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الم له رت الْعالمینَ (۲) ترجمه:(۲) 

الرّخمن لژحیم (۳) ترجمه:(۳) 

مالک یم الدین (۴) ترجمه:(۴) 

یاک تب وَابّاک تَشتعینْ (۵) ترجمه:(۵) 

اهدئا الضَرَاط الْمْشتقیع (۶) ترجمه:(۶) 

ضتاط دیق آلکفنگ عَلیهم غیر موب علیهم وا الضَالین (۸ ترجمه:(۷) 
۱- بنام خداوند بخشنده مهربان 

۲- حمد و سپاس مخصوص خداوندی است که پرورد گار جهانیان است 
۳- بخشنده و مهربان است 


۴- مالک روز جزاست 


۵- (پرورد گارا) تنها تو را می پرستیم و تنها از تو یاری می جوییم 
۶-مارابه راه راست هدایت کن 


۷ راه کسانی که به آنان نعمت دادی» نه کسانی که مورد غضب واقع شده اند و نه گمراهان 
۳۲- سوره البقره 

بشم ال لخن الجیم الم (۱) ترجمه:(۱) 

وک الکتات لا ریت لا فبه 0 دی لین (۲) ترجمه:(۲) 

الدیة ون لیب وَیْقَیمَون السَلاه وا ورام فقو (۳) ترجمه:(۳) 

ای ییون بعاآنزل ایک وم نز من یلک وبا خوه مغ بوون (۴) ترجمه:(۳) 

ویک علی هدی من ربهع 0 ولیک هم اون (۵) ترجمه:(۵) 


ِ- #بنام خداوند بخشنده مهربان#الم 


- این کتاب با عظمتی است که هیچگونه شکی در آن نیست و مایه هدایت پرهیز کاران است 


۳-(همان) کسانی که به غیب [- حقایقی که از حس پوشیده و پنهان است] ایمان می آورند و نماز را بریا می دارند و از 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۱۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۱۷ ۲ 


نعمتهایی که به آنان روزی داده ایم انفاق می کنند 
۴- و کسانی که به آنچه بر تو نازل شده و آنچه پیش از تو (بر پیامبران پیشین) نازل گردیده ایمان می آورند و به سرای 
دیگر یقین دارند 


۵ آنان بر طریق هدایت پرورد گارشانند و رستگاران آنها هستند 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱۷ 


این کقروا سواء علیهم أأندزتهم أم آم رهم لا یود (۶) ترجمه:۱۵) 

تم ال علی قلوبهم وعلی سَمعهم تا وی أبَضارم اوه لا ول عَذابٌ عَظیم (۷) #نفیة ( 1۳ 

نلاس من ول متا بل وبایزم خر ما هم مین (۸) ترجمه:(۳) 

او له این آموا وتا دهع وما یعون )٩(‏ ترجمه:(۳) 

فی قلوبهم مرض عرَادُم له مرضا "0 وم ناب أَلم بعا کائوا ییون (۱۰) ترجمه:(۵) 

ادا قیل ما تفیذوا فی اَض لوا تما تن مُضِخون (۱۱) ترجمه:(۶) 

هم مم دون وَلکن لا یعون (۱۲) ترجمه:(0) 

ادا قیل له آمئوا کما من الم قالوا وین کما آمق الشُْهَاء ۵ آل همم لها وَلکن ل یفن (۱۳) ترجمه:(۸) 
وذا لو لین آمتوا الوا آمنا وا لوا ی شیاطینهغ الوا متعکم تما تن رون (۱۴) ترجمه:(۹) 

له بشتهری بهغ وَیمدَهمْ فی طنیانهم هون (۱۵) ترجمه:(۱۰) 

وک یشترا اه دی فا بت تارنهُم وا وا مُهتدین (۱۶) ترجمه:(۱۱) 

۱- کسانی که کافر شدند برای آنان یکسان است که آنان را (از عذاب الهی) بیم دهی یا ندهی. ایمان نخواهند آورد. 
۲- خدا بر دلها و گوشهای آنان مهر نهاده. و بر چشمهایشان پرده ای افکنده شده. و عذاب بزرگی در انتظار آنهاست. 


۳- گروهی از مردم کسانی هستند که می گویند: «به خدا و روز بازپسین ایمان آورده ایم». درحالی که ایمان تباورده اند. 


۴- (به گمان خود) خدا و ممنان را فریب می دهند. در حالی که جز خودشان را فریب نمی دهند. ولی نمی فهمند. 


۵- در دلهای آنان یک نوع بیماری است. خداوند بر بیماری آنان افزوده. و به خاطر دروغهایی که می گفتند. عذاب دردناکی 


در انتظار آتهاست, 
۶و هنگامی که به آنان گفته شود: «در زمین فساد نکنیدا» می گویند: «ما فقط اصلاح کننده ایم»! 


۷- آ گاه باشید! اینها همان مفسدانند. ولی نمی فهمند. 


۸-و هنگامی که به آنان گفته شود: «ایمان آورید» همانگونه که (سایر) مردم ایمان آورده اندا». می گویند: «آیا همچون 


ابلهان ایمان بیاوریم؟!» آ گاه باشید اینها همان ابلهانند ولی نمی دانند! 


4-و هنگامی که افراد با ایمان را ملاقات می کنند» می گویند: «ما ایمان آورده ایم!» ولی هنگامی که با شیطانها (و هم 


کیشان) خود خلوت می کنند» می گویند: «ما با شماییم! ما فقط (آنها را) استهزا می کنیم!». 
۰- خداوند آنان را استهزا می کند. و آنها را در طغیانشان نگه می دارده تا سر گردان شوند. 


۱- آنان کسانی هستند که گمراهی را با (از دست دادن) هدایت خریده اند. و (اين) تجارت آنها سودی نداده. و هدایت 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲۵86۲۱۸60 0۷: ۲ ۱ ۷ 


نیافته اند. 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ ۲ 


هم کمتل الْذٍی ا" سوق زا لا أضاءعث وله دعب ال پثورهم ور کم فی لمات ببْصوُونَ (۱۷) ترجمه:(۱) 
ضم بْکمْ مق فهَمْ لا یَجعون (۱۸) ترجمه:() 


و کص یب من الم اء فیه ظلمات وَرَغد وَبَوق بَجْعلونَ صَابعَهُم فی آذانهم 2 من الصَوَاعق در الْمَوّتِ لا وال محیط بالکافرین 


(۱۹) ترجمه:(۳) 

یک البق بخطت ارم 0 کلما آضاء هم مزا فیه وَاداأطم علیهم قاموا 0 َو ماء للع بت میهع وأتضارمم 0 اد 
له علی کل شیء ده (۲۰) ترجمه:(۴) 

با اس اغیدُوا ریتکع الّذی علمکم دی من قَیلکم َعلکم تون (۲۱) ترجمه:(۵) 

ای جعرل تکم الْرض فراشا والشعراء بناء ونر من الماء ماء رح به مق ارات زا کم "اقلا تجعلوا له آندادا وم 


تَعلمَون (۲۲) ترجمه:(۶) 
وان کم فی ریب مُما ترلنا علی عَبدئا فآتوا بشوزو من مه وَادعُوا شُهَدّاء کم من دون الله ان کم صادقین (۲۳) ترجمه:(۷) 


ان لَم تفعلوا ون تَفعلوا فاقوا ار ای وَقودا اس واْحجارة 0 عدث لکافریق (۲۴) ترجمه:(۸) 


۱- آنان[ عمنافقان ] همانند کسانی هستند که آتشی افروخته اند(تا از تاریکی وحشتناک رهایی پابند)؛ ولی همین که آتش 
اطرافشتان زا رزشن ساخت» خداوتد روشنای آنها را گرفته. .و در تاریکنها رهایشان می سازفه قو حالی کنه (چبی‌برا) 
۲- آنها کر و لال و کورند. لذا (از راه خطا) باز نمی گردند! 

۳- يا همچون بارانی که از آسمان» در شب تاریک همراه با رعد و برق (در بیابان) ببارد. آنها از ترس مرگ انگشتانشان را 
در گوشهای خود می گذارند. تا صدای صاعقه ها را نشنوند. و خداوند به کافران احاطه دارد. 

۴- (روشنایی خبره کننده) برق نزدیک است چشمانشان را برباید. هر زمان که (برق صفحه بیابان را) برای آنها روشن 
می سازد. (چند گامی) در پرتو آن راه می روند.و چون تاریکی آنها را فرا می گیرد» می ایستند. و اگر خدا می خواست؛ 
گوش و چشم آنها را از بين می برد. زیرا خداوند بر هر چیزی تواناست. 

۵- ای مردم! پرورد گارتان را که شماء و کسانی را که پیش از شما بودند آفرید. پرستش کنید. تا پرهیز گار شوید. 

۶- آن کس که زمین را بستر شماء و آسمان [-جوّ زمین ]را سقفی بر فرازتان قرار داد. و از آسمان آبی فروفرستاد. و بوسیله 
آن. میوه ها (و انواع محصولات) را برای روزی شما روياند. بنابراین» برای خدا همتایانی قرار ندهید» در حالی که می دانید 
(هیچ یک از آنهاء نه شما را آفریده» و نه روزی می دهند). 

۷- و اگر درباره آنچه بر بنده خود نازل کرده ایم تردید دارید. یک سوره همانند آن بیاورید. و گواهان خود را _غیر خدا_ 


(برای این کار) فرا خوانید اگر راست می گویید! 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۲۵66۱۱۲60 0۷/۰: ۷ ۸ 


۸- پس اگر چنین نکنید _ که هرگز نخواهید کرد _ از آتشی بترسید که مردم (گنهکار) و سنگها [-بتها آهیزم آن هستند. و 


برای کافران» آماده شده است! 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 ۷: (۱ ۷ ۲ 


یش لین منوا وعماوا العبالک ارت جات 7 تجری من تحتها نار 0 کلما رزقوا مها من ؟ تمر رَْقا 0 قالوا مدا ای 
زا من بل "انوا به مایا لا وله فیها آزواج مره لا وم فیها خالدُون (۲۵) ترجمه:(۱) 


0 نله لا پنتخبی آن یض رب ما مضه قاتا 0 مأَ لین را مر الق من رب 0 وآما الدیم کنعوا 
قُولوَ ادا | راد ال با ما 0 بُضل به به کنیا وی به کنیا لا وا بضل به لقن (1۶) ترجمه:(0) 


یوعد ال ند یاه یفطفون تیا له بو آن بوضل وئفیشوت فی اأزض 0 یک شم اون (« 


2 


کیت کرو باه کم نوا فأخیاکم 0 ثم ببینکع تم ُخییکم تم یه تزجغون (۲۸) ترجمه:(۳) 
ُو الْذی علقَ لکم ما فی الأْض جمیغا ثم اشتوی ای الَماء فمواْ مَع َمَاوات 0 وَهْو بکل شَیء عَلمْ (۲۹) ترجمه:(۵) 


۱- به کسانی که ایمان آورده» و کارهای شایسته انجام داده اند بشارت ده که باغهایی بهشتی برای آنهاست که نهرها از پای 
ارانش خاریست: هر زمان که موه اق از آن» روزی آنان شرد نی کوشده: این همان است که قلابهما روزی داده فده 
بود. (ولی اینها چقدر از آنها بهتر و عالیتر است.)» ومیوه هایی که برای آنها آورده می شود همه (ازنظرخوبی و زیبایی) 
یکسانند. و برای آنان همسرانی پا کیزه است. و جاودانه در آن خواهند بود. 

۲- خداوند از این که به (موجودات ظاهراً کوچکی مانند) پشه و حتی کمتر از آن» مثال بزند بااکی ندارد.در این میان» کسانی 
که ایمان آورده اند» می دانند که آن (مثال» گویای) حقیقتی است از طرف پرورد گارشان. واما کسانی که کافر شده اند 
(بهانه جویی کرده) می گویند: «منظور خداوند از این مثال چه بوده است؟!» (آری») خدا جمع زیادی را با آن گمراه؛ و گروه 
بسیاری را هدایت می کند. ولی تنها فاسقان را با آن گمراه می سازد! 

۳- (همان) کسانی که پیمان خدا را؛ پس از محکم ساختن آن» می شکنند. و پیوندهایی را که خدا دستور داده برقرار سازند» 
قطع نموده. و در روی زمين فساد می کنند. آنها زیانکاران (واقعی) هستند. 

۴- چگونه به خداوند کفر می ورزید. در حالی که شما مردگان (و اجسام بی روحی) بودید. و او به شما زندگی بخشید. 
مین شما وا هی .هیر انت: و با دیگر شما راژنده می, کد: میس بهسوی او باز گردانده می و ند؟] 

۵- او کسی است که همه آنچه را در زمین وجود دارد» برای شما آفرید. سپس به آسمان پرداخت. و آنها را به صورت هفت 


آسمان مرب نمود. و او به هر چیزی دانا است. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ (۷ 


ٍَذ ال ریک للمَانکه نی جاعل فی الْض حِيفةٌ لا قالوا آنجْعل فیها من ییَدٌ فیها ویّشرفک اللْماء وحن سبح بعن یک 
دس لک لا قال نی أَغلم ما لا تون (۳۰) ترجمه:(۱) 


وعلم دم الأسَمَاء کلها ثم عرضهُمْ علی الملانکه فقال آنبتونی پأسماء هَولاء ٍن کنتم صادقین (۳۱) ترجمه:(۲) 


لوا شبحاتک لا علم لا ما علمتنا 0 نک نت العلیم الحکيم (۳۷) ترجمه:(۳) 


2 
ماس عم 


1 یا دم هم بأشمائهم 0 ولا نأْهُم أنمانهم قال أَمْ آقل لکم ۳ آغلم غیت السماوّات وَالْرض الم ما و وا 
تَکتَمون (۳۳) ترجمه:(۴) 


ردقنا للمَلانکه اجدوا لدع فسجذُوا الا اپلیس آبی واشتکبر کانمن الکافریق (۳۴) ترجمه:(۵) 

وق یا ام اشکن نت وَروک اجه وکا منها رَعْدّا حیث شتتما وا تقرنا مذه اجره فتکونّا من الظالمین (۳۵) تررجمه:(۶) 
فَزلهْما السْیطانْ عَنهَا فأخرجهما متا کانّا فیه لا وقلّا امبطوا بَغض کم غض عَدَوّ ا وَلکم فی الْأَرض مسر وتا الی حین (۳۶) 
ترجمه:(۷) 


ی دم من رَبّه کلماتِ فتاب علیه 0 اه هو الاب لحم (۳۷) ت رجمه:(۸) 


۱-(به یاد آور) هنگامی را که پرورد گارت به فرشتگان فرمود: «من بر روی زمین جانشینی [< نماینده ای آقرار خواهم داد». 
فرشتگان گفتند: «(پرورد گارا!) آیا کسی را در آن قرار می دهی که فساد و خونریزی کند؟! حال آنکه ما تسبیح و حمد تو را 
به جا می آوریم. و تو را تقدیس می کنیم(و برای جانشینی شایسته تریم)». فرمود: «من حقایقی را می دانم که شما نمی دانید.» 
1- سپس تمامی علم اسماء [- علم اسرار آفرینش و نامگذاری موجودات ]را به آدم آموخت. آنگاه آنها را به فرشتگان عرضه 
داشت و فرمود: «اگر راست می گویید» (و از آدم شایسته تر هستید) اسامی اینها را به من خبر دهید!» 

۳- گفتند: «منرّهی توا ما جز آنچه به ما تعلیم داده ای» نمی دانیم. زیرا تویی که دانا و حکیمی.» 

۴- فرمود: «ای آدم! آنان را از اسامی (و اسرار) این موجودات آگاه کن.» هنگامی که آدم آنان را آگاه کرد خداوند فرمود: 
«آیا به شما نگفتم که من غیب آسمانها و زمین را می دانم؟! و می دانم آنچه را شما آشکار می کنید و آنچه را پنهان 
می داشتید!) 

۵-و (باد کن) هنگامی را که به فرشتگان گفتیم: «برای آدم سجده (و خضوع) کنید!» همگی سجده کردند. جز ابلیس که 
سرباز زد» و تکبّر ورزید»و (بخاطر نافرمانی و تکترش) از کافران شد. 

۶-و گفتیم: «ای آدم! تو با همسرت در بهشت سکونت کن. و از (نعمتهای) آن» از هرجا می خواهید» در کمال فراوانی 
بخورید. (ولی) نزدیکک این درخت نشوید. که از ستمکاران خواهید شد.» 

۷- پس شیطان موجب لغزش آنها از بهشت شد. و آنان را از آنچه در آن بودند؛ بیرون کرد. و (دراین هنگام به آنها) گفتیم: 


«(همگی از مقام خویش) فرود آیید! در حالی که دشمن یکدیگر خواهید بود. و برای شما در زمین» تا مدّت معینی محل 
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اقامت و وسیله بهره برداری خواهد بود.» 


۸- سپس آدم از پرورد گارش کلماتی دریافت داشت. (و با آنها توبه کرد.) و خداوند توبه او را پذیرفت. زیرا او توبه پذیر و 
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قلّا اهبطوا مها جمیقا لا اما یأیکم منی هُدّی فمن تبع شدای فلا خّف عَلیهغ ولا هم یرون (۳۸) ترجمه:(۱) 


۰ب بببپصسصبحصسصسصسسس-«__ 


2 ِ 


یا نی اشرائیل اذکزوانغعیی ای آنعمت علیکم وا بعهدی وف بعهدگع وَاباق تازعبون (۴۰) ترجمه:(۳) 


آً 2 ماو و 


وآمُوا بما رت مُصَدها لما مک م ولا تکوئوا أوّل کا کافر به لا ولا توا بیاتی نع قیا و ی فانفون (۴۱) ترجمه:(۴) 


1 


توا ال باباطل وتکتموا ال وا نم تَعمون (۴۲) ترجمه:(۵) 


2 
عِ 


وآقیوا اسلا ونوا ال کاة وا کفوا مَع الا کعین (۳۳) ترجمه:(۶) 


9 
ا 0 


ون اس بالبر سوق آنسکم وأشع تون الکتاب "فا تقو (۴۳) ترجمه:() 


توا پالصّیر وَالصَلَاٍ ها تکبیزة الا علی اشوین (۳۵) ترجمه:(۸) 


طِِ 


ای | شرائیل اد کزوا نشعتی ای مت رو و علی الْعالْمینَ (۴۷) ترجمه:(۱۰) 


9 وما لا تَجزی تفس عن تفس ميا ولا بل ملها شفَاعة و ود مها عذل ولا هُم بنصوون (۳۸) ترجمه:د۱۱) 


۱- گفتیم: «همگی از آن فرود آیید! ولی هرگاه هدایتی از طرف من برای شما آمد. کسانی که از آن پیروی کنند. نه ترسی 
بر آنهاست»و نه اندوهگین می شوند». 

۲-و کسانی که کافر شدند. و آیات ما را تکذیب کردند اهل دوزخند. و جاودانه در آن خواهند بود. 

۳- ای بنی اسرائیل! نعمتم راء که به شما ارزانی داشتم به یاد آورید. و به پیمان من وفا کنید» تا من نیز به پیمان شما وفا کنم. و 
(در این راه) تنها از من بترسید! 

۴-و به آنچه نازل کرده ام ایمان بیاورید. که نشانه های آن, با آنچه در کتاب شماست. مطابقت دارد. و نخستین کافر به آن 
نباشید. و آیات مرا به بهای ناچیزی نفروشید.و تنها از (مخالفت) من بیرهیزید! 

۵- و حق را با باطل نياميزید. و حقیقت را با این که (از آن) آ گاهید. کتمان نکنید. 

۶-و نماز را بر پا دارید. و ز کات را بپردازید» و همراه رکوع کنندگان رکوع کنید. 

۷- آيا مردم را به نیکی (و ایمان به پیامبری که صفات او در تورات آمده) دعوت می کنید اما خودتان را فراموش می نمایید. 
با این که شما کتاب آسمانی(تورات) را می خوانید؟! آیا نمی اندیشید؟! 

۸- از صبر و نماز یاری جویید. (و با شکیبایی و مهار هوسهای درونی و توجه به پرورد گار» نیرو بگیرید.) و این کار» جز برای 
عاشمان: دق ار و کین اس 


4- (همان) کسانی که می دانند پرورد گارشان را ملاقات خواهند کرد و به سوی او باز می گردند. 
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بخشیدم. 
9-۱ از روز شرسید که کسی فجازات دیگر ی را تمی. بذیرفو شفاعتی از کسی بذیرفته نمی شود و غرامتی از او قتول 
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تیا کم من آل فوعَون یشومونکم شوء الاب دبیم کم وَیستحو نساء کم 0ا وفی کم با من ریک عظیع (۴۹) 
ترجمه:(۱) 


اد را بکم البخر فآنجیاکم ما ال فعَون أم نون (۵۰ ترجمه:(۲) 

ود واعذنا موی مین یله نم احَذم الْمجل من بهده وم قطا (01) ترجمه:(۳) 
وا عنکم من بغد دک لَعلکع تشون (۵۲) ترجمه:(۳) 

اد نیا موسی الکتاب اقا کم َهتَدون (۵۳) ترجمه:(۵) 


ال فوسی لوا قزم کلم آشتکم بائخاذ کم المجل وبا نی ریک اقلا آفسکم 5لکم یز لکم عن بارنکم 


فتاب عَلیکم 0 اه هو الاب الرَحیمُ (۵۴) ترجمه:(۶) 
وَدْقم یا موسی آن ین لک عتی ری ال جهر حَهرةٌ فا نکم السَاعَهُ شم تَظرون (۵۵) ترجمه:(40 
بعتنا کم من تشد وتکغ لعلکم کون (۵۶) ترجمه:(۸) 


وَظلَا عاه علیکم لام وال عله علیکم الْمنَّ وَالملّی 0 کلوا من طییات ما را کم تا ا طات ا ولت کارا آنفم هم یلو (۵۷) 
ترجمه:(٩)‏ 


۱-و (نیز به یاد آورید) آن زمان که شما را از چنگال فرعونیان رهایی بخشیدیم. که همواره شما را به بدترین صورت آزار 
می دادند: پسران شما را سرمی بریدند. و زنان شما را (برای کنیزی) زنده نگه می داشتند. و در اینها؛ آزمایش بزرگی از طرف 
پرورد گارتان بود. 

۲-و (باد کنید) هنگامی که دریا را برایتان شكافتيم. و شما را نجات دادیم. و فرعونیان را غرق ساختیم. در حالی که شما 
تماشا می کردید. 

۳- و (به یاد آورید) هنگامی را که با موسی چهل شب وعده گذاردیم. (و اوه برای گرفتن فرمانهای الهی به میعاد گاه آمد.) 
سپس شما گوساله را بعد از او (برای پرستش) انتخاب نمودید. در حالی که ستمکار بودید. 

۴- سپس شما را بعد از آن (گناه بزرگک) بخشيدیم. شاید شک ر گذاری کنید. 

۵- و (نیز به یاد آورید) هنگامی را که به موسی کتاب و وسیله تشخیص (حق از باطل) دادیم. شاید هدایت شوید. 

۶-و زمانی را که موسی به قوم خود گفت: «ای قوم من! شما با انتخاب گوساله (برای پرستش) به خود ستم کردید. توبه کنید. 
و به سوی آفریننده خود با زگردید. و خود را [- یکدیگر را ]به قتل برسانید. این کار برای شما در پیشگاه آفرید گارتان بهتر 
است.» سپس خداوند توبه شما را پذیرفت. زیرا اوست توبه پذبر مهربان. 

۷- و (نیز به یاد آورید) هنگامی را که گفتید: «ای موسی! ما هر گز به تو ایمان نخواهیم آورد. مگر این که خدا را آشکارا (با 


چشم خود) ببینیم.» پس صاعقه شما را گرفت. درحالی که تماشا می کردید. 
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۸- سپس شما را پس از مرگتان» حیات بخشیدیم. شاید شک رگذاری کنید. 

۹-و ابر را بر شما سایبان قرار دادیم. و «َنّ» [-نوعی صمغ شیرین گیاهان ]و «سلوی»[-پرنده ای مانند بلدرچین ]را برای شما 
فرستادیم . (و گفتیم:) «از نعمتهای پاکیزه ای که به شما روزی داده ایم بخورید.» و (آنها کفران کردند» ولی با این کار.) آنها 
به ما ستم نکردند. بلکه به خود ستم می نمودند. 
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اقلا الوا مذء القیه فُکلوا منها یت شِتنم رَغذا واذشلوا اباب شتجذا وقولوا حطه َعْز لکم خطایا کم "0 وَسریذ لین 
(۵۸) ترجمه:(۱) 


فبدّل الذیی ظلموا فلا یر الذی قیل لَهُم فانرلٌا علی الذیی ظلموا رجا من السَماء با کاوا یمن (۵4) ترجمه:(۲) 


‌ و هم 


تا ورد اش قمی موی له فقلنا اضرب بُعاک الحجر لا فانفجوث مه تا عش ال قذ عیم کل آناس شرب هم "ا کلرا 


قافن زرف ال ول توا فی الرّض ُفسدینّ (۶۰) ترجمه:(۳) 


و ۱ یل و ۱ ۱ ۱ ور ۱91 وم وه وَیصَلهَا لا 
ال ند ییون اذی هو نی باذی هو - یز 0 اهبطوا یضرا ان لکم ما سم 0 وضربث هم ال کته وا بخضب 
الّه 0 ذلک نم کاوا یِکفزون بآیات الّه تون لین با یراق 0 دک پم عصوا ونوا تعتدون (۶۱) تر جمه(۳ 


۱- و (یاد کنید) زمانی را که گفتیم: «در این شهر[- بیت المقدس آوارد شوید. و از نعمتهای فراوان آن, از هرجا می خواهید 
ی 
ببخشیم.و به یک و کاران پاداش بیشتری خواهیم داد). 

- امّا افراد ستمکار» این سخن را به غیر آنچه به آنها گفته شده بود» (به صورتی استهزاآمیز) تغییر دادند. لذا بر ستمکاران» در 
برابر این نافرمانی»عذابی از آسمان فرستادیم. 

۳- و (به یاد آورید) زمانی را که موسی برای قوم خویش؛ آب طلبید. به او گفتیم: «عصای خود را بر آن سنگ مخصوص 
بزن!» نا گاه دوازده چشمه آب از آن جوشید. آن گونه که هر طایفه (از طوایف دوازده گانه بنی اسرائیل). چشمه خود را 
می شناختند (و گفتیم:) «از روزی خداوند بخورید و بياشامید. و در زمین به فساد نکوشید». 

۴- و (نیز به یاد آورید) زمانی را که گفتید: «ای موسی! هرگز حاضر نیستیم به یکک نوع غذا اکتفا کنیم از پرورد گارت بخواه 
که از آنچه زمین می رویاند از سبزیجات و خیار و سیر و عدس و پیازش, برای ما فراهم سازد.» موسی گفت: «آیا غذای 
پست تر را به جای غذای بهتر انتخاب می کنید؟! (اکنون که چنین می خواهید) در شهری فرود آیید. زیرا هرچه خواستید. (در 
آن جا) برای شما هست.» و هر ذلّت و نیازه بر آنها زده شد. و به خشم خداوند گرفتار شدند. چرا که آنان نسبت به آیات 


خداوند» کفر می ورزیدند. و پیامبران را به ناحق می کشتند. این به خاطر آن بود که نافرمانی کرده و تجاوز می نموده اند. 
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م2 


یه و شم تور ۷ ترجمه:(0) 

نا متاقکع ورفشا وقکم الطوز وا ما یناکم بوذ گژوا ما فیه علکم تون (۶۳) ترجمه:(1) 
۳ نم تولیشم من بغد ذیک "فلا فضل الّه علیکع ورخعه لکشم من رین (۶۴) ترجمه:(۳) 

ود لثم این اغدوا منکه فی المیت مق هم کوئوا قودة خاسئین (۶۵) ترجمه:(۳) 


حَعلت ما تکانا نما ین نها وما لها وموعظه لَْتنَ (۶۶) ترجمه:(۵) 


ال ری ها ار کم آن مد توا یره لا الوا أَتحَذنا هروا "ال أعوذ بالله أنْ أکون من العاهلین (۶۷) 
ترجمه:(۶ 
الوا اع لا ریک مین لا مها هی 0 قال اه ول اه بر لا قارض ولا یک عروَان بین دک 0 شافعلوا مرا ورن (۶۸) 
ترجمه:(۷) 


قال اه ول ها ره صفراء قاقغ لها الاظری (۶4) ترجمه:(۸) 


۱- کسانی که (به پیامبر اسلام) ایمان آوردند» و کسانی که به آیین یهود گرویدند و نصاری و صابشان [- پیروان بحیی 
آه رکدام که به خدا و روز بازپسین ایمان آورده. و کاری شایسته انجام دهند. پاداششان نزد پرورد گارشان مسلم است. و نه 
ترسی بر آنهاستو نه اندوهگین می شوند. 

۲-و (به یاد آورید) زمانی را که از شما پیمان گرفتيم. و کوه طور را به فرازتان برافراشتیم. (و گفتیم:) «آنچه را (از آیات و 
فرمان ها) به شما داده ایم.با قدرت بگیرید. و آنچه را در آن است به یاد داشته باشید (و به آن عمل کنید). تا پرهی زگار شوید». 
۳- سپس شما پس از اين» رویگردان شدید. و اگر فضل و رحمت خداوند بر شما نبود از زیانکاران بودید. 

۴- به طور قطع از حال کسانی از شماء که در روز شنبه نافرمانی و گناه کردند آ گاه شده اید. ما به آنها گفتیم: «به صورت 
بوزینه هایی طرد شده درآیید!» 

۵- ما این مجازات را درس عبرتی برای مردم آن زمان و نسلهای بعد از آنان» و اندرزی برای پرهیزگاران قرار دادیم. 
۰ ۳ ۲ آ ۱ 
از آن را به بدن مقتول بزنید» تا زنده شود و قاتل را معرفی کند.)» گفتند: «آیا ما را مسخره می کنی؟» گفت: «به خدا پناه 
می برم از اين که از جاهلان باشم!» 

۷- گفتند: «از پرورد گارت بخواه که برای ما روشن کند این گاو چگونه گاوی باید باشد؟» گفت: او می فرماید: «گاوی که نه 
پیر و از کارافتاده باشد» و نه بکر و جوان. بلکه میان این دو باشد. آنچه به شما دستور داده شده (هر چه زودتر) انجام دهید.» 


۸- گفتند: «از پرورد گار خود بخواه که برای ما روشن سازد رنگ آن چگونه باشد؟» گفت: او می فرماید: «گاوی باشد زرد 
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یگداست؛ کهیشند گان را شاد و مسرور‌سازهد) 
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شٌاء ال هدوت ( ۰ ترجمه:(۱) 


تا ان 


9 
3 


ال ولا بر لا دول یلص و تترتمی الحوت معرلعه ا شیه فیها 0 فلا ان جنت بل 0 فدبوعا وتا کاوا 
بقل (۷۱) جنه 199 


وَاذ و ما درا فیها "ا والله خر ما که کون (۷۲) ترجمه:(۳) 


فلا اضربوة یغضهّا لا کذلک بخبی اللهٌالْموتّی وَیریکم آیاته لَلکم تلو (۷۳) ترجمه:(۴) 


2 


۰ 1 9 


2 
۶ ام 


[ 


آن ینوا تکم ومد کا فریق منم یشمَغون کلام له نم یرف من بَعد ما وه وم یلو (۷۵) ترجمه:(۶) 


۱ 


ود لوا لین توا مالوا ما وا لا بط هم ٍلی بَعض قالوا دوم بعا قح ال علیکم یاو کم به عند ریم ۲ أق 


عون (۷۶) ترجمه:(۷) 


۱- گفتند: «از پرورد گارت بخواه برای ما روشن کند که چگونه (گاوی) باید باشد؟ زیرا این گاو برای ما مبهم شده و اگر 
خدا بخواهد ما هدایت خواهیم شد» 

یت ای و 
و رنگ دیگری در آن نباشد.» گفتند:«الان حق مطلب را آوردی.» سپس (چنان گاوی را با زحمت پیدا کردند و) آن را سر 
پریدند. ولی مایل نبودند این کار را انجام دهند. 

۳و (به یاد آورید) هنگامی را که فردی را به قتل رساندید. سپس درباره (قاتل) او به نزاع پرداختید. و خداوند آنچه را پنهان 
می کردید» آشکار می سازد. 

۴- سپس گفتیم: «قسمتی از گاو را به مقتول بزنید(تا زنده شود و قاتل را معرفی کند). خداوند اینگونه مردگان را زنده می 
کند؛ و آیات خود را به شما نشان می دهد؛ شاید انديشه کنید.» 

۵- سپس دلهای شما بعد از این (همه کفران) سخت شد. همچون سنگ. يا سخت ترا چرا که پاره ای از سنگها می شکافد» و 
از آن نهرها جاری می شود. و پاره ای از آنها شکاف برمی دارد. و آب از آن تراوش می کند.و پاره ای از خوف خدا (از فراز 
کوه) به زیر می افتد. (امّا دلهای شماء نه از خوف خدا می تید. و نه سرچشمه دانش و عواطف انسانی است) و خداوند از آنچه 
انجام می دهید غافل نیست 

۶ آیا (شما مسلمانان) انتظار دارید آنها به آیینتان ایمان بیاورنده‌با این که عذّه ای از آنان» سخنان خدا را می شنیدند و پس از 
فهمیدن آن را تحریف می کردند» در حالی که آ گاه بودند؟! 

۷- و هنگامی که مومنان را ملاقات کنند. می گویند: «ایمان آورده ایم.» ولی هنگامی که با یکدیگر خلوت می کنند» (بعضی 


به بعضی دیگر اعتراض کرده) می گویند: «چرا مطالبی را که (درباره صفات پیامبر اسلام) خداوند برای شما بیان کرده؛ به 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 
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مسلمانان باز گو می کنید تا (روز رستاخیز) در پیشگاه پرورد گارتان» بر ضد شما به آن استدلال کنند؟! آیا نمی فهمید؟!» 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ ۲ 


ومع أون لا تشون الکتاب ال مایق 


یل یِکتون الکتاب باندیهم تم یلو دا من عند اه یشتووا به تما قیلا 0 بل لهُم ما کتبث آدیهم ووبل هم 
ما یسیون (۷۹) ترجمه:(۳) 


2 
مرگ 


وقالوا ن مش ار با موه 0 قل أَنحَدنم عند له عهدا قلن خلت ال عَهَدَهُ 0 آ تون علی اه ما لاتوت (۸۰) 


۱ 


ترجمه:(۴) 
ی من کسب میلةٌ وأحاطث به حطيه فیک آضعا ضحابٍ النار لا هُم فیها دون (۸۱) ترجمه:(۵) 


لین آمتوا وعَملوا السَالحاتِ أوللک أَضحاب الْجنه لا هم فیها اون (۸۲) ترجمه:(۶) 


2 
۰ ۶ م 


۰« شیایل لا تون ال له بای اخسانا وذی ای وَالیتامی والمساکین وَفولوا ناس ترا وق 
لاه روا ار کاه نم یمق نکم وآنشم مُغْرضونّ (۸۳) ترجمه:(۷) 


۱- آیا اینها نمی دانند خداوند آنچه را پنهان می دارند یا آشکار می کنند می داند؟! 

- و پاره ای از آنان عوامانی هستند که کتاب خدا را جز (یکک مٌ مشت خبالات و) آرزوها نمی دانند. و تنها به پندارهایشان دل 
بفروشند. پس وای بر آنها از آنچه با دست خود نوشتند. و وای بر آنان از آنچه (از اين راه) به دست می آورند! 

۴-و گفتند: «هرگز آتش دوزخجز چند روزی به ما نخواهد رسید.» بگو: «آیا پیمانی از خدا گرفته اید؟! _ که خداوند 
هرک از ال کل عور ری ._ بای را که تهی دان 4 لا تس کل ۱ 

۵- آری کسانی که مرتکب گناه شوند. و آثار گناه» سراسر وجودشان را بپوشاند» آنها اهل آتشند. و جاودانه در آن خواهند 
بو د. 

۶و کسانی که ایمان آورده. و کارهای شایسته انجام داده اند آنان اهل بهشتند. و جاودانه در آن خواهند بود. 

خویشاوندان و يتیمان و مستمندان نیکی کنید. و به مردم سخن نیک بگویید. و نماز را برپا دارید. و زکات بپردازید. سپس (با 


این که پیمان بسته بودید) همه شما _ جز عدّه کمی _ سرپیچی کردید. و (از وفای به پیمان خود) روی گردان شدید. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۷ ۲ 


ود دنا میتافکم لا تشفکون وماء کم ول تحرجوَ سکم مُن دیا کم تم رتم او تون (۸۴) ترجمه:۱۵) 

نم انم مَرُلاء تلو کم وتخربجون فرشا نکم من درجم تطاعزون علیهم الم والْعیذوان وان او کم آسازی تقوم 
موحرم علیکم راهم م0 َو غض الکتاب کون یغضی 0 نیا جزاء من یل درک منکن جزی فی الک 
ناویرم لام رون ی أَمدُ الاب "0 وم له بافل عَّا عون (۸۵) ترجمه:(۲) 


ویک ای شترا لاه لیا بالنعره لا فا بْحَفّف عنم الاب ولا هم بنصرون (۸۶) ترجمه:(۳) 


2 
عم و 


ی الاب قفا ین بغیو بل "وتا میتری ان زیم ای 4 4 پژوح دس 0 أه قکلْما جاء کم سول 
بعا وی أَُمکم استکبزتم ریا کم وَفریما تون (۸۷) ترجمه:(۴) 


الوا قلوبئا غل "0 بل لَعَهم ال بکفرهع فقلیلا ما ین (۸۸) ترجمه:(۵) 


۱-و هنگامی را که از شما پیمان گرفتيم که خون هم را نريزید. و یکدیگر را از سرزمین خود بیرون نکنید.سپس شما 
پذیرفتید. و (بر این پیمان) گواه بودید. 

۲-و شما آنهایی هستید که یکدیگر را می کشید و جمعی از خودتان را از سرزمینشان بیرون می کنید. و در اين گناه و 
تجاوز» از یکدیگر پشتیبانی می کنید. (و اینها همه نقض پیمانی است که با خدا بسته اید) درحالی که اگربعضی از آنها به 
صورت اسیران نزد شما آیند. فدیه آنان را می دهید (و آزادشان می کنید). با این که بیرون ساختن آنان بر شما حرام بود. آیا 
به بعضی از دستورات کتاب خدا ایمان می آورید. و به بعضی کافر می شوید؟! کیفر کسی از شما که این عمل (تبعیض در 
میان احکام و قوانین الهی) را انجام دهد.جز رسوایی در این جهان» چیزی نخواهد بود و روز رستاخیز به شدیدترین عذابها 
گرفتار می شوند. و خداوند از آنچه انجام می دهید غافل نیست. 

۳- آنها کسانی هستند که زند گی دنیا را با (از دست دادن) آخرت خریده اند. از این رو از عذاب آنها کاسته نمی شود. و (به 
هیچ صورت) پاری نخواهند شد. 

۴-ما به موسی کتاب (تورات) دادیم. و بعد از او پیامبرانی پی در پی فرستادیم. و به عیسی بن مریم دلایل روشن دادیم. و او 
را با روح القدس تایید کردیم.آیا چنین نیست که هر زمان پیامبری چیزی برخلاف هوای نفس شما آورد» در برابر او تکتر 
کردید (و از ایمان آوردن به او خودداری نمودید). پس عذّه ای را تکذیب کرده. و جمعی را به قتل رساندید؟! 

۵-و (آنها از روی استهزا) گفتند: «دلهای ما در غلاف است. (و ما از گفته تو چیزی نمی فهمیم» همین طور است.) خداوند 
آنها را بخاطر کفرشان, از رحمت خود دور ساخته. و کمتر ایمان می آورند. 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ 


مجاهم کتابٍ من عند الله میدق لما مَعَهُمْ وکائوا من بل یشتَفتخون علی الْذیقَ کفژوا فلا جاءهم ما غرفوا کفژوا به لا 
فلع الله علی الکافرین (۸۹) ترجمه:(۱) 


بنسما اشتروابه أَسهع آن یکُزوا بما رل له با آن لاله من فضله علی من یاه ین عباده 0 وا بغضب علی عُضب "0 
ولکافرین عَدَابِ هن نْ )٩۱(‏ ترجمه:(۲) 


۳1 


2 


وتیل هم آیتوا با رل الاو من با نز نا ون با وراه وه ان ۸ لها لا 
له من بل ان کم مین )٩۱(‏ ترجمه:(۳) 


"ود جاء کم مُوسی بالات تع ائحَذكم بل من بشده ونم ظالْمون )٩۲(‏ ترجمه:(۴) 


و نا یاتکم وا رفک الطرز وا عا کم بقَه واتعفوا لوا ممغتا وعصینا وأشربوافی قوبهم اْعجل یکره 
تال ماب کم به نکم ان کم مین )٩۳(‏ ترجمه:(۵) 


۱- و هنگامی که از طرف خداوند» کتابی برای آنها آمد که هماهنگ با نشانه هایی بود که با خود داشتند» و پیش از این به 
خود نوید (آمدن این کتاب و) پیروزی بر کافران را می دادنده با این همه هنگامی که این (کتاب و پیامبری) را که شناخته 
بودند نزد آنها آمد» به او کافر شدند. پس لعنت خدا بر کافران باد! 

۲- آنها در مقابل بهای بدی, خود را فروختند. که به آیاتی که خدا فرستاده بود» کافر شدند. و از روی حسادت گفتند: چرا 
خداوند به فضل خویش» بر هر کس از بند گانش بخواهد» آیات خود را نازل می کند؟! از اين رو به خشمی بعد از خشمی (از 
سوی خدا) گرفتار شدند. و برای کافران مجازاتی خوا رکننده است. 

۳-و هنگامی که به آنها گفته شود: «به آنچه خداوند نازل فرموده ایمان بیاوریدا» می گویند: «ما به چیزی ایمان می آوریم 
که بر خود مانازل شده است» و به غیر آن» کافر می شوند. در حالی که حق است. و با نشانه هایی که بر آنها نازل شده» 
هماهنگ می باشد. بگو:«اگر (راست می گویید و به آیاتی که بر خودتان نازل شده) ایمان دارید» پس چرا پیامبران خدا را 
پیش از این به قتل می رساندید؟!» 

۴-و (نیزاموسی آن همه دلایل روشن برای شما آورد» و شما پس از (غیبت) او گوساله را (برای پرستش) انتخاب کردید. در 
حالی که ستمکار بودید. 

۵-و (به یاد آورید) زمانی را که از شما پیمان گرفتيم. و کوه طور را بر فرازتان برافراشتیم. (و گفتیم:) «آنچه را (از آیات و 
فرمان ها) به شما داده ایم با قدرت بگیرید و بشنوید (و اطاعت کنید).» آنها گفتند: «شنیدیم. ولی مخالفت کردیم.» و دلهای 
آنها» بر اثر کفرشان, با مت گوساله آميخته شد. بگو: «ایمان شماء چه فرمان بدی به شما می دهد اگر ایمان دارید!» 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 0۷: (۱ ۱۷ 


قل ٍن کانث لکم الا ال ره عند له حالص من دون الّاس ماوت ٍن کنتغ صادقین )٩۴(‏ ترجمه:(۱) 
ون ب وه یا بما قمث آندییغ "وال ليم بالظالمین (۹۵) ترجمه:(۲) 


وتجتهم ی لاس علی عیام رمق الذین آشرکوا لا ود حدم لد ات اه وا هر برع ین العتاب آن ۶ 0 
ال بَصیر بعا یعون (۹۶ ترجمه:(۳) 


9و و 


من کاّ درا تجتریل اه ره علی قلبک یادن اه 2 مصَلْفا لما ین یه وی وتشری لین )٩۷(‏ ترجمه:(۳) 
۳ م ام رها 0 شا رز و و 1 م ۳ - مه )م2 
من کان عَدوّا لله وَعَلانکته وَرسَله وجتریل ومیکال فان الله عدو للکافری (۹۸) ترجمه:(۵) 


وق نا ایک آیات ییات تا وما یکفر بها ال لقَاسمُونَ (۹۹) ترجمه:(۶) 

و کلما عادو عهدَا له ریق مهم 0 بل کم ییون (۱۰۰) ترجمه:(40 

لا ام وشول من عند الله مق لا مهم نید ریق من لین وتو الکتتاب کتاب الله وَراء ظهُورمع کنهُمْ لا یَلمون 
(۱) ترجمه:(۸) 


۱- بگو: «اگر (آن چنان که مدّعی هستید) سرای آخرت در نزد خداء» مخصوص شماست نه سایر مردم» پس آرزوی مرگ 
کنید اگر راست می گویید.» 

۲- ولی آنها؛ بخاطر اعمال بدی که پیش از خود فرستاده اند» هرگز آرزوی مرگ نخواهند کرد. و خداوند از ستمکاران آ گاه 
است. 

۳- و (آنان نه تنها آرزوی مرگ نمی کنند. بلکه) آنها را حریص ترین مردم _ حتی حریص تر از مشرکان _ بر زندگی (اين 
دنیاء و اندوختن ثروت) خواهی یافت. (تا آن جا) که هر یک از آنها آرزو دارد هزار سال عمر به او داده شود. در حالی که 
این عمر طولانی» او را از کیفر (الهی) باز نخواهد داشت. و خداوند به آنچه انجام می دهند بیناست. 

۴-(آنهامی گویند: «ما با جبرئیل پیک وحی خدا بر توه دشمن هستیم.) بگو: «کسی که دشمن جبرئیل باشد (دشمن 
خداست. چرا که) او به فرمان خداء قرآن را بر قلب تو نازل کرده است. در حالی که با کتب آسمانی پیشین هماهنگ بوده. و 
هدایت و بشارت است برای مومنان.» 

۵- کسی که دشمن خداو فرشتگانش و پیامبران او و جبرئیل و میکائیل باشد (کافر است. و) خداوند دشمن کافران است. 
۶-به یقین ما نشانه های روشنی برای تو فرستادیم. و جز فاسقان کسی به آنها کفر نمیورزد. 

۷- و آیاچنین نیست که هر بار آنها [-یهود ]پیمانی (با خدا و پیامبر) بستند» گروهی از ایشان آن را شکستند؟! آری بیشتر 
آنان ایمان نمی آورند. 

۸-و هنگامی که فرستاده ای از سوی خدا به سراغشان آمد. و با نشانه هایی که نزد آنها بود هماهنگی داشت» گروهی از آنان 


که به آنها کتاب آسمانی داده شده بود. کتاب خدا را پشت سر افکندند. گویی هیچ از آن آ گاهی ندارند! 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 
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توا ما تلو این علی ملک شمان لا وا کفر شمان وَلکنْ شیاین کنژوا ون لاس السخر وَما آنزل علی کین 
ابل اروت وماژوت لا وق یلا ینعی ی ولا اما تن فتلة فا تکفر 0 یعون معا ما یرون به ین الم وززچه 
لاوما مم بضارین به من آعد لا ادن الّه 0 یت ن ما یَضرَهم ولا ینفعهم 0 وق لوا لمن ات َراة ما له فی الآ خره من خلانی 
لا وس ما روا به هم 0 و کاُوا یعون (۱۰۲) ترجمه:(۱) 


َز هم آموا انوا لمَتوبةٌ من عند الله یز لا لو کاثوا یمن (۱۰۳) ترجمه:(۲) 
ابا لین وا لا تقولوا راعنا وقولواانظزنا توا 0 ولکافرین اب لیم (۱۰۴) ترجمه:۳۱) 


بد این کمذوا ء هل الکتاب وا لش رکین آن ن رل علیکم من شیر من ریک ابص برخعته من یماء ل0 وله ذو 
الْفْضل العظیم (۱۰۵) ترجمه:(۴) 


۱- و (بهود) از آنچه شیاطین در عصر سلیمان بر مردم می خواندند پیروی کردند.و سلیمان کافر نشد (و هرگز دست به سحر 
نیالود). ولی شیاطین کفر ورزیدند. و به مردم سحر آموختند. و (نیز بهود) از آنچه بر دو فرشته بابل «هاروت» و «ماروت» نازل 
شد پیروی کردند. حال آنکه آن دو به هیچ کس چیزی (از سحر) یاد نمی دادند» مگر این که (از پیش به او) می گفتند: «ما 
وسیله آزمايشیم. کافر نشو (و سوء استفاده نکن.)» ولی آنها از آن دو فرشته. مطالبی را می آموختند که بتوانند بوسیله آن؛ 
میان مردو همسرش جدایی بیفکنند. در حالی که هیچ گاه نمی توانند بدون اجازه خداوند» به کسی زیان برسانند. آنها مطالبی 
را فرا می گرفتند که به آنان زیان می رسانید و نفعی نمی داد. به يقین می دانستند هر کسی خریدار این گونه متاع باشده در 
آخرت بهره ای نخواهد داشت. و چه بد و ناپسند بود آنچه خود را به آن فروختند» اگر می دانستند! 

۲-واگر آنهاایمان می آوردند و پرهی زگاری پیشه می کردند. به یقین پاداشی که نزد خداست. برای آنان بهتر بود» اگر 
آ گاهی داشتند. 

۳- ای کسانی که ایمان آورده ایدا (هنگامی که از پيامبر تقاضای مهلت برای درک آیات قرآن می کنید) نگویید: «راعناه. 
بلکه بگویید: «انظرنا». (زیرا کلمه اّل» هم به معنای «ما را مهلت بده» و هم به معنای «ما را تحمیق کن» می باشد. و دستاویزی 
برای دشمن است) و (به دستورات الهی) گوش فرا دهید! و برای کافران عذاب دردناکی است. 

۴- کافران اهل کتاب.و (همچنین) مشر کان» دوست ندارند که از سوی پرورد گارتان» خیر و برکتی بر شما نازل گردد. در 


حالی که خداوند» هکس را بخواهد. ویژه رحمت خود سازد. و خداوند» صاحب فضل و بخشش بز رگ است. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ ۲ 


لا ما تنسخ من آیه آز ننسها نت بخیر مها آز مثلها ۵ آلم تغلغ آن له غلی کل شُیء دی (۱۰۶) ترجمه:(۱) 


2 2 
1 له أَد 


له ملک الشَماوات وَالْض لا تا تکم من دون له بن ول ول تصیر (۷ ۰ ترجمه:(۲) 
ون آن شلوا 5 شولکم کما یل موسمی من بل لا تن بل الکفر با(یمان ق صل َو لبیل (۱۰۸) ترجمه:(۳) 


ود که بل نآ الکتب لو بوتکم یبد نکم کنارا تا من جند آشیهم من بدا تین هم لت 0 فاغفوا واضفیخوا 


ی یی له بر 0 له لیم یم قدیو 0۰ یه( 10۳ 


۳ 


وآقیمُوا الصا وآتوا ال کاة لا وما ندموا لأنفسکم مَنْ یر تجدُوهُ عند الله لا له بما تلو بَصیٌ (۱۱۰) ترجمه:(۵) 


۴ 


الوا آن یدح له الا من کان وا أَو ای 00 تلک أمَاْهُم لا قل انوا نکم ان کنثغ صادقین (۱۱۱) ترجمه:(۶) 


وی َو مُخَسسنْ له ره عند ره ولا خزف علیهم ولا هم یرون (۱۱۲) ترجمه:(۷) 


۱- هر (حکم و) آیه ای را نسخ کنیم» و یا (نسخ) آن را به تأخیر اندازیم بهتر از آن» یا همانند آن را می آوریم. آیا نمی 
دانستی که خداوند بر هر چیزی تواناست؟! 

۲- آیانمی دانستی که حکومت آسمانها و زمین؛ تنها از آن خداست؟! (و می تواند هرگونه تغییر و تبدیلی در احکام خود 
طبق مصالح بدهد؟!) و جز خداء سرپرست و یاوری برای شما نیست. (و اوست که مصلحت شما را می داند). 

۳- آیامی خواهید از پیامبر خود. همان تقاضا (ی نامعقولی) را بکنید که پیش از این ازموسی کردند؟! (و با این 
بهانه جویی هاء از ایمان آوردن سرباز زدند.) کسی که کفر را به جای ایمان بپذیردبه یقین از راه مستقیم (عقل و فطرت) 
کم آهشله آشت: 

۴- بسیاری از اهل کتاب.از روی حسد _ که در وجود آنها ريشه دوانده _ آرزو می کردند شمارا بعد از ایمان آوردن. به 
حال کفر باز گردانند. بان کهتخش بای آنها کاماه روفن شتهاشت: شما آنها تاغقه کنتلده کشت تیاس 9ا اون 
فرمان خودش (فرمان جهاد) را بفرستد. زیرا خداوند بر هر چیزی تواناست. 

۵-و نماز را برپا دارید و ز کات را بپردازید. و هر کار خیری را برای خود از پیش می فرستید» آن را نزد خدا (در سرای دیگر) 
خواهید یافت. زیرا خداوند به اعمال شما بیناست. 

۶ آنها گفتند: «هیچ کس جز یهود یا نصاری» ه رگز داخل بهشت نخواهد شد» اين (پندار و) آرزوی آنهاست. بگو: «ا گر 
راست می گویید؛ دلیل خود را (بر این موضوع) بیاورید!» 

۷- آری» (بهشت در انحصار هیچ گروهی نیست) هر کس خود را تسلیم خدا کندو نیک و کار باشد» پاداش او نزد پرورد گارش 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ ۲ 


ال یهد آیست ال ازی علی شنم والت ال ازی لیست الیو علی شنء وَهُم یتلون الکتیاب "کیک قال لین آ 
یلم مثل قَلهم " فاله بشکم بَينهم یوم القيامه فیما کاوا فه یتفن (۱۱۳) ترجمه:(۱) 


ون ام من ك ماج ال ه آن یذ کر فیها اش وترعی فی خوابها 0 ویک ما ان له آن لوا ال خانفین 0 هم فی 
705 


وقَالوا اند ال ولا 0 باه "بل له ما فی السَمَاوات وَالرْض " کل له قَانیُونَ (۱۱۶) ترجمه:(۴) 
دیع الماوات وال ض 0 ادا قضی راثا ول له کن فیکونْ (۱۱۷) ترجمه:(۵) 


وال لین ا یقلمون ولا تکلما ال اً تیا اه تا کِّلک قال لین من تلهم مْل تلهم لا مایت فلوم لا قذ بالات 
لَوم یوقتُونْ (۱۱۸) ترجمه:(۶) 


نا َزسلنااک بالق بذ تشیرا وَتذیا لا ول سل عن آضعاب الْججیم (۱۱۹) ترجمه:( 


۱- یهودیان گفتند: «مسیحیان هیچ موقعیتی (نزد خدا) ندارند» و مسیحیان نیز گفتند: «یهودیان هیچ موقعیتی ندارند (و بر 
باطلند)».در حالی که هر دو دسته کتاب خدا را می خوانند (و باید از این گونه تعصبها بر کنار باشند). افراد نادان (دیگ 
همچون مشر کان نیز) سخنی همانند سخن آنها داشتند! خداوند» روز قیامت. درباره آنچه در آن اختلاف داشتند» میان آنها 
داوری می کند. 

۲- کیست ستمکارتر از آن کس که از بردن نام خدا در مساجد او جلوگیری کرد و سعی در ویرانی آنها نمود؟! چنین کسانی 
نمی توانند. جز با ترس و وحشت. وارد این (کانونهای عبادت) شوند. بهره آنها در دنیا رسوایی است و در آخرت. عذاب 
عظیم (الهی)! 

۳- مشرق و مغرب. از آن خداست! پس به هر سو رو کنید» رو به خدا کرده اید. خداوند دارای قدرت وسیع و (به همه چیز) 
داناست. 

۴- و (کافران) گفتند: «خداوند» فرزندی برای خود انتخاب کرده است»._ منرّه است او _ بلکه آنچه در آسمانها و زمين است» 
از ان اوشت:و همه فر رای او تخت 

۵- پدید آورنده آسمانها و زمين اوست! و هنگامی که فرمان وجود چیزی را صادر کند تنها می گوید: «موجود باش!» و آن» 
(چیزه بی درنگ) موجود می شود. 

۶- افراد ناآ گاه گفتند: «چرا خدا با ما سخن نمی گوید؟! و یا چرا نشانه ای برای (خود) ما نمی آید؟ پیشینیان آنها نیزه همین 
گونه سخن می گفتند. دلها و افکارشان مشابه یکدیگر است. ولی ما (به اندازه کافی) آیات و نشانه ها را برای اهل یقین (و 
حقیقت جویان) روشن ساخته ایم. 


۷-ماتو را به حق» برای بشارت و بیم دادن (همه مردم) فرستادیم. و تو مسئول ( گمراهی) دوزخیان (پس از ابلاغ رسالت) 
بیم م) فرستادیم هی پس از ابلاغ 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲۵86۲۱۸60 0۷: ۲ ۱ ۷ 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ ۲ 


ون توضی نک الیُود ولا اَضاری عّی تب بلتم لا قل ان دی الله هو ای لا وین ابفت أَوَاءهم بَ ای جاءعک 
من للم لا ما لک من الله من ول وا تصیر (۱۲۰) ترجمه:(۱) 


یناعم الْکتاب 4 ی تاو آوکک ون به لا ون کنو به ویک هم الاو )٩۲۱(‏ ترجمه:(۲) 


نی ٍشرائیل اذ کزوا ‏ نشمته نغمیی ای آنعدت علیکم وانی مق کم علی الْعالمین (۱۲۲) ترجمه:(۳) 


7 


وا 2 جزی تفش عن تفس شا ول بُقبل ملها عذل ول تنفغها شفاعة ولا مغ یرون (۱۲۳) ترجمه:(۳) 


رصم 


0 واذ ای اتراهیع ره یکلعات هن 0 قال ٍئی جاعلک ناس اقا 0 قال وین ذْریی 0 ال یال عَّدی الشالمی (۱۲۴) 
ترجمه:(۵) 


ود انا یت یه لاس ۳ 1 ابراهیم ار تا وَعَهدنا ۷ ابراهیم واٍشماعیل آن هرا ند یتتی للطائفین 


ود قال|تراهيم رب اجعل یفاب آما رارق هه م ارات من آتن منم له افیزم ال 0 
أَضْطء ای عذاب الّار لا وش الَمصیرٌ (۱۲۶) ترجمه:(۷) 


۱- هرگز بهود و نصاری از تو راضی نخواهند شد تا (به طور کامل تسلیم خواسته های آنها شوی و) از آیین (تحریف یافته) 
آنان» پیروی کنی. بگو: «هدایت واقعی» هدایت خدا است» وا گر از هوا و هوسهای آنان پیروی کنی» بعد از آن که آ گاه 
شده ای» هیچ سرپرست و یاوری از سوی خدا برای تو نخواهد بود. 

۲- کسانی که کتاب آسمانی به آنها داده ایم [- بهود و نصاری و آن را چنان که شایسته آن است می خوانند (و عمل 
می کنند). آنها به پیامبر اسلام ایمان می آورند. و کسانی که به او کافر شوند. زیانکارند. 

۳- ای بنی اسرائیل! نعمتم را که به شما ارزانی داشتم» و شما را بر جهانیان برتری بخشیدم به یاد آورید. 

۴-و از روزی بترسید که کسی مجازات دیگری را نمی پذیرد. و هیچ گونه غرامتی از او قبول نمی شود. و شفاعتی؛ او را سود 
نمی دهد. و (به هیچ صورت) یاری نخواهند شد. 

۵-و (یاد کنید) هنگامی که پرورد گار ابراهیم او را با دستوراتی آزمود. و او به طور کامل از عهده آنها برآمد. خداوند به او 
فرمود: «من تو را امام و پیشوای مردم قرار دادم.» ابراهيم گفت: «از دودمان من (نیز امامانی قرار بده)» خداوند فرمود: «پیمان 
من به ستمکاران نمی رسد (مگر آنها که شایسته اند)». 

۶-و (به یاد آورید) هنگامی که خانه کعبه را محل باز گشت (و اجتماع) مردم و مرکز امن قرار دادیم. و (به مردم گفتیم:) از 
مقام ابراهیم عبادتگاهی برای خود انتخاب کنید. و از ابراهیم و اسماعیل پیمان گرفتيم که: «خانه مرا برای طواف کنندگان و 
مجاورانو ر کوع کنند گان سجده گزار [- نماز گزاران]پاکیزه سازید.» 

۷- و (به یاد آورید) هنگامی را که ابراهیم گفت: «پرورد گارا! این سرزمین را شهر امنی قرار ده. و اهل آن را _ آنها که به 


خدا و روز بازپسین ایمان آورده اند _ از ثمرات (گوناگون)؛ روزی ده.» فرمود: «(خواسته ات را پذیرفتم) و به هرکس که 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۲۵66۱۱۲60 0۷/۰: ۳۷ ۸ 


کافر شود. بهره اند کی خواهم داد. سپس آنها را به عذاب دوزخ می کشانم. و چه بد فرجامی است!» 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۲ ۷ ۱( :0۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
یم تراهيم لاد من ابیت واشماعیل رین ما 0 نک آنت الميغ الم (۱۲۷) ترجمه:۱۵) 
ریا واجعلّا مشلمین تک ومن دوتتا أمه مه تک ورن منّاسکتا وم علا 0 نک نت الاب الوجبم (۱۲۸) ترجمه:(۲) 


ریا وب فیهسغ رَشولا مهم ی علیهم آیاتک وَیْعلمهمْ الکتاب والحکم » ورکیم لا نک آنت ار كي (۱۲۹) 
ترجمه:(۳) 

من یرِعْبِ عن مُله ٍتراهیم الا من سفه تسه 4 0 ولد اطََياه فی اد نی لا وه فی ال خر من السَالِحن (۰ ۱۳۰ ترجمه:(۴) 
۹ 


ل اشافت ارت اعالسی (۱۳۱) فرشبه:(18 


َوصّی بها راهيم بنه یوب يا یی اد له اضطفی کم این لا تفن شم نموت (۱۳۷) ترجمه:(۶) 


۷ 


آغ کنثع ز شهداء اد حضر او ذ قال لینیه ما تق دون من شرفت حا ند ایک 1 آیانکک ابتراهیم واشماعیل 


مهم مهم 


واشخاق لها وَاحدا وحن له مُشلمونٌ (۱۳۳) ترجمه:(۷) 


تلکک مه مد فد لگ لا لها ها کسبت ولک ما ۲ سیم 0 ولا تمالون عّا کاوا یعون (۱۳۴) ترجمه:(۸) 


۱- (و نیز به یاد آورید) هنگامی را که ابراهیم و اسماعیل پایه.های خانه (کعبه) را بالا می.بردند. (و می. گفتند:) .پرورد گارا! 
از ما بپذی که تو شنوا و دانائی 
۲- پرورد گارا! ما را تسلیم (فرمان) خود قرار ده. و از دودمان ما امّتی که تسلیم (فرمان) تو باشند» به وجود آور. و شیوه 
عبادتمان را به ما نشان دهو توبه ما را پپذیر که تویی توبه پذیر مهربان. 
۳- پرورد گارا! پیامبری در میان آنها از خودشان برانگیز تا آیات تو را بر آنان بخواند» و آنها را کتاب و حکمت بیاموزد؛ و 
۳ زیرا تو تواناو حکیمی(وبر این کار قادری).» 

جز افراد سفیه و نادان» چه کسی از آیین ابراهیم. (که آیین پاکی و یگانه پرستی است) روی گردان خواهد شد؟! ما او را 
در دنب برگزیدیم. و او در آخرت. از صالحان است. 
۵- (و یاد آورید) هنگامی را که پرورد گارش به او فرمود: اسلام بیاور (و در برابر حق» تسلیم باش. او فرمان پرورد گار را از 
جان و دل پذیرفت. و) گفت: «در برابر پرورد گار جهانیان تسلیم شدم.» 
۶- و ابراهیم و یعقوب (در واپسین لحظات عمره) فرزندان خود را به اين آیین» وصیّت کردند. (و هر کدام به فرزندان خویش 
گفتند:) «فرزندان من! خداوند این آیین (پاکک) را برای شما بر گزیده است. و شماء جز به آیین اسلام (و تسلیم در برابر فرمان 
خدا) از دنیا نروید.) 
۷- آیا هنگامی که مرگ یعقوب فرا رسید. شما حاضر بودید؟! در آن هنگام که به فرزندان خود گفت: «پس از من چه چیز 


رامین پرشید؟4. کتفد باق تو و خدای پدرانت؛ ابراهیم و اسماعیل و اسحاق» خدای یگانه را؛ و ما در برابر او تسلیم 


لا 
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۸- آنهااقتی بودند که در گذشتند. اعمال آنان» مربوط به خودشان بود و اعمال شما نیز مربوط به خود شماست. و شما 


سول اعمال آ نها تخر اهید برد 
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قالوا کووا مود أَز نصازی تَهندُوا 0 قل بل له |براهیم عنیفا وا کان نمض کین (۱۳۵) ترجمه:۱۵) 


ولوا آ له ۳ یا آنزل ین 7 آنزل ۳ راهیم واشماعیل و رتحاق قوب وال یاط وَما آوتی مُوسی وعیدی وا آوتی 


لبون من رَبهم لا نرق ق ین آعد مه وت له شسلشون (۱۳۶) ترجمه:(۳) 


فان منوا بمثل ما آعشم به فقّد اهتدوا لا وان تَولوا قاتا میم فی شتمّای لا فتریکنيکكيم ال لا َو السَميم الم (۱۳۷) 
ترجمه:(۳) 


ستعه الله لا وَمَنْ أَخسرٌ من الله صعه وَنحنْ له عادو (۱۳۸) تر جمه:(۴) 
قل عاونا فی الله وَهوَ را ورَیُکم ولا غالا وَلکم آغمالکم وَنحنْ له مَحلضَونّ (۱۳۹) ترجمه:(۵) 


وود میم وایماعیل وشیاق ویو واّباط کاُوا موذا وت ازی 0 قل نم تم آم ال لا رن ام من 
کتم شهَادةعنده مق ال تا ومَا ال بعافل عَمّا تون (۱۴۰) ترجمه:(۶) 


تلک فد لث "لها ما کسبث ولکم ما سیم لا ول تون عمّا کاوا یعون (۱۴۱) ترجمه:(۷) 


۱- (اهل کتاب) گفتند: «یهودی با مسیحی شوید. تا هدایت یابید.» بگو: «(اين آیینهای تحریف شده و شرک آلود» هررگز نمی 
تواند موجب هدایت گردد.) بلکه از آد یین ابراهیم» که ایمانی خالص داشت و از مشرکان نبود پیروی کنید.» 

۲- گویید: «ما به خدا ایمان آورده ایم. و به آنچه بر ما نازل شده. و آنچه بر ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و اسباط 
]-پیامبران از فرزندان یعقوب [نازل گردیده. (و همچنین) آنچه به موسی و عیسی و سایر پیامبران از طرف پرورد گارشان داده 
شده است. و فرقی میان آنها نمی گذاریم و ما در برابر (فرمان) خدا تسلیم هستیم» 

۳- گر آنها به مانند آنچه شما به آن ایمان آورده اید ایمان بیاورند. هدایت يافته اند. و اگر سرپیچی کننده از حق جدا شده 
اند و خداوند» شرّ آنها را از تو دفع می کند. و اوست شنوای دانا. 

۴- رنگ خدایی (بپذیرید: رنگ ایمان و توحید و اسلام.) و چه رنگی از رنگ خدایی بهتر است؟! و (بگویید) ما تنها او را 
عبادت می کنیم. 

۵- بگو: «آیا درباره خداوند با ما مجادله می کنید؟! در حالی که اوه پرورد گار ما و شماست. و اعمال ما از آن ماء و اعمال 
شا از ان شام اقا کان مخلص او هستیم». 

۶- یا می گویید: «ابراهیم و اسماعیلو اسحاق و یعقوب و اسباطء یهودی يا نصرانی بودند»؟! بگو: «شما بهتر می دانید یا خدا؟! 
(چرا حقیقت را کتمان می کنید؟!)» و چه کسی ستمکارتر است از آن کس که گواهی و شهادت الهی را که نزد اوست» 
کتمان می کند؟! و خدا از اعمال شما غافل نیست. 

۷-(به هر حال) آنها امتی بودند که در گذشتند. اعمال آنان مربوط به خودشان بود. و اعمال شما نیزه مربوط به خودتان است. 


و شما مسئول اعمال آنها نخواهید بود. 
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جزء دوم 

# و وه الشره 

صوت 

0 201010 ۲/۱6 5۱۱0۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 
# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


وم و رض ین رز ر 2 0 ما و 2 ‌ ه و ‌ ۹ " 2 
لا سول السْفهاء من الناس ما ولاهم عن تلهم التی کانوا لها لاقل لله المشرق وَالمغرث لایهدی من يشاء الی صدرّاط 


مُشتقیم (۱۴۲) ترجمه:(۱) 


و کدّلک ججعلنا کم مه وَطا لْکوئُوا شُهَدَاء علی لاس وَیکون الرشول عَلیکم شهیذا "اما جعلّا له ای کنت علیها ّلنعلم 
من ییالول من نب علی عقبیه "وان کانث لکبرة ال علی این کی ال میا کاّ له ُضدیع بتکم 0 اد ال 
باس روف رَحیمٌ (۱۴۳) ترجمه:(۲) 


و 


ری لب وجهک فی الما 0 یک له ترضاها 0 ول وجهک شٌظر الّشچد ارام م 0 وی ما کش وا ژجو 
شطره 4 0 وان تین وتا الکتاب هون لها من رهم ما له بقافل عم یعون (۱۴۴) ترجمه:(۳ه 


وین تیت لین وا الکتیاب بکل آیه ما توا تک وتات ببع هم لاوما بَغْض هم بتابعقله بَْض تا ون ات 
امن زد ما اک یم 0 کب این ۱8۵۱ ت رجمه:(۴) 


۱- به زودی مردم سبک مغز می گویند: «چه چیز آنها [- مسلمانان ]ره از قبله ای که بر آن بودند» با زگردانید؟!» بگو: «مشرق 
و مغرب. از آن خداست. خدا هرکس را بخواهد به راه راست هدایت می کند.» 

۲- همان گونه (که قبله شماء یک قبله میانه است) شما را نیزه امتی میانه (و معتدل) قرار دادیم تا بر مردم گواه باشید. و پیامبر 
هم بر شما گواه باشد. و ماه آن قبله ای را که قبلا بر آن بودی تنها برای اء ین قبله قرار داده بودیم که افرادی که از پیامبر پیروی 
می کنند از آنها که به جاهلیت باز می گردند مشخص شوند. و مسلماً این حکم جز بر کسانی که خداوند آنها را هدایت 
کرده» دشوار بود. و خدا هرگز ایمان (و نمازهای گذشته) شما را ضایع نمی گرداند. زیرا خداونده نسبت به مردم» رئوف و 
مهربان است. 

۳- نگاههای انتظار آمیز تو را به سوی آسمان (برای تعیین قبله نهایی) می بب بینیم! اکنون تو را به سوی قبله ای که از آن خشنود 
باشی؛ باز می گردانیم. پس روی خود را به سوی مسجدالحرام کن. و هر جا باشید» روی خود را به سوی آن بگردانید. و 
کسانی که کتاب آسمانی به آنها داده شده بخوبی می دانند این فرمان حقّی است از ناحیه پرورد گارشان. (که در کتاب های 
خود خوانده اند). و خداوند از آنچه (برای مخفی داشتن این آیات) انجام می دهند» غافل نیست. 

۴- س وگند که اگر برای (اين گروه از) کسانی که کتاب آسمانی به آنها داده شده. هر گونه (دلیل و) نشانه ای بیاوری, از قبله 
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تو پیروی نخواهند کرد. و تو نی هیچ گاه از قبله آنان» پیروی نخواهی نمود. و حتّی هیچ یک از آنهاء پیروی از قبله دیگری 
نخواهد کرد! و اگر تو» پس از اين آ گاهی, از هوسهای آنها پیروی کنی» به یقین از ستمکاران خواهی بود. 


الذین تام الکتاب یَغرفوتَه کما یغرفون ام لا وان فریقّا مهم لیکتمون ال وَهم یعون (۱۴۶) ترجمه:(۱) 
الق من ریک لا فلا تکوتن من الَْمْترین (۱۴۷) ترجمه:(۲) 


کل وجهه هو مُولییا لا فاشتبقوا رات لا نیش مرا تکوئوا یت کم ال جمیغا لا نله علی کل شیء یی (۱۴۸) 
ترجمه:(۳) 


ومنْ حیث خرخت فول وج جهک شطر المنجد الخرام لا واه للعق من ریک لاوما الله بغافل عمّا تغملو (۱۴۹) ترجمه:(۴) 


ول عیث خرجت فول وجهک شطر امترچ ال م وی ما کم لا وجو هکم شطرة ایکون لاس علیکم خبه 1 
لد ما مهم قلا وم واخمونی وا لت نقمیی علیکم ولعلکم 7 نو (۱۵۰) ترجمه:(۵) 


کا زا شک ترا شک یش علیکم ات هک که کم الْکتیات وا ت دح وک انم کر توا توق (۱۵1) 
ترجمه:(۶) 


فاد کزونی أَذ و کم واشکنوا ی وا تون (۱۵۲) ترجمه:() 


۳ و آمته | اشتعتوا بالسّبر والصّلاه 0 له مَع الصَابرین (۱۵۳) ترجمه:(۸) 


۱- کسانی که کتاب آسمانی به آنان داده ایم او [-پیامبر آرا همچون فرزندان خود می شناسند. ولی جمعی از آنان»حق را در 
حالی که از آن آ گاهند کتمان می کنند. 

۲- این (فرمان تغییر قبله) حکم حّی از طرف پرورد گار توست. بنابراین» هر گز از تردید کنند گان در آن مباش. 

۳ هر امتی قبله ای دارد که خداوند آن را تعیین کرده است. (و به جای گفتگو درباره قبله») در نیکیها و اعمال خر بر 
یکدیگر سبقت جویید. هر جا باشید» خداوند همه شما را (در روز رستاخیز) حاضر می کند. زیرا اوه بر هر چیزی تواناست. 

۴- از هر سو خارج شدیی (به هنگام نماز) روی خود را به جانب «مسجد الحرام» کن. اين دستور حقّی از جانب پرورد گار 
توست. و خداوند از آنچه انجام می دهید. غافل نیست. 

۵- و از هر سو خارج شدی, روی خود را به جانب مسجدالحرام کن. و هر جا بودید» روی خود را به سوی آن کنید. تا مردم» 
دلیلی بر ضدٌ شما نداشته باشند. مگر آنها که ستمکار (و لجوج) هستند. از آنها نترسید. و از من بترسید! و (بدانید این تغییر 
قبله بخاطر آن بود که) نعمت خود را بر شما تمام کنم» شاید هدایت شوید. 

۶- همان گونه که (برای هدایت شما) پیامبری از خودتان در میان شما فرستادیم. تا آیات ما را بر شما بخواند. و شما را پا کیزه 
سازد. و به شماء کتاب و حکمت بیاموزد. و آنچه را نمی دانستید. به شما یاد دهد. 


۷- پس مرا یاد کنید» تا شما را یاد کنم. و شکر مرا به جای آورید و (نعمتهای مرا) کفران نکنید. 
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۸- ای افرادی که ایمان آورده ابدا از صبر (و استقامت) و نمازه کمک بگیرید؛ (زیرا) خداوند با صابران است. 
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ول تولوا یمن بل فی مبیل اه ات تا بل أَخياء وَلکن عون (۱۵۴) ترجمه:(۱) 

یوک بنء من العف والْجُوع تفص مََ ال انس والْعَات 0 وش الَابرین (۱۵۵) ترجمه:(1) 
ناذا ایهم مُصةُ الوا له وا یه َاجمونَ (۱۵۶) ترجمه:(۳) 

آوتیک علیهع لوا من ره ی 0 وک هم تون (۱۵۷) تر جمه:(۴) 


0 ٍنْ الصا والمرَوَهَ من شعایر الله لا فمن حج 3 و اعَمَر فلما جاح علیه ان نطوای بهخ) لا ون نطو را فان ال شاک 
علیم (۱۵۸) ترجمه:(۵) 


الذی یَکتمون ما آنزلنا من ابا وَالهدی من بغرد ما باه لاس فی الکتاب لا آولنک تم لولعم اون (۱۵۹) 
ترجمه:(۶) 


لا الذین توا وأضلخوا وَیُوا قاولنک توب علیهغ لا ون لاب لحم (۱۶۰) ترجمه:(۷) 
لد الذین کفزوا انوا وم کفاز آوللک علیهم لاله والملانکه رالاس أَجْمینَ (۱۶۱) ترجمه:(۸) 
خالدیق فیها لا لا بُحفتَ هم الاب ولا مغ ینظرونْ (۱۶۷) ترجمه:(٩)‏ 


والهکم ال وَاحد 0 ها هو من لحم (۱۶۳ ترجمه:(۱۰) 


۱-و به آنهایی که در راه خدا کشته می شوند» مرده نگویید؛ بلکه آنها زنده اند» ولی شما نمی فهمید. 

۲- به یقین همه شما را با اموری همچون ترس گرسنگی و کاهش در مالها و جانها و میوه ها آزمایش می کنیم. و بشارت ده 
به صابران. 

۳- (همان) کسانی که هر گاه مصیبتی به ایشان می رسد می گویند: «ما از آن خدايیم. و به سوی او بازمی گردیم.» 

۴- آنها کسانی هستند که الطاف و رحمت خدا شامل حالشان شده.و آنانند هدایت یافتگان. 

۵- «صفا» و «مروه؛ از شعاثر الهی است. بنابراین هرکس که حخ خانه خدا و يا عمره انجام دهد باکی بر او نیست که برآن دو 
طواف کند. (و سعی صفا و مروه به جای آورد.) و کسی که فرمان خدا را در انجام کارهای نیک اطاعت کند. خداوند (نسبت 
به عمل او) قدردان و (از آن) آ گاه است. 

۶ کسانی که دلایل روشنءو هدایتی را که نازل کرده ایم» پس از آن که آن را در کتاب (آسمانی آنها) برای مردم بیان 
نمودیم. کتمان کنند. خدا آنها را لعنت می کند. و همه لعن کنند گان نیز آنها را لعن می کنند. 

۷- مگر کسانی که توبه کردند و (اعمال بد خود را) جبران نمودند» و (آنچه را کتمان کرده بودنده) بیان کردند. من توبه 
آنها را می پذیرم. که من توبه پذیرو مهربانم. 

۸- کسانی که کافر شدند. و در حال کفر از دنیا رفتند» لعنت خداوند و فرشتگان و همه مردم بر آنها خواهد بود. 
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4-و همیشه در آن (لعن و دوری از رحمت پرورد گار) باقی می مانند. نه از عذابشان کاسته می شود.و نه مهلتی به آنان داده 


قین 7و9 
6۰- و خحدای شماء خداوند بگانه ای است؛ که غیر از او معبودی ثیست!. اوست بخشنده و مهربان (و دارای رحمت عام و 


تا 
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1 فی خلت انعر اوانت وَالْرض واختداف ال وَالَّار َالفْلک التی ری فی البخر بعا یم اقا ال ال تاه من 
ام فا به الأّض یف موتها و فیها من کل اه وضریف الاح والتعاب الْمسَحر ین الشماء وَالأض بات لبون 
(۱۶۴) ترجمه:(۱) 


2 
ه‌ِ عِ 


م2 0 0 ۰ ‌ِ ۹ 7 فِ کم 4 و 0 ۳ 
تن لاس ین ید يتن دون له نا بْصُونهُم کشت الّه 0 والّذین آعنوا أشَدٌ مب له 0 ول ری لین لوا رو 


۳ 


داب َو امه له جمیغا وا له مد ید داب (۱۶۵) ترجمه:(۲) 


رد تب لیاوا می الب ابو ا وروا الاب وتََطعتْ بهم اباب (۱۶۶) ترجمه:(۳) 
وال لیاوا لو أَم لا که ترا ملع کما توا ما لا کیک ُریهم ال ال عد رات لیم لا وَمَا هم بخارجین من 


انار (۱۶۷ ترجمه:(۴) 


2 
عو 


یار با اسکلا متا فی الأرض عل یب ول بو مخطوات المطان 0 اه لکم عنر ین (۱۶۸) ترجمه:(۵) 


0 


نما یام کم بالشوء وَلمَّاء وأن توا علی له ما لا عون (۱۶۹) ترجمه:(۶) 


۱- در آفرینش آسمانها و زمین» و آمد و شد شب و روز و کشتیهایی که در دریا به نفع مردم در حرکتند. و آبی که خداوند 
از آسمان نازل کرده» و با آن» زمین را پس از مردنش حیات بخشیده و انواع جنبند گان را در آن گسترده ساخته و 
(همچنین) در وزش بادها و ابرهایی که میان زمین و آسمان قرار گرفته اند» نشانه هایی است (از ذات پاکک خدا و یگانگی او) 
برای گروهی که عقل خود را به کار می گيرند. 

۲- بعضی از مردم غیر از خداوند همتایانی (برای پرستش) انتخاب می کنند. و آنها را همچون خدا دوست دارند. اما کسانی 
که ایمان آورده اند محبتشان به خده شدیدتر است. و کسانی که ستم کردند» (و معبودی غیر خدا بررگزیدند») هرگاه عذاب 
الهی را مشاهده کنند؛ خواهند دانست که تمام قدرت. از آن خداست. و خداوند» سخت کیفر است. 

*- در آن هنگام» پیشوایان (گمراه کننده) از پیروان خود بیزاری می جویند. و عذاب الهی را مشاهده می کنند.و دستشان از 
همه جا کوتاه می شود. 

۴- (در این هنگام) پیروان می گویند: «کاش بار دیگر به دنیا برمی گشتیم. تا از آنها [- پیشوایان گمراه آبیزاری جوییم» آن 
چنان که آنان (امروز) ازمابیزاری جستند!»(آری») خداوند این چنین اعمال آنها را به صورتی حسرت آور به آنان نشان 
می دهد. و از آتش دوزخ؛ هرگز خارج نخواهند شد. 

۵- ای مردم! از نعمتهای حلال و پاکیزه ای که در زمین است بخورید. و از گامهای شیطان پیروی نکنید. زیرا اوه دشمن 
آشکاز شماسته 


۶- او شما را فقط به بدی و کار زشت فرمان می دهد. (و نیز دستور می دهد) آنچه را که نمی دانید. به خدا نسبت دهید. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 ۷: (۱ (۷ 


وَذا قیل لیم ابو ما لاله الوا بل تب مالیا علیه آباعّا 0 لو کان جازم ا بغقلون شین ول بَهتدونَ (۱۷۰) ترجمه:(۱) 
وم لین کقژوا کمئّل الذی یمق بعا آا بشمع لا دام ناه لا ضم بُکم عُشی هم لا یَْقلون (۱۷۱) ترجمه:(۲) 
یا با لین آموا کلوا من یات ما را کم واشکزوا له ان کش باه تون (۱۷۷) ترجمه:(۳) 


نا ِ نت الخنزیر وا أمل , به رال تفن اضطرٌ عیر َاغ ولا عادٍ فا ام عله 0 یلع 


3 

۲ 
یه 
یه 


الذین یَکتمون ما آنزل ال من الکتتاب وَیَشترَون به مها فلا 0 ویک تا أکلونَ فی ُطونهم | لا ار ولا يُكلمَهم اللة یرم 
یامه و بر کیهم وَلَهْم عَدَابِ لیم (۱۷۴) ترجمه:(۵) 


ویک این ال شترا الضلاله دی وَالَدّاب باْمعفره ء 0 ما رم علی انار (۱۷۵) ترجمه:(۶) 


یک ی لت لکتاب باق 0 وا این ای الکتاب یی اتیب (۱۷۶) ترجمه:۸9 


۱-و هنگامی که به آنها گفته شود: «از آنچه خدا نازل کرده است. پیروی کنید.» می گویند: «نه» ما از آنچه پدران خود را بر 
آن یافتیم» پیروی می نماییم.» آیا اگر پدران آنهاء چیزی نمی فهمیدند و هدایت نمی یافتند (باز هم باید از آنها پیروی کنند)؟! 
۲-مَنْل (تو در دعوت) کسانی که کافر شدند. بسان کسی است که حیوانات را (برای نجات از خطرء) صدا می زند. ولی آنها 
چیزی جز سر و صدا نمی شنوند. (کافران) کر و لالو کورند. از این رو چیزی نمی فهمند. 

۳- ای کسانی که ایمان آورده اید! از روزی های پاکیزه ای که به شما داده ایم» بخورید و شکر خدا را به جا آورید. اگر او را 
پرستش می کنید. 

۴- خداوند تنها (خوردن گوشت) مرداره خون. گوشت خوک و حیوانی که نام غیر خدا (به هنگام ذبح) بر آن گفته شود 
حرام کرده است. ولی آن کس که ناچار شود در صورتی که ستمکار و متجاوز نباشد. گناهی بر او نیست. زیرا خداوند 
آمرزنده مهربان است. 

۵- کسانی که آیات کتاب آسمانی را که خدا نازل کرده کتمان می کنند. و آن را به بهای کمی می فروشند. آنها در 
درونشان جز آتش چیزی نمی خورند.(و اموالی که از این رهگذر به دست می آورند» درحقیقت آتش سوزانی است.) و 
خداوند» روز قیامت. با آنها سخن نمی گوید. و آنان را پاکیزه نمی سازد. و برای آنها عذاب دردناکی است. 

۶- آنها کسانی هستند که گمراهی را با (از دست دادن) هدایت»و عذاب را با آمرزش» خریده اند. راستی چه قدر در برابر 
آتش دوزخ. شکیبا هستند؟! 

۷- اینها» بخاطر آن است که خداوند. کتاب آسمانی را به حق» (و توأم با نشانه ها و دلایل روشن») نازل کرده. و آنها که در 


1 اختلاف می کنند» (و با کتمان و تحریف. اختلاف به وجود می آورند») از حق» سبار دور شده اند. 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 
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تا لیس الیه آن تلو زو کم قرل الْمشرق وَالْمَغرب وَلکن ار من آء <<« 
اه وان التبیل والئلین وفی لاب وم لاه ز تی ار کاة وَالْمُفُو بعهدهم 
اس 1 


ا کت عر علیکم الق اص ذ فی الْقتلی 0 ان بانعر واْعبدُ بالعبد وی بای ل من غفی له من آخبه شبن: 
فا بلْمعزوف واه یه پاختران ل0 دبک تشفیت من رم ورختة " مرن اعتی بشید دک فهُ داب ليم (۱۷۸) 


ا! 


آولی 


وَلکم فی الَْصَاص حیا: با اب کم تقو (۱۷۹) ترجمه:(۳) 


تحص 


کیب علیِکم |ذا حضر آعد کم ارت ان تک یلص وان ای بالمَفژوف لا عقا علی لقن (۱۸۰) ترجمه:(۴) 


۳1 2 


من یه بعدما سمعه ماه علی لین وه 0 ال سمیع ليم (۱۸۱) ترجمه:(۵) 


۱- نیکی این نیست که (به هنگام نماز») روی خود را به سوی مشرق یا مغرب کنید.(و تمام گفتگوی شماء درباره قبله و تخییر 
آن باشد.) بلکه نیک و کار کسی است که به خدا وروز واپسین و فرشتگان و کتاب خدا و پیامبران ایمان آورده. و مال خود را 
با همه علاقه ای که به آن دارد» به خویشاوندان و یتیمان و مستمندان و واماندگان در سفرو سائلان و برد گان انفاق می کند. 
و نماز را برپا می دارد و زکات را می پردازد.و (همچنین) کسانی که به عهد خود _ به هنگامی که عهد بستند _وفا می کنند. 
و در برابر سختی ها و زیان ها و هنگام جنگ استقامت میورزند. اینها کسانی هستند که راست می گویند. (و گفتار و 
کردارشان با اعتقادشان هماهنگ است.) و اينها پرهیز گارانند 

- ای کسانی که ایمان آورده ایداحکم قصاص در مورد کشتگان بر شما مقرر شده است: آزاد در برابر آزاد» و برده در برابر 
برده» و زن در برابر زن. پس اگر کسی ازسوی برادر (دینی) خود. چیزی به او بخشیده شود. (و حکم قصاص تبدیل به خونبها 
گردد. ولی مقتول) باید از راه پسندیده پیروی کند. (و شرایط پرداخت کننده را در نظر بگیرد) و او نیز به نیکی دیه را (به ولق 
مقتول) بپردازد (و مسامحه نکند). اين» تخفیف و رحمتی است از ناحیه پرورد گار شما. و کسی که بعد از آن» تجاوز کند» 
عذاب دردنا کی خواهد داشت 

۳- و فصاص. برای شما مایه حیات (و امنیت) است. ای صاحبان خرد! شاید پرهیز کاری پيشه کنید. 

۴ بر شما مقرر شده: «هنگامی که م رگ یکی از شما فرارسد اگر چیز ارزشمندی [- مالی ]از خود به جای گذارده» برای پدر 
و مادر و خویشاوندان بطور شایسته وصیّت کند. این وظیفه ای است بر پرهیزگاران» 

۵-و هرکس بعد از شنیدنش آن را تغییر دهد گناه آن» بر همان کسانی است که آن (وصیّت) را تغییر می دهند. که خداوند؛ 


واه داتا یت 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۷ ۱( :0۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
ه 0 ان افو وحم (۱۸۲) ترجمه:(۱) 


با ار 


با لین آموا کیب علیکم السیامْ کما کیب علی الذینَ من فلکم لعلکع تون (۱۸۳) ترجمه:(۳) 


[ 


9 من کان ینکم ریا آزعلی تفر له من یا خر لا وعلی لین یمه ی طعامْ مشکین 0 منت 
یا فهُو یر له 0 وآن تضوموا یز کم 00 زن کم تون (۱۸۴) ترجمه:(۳) 


شهد رعضان ای رل یه ان هی لاس وتاب من ای رارق امن هد منکم ایض لا ومن کات مریضا 
" ژعلی ترفر وه نیام خر 0 برد له بکم ابر ول ری یکم لش ولکملوا اعد یتکبوا ال علی ما عداکم ولعلکم 
کنو (۱۸۵) ترجمه:(۴) 


ادا سک عترادی عنی ی قرب 8 خن دوه الداع | اذا دعران 0 فلید > تجیوا ی ونوا بی للم و (۱۸۶ 
ترجمه:(۵) 


۱-و کسی که از انحراف وصیّت کننده (و تمایل یک جانبه او به بعض ورئه» یا از گناه او بترسد و میان آنها را اصلاح دهد 
(مشمول حکم تبدیل وصیت نمی باشد و) گناهی بر او نیست. زیرا خداوند» آمرزنده و مهربان است. 

- ای افرادی که ایمان آورده اید! روزه بر شما مقرر شده همان گونه که بر کسانی که قبل از شما بودند مقرر شد. تا 
پرهی زگار شوید. 

۳- روزهای محدودی را (باید روزه بداربد.) و هر کس از شما بیمار با مسافر باشد. باید تعدادی از روزهای دیگر را (روزه 
بدارد.) و بر کسانی که روزه برای آنها طاقت فرساست. (همچون بیماران» و پیران) لازم است با اطعام مستمندی» کفاره دهند. 
و هرکس فرمان خدا را در انجام کارهای نیک اطاعت کند. به نفع اوست. و روزه داشتن به نفع شماست اگر می دانستید. 

۴- (روزه» واجب در) ماه رمضان است. ماهی که قرآن. به عنوان راهنمای مردم؛ و نشانه های هدایت و جدا کننده حق از 
باطل» در آن نازل شده است. پس آن کس از شما که در ماه رمضان در سفر نباشد. باید آن را روزه بدارد. و آن کس که 
بیماریا در سفر است. باید روزهای دیگری را به همان مقدار روزه بگیرد. خداوند. آسایش شما را می خواهد نه زحمت شما 
را. هدف این است که این روزها را تکمیل کنید. و خدا را به خاطر اين که شما را هدایت کرده بز رک بشمارید. باشد که 
شکرگزاری کنید. 

۵-و هنگامی که بندگان من از تو درباره من سژال کنند» (بگو:) من نزدیکم. دعای دعا کننده را به هنگامی که مرا 


می خواند پاسخ می گویم. پس باید دعوت مرا بپذیرنده و به من ایمان بیاورند. تا راه یابند (و به مقصد برسند). 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 
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آحل تکع له السیام لرفث ی نسایکم 0 2 هن یا لکم وم یس لَنْ 0 عم ال آلکن کشم اون کم نات ب علیکم 
وعقا عکم 0 فان وشن وافا را کب له لکم 0 لوا شزا عثی ی[ م الط الأْییض من الط الَسود من 
9 تم وا اشتام ی الیل 0 ول تاو وم عَاکفُو فی الْمساجد 0 تلک و3 له فلا تفربُوها لا کدّلک ین 
له اهلاس للم ون (۱۸۷) ترجمه:۱9 


هه رصم 


ول تا کلوا موالکم نکم بالْباطل لوا بها ای الکام لت کلوا فریقا من وال لاس باثم ونم تلو (۱۸۸) ترجمه:(۲) 


0 یسالونک عن الاّه 0 قلْ جی مواقیث لاس والعج 0 ویس ابر نوا ییوت من هورها وک ابر من نی 0 وُو 
یوت من َبوابها ا وَاموا له نکم تشون (۱۸۹) ترجمه:(4۳ 


وقاتلوا فی بیل الله لین بوتکم و توا تا یال لا بح امین (۱۹۰) ترجمه:(۴ 


۱- آمیزش جنسی با همسرانتان» در شب روزهایی که روزه می گیرید. حلال است. آنها لباس شما هستند» و شما لباس آنها. 
(هر دو زینت هم و سبب حفظ یکدیگرید). خداوند می دانست که شما به خود خیانت می کردید. (و اين کار ممنوع را انجام 
می دادید.) پس توبه شما را پذیرفت و شمارا بخشید.اکنون با آنها آميزش کنید. و از آنچه خداوند به شما اجازه داده 
بهره مند شوید. و بخورید و بیاشامید.تا رشته سپید صبح, از رشته سیاه (شب) برای شما آشکار گردد. سپس روزه را تا شب؛ 
کامل کنیدو نیزه در حالی که در مساجد به اعتکاف پرداخته اید» با زنان آميزش نکنید. اینهاء مرزهای الهی است. پس به آنها 
نزدیک نشوید! خداوند» اين چنین آیات خود را برای مردم» روشن می سازد؛ تا پرهیز گار شوند. 

۲-و اموال یکدیگر را بباطل (و ناحق) در میان خود نخورید. وبرای خوردن بخشی از اموال مردم به گناه» (قسمتی از) آن را 
(به عنوان رشوه) به قضات ندهید. در حالی که می دانید (اين در کاژه. کناه: اشت 

۳- درباره «ملالهای ماه؛ از تو سوال می کنند. بگو: «آنهاء بیان اوقات (و تقویم طبیعی) برای (نظام زند گی) مردم و (تعیین 
وقت) حج است». و کار نیک آن نیست که از پشت خانه ها وارد شوید (آنچنان که در جاهلیت در حال احرام مرسوم بود). 
بلکه نیکی این است که پرهیز گار باشید.و از در خانه ها وارد شوید و تقوا پیشه کنید تا رستگار گردید. 

۴-و در راه خدا؛ با کسانی که با شما می جنگند» نبرد کنید. و از حدٌ تجاوز نکنید» که خدا متجاوزان را دوست ندارد. 
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الوم حیّث تْقفتموهم وآخرجوهم من حیث أخرج و کم لا والفتنه آشد من القشل لا ولا تاتلوهم عن المَشجد الحرام حتی 
تلو کم فیه "ا ان قاتلو کم فلوم 10 کذلک جرَاء الکافری (۱۹۱) ترجمه:(۱) 


فان انا فان ال عفوٌ رَحیمْ (۱۹۲) ترجمه:(۲) 
قَالوُغ ععّی لا تکون فتة وَیِکون الدینْ له تِن نها لا مذوَان ّا علی السالمین (۱۹۳) ترجمه:(۳) 


اهر ارام اهر العرام وَالْْتَا فا "امن اعتری علیکم فَاعغتدوا یه بمثل ما ای علیکم لا او له الما ّ 
اه لتق (۱۹۴) ترجمه 1۳۳ 


أنفقّوا فی سبیل له و لو بدیکم ی که 0 ینوا "ان له بح امین (۱۹۵) ترجمه:(۵) 

وا ال والعده 0 ان آخم رم نما اعد و الهذي 0 و توا موسکخ عثی لا له 0 من ان ینکم 
یه یش هت نآ يبآ نک بالعْفره لیلج ما شتیمر من الهُذي [ا 
من لَم بجذ فصدیام تا هیام فی اج وعربعه دا رجششم 0 لک عَشرة کاب 0 دک من لم یِکن أَعُْ حاضدری ال جد 
ارام ۵ وان لّوا له مدید الاب (۱۹۶) ترجمه:(۶) 

۱- و آنها[- مشرکان فتنه گر آرا هر کجا یافتید. به قتل برسانید. و از آن جا که شما را بیرون ساختند. آنها را بیرون کنید و فتنه 
از کشتار نیز بدتر است و با آنهاء در نزد مسجدالحرام [- در تمام حرم] جنگ نکنید. مگر این که در آن جا با شما بجنگند. 
پس اگر (در آن جا) با شما پیکار کردند» آنها را به قتل برسانید. چنین است جزای کافران! 

۲-و اگر (از جنگ و فتنه) خودداری کردند خداوند آمرزنده و مهربان است. 

۳-و با آنها پیکار کنید. تا فتنه (و بت پرستی» و سلب آزادی از مردم») باقی نماند. و دین» مخصوص خدا گردد. پس اگر (از 
روش نادرست خود) دست برداشتند» (مزاحم آنها نشوید. زیرا) تعّی جز بر ستمکاران روا نیست. 

۴- ماه حرام در برابر ماه حرام. (اگر آنهاء احترام آن را شکستند» شما نیز می توانید مقابله به مثل کنید.) و تمام حرمت ها (ی 
شکسه فده فابل) تصاص است: و (بطرز کلی) هر کین به قنما خمله کرف هسانشه حمله وی بر او حملة کنیل و از (مخالفت 
فرمان) خدا بپرهیزید(و زیاده روی ننمایید). و بدانیدخدا با پرهی زگاران است 

۵-و در راه خدا انفاق کنید.و (با ترک انفاق») خود را به دست خود. به هلدکت نیفکنید. و نیکی کنید که خداوند. 
نیک وکاران را دوست می دارد. 

۶-و حجخ و عمره را برای خدا به اتمام برسانید. و اگر محصور شدید (و از اتمام آن به جهت بیماری یا ممانعت دشمن 
ی ی او ی ی 
برسد (و در قربانگاه ذبح شود). و اگر کسی از شما بیمار بوده و یا ناراحتی در سر داشت. (و ناچار بود سر خود را پیش از آن 
بتراشد») باید با روزه با صدقه يا گوسفند کفاره دهد. و هنگامی که (از بیماری و دشمن) در امان بودید؛ هر کس با اتمام 
عمره. حخ را آغاز کند. آنچه از قربانی برای او میشر است (ذبح کند). و هر که نیافت. سه روز در ایام حّ» و هفت روز 
هنگامی که باز می گردید روزه بدارد. این ده روز کامل است. (لبته) این برای کسی است که خانواده ای نزد مسجد الحرام 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۱ ۵۱ 


۳۲۵66۱۲60 0۷: (۷ ۸ 


ساکن نباشد [- اهل مکه و اطراف آن نباشد]. و از (مخالفت فرمان) خدا بيرهيزید. و بدانید که خداوند» سخت کیفر است. 
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ت اکآ" لاوما تفعلوا من خیر یله ال لا وَترَوّدوا 


۰ آن کیت با 11 َفض تم من عرفات فا کژوا له عنت المع کرام 0 واذ کرو کما رداکم 


عم آفیضوا من حیِث أفاض الا وَاسَعْفوا له لا ان له غفور ریم (۱۹۹) ترجمه:(۳) 


فا یم مناسککم اد کزوا له کذ کرکم آباء کم أو مد ذکرا لا قمق | لاس من یقول ربا تا فی الا وعا له فی الأخزو من 
خلاق (۲۰۰) ترجمه:(۴) 


هم من یقّول را ۲ تا فی الا حسَهُ وفی ال خره عحسَه وقنا عذاب انار (۱ ۰ بر جمه+(1۵ 


أُونک لَُم نصیتِ نما کسبوا 0 واه ریغ الحتاب (۲۰۲) ترجمه:(۶) 


۱- حمْ؛ در ماههای معینی است. و کسانی که (با بستن احرام») در این ماه ها حج را بر خود فرض کرده اند (باید بدانند که) 

در حخ» آمیزش جنسی» و گناه و جدال» روا نیست و هر کار نیکی انجام دهید. خدا آن را می داند. و زاد و توشه تهیه کنید. و 

بهترین زاد و توشه پرهیز گاری است. و از (مخالفت) من بیرهيزید ای خردمندان! 

ٍِ ِِ بر شما نیست که از فضل پرورد گارتان (و از منافع اقتصادی در ایام حجخ) بهره ف (که از منافع حج» پی ریزی» 
قتصاد صحیح اسلامی است). و هنگامی که از «عرفات» کوچ کردید» خدا رانزد «مشعر الحرام» یاد کنید. او را یاد کنید 

فان که کهها وا ات کرو کی شا یی از انار راهان ندید 

۳- سپس از همان جا که مردم کوچ می کنند. (به سوی سرزمین منی) کوچ کنید. و از خداونده طلب آمرزش کنید» زیرا خدا 

۱ 

۴-و هنگامی که مناسک (حجخْ) خود را انجام دادید» خدا را یاد کنید. همانند یادآوری شما از پدرانتان (آن گونه که رسم آن 

فان بود) بلکه از آن هم بیشتر. (در اين مراسم مردم دو گروهند:) بعضی از مردم می گویند: «خداوندا ! به ما در دنیا؛ 

(نیکی) عطا کن.» در حالی که در آخرت بهره ای ندارند. 

۵-و بعضی می گویند: «پرورد گارا ! به ما در دنیا «نیکی» عطا کن. و در آخرت نیز «نیکی» مرحمت فرما. و ما را از عذاب 

دوزخ نگاه دار .) 


۶-اين گروه به سبب آنچه انجام داده اند تصییو بهره ای (از فضل خدا) دارند. و خداوند» ریم الحسابت است. 
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0 وا کنوا ال فی یام مَعِدُودَاتِ لا فمن تعتّجل فی یمین فلا انم علیه وَمن نار فلا ام علیه لا لِمن ای "ا وانْقُوا له وَاعلمُوا 
نکم یه تشون (۲۰۳) ترجمه:(۱) 


وم الّاس من بُغجبک قَولهٌ فی الاه الا وَیْشهد ال علی ما فی قلبه وم ال الَخضام (۲۰۴) ترجمه:(۲) 
ادا تولی سَعی فی الأأرض لیفسد فیها ویهلک الْحَوت وال لا وال ا بح الْفْسَاء (۲۰۵) تر جمه:(۳) 
َاذا قیل له اّق ق ال ده ال لاثم لا فنبه تم جهن (ا ولیشس المهاد (۲۰۶) ترجمه:(۴) 


۵ هر هو 


با نها انیم آعترا الوا ز فی الم کف و بو | خطوات الیطان 0 کم َو مین (۰۸ ۰ تر جمه:(۶) 
فان زم من ید ما جاء‌تکم البیاتْ فاغلموا ال عَیرُ کین (۲۰۹) ترجمه:(۷) 


هل یوت لا آن ن يم له فی ٍ منامام والعلانکه وقضی ار 0 وی له جِم او (۲۱۰) ترجمه:۸۵) 


۱-و خدا را در روزهای معینی یاد کنید: (روزهای ۱۱ و ۱۲ و ۱۳ ماه ذی حججه). و هر کس شتاب کند. و (ذ کر خدا را) در دو 
روز انجام دهد باکی بر او نمی باشد. و هر که تأخیر کند» (و سه روز انجام دهد نیز) باکی بر او نیست. برای کسی که تقوا 
پيشه کند. و از (مخالفت فرمان) خدا بپرهيزید. و بدانید شمابه سوی او محشور خواهید شدا! 

۲- بعضی از مردم» گفتارشان در زندگی دنیا مایه اعجاب تو می شود. (در ظاهر اظهار محّت شدید می کنند) و خدا را بر 
آنچه در دل دارند گواه می گیرند. در حالی که آنان سرسخت ترین دشمنانند. 

۳- (نشانه آنهه این است که) هنگامی که روی برمی گردانند (و از نزد تو خارج می شوند)» در راه فساد در زمین» کوشش 
می کنند» و زراعتها و چهارپایانو انسان ها را نابود می سازند. (با این که می دانند) خدا فساد را دوست نمی دارد. 

۴-و هنگامی که به آنها گفته شود: «از خدا بترسید!» لجاجت و تعصب. آنها را به گناه می کشاند. آتش دوزخ برای آنان 
کافی است. و چه بد جایگاهی است! 

۵- بعضی از مردم (با ایمان و فداکار همچون علی(علیه السلام)در «لیله المبیت» به هنگام خفتن در جایگاه پیغمبر(صلی ال 
علیه و آله)) جان خود را بخاطر خشنودی خدا می فروشند. و خداوند نسبت به همه بند گان مهربان است. 

۶- ای کسانی که ایمان آورده اید. همگی (در پرتو ایمان) در صلح و آشتی در آیید! و از گامهای شیطان پیروی نکنید. که او 
دشمن آشکار شماست. 

۷و اگر عد از (این همه) تشانه های رشن که برای.شما آمسده استه لغزش کزدید (و گمراه شدید)» ندانید ( گرنزی از 
مجازات الهی نخواهید داشت») زیرا خداوند. توانا و حکیم است. 

۸- آیا (پیروان فرمان شیطان» پس از این همه نشانه ها) انتظار دارند که خداوند و فرشتگان در سایه هایی از ابرها به سوی 


فا بباشد (و فلا بر تازه ای در اختبارشان بگذارتد؟۱) درحالی که آنچه لازم بو ده انجام شده» و همه امور به سوی خحدا باز 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 
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۳ 


سل نی اشرائیل کم ینامهم من آیه یه ون یل نغعه له من بغد ما عاءلهُ فان لد الاب (۲۱۱) ترجمه:(۱) 


۱0 


یی ر 


9 لت اة انیا و مت تیم آمَو "نی اقا هم یر امه 0 وال یرف من یام بر حساب 
(۲۱۱) مه 1۳1 


کال الا اه وانهده ففت له الب شین ورین وال مهم الکراب بالق لیخکم بین لاس فیترا الوا فیه لاوما 
ات فیه | 1 الذین أوتوهُ من هد مرا جاء هم لیات باتهم لا فهدّی له لین منوا لا اشتلفوا فیه من الق باذْنه 0 وال 


دی من یا ٍلی صرّاط تیم (۲۱۳) ترجمه:(۳) 


مغ عیتیشم آن تذشلو اجه ولما نکم عل این لوا من کم 0 مهم اه اضرا روا عّی یَقول لول وان 


6 8 ی 
بسألوتک ما یُنفقون " قل ما انم من خی یوبن لیام وامساکین وان ی الیل [] وا کنعار | مگ یر ان ال 
به لیم (۲۱۵) ترجمه:(۵) 


۱- از بنی اسرائیل بپرس: «چه اندازه نشانه های روشن (و نعمت های فراوان) به آنها دادیم؟» و کسی که نعمت خدا را» پس از 
آن که به سراغش آمد. تبدیل کند (و در مسیر خلاف به کار گیرد. گرفتار عذاب خواهد شد) که خداوند سخت کیفر است. 
۲- زند گی دنا برای کافران زینت داده شده است. (از این رو) افراد باایمان (و تهی دست) را مسخره می کنند. در حالی که 
پرهیز گاران در روز رستاخیزه بالاتر از آنان هستند.و خداوند» هر کس را بخواهد بدون حساب روزی می دهد. 

۳- مردم (در آغاز) امت واحدی بودند. (بتدریج جوامع و طبقات پدید آمد و اختلافاتی پیدا شد. در این حال) خداوند» 
پیامبران را برانگیخت. تا مردم را بشارت و بیم دهند و کتاب آسمانی راء که به سوی حت دعوت می کرد. با آنها نازل نمود. تا 
دز مبان مردم» درباره آنچه اختلاف داشعده داوری. کنل: تنها( گروهی از) کسانی که کتاب را دریافت داشته بودند» پس از 
آنکه نشانه های روشن به آنها رسیده بود» به سبب انحراف از حق و ستمگری, در آن اختلاف کردند. ولی خداوند» کسانی را 
که ایمان آورده بودند» بر حقیقت آنچه مورد اختلاف بود به فرمان خودش» هدایت نمود. و خداء هر کس را بخواهد. به راه 
راست هدایت می کند. 

۴- آیا گمان کردید داخل بهشت می شوید. بی آن که حوادنی همچون حوادث گذشتگان به شما برسد؟! همانان که 
سختی ها و زیان ها به آنها رسید و آنچنان بی قرار شدند که پیامبر و افرادی که با او ایمان آورده بودند گفتند: «پس یاری 
خدا کی خواهد آمد؟!» (به آنها گفته شد:) آ گاه باشید یاری خدا نزدیکک است! 

۵- از تو سوال می کنند چه چیز انفاق کنند؟ بگو: «هر خیر و نیکی (و سرمایه سودمند مادّیو معنوی) که انفاق می کنید باید 
برای پبدر و مادر و خویشاوندان و بتیمان و مستمندان و درماند گان در سفر باشد.» و هر کار خیری که انجام دهید. خداوند از 


آن آ گاه است.(و پاداش شما محفوظ خواهد بود). 
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کتب علیکم الْقتال هو کر لکم 0 وعتری آن تکرهوا شین ومو خیر لکم 0 وعتسی آن توا شینا هو شرٌ لکم 0 وله یلم 
وأَشَم لا تون (۲۱۶) ترجمه:(۱) 


سلونک ی ال ارام ال فیه ملق فیه یز 0او صَدُ عن سبیل له و کف بهواّمترجد ارام واخراج أهله له کب 
ند له 0اه یز ین ال 0 و راون ابلونکم عثی یرد کم عن دییکم ان انتطاشوا 0 ون یذ نکم غن دینه 
یم هو کافز ویک حبطث الم فی لیا والٌآخره 0 ویک أضعاب الّار 0 مغ فیها حون (۲۱۷) ترجمه:(0) 


۳ 


نالف امه یی مان جرّوا وجَاهَدُوا فی بیل الله له آوکک جهجون زخمت اللّه وله عفور وحم ۳ 


"ا شنک عن الق رامیت قل فیهعا | تم کبیر وف لاس واَْهُما آکبرٌ من تْعهما لا ویسآلونک ماذا ینفقون قل العف 
تا کدّلک ۸ ین له تکم یات کم کرو (۷۱۹) ترجمه:(۳) 


۱- جهاد در راه خداء بر شما مقزر شده. در حالی که برایتان ناخوشایند است. چه بسا چیزی را خوش نداشته باشید» حال 
آن که خیر شما در آن است.و با چیزی را دوست داشته باشید» حال آن که شرّ شما در آن است. و خدا می داند» و شما 
فالتا 

۲- از توه درباره جنگ کردن در ماه حرام سوال می کنند. بگو: «جنگ در آن (گناهی) بز رگ است. ولی جل و گیری از راه 
خدا (و گرایش مردم به آیین حق)و کفر ورزیدن نسبت به او و (هتکک احترام) مسجدالحرام و اخراج ساکنان آن, نزد خداوند 
مهمتر از آن است. و ایجاد فتنه. (و محبط نامساعد. که مردم را به کفر» تشویق و از ایمان باز می دارد) حتی از قتل مهم تر 
است: ورشفت کان» پوسته با شها هی کت ها ۱ کر اند شا زا از ایتان بر کرفاتتلبولی هر کش از شما که‌از استین 
بر گردد و در حال کفر بمیرد؛ تمام اعمال (نیکک گذشته) او در دنیا و آخرت. بر باد می رود. و چنین کسانی اهل دوزخند. و 
جاودانه در آن خواهند بود. 

۳- کسانی که ایمان آورده و کسانی که هجرت کرده و در راه خدا جهاد نموده اند» آنها امید به رحمت پرورد گار دارند و 
خداوند آمرزنده و مهربان است. 

۴- درباره شراب و قمار از تو سوال می کنند. بگو: «در آن دو گناه و زیان بزرگی است. و منافعی (از نظر مادی) برای مردم 
در بردارد. ولی فا آنها از نفعشان بیشتر است» و از تو می پرسند: «چه چیز انفاق کنند؟» بگو «از مازاد نبازمندی خود.» 


اینچنین خداوند آیات را برای شما روشن می سازد. شاید بیندیشید. 
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فی الا وال ره 0 ویسالوتک عن ینمی لاف اضرلا له خیر لا وان تخالطوهم فا خوانکم 0 وال عم لد م من الْمَضلح 
0 ولو مَاء ال أغتکم 0 له ری کم (۲۲۰) ترجمه:(۱) 


ره 


ولا تتکشوا امس کات عّی یمن لا امه مره یز من مُض رکه وز آغجبتکم 0 وا شکضوا ال رکین عثی وال 
مین یر من مسر اک ول آغجیکم "0 ولیک عون ی ار ۳۰ 4 توذعو ای اجه والمغفره باذیه لا وین آتراته لاس 
للم ید کرو (۲۲۱) ترجمه:(1) 


ویسآلونک عن المحیض "ا قل هو آذی فاغترلوا الا فی المحیض لا ول تَفیون عم یطهُون لا فاذا هرن اون من عیث 
آم کم ال 0 رن ال بُْحٍ الرابینَ وَبْحٍ الْمتَطهرینَ (۲۲۲) ترجمه:(۳) 


1 


ناکم عزث لک فأنوا حوتکم آنی شم 0 وَفدْموا لآنشیتکم "انوا له واغلموا نکم مُاقوة لا رتش وین (۲۲۳) 


ترجمه:(۴) 
ولا تجعلوا له مضه لأبْمانکم آن توا وه وا توا ی لاس "وال سمیغ علیمْ (۲۲۴) ترجمه:(۵ 


۱- (بیندیشید) درباره دنیا و آخرت. و از تو درباره پتیمان سوال می کنند» بگو: اصلاح کار آنان بهتر است. و اگر زندگی 
خود را با زندگی آنان بياميزید. (مانعی ندارد.) آنها برادر (دینی) شما هستند». (و همچون یک برادر با آنها رفتار کنید.) 
خداوند» مفسدان را از مصلحان. باز می شناسد. و اگر خدا می خواست» شما را (با دستورات سختگیرانه درباره یتیمان) به 
زحمت می افکند (ولی چنین نکرد) زیرا خداوند توانا و حکیم است. 

۲-و با زنان مشرک و بت پرست. تا ایمان نیاورده اند» ازدواج نکنید. (اگر چه مجبور شوید با کنیزان ازدواج کنید. زیرا) کنیز 
با ایمان» از زن (آزاد) بت پرست. بهتر است. هرچند (زیبایی یا روت او) توجه شما را به خود جلب کند. و زنان (قوم) خود را 
به ازدواج مردان بت پرست. تا ایمان نیاورده اند» در نیاورید. (زیرا) غلام باایمان از مرد (آزاد) بت پرست. بهتر است. هر چند 
(ثروت یا موقعیت او) توجه شما با به خود جلب کند. آنها دعوت به سوی آتش می کنند. و خدا به فرمان خوده دعوت به 
بهشت و آمرزش می نماید و آیات خویش را برای مردم روشن می سازد. شاید متذ کر شوند! 

۳و از توه درباره حیض(و عادت ماهانه) سژال می کنند» بگو: «مایه ناراحتی و آلودگی است. از این رو در حال حیض. از 
زنان کناره گیری کنید. و با آنها نزدیکی ننمایید تا پاک شوند. و هنگامی که پاک شدند! آنگونه که خدا به شما فرمان داده 
با آنها آميزش کنید! چراکه خداوند. هم توبه کنند گان را دوست دارد. و هم پاکان را». 

۴- زنان شماء محل بذرافشانی شما هستند. پس هر زمان که بخواهید. می توانید با آنها آمیزش کنید. و (با پرورش فرزندان 
صالحءاثر نیکی)برای خود.ازپیش بفرستید.واز (مخالفت فرمان) خدا بپرهيزید و بدانید او را ملاقات خواهید کرد. و به ممنان» 
بشارت ده. 

۵- خدا را در معرض س وگندهای خود قرار ندهید. و برای اين که نیکی کنید. و تقوا پیشه سازید. و در میان مردم اصلاح کنید 


(با سو گند خود به خداوند» مانع تراشی نکنید و بدانید) خداوند شنوا و داناست. 
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بَاذُ کم ال لو فی آَیْمانکم وَلکن یواذ کم بما کسبث قَلوبکم 0 وال عفر لیم (۲۲۵) ترجمه:(۱) 


2 
2 4 2 اًْ 33 6 


۹ رز وه و 5 9 ۳ 
للذین یولون من نسائهم ترض أوبعه آشهر لا فان وا ان ال عَفور رَحیمْ (۲۲۶) ترجمه:(۲) 
ون عرَُوا الطاق فاد له بیغ لیم (۱۲۷) ترجمه:(۳) 


والْطلَات ربص هن تائه قزوء لا ولا بحل هن آن یکتم ما خلق اللهُ فی آعامهن ان کن یمن بالله لیم ال خر "0 
- وهی أعق دمن فی دک ان أرادو اضرلا لا وله مثل الذی علیَنْ بالْعژوف وج ال علیهنْ دَرجَهُ 0 وال عزیژ 
حکيمْ (۲۲۸) ترجمه:(۴) 


الطلاق وتان 0 قاشتاک بمغروف َو تترریخ پاحتان ل0 وا بجل لکم آن نذا ما یشوه شین 1 
له 0 ان خفتم آا بُقیم۱ خدُو5 اه نا مجناح علیهما فیما افدث به "ا تلک دود له لا دوع "امن ید خذود ال 
وک شم ساموت (۲۲۹) ترجمه:(۵) 


فان طا ها تحل له ین بوذ علی تنکدج زا عیرة 0 نان لها تلا مجناح علیهما آن ؛ یتراجعا ان ظن آن بقیما ود له 0 
که خدود له ها وم یعون (۲۳۰) ترجمه:(۶) 


۱- خداوند شما را بخاطر س و گندهایی که بدون توجّه یاد می کنید. مواخذه نخواهد کرد اما به آنچه دلهای شما (با قصد و 
اختیار پذیرفته و) کسب کرده مژاخذه می کند. و خداوند آمرزنده و دارای حلم است. 

۲- کسانی که زنان خود را «ایلاء» می نمایند [- س وگند می خورند که با آنهاه آميزش نکنند.] حق دارند چهار ماه انتظار 
بکشند. اگر باز گشت کنند» (چیزی بر آنها نیست). زیرا خداوند. آمرزنده و مهربان است. 

۳-و اگر تصمیم به جدایی گرفتند. (آن هم با شرایطش مانعی ندارد.) چرا که خداوند شنوا و داناست. 

نان مطلنته باب فا سه نم که خاوت ماهاله مین زو با کف هدن نان بکشتد زو عنه نگ دار ند و گر ستاو روز 
بازیسین ایمان دارند» برای آنها حلال نیست که آنچه را خدا در رحمهایشان آفریده. کتمان کنند. و همسرانشان» برای 
باز گرداندن آنها (به زند گی زناشویی) در اين مدّت(ازدیگران) سزاوارترند. این در صورتی است که (براستی) خواهان 
اصلاح باشند. و برای زنان» همانند وظایفی که بردوش آنهاست. حقوق شایسته ای قرار داده شده. و مردان بر آنان برتری 
دارند. و خداوند توانا و حکیم است. 

۵- طلاق (طلالقی که رجوع و با ز گشت دارد) دو مرتبه است. (و پس از دو طلاق) باید یا به طور شایسته همسر خود را 
نگاهداری کند (و آشتی نماید) یا با یکی او را رها سازد. و برای شما حلال نیست که چیزی از آنچه به آنها داده اید» پس 
بگیرید. مگر این که (دو همسر) بترسند که حدود الهی را برپا ندارند. در این حال اگر بترسید که حدود الهی را رعایت 
نکنند» گناهی بر آنها نیست که زن فدیه و عوضی بیردازد. (تا شوهر او را طلاق دهد). اینها حدود الهی است. از آن» تجاوز 
نکنید. و هر کس از حدود الهی تجاوز کند» ستمکار است. 

۶-و اگر (بعد از دو طلاق و رجوع بار دیگر شوهر) او را طلاق داد بعد از آن» زن بر او حلامل نخواهد بود. مگراین که 
همسر دیگری انتخاب کند. که اگر (همسر دوم) او را طلاق گفت. گناهی ندارند که باز گشت کنند. (و با یکدیگر ازدواج 
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نمایند.) اگر امید داشته باشند که حدود الهی را محترم می شمرند. و اینها حدود الهی است که خدا آن را برای گروهی که 


آ گاهند. بیان می نماید. 
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َذا طلقم الساء فلع أعلهن تا یتکوٌ بعفژوف و روم بمفزوف "ول یت کوش ضراژ توا وت یل لک 
فد ظلم تفه لا ولا ؟ وا آرات ال وا ‏ واذ کرو مت له علیکم وال علیکم 2 الاب والحکته کم به 0 
وال الوا ال بکل شیم ليم (۲۳۱) ترجمه:(۱) 


و 


َ طفم ال ام ییاهن نها تخض و ذا تراضوا ی یم روف 0 دک وعظ به من کانٌ منکم 
وم بالله یوم ال خر "که ] ای لکم ور 0 وله نتم وم ۱ 0 


2 
عِ 


وَالَالَدَاتْ بوضهن لادم هن حولین کاملین تلم راد آن یم ی الْمولود له ره سوه بالمتژوف ۲ ل 


7۳۳0 ول بولدا ولا مود له بوّده 0 علی ارب مثل یک تفن را فصاا عن تاض هی 


]و 


مار قلا مجناخ علیهما 0 وان رم آن تستوضغوا وا کم فلا جاح ۰ آئیثم بالمغزوف "0 ونوا له وَاغموا 
ان نله نع شمان تفه (۲۲۳) درهه 3۳ 


۱ 4 


تا ما و 
به طرز پسندیده ای آنها را رها سازید. و آنها را به خاطر زیان رساندن نگاه ندارید تا (به حقوقشان) تجاوز کنید. و کسی که 
چنین کند.به خویشتن ستم کرده است. و (با این کارها) آبات خدا را به استهزا نگیرید. و نعمت خدا را بر خود بیاد بیاورید» و 
کتاب آسمانی و علم و دانشی را که بر شما نازل کرده. و شما را با آن» پند می دهد. و از خدا پروا کنید و بدانید خداوند از 
هر چیزی (حتی از ثیت های شما) آ گاه است. 

۲-و هنگامی که زنان راطلاق دادید و به پایان علّه خود رسیدند. مانع آنها نشوید که با همسران (سابق) خویش ازدواج 
کنند. اگر رضایت در میان آنان به طرز پسندیده ای برقرار گردد. این دستوری است که تنهاافرادی از شماء که ایمان به خدا و 
روز قیامت دارند» از آن پند می گیرند. این (دستور) برای رشد (خانواده های) شما و پاکیز گی (جامعه) مفیدتر است. و خدا 
ی دانل و شم نمی دا لیا 

۳- مادران فرزندان خود را دوسال تمام شیر می دهند. (این) برای کسی است که بخواهد دوران شیردادن را تکمیل کند. و 
آن کس که فرزند برای او متولد شده [-پدر) باید خوراک و پوشاکک مادر را به طور شایسته (در منت شیردادن) بپردازد. 
(البته) هیچ کس تکلیفی بیش از مقدار توانایی خود ندارد. (بنابراین) نباید بر مادر و فرزندش به خاطر یکدیگر زیانی وارد 
شود. و نه بر پدر و فرزندش (از ناحیه یکدیگر ضرری وارد آید). و بر وارث (او نیز) لازم است مثل اين کار را انجام دهد (و 
هزینه مادر را در دوران شیردادن تأمین نماید). واگر آن دو با رضایت یکدیگر و مشورت بخواهند (کودکک را زودتر) از شیر 
با زگیرند. گناهی بر آنها نیست. و اگر خواستید دایه ای برای فرزندان خود بگیرید گناهی بر شما نیست. به شرط این که حق 
مادران را به طور شایسته بپردازید. و از (مخالفت فرمان) خدا بپرهيزید. و بدانید خداء به آنچه انجام می دهید بیناست. 
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وال تون منک یرون ات بانفیتهن ازع آشهر وعشرا 0 دا بلفْن أجهن انا ح علیکم فیما فعلنَ فی 
و المعنْوف 0 وله بما تون یه (۲۳۴) ترجمه:(۱) 


ی ح علیکم نیما عزضشم به ین جطیه تام شم فی آشیکم 0غل اه کم متذ کرو هن وَلکن ندومن سرا لا 
آن ولو عون روا 0 ولا تَغزموا عقله الاح یی یب الاب له تا واعْلموا نله یلم مرا فی آشتکم دوه ل] 
الوا أَم له مه غفوژ لیم (۲۳۵) ترجمه:(۲) 


ماع علیکم ان لمات اه الم تملوشن آزتفرضوا له فریض " وتو ون علی المویع ده وعلی الَْفتر ره مرا 
موف "ا حا علی المخییین (۲۳۶) ت رجمه:(۳) 


وان ون ین تيآ موف ود فوضئع له ریضه فیضف ما فوضیم ال آن یعون آ یو الذی بیدهغد اسکاح 0 
وأن ۳ یرت وی 0 وا توا سل بتکم 0 نله با تون بصیز (۲۳۷) ترجمه:(۴) 


۱-و کسانی که از شما می میرند و همسرانی باقی می گذارند. باید چهار ماه و ده روز انتظار بکشند (و عدّه نگه دارند).و 
هنگامی که به پایان مدّتشان رسیدند. گناهی بر شما نیست که هر چه می خواهنده درباره خودشان به طور شایسته انجام دهند 
(و با مرد دلخواه خود؛ ازدواج کنند). و خدا به آنچه انجام می دهیدء آگاه است. 

۲-و گناهی بر شما نیست که به طور کنایه (از زنانی که همسرانشان مرده اند) خواستگاری کنید. و یا (بی آنکه اظهار کنید) 
دردل تصمیم بگیربد. خداوند می دانست شما به یاد آنها خواهید افتاد. البته پنهانی با آنها قرار (زناشویی) نگذارید» مگر 
این که به طرز پسندیده ای (بطور کنایه) اظهار کنید. (ولی در هر حال») اقدام به ازدواج ننمایید. تا عذه مقزّر سر آید. و بدانید 
خداوند آنچه را در دل دارید. می داند. از مخالفت او بپرهيزید. و بدانید خداوند. آمرزنده و دارای حلم است (و در مجازاتِ 
بند گان» عجله نمی کند) 

۳-اگر زنان را قبل از آمیزش جنسی یا تعیین مهر» (به عللی) طلاق دهید» گناهی بر شما نیست. و (در این موقع») آنها 
را(باهدیه ای مناسب») بهره مند سازید! آن کس که توانایی دارد به اندازه تواناییش» و آن کس که تنگدست است. به اندازه 
توانش» هدیه ای شایسته (که مناسب حال دهنده و گیرنده باشد) بدهد. و این بر نیک وکاران الزامی است 

۴- و اگر زنان ره پیش از آن که با آنها تماس بگیرید (و آمیزش کنید) طلاق دهید» در حالی که مهری برای آنها تعیین 
کرده اید» باید نصف آنچه را تعیین کرده اید به آنها بدهیده مگر این که آنها گذشت کنند. يا (در صورتی که صغیر و سفیه 
باشند. ولق آنها؛ یعنی) آن کس که گره ازدواج به دست اوست. آن را ببخشد. و گذشت کردن شما (و بخشیدن تمام مهر به 
آنها) به پرهیز گاری نزدیکتر است. و گذشت و نیک وکاری را در میان خود فراموش نکنید. که خداوند به آنچه انجام می دهید 


سناست, 
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محافظی| علی الصلوات والشلاه الرشطی وفرفرا لله قانتن (۲۳۸) ثر جمه۱) 
فان خفتم فرجال َو ژکبانا 0 فا مسّع فاد کژوا ال کما علمکم ما لم تکوئوا من (۲۳۹) ترجمه:(۲) 


ال ون نکم ویو آزواجا وصيّة لَواجهم ناغا ی لول یر خراج 0 ان خرن فلا جناح یک فی ماع فی 
یهن من مرو 0 ول زیر کي (. ۰) ترجمه:(۳) 


۰ 


۶ 


لمات متاغ بالَْعروف لا فا علی الق (۲۴۱) ت رجمه:(۴) 
کدّلک ۶۸ ین له تک آیاه کم تقو (۲۴۷) ترجمه:(۵) 


0 مت ی لین جوا ین دتارجم وم وف عر موب تال آهم له موئا ثم آخياشم 0 ال و قضل غلی اس 
لک رالاس لا یرون (۲۳۳) ترجمه:(۶) 


الوا فی سبیل لْهوَغلُوا ناه 2 سمیغ علیمٌ (۲۴۴) ترجمه:(۷) 


من ذُا الذی بُعرض الله دضا حسا فیضاعمه له أضعافا کثيرةٌ لا وال بَض وبتشط والیه تَجَعُونّ (۲۴۵) ترجمه:(۸) 


۱- در انجام (به موقع و کامل) همه نمازها و (به خصوص) نماز وسطی [- نماز ظهر ]کوشا باشید و از روی خضوع و اطاعت» 
برای خدا به پاخیزید 

۲-و اگر (به خاطر جنگ یا خطر دیگری) بترسید (نماز را) در حال پیاده با سواره انجام دهید. امّا هنگامی که امتیت خود را 
باز یافتید. خدا را یاد کنید [- نماز را به صورت معمول بخوانید آهمان گونه که خداوند» چیزهایی را که نمی دانستید» به شما 
تعلیم داد. 

۲۳و کسانی که از شما در آستانه مرگ قرار می گیرند و همسرانی از خود به جا می گذارند» باید برای همسران خود وصیّت 
کنند که تا یک سال. آنها را (با پرداختن هزینه زندگی) بهره مند سازند. به شرط این که آنها (از خانه شوهر) بیرون نروند (و 
اقدام به ازدواج نکنند). و اگر بیرون روند. (حّی ندارند. ولی) گناهی بر شما نیست نسبت به آنچه آنها درباره خود به طور 
شایسته انجام می دهند. و خداوند» توانا و حکیم است. 

۴و (بر شوهران) لازم است که به زنان مطلقه. هدیه مناسبی بدهند. این حقّی است بر عهده مردان پرهیز گار. 

۵- این چنین» خداوند آیات خود را برای شما شرح می دهد. شاید بیندیشید! 

۶ آیا ندیدی گروهی (از بنی اسرائیل) را که از ترس مرگ از خانه های خود فرار کردند و آنان هزاران نفر بودند» (و به 
بهانه فرار از طاعون» از شرکت در میدان جهاد خودداری نمودند). و خداوند فرمان مرگ آنها را صادر کرد (و به همان 
بیماری مردند.) سپس آنها را زنده کرد. زیرا خداوند نسبت به مردم» دارای احسان و بخشش است. ولی بیشتر مردم» شکر (او 
را) به جا نمی آورند. 


۷ و در راه خحداء بیگاد کنك .و بدائید که خداوند» شنوا و داناست. 
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۸- کیست که به خدا قرض نیکویی دهد. (و بدون منت. انفاق کند.) تا خداوند آن را برای او» چندین برابر کند؟ و خداوند 
است که (روزی بندگان را) محدود یا گسترده می سازد. (و انفاق» هرگز باعث کمبود روزی کسی نمی شود). و (سرانجام 
همگی) به سوی او بازمی گردید. 
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2 4 9 ی 


لع تر لیام ین نی اش ِ کت + ی ذ الا بل له بت لنا تیک تقاتل قی مبیل له لا قال هل عتریَم ان کیب 
علیکم تال ایا 0 تالا وم تال فی سبیل ال وق آخرجنا ین دیار را وبا 0 ما کیب علیهم القتال تول لا 
یلا منم 0 وله عم الم (0۴۶ ترجمه:(۱) 

وال له تهم له ند بعث تکم طالوت ت تیک الا آتی یکون له اتطلک علیّ ونحن باتک بثه ولغ یت ترعه من 
ا تنل لا له اضرطفاه یک وراه بط فی الم والْجد.م ۲ وا که و سا 0 وله واستغ لیم (۲۴۷) 
ترجمه:(۲) 


اد 


۱- آیا مشاهده نکردی جمعی از بنی اسرائیل را بعد از موسی» که به یکی از پیامبرانشان گفتند: «زمامدار (و فرماندهی) برای 
ما ب رگزین تا (زیر فرمان او) در راه خدا پیکار کنیم.» (پیامبر آنها) گفت: «شاید اگر دستور پیکار به شما داده شود» (سرپیچی 
کنید» و) در راه خدا.ءجهاد و پیکار نکنید» گفتند: «چگونه ممکن است در راه خدا پیکار نکنيمی در حالی که از خانه ها و 
فرزندانمان رانده شده ایم (و شهرهای ما بوسیله دشمن اشغال و فرزندان ما اسیر شده اند)؟! امّا هنگامی که دستور پیکار به 
آنها داده شدء جز عدّه کمی از آنان» همگی سرپیچی کردند. و خداوند از (اعمال و نیات) ستمکاران آگاه است. 
اک 
با این که مااز او شایسته تریم.و او روت زیادی ندارد؟!» گفت: «خدا او را بر شما برگزیده» و او را دردانش و توانایی 
جسمانی» فزونی بخشیده است. خداوند» مُلکش را به هر کس بخواهد. می بخشد.و احسان خداوند» گسترده است. و (از لیاقت 
افراد) آ گاه است.» 

۳-و پیامبرشان به آنها گفت: «نشانه حکومت او این است که «صندوق عهد» به سوی شما خواهد آمد. که در آن» آرامشی از 
پرورد گار شماء و یاد گارهایی از خاندان موسی و هارون قرار دارد.در حالی که فرشتگان» آن را حمل می کنند. در این 


موضوع. نشانه ای (روشن) برای شماست. اگر ایمان داشته باشید.» 
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لا فصل طالوت ث پالنند ال له تبلیکم بت قعن شرت مه مس یی وتن لع بطق ی ام امترت مره یم( 


الق هم 0 فلفا جاور و والْذین آنا مه الا اه نا لزع بجالوت وجنوده 0 ال این توق هم افو 
له کم من فنه قلیله عَلب فنهٌ کثیرة ادن ال "ول مَع الصَاپرین (۲۴۹) ترجمه:(۱) 


ما روا تخالرت وه قالر تا 2 صَیرا وت أفدامنا وانصّونا علی الم الکافرین (۲۵۰) ترجمه:(۲) 


همم باذن الله ول وود جالوت نا ال ملک والحکعه وَعلعه ما یَماء 0 ولولا َفمْالله لاس بعضهُم ببفض لَفسدّتِ 
الأض وَلکن ال ذو فضل عَلی الْعالمی (۲۵۱) ترجمه:(۳) 


تلک یات الله لوا علیک بالع "ا وک لمنّ الْمِسَلینَ (۲۵۲) ترجمه:(۴) 


و توا ی 
«خداوند» شما را بوسیله یک نهر آب. آزمایش می کند. آنها که از آن بنوشند» از من نیستند. و آنها که بیشتر از یک پیمانه با 
دست خود. از آن نخورند» از من هستند.» و همگی جز عدّه کمی, از آن نوشیدند. سپس هنگامی که اوءو کسانی که به او 
ایمان آورده بودند (و از بوته آزمایش سالم به در آمدند») از آن نهر گذشتند» (از کمی نفرات خود. ناراحت شدند. و) 
گفتند: «امروزه ما توانایی مقابله با «جالوت» و سپاهیان او را نداریم.» امّا آنها که می دانستند خدا را ملاقات خواهند کرد(و 
ایمان بیشتری داشتند) گفتند: «چه بسیار گروههای کوچک که به خواست خدا؛ بر گروههای بز رگ پیروز شدند.» و خداوند 
با صابران (و استقامت کنند گان) است. 

۲-و هنگامی که در برابر «جالوت» و سپاهیان او قرار گرفتند گفتند: «پرورد گارا! شکیبایی و استقامت را بر ما فرو ریز. 
وقدمهای ما را ثابت بدار. و ما را بر جمعیت کافران پیروز گردان.» 

2۲ آلگاه بش یر خداء آنها سپاه دشمن را به هزیمت وا داشتند. و «داوود» (نوجوان شجاعی که در لشکر «طالوت؛ بود)؛ 
«جالوت» را کشت. و خداوند. حکومتو دانش را به او بخشید. و از آنچه می خواست به او تعلیم داد. و اگر خداوند» بعضی از 
مردم را بوسیله بعضی دیگر دفع نمی کرد زمین را فساد فرا می گرفت؛ ولی خداوند نسبت به جهانیان» لطف و احسان دارد. 


۴- اینهاء آیات خداست که به حق. بر تو می خوانيم. و به یقین تو» از پیامبران (ما) هستی. 
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جزء سوم 

۲- سوره البقره 

صوت 

0 201010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 
# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


0 تک ارس فضلَا بَقض هم علی بَعقض لا منم تن کلم ال لا ورف بَفض هم درَجَات لا ونیا عیی اب مَویم بات یدنا 
بژوح دس لا ولو ماء لقاال ای من بغدهم من بَغد ما جاءَهُم لیات ولکن اختلفوا منم من آمن وملهم من کفر لا 
ولو شُاء ال ما الوا وَلکن ال بفعل ما بُریدُ (۲۵۳) ترجمه:(۱) 


یا با الذین آمنوا آنفقوا ما ررکم من فد آن یی یم لا یم فیه ولا له ولا شَفاعهٌ " والکافرون هم الظالمَونٌ (۲۵۴) 
ترجمه:(۲) 


له هوالع ار مه هو لزغ 0 له ما فیالمعاوات وغا فی الزض لا من ذ ای شخ عننة دنه 0 
ره اه ین دیع ما له لاو تحیطون بشی: ء من علمه ال بعا شاء 0 وس کرميهُ الماوات والّض 0 و یود حفعا 
0 ۳ ال الْعظیم (۲۵۵) تر جمه:(۳) 


اکراة فی الین لاد 7 ن ال شُذ من ال من یکمُ بالطاعُوتِ وَبومن بالّه فد اشتهسک بالْوه نی لا انفضام لها 0 
ال 2 ۹ سَمیع علیمْ (۲۵۶) ترجمه:(۴) 


۱-ما بعضی از آن پیامبران را بر بعضی دیگر برتری بخشيديم. برخی از آنهاء خدا با او سخن می گفت. و بعضی را درجاتی 
برتر داد.و به عیسی بن مریم نشانه های روشن دادیم. و او را با «روح القدس» تأیید نمودیم . (ولی فضیلت و مقام آن پیامبران» 
مانع اختلاف امتها نشد.) و اگر خدا می خواست. کسانی که بعد از آنها بودنده پس از آن همه نشانه های روشن که برای آنها 
آمد. جنگ و ستیز نمی کردند. ولی (خداوند آنها را آزاد گذارده و) آنها با هم اختلاف کردند.بعضی ایمان آوردند و بعضی 
کافر شدند. و (جنگو خونریزی بروز کرد. و باز) اگر خدا می خواست. با هم پیکار نمی کردند. ولی خداوند» آنچه را 
می خواهد. انجام می دهد (و هیچ کس را به قبول چیزی مجبور نمی سازد). 

۲-ای کسانی که ایمان آورده اید! از آنچه به شما روزی داده ایم» انفاق کنید. پیش از آن که روزی فرار رسد که در آن, نه 
خرید و فروشی هست (تا بتوانید نجات را خریداری کنید)» و نه دوستی سودی دارد. و نه شفاعتی شامل حالتان می شود و 
کافران» خود ستمکارند. 

۳- هیچ معبودی جز خداوند یگانه زنده و پاینده نیست (خداوندی که قائم به ذات خویش است؛ و موجودات دیگر قائم به 
او). هیچ گاه خواب سبکو سنگینی او را فرا نمی گیرد. (و لحظه ای از تدبیر جهان هستی. غافل نمی ماند.) آنچه در آسمانها و 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ 


آنچه در زمین است. از آن اوست. کیست که در نزد اوه جز به فرمانش شفاعت کند؟! آینده و گذشته بند گان را می داند. و 
۱ ۱ ۱ ۱ ۱ ۱ 
دیگران» پرتوی از علم بی پایان و نامحدود اوست). 7 تخت (حکومت) اوه آسمانها و زمین را دربر گرفته. و نگاهداری آن دو [- 
آسمان و زمین] او را خسته نمی کند. و اوست بلند مرتبه و با عظمت. 

۴-اکراهی در قبول دین» نیست. (زیرا) راه درست از راه انحرافی» روشن شده است. بنابراین» کسی که به طاغوت [< بت و 
شیطان و هر موجود طغیانگر ]کافر شود و به خدا ایمان آورد؛ به محکم ترین دستگیره چنگ زده است. که گسستن برای آن 


یست. و خداوند» شنوا و داناست. 


ال ول لین آمنوا بُحرجهُم من للع ات ای اور وال کمروا وم الطاغوث بحر جوم من لور ایلع ات لا 
آولتک أضعاب النّار لا هم فیها حَالدُونٌ (۲۵۷) ترجمه:(۱) 


۹1 ت ی ای اي ابراهيم فی یآ اه له منک لد ال ریم نی ای عبی ویمیث شل نا آخبی وی ل0 ال 
تراهیم ال تأْنی باس من المشرق فا بقوا مت فرب فبهت اَذی کفر "0 وال لا دی َو الظالمی (۲۵۸) 


ترجمه:(۲) 


و کالذٍی مر علی یه ومی اوه علی رو ها قال نی بُخیی عذه الب موتها 0 ماه ال مائه عام نع 0 قال کم لبنت 
"ال لب بوما أوبَعض و ِ 
آغله اه 


ی لاس ۲ ونظز ی ایام کتیف ند رها تم تکموتیا دا 0 لا تن له قال 
ترجمه:(۳) 


۱- خداوند» ولق و سرپرست کسانی است که ایمان آورده اند. آنها را از ظلمتها خارج ساخته» به سوی نور می برد. ولی 
کسانی که کافر شدند. اولیای آنها طاغوتها هستند. که آنها را از نور خارج ساخته. به سوی ظلمتها می برند. آنها اهل دوزخند 
و جاودانه در آن خواهند بود. 

۲- آیا ندیدی (و آ گاهی نداری از) کسی [- نمرود آکه بر اثر (غرور ناشی از) حکومتی که خدا به او داده بود با ابراهیم 
درباره پرورد گارش محاجه و گفتگو کرد؟و هنگامی که ابراهیم گفت: «خدای من آن کسی است که زنده می کند و 
می میراند.» گفت: «من نیز زنده می کنم و می میرانم.» (و دستور داد دو زندانی را حاضر کردند» فرمان آزادی یکی و قتل 
دیگری را داد.) ابراهيم گفت: «خداوند» خورشید را از مشرق می آورد. (اگر راست می گویی) تو آن را از مغرب بیاورا» به 
این صورت. آن مرد کافر» مبهوت و وامانده شد. و خداوند» گروه ستمکاران را هدایت نمی کند. 

۳- با همانند کسی که از کنار یک آبادی (ویران شده) عبور کرد در حالی که دیوارهای آن. به روی سقفهایش فرو ريخته 
بوده(و اهل آن همگی مرده بودند. او با خود) گفت: «چگونه خدا اين ها را پس از م رگ زنده می کند؟!»(دراین هنگام) خدا 
او را یکصد سال میراند. سپس زنده کرد. و به او گفت: «چه قدر درنگ کردی؟» گفت: «یکک روز. یا بخشی از یک روز.» 
فرمود: «بلکه یکصد سال درنگ کردی‌انگاه کن به غذا و نوشیدنی خوده که هیچ گونه تغییری نيافته است! (پس بدان خدا بر 
همه چیز قادر است). ولی به درا زگوش خود نگاه کن (که چگونه از هم متلاشی شدها» آنچه می بینی» هم برای اطمینان خاطر 
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۱۷( :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
توست. و هم)برای این که تو را نشانه ای برای مردم (در مورد معاد) قرار دهیم. (اکنون) به استخوانها (ی مرکب سواری خود) 


تاه که که سکره انا دا يا سا هي و تلف کش سس کشت آتهااشی برقان تکام که یه سقایی) 
سم هم ور نمی یمتسیس ی وق می ین حفایق) بر 


او آشکار شن کرش «می دانم خدا بر هر چیزی تواناست.» 
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وا قال ابراهيم رب آرنی کتیف تخبی الْموْتّی "ال أَم وین 0 تال بلی وَلکن لیطمین ی 0 ال فد أرَعه من الطیر 


رم |لیک تم اجعل علی کل جبل مهن بجزها ‏ هبیتک سَغی 0 وَلع أن له عریژ عکيم ( ۰) ترجمه:(۱) 


کل این فقو مهم فی سبیل له کمکل عه نبتث سجع مرتابل فی کل شرتله ماه عه 0 وال بَضاعف لعن بسا 0 وله 
واسع عليم (۲۶۱) ترجمه:(۲) 


من 


الذین ینفقون َمْالهم فی سبیل الله ن ما آنفقوا مَنا ولا آذی لا لهُمْ أَجرَهم عند رهم ولا خّف علیهم ولا هم بخزنون 


(۲۶۲) ترجمه:(۳) 


لا قّل مُعرّوف ومَُفرة یز من صَدقه یَغَها آذی لا وال غنق لیم (۲۶۳) ترجمه:(۴) 


ال یا باق ناکم بل وی ای نف رال رگاء لاس ولا یمن بالّه یوم خر " فئله کمئل 
وان له رات فاص اه وال رکه ص لا 0 بشیژون علی م ردارب سیم وه راید 
ترجمه:(۵) 


۱- و (به خاطر بیاور) هنگامی را که ابراهیم گفت: «پرورد گارا! به من بنمایان چگونه مرد گان را زنده می کنی؟» فرمود: «مگر 
ایمان نیاورده ای؟!» گفت: «آری (ایمان آورده ام ولی می خواهم قلبم آرامش یابد.» فرمود: «در این صورت. چهار پرنده (از 
گونه های مختلف) را انتخاب کن. و آنها را (پس از ذبح کردن») قطعه قطعه کن (و درهم بیامیز). سپس بر هر کوهی.قسمتی 
از آن را قرار بده. بعد آنها را صدا بزن» بسرعت به سوی تو می آیند. و بدان که خداوند توانا و حکیم است.». 

۲- کسانی که اموال خود را در راه خدا انفاق می کنند» همانند بذری هستند که هفت خوشه برویاند. که در هر خوشه» یکصد 
دانه باشد. وخداوند آن را برای هر کس بخواهد (و شایسته باشد), دو یا چند برابر می کند. و لطف خدا گسترده. و او (به همه 
چیز) داناست. 

۳ کسانی که اموال خود را در راه خدا انفاق می کنند» سپس به دنبال انفاقی که کرده اند» منت نمی گذارند و آزاری 
نمی رسانند» پاداش آنها نزد پرورد گارشان (محفوظ) است. نه ترسی دارند» و نه اندوهگین می شوند. 

۴- گفتار پسندیده (در برابر نیازمندان)» و عفو (و گذشت از تندخویی آنها) از صدقه ای که آزاری به دنبال آن باشد. بهتر 
است.و خداوند» بی نیاز و دارای حلم است. 

۵- ای کسانی که ایمان آورده اید! صدقات خود را با منت و آزار» باطل نسازید. همانند کسی که مال خود را برای نشان دادن 
به مردم؛ انفاق می کند. و به خدا و روز واپسین» ایمان نمی آورد. (عمل) او همچون قطعه سنگی است که بر آن» (قشر نا ز کی 
از) خاک باشد. (و بذرهایی در آن افشانده شود.) و رگباری بر آن ببارده (و همه خاکها و بذرها را بشویده) و آن را صاف (و 
خالی از خاک و بذر) رها کند. آنها از کاری که انجام داده اند» چیزی بدست نمی آورند. و خداوند» گروه کافران را هدایت 
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هِ 


ول لین بو أمَالَهُم اغاء مَوضات اه ه ونیا من آنفیهم کل جنه بر ابا وابل فاتث 
وابل فطل 00 وال بما تغملوق بَصید (۲۶۵) ترجمه:(۱) 


تث آکلها ضغفین فان لَم یه 


[ 


7 
[ 


حذ کم آن تکون هه تن تخل وآغاب تجری من تخیها ار فها ین کل الَعرات وأضابة الک وله ره ضعاء 
فاضاتها اعضاه قه که واعفت ۲0 کز لک ۲ یناه تکم لیات لک کون (۲۶۶) ترجمه:(1) 


یا یا الذین آمَتوا آنفقوا من طیبات ما کم ومقّا آخرجنا تکم مْ الأَض لا ولا توا الخبیت مه نون ولد 


آن تعُمضوا فیه لا وَالمُوا أن ال عُنق حمیدٌ (۲۶۷) ترجمه:(۳) 


: 
۱ 
۷ 
اج 
13 


السْیطانٌ بعکم لقف یک الما 0 وال کم هه ما "له واسغ لیم (۲۶۸) ترجمه:(۴) 


۳ 


وا الاب (۲۶۹) ترجمه:(۵) 


[ 


ی الْحکعه من بَماء لا ومن یرت الحکعه َقذ آوتی را کیرا 0 وما بذک ال 


همچون باغی است که در نمطه بلندی باشد. و بارانهای در شت به آن برسد» و میوه خود را دوچندان دهد. واگر باران درشت 
به آن نرسد بارانی نرم به آن می رسد. (و در هر حال. شاداب و با طراوت است) و خداوند به آنچه انجام می دهید. بیناست. 
- آیا کسی از شما دوست دارد که باغی از درختان خرما و انگور داشته باشد که از پای درختان آن» نهرها بگذرد» و برای او 
در آن (باغ» از هر گونه میوه ای وجود داشته باشد» و در حالی که به سِنْ پیری رسیده و فرزندانی ناتوان دارد. گردبادی 
انفاقهای خود را؛ با ریا و منت و آزار باطل می کنند.) این چنین خداوند آیات خود را برای شما آشکار می سازد. شاید 
بیندیشید(و راه حتی را بیابید)! 

۳- ای کسانی که ایمان آورده اید!از اموال پا کیزه ای که به دست آورده اید. و از آنچه از زمین برای شما خارج ساخته ایم 
(از منابع و معادن و درختانو گیاهان» انفاق کنید. و برای انفاق به سراغ بی ارزش آن نروید در حالی که خود شماء (به هنگام 
پذیرش اموال) حاضر نیستید آنها را پپذیربد. مگر از روی اغماضو کراهت. و بدانید خداوند. بی نیازو ستوده است. 

۴ شیطان» شمارا (هنگام انفاق») وعده فقر و تهیدستی می دهد. و به زشتبها امر می کند. ولی خداوند وعده «آمرزش او 
افزونی» به شما می دهد. و خداوند» رحمت و قدرتش گسترده و (به هر چیز) داناست. (و به وعده خود وفا می کند.) 

۵- دانش و حکمت را به هر کس بخواهد(و شایسته باشد) می دهد.و به هر کس دانش داده شود خیر فراوانی داده شده 


است.و جز خردمندان» (اد تم حقاق رات کقانیی کلدنی امد کر نمی کروید: 
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من در ان له له لاوما لٌالمیی من نار (۲۷۰) ترجمه:(۱) 


ان وا الََقابِ یا می 0 وان ُحفوعا نوا الم َو یر لکم 0 ویر عنکم من مَریایکم 0 وله با عون یز 
(۲۷۱ ترجمه:(۲) 


یس علیک غتافع لک له بفیی من شاه 0 وا توا ین خی لنشیکم 0 وا نو ون ال تاه وه الله لا وم تتفقوا من 
یر یوّف ایک ام ل ون ( 6۲۷۲ ترجه ۳ 


فقَراء این نحص روا فی سبیل الله لا یستطیُون ضربّا فی الَأض یسب الجامل آغتياء من العف تغرفهّم بسیمَاهم ا یشالون 
لاس الا 0 وا توا من یر ال له به عم (۲۷۳) ترجمه:(۴) 


الذیق #تفقوق أ* وَالهُم الیل وَالَهّار سرا عانية رهم عند رهم وا وف علیهم ولا مغ یرون (۲۷۴) ترجمه:(۵) 

۱- و هر چیز را که انفاق می کنید» یا نذر می کنید (که در راه خدا انفاق نمایید)» خداوند از آن آ گاه است. و ستمکاران (ریا 
کار و منت گذار)؛ هیچ یاوری ندارند. 

۲-ا گر صدقات(و انفاق های خود) را آشکار کنید. خوب است. و اگر آنها را مخفی ساخته و به نیازمندان بدهید» برای شما 
بهتر است. و از گناهان شما می کاهد. و خداوند به آنچه انجام می دهید» آگاه است. 

۳- هدایت آنها (بطور اجبار») بر تو نیست. (بنابراین» ترکک انفاق به غیر مسلمانان؛ برای اجبار به اسلام» صحیح نیست.) ولی 
خداوند. هر که را بخواهد (و شایسته باشد)» هدایت می کند. و آنچه را از اموال نیکو انفاق می کنید» به سود خودتان است. 
(و خدا به آن نیازی ندارد) ولی جز برای رضای خداء انفاق نکنید. و آنچه از اموال نیکو انفاق می کنید» (پاداش آن) به طور 
کامل به شما باز گردانده می شود. و به شما ستم نخواهد شد. 

۴- (بهتر است انفاق شما) برای نیازمندانی باشد که در راه خدا در تنگنا قرار گرفته اند. و نمی توانند (برای تأمین هزینه 
زند گی) مسافرتی کنند(و سرمایه ای به دست آورند.) و افراد نا آگاه آنها را از شذت خویشتن داری» بی نیاز می پندارند. اما 
آنها را از چهره هایشان می شناسی. و هرگز با اصرار از مردم درخواست نمی کنند. (اين است مشخصات آنها!) و هر چیز 
خوبی (در راه خدا) انفاق کنید. خداوند از آن آ گاه است. 

۵- کسانی که اموال خود راء شب با روز» پنهان یا آشکار انفاق می کنند» مزدشان نزد پرورد گارشان (محفوظ) است. نه 


ترسی بر آنهاست. و نه اندوهگین می شوند. 
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دی تا کلون الا لا رون لا تقوم الذی َتَطه لیطانْ بن امش 0 ذلک یم فلا نا ایغ مثل الا 0 واعل ال 
بیع وعرّم لیا 0 من عراعة موعظه من ره فانتهی که ما مرت وأَنره ی ال "وم عراة ویک ارات الا 0 هم فا 
اون (۲۷۵) ترجمه:(۱) 


که ال ایا یی الصَدقات 01 اه ۳ بح کل کار آثیم (۲۷۶) ترجمه:(۲) 


7 


ان الذین آمتوا عملوا الصالکات واقاموا الصّاه و انوا الز کاه له آخذهع عند ریهع ولا غوف علیهم ولا هه بَحر ون (۲۷۷) 
: ها 
ترجمه:(۳) 


با ار 


ای مرا ای تاماقم من ابا ان کم مَوْمنینَ (۲۷۸) ترجمه:(۴) 


نم فا ما بعرب من له وزشوله 0 ان ع قکم ونوس آنولگم تون و هون (۷۹ ترجم:۵) 


۳۰ 


ان کانْ ذو خشره فَرة ای مسر یمره لا وآن تصَدَقوا یر کم 0 زن کم من (۲۸۰) ترجمه:(۶) 


0 وی کل تنس ها کسبث ومع یمن (۲۸۱) ترجمه:(۷) 


۱- کسانی که ربا می خورند» (در قیامت) مانند کسی که بر اثر تماس شیطان دیوانه شده(و تعادل خود را از دست داده) بر 
می خیزند. این» بخاطر آن است که گفتند: «بیع(و داد و ستد) مانند ربا است» در حالی که خدا بیع را حلال کرده» و ربا را 
حرام. (زیرا فرق میان این دی بسیار است.) و اگر کسی اندرزی از جانب پرورد گارش به او رسد.و (از رباخواری) خودداری 
کند. سودهای پیشین (و قبل از تحریم) از آن اوست. و کار او به (عفو) خدا واگذار می شود. اما کسانی که (به ربا خواری) 
با ز گردند اهل دوزخند.و جاودانه در آن خواهند بود. 

۲- خداوند» ربا را نابود می کند. و صدقات را افزایش می دهد و خداوند» هیچ ناسپاس گنهکاری را دوست نمی دارد. 

۳- کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادند و نماز را برپا داشتندو ‏ زکات را پرداختند» اجرشان نزد 
پرورد گارشان (محفوظ) است. نه ترسی بر آنهاست. و نه اندوهگین می شوند. 

۴- ای کسانی که ایمان آورده اید! از (مخالفت فرمان) خدا بپرهيزید. و آنچه را از (سود) ربا باقی مانده» رها کنید.ا گر ایمان 
دارید. 

۵- اگر چنین نمی کنید» بدانید خدا و رسولش, به شما اعلان جنگ می کنند. و اگر توبه کنید. سرمایه هایتان(بدون سود) از 
آن شماست (و به این صورت). نه ستم می کنید و نه بر شما ستم می شود 

۶-و اگر (بدهکار) قدرتِ پرداخت نداشته باشدءاو را تا هنگام توانایی مهلت دهید. و هررگاه برای خدا به او ببخشید بهتر 
است. اگر آ گاه باشید!. 

۷-و از روزی بپرهيزید (و بترسید) که در آن روز به سوی خدا باز گردانده می شوید. سپس به هر کس» (پاداش) آنچه را 


انجام داده. به کامل بازیس داده شه د. و به آنها ستم تخر اهد شد: 
م به طور بازپس داده می شود. و : ستم نخو 
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تا ها لین آموا دا تایه شم بمین اٍلی أجل معری فاکبوة 0 وتیکلب بینکم کایب بالع‌ذل 0 ول یب کاب آن یب کنا 
له له 0 لیکشت وقیتیل یی علی الق وین له ره ولا تین یله شینا رن کا ای علیه العن عرفیها و سمی وا 
ری آن بل و تین وه نع 0 انش پا شهینین ین کم تن که زجلی رل رن یقن توضوت 
من الهدَاء آن تضل اخیداشعا تشد کر ! خیداشعا ری 00 ول باهذ ما وا لول تسوا آن تیوه ص خیزا أَز کی 
ی آجله 0 کم آقتیط جنة له ام شاد ودنی توا 0 آنتکون ججارهعایدزة شدیزونا یم یس عیکم 
ناخ تکبوها 0 وآشهذوا ذ تایظم 0 و یاو کاب ولا هی 0 وان تفعوا اه فسوق بکم 0 واقوا له 0 ول کم ال 
"وله بل ی علیم (۲۸۲) ترجمه‌:(۱) 


- ای کسانی که ایمان آورده اید! هنگامی که بدهی مدّت داری (به خاطر وام یا داد و ستد) به یکدیگر پیدا کنید» آن را 
بنویسید. و باید نویسنده ای از روی عدالت؛ (سند را) در میان شما بنوبسد. و کسی که قدرت بر نویسند گی دارد. نباید از 
نوشتن _ همان طور که خدا به او تعلیم داده _ خودداری کند! پس باید بنویسد. و آن کس که حقّ بر عهده اوست. باید املا 
کند. و از خدا که پرورد گار اوست بپرهیزد. و چیزی را از آن فرو گذار ننماید. و اگر کسی که حقّ بر عهده اوست. سفیه یا 
ضعیف (و دیوانه) است. یا (به خاطر لال بودن») توانایی بر املا کردن ندارد باید ول او (به جای اوه) با رعایت عدالت املا 
کند. و دو نفر از مردان (عادل) خود را (بر این حّ) شاهد بگیرید. و اگر دو مرد نبودند» یک مرد و دو زن, از کسانی که 
مورد رضایت و اطمینان شما هستند» انتخاب کنید! تا اگر یکی از آن دو انحرافی یافت دیگری به او یادآوری کند. و هنگامی 
که شهود را (برای ادای شهادت)دعوت می کنند. نباید خودداری نمایند. و از نوشتن بدهی مدت دار چه کوچک باشد یا 
بزرگك» ملول نشوید (هر چه باشد بنویسید).این کار در نزد خدا به عدالت نزدیکتر و برای شهادت مطمئن تر» و برای 
جل وگیری از تردید (و نزاع) بهتر می باشد. مگر این که داد و ستد نقدی باشد که بین خود دست به دست می کنید. در این 
صورت. باکی بر شما نیست که آن را ننویسید. ولی هنگامی که خرید و فروش (نقد) می کنید. شاهد بگیرید. و نباید به 
نویسنده و شاهد (به خاطر حقگویی») زیانی برسد. و اگر چنین کنید از فرمان پرورد گار خارج شده اید. از (مخالفت فرمان) 


خدا بپرهيزید. و خداوند به شما تعلیم می دهد. خداوند به همه چیز داناست. 
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تا وان کم علی مرف ول تجدُوا کارا فرقران مضه 00 فان آمن بَعض کم بَعضا قوذ الذی امن أََانته وَلیّی له رب 0 و 


تکتموا لاه ل ومن یکتمها فنهُ آَئم قبهُ 0 وال بما تغعلون علیم (۲۸۳) ترجمه:(۱) 


2 2 


4 ه‌ِ مه و ۵ ر وو و ۳ ۳ و 2 
لله ما فی المَمَاوّات وَمَّا فی الأرْض لاوان تیدوا ما فی آنفتکم او تخفوه بخاستکم به الله لا فتغفر لمن تشاء ویغذت من تشاء لا 
تن ک ‏ ق در ی :9 و نی 5 ی اه 
وال علی کل شین قدیژ (۲۸۴) ترجمه:(۲) 


من الشول بعا آنزل الیه من یه والمْمتُون تا کل آمَن بالله ومَلانکته و کتبه وله لا نفزق بین آحد من رَمله لا وَقالوا سَ معا 
اطعا لا رانک ریا ولیک الْمصیرٌ (۲۸۵) ترجمه:(۳) 


ا یکلت ال تفا الا وشعها لا لها ما کسبث وعلیها ما اکسیث لا ریا لا تاحذنا ان تیا أو آخطانا لا ربنا ولا تحمل علینا اضرا 
کم ا حمَلته علی الْذینَ من یلا لا رین ولا تملنَا ما لا طاقه لا به 0 واغت عَّا وَاعْفه لا ارفا 0 آنت مَولانا فان وتا علی الم 
الکافرین (۲۸۶) تر جمه:(۴) 


۱-اگر در سفر بودید. و نویسنده ای نیافتید. (طلبکار» چیزی را) گر و گان بگیرد و اگر به یکدیگر اطمینان (کامل) داشته 
باشیده (گر وگان لازم نیست. و) باید کسی که (بدون گروگان) امین شمرده شده. امانت (و بدهی خود را بموقع) بپردازد. و از 
خدایی که پرورد گار اوست. بپرهیزد. و شهادت را کتمان نکنید. وهر کس آن را کتمان کند. قلبش گناهکار است. و 
خداوند به آنچه انجام می دهید داناست. 

۲- آنچه در آسمانها و زمین است. از آن خداست. و اگر آنچه را در دلهایتان دارید. آشکار سازید یا پنهان» خداوند شما را 
مطابق آن محاسبه می کند. سپس هر کس را بخواهد (و شایسته باشد)» می بخشد. و هر کس را بخواهد (و استحقاق داشته 
باشد)» مجازات می کند. و خداوند بر هر چیزی تواناست. 

۴- پیامبر به آنجه از سوی پرورد گارش بر او نازل شده ایمان آورده است. و همه مومنان (نیز به خدا و فرشتگانش و 
کتابهای او و فرستاد گانش ایمان آورده اند. (و گفتند:) «ما در میان هیچ یک از پیامبران اوه فرق نمی گذاریم(و به همه ایمان 
داریم)». و گفتند: «شنیدیم و اطاعت کردیم. پرورد گارا! به آمرزش تو امیدواريم. و با ز گشت (ما) به سوی توست. 

۴- خداوند هیچ کس راء جز به اندازه تواناییش تکلیف نمی کند. (انسان) هر کار (نیکی) را انجام دهد به سود خود انجام 
داده. و هر کار (بدی) کند به زیان خود کرده است. (مومنان می گویند:) «پرورد گارا! اگر ما فراموش يا خطا کردیم.ما را 
مواخذه مکن. پرورد گارا! تکلیف سنگینی بر ما قرار مده» آن چنان که (بخاطر گناه و طغیان») بر کسانی که پیش از ما بودند» 
قرار دادی. پرورد گارا! آنچه طاقت تحم رل آن را نداريم بر ما مقر مدار و مارا عفو کن و بیامرز و مورد رحمت 


خود قرار ده.تو مولا و سرپرست مایی»یس ما را بر جمعیت کافران پیروز گردان.» 
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۳ - سوره آل عمران 


بشم هرن من ارجیم الم (۱) ترجمه:(۱) 


0 


۳ یوم (۷) ترجمه:(۲) 

رل علیک الکتاب بالق مُصَدٌ دا لما ین جدیه وأنزل الوا والانجیل (۳) ترجمه:(۳) 

من بل هی لاس ول اقا 0 لین کفزوا پیات اه له داب مَبید 0 وله ریز دُو ایام (۴) ترجمه:(۴) 
1 له ا َحْفی عله شین فی اأَْض ولا فی السَمَاء (۵) تر جمه:(۵) 

و الذی یور کم فی لام کیت یاء 0 ال 1 هو ری الکیم (۶) ترجمه:(۶) 


هو ای ال علیک الاب مه تباث مُخکماث لآ لکاب وآعو نابات 0 این فی فلوم ریغ نیهوت تا شب 
مه شاه اه وااء وی 0 وا یم تأیه له 0 اایتخون فی الم ورگ آمٌا یه کل من ند ربا وتا ما یذ که ال 
و اباب 0 ترجمه:(۷) 


ریا لا تزغ قلوینا بغد اد هدیا وب نا من لذّنک رَخمه لا الک آنت الوَهاَ (۸) ترجمه:(۸) 


نا الک جامغ الاس لیوم لا ریب فیه لاله لا یخلت ماد )٩(‏ ترجمه:(٩)‏ 


- #بنام خداوند بخشنده مهربان*الم 

۲- معبودی جز خداوند یگانه زنده و پاینده نیست. 

۳ (همان کسی که) کتاب را بحق بر تو نازل کرد که با نشانه های کتب پیشین» هماهنگ است. و «تورات»و «انجیل» ر 

۴- پیش از آن برای هدایت مردم فرستاد. و (همچنین قرآن» کتاب) جدا کننده حق از باطل را نازل کرد. کسانی که به آیات 
9[ دارند. و خداوند (بر کیفر آنها) توانا و دارای مجازات است. 

۵- هیچ چیز نه در آسمان و نه در زمین» بر خدا مخفی نمی ماند.(بنابراین» تدبیر آنها بر او مشکل نیست.) 

۶- او کسی است که شما را در رحم (مادران)» آن چنان که می خواهد تصویر می کند. معبودی جز خداوند توانا و حکیم» 
۷- او کسی است که این کتاب آسمانی را بر تو نازل کرد. که بخشی از آن» آیات «محکم [- صریح و روشن است. که 
اساس این کتاب می باشد. (و پیچید گی آیات دیگر را بر طرف می کند.) و بخشی دیگر «متشابه»(و پیچیده) است. اما آنها 
که در قلوبشان انحراف است. به دنبال آیات متشابه انده تا فتنه انگیزی کنند (و مردم را گمراه سازند). و تفسیر (نادرستی) 
برای آن می طلبند. در حالی که تفسیر آنهارء جز خدا و راسخان در علمء نمی دانند. (آنها که به دنبال درک اسرار آیات 


قرآنند) می گویند: «ما به آن ایمان آوردیم. تمامی آن از ای پروزد کارر ای نس دسا وه مق کرک اف رن اب 
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حقیقت را درک نمی کنند). 

۸- (راسخان در علم» می گویند:) «پرورد گارا! دلهایمان را بعد از آن که ما را هدایت کردی؛ (از راه حق) منحرف مگردان. و 
از سوی خود» رحمتی بر ما ببخش. زیرا تویی بخشنده! 

-٩‏ پرورد گارا! تو مردم را برای روزی که تردیدی در آن نیست» جمع خواهی کرد. زیرا خداوند از وعده خود تخلف 


نمی کند. (ما به تو و رحمت بی پایانت. و به وعده رستاخیز و قيامت ایمان داریم.)» 
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یذ کفژوا ن تغْنی عنم الم وا دهم مُّ الّه شینا تا ویک هم وود الّار (۱۰) ترجمه:(۱) 
کدأب آل فزغزن والذین من قیلهم 0 کذبوا بآیاتاقَأحَذَم ال بدنْوبهم "0 وال ید الاب (۱۱) ترجمه:(۲) 


ك تا 4+ ِ و 2 زار ۳ ‌ 
قل لین کفژوا سَتعغلُون وتخشرون اٍلی جهنم لا وش المهَاد (۱۷) ترجمه:(۳) 


۳ 
لله و أخر ۰ ‌ 


ذ کان لکم آية فی تین ان فه نا فی سبیل ال 
ان فی دک لعبرة تأولی انار (۱۳) هه( 


7 


ری لاس خحثٍ ارات من التراء والینین والْقناطیر مره من الذعب والفضه والْحتل سره عیام والْرَث 0 دک 
ماع الیاهالذنی لا وال عنده مش الب (۱۴) ترجمه:(۵) 


2 
ِ 
۳ ما مه راهطا 


تم بخیر من دلکم 0 لین اه زا عند رهم جات تجری من تخیتا ار العدین فیها رواخ مره ورضوّان من 


له 0 وال بَصیهٌ بالعباد (۱۵) ترجمه:(۶) 


- اموال و فرزندان کسانی که کافر شدند. هرگز نمی تواند» چیزی از (عذاب) خداوند را از آنان بکاهد (و از کیفر رهایی 
تشک و آنان وی آنشگره دورد 

۲- آنان در انکار و تحریف حقایق») همچون روش فرعونیان و کسانی است که پیش از آنها بودند. آیات مارا تکذیب 
کردند» و خداوند آنها را به (کیفر) گناهانشان گرفت. و خداوند» سخت کیفر است. 

یه کات که کافر شدنک یکت زا روز موف غرع ور که اه شاد پاشد) کوک فقوت خر اخید قه و( دز 
رستاخیز)به سوی جهنم» محشور خواهید شد. و چه بد جایگاهی است!» 

۴- در دو گروهی که(در میدان جنگ بدر)با هم رو به رو شدند. نشانه (و عبرتی) برای شما بود:یک گروه در راه خدا نبرد 
مبی. گردنده, از جمع دیگری کافر بودند؛ (و در راه شیطان و بت می جنگیدند») در حالی که کافران ممنان را با چشم خود. دو 
0[ 
باشد)» با یاری خود تایید می کند. در اين» عبرتی است برای صاحبان بصیرت. 

۵- محنت امور مادی» از (قبیل) زنان و فرزندان و اموال فراوان از طلا و نقره و اسبهای ممتازو چهارپایان و زراعت. در نظر 
مردم جلوه داده شده است. (تا در پرتو آن آزمایشو تربیت شوند. ولی) اينها وسایل گذران زندگی دنیا است (و هدف نهایی 
نمی باشد).و سرانجام نیک (و زندگی والا و جاویدان)» نزد خداست. 

۶-بگو: «آیا شما را از چیزی آ گاه کنم که از اين(سرمایه های مادی).بهتر است؟» برای کسانی که پرهی زگاری پيشه کرده اند؛ 
(و از این سرمایه هاء در راه مشروع استفاده می کنند) در نزد پرورد گارشان باغهایی بهشتی است که نهرها از پای درختانش 
می گذرد. جاودانه در آن خواهند بود. و همسرانی پاکیزه» و خشنودی خداوند (نصیب آنهاست). و خدا به (اعمال) بند گان(با 
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و و ۳ 


ای یَقولون رین نا ما قاغفو نا ذنوبنا وتا عذاب الا (۱۶) ترجمه:(۱) 


الصابرین والصادقین وَالَْانتَینْ والمنفقینَ وَالْممتَففْرینَ بالأشخار (۱۷) ترجمه:(۲) 
شهد له نا ها هو والملانکة وولو العلم قاتما بالقعط 0 لا انا مُو الریر الْکیم (۱۸) ترجمه:(۳) 


لین ال اسلا 0 ما ات الذین ۳ الکتات من بَغد ما جاءم میب هم ا ون بکفر بات لله فان ال 


فان حاسوک فقل مت وججهی له تن ان ن لا وقل 2 ۳ الْکتّات وال 1 ج آآمتم لقن أشلموا فعّد انوا لا وان 
لوا تما علیک ابلامْ 2ص ماد (۲۰) ترجمه:(۵) 


دای یِکفژوت ارات الله وین این بر عق وَیتلونَ این یمرو باْقشط مس لاس شوم بعذاب آلیم (۲۱) 
ترجمه:(۶) 


آولتک الذین عبطث أععَالَهُغ فی الدیا والخره ما هم من تاصرینَ (۲۲) ترجمه:(۷) 


۱-(همان) کسانی که می گویند: «پروردگارا! ما ایمان آورده ایم. پس گناهان ما را بر ما ببخش, و ما را از عذاب دوزخ» 
نگاه دار.» 

۲- آنها که (در مسیر اطاعت و ترکک گناه») استقامت میورزند. راستگو هستند. (در برابر خدا) خضوع و (در راه او) انفاق 
می کنند.و در سحرگاهان از خداوند» آمرزش می طلبند. 

۳- خداوند. (با ایجاد نظام هماهنگ جهان هستی؛) گواهی می دهد که معبودی جز او نیست. و فرشتگان و صاحبان دانش؛ 
(نیزه بر این مطلب) گواهی می دهند. در حالی که (خداوند) قیام به عدالت دارد. معبودی جز او نیست. اوست توانا و حکیم. 
۴- دین در نزد خداء اسلام است. و کسانی که کتاب آسمانی به آنان داده شد. (با یکدیگر) اختلاف نکردند مگر بعد از 
آگاهی و از روی ستم و حسد ورزی. و هر کس به آیات خدا کفر ورزد.( بداند که) خداوند سریع الحساب است 

۵-اگر با توه به گفتگو و ستیز برخیزند» (با آن ها مجادله نکن. و) بگو:«من و پیروانم با تمام وجود در برابر خداوند (و فرمان 
او» تسلیم شده ایم.» و به آنها که اهل کتابند [-یهودونصاری ]و عوامان [-مشرکان ]بگو: «آیا شما هم تسلیم شده اید؟» اگر 
(در برابر فرمان و منطق حق») تسلیم شوند. هدایت می يابند. و اگر سرپیچی کنند» (نگران مباش. زیرا) وظیفه توء تنها ابلاغ 
(رسالتا) اش وه شا تست به (اعفال و فان انش کان :اس 

۶- کسانی که نسبت به آیات خدا کفر میورزندو پیامبران را به ناحق می کشند. و (نیز) مردمی را که امر به عدالت می کنند به 
قتل می رسانند» به کیفری دردناک بشارت ده! 

۷- آنها کسانی هستند که اعمال نیک آنها (بخاطر این گناهمان بزرگك») در دنیا و آخرت تباه شده. و پاوری (و 


شفاعت کننده ای) ندارند. 
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٩‏ و 


لو ٍلی این آوئوا تصیا من الکتتاب ی 
ترجمه:(۱) 


عون اٍتی کتتاب ال لیخکم مه وی ریق مهم وم م مُغرض ون (۲۳) 


ذلک بنهُم قالوا آن تمشتا الا ما مُغدودات "ا غرم فی دینهم ما کاوا یرون (۲۴) ترجمه:(۲) 
کیت دا جَمَعاهم لیزم لا ریب فیه وَوفیث کل تفس مّا کسبث وم آ بْظلمونْ (۲۵) ترجمه:(۳) 
ی ی ]برد ک الْحیر 0 نک 


تولخ ال فی النرار ولج هار فی الیل "ونر العی من المیّت ب وتخرخ العیْتَ من ال لا وق من نمَاء بغیر حتاب 


(۲۷) ترجمه:(۵) 

لا یذ لسوت الک افری أوهاء متن دون امین لا وَمْن تفعل دک فلیم مس الله فی شییء الا آن توا مهم تفا 0 
یذ کم ال تفه لا وی الله اْمَصیرٌ (۲۸) ترجمه:(۶) 

قل ان تُحْفُوا مرا فی دور کم َو موه یله ال 0 یلم ما فی الشَماوَاتِ وَّا فی | لأَض "0 وال علی کل شییء قَدیژ (۲۹) 


ترجمه:(۷) 


۱- آبا ندیدی کسانی را که بهره ای از کتاب آسمانی داشتند» و به سوی کتاب الهی دعوت شدند تا در میان آنها داوری کند. 
ولی گروهی از آنان (با علم و آ گاهی؛) روی گردان می شوند» در حالی که (از قبول حق) ابا دارند؟! 

۲-این؛ به خاطر آن است که می گفتند: «(به سبب امتیازی که به دیگران داریم) آتش (دوزخ)؛ جز چند روزی به ما 
نمی رسد». این افترا (و دروغی که به خدا بسته بودند») آنها را در دینشان مغرور ساخت (و گرفتار انواع گناهان شدند). 

۴ پس چگونه خواهند بود هنگامی که آنها را برای آن روز (رستاخیز) که شکی در آن نیست جمع کنیم» و به هر کسء 
(پاداش) آنچه انجام داده. بطور کامل داده شود؟ و به آنها ستمی نخواهد شد (زیرا محصول اعمال خود رامی چینند). 

۴- بگو::بار الها! ای مالك حکومتها! به هر کس بخواهی. حکومت می بخشی. و از هر کس بخواهی» حکومت را می گیری. 
هر کس را بخواهی» عرت می دهی. و هر که را بخواهی خوار می کنی. تمام خوبیها به دست توست. تو بر هر چیزی توانایی. 
۵- شب را در روز داخل می کنی؛ وروز را در شب. زننده را از مرده بیرون می آوری» و مرده را از زنده. و به هر کس 
بخواهی بدون حساب» روزی می بخشی.» 

۶- افراد با ایمان نباید به جای مومنان کافران را دوست و سرپرست خود انتخاب کنند. وهر کس چنین کند. هیچ رابطه ای با 
کل ار( وود اه کلن انکنلا هش و مگر ای ین که از آنها تقبه کنید (و بخاطر هدفهای مهمتری کتمان 
نمایید). خداوند شما را از (نافرمانی) خود. برحذر می دارد.و باز گشت (شما) به سوی خداست. 

۷ بگو: «اگر آنچه را در سینه های شماست پنهان دارید یا آشکار کنید. خداوند آن را می داند. و (نیز) از آنچه در آسمانها 


و زمین است» ۲ گاه می باشد. و خداوند بر هر جبزی تواناست.) 
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۶ 7 کل ی تخت ون خر عم ووها میات ین ریز ود تاو تی3 از الله نُفسَه "ا والله 
و بالعتاد (۳۰) ترجمه:(۱) 


ٍن کم و له قائبفونی بحبیکم ال و لکم دوبکم وله عفور ریم (۳۱) ترجمه:(۲) 

أطیُوا ال وَالسَولَ تا رن تلا رن له ایب الکافرین (۳۷) ترجمه:(۳) 

1۳ ال اضطفی آدَع ونوا و آل ابراهيم وآل عفران علی الْعلمنَ (۳۳) ترجمه:(۴) 

ره بغضهّا من بخض "0 وال 2 َمیغ لیم (۳۴) ترجمه:(۵) 

ذْ ات ارت عفران رب نی ندز لک ما فی بطنی محر بل ی 00 نک آنت الشمیغ العليْ (۳۵) ترجمه:(۶) 


فلا وَض عتها قالك رَبْ انی وض غتها آنتی وال أغلم بما وض عث وَلیس الذ کر کی لا واٍنی معَیتها مریم نی عبذها بکک 
ریما مق الشیطان الرّجیم (۳۶) ترجمه:(۷) 


فتقبلها رها بعبول حمن وآبتها انا عسّا وکفلها زکریّا 0 کلما دخل علیها زکریّا المخراب وَجِد عندها رزفا لا فال یا مریم آنی 
لک هَذا لا فا هو مْ عند الله تِن ال یَرَق من یَشاء بغیر حساب (۳۷) ترجمه:(۸) 


۱- روزی که هر کس» هر کار نیکی که انجام داده» حاضر می بیند. و آرزو می کند میان اوبو هر کار بدی که انجام داده» 
فاصله زمانی زیادی باشد. خداوند شما را از (نافرمانی) خودش, برحذر می دارد. و (با این حال») خدا نسبت به همه بند گان» 
مهربان است. 

۲- بگو: گر خدا را دوست می دارید. از من پیروی کنید. تا خدا (نیز) شما را دوست بدارد. و گناهانتان را ببخشد. و خدا 
آمرزنده مهربان است.) 

۳- بگو: «از خدا و پیامبر اطاعت کنید. و اگر سرپیچی کنید. خداوند کافران را دوست نمی دارد.» 

۴- خداوند» آدم و نوح و خاندان ابراهیم و خاندان عمران را بر جهانیان برتری داد. 

۵- آنها فرزندان (و دودمانی) بودند که(از نظر پاکی و تقوا و فضیلت») همانند یکدیگر بودند.و خداوند» شنوا و داناست. 

۶- (به یاد آورید) هنگامی را که همسر «عمران» گفت: «پرورد گارا! آنچه را در رحم دارم برای تو نذر کردم که «مُحَرّر) 
باشد (و آزاد برای خدمت خانه تو). از من بپذی که تو شنوا و دانایی.» 

۷- ولی هنگامی که او را به دنیا آورد؛ (و او را دختر یافت») گفت: «پرورد گارا! من او را دختر آوردم _ و خدا از آنچه او به 
دنیا آورده بود» آ گاهتر بود _ و پس همانند دختر نیست. (دختر نمی تواند وظیفه خدمتگزاری خانه خدا را همانند پسر انجام 
دهد.) من او را مریم نام گذاردم.و او وفرزندانش را از (وسوسه های) شیطان رانده شده. در پناه تو قرار می دهم.» 

۸- خداوند. او [-مریم ]را به طرز نیکویی پذیرفت. و به طرز شایسته ای (نهال وجود) او را رویانید (و پرورش داد). و 


سرپرستی او را به «زکربا» سپرد. هر زمان ‏ زکربا وارد محراب او می شد. غذای مخصوصی در کنار او می دید. پس از او 
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پرسید: «ای مریم! این روزی از کجا نصیب تو شده؟!» گفت: «اين از سوی خحداست. خداوند به هر کس بخواهد» بی حساب 


روزی می دهد. 
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تالک دا زکریا ره ل ال رَب هب لی من لذّنک درب یه لا الک سَمیغ الذْعَاء (۳۸) ترجمه:(۱) 
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قا یکلمه من الله وَسیُذا وَحضورّا ونیا من الصالحیر 


اه المانکه وم قانم بُصلی فی المخراب أدْ له جرک بیخبی مص قا ‏ 


(۳۹) ترجمه:(۲) 
قال وت از ی یِکونْ لی عم وق یی الکبر وافرأیتی عَقو 0 فان کذلک ال یل ما یاه (۴۰) ترجمه:(۵۳ 

بُ اجعل ی آَيهُ ال آیشک ال تکلم الاس تاه یام ارفا 0 وا کر ریک کییرا وس بخ بالعفسی واانکار (۴۱) 
ترجمه:(۴) 


رد قاّت الَمَلایکة یا میم ان ال اضطفاک وَطهَرک واضطفاک علی نساء امین (۴۷) ترجمه:(۵) 
یا موب یم اقّتی لربک واشجدی وّازکعی 2 مَع الا کعی (۴۳) ترجمه:(۶) 


یک من آنباء ایب وحبه ٍلیک "ا وا کنت لیهم اد بو ام هم أبهم یِکفل موی ما کنت لمیهم اد یت هون (۴۴) 
ترجمه:(۷) 


له یشک یکلعه مه امه المیدیخ عیتری اب مریم وَجیهّا فی الدلیا وال خره وم القرینَ (۴۵) 


۱- آن جا بود که ز کریاء (با مشاهده آن همه شایستگی در مریم») پرورد گار خویش را خواند و گفت: «پرورد گارا! از سوی 
خود. فرزند پا کیزه ای (نیز) به من عطا فرماء که تو دعارا می شنوی.) 

۲-و در حالی که او در محراب ایستاده» مشغول نیایش بود فرشتگان او را صدا زدند که: «خدا تو را به «یحیی» بشارت 
می دهد.(کسی) که کلمه خدا [- مسیح ]را تصدیق می کند. و رهبر خواهد بود. و از هوسهای س رکش برکنار» و پیامبری از 
صالحان است.» 

۳- او گفت: «پروردگارا! چگونه ممکن است پسری برای من باشد؛ در حالی که پیری به سراغ من آمده» و همسرم نازا 
است؟» فرمود: «بدین گونه خداوند هر کاری را بخواهد انجام می دهد.» 

۴- ( زکریا) گفت: «پرورد گارا! نشانه ای برای من قرار ده.» فرمود: «نشانه تو آن است که سه روز جز به اشاره و رمزه با مردم 
سخن نخواهی گفت. (و زبان توء از کار می افتد.) و پروردگار خود را (به شکرانه این نعمت بز رگك») بسیار باد کن و به 
هنگام صبح و شام او را تسبیح بگوا» 

۵-و (به یاد آورید) هنگامی را که فرشتگان گفتند: «ای مریم! خدا تو را بر گزیده و پاک ساخته. و بر تمام زنان جهان» برتری 
بخشیده است. 

۶- ای مریم! (به شکرانه این نعمت) برای پرورد گار خود. خضوع کن و سجده به جا آور. و با رکوع کنند گان» رکوع کن.» 
۷- (ای پیامبرا) اين؛ از خبرهای غیبی است که به تو وحی می کنیم.و تو در آن هنگام که قلمهای خود را (برای قرعه کشی به 
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آب) می افکندند تا کدام یک کفالت و سرپرستی مریم را عهده دار شود و (نیز) به هنگامی که (علمای بنی اسرائیل» برای 


کسب افتخار سرپرستی اوء) با هم کشمکش داشتند» حضور نداشتی. 
۸-(به یاد آورید) هنگامی را که فرشتگان گفتند: «ای مریم! خداوند تو را به کلمه ای[ وجود با عظمتی ]از سوی خود تقاوت 


می دهد که نامش (مسیحء عیسی پسر مریم) است. در حالی که در دنیا و آخرت. آبرومند. و از مقرژبان (الهی) خواهد بود. 
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م الا فی الْمَهُد و که وم الصَالحین (۴۶) ترجمه:(٩)‏ 
قالث رب آنی کون لی ولد ول تفشتیی بَه 0 ال کّک ال یل ما یاه 0 با قضی آنر افانْما ‏ ول له کن کون (۳۷) 
ترجمه:(۲) 


عم الکتاب والحکمه وَالوْراء والانجیل (۴۸) ترجمه:(۳) 


ول ی نی !نوا ی فد جتشکم بآیه من رب 0 ی أَلْ تکم من الطین کهیته ار نشخ فیه کون طیرا بان ال 0 
ون فان رن وق هگرب تاه دی رنه ان 


مض نما لا ین تیدی من اقوراه ول کم بغض ای مخوع علیکم " وجتشکم بآیه من ریم ماو له ون (۵۰) 
ترجمه:(۵) 

۳3 له رّی وریکم فَاعیدوه "ها صواط شتقيم (۵۱) ترجمه:(۶) 

ا لا آحس عیی مهم الکفر ال مَنْ آنضاری الی الله "0 قال الْحواریون خن آنصاز له من له واشهْذ با شد مت (۵۲) 
ترجمه:(۷) 


۱- و با مردم در گاهواره و در حال میانسالی سخن خواهد گفت. و از صالحان است.» 

۲- (مریم) گفت: «پرورد گارا! چگونه ممکن است فرزندی برای من باشد در حالی که انسانی با من تماس نداشته است؟!» 
فرمود: «خداوند» این گونه هر چه را بخواهد می آفریند. هنگامی که فرمان وجود چیزی را صادر کند تنها به آن می گوید: 
«موجود باش!» آن (چیز نیز بیدرنگ) موجود می شود. 

۳- و به اوه کتاب و دانش و توراتو انجیل خواهد آموخت. 

۴-و به سوی بنی اسرائیل فرستاده خواهد شد (تا به آنها بگوید:) من نشانه ای از طرف پرورد گار شماء برایتان آورده ام. من از 
گل. چیزی به شکل پرنده می سازم. سپس در آن می دمم و به اذن خداء پرنده ای می گردد. و به اذن خداء کور مادر زاد و 
مبتلا به بیماری پیسی را بهبودی می بخشم. و مرد گان را به اذن خدا زنده می کنم. و به شما خبر می دهم از آنچه می خورید؛ 
و آنچه را در خانه های خود ذخیره می کنید» به یقین در این (معجزات) نشانه ای برای شماست. اگر ایمان داشته باشید. 

۵-و آنچه را پیش از من از تورات بوده» تصدیق می کنم. و (آمده ام) تا پاره ای از چیزهایی را که(بر اثر ظلم و گناه) بر شما 
حرام شدهء(مانند گوشت بعضی از حیوانات) حلال کنم. و نشانه ای ازطرف پرورد گار شماء برایتان آورده ام. از (نافرمانی) 
خدا بپرهیزید» و مرا اطاعت کنید. 

۶- خداوند؛ پرورد گار من و پرورد گار شماست. او را بپرستید (نه من و نه چیز دیگررا).اين است راه مستقیم.» 

۷-هنگامی که عیسی از آنان احساس کفر (و مخالفت) کرد گفت ت: «کیست که یاور من به سوی خدا (برای تبلیغ آیین او) 


گردد؟» حواریون [- شا گردان مخصوص او ]گفتند: «ما پاوران خدایيم. به خدا ایمان آوردیم. و تو (نیز) گواه باش که ما 
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اسلام آورده ایم. 
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ریا ما بما نت وابغنا لول قا کنیا مغ الشاییق (۵۳) ترجمه:(۱) 
تن وَمکر ال 0 وله یر الما کرین (۵۴) ترجمه:(۲) 


ذ ال ال با عیتدی نی فیک وَرافتک 9 َطهرک من این کفروا وجاعل لین وک وق این کفژوا ی یوم 
یامه لا نم ال موجفکم فاخکم بتکم فیما کم فیه تفن (۵۵) ترجمه:(۳) 


ای کقروا عم با دیا فی لیا ره ومَا هم من نَاصرینَ (۵۶) ترجمه:(۴) 
ما لین منوا وعملوا الصَالحات توفهمْ جورخ 0 ول ا بح الالمین (۵۷) ترجمه:(۵) 
لک وه علیکت من البات ول کر الحکیم (۵۸) تر جمه:(۶) 

نم عیسی عند له کمتل مه من تراب ثم فا ال له کن کون (۵9) ترجمه:(0۷ 

ين وک فلا تکن من المعترین (۶۰) ترجمه:(۸) 


فعنْ عایجک فیه بن بغٍ ما جاء ک ین العلم فقل تعالوا ند هک واه کم وا بساءنا ونساءکخ وأنستا سکم تم تیتهل نجعل 
مت اللّه علی الکاذبی (۱ع) ترجمه:(٩)‏ 


۱- پرورد گارا! به آنچه نازل کرده ای؛ ایمان آوردیم و از فرستاده (تو) پیروی نمودیم. ما را در زمره گواهان قرار ده.» 

۲- و (بهود و دشمنان مسیح, برای نابودی او و آیینش) توطثه کردند. و خداوند (برای حفظ او و آیینش») تدبیر نمود. و 
خداوند» بهترین تدبیر کنند گان است. 

۳- (به یاد آورید) هنگامی را که خدا فرمود: «ای عیسی! من تو را برمی گیرم و به سوی خود. بالا می برم و تو را از کسانی 
که کافر شدند. پاک (و دور) می سازم. و کسانی را که از تو پیروی کردند. تا روز رستاخیزه برتر از کسانی که کافر شدند؛ 
قرار می دهم. سپس با ز گشت شما به سوی من است و (آنگاه) در میان شماء در آنچه اختلاف داشتید؛‌داوری می کنم. 
۱2۱-۴ کسانی که کافر شدند. (و با شناخت حق. آن را انکار کردند») آنان را در دنیا و آخرت. با عذاب دردناکی مجازات 
خواهم کرد.و برای آنهاه هیچ یاوری نیست. 

۵- اما کسانی که ایمان آوردند. و کارهای شایسته انجام دادند» خداوند پاداش آنان را بطور کامل خواهد داد.و خداوند. 
ستمکاران را دوست نمی دارد.» 

۶ اینها را که بر تو می خوانیم. از نشانه ها (ی حقَایت تو) و یاد آوری حکیمانه است. 

۷- مَنل (خلقت) عیسی در نزد خدا؛ همچون آدم است. که او را از خاک آفرید. و سپس به او فرمود: «موجود باش!» و (بی 
درنگ) موجود شد. (بنابراین» ولادت عیسی بدون پدر هر گز دلیل بر الوهیّت او نیست.) 

۸-اینها حقیقتی است از جانب پرورد گار تو. بنابراین از تردید کنند گان مباش. 


4- هر گاه بعد از علم و دانشی که به تو رسیده (باز) کسانی درباره مسیح با تو به ستیز برخیزند. بگو: «ببایید ما فرزندان خود 
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را دعوت کنیم. شما نیز فرزندان خود را. ما زنان خویش را دعوت نماییم» شما نیز زنان خود را. ما از نفوس خود (و کسی که 


همچون جان ماست) دعوت کنیم» شما نیز از نفوس خود. آنگاه مباهله (و نفرین) کنیم. و لعنت خدا را بر دروغگویان قرار 


نا 
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#و 


اد مدا هو الََصص الْحتَ لا وتا من اله ان له تا وَن الَهلَُو اعزی الحکیم (۶۷) ترجمه:(۱) 
ن توا ات له عم بلعشیدین (۶۳) تیه( 1۳ 


لیا أَل الکتاب تعالا ای کا کلعه سوام با کم آلا تقبد لاله ولا تشک به ميا لیخد بَعضتا بضا ربا من ون الّه 0 
| 


۳۳ 
ه لام عاججثم فیما تکم به جع تم اون فیما مش کم به مولع ثم لآ تلفون (۶۶) ترجمه:(۵) 


ما ان ابرَاهيم یود 1 و تضرانّا وَلکن کانٌ عنیفا مُنلما وا کانْ من الم کین (۶۷) ت رجمه:(۶) 


2 


ی الّاس ابزاهيع لین وه مدا اب والذین آعَنوا لا وال ول امین (۶۸) ترجمه:(۷) 


8 


۱ 


ِ 
1 


وت طاقن هل الکتاب و ُضلوتکم وم بُضلوت ال هم ما یعون (۶۹) تر جمه:(۸) 


ال الکتاب لم تَکفْزون بات له وم تفْهدُونٌ (۷۰ ترجمه:(٩)‏ 


۱- این همان س رگذشت واقعی (عیسی) است.(و ادعاهایی همچون الوهیت او.یا فرزند خدا بودنش» بی اساس است.)و هیچ 
معبودی» جز خداوند یگانه نیست. و به یقین؛ تنها خداوند تواناو حکیم است. 

۲-اگر (با این همه شواهد روشن باز هم از پذیرش حق) روی گردانند (بدان که طالب حق نیستند. و) خداوند از (اعمال) 
ففسفان: | کاه اس 

۳- بگو: «ای اهل کتاب! بيایید به سوی سخنی که میان ما و شما یکسان است. که جز خداوند یگانه را نپرستیم و چیزی را 
همتای او قرار ندهیم. و بعضی از ماء بعض دیگر را _غیر از خدای یگانه _ به ربوبیت نپذیرد.» هر گاه (از این دعوت) سرباز 
زنند؛ بگویید: « گواه باشید که ما مسلمانیم.» 

۴- ای اهل کتاب!چرا درباره ابراهیم» گفتگو و نزاع می کنید (و هر کدام او را پیرو آیین خودتان معرفی می نمایید)؟! در 
حالی که تورات و انجیل بعد از او نازل شده است. آیا نمی اندیشید؟! 

۵-شما کسانی هستید که درباره آنچه نسبت به آن آگاه بودید» گفتگو و ستیز کردید. چرا درباره آنچه آگاه نیستید» گفتگو 
می کنید؟! در حالی که خدا می داند» و شما نمی دانید. 

۶- ابراهيم نه یهودی بود و نه نصرانی. بلکه موخدی خالص و مسلمان بود. و هرگز از مشرکان نبود. 

۷- سزاوارترین مردم به ابراهیم. کسانی هستند که از او پیروی کردند. و اين پیامبرو کسانی که (به او) ایمان آورده اند (از همه 
سزاوارترند). و خداوند» ول و سرپرست مومنان است. 

۸-جمعی از اهل کتاب (از بهود)»؛ دوست داشتند (و آرزو می کردند) شما را گمراه کنند. در حالی که گمراه نمی کنند مگر 


خودشان راء و نمی فهمند! 
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-٩‏ ای اهل کتاب! چرا به آیات خدا کافر می شوید.در حالی که (به درستی آن) گواهی می دهید؟! 
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ال الکتاب لم تلبشون الق بالّباطل وَتکتمون الق ام این )2134 


ات یه تن هل اْکتاب افو بای نزل علی این توا وج ار وَاکفژوا آخره له بَوجفون (۷۷۲) ترجمه:(۲) 


۵م 


۰« ۳ ۳۹ دنل ما آوت 2 یم آز با کم جن ربکم لاف ال بید 


بحاص یه ی شاه( وانله و اتنضا الْعظیم (۴) 161 


7 2 
2 
پر لد 


ین أمل الکتاب من ان مه بقطار ده الیک وملهم من ان مه ییارآ ایک 
بل وولو علی الّهالکذب وَمُم یعون (6۵ ترجمه:(۵) 


۳۹ ما دم علیه قائما 0 لک بانَهُم 


۱ 


ی ه نوی بعهد ای فان له بح ث امین (۷۶) ترجمه:(۶) 


ان ال شون بعفرد اللّه واه انهغ تا لیا آولک لا لباق لَهم فی الآ خره ولا بكلمهم ال ولا بنظر ایهم یوم یامه و 
بعق نهم نا قلیما آول ی و ال مور 
کیهم وله عَذابِ ليم (۷۷) ترجمه:() 


- ای اهل کتاب! چرا (برای گمراه کردن مردم) حق را با باطل (می آميزید و) مشتبه می کنید و حقيقت را کتمان می کنید 
در حالی که می دانید؟! 

۲- و جمعی از اهل کتاب (از بهود) گفتند: «به آنچه بر مومنان نازل شده در آغاز روز (به ظاهر) ایمان بیاورید.و در پایان 
روز کافر شوید (و به این وسیله مومنان را در ایمانشان متزلزل سازید). شاید آنها (از آیین خود) باز گردند. 

ستو( گفتل اه کسین گلااز امن شا روی‌می کب (واضا آیمان تاوریتهیکی غدانت (رواقسی تهدایت الهی تبث 
(و توطثه آنها بی اثر است». و گفتند: «تصوّر نکنید) به کسی همانند کتاب آسمانی شما داده می شود يا این که می توانند در 
پیشگاه پرورد گارتان؛ با شما بحث و گفتگو کنند»» بگو: «فضل به دست خداست. و به هر کس بخواهد (و شایسته باشده) 
می دهد. و خداوند» دارای مواهب گسترده و آگاه (از موارد شایسته آن) است. 

۴- هر کس را بخواهد» ویژه رحمت خود می کند. و خداوند» دارای مواهب عظیم است.» 

۵-و در میان اهل کتاب. کسانی هستند که اگر روت زیادی به رسم امانت به آنها بسپاری» آن را به تو باز می گردانند.و 
کسانی هستند که اگر یک دینار هم به آنان بسپاری, به تو باز نمی گردانند. مگر تا زمانی که بالای سر آنها ایستاده (و بر آنها 
مسلط) باشی. این بخاطر آن است که گفتند: «ما در برابر امین [- غیر بهود مسوول نیستیم.» و بر خدا دروغ می بندند. در 
حالی که (دروغ بودن آن را) می دانند. 

۶- آری» کسی که به پیمان خود وفا کند و پرهیز گاری پيشه نماید» (خدا او را دوست می دارد. زیرا) خداوند پرهیز گاران را 
دوست دارد. 

۷- کسانی که پیمان الهی و س وگندهای خود را (به نام مقذس او) به بهای ناچیزی می فروشند بهره ای در آخرت نخواهند 


داشت. و خداوند با آنها سخن نمی گوید و به آنان در قیامت نگاه (رحمت) نمی کند و آنها را پاک نمی سازد. و عذاب 
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شوا کی برای آنهاست. 
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مه َفریّا ون هم بالکتاب تخت وه من الکتاب وعا هو من الکتاب ویو و من عند الله وما مه من عند ال 
وَیقولونَ علی الله الکذب وَهُم یمن (۷۸) ترجمه:(۱) 


ما ان لیر آن یه ال الکتتاب والعکم ور تم یو اس کولوا عراٌا لی من دون له ولکن کوئوا رین بعرا کشم 
تون الکتاب وبما کم تَدرْشونّ ۷٩(‏ ترجمه:(۲) 


2 
٩‏ ء ور 


ول یَأمرکم آن تتخذوا الْلانکة لسن أزبابا 0 يم کم بالکفر بَغْد ذ أمَم هون (۸۰) ترجمه:(۳) 


2 
٩‏ ء م 


و ال یاق لین ما نکم 2 ن کناب وحکمه جاء کم وشول مضَدق ما ععکم لین هط وله 0 ال 
وَأحذْم علی دلکغ اضری 0 قالو فا ال نا شهتوا وان ععک : من الساهدیی (۸۱) ترجمه:(۴) 


من تولی ید دْلِک فأولنک هم الفاسمَونْ (۸۲) ترجمه:(۵) 
یو دین له َو وله ألع من فی الشَمَاوَاتِ وَالأض طوغا و کوها ها والیه برجمُونَ (۸۳) ترجمه:(۶) 


۱- در میان آنها [- بهود ]کسانی هستند که به هنگام تحریف کتاب خداء زبان خود را چنان می گردانند که گمان کنید آن 
(چیزی را که می خوانند») از کتاب خدا است. در حالی که از کتاب خدا نیست. و (با صراحت) می گویند: «آن از سوی 
خداست.» با این که از سوی خدا نیست. و بر خدا دروغ می بندند در حالی که می دانند. 
۲- برای هیچ بشری سزاوار نیست که خداوند» کتاب آسمانی و حکم و نت به او دهد سپس او به مردم بگوید: «غیر از خدا؛ 
مرا پرستش کنید» بلکه (سزاوار مقام اوه این است که بگوید: ای مردم) به سبب تعلیم دادن کتاب خدا و فرا گرفتن آن؛ 
خدایرست باشید. 
۳-و به شما دستور نمی دهد که فرشتگان و پیامبران را؛ (به عنوان) پرورد گار انتخاب کنید. آیا شما راه پس از آن که مسلمان 
شدید. به کفر فرمان می دهد؟! 
تی (یه حاطر باورند) هکامی را کار کار پیافران وان آتهاان بیان کد کرش که گاه کاب و دائش 1 
شما دادم سپس پیامبری به سوی شما آمد که با نشانه هایی که نزد شماست. هماهنگ بود به او ایمان بیاورید و او را یاری 
کنید. و فرمود: «آیا پدیرفتند؟ و بر آن. با من پیمان 1 ستید؟» گفتند: «(آری) پذ یرفتیم.» (خداوند به آنها) فرمود: «یس 
گواه باشید! و من (نیز) با شما از گواهانم.» 
۵-و کسی که بعد از این ( پیمان محکم)؛ روی گرداند. فاسق است. 

۶ آیا آنها (آیینی) غیر از آیین خدا می طلبند؟! (آیین او همین اسلام است.) و تمام کسانی که در آسمانها و زمین هستند. از 


روی اختیار یا از روی اجبار در برابر (فرمان) او تسلیمند. و به سوی او با ز گردانده می شوند. 
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ِِ بالله و ِ ۰ ۲ ۱ او ین وی واتون عم 


2 2 


من ینغ غیر اسلا 8 یبا فلن بقل منهُ و فی الخره من الخابرین (۸۵) ترجمه:(۲) 


کف بَهردی الله ما کفژوا بَْد ای انهم توا ان تون ی وَعاءَهم الا 0 وله لا بفردی َو الطالمین (۸۶) 


وک جرَازْمُم من علیهع له له اْمانکه لاس أجمیین (۸۷) ترجمه:(۳) 


خالدیی فیها لا بَحْفف عَنهُم الاب ولا هُم یرون (۸۸) ت رجمه:(۵) 


مر مه 


0 


لین تابوا من بَغدٍ دک واضلخوا فان للع رَحیمْ (۸۹) ترجمه:(۶) 


۱ 


1 این کَروا بغد ایمانهم تم تم اژداُوا فان تقبل هم ویک الضَالون (۰) ترجمه:(۷) 


دای کفزوا وا وم کفاز فن یف بل م من آعدهم مَلء الأرض دذهتا با ولو ای به 0 ویک هم نات آليم وتا هم تن 
َاصرِینَ )٩۱(‏ ترجمه:(۸) 
۱- بگو: «به خدا ایمان آوردیم. و (همچنین) به آنچه بر ما و بر ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و اسباط [- پیامبران از 
فرزندان یعقوب آنازل گردیده. و آنچه به موسی و عیسی و سایر پیامبران» از طرف پرورد گارشان داده شده است. در میان هیچ 
یک از آنان فرقی نمی گذاریم. و تنها در برابر(فرمان) او تسلیم هستیم.؛ 

۲-و هر کس جز اسلام (و تسلیم در برابر فرمان حق») آیینی برای خود انتخاب کند. از او پذیرفته نخواهد شد. و او در 
آخرت. از زیانکاران است. 

۳- چگونه خداوند گرومی را هدایت می کند که بعد از ایمان و گواهی به حقائیت پیامبر و رسیدن نشانه های روشن به آنها؛ 
کافر شدند؟! و خداء گروه ستمکاران را هدایت نخواهد کردا 

۴- کیفر آنها؛ این است که لعن (و طرد) خداوند و فرشتگان و مردم همگی بر آنهاست. 

۵- همواره در این لعن (و دوری از رحمت خداوند) می مانند. نه از مجازاتشان کاسته می شود. و نه به آنها مهلت داده خواهد 
تن 

۶-مگر کسانی که پس از آن توبه کنند و اصلاح نمایند. (و گذشته را جبران کنند) زیرا خداونده آمرزنده و مهربان است. 
۷- کسانی که پس از ایمان آوردن کافر شدند و سپس بر کفر (خود) افزودند؛ هیچ گاه توبه آنان» (که از روی ناچاری با در 
آستانه م رگ صورت می گیرد») پذیرفته نمی شود. و آنها گمراهان (واقعی)اند. 

۸- کسانی که کافر شدند و درحال کفر از دنیا رفتند. اگر صفحه زمین پر از طلا باشد» و آن را بعنوان فدیه (و کفّاره اعمال بد 


خویش) بپردازند» هرگز از هیچ یک آنها پذیرفته نخواهد شد. و برای آنان» مجازاتِ دردناکی است. و هیچ یاوری ندارند. 
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جزء چهارم 

۳- سوره آل عمران 

صوت 

0 201010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 
# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


8 کل الطعرام ان حلا لینی |شیرائیل ما عم شررائیل علی تیه من قبل آن لاه 0 فلْ فا وراه انلوها ان کم 
صادقین (۹۳ ترجمه:(۲) 


من افتری علی الله الکذب من بَغد دک فأولتک هم الطالمونْ )٩۴(‏ ترجمه:(۳) 
قل دق ال 0فَابغُوا مه |راهیع عنیفا وما ان من امش کین )٩۵(‏ ترجمه:(۴) 
ول بت وضع لاس للذی که ما کا وَْدّی لْعلمینَ (۹۶) ترجمه:(۵) 


فیه یات ییات عم ٍتزاهيم لا ون له کات آمّا وله علّی لاس حْ ابیت من اشتطاع یه یلا لا وَمَن کفر اد للع 
عَن الْعالمینَ )٩۷(‏ ترجمه:(۶) 

یال الکتاب لم تَکفْزون بآیّاتِ الله وال هید علی ما تلو )٩۸(‏ ترجمه:(۷ 

قل یا غل الکتاب لم تَضْدُونْ عن سبیل الله من آعن توا عوجا ونم شهداء ما ال بغافل عا تعَملون (۹۹) ترجمه:(۸) 
یا با لذین وا ان تطیغوا فریا مَْ الذین آوتوا الکتاب یرد وکم بِغد ایتانکم کافرین (۱۰۰) ترجمه:(٩)‏ 

۱- هرگز به (حقیقت) نیک و کاری نمی رسید مگر این که از آنچه دوست می دارید» (در راه خدا) انفاق کنید. و آنچه انفاق 
می کنید» خداوند از آن آ گاه است. 

۲- همه خوردنی ها بر بنی اسرائیل حلال بود» جز آنچه اسرائیل [- بعقوب ]» پیش از نزول تورات» پر خود تحریم کرده بود. 
بگو: گر راست می گویید تورات را بیاورید و بخوانید (تا معلوم شود این نسبتهایی که به پيامبران پیشین می دهید حتی در 
تورات تحربف شده شما نیست.)» 

۳- بنابراین آنها که بعد از این (علم و آ گاهی) بر خدا دروغ می بندند. ستمکارند. 


۴- بگو: «خدا راست گفته (و اينها در آیین پاک ابراهیم نبوده) است. بنابراین» از آیین ابراهیم پیروی کنید. که به حق گرایش 
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داشت. و از مشرکان نبود.» 

ه-نختین شانه ای که برای مردم (و تبایش خداوند) بت نهاده شده همان است که دو سرزمین مکه استء که پربر کته ومایه 
هدایت جهانیان است. 

۶- در آن, نشانه های روشن, (از جمله) مقام ابراهیم است. و هر کس داخل آن (حرم) شود در امان خواهد بود. و برای خدا 
بر مردم (واجب) است که آهنگ خانه (او) کنند آنها که توانایی رفتن به سوی آن دارند. و هر کس کفر ورزد (و حجّ را 
ترک کند. به خود زیان رسانده)» و خداوند از همه جهانیان» بی نیاز است. 

۷- بگو: «ای اهل کتاب! چرا به آیات خدا کفر میورزید؟! و در حالی که خدا بر اعمالی که انجام می دهید. گواه است». 

۸- بگو: «ای اهل کتاب! چرا افرادی را که ایمان آورده اند از راه خدا باز می دارید» و می خواهید این راه را منحرف کنید؟! 
در حالی که شما (به درستی این راه) گواه هستید. و خداوند از آنچه انجام می دهید. غافل نیست. 

۹- ای کسانی که ایمان آورده اید! اگر از گروهی از اهل کتاب (که کارشان نفاق افکنی است) اطاعت کنید. شما را پس از 


ایمان به کفر باز می گردانند. 


وکیت نمرون شم تلی علیکم آیاث الّه وفیکم رَشوله تن بفتصم بالهققذ یی ای صراط مُتقیم(۱ ی( 


با 1 


با با اد آمتوا الوا للع تا ماه ولا تَموتنْ الا وآشم مُلمونَ (۱۰۲) ترجمه:() 


اغتص وا بختیل ال ما ولا مرا تاواد عو: نم یقت له علیکم ٍذ کم تاه نالف بین تریکم ضحم شم بنغمته اخوانا 
و کم علی فا حفره من اار قََنقد کم نها لا کذلک 4 ین ال کم آباته للم نیون (۳ ۰ ترجمه:(۳) 

وَلَکن مُنکم میدن الی الْخیر وَیَأمرون بالْمغژوف وَینهُونَ عن المنکر لا وأولک هم عون (۱۰۴) ترجمه:(۴) 

ولا تکوُوا کالّذین تفرقوا الوا من بُغد ما جاءهم نات لا وک لَهُم عَدَاب عَظیم (۱۰۵) ترجمه:(۵) 


2 و 


بوع تبیض وجوة وود وجوة 0 فا لین اسودث ژجوههم أکوه تم بفیق زیترانکم وتا الاب بعا کنشم رون (۱۰۶) 
۳1۳ لین اش وَجوههم قفی رخمه الّه همم فیها اون (۷ ۰ ترجمه:(۷) 

تلک یات الّه لوا علیک بالق "0 وا له برد ما لالم (۱۰۸) ترجمه:(۸) 

۱- و چگونه کفر میورزید با این که (در دامان وحی قرار گرفته اید» و) آیات خدا بر شما خوانده می شود و پیامبر او در میان 
شماست؟! (بنابراین» به خداتمشک جویید.) و هر کس به خداتمشک جوید» به راهی راست.هدایت شده است. 

۲- ای کسانی که ایمان آورده اید! آن گونه که حق تقوا و پرهی زگاری است. از (مخالفت فرمان) خدا بپرهيزید. و جز بر آیین 


اسلام از دنیا نروید 


۳-و همگی به ریسمان خدا [- - قرآن» و هرگونه وسیله وحدت الهی] چنگ زنید» وپراکنده نشوید. ونعمت (بز رگک) خدا را 
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بر خود. به یاد آرید که چگونه دشمن یکدیگر بودید» و او میان دلهای شماء الفت برقرار ساخت» و به بر کت نعمت او برادر 
شدید! و شمابر لب حفره ای از آتش بودید» خدا شما را از آن نجات داد. این چنین» خداوند آیات خود را برای شما آشکار 
می سازد. شاید هدایت شوید. 

۴-و (برای رسیدن به وحدت) باید از میان شماء جمعی دعوت به نیکی؛ و امر به معروف و نهی از منکر کنند. و رستگاران 
آنها هستند. 

۵-و مانند کسانی نباشید که پس از آنکه نشانه های روشن (پروردگار) به آنان رسید. پراکنده شدند و اختلاف کردند. و 
آنها عذاب عظیمی دارند. 

۶-(آن عذاب عظیم) روزی خواهد بود که چهره هایی سفید و چهره هایی سیاه می گردد.اما آنها که صورتهایشان سیاه 
است. (به آنها گفته می شود:) آیا بعد از ایمان (و برادری در سایه آن) کافر شدید؟! پس بچشید عذاب را؛ بسبب آنچه 
انکار می کردید! 

۷-و اما آنها که چهره هایشان سفید است. در رحمت خداوند. جاودانه خواهند بود. 


۸-اینها آبات خداست. که آن را بحق بر تو می خوانیم. و خداوند (هیج گاه) ستمی بر (احدی از) جهانیان روا نمی دارد. 
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وّلله ما فی المَمَاوّات وَمّا فی الأأذض "0 وی الله توجم الامور (۱۹) ترجه( 


ی من من نا یه ی اسف اس ۳ ج اتف ی رش 2 
۳ هیا الکتّاب لکان خعا لهم لا 
سیب نت 9 


کم خیر خرجت للناس نمرون بالمغژوف وّتتهزن عن المنکر وتژمنون بالله لا ول من 
نمرون وا رهم الفاسموَ (۱۱۰) ترجمه:(۲) 


2 
مه 
2 


[ 


آن بو کم لا آَذُی "0 وان بات وکم ولو کم لباز نآ موی (۱۱) ره 1۷ 


ضریَث عَلیهم الذله آه ۶ تقو بل من الله وحب ملاس وَباءُوا بعضب من الله وضربّ 1 علیهم الم کته تا لک باه 
او وق بت له و ون باه بیع 0 دک بعا عضوا وکا دون (۱۱۷) ترجمه:(۳) 


0 آیشوا سَواء "ا من أهل الکتاب أمَه یمه ون آبات ال آنء الیل وم دون (۱۱۳) یه( 3 


نو بسالله والیوم ال خر ویَأمرونَ بالمغروف ینود حن المتکر وی اروت فی الحیراتِ وَأولیک من الاح (۱۱۴) 


و ما وا یفْعوا ی یر غلن یُکفروة 5 وال لیم بالمقینَ (۱۱۵) ترجمه:(۷) 


۱- و (چگونه ممکن است خدا ستم کند؟! در حالی که) آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است. از آن خداست. و همه امور» 
به سوی خدا باز می گردد. 

۲- شما بهترین امّتی بودید که به سود انسانها آفریده شده اید. (چه این که) امر به معروف و نهی از منکر می کنید و به خدا 
ایمان دارید. و اگر اهل کتاب. (به چنین برنامه و آیین درخشانی؛) ایمان می آوردند برای آنها بهتر بود. (ولی تنها) کمی از 
آنها با ایمانند. وبیشتر آنها فاسقند» (و خارج از اطاعت پرورد گار). 

۳- آنها [-اهل کتاب» مخصوضا بهود آهر گر نمی توانند به شما زیان برسانندهجز آزارهای مخصن و اگر با شما بیکار کنند؛ 
به شما پشت خواهند کرد (و شکست می خورند). سپس یاری نخواهند شد. 

۴- هر جا یافت شوند مهر ذلّت بر آنان خورده است. مگر با ارتباط به خداء (و تجدید نظر در روش ناپسند خوده) یا با ارتباط 
به مردم (و وابستگی به اين و آن). و به خشم خداء گرفتار شده اند. و مهر بیچارگی بر آنها زده شده. چرا که آنهابه آیات 
خدا کفر میورزیدندو پیامبران را به ناحق می کشتند. این بخاطر آن بود که نافرمانی کردند. و (به حقوق دیگران) تجاوز 
می نمودند. 

۵- آنها یکسان نیستند. (زیرا) گروهی از اهل کتاب. (به حق و ایمان) قیام می کنند. و پیوسته در اوقات شب. آیات خدا را 
می خوانند. در حالی که سجده می نمایند. 

۶- به خدا و روز واپسین ایمان می آورند. امر به معروف و نهی از منکر می کنند .و در انجام کارهای نیک بر یکدیگر پیشی 
می گیرند. و آنها از صالحانند. 

۷- و آنچه از اعمال نیک انجام دهند» هر گز بدون پاداش نخواهد ماند و خدا از پرهیز گاران ۲ گاه است. 
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ان لین کنژوا آن تَْنی عنم وال ولا لاد دهم من الّه شا 0 وک أضعاب الار لا هم فیها حالدُونْ (۱۱۶) ترجمه:(۱) 


۱3 


اون فی رده لاه الا کت ریح فیق فیها ص 3 ضابث وت وم ظلموا نع هم کته 0 ما طمهُم ال وَلکن 
مهم یَطمَونَ (۱۱۷) ترجمه:(۲) 


ایا لین منوا لاح ذوا بطاة من ُونکم لا بوتکم الا ودوا ما عم قذ بت البنْضاه من َفامهم وما تخفی ضدُورْهُم 
آکیز 0 قذ ین لکم الََبَاتِ تا ٍن کنثع تلو (۱۱۸) ترجمه:(۳) 


یا اد وبا و کم و بو بالکتاب کا کله وَاذا ل م الوا آمَا وَادا لوا عضوا عه کم الا الط 0 
نتم تجرنهم یحو نکم وتمنو ۴ عضو من قل 
و یک 0 رد له ليم بات السدُوٍ (۱۱۹) ترجمه:(۳) 


ان تفت کنخ باه مرمع زان تمد یکم سریه یروا پا لا ون تضبزوا وموا لب کم یدهم شا 0 رد له بما یَفملون 
فیط (۱۲۰) ترجمه(3 


اد وت من آخلک ‏ و الْمومنین ماد تال 0 وله 2 سَمیغ عَليمٌ (۱۲۱) ترجمه:(۶) 


۱- کسانی که کافر شدند. هرگز اموال و فرزندانشان نمی تواند چیزی» از مجازات خدا را از آنان بکاهد. آنها اصحاب 
دوزخند. و جاودانه در آن خواهند ماند. 

۲- آنچه آنها در این زندگی دنیا انفاق می کنند همانند باد سوزانی است که به زراعت قومی که بر خود ستم کرده (و در 
جایگاه نامناسب. کشت نموده اند)؛ بوزد و آن را نابود سازد. خدا به آنها ستم نکرده. بلکه آنها خودشان به خویشتن ستم 
کف 

۳- ای کسانی که ایمان آورده اید! محرم اسراری از غیر خود انتخاب نکنید. آنها از هر گونه شر و فسادی درباره شماء 
کوتاهی نمی کنند. آنها دوست دارند شما در رنج و زحمت باشید. (نشانه های) دشمنی از سخنانشان آشکار شده. و آنچه در 
دلهایشان پنهان می دارند» از آن مهمتر است. ما آیات (و راههای پیشگیری از شرّ آنها) را برای شما بیان کردی یم اگر بینديشید. 
۴- شما کسانی هستید که آنها را دوست دارید. اما آنها شما را دوست ندارند. و (شما) به همه کتابهای آسمانی ایمان دارید 
ولی (آنها) هنگامی که شما را ملاقات می کنند» (بدروغ) می گویند: « ایمان آورده ایم.» اما هنگامی که تنها می شوند از 
شدّت خشم بر شماء سر انگشتان (خود را به دندان) می گزند! بگو: «با همین خشم بمیرید! خدا از (اسرار) درون سینه ها آگاه 
است.» 

۵- اگر نیکی به شما برسد. آنها را ناراحت می کند. و اگر حادثه ناگواری برای شما رخ دهد. خوشحال می شوند. ولی اگر 
(در برابرشان) استقامت و پرهیز گاری پيشه کنید. توطته های آنان به شما زیانی نمی رساند. زیرا خداوند بر آنچه انجام 
می دهند. احاطه دارد. 

۶و (به یاد آور) زمانی را که (در آستانه جنگ احد) صبحگاهان از میان خانواده خود» جهت انتخاب اردو گاه جنگ برای 


مومنان» یرون رفتی. و خداوند» شنوا و داناست. 
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اد مت طایفتان منکم آن تفا ول رها 0 وعا له یو کل اون (۱۲۷) ترجمه:(۱) 

قدص کم له پذر نتم له َو له لک تشون (۱۲۳) ترجمه:(۳) 

اد ول نیت یی آن بکنیکم آن یمد کم ربکم باه آلّاف مْ الماک مُنزلین (۱۲۴) ترجمه:(۳) 

ی 0 ان تضیژوا توا وی وکم من قورع دا بعکم کم ربکم بخنته آلاف من ماه ۶ مُسَوَمینَ (۱۲۵) ترجمه:(۴) 
ما جعلهُ له وی لکم وی نکم به 0 وا اضر من عند ال یز الکیم (۱۷۶) ترجمه:(۵) 

فطع طرفا من دی کَووا َو یکتم لیوا این (۱۲۷) ترجمه:(۶) 

لیس لک من ار شیه و توب علیهم أو بْعَبَُم نم طلِمون (۱۲۸) ترجمه:(4 

وه ما فی الَمَاواتِ نما فی الض لیر یمن یَشاء ودب من یا 0 وله َو رح (۱۲۹) ترجمه:۸) 

یا یه دی اسکلا الا أَضعا ماه 0 وَاموا له کم تشون (۱۳۰) ترجمه:(٩)‏ 

8 ۳1 َعدُّ لکافرین (۱۳۱) ترجمه:(۱۰) 


وأطیغوا ال وَلرسول لََلکم تون (۱۳۲) ترجمه:(۱۱) 


۱- (و به یاد آور) زمانی را که دو طایفه از شما تصمیم گرفتند سستی نشان دهند (و از وسط راه باز گردند). و خداوند یاور 
آنها بود (که از اين فکر باز گردند). و افراد باایمان باید تنها بر عدا توکل کنند. 

۲- خداوند شما را در «بدره پاری کرد (و پیروز شدید). در حالی که شماء (نسبت به آنها) ناتوان بودید. پس» از (مخالفت 
فرمان) خدا بپرهیزید» تا شکر نعمت او را به جا آورده باشید! 

۳ در آن هنگام که به مومنان می گفتی: «آیا کافی نیست که پرورد گارتانشما را به سه هزار نفر از فرشتگان که (از آسمان) 
فرود می آیند» باری کند؟!» 

۴- آری» (امروز هم) اگر استقامت و تقوا پيشه کنید. و دشمن به همین زودی به سراغ شما بیاید» پرورد گارتان شما را به پنج 
هزار نفر از فرشتگان نشان دار» مدد خواهد داد. 

۵-ولی این (یاری فرشتگان) را خداوند فقط برای بشارت. و اطمینان خاطر شما قرار داده.و گرنه پیروزی تنها از جانب 
خداوند توانای حکیم است: 

۶-(این وعده را که خدا به شما داده») برای این است که قسمتی از (پیکر لشکر) کافران را قطع کند.یا آنها را با ذّت 
بر گرداند. تا موس و ناامیده (به وطن خود) با ز گردند. 

با ۳ ین که (خدا) بخواهدآنها را 
ببخشد يا مجازات کند. زیرا آنها ستمکارند. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ ۲ 


۸-و آنچه در آسمانها و زمین است. از آن خداست. هر کس را بخواهد (و شایسته بداند)؛ می آمرزد.و هر کس را بخواهد» 
مجازات می کند. و خداوند آمرزنده مهربان است. 

4-ای کسانی که ایمان آورده ایدا ربا (و سود پول) را چند برابر نخورید. و از (مخالفت فرمان) خدا بپرهیزید. تا رستگار 
شوید. 

۰- و از آتشی بیرهیزید که برای کافران آماده شده است! 


۱- و خدا و پیامبر را اطاعت کنید» تا مشمول رحمت شوید. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ 


تا وسارعوا الی مَعْفره من رَبْکم وه عوضها السَمَاوّات والأزض آأعدتْ لمقیَ (۱۳۲) ترجمه:(۱) 
لین یفَونَ فی السرّاءوالضرّاء والکاظمین یط والْعافیی عن الّاس "وله بح لیب (۱۳۴) ترجمه:(۲) 


7 


5 ادا معلوا فَاحمة حلَه َو وا نت هم د کرو له قاروا وم ون یر الیو 4 وَلم وا علی ما فعلوا وم 


عون (۱۳۵) ترجمه:(۳) 
أُولَنک جرَاوْهُم تفه تن رهم جات تجری من تشتها انار خالدین فیهّا لا ونغم جر این (۱۳۶) ترجمه:(۳) 


َد خلت من قَیلکم تن فسیژوا فی الأض فانظژوا کیت کانّ عَاقبه المُکذبین (۱۳۷) ترجمه:(۵) 
هَدّا ان لاس وَدّی وَمَوعظه لمتْمیم (۱۳۸) ترجمه:(ع) 
ول توا ولا 7 تخرئوا ونم عون ٍن کم مین (۱۳۹) ترجمه:(0) 


و فْقَد مت الق مه "0 وتلک الا وهای 5 خلم ال ال آ مها هت منک مدا 0 وال 
ٍ م فوخ فد مس الوم قوخ م س وَلیعلم ال الذین آمَنو 
۱ الم ۰) تر جمه:(۸) 


آ فاد شته است: 

۲-(همان) کسانی که در توانگری و تتگدستی, انفاق می کنند. و خشم خود را فرو می برند. و از (خطای) مردم 
درمی گذرند. و خدا نیک و کاران را دوست دارد 

۳-و کسانی که هرگاه مرتکب عمل زشتی شوند یا به خود ستم کنند» خدا را یاد کرده. و برای گناهان خود. طلب آمرزش 
می کنند _ و کیست جز خدا که گناهان را ببخشد؟ _ و اصرار بر گناه» نمی ورزند. در حالی که ۲ گاهند. 

۴- چنین کسانی پاداششان ۳ پرورد گار است. و باغهایی بهشتی که از پای درختان آن نهرها جاری اشت: جاودانه در 
آن می مانند. و چه نیکو است پاداش عمل کنند گان! 

۵ پیش از شماء سّت ها (و مجازات های الهی بر طبق اعمال امت ها) وجود داشت پس در روی زمین» گردش کنید و نید 
سانجا تکذیب کنند گان (آیات خدا) چگونه بوده است؟! 

۶- این بیان و هشداری است برای عموم مردم. و هدایتو اندرزی است برای پرهیز گاران. 

۷- ه رگز سست نشوید! و غمگین نگردید. و شما برترید اگر ایمان داشته باشید. 

کر (ر عک اعلس) بش رای رای رازه ها یب دنک رای ای شمائنت 11 
وارد گردید. و ما این روزها (ی پیروزی و شکست) را در میان مردم می گردانیم. (و این خاصیّت زند گی دنیاست)تا خدا؛ 
افرادی را که ایمان آورده اند» مشخص سازد. و (خداوند) از میان خودتان» شاهدانی بگیرد. و خدا ستمکاران را دوست 


نمی دارد. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ 


ولیعخص ال لین و ی الکافری (۱۴۱) ترجمه:(۱) 


] 


غ یتشم آن تذشلوا لته ولا بغلم له لین جَاهَدُوا منکغ وَیقلم السَابرین (۱۴۲) ترجمه:(۲) 


د رأَنتَموةُ وا 


وق کم 7 مناوت من بل آن هد رو ه وَأنتَم تتظزون (۱۴۳) ترجمه:(۳) 


2 
عِ ح 


میا مد ال رشول مد عّث من قیله الیل ۵ آنبان مات آز یل انم علی أغابکم 0 من یقلت علی عقییه تن یر ال 
يا 0 وسیجزی ال الا کرین (۱۴۳۴) ترجمه:(۴) 


وا کانْ لس آن تموت الا ادن الله کتابا موَْلا لا من برد تواب الدنیا نوته مها ون برذ نوا الآخره توته منها لا وم نجزی 
الشاکرین (۱۴۵) ترجمه:(۵) 


وکین من تب قاثل مَعهُ رون کنیژ ما وعَنوا لعاأضَابَُم فی سبیل الّه و ضُ عفوا وا اه تکائوا لا وال حتٌ الصّابریق (۴۶) 


شرّا وم ث قاتا وانضونا علی الق الکافرین (۱۴۷) ترجمه:(۷) 


تام له توا الذَئا وشن توب الآخزه لا واللة بحث امین (۱۴۸) ترجمه:(۸) 


۱- و تا خداونده افراد با ایمان را خالص گرداند (و ورزیده شوند). و کافران را (بتدریج) نابود سازد. 

۲ آیا چنین بنداشتید که (تنها با اذعای ایمان) وارد بهشت خواهید شددر حالی که خداوند هنوز مجاهدان از شما و صابران 
را مشخص نساخته است؟! 

۳- و شما م رگ (و شهادت در راه خدا) را؛ پیش از آن که با آن رو به رو شوید» آرزو می کردید. سپس آن را (با چشم خود) 
دیدید» در حالی که به آن نگاه می کردید (و حاضر نبودید به آن تن در دهید.) 

۴- مد فقط فرستاده خداست. و پیش از اوه فرستاد گان دیگری نیز بودند. آیا اگر او بمیرد با کشته شودء شما به گذ‌شته (و 
ی 
(و ثابت قدمان) را پاداش خواهد داد. 

۵- هیچ کس, جز به فرمان خداء نمی میرد. سرنوشتی است تعیین شده. و هر کس پاداش دنیا را بخواهد (و در زندگی خود 
در این راه گام بردارد) سهمی از آن را به او خواهیم داد.و هر کس پاداش آخرت را بخواهد. سهمی از آن به او می دهیم. و 
بزودی شکر گزاران را پاداش خواهیم داد. 

۶- چه بسیار پیامبرانی که مردان الهی فراوانی به همراه آنان جنگ کردند. آنها (هیچ گاه) در برابر آنچه در راه خدا به آنان 
می رسید» سستی نکردند و ناتوان نشدندو تن به تسلیم ندادند. ف او نك استتاست کی ای را فوشت فان 

۷- سخنشان تنها این بود که: «پرورد گاراا گناهان و تندروی های ما در کارها را بر ما ببخش. قدمهای ما را استوار بدار. و ما را 


بر جمعیّت کافران» پیروز گردان.» 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۲۵66۱۱۲60 0۷: (۷ ۸ 


۸- از این رو خداوند پاداش دنیا» و پاداش نیکك آخرت را به آنها داد. و خداوند نیکو کاران را دوست می دارد. 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 0۷: (۱ ۷ ۲ 


یا با الذین آموا ان نطیغوا الْذین کفروا رد وکم علی أغَابکم نیوا خاسرین (۱۴۹) ترجمه:۱۵) 
بل للملا کم لا وَْو یر الاصری (۱۵۰) ترجمه:(۲) 


ستلّقی فی قوب لیکو لغب بعا آشرکوا له ما لع یرل به شلطاا 0 هم از وش موی الظالمین (۱۵۱) 
ترجمه:(۳) 


قذ صتکم له وغدهذ تعشوتهم یه 0یا دم وتازتم فی ار وعضیم من بغد ما ام ما وق تا ینک من 
رید الا وینکم تن رید الا خره نم ص ره عنم لت 0 ود عَا عنکم 0 ول ذو فص علی لین (۱۵۷) 
ترجمه:(۴) 


0 دض عدُوَ ولا تون علی آحد سول یَذموکم فی آخراکم فأئابکم ما عم تکیلا تحرَوا علی ما َاتکم ولا ما صابکم 0 
والله یه با تقعلون (۱۵۳) ترجمه*(ق) 


- ای کسانی که ایمان آورده اید! اگر از کسانی که کافر شده اند اطاعت کنید. شما را به گذشته هایتان باز می گردانند.و 
سرانجام زیانکار خواهید شد. 

۲- (آنها تکیه گاه شما نیستند») بلکه ول و پشتیبان شماء خداست. و او بهترین یاوران است. 

۳- بزودی در دلهای کافران» به سیب این که چیزهایی را برای خدا همتا قرار دادند که (خداوند) هیچ گونه دلیلی درباره آن 
نازل نکرده بود؛ رعب و وحشت می افکنیم. و جایگاه آنها؛ آتش است. و چه بد است جایگاه ستمکاران! 

۴ خداوند. وعده خود را به شماء (درباره پیروزی بر دشمن در آحد.) تحقّق بخشید. در آن هنگام که دشمنان را به فرمان او 
دوست می داشتید (از غلبه بر دشمن) به شما نشان داد نافرمانی کردید. بعضی از شماء خواهان دنیا بودند. و بعضی خواهان 
آخرت. سپس خداوند شما را از غلبه بر آنان با ز گرداند. (و پیروزی شما به شکست انجامید.) تا شما را بیازماید. و او شما را 
۵- (به خاطر بیاورید) هنگامی را که از کوه بالا می رفتید. و (يا در بیابان پراکنده می شدید. و از وحشت») به هیچ کس (از 
عقب ماند گان) نگاه نمی کردید. در حالی که پیامبر از پشت سر شما را صدا می زد. سپس اندوهها را یکی پس از دیگری به 
شما جزا داد. این بخاطر آن بود که دیگر نه برای از دست رفتن چیزی (مانند غنایم جنگی) غمگین شوید و نه بخاطر 
مصیبتهایی که بر شما وارد می گردد. و خداوند از آنچه انجام می دهید. آ گاه است. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ 


ول علیکم من بغد لمآ نعاشا یی طایقه کم 0 وطایقة ذ أتهم آنفترهم ون باله عبر الیل اْجاجه 0 
یقولوَ رل لا من ار من ش شین 0 انز که له 0 یو فیآتشیتهم ما ما دون لک 0 یوت و کال لا من لش 


شین اقا عاکنا 0 شل لو کشم فی یروتکم رز الذین کیب علیهم ال ای عض اجیهم 0 ویس له یافی ورگ 
ولیمخص ما فی ویک 0 وله عم بدا الضْدُور (۱۵۴) ترجمه:(۱) 


4 


له ۳۳ ی یم ای اجان ما اس رل لیطان یقض کر 0 ولد عَفا ال عهم 1۳ ال عُفُورٌ ليم 
۱ 


ای او تکوئا لین قاروا اما ض وبا فیالزض وکا ُریَ ثا تا اما زا لا 
لیجعل ال ذلک عشرهٌ فی قلوبهم تا ژالله تخس وبست: 90 والله با تخعارن تیه (۱۵۶) تیه 1۳ 


ون تلم فی سبیل الله َو تم لَعفرَة من الله وَرَحمهُ رز ما یَجمغونَ (۱۵۷) ترجمه:(۴) 


۱- سپس به دنبال این غم و اندوه» آرامشی بر شما فرستاد. این آرامش به صورت خواب سبکی بود که (در شب بعد از حاد ثه 
ال کروهی ازشما زا فا کرقست شا کرو کف فگر ان صویش وتا رو خواب به سا نفان رفس آزا 
گمانهای نادرستی _ همچون گمانهای دوران جاهلیت _ درباره خدا داشتند. و می گفتند: «آیا سهمی از پیروزی نصیب ما 
می شود؟!» بگو: «همه کارها (و پیروزیها) به دست خحداست» آنها در دل خود» چیزی را پنهان می دارند که برای تو آشکار 
نمی سازند. می گویند: گر ما سهمی از پیروزی داشتیم, در | ین جا کشته نمی شدیم.» بگو: «اگر در خانه های خود نیز 
بودید آنهایی که کشته شدن بر آنها مقور شده بود قطعاً به سوی قتلگاه های شود بیرون می آمدند (و کشته می شدند). و 
اینها برای این است که خداوند. آنچه در سینه هایتان پنهان دارید. بیازماید.و آنچه را در دلهای شما (از ایمان) است. خالص 
گرداند. و خداوند از آنچه در درون سینه هاست. آگاه است.» 

۲- کسانی از شما که در روز رو به رو شدن دو جمعیت با بکدیگر (در جنگ اخد)».فرار کر دنه شتطان آنها را بر اثر بعضی 
از گناهانی که مرتکب شده بودند. به لغزش انداخت. ولی خداوند آنها را بخشید. زیرا خداوند. آمرزنده و دارای حلم است. 
۳- ای کسانی که ایمان آورده اید! همانند کافران نباشید که چون برادرانشان به مسافرتی می روند (و می میرند) یا در جنگ 
ش ر کت می کنند (و کشته می شوند)؛ می گویند: «ا گر آنها نزد ما بودند» نمی مردندو کشته نمی شدندا» (شما از این گونه 
سخنان نگوییده) تا خدا این حسرت را بر دل آنها بگذارد. خداوند» زنده می کند و می میراند. (و زند گی و مرگكه» به دست 
اوست.) و خدا به آنچه انجام می دهید بیناست. 

۴- و اگر در راه خدا کشته شوید يا بمیرید» (زیان نکرده اید. زیرا) آمرزش و رحمت خداء از آنچه (آنها درطول عمر خودء) 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱۷ 


وین سم و فتلم ای الله تَحَرّونّ (۱۵۸) ترجمه:(۱) 


با زخمه من الله نت لَُم لا ولو کنت فظا علیظ الب لانفضوا من علک "0 ات عْهُم راشف لَهُمْ وَمْاورَُمْ فی ار 0 
فاذا عرش فتو کل علی الله تا اد ال بح ال کلی (۱۵۹) ترجمه:(۲) 


ان بنصوکم الا الب کم وان یِحدلَکم من دا لذی نکم من بغده "0 وعا ال یو کل الیو (۱۶۰) ترجمه:(۳) 
تا ان نب آن یل ا تن یل یب باعل بزمالقاعه 0 نم نوی کل تفس ما کسبث وم لبون (۱۶۱) ترجمه:(۴) 
۳ ی روا له کمن باء بسخط من ال وه هم "اویش المصیرٌ (۱۶۲) ترجمه:(۵) 

هم رجات عنة الّه 0 وله بَصیرٌ با یعون (۱۶۳) ترجمه:(۶) 


لد مَْ ال علی الممنین اد بَعت فیهغ ولا من آنشیتهم یتلو علیهم آزاته ویر کیهم وَبْعلمَهُم الکتاب وَالحکعه وان کاوا ین 
یل آفی ضلال مبین (۱۶۴) ترجمه:(۷) 


لا آصاینکم مُصیة قذ أصیتم ملیها قم آّی عذا ‏ قل هُو من عند آنفسکم 0 له ی کل مَیء فده (۱۶۵) ترجمه:(۸) 


۱-و اگر بمیرید یا کشته شوید» به سوی خدا محشور می شوید. (و در جوار رحمت او خواهید بود.) 

۲-به سبب رحمت الهی؛ در برابر مومنان؛ نرم و مهربان شدی! و اگرخشنو سنگدل بودی. از اطراف تو پراکنده می شدند. 
پس آنها را بخش و برای آنها آمرزش بطلب. و در کارهاء با آنان مشورت کن اما هنگامی که تصمیم گرفتی؛ (قاطع باش و) 
برستدا و کل که زیزا شفتاز نت کر کل کت کات را دوس وازهر 

۳- گر خداوند شما را یاری کند» هیچ کس بر شما غلبه نخواهد کرد. و اگر دست از یاری شما بردارد. کیست که بعد از اوه 
شما را یاری کند؟! و مومنان باید» تنها بر خداوند توکل کنند. 

۴- ممکن نیست هیچ پیامبری خیانت کند. و هر کس خیانت کنده روز رستاخیز, آنچه را در آن خیانت کرده (با خود به 
صحنه محشر) می آورد. سپس (نتیجه) اعمال هر کس» بطور کامل به او داده می شود. و به آنها ستم نخواهد شد. 

۵- آیا کسی که به دنبال رضای خدا بوده همانند کسی است که به خشم الهی گرفتار شده و جایگاه او جهنّم. و پایان کار او 
بسیار بد است؟! 

۶- هر یک از آنان درجه و مقامی در پیشگاه خدا دارند. وخداوند به آنچه انجام می دهنده بیناست. 

۷- خداوند بر مومنان نعمت بزرگی بخشید. هنگامی که در میان آنها؛ پیامبری از خودشان برانگیخت. تا آیات او را بر آنها 
بخواند. و آنها را پاکیزه سازد و کتاب و حکمت بیاموزد. هر چند پیش از آن» در گمراهی آشکاری بودند. 

4 آباشکامی کهمصین (دو اعد شتا ره دو‌حالی که فو برایر آن وا (ونتن بر کشین) وازخساه برخیته کش 
(اين مصیبت از کجاست»؟! بگو: «از ناحیه خود شماست (که در جنگ احده با دستور پیامبر مخالفت کردید)! خداوند بر هر 


ی قاتا اس 
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ما َصابَکم یوم ای الجمغان فباذن الله للم امین (۱۶۶) ترجمه:(۱) 


۳1 


ولعلم الذین نافقوا لا و یل متا او فی سل ال او اقلا لتخم تنب اک لا هم للکفر یَومَیَذ رب مهم 
یمان 0 نون با مهم ما یس فی قلوبهم وله عم بعا نون (۱۶۷) ترجمه جمه:(۲) 


لیاوا شوانهع ودرا ز آطاونا ما وال ارو 2 عن سکم الموت ان کم صاوقین (۱۶۸) ترجمه:(۳) 

و کی لین لوا فی سبیل همئا 0 یل َخياة عند رهم یرون (۱۶8) ترجمه:(۳) 

فرح بعا تام ال من فضله وَیِسیرون بالّذین لم یَلحمُوا بهم من علفهم اف علیهم ولا همم یرون (۱۷۰) ترجمه:(۵) 
تبون پنغعه من له وقضل وا له بُضیغ جر لین (۱۷۱) ترجمه:(۶) 


دیق استجابوا لله سول من بَخد ما هم فرح لا للذیق أَخسئوا مهم وَاقُوا آجژ عَظيم (۱۷۲) ترجمه:(۷) 


سا 


دی قال له اس دالاس عَذ جوا کم امومع فراعم یمائا الوا سا له ونشم الیل (۱۷۳) ترجمه:(۸) 


۱-و آنچه (در احد») روزی که دو گروه (مومنان و کافران) با هم نبرد کردند به شما رسید. به فرمان خدا (و طبق سنّت الهی) 
بود. و برای این بود که مومنان را مشخص کند. 

تا اک 0 
خود) دفاع نمایید.» گفتند: «اگر می دانستیم جنگی روی خواهد داد؛ از شما پیروی می کردیم. (امرا می دانیم جنگی 
نمی شود.)» آنها در آن روز به کفر نزدیکتر بودند تا به ایمان. به زبان خود چیزی می گویند که در دلهایشان نیست.و 
خداوند به آنچه کتمان می کنند» آ گاهتر است. 

۳- همان کسانی (از منافقان) که به برادران (مومن) خود _ در حالی که از حمایت آنها دست کشیده بودند - گفتند: «اگر 
آنها از ما پیروی می کردند» کشته نمی شدند.» بگو: «(اگر می توانید مرگ افراد را پیش بینی کنید») پس مرگ را از خودتان 
دور سازید اگر راست می گویید!» 

۴- (ای پیامبر!) هررگز گمان مبر کسانی که در راه خدا کشته شدند» مرده اند! بلکه زنده اند و نزد پرورد گارشان روزی داده 
هي و 39 

۵- آنها بخاطر نعمتهایی که خداونداز فضل خود به ایشان بخشیده است» خوشحالند. و بخاطر کسانی که هنوز به آنها ملحق 
نشده اند[ - مجاهدان و شهیدان آینده ‏ شادمانند. که نه ترسی بر آنهاست. و نه اندوهی خواهند داشت. 

۶- و از نعمت خدا و فضل او (نسبت به خودشان نیز) مسرورند.و (می بینند که) خداوند. پاداش مومنان را ضایع نمی کند. 
۷- کسانی که دعوت خداو پیامبر ره پس از (آن همه) جراحاتی که به ایشان رسید. اجابت کردند. (و به سوی میدان دیگری 
شتافتند.) برای کسانی از آنهاه که نیکی کردند و تقوا پیشه نمودنده پاداش بز رگی است. 

۸-(همان) کسانی که (بعضی از) مردم به آنان گفتند: «دشمنان برای (حمله به) شما گرد آمده اند. از آنها بترسید!» اما این 
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سخن بر ایمانشان افزود.و گفتند: «خدا ما را بس است. و او بهترین حامی ماست.» 
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انیا بنعمه من له وفضل لته ُم شو2 ونوا رضوَان له لاله ذو فضل عظیم (۱۷۴) ترجمه:(۱) 


تم کم المْیطانْ توف أولياءهُ فلا تحَافوهَم وخافون ان کنتم مَوْمنینَ (۱۷۵) ترجمه:(۲) 


من 
#و 1 


بَخژنک الْذین ارو فی الکفر 0 انم ن بَض وا له میا 0 بر له لا بجع لَهُم عظا فی الآخره 00 وله عدات عَظیمْ 


(۱۷۶) ترجمه:(۳) 
ام این ارو الکفر بایان آن بضهُوا ال یا يا وم عذاب لیم ۱۳۵ ترجمه:(۴) 
ول بخ این کفبوا آئما یی یه > یر لنشسهع 0 اما تلی هم لیاوا نما لو لهُم عذات مُهینْ (۱۷۸) ترجمه:(۵) 


با کال له در امزمنین علی مرا شم یه ی یر لین لیب 0 وتا کا له بعکم علی ایب ول له یی 
من وله من یََاء ینوا له وله "وان توا وتا مَلکم جر عظیم (۱۷۹) ترجمه:(۶) 


ی ای یلو یا نام ال ين فضله و * یر هم 0 بل هو شر هم 0 سیطوّقون مرا بتخلوا به یوم القیامه لا وله 
ما السّماوّات ررض 0 ول پم تغعلون حبیژ (۱۸۰) ترجمه:(۷) 


۱- به همین جهت. آنها (از اين میدان») با نعمت و فضل پروردگار» باز گشتند. در حالی که هیچ بدی به آنان نرسید. و 
خشنودی خدا را بدست آوردند. و خداوند دارای فضلو بخشش بزرگی است 

- این فقط شیطان است که پیروان خود را (با سخنانو شایعات بی اساس») می ترساند. از آنها نترسید. و تنها از (مخالفت) من 
بترسید اگر ایمان دارید! 

۳ کسانی که در راه کفر» شتاب می کنند. تو را غمگین نسازندا به یقین» آنها هرگز زیانی به خداوند نمی رسانند. و خدا 
می خواهد (آنها را به حال خودشان وا گذارد. و در نتیجه») بهره ای برای آنها در آخرث قرار ندهد. و برای آنها مجازات 
پر کی انست( 

۴-(آری») کسانی که ایمان را دادند و کفر را خریداری کردند» هر گز به خدا زیانی نمی رسانند. و برای آنها» مجازات 
دردنا کی است! 

۵- آنها که کافر شدند. (و راه طغیان پیش گرفتند») گمان نکنند مهلتی که به آنان می دهیم به سودشان است. ما به آنان 
مهلت می دهیم فقط برای این که بر گناهان خود بیفزایند. و برای آنهاه عذاب خوار کننده ای (آماده شده) است. 

۶-ممکن نبود که خداوند. مومنان را به همین گونه که شما هستید واگذارد. مگر آن که ناپاک را از پاک جدا سازد. و 
ممکن نبود که خداوند شما را از اسرار غیب. آگاه کند (تا مومنان و منافقان را از این راه بشناسید). ولی خداوند از میان 
پیامبران خود» هر کس را بخواهد برمی گزیند. (و برای رهبری مردم از غیب آ گاهش می کند) پس به خدا و پیامبران او ایمان 
بیاورید! و اگر ایمان بیاورید و تقوا پیشه کنید. پاداش بزرگی برای شماست 

۷- کسانی که نسبت به آنچه خدا از فضل خویش به آنان داده» بخل میورزند (و انفاق نمی کنند)» گمان نکنند این کار به 
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افکنده می شود. و میراث آسمانها و زمین» از آن خداست.و خداوند از آنچه انجام می دهید. آ گاه است. 
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لش سمع له ول الذدین الوا نله فقیز وحن أَعاء 0 منکب ترا قالوا وم انا بغیر عق وتقول ذوقوا عرذاب الحریي 
,۱۸۱ ترجمه:(۱) 


دامع قوب ۳ 


ما مه 


ن الله یش ۳ للعبید (۱۸۲) ترجمه:(۲) 


دی وان له عهمد اّما لا زین پرشول عتّی یناوتان له ار 0 قسذ جاء کم سل من یی بایتات وَباّذی للم 
فلع هم ان کنتم صادقین (۱۸۳) ترجمه:(۳) 


فان کذبوک فقدْ کذب رش من قیلک جاءوا لیا وَالربر وَالکتاب لیر (۱۸۴) ترجمه:(۴) 


کل تفن داننه العف 0 اّما تو رفن مجوکم بیع یامه ل من ژخزح عن ال ود خل اجه فد فا لا وم الاء الدئیا 


تا و (۱۸۵) ترجمه:(۵) 


او ۳ ۳ ای و مه ۶ 1 مرج ۱ )۹ ور 5 ی م۰ ره ور مه 
۳ وانفیتکم وَمَعنْ من الذیق آوتوا الکتاب من فلکم وم الذیق سر کوا آذی کثیرا تا وان تضبژوا وتتقوا 
ان لک من عزم الم (۱۸۶) ترجمه:(2) 


۱- خداوند؛ سخن آنها [- گروهی از یهود] را که گفتند: «خدا فقیر است. و ما بی نیازیم» شنید! بزودی آنچه را گفتند» و(نیز) 
کشتن پیامبران را به نا حق» خواهیم نوشت. و به آنها خواهیم گفت: «بچشید عذاب سوزان را!) 

۲- این بخاطر کارهایی است که با دست خود از پیش فرستاده اید و اینکه خداوند» نسبت به بند گان (خود)» هرگز ستم روا 
تما زد 

۳- (اينها همان) کسانی (هستند) که گفتند: «خداوند از ما پیمان گرفته که به هیچ پیامبری ایمان نیاوریم تا (به عنوان معجزه) 
یک قربانی بیاورد» که آتش (صاعقه) آن را بسوزاند!» بگو:«پیامبرانی پیش از من برای شما آمدند. و دلایل روشن, و آنچه را 
گفتید آوردند. اگر راست می گویید چرا آنها را به قتل رساندید؟! 

- پس اگر (اين بهانه جویان) تو را تکذیب کنند» (چیز تازه ای نیست.) پیامبران پیش از تو (نیز) تکذیب شدند. (پیامبرانی) 
که دلایل آشکار و نوشته های متین و محکمء و کتاب روشنی بخش آورده بودند. 

۵- هر انسانی مرگ را می چشد.و شما پاداش خود را بطور کامل در روز قيامت خواهید گرفت. و هر کس از آتش (دوزخ) 
دور شده و به بهشت وارد شود نجات يافته و رستگار شده است و زندگی دنیاء چیزی جز مایه فریب نیست. 

۶-به یقین (همه شما) در اموال و جانهای خود» آزمایش می شوید! و از کسانی که پیش از شما به آنها کتاب آسمانی داده 
شده و از مشر کان» سخنان آزاردهنده فراوان خواهید شنید. و اگر استقامت کنید و تقوا پیشه سازید» (شایسته تر است. زیرا) 
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وَاذ أَدّ اه میا ین وتو الکتاب لته لاس و موه فذوة وَراء طهورهم وَاشتروا به تا قللا تا نس ما تشون 


)۱۸۷ ترجمه:(۱) 


-# 


1 


لا تخس یه و رون بعا توا ویو 
ترجمه:(۲) 


بخم وا بما لم یلوا فلا نریم بعقاژه من العذاب "0 وله داب ليم (۱۸۸) 


وله ملک السَماواتِ وال ٍض لا وال علی کل شیء قدیژ (۱۸۹) ترجمه:(۳) 


۳ 


اد فی علتیالشَمَاوات وال زض ولاف الیل ولا بات وی ال لباب (۱۹۰) ترجمه:(۴) 


3 7 


لذین یرد کزون اه قیاا وَفعودا وعلی جنوبهم وَیتفکرونَ فی لتق الم اوات والأْْض ریا ما خلفت کرذا باطلا مرجحانک فقنا 
عذاب الّار (۱۹۱) ترجمه:(۵) 


مک نک من تخل ار فد ره لا ومّا للظالمین من آنضار )۱٩۲(‏ ترجمه:(۶) 


۳ ۳7 


وا بربکع ماما" ربا افو لا نوا وکفوعنا یتنا توا مغ ترا )۱٩۳(‏ 


چم مس 


ربا اما سمغنا ادا یمایی للایم ان آن 


ترجمه:(۷) 


ریا وتا قا وعدتنا علی شلک وا تَخزنا یم لاه 0 الک لا تخلف المیعاة (۱۹۳) تررجمه:(۸) 
ابتی یه خاظر باوربد) هتکامی را که از از کساتی که کنات آسمانی به آنها ذاده شذه سمان کرفت کهنضا آن واابراش 
مردم آشکار سازید و کتمان نکنید! ولی آنهاء آن را پشت سر افکندند. و به بهای ناچیزی فروختند. و چه بد متاعی می خرند؟! 
۲- گمان مبرآنها که از اعمال (زشت) خود خوشحال می شوند. و دوست دارند در برابر کار (نیکی) که انجام نداده اند مورد 
ستایش قرار گیرند» از عذاب (الهی) بر کنارند. (بلکه) برای آنهاء عذاب دردناکی است! 

۳- و حکومت و مالکیت آسمانها و زمین» از آن خداست. و خدا بر هر چیزی تواناست. 

۴- به یقین در آفرینش آسمانها و زمین» و آمد و شد شبو روز نشانه های (روشنی) برای خردمندان است. 

۵- (همان) کسانی که خدا را ایستاده و نشسته» و در حالی که بر پهلو خوابیده اند یاد می کنند. و در اسرار آفرینش آسمانها و 
زمین می انديشند. (و می گویند:) پرورد گارا! اینها را ببهوده نیافریده ای. منرهی تو! ما را از عذاب دوزخ نگاهدار. 

۶- پرورد گارا! هر که را تو (بخاطر اعمالش») به آتش افکنی او را خوار و رسوا ساخته ای. و برای ستمکاران» هیچ یاوری 
۷- پرورد گارا! ما صدای منادی (تو) را شنیدیم که به ایمان دعوت می کرد که: «به پرورد گار خود. ایمان بیاورید.» و ما ایمان 
آوردیم. پرورد گارا! گناهان ما را ببخش.و بدیهای ما را پپوشان. و ما را با نیکان (و در مسیر آنها) بمیران! 

۸- پرورد گارا! آنچه را بوسیله پیامبرانت به ما وعده فرمودی» به ما عطا کن. و ما را در روز رستاخیزه رسوا مگردان. زیرا تو 
هیچ گاه از وعده خود. تخلف نمی کنی. 
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جات َهع رهم یآ آضدیغ ععل عالي نکم من درآ ی 


و فی سّبیلی وَقاتلوا وقتلوا رن هم میاتهغ وله نات "۳ من میم ار توا من عند ال 0 ال عنده 
خسن الیوّات (۱۹۵) ترجمه:(۱) 


ینک لب این کقژوا فی الب (۱۹۶) ترجمه:(۲) 
ماع قلیل ؟ تم ماه جهتم لا وش الْمهَادٌ (۱۹۷) ت رجمه:(۳) 


لک ن اد اقوا را رهم لَُم جات تجری من تختها نار این فیها تلا من عند الله لا وَمَا عند الله خر زار (1۹۸) 
ترجمه(۳) 


بل اتب آمن ین ال ی عا آنزل البهم نتوین للّه لا یرون یات الّه تم قللا 0 آولنک هم 


2 
م2 
خر 


3 


با آبهّا الذین منوا اضبرّوا وصابروا وَرّابطوا وَاتقوا ال للم تفلخون (۲۰۰) ترجمه:(۶) 


۱- پرورد گارشان درخواست آنها را پذیرفت. (و فرمود:) من عمل هیچ کسی از شما را؛ زن باشد پا مرده ضایع نخواهم کرد. 
شما از جنس یکدیگر (و پیرو یک آیین). لذا کسانی که در راه خدا همجرت کردند و از خانه های خود بیرون رانده شدند و 
در راه من آزار دیدند.و جنگ کردند و کشته شدند. به یقین گناهانشان را می بخشم. و آنها را در باغهای بهشتی» که از پای 
درختانش نهرها جاری است. وارد می کنم. این پاداشی است از طرف خداوند. و بهترین پاداشها نزد خدا است. 

۲- آمد و شد (پیروزمندانه) کافران در شهرهاءت و را نفریبد! 

۳- این متاع ناچیزی است. و سپس جایگاهشان دوزخ است.و چه بدجایگاهی است! 

۴-ولی کسانی که (ایمان دارند» و) از (نافرمانی) پرود گارشان می پرهیزند؛ برای آنها باغهایی بهشتی است. که از پای 
درختانش نهرها جاری است. جاودانه در آن خواهند بود. این (نخستین) پذیرایی است که از سوی خداوند به آنها می رسد. و 
آنچه در نزد خداست. برای نیکان بهتر است! 

۵-و از اهل کتاب کسانی هستند که به خدا؛ و آنچه بر شما نازل شده. و آنچه بر خودشان نازل گردیده» ایمان دارند. در 
برابر (فرمان) خدا خاضعند. و آیات خدا را به بهای ناچیزی نمی فروشند. پاداش آنهاء نزد پرورد گارشان است. خداوند» 
سریع الحساب است. (تمام اعمال نیک آنها را بسرعت حساب می کند. و پاداش می دهد.) 

۶- ای کسانی که ایمان آورده اید! (در برابر مشکلات و هوسهاء) استقامت کنید. و در برابر دشمنان» پایدار باشید و از مرزهای 


خود. مراقبت کنید و از (مخالفت فرمان) خدایپرهيزید» شاید رستگار شوید! 
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۴ - سوره النساء 


بشم الله الرَخَمَن الرحیم یا نها نام اتقوا رَیْکم الٍی خلقکم من نفس واه وَخلق مها زوجها وب منهُما رجالا کثیرا وَنساء 


2 


"ونوا ال الذی تساءلون به والَ رام 0 اد له کان عَلیکم رقیّا (۱) ترجمه:(۱) 
وا یی أموَلَهم 0 ولا لوا لْحبت بالطیب 00 ولا تا کلوا الم الی أَفوالکم 0 اه کان وبا کبیژا (۲) ترجمه:(۲) 


ون خفتم آلا تقبتطوا فی الیتامّی فانکخوا مّا طات من النسَاء مَّنی وثلاث وربا لا فان خفتم لا تدلوا فواحدَهٌ أَو مّا ملک 
نکم 0 دک آَذتی لا لوا (۳) ترجمه:(۳) 


وا اشاء فان نله ل فان طبِن لکم عن شنء مه تفس فکلوة کنیا ثریغا (۴) ترجمه:(۴) 
لا توْتوا الُفهَاء أَموالکم التی جعل اللهٌ لکم قیاما وَازفوهع فیها وا کشوهُع وقولوا لهُمْ قزلا مُعروفا (۵) ترجمه:(۵) 


لوا ای عّی اذا لوا اللکاح فان آنسیم مهم زشافاذقغوا [لبهع أَوالهع 0 ول تا کلوها (شیرافا وبداژا آن بتکبزوا لا وم 
کال یا لین تفت لا وَمن کال فقیرا لیا یل بالْمَغژون "0 فاد دفْعثغ الیهغ الم فأشهدرا علیهغ لا وکنی بالله حیتیبا (۶) 
ترجمه:(۶) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان*به نام خداوند بخشنده مهربان. ای مردم! از (مخالفت) پرورد گارتان بپرهیزید همان کسی که 
(همه) شما را از یک انسان آفرید. و همسر او را (نیز) از جنس او خلق کرد. و از آن دوء مردان و زنان فراوانی (در روی زمین) 
منتشر ساخت. و از خدایی بپرهیزید که هرگاه چیزی از یکدیگر می خواهید. نام او را می برید و (نیز) از (قطع رابطه با) 
خویشاوندان (پرهیز کنید) زیرا خداوند» مراقب شماست. 

۲-و اموال یتیمان را (هنگامی که به حدّ رشد رسیدند) به آنها بدهید. و اموال بد (خود) را با اموال خوب (آنها) عوض 
نکنید. و اموال آنان را همراه اموال خودتان (با مخلوط کردن يا تبدیل نمودن) نخورید. زیرا این گناه بزرگی است 

۳-واگر می ترسید که (به هنگام ازدواج بادختران یتیم.) عدالت رارعایت نکنید» (از ازدواج با آنان چشم پوشی کنید و) با 
زنان (پاک) مورد علاقه خود ازدواج نمایید» دو یا سه یا چهار همسر. واگر می ترسید عدالت را (درباره همسران متعدّد) 
رعایت نکنید تنها یک همسر بگیرید» و یا از زنانی که مالک آنهایید استفاده کنید. اين کار» به ترکك ظلم و ستم نزدیکک تر 
تاه 

۴- و مهر زنان را (به طور کامل) بعنوان یک بدهی (یا هدیه) به آنان بپردازید. (ولی) اگر آنها چیزی از آن را با رضایت 
خاطر به شما ببخشند. حلال و گوارا مصرف کنید. 

۵- اموالتان راء که خداوند وسیله قوام زند گی شما قرار داده» به دست سفیهان نسپارید. و از منافع آن به آنها روزی دهید. و 
لباس بر آنان پپوشانید و با آنها سخن شایسته بگویید. 

۶-و یتیمان را چون به حّ بلوغ برسند. بیازمایید. اگر در آنها رشد (کافی) یافتید. اموالشان را به آنها بدهید. و پیش از آن که 
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را به آنها باز می گردانید» بر آنها شاهد بگیرید. (اگر چه) خداوند برای محاسبه کافی است. 
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3 وه 


رجا تمدیتٍ ما تک الوالان وَالثربُونَ وَللتاء تصدیب مها تر ۳ کل الوالدان لبون ما قل مه أو کر 0 نصییا مُروضا (۷) 
ترجمه:(۱) 


َذا حضر لته آوو ای وایاتی والعساکین قاززفوشم مه وا هم َو موف (۸) ترجمه:(۲) 


ولیخش ای لو ترکوا من علفهم در ضعافا حافوا علیهم نیوا له یلوا فلا مدیدّا )٩(‏ ترجمه:(۳) 


[ 


اد الذین یا کلون آموال الیتامی ظلما نما با کلون فی بُطونهغ ارّا لا وَمَیِضلونَ میا (۱۰) ترجمه:(۴) 


بومدیکن له فی کم اد کر یل عظ لین ین ل فان کی نساء وق ان تن مهن تلا ما کر ک 0 وان کانث اجه فلا 
ات 0 لب لک تا ۳ با رک نک له و دم یکی ول وور ی اه هثل لا فان کات 


2 4 مه امد لا من بَغْد وَصّه و یه ۲ آیاژ او کا دیون آ" رت 1 تفا لا فر بضه ۸ ال 0 
اِخوَه فلامه الشدس لا من یه ُوصی به وردین ۲ آباو و ود ایهم اقب فریضه من 
او ال ان علیما عکیّا (۱۱) ترجمه:(۵) 


۱- برای مردان, از آنچه پدر و مادر و خویشاوندان» برجای می گذارند» سهمی است. و برای زنان نیز از آنچه پدر و مادر و 
خویشاوندان بر جای می گذارند. سهمی. خواه آن چیزه کم باشد یا زیاد. این سهمی است تعیین شده و پرداختنی. 

۲-و اگر به هنگام تقسیم (ارث)» خویشاوندان (و طبقه ای که ارث نمی برند) و یتیمان و مستمندان حضور داشته باشند» 
چیزی از آن اموال را به آنها بدهید. و با آنان بطور شایسته سخن بگویید. 

۳- کسانی که اگر فرزندان ناتوانی از خود به یاد گار بگذارند (از ستم دیگران) بر آنان می ترسند باید (از ستم درباره یتیمان 
مردم) بترسند! و از (مخالفت) خدا پپرهیزند.و سخنی استوار بگویند 

۴- کسانی که اموال یتیمان را به ظلم و ستم می خورند (در حقیقت) تنها آتش می خورند. و بزودی در شعله های آتش 
(دوزخ) می سوزند. 

۵- خداوند درباره فرزندانتان به شما سفارش می کند که سهم (میراث) پسر به اندازه سهم دو دختر باشد. و اگر فرزندان شما؛ 
(دو دختر و) بیش از دو دختر باشند» دو سوم میراث از آن آنهاست.و اگر یک دختر باشد. نیمی (از میراث) از آن اوست. و 
برای هر یکک از پدر و مادر میت یک ششم میراث است. اگر او فرزندی داشته باشد. و اگر فرزندی نداشته باشد» و (تنها) پدر 
و مادرش از او ارث می برند» برای مادر او یک سوّم است (و بقیه از آن پدر است). و اگر او برادرانی داشته باشد» مادرش 
یکك ششم می برد (و پنج ششم باقیمانده» برای پدر است و همه اینها») بعد از انجام وصیّتی است که او کرده. و بعد از ادای 


دین است _ شمانمی دانید پدران (و مادران) و فرزندانتان» کدام یک برای شما سودمندترند _ این فریضه الهی است. و 


خداوند دانا و حکیم ات 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۱۷ 


الک بضث ما ترکه اجک ان یکن له ول ان گنهن ود کم ایغ مها ما ترکن لا من بَغد وَصیّه بُوصی بها أز 
دی 0 نع ات کم ان م بکن لکغ و لد [ا فان کان لکم و ِا نا تک لا من بغد وصیّه توضون بها أو 


۳1 
‌ ۶ ه ود 
2 اه ۰ 
و 
9 
۰ 
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ّن لا وان کاَ رل وت کال 


لاله و امرأه أَحت فا وب مهم لد "فان کاثوا کت ین لک هم شک 2 


و اما َخ] 
و در ین عم مضار 0 وَصيه من له 0 وله لیم ليم (۱۷) ترجمه:(۱) 


فی ال لین بقد وی یوصی بها 
تیک دود الله لا ون بطم له وَرَشولَهُ وله جات تجری من تیا انار حالدین فیقا 0 دبک لور ليم ۱۳ 
ترجمه:(۲) 


فص اه ور له ود خورويه بلعله بارا خاند) قها وه علات بهی (۱۴) 3۳ 


۱-و برای شماء نصف میراث زنانتان است. اگر آنها فرزندی نداشته باشند. و اگر فرزندی داشته باشند» یک چهارم میراث 
آنها از آن شماست. پس از انجام وصیتی که به آن سفارش کرده اند» و ادای دین. و برای زنان شماء یک چهارم میراث 
شماست. اگر فرزندی نداشته باشید. و اگر برای شما فرزندی باشد. یک هشتم میراث شما از آن آنهاست. بعد از انجام وصیّتی 
که به آن سفارش کرده اید. و ادای دین. و اگر (میت) مرد با زنی بوده باشد که خواهر با برادر از او ارث می برند. و یکث 
برادر يا یک خواهر دارده سهم هر کدام»یکک ششم است (اگر برادر و خواهر مادری باشد). و اگر بیش از یکک نفر باشند» آنها 
در یک سوّم شریکند. ٍ پس از انجام وصیّتی که به آن سفارش شده و ادای دین. به شرط آن که (از طریق وصیّت و اقرار به 
دین؛) به ورثه ضرر نزند. این سفارش خداست. و خدا دانا و دارای حلم است. 

۲- اینها مرزهای الهی است. و هر کس خدا و پیامپرش را اطاعت کند. (و قوانین او را محترم بشمرد») خداوند وی را در 
باغهایی بهشتی وارد می کند که نهرها از پای درختانش جاری است. جاودانه در آن خواهند بود. و اين» رستگاری بز رگ 
است. 

۳-و هر کس در برابر خدا و پیامبرش نا فرمانی کند و از مرزهای او تجاوز نماید خداوند او را در آتشی وارد می کند که 


جاودانه در آن خواهد بود. و برای او مجازات خواررکننده ای است. 
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واللاتی تالاح من سانکم فاستضهذوا هن آز یه نکم لا فان شهدّوا فأشیتکومن فی یوت عمٌی فان وت آذ 
بل اللة لَهمْ شیلا (۱۵) ترجمه:(۱) 


واللذان نها منکم فَذوهما لا فان تا وأضلعا فأغرضوا عنْهُما "اد له ان تب رَحیمّا (۱۶) ترجمه:(۲) 


ما له علی الله بللذین یغملون الشوع بجهراله ثم ون من قریب قاولیک یوب ال هم "وان ال ترا عکیقا (۱۷) 
ترجمه:(۳) 


لیس ال لین یَعملون المََات عتّی ادا حض ر أَعدَهُم لموَ قال نی تب الانَ ولا لین ییون وم کار 0 ویک 
آغتذنا له غذاا آلیما (۱۸) ترجمه:(۴) 


زا با لین وال بحل کم آن تساه کزها 0 لا تفش ون عبر بیعض نا موم ال آن یی بقاجشّه مب 0 
عَاشرومُنْبالْمعرّوف ان کرهتمومی فعمی آن تکرهوا مَيَ جع ال فیه تزا کیرا (۱۹) ترجمه:(۵) 


۱-و کسانی از زنان شما که مرتکب زنا شوند. چهار نفر از شما مسلمانان را بعنوان شاهد بر آنها بطلبید. اگر گواهی دادند» 
آن زنان را در خانه ها (ی خود) نگاه دارید تا مر گشان فرارسد. یا این که خداوند برای آنها راه نجاتی قرار دهد. 

۲-و از میان شماء آن مردو زنی که (همسر ندارند. و) مرتکب آن کار (زشت) می شوند. آنها را (با اجرای حد) مجازات 
کنید و اگر توبه کنند» و (خود را) اصلاح نمایند» از آنها د رگذرید زیرا خداوند توبه پذیر و مهربان است. 

۳- پذیرش توبه از سوی خداء تنها برای کسانی است که کار بد را از روی جهالت انجام می دهند» سپس به زودی توبه 
می کنند. خداوند» توبه چنین کسانی را می پذیرد. و خدا دانا و حکیم است. 

۴-ولی توبه کسانی که کارهای بد انجام می دهند» تا هنگامی که مرگ یکی از آنها فرا می رسد می گوید: الان توبه 
کردم.» پذیرفته نیست. و نه کسانی که در حال کفر از دنیا می روند. اینها کسانی هستند که عذاب دردناکی برایشان فراهم 
کرده ایم 

۵- ای کسانی که ایمان آورده اید! برای شما حلال نیست که از زنان» از روی اکراه (و ایجاد ناراحتی برای آنهاء) ارث ببریدو 
و ات ی ین که آنها عمل زشت 
آشکاری انجام دهند. و با آنان» بطور شایسته رفتار کنید. و اگر از آنهاه (بجهتی) کراهت داشتید؛ (فوراً تصمیم به جدایی 


ی ده 
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ون دم اشتدال روج ان رو ونیم داهن قنطارّا فلا َأحْذُوا مه میا 0 أأحَذُوته بهتان اما میا (. ۰) خر جمه:(۱) 
و کیت دوه ود آفضی بعکم ای بَعض وحن منکم میا علیّا (۲۱) ترجمه:(1) 


تتکوا ما تکح آباو کم من اْساء الا ما قذ سل 00 اب ان فاحَه ومَفنا وََاء سبیلا (۲۲) ترجمه:(۳) 


رمث علیکم آتهانکم نکم ووانکم وعقانکم وخاانکم وتات ال وبا لت أنهانکم الاتی آرصتتکم وا واتک 
الرض اه مات بابک وزتایکم نی ی خجور گم من آایکم ای عنم یهن ام تکوئا دم هلا جاح 
علیکم وال انم لین من ضلابکم ون تجمعوا ء ین ال خن ما نذ سل 0 رد له کان عَفُورّا ریا (۲۳) ترجمه:(۴) 


۱-واگر تصمیم گرفتید که همسر دیگری به جای همسر خود انتخاب کنید و مال فراوانی (بعنوان مهر) به یکی از آنها 
پرداخته اید» چیزی از آن را پس نگیرید. آیا برای باز پس گرفتن آن» به تهمت و گناه آشکار متوشل می شوید؟! 

۲-و چگونه آن را باز پس می گیرید در حالی که شما با یکدیگر آمیزش کامل داشته اید؟! و (از اين گذشته) آنها (هنگام 
ازدواج») از شما پیمان محکمی گرفته اند. 

۳- با زنانی که پدران شما با آنها ازدواج کرده اند» ازدواج نکنید. مگر آنچه در گذشته (پیش از نزول این حکم) انجام شده 
ات با عم وگو ی | رو راکرس اس 

۴- حرام شده است بر شماء‌مادرانتان» و دختران» و خواهران» و عمه هاء و خاله هاء و دختران برادر و دختران خواهر شماء و 
مادرانی که شما را شیر داده اند و خواهران رضاعی شماء و مادران همسرانتان و دختران همسرتان که در دامان شما هستند از 
همسرانی که با آنها آمیزش جنسی داشته اید _ و چنانچه با آنها آمیزش نداشته اید» (دختران آنها) برای شما مانعی ندارد _ و 
(همچنین) همسرهای پسرانتان که از نسل شما هستند(_ نه پسرخوانده ها ) و (نیز حرام است بر شما) میان دو خواهر جمع 
کیلهک انح در گذشته واقع شده. چرا که خداوند» آمرزنده و مهربان است. 
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جزء پنجم 


نو وه | اسان 

صوت 

0 201010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 
# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


0 والمعت تاث ین ااء لا کت آبمانکم 0 کناب اه علیکم 0 وأجل تکم ما وزه کم آن مت وا ناکم مخصیین عَر 


مس افحین "اقترا اترتفتفلم به مهن قَنون أَجورَهن فریضه لا وَا جنا - ح علیکم فیما تراض یم به من بقید ریصن له ان 
علیمٌا حکیما (۲۴ ترجمه:(۱) 


تنل نع بنکم ول آن پنکج المخضات میات ین ما علکث آیمانکم من 1-1 کم لمات 0 وه عم پیمایکم 0 
بعکم من بعض 0 انکح وش بان هه نوش وهی بالْمَعروف مُححی نات غیر مُسافعات ولا داب آخدان ۲ فاد 
أَخحص ان تین باه یه نشف ما علی امحض نات من الاب لا دلکک لعن نی لت منکم لا وآن تضژوا یه لکد 
0 وال عفور ر رَحيمْ (۲۵) ترجمه:(۲) 


ری ال یی کم ویهدیکم شن این ين تٌیلکم ویثوب علیکم "ال عم عکيم (1۶ ترجمه:(۳) 


۱-و زنان شوهردار (بر شما حرام است.) مگر آنها را که (در جنگ با کفار اسیر کرده و) مالك شده اید. (زیرا اسارت آنها 
در حکم طلاق است.) اینها احکامی است که خداوند بر شما مقر داشته است.امّا زنان دیگر غیر از اينها (که گ: گفته شد). برای 
شما حلال است که با اموال خود. آنان را اختیار کنید. در حالی که پا کدامن باشید و از زناه خودداری نمایید. و زنانی را که 
متعه ]- ازدواج موقت [می کنید. واجب است مهر آنها را بپردازید. و گناهی بر شما نیست در آنچه بعد از تعیین مهر با 
یکدیگر توافق کرده اید. (بعدً می توانید با توافقء آن را کم یا زیاد کنید.) خداوند» دانا و حکیم است. 

۲-و هر کس که توانایی ازدواج با زنان (آزاد) پا کدامن با ایمان را ندارد» می تواند با زنان پا کدامن از بردگان با ایمانی که 
در اختبار دارید ازدواج کند _ خدا به ایمان شما آگاه تر است. و همگی اعضای یک پیکرید _ آنها را با اجازه صاحبان آنان 
تزویج نمایید. و مهرشان را به طور شایسته به خودشان بدهید. در حالی که پا کدامن باشند (یعنی) نه مرتکب زنا شوند ونه 
دوست پنهانی بگیرند. و در صورتی که «محصنه» باشند (و کسی آنها را مجبور به زنا نکرده باشد) و مرتکب عمل منافی عفت 
شوند. نصف مجازات زنان (آزاد) پا کدامن را خواهند داشت. اين (اجازه ازدواج با کنیزان) برای کسانی از شماست که 
بترسند (از نظر غریزه جنسی) به زحمت بیفتند. و (با این حال نیز) خودداری (از ازدواج با آنان) برای شما بهتر است. و 
خداوند» آمرزنده و مهربان است. 

۳- خداوند می خواهد (با این دستورها راههای سعادت را) برای شما آشکار سازد. و به سنّتهای (صحیح) پیشینیان رهبری کند 


و توبه شما را بپذیرد. و خداوند دانا و حکیم است. 
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وله رید آن یوب علیکم ویر لین نس عْوٌالسَََات آن تمیلوا میا عظیما (۲۷) ترجمه:(۱) 
رید ال آن بُحَفت عنک "ا وق الا نسان ضعیفا (۲۸) ترجمه:(۲) 


با نما الدیق آمیُا ات کلوا آَتوالکم بیتکم بالباطل نآ تکون تجازة عن تراض نکم 0 و تا تقیوا نع کم 0 نله کان بکم 


رحیمّا (۲۹) ترجمه:(۳) 
ون یفْعل دک غذوانا ولا فسوف ضله تازا لا و کات ذلک عَلی الله بسا (۳۰) ترجمه:(۴) 
ان تجتیهوا کبانر ما تون عَنهُ نکر عنکم سیئاتکع وَندخلکم مُذخلا کریما (۳۱) ترجمه:(۵ 


ول ما لاله بفض کم علی بغض 0 رجا تجدیت ما کتسیوا لا ولسَاء تَصیتٍ مَمّا ا کتمه ٩‏ واشأئوا له من فضله 
"ی له ان بکل شین علیقا (۳۲) ترجمه:(۶) 


ولکل ععلتا موالی ممّا تررک الوالدان وَالفربون "لین ََد أَمانکم انوم هم تص يم 0 له کان علی کل ی 
(۳۳) ترجمه:(۷) 


اس مس کر اهک ها یا تیه روا ال کی با که ایشا ها که ری ام هگ یی مرف تون 
۲- خدا می خواهد (با احکام مربوط به ازدواج با کنیزان و مانند آن) کار را بر شما سبک (و آسان) کند. زیرا انسان. ضعیف 
آفریده شده(و در برابر تکالیف سنگین» کم توان) است. 

۳- ای کسانی که ایمان آورده اید! اموال یکدیگر را در میان خود بباطل (و از طرق نامشروع) نخورید. مگر این که تجارتی با 
رضایت طرفین شما انجام گیرد. و خود کشی نکنید. خداوند نسبت به شما مهربان است. 

۴- و هر کس از روی تجاوز و ستم چنین کند. بزودی او را در آتشی وارد خواهیم ساخت.واین کار برای خدا آسان است. 
۵-اگر از گناهان بزرگی که از آن نهی می شوید پرهیز کنید. گناهان کوچک شمارا می پوشانيم (و می بخشیم). و شما را 
در جایگاه با ارزشی وارد می کنیم. 

۶ (امتیازات و) برتریهایی را که خداوند برای بعضی از شما بر بعضی دیگر قرار داده آرزو نکنید. (اين تفاوتهای طبیعی و 
حقوقی؛ برای حفظ نظام زند گی شماست. با این حال») مردان به سبب آنچه به دست می آورند نصیبی دارند» و زنان نیز 
نصیبی. (و نباید حقوق هیچ یک پایمال گردد). و از فضل خداء (برای رفع تنگناها) استمداد جویید. زیرا خداوند به هر چیز 
فاناشت: 

۷- برای هر کس. وارثانی قرار دادیم که از میراث پدر و مادر و نزدیکان ارث ببرند. و (نیز) کسانی که با آنها پیمان بسته اید 


نصیبشان را به آنان بپردازید خداوند بر هر چیزء شاهد و ناظر است. 
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رال قَرَامُون علی الْاء بعرا فضّل ال بغض هم علی بَعض وبعا آنققوا من آشوالهم 0 فالسصَالع اث انا حافظَات لیب بعا 


حفتظ اللهٌ لا واللاتی تخافون تْشورَُنْ فظوم وَاهجُرَومنّ فی المض اجع وَاضربُومُن لا فان َطقتکم فلا توا عَهنَ مبیلا 0 ان 
له کان علیّا کبیرا (۳۴) ترجمه:(۱) 


وَِنْ خفتّم شقاق بیبهما فابْعنُوا عکما من آخله وحکما من لها ان پریدا ٍضلاعا یرف ال ها لا رن له کات علیما خبیّا (۳۵) 


ترجمه:(۲) 


او له وا تش رکوا به شین "وین اخسانا وبذی ای والیعاعی وال اکین والجار ذی ای والْجار اجب 
والصَاحب بالْجب واین الّبیل وا ملکث َیْمَانکم "0 وله بَحبٍ من کاّ مُختالا فْخورا (۳۶) ترجمه:(۳) 


الیت ری نون اتاس ال وَیکتَمونَ ما نام ال من فضله لا وَأَتذنا للکافرین عَذابّا مها (۳۷) ت رجمه:(۴) 


۱- مردان؛ سرپرست و نگهبان زنانند» بخاطر برتریهایی که خداوند(از نظر نظام اجتماع) برای بعضی نسبت به بعضی دیگر قرار 
داده است. و بخاطر هزینه هایی که از اموالشان (در مورد زنان) می کنند. و زنان شایسته» زنانی هستند که متواضعند. و در 
غیاب (همسر خود») اسرار و حقوق او راء در مقابل حقوقی که خدا برای آنان قرار داده» حفظ می کنند.و زنانی را که از 
سر کشی و مخالفتشان بیم دارید. پند و اندرز دهید. و (اگر مثر واقع نشده) در بستر از آنها دوری نمایید. و (اگر راهی جز 
شدت عمل نبود) آنها را تنبیه کنید. اگر از شما پیروی کردند» راهی برای تعدّی بر آنها نجویید. (بدانید) خداوند بلند مرتبه و 
بز رگ است. (و قدرت او بالاترین قدرتهاست). 

۲- و اگر از جدایی میان آن دو (همسر) بیم داشته باشید» یک داور از خانواده شوهر» و یکک داور از خانواده زن انتخاب کنید 
(تا به کار آنان رسید گی کنند).ا گر این دو (داور» تصمیم به اصلاح داشته باشند. خداوند دل های آن دو را به هم نزدیک 
می سازد. زیرا خداونده دانا و آ گاه است (و از ثیات همه باخبر است). 

۳-و خدا را بپرستید. و هیچ چیز را همتای او قرار ندهید. و به پدر و مادر» نیکی کنید. همچنین به خویشاوندان و یتیمان و 
مستمندان» و همسایه نزدیکک» و همسایه دور» و دوست و همنشین, و واماندگان در سفر و برد گانی که مالک آنها هستید. 
زیرا خداوند» کسی را که متکیر و فخرفروش است. (و از ادای حقوق دیگران سرباز می زند») دوست نمی دارد. 

۴- (همان) کسانی که بخل میورزند» و مردم را نیز به بخل دعوت می کنند. و آنچه را که خداوند از فضل (و رحمت) خود به 
آنها داده, کتمان می نمایند. (اين عمل, در حقیقت از کفرشان سرچشمه گرفته.) و ما برای کافران» عذاب خوارکننده ای 
آماده کرده ایم. 
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2 


والذی ینفو أمَالَُم رئاء اس و بو باه و یم ار ون یکن لشیطانْ له ین فا ساء قریا (۳۸) ترجمه:(۱) 


2 
ی 


7 علیهم لز آمُوا بل والیژم ال خر ر وَأقوا مقا ررقم ال 0 وکا ال بهم لیا (۳۹) ترجمه:(۲) 


7 


و ال لا یلم مثقال ذرّه لا وان تک حستَهُ تضاعفها وت من لْدُنهُ آَجرا عظیمّا (۴۰) ترجمه:(۳) 


۱ 


ب. هو 
۳ ۳ 


کیت ادا جتنا من کل أنّه بشهید وجتنا یک علی عَوْلء شهیدّا (۴۱) ترجمه:(۴) 


ومد ول روا وعصزا الشول و وی بهم ال ول یکَمون ال عدینا (۴۷) ترجمه:(۵) 


9 
2 3 2 


شم شیکازی ععی توا تا َولون ول جیا ال عبری عپیل ی تتبتلوا لا وان کم 


مَوضی و علی سفر و جاء کن ب ااتاسظ از لامز به َم الْساء فلغ تجدُوا مراء فتیعموا ص عیا طیّا فاشم شن توا بو هکم 
وأَیْدیکم " ام ال کا عَفرّا عُفُورّا (۴۳) ترجمه:(۶) 


[ 


نم تریالْذین تا تصیا من الکتاب بشتزون لاله تشون آن تضلوا لبیل (۳۳) ترجمه:(0) 

۱- و (همان) کسانی که اموال خود را برای نشان دادن به مردم (و ریا کاری) انفاق می کنند و ایمان به خدا و روز بازپسین 
ندارند. (چرا که شیطان» رفیق و همنشین آنهاست.)و کسی که شیطان همنشین او باشدء بد همنشینی انتخاب کرده است. 

۲ چه زیانی داشت اگر آنها به دا و روز بازیسین ایمان می آوردند» و از آنچه خدا به آنان روزی داده (در راه او) انفاق 
می کردند؟! و خداوند از (اعمال و تیات) آنها آ گاه است. 

۳- خداوند (حتّی) به اندازه سنگینی ذرّه ای ستم نمی کند. و اگر کار نیکی باشد» آن را دو چندان (و بیشتر) می سازد. و از 
نزد خود» پاداش عظیمی (به آنها) می دهد. 

۴-حال آنها چگونه است هنگامی که از هر اقتی؛ شاهد و گواهی (بر اعمالشان) می آوریم؛ و تو را نیز بر آنان گواه خواهیم 
آورد؟! 

۵-در آن روز آنها که کافر شدند و با پیامبر به مخالفت برخاستند» آرزو می کنند (خاکک بودند» و) با زمین یکسان می 
شدند. و (در آن روز») نمی توانند سخنی را از خدا پنهان کنند. 

۶- ای کسانی که ایمان آورده اید! در حال مستی به نماز (و جماعت در مسجد) نزدیک نشوید. تا بدانید چه می گویید. و 
همچنین در حالی که جُنب هستید _ مگر در حال عبور (از مسجد) _ تا غسل کنید. و اگر بیمارید» یا مسافر» و یا یکی از شما 
از محل پستی آمده (و قضای حاجت کرده» و با با زنان آمیزش جنسی داشته اید» و در این حال» آب (برای وضو يا غسل) 
نیافتید. بر زمین پاکی تیم کنید. (به این طریق که) صورتها و دستهایتان را با آن مسح نمایبد. خداوند» بخشندهو آمرزنده 
است. 

۷- آباندیدی کسانی را که بهره ای از کتاب آسمانی به آنها داده شده است» (به جای این که از آن؛ برای هدایت شود و 


دیگر ان استفاده کننده برای خویش) کمراهیی میی شرنده.و می خواهند شما ثیز گمراه شوند؟! 
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ال عم بغَاِکخ 0 کی بل وا کی باه تصیزا (۴۵) ترجمه(0) 


من الذی عادو بیعرّفون الکلم عن مُراضعه وَیقولونَ مَمغنا وعصینا وَاسمع غیر مشمع وراعتا لیا بألسَهم وطعنّا فی الدّین لا ولو 


هم قالوا سَمغتا و أطن وَاسمَم وانظوتّا لکان خیرا هم َو وَلکن هم الله بکفرهع فلا رون الا قلیلا (۴۶) ترجمه:(۲) 


2 


یا با الذین آوتوا الاب آمنوا با تزلشا مُصٍ دقا لا معکم مُن قبل آن نطمس وَجومّا فرَدَا علی آذبارها و تلهم کما لعنا 
أضعات المیت لا وکانّ مه اللّه مغ (۴۷) ترجمه:(۳) 


ی هل عفر آن یرک به وَعفرُ ما دون ذلک لمن یَشاء لا ومن یش رک بالله فد افتزی نما عظیما (۴۸) ترجمه:(۴) 
آلم تر ای الذین بر کون آنفسهم 0 لاله یکی من یاه ولا یُطلمون فتیلا (۳۹) ترجمه:(۵) 
انظو کیت یعون علی الّه الکذت تا و کی به نما میا (۵۰) ترجمه:(۶) 


لم تر ٍلی الذین آوتوا تصیبا من الکتاب یُومنُونَ بالجبت والطاغوت ویمولونَ للذین روا مَوْلء آهردی من الذین منوا سبیلا 


(۵۱) ترجمه:(۷) 


۱- خدا دشمنان شما را بهتر می شناسد. (و آنها نمی توانند زیانی به شما برسانند.) و کافی است که خدا ول شما باشد. و 
کافی است که خدا یاور شما باشد 

۲- بعضی از بهود. سخنان را از موردش؛ تحریف می کنند. و (به جای این که بگویند: «شنیدیم و اطاعت کردیم؛)؛ 
می گویند: «شنیدیم و مخالفت کردیم و (نیز می گویند:) بشنو که هرگز نشنوی! (و از روی تمسخر می گویند:) راعنا [- ما را 
تحمیق کن.» تا با زبان خود» حقایق را تحریف کنند و به آیین خداء طعنه زنند. ولی اگر آنها (به جای این همه لجاجت) 
می گفتند: «شنیدیم و اطاعت کردیم. و سخنان مارا بشنو و به ما مهلت ده(تا حقایق را درک کنیم)» برای آنان بهتر و 
استوارتر بود. ولی خداوند» آنها را به سبب کفرشان, از رحمت خود دور ساخته است. از این رو جز عدّه کمی ایمان 
نمی آورند 

۳- ای کسانی که کتاب آسمانی به شما داده شده! به آنچه (بر پیامبر خود) نازل کردیم _ و هماهنگ با نشانه هایی است که 
با شماست _ ایمان بیاوربد» پیش از آن که صورت (انسانی) گروهی را محو کنیم» سپس به پشت سر با ز گردانیم» یا آنها را از 
رحمت خود دور سازیم. همان گونه که «اصحاب سبت» [- گروهی از تبهکاران بنی اسرائیل ]را از رحمت خود دور ساختیم. 
و فرمان خداه در هر حال انجام شدنی است. 

گهل وت (هر کر) شتر کف به آویر ی مخقدیو کمتر از ان زا برای.هر کس بخواهد زو شاسته اند ی سقشدو ان کس 
که برای خداء همتایی قرار دهد گناه بزرگی مرتکب شده است. 

۵- آباندیدی کسانی را که (بی جهت) خودستایی می کنند؟! ولی خدا هر کس را بخواهد (و شایسته بداند)» ستایش 
می کند. و کمترین ستمی به آنها نخواهد شد. 


۶- ببین چگونه بر خدا دروغ می بندند! و همین گناه (بزرگ و) آشکاره (برای مجازات آنان) کافی است. 
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۷- آیاندیدی کسانی را که بهره ای از کتاب آسمانی به آنان داده شده» (با این حال») به «جبت» و «طاغوت» [- بت و 


ت پرستان ایمان می آورند» و درباره کافران می گویند: «آنهاه از کسانی که ایمان آورده اند به راه هدایت نزدیکک ترند»؟! 
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وک الذیه بح لته ال 0 وه ن ین ال فَْن تج 1 له تصیرّا (۵۲) ترجمه:(۱) 


[ 


هم تصیتِ من امک ادا لا ون لاس نیا (۵۳) ترجمه:(۲) 
بَشدُون لاس علی ما ام ال من فضله "اف 7 یا آل |راميم الکتاب والحکمه و آتیناشم ملکا عظیفا (۵۴) ترجمه:(۳) 
منم من من به مهم من صَا عَنه لا و کفی جهن سَعیرژا (۵۵) ترجمه:(۴) 


‌ 


ان این کفژوا بآیاشا موف نم لیهم نازا کلمرا لضدجث جلودهم یدهم مجلو5ا غترهیا لذوقوا الاب 1۳ ان له ان عزیژّا 
حکیما (۵۶) ترجمه:(۵) 


والذین منوا وعملوا السَالحات س ند خلهم جات تجری من تخیها نها خالدین فیها بدا له فیها آزواخ 0 4 0 وتدحلهم 
ظلا یلا (۵۷) تر جمه:(۶) 


0 ان الله امه کم آن توذوا الامانات الي آهلقا وادا حکهتم کم الناس آن تعکنوا باله ذل لا ان ال تما تعظکم به تا ان ال 
نی ش ۱ تب ات وا سا و ۳ 
کان سمیقا بَصیرّا (۵۸) ترجمه:(۷) 


یا ها لین وا طیغروا له َأطیغوا لول وأولی الأثر منکم "فان تنازغتم فی شینء ردو [لی له وتو ان کم 


تون اللهوالیزم خر لا دک یر رحس توا )۵٩(‏ ترجمه:(۸) 


۱- آنها کسانی هستند که خداوند» ایشان را از رحمت خود دور ساخته است. و هر کس را خدا از رحمتش دور سازد» هرگز 
یاوری برای او نخواهی یافت. 

۲- آیا آنها [بهود آسهمی در حکومت دارند (که بخواهند چنین داوری کنند)؟! در حالی که اگر چنین بود کمترین حقی را به 
مردم نمی دادند. 

۳- یا این که نسبت به مردم [- پیامبر و خاندانش]» بر آنچه خدا از فضلش به آنان بخشیده. حسد میورزند؟! ما به خاندان 
ابراهیم. (که بهود از آنها هستند نیزه) کتاب و حکمت دادیم. و حکومت عظیمی در اختیار آنها [< پیامبران بنی اسرائیل آقرار 
دادیم. 

۴- ولی جمعی از آنهابه آن ایمان آوردند. و جمعی راه (مردم) را بر آن بستند. و شعله (سوزان) آتش دوزخ (برای آنها) 
کافی است! 

۵- کسانی که به آیات ما کافر شدند.بزودی آنها را در آتشی وارد می کنیم که هر گاه پوستهای تن آنها (در آن) بسوزده 
پوستهای دیگری به جای آن برای آنها قرار می دهیم. تا کیفر (الهی) را بچشند. خداوند» توانا و حکیم است (و روی حساب؛ 
کیفر می دهد). 

۶-و کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادند بزودی آنها را در باغهای بهشتی وارد می کنیم که نهرها از پای 


درختانش جاری است. جاودانه در آن خواهند ماند. و در آنجا همسرانی پا کیزه برای آنها خواهد بود. و آنان را در سایه ای 
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گسترده (و فرح بخش) وارد می کنیم. 

۷- خداوند به شما فرمان می دهد که امانتها را به صاحبانش بدهید. و هنگامی که میان مردم داوری می کنید. به عدالت 
داوری کنید. خداوند» اندرزهای خوبی به شما می دهد. خداوند. شنوا و بیناست. 

۸- ای کسانی که ایمان آورده اید! اطاعت کنید خدا را! و اطاعت کنید پیامبر (خدا)و پیشوایان (معصوم) خود را. و هر گاه در 
امری نزاع داشتید. آن را به خداو پیامبر باز گردانید (و از آنها داوری بطلبید) اگر به خدا و روز رستاخیز ایمان دارید. اين (کار 


برای شما) بهتر» و عاقبت و پایانش نیکوتر است. 
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ل یل رم ون منوا با أنزل الک ما آنزل من یلک بُریدُوَ آن یت اکموا الّی الطاغوتِ وَقَدْ روا آن 
کفژوا به ویر اسان آن یضلَهم ضلاا بیدا ۰ تر جمه:(۱) 


ادا قیل لَهُم تغل ای ما أنرَل ال وَاّی الوشول رابت العافقین بَضدُون عنک صْدُودٌا (۶۱) ترجمه:(۲) 
فکیت ذا صاتهُم مَصیَةٌ بماقلأمت آبدیهم نم جاوک یحفون بالله ان رذن الا اسان ونوا (۶۷) ترجمه:(۳) 
ولَتک اذیه عم له ما فی قلوبهع فآغرض عنهع عم وقل هم فی آنشسهع لیا (۶۳) 9 


وا سنا من رَسُول الا لبطاع یادن الله 0 ور هم اذ طلموا نف هُم جاء وک فاسَعْفروا له عفر لَُم سول لَجَدُوا له 
وبا رَحیمّا (۶۴) ترجمه:(۵) 


لا وزلک ‏ زیون عثی بعکم وک فیما فجر هم تا بجذوافی أَیهغ عرجا شا یت ِ یت وبسلموا تملیما (۶۵) تررجمه:(۶) 


۱- آیا ندیدی کسانی را که گمان می کنند به آنچه (از کتابهای آسمانی که) بر تو و پیش از تو نازل شده ایمان آورده اند» 
در حالی که می خواهند برای داوری نزد طاغوت و حکام باطل بروند؟ابا این که به آنها دستور داده شده که به طاغوت کافر 
شوند. امّا شیطان می خواهد آنان را در گمراهی دوری بیفکند. 

۲-و هنگامی که به آنها گفته شود: «به سوی آنچه خداوند نازل کرد و به سوی پیامبر بيایید» منافقان را می بینی که از 
(قبول دعوت) توء به شذّت اعراض می کنند. 

۳- پس چگونه وقتی به خاطر اعمالی که در گذشته انجام دادند. گرفتار مصیبتی می شوند. سپس به سراغ تو می آیند به خدا 
س و گند یاد می کنند که منظور ما (از بردن داوری نزد دیگران» جز نیکی کردن و توافق (میان طرفین نزاع) نبوده است؟! 

۴- آنها کسانی هستند که خداء آنچه را در دل دارند. می داند. از (مجازات) آنان صرف نظر کن. و آنها را اندرز ده. و با 
بیانی رساء (نتایج اعمالشان را) به آنها گوشزد نما. 

۵- ما هیچ پیامبری را نفرستادیم مگر برای این که به فرمان خدا؛ از وی اطاعت شود. و اگر این مخالفان هنگامی که به خود 
ستم می کردند (و فرمانهای خدا را زیرپا می گذاردند)» به نزد تو می آمدند» و از خدا طلب آمرزش می کردند و پیامبر هم 
برای آنها استغفار می کرد» خدا را توبه پذیر و مهربان می يافتند. 

۶- به پرورد گارت سو گند که آنها ایمان نخواهند آورد» مگر این که در اختلافات خوده تو را به داوری طلبند. و سپس از 


داوری توء در دل خود احساس ناراحتی نکنند. و کاملا تسلیم باشند. 
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ولو آنا کتبنا علیهم آن افتلوا آنفسکم آو انزنجوا من دیا رکم ما فعلوة الا قلیل مهم تا ولز هم فعلوا ما بُوعظون به لکان ترا لَُمْ 
وأْمَدْ تیا (۶۶) ترجمه:(۱) 


ایهم من لد جرا عظیا (۶۷) ترجمه:(۲) 
وهدیَاهُمُ صراطا مُتَقیما (۶۸) ترجمه:(۳) 


ون من این وَالصّدیقین : هه اف ویک رفتّا 


یک القضَل من له و کفی باه علیما (۷۰) ترجمه:(۵) 

یا لین آموا وا حذرکم فانفزوا تباب آو انفزوا جمیقا (۷۱) ترجمه:(۶) 

ان منکم من یط ان آضابشکم مُصيه قال قذ آئعم م لیذ لع آکن معَهُمْ شهیدّا (۷۷ ترجمه:(0) 

ول صابکم فضل * اه لین کّن لو تکن بیتکم وبیتة مه یا یی کنث معهع اور مورا عظیعا (۷۳ ترجمه:(۸) 


ال فی َبیل اللّه الذین یَشیوق لاه الدنیا بالآخره لا من بات فی سبیل اللّه قیتل أَو بت فسوف تیه جرا عظیما 
(۷۴ ترجمه:(٩)‏ 


۱-اگر (همانند بعضی از اقتهای پیشین) به آنان دستور می دادیم: «خود را [- یکدیگر را آبه قتل برسانید» و یا: «از خانه ها 
(و سرزمین) خود بیرون روید» تنها عدّه کمی از آنها به آن عمل می کردند. و اگر اندرزهایی را که به آنان داده می شد 
انجام می دادند. برای آنها بهتر بود. و موجب تقویت (ایمان) آنها می شد. 

۲-و در این صورت. پاداش بزرگی از نزد خود به آنها می دادیم. 

۳-و به یقین آنان را به راه راست» هدایت می کردیم 

۴-و کسانی که خدا و پیامبر را اطاعت کنند» (در روز رستاخیزه) همنشین کسانی خواهند بود که خداء نعمت خود را بر آنان 
تمام کرده. از پیامبران و صذیقان و شهدا و صالحان. و آنها همنشین خوبی هستند. 

۵- این موهبتی از ناحیه خداست. و کافی است که او (از حال بند گان» و تیات و اعمالشان) آ گاه است 

۶- ای کسانی که ایمان آورده اید! آمادگی خود را (در برابر دشمن) حفظ کنید. و در گروه های متعدّد یا به صورت یکت 
گروه. (طبق شرایط موجود به سوی دشمن) حرکت نمایید. 

۷- در میان شماء کسانی (از منافقان) هستند. که دیگران را به سستی می کشانند. اگر مصیبتی به شما برسد» می گویند: «خدا 
به ما نعمت داد که با آنها | -مجاهدان ] شاهد (آن مصیبت) نبودیم.» 

۸-واگر غنیمتی از جائب خدا به شما برسدء درست مثل این که هر گز میان شما و آنها دوستی و مودّتی نبوده» می گویند: 


«ای کاش ما هم با آنها رصم و * رستگاری (و پیروزی) ور کر س رسیدیم!) 
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4- کسانی که زندگی دنیا را به آخرت فروخته اند باید در راه خدا پیکار کنند. و هر کس که در راه خدا پیکار کندء و کشته 


وه روز کرده ۵ زود پش پ کی نهیم اد 
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وتا تکم لا لوق فی عبیي له واْمستض عفین من ازجال واساء وان ان و ری 3 رجا من عرذه الزیه لالم 
۳ وال لا من لدّنک ولا وامعل لا من دنک تصیرّا (0۵ ترجمه:(۱) 


الذین آموا یلو فی بیل اه 0 والذین کرو یلو فی مبیل الطاعوت تلو أَولياء السیطان "ان کید الشیطان ان 
ضعزا (۷۶) ترجمه:(۲) 


مت ی این قل هم کف آدیکم و و رکه فلا کیب علبهم الا قریق مهم یت لاس کخفیه 


ال ات ۲ وقالوا ار تا ٍلی أجل ریب 0 قل عناق والخره یز لمن ای وا 


یم کوثا بذک العزث ول کم فیبووج فد ( وان ده عحسةٌ یلوا عذه من عند لها وان تصَهْم یه وا 
هذه من عندکک 0 قل کل من عند ال »0اه الوم یدود یَفْتَهُونَ خدیْا (۷۸) ترجمه:(۴) 


ا آصاتیک من حسه من اه وا آصابیک من سیته من تیک "ا ورس لاک لاس زشولا لا وکنی بالّه شهیذا (۷4) 


ترجمه:(۵) 


۱- چرا در راه دا و (برای رهایی) مردان و زنان و کودکانی که (به دست ستمگران) تضعیف شده اند» پیکار نمی کنید؟! 
اد (م ها کی رهشون کارا انا ازانی شور ما که مس کر رون وهای 
ببخش)». و از سوی خود. برای ما سرپرستی قرار ده. و از جانب خود. یار و یاوری برای ما مقرر فرما» 

۲- کسانی که ایمان دارند» در راه خدا پیکار می کنند. و آنها که کافرند» در راه طاغوت [- بت و افراد طغیانگر. آپس شما با 
یاران شیطان, پیکار کنید. (و از آنها نهراسید.) زیرا که نقشه شیطانء (همانند قدرتش) ضعیف است. 

دی کارا کر ها که مس از تیاه راز فسات را تا یز کانتز 
بپردازید.» (امّا آنها از این دستور ناراحت بودند)؛ ولی هنگامی که (در مدینه) فرمان جهاد به آنها داده شدء جمعی از آنان از 
مردم می ترسیدند» همان گونه که از خدا می ترسند» بلکه بیشتر. و گفتند: «پرورد گارا! چرا جهاد را بر ما مقزر داشتی؟! چرا 
این فرمان را تا زمان نزدیکی تأخیر نینداختی؟» به آنها بگو: «سرمایه زند گی دنیا؛ ناچیزاست. و آخرت. برای کسی که 
پرهی زگار باشده بهتر است. و کمترین ستمی به شما نخواهد شد.) 

۴- هر جا باشید؛ مرگ شما را درمی یابد. هر چند در برجهای محکم باشید. و اگربه آنها [- منافقان ]یکی (و پیروزی) برسد؛ 
می گویند: «اين از ناحیه حداست» و اگر به آنها بدی (و شکستی) برسد. می گویند: «این؛ از ناحیه توست»» بگو: «همه از 
ناحیه خداست.» پس چرا این گروه حاضر نیستند سخنی را درک کنند؟! 

۵-(آری») آنچه از نیکی به تو می رسد.از طرف خداست. و آنچه از بدی به تو می رسد. از سوی خود توست. و ما تو را 


رسول برای مردم فرستادیم. و کافی است که خدا گواه (بر این امر) باشد. 
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ُوُونْ طاعة اذا َو ین جنک بیت ام خی ای تقو 0 وله یب ما بیُون لا فأغرض عم وت وک علی له 0 
2 وم باه و کیلا (۸۱) ترجمه:(۲) 


5 بح ون الآ و ان من عند غر له جوا فیه اقا کنیژا (۸۲) ترجمه:(۳) 


ادف نز مك انشن لوف وا به ار وهای الْشول وی أولی ان ثر مه للع لین ینبطونه منم 8 
ولا فضل الّه علیکم ورخعه * بمالمیطانَ اقلا (۸۳) تر جمه:(۳) 


یل فی میب له لا تکلف | تَفسک 0 وحرض المزینین تا عتسی ال آن یکف باس الذین کفژوا 0 ال اشد بأشا وآشد 
تتکبلا (۸۴) ترجمه:(۵) 


04 


گن یشمغ شمَاعه سره بکن له تعدیت نها لا ومن یَضمع شَفَاعة مه یه یکن له کفل نها 0 وکام له علی کل ی نیا (ه۸) 
ترجمه:(۶) 


ادا خیم ب یه وا أخمن منها و روا 0 له کان علی کل شَینء حبیبا (۸۶) ترجمه:(0) 


۱- کسی که از پیامبر اطاعت کند خدا را اطاعت کرده. و هر کس که سرباز زند» تو را نگهبان (و مراقب) او نفرستادیم (و در 
برابر اوه مسئول نیستی). 

۲-(آنها در حضور تو) می گویند: «فرمانبرداریم». را هنگامی که از نزد تو بیرون می روند» جمعی از آنان بر خلاف 
گفته های توء جلسات شبانه تشکیل می دهند. آنچه را در این جلسات می گویند. خداوند می نویسد. اعتنایی به آنها نکن. (و 
از نقشه های آنان وحشت نداشته باش.) و بر خدا توکل کن. کافی است که او یار و مدافع تو باشد 

۳- آیا درباره قرآن نمی اندیشند؟! در حالی که اگر از سوی غیر خدا بود اختلاف فراوانی در آن می يافتند. 

۴-و هنگامی که خبری امید بخش يا نگران کننده به آنها برسد» (بدون تحقیق») آن را شایع می سازند. در حالی که اگر آن 
را به پیامبر و پیشوایانشان باز گردانند» کسانی که قدرت تشخیص کافی دارند. از ريشه های مسائل ۲ گاه خواهند شد. (و به 
آنها اطلاع خواهند داد) و اگر فضل و رحمت خدا بر شما نبوده همگی؛ جز عدّه کمیء از شیطان پیروی می کردید (و گمراه 
می شدید). 

۵- در راه خدا پیکار کن. تنها مسوول انجام وظیفه خود هستی. و مومنان را (بر این کار») تشویق نما. امید است خداوند از 
قدرت کافران جل وگیری کند ( حتی اگر تنها خودت به میدان بروی). و خداوند قدرتش بیشترءو مجازاتش دردناک تر است. 

۶ کسی که شفاعت [- تشویق و کمک آبرای کار نیکی کند. سهمی از آن برای او خواهد بود. و کسی که شفاعت برای کار 
بدی کند» سهمی از آن خواهد داشت. و خداوند؛ حساب هر چیز را نگه می دارد. 

۷- هر گاه به شما تحیتی گویند پاسخ آن را بهتر از آن بدهید. يا (لااقل) به همان گونه پاسخ گویید. خداوند حساب همه 


چیز را دارد. 
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له ا ۱ 


2 


لا َو لا لیجمعنکم ٍلی یم القيامه ا ریب فیه لا وَمَنْ دق من الله دیا (۸۷) ترجمه:(۱) 


تا قُما تکم فی المافقَیَ فتتبن وله آزکت هم با کتبوا لا آثریدُون آن تهْدُوا مَيْ أضل اللة لا ون بْض یل ال فلن تجد له سبیلا 
(۸) ترجمه:(۲) 


ودذوا لژ تکفژون کما کنروا فتکونون سَوّاء لا فلا تج ذوا مهُم ألياء عتی بُهَاجرژوا فی سَبیل الله لا فان تلا فَخذوهَم وافتلوَم 
حیث وجدتَموشع لا ولا تخذوا مهم ول ولا نصیا (۸۹) ترجمه:(۳) 


لا الذین یُصلون |لی قزم یینکم وَییتهم میثاق آز جا وکم عصدرث دومع آن یقاتلوکم أز یُاتلوا مهم 0 وَلز شاء ال 


هم علیکم لا وک 0 مان ارو کم یال و کم وق ریک الم ما جعل ال کم عَیهخ یلا )٩۰(‏ ترجمه:(۳) 


تَجُون آخرین یرو آن یم کم یاو مهم کل ما ردو ای له آزکشوا فیها 0 ان نم بتکم وَبلقوارلیکم الشلم 
وَیکفوا یدهم فحذُوهم والوُم عیت تقفتموشم 0 وآولتکم جعلنا تکم علیهم شلطانا میا )٩۱(‏ ترجمه:(۵) 


۱- معبودی جز خداوند نیست. و به یقین» همه شما را در روز رستاشیز _ که شکی در آن نیست _ جمع می کند و کیست که 
از خداوند»راستگوتر باشد؟! 

۲- چرا درباره منافقین دو دسته شده اید؟! (بعضی جنگ با آنها را ممنوع و بعضی مجاز می دانید.) در حالی که خداوند 
بخاطر اعمالشان: (افکار) آنها را کاملا وارونه کرده استت. آبا شما می خراهید کسانی را که خداوند (بر آثر اغبال رشتفان) 
گمراه کرده» هدایت کنید؟! در حالی که هر کس را خداوند گمراه کند. هرگز راهی برای (هدایت) او نخواهی یافت. 

۳- آنان آرزو می کنند که شما هم مانند ایشان کافر شویدء و همانند یکدیگر باشید. بنابراین» از آنها دوستانی انتخاب نکنید» 
مگر این که (توبه کنند و) در راه خدا هجرت نمایند. اگر از این کار سر باز زنند.(و به اقدام بر ضٌ شما ادامه دهند)هرجا 
آنهارا یافتید» اسیررکنید.و (در صورت احساس خطر) به قتل برسانید. و ازمیان آنها هیچ دوست و یاوری اختیار نکنید. 

۴-مگر آنها که با همپیمانان شماء پیمان بسته اند. یا آنها که به سوی شما می آیند. و از پیکار با شماء يا پیکار با قوم خود به 
تنگ آمده اند. (نه سر جنگ با شما دارند و نه توان مبارزه با قوم خود.) و اگر خداوند بخواهد آنان را بر شما مسلط می کند 
تا با شما پیکار کنند.پس اگر از شما کناره گیری کرده و با شما پیکار ننمودند. (بلکه) پيشنهاد صلح کردند خداوند برای شما 
راهی برای تعرض بر آنان قرار نداده است. 

۵- بزودی گروه دیگری را می یابید که می خواهند هم از ناحیه شما در امان باشند.و هم از ناحیه قوم خودشان (که مشر کند. 
ولی) هر زمان آنان را به سوی فتنه(و بت پرستی) فرا خوانند» با سر در آن فرو می روند. اگر از درگیری با شما کنار نرفتندو 
پيشنهاد صلح نکردند و دست از شما نکشیدند. آنها را هر جا یافتید اسیر کنید و (در صورت احساس خطر) به قتل برسانید. 
آنها کسانی هستند که ما برای شماء تسلط آشکاری نسبت به آنان قرار داده ایم. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ ۲ 


تا کان مین آن یل میا ما تن قتل میا حطاً تخریز زفه مه وه تلع ای آهلهآن ضَ َضّدّقوا 0 ان کال 


ين ومع لکم وفو زین تتخریز وی مه وان کال ین تم نکم هم قیاق یل ای هه وتخریژ وه مت 
0 من لم جذ فصیام هرن متتابعین توب من ال تا وان ال لیا عکیما )٩۲(‏ ترجمه:(۱) 


من بل موم مدا فجرَاوة جهن الا فیها عْضب ال علیه وله اعد له دابا عظیما )٩۳(‏ ترجمه:(۲) 
فی یل لیوا وا توا یمن نی |لیکم الا لست موم عون عرض الکیاه الدئیا فُعند 
لله مَعانم کثیره کدلک کم من تبل عم له علیکم قیتوا 0 رل کات بعا عون خبیزا (۹۴) ترجمه:(۳) 


۱- هیچ فرد باایمانی مجاز نیست که مومنی را به قتل برساند» مگر اين که (اين کار) از روی خطا و اشتباه باشد. و اگر کسی 
مومنی را از روی خطا به قتل رساند باید یک برده مومن را آزاد کند و خونبهایی به کسان او بپردازد. مگر این که آنها خونبها 
را ببخشند.و اگر مقتول از گروهی باشد که دشمن شما هستند (و کافرند)؛ ولی مقتول با ایمان بوده. (تنها) باید یک برده 
ممن را آزاد کند (و پرداختن خونبها به کافران لازم نیست). و اگر از گروهی باشد که میان شما و آنها پیمانی برقرار است؛ 
باید خونبهای او را به کسان او بپردازد» و یک برده مومن (نیز) آزاد کند. و آن کس که نمی تواند (برده آزاد کند) باید دو 
ماه پی در پی روزه بگیرد. اين؛ (بکک نوع تخفیف و) توبه الهی است. و خداوند دانا و حکیم است. 

۲-و هر کس» فرد با ایمانی را از روی عمد به قتل برساند. مجازات او دوزخ است. در حالی که جاودانه در آن خواهد بود. و 
خداوند بر او غضب می کند. و او را از رحمتش دور می سازد. و مجازات بزرگی برای او آماده ساخته است. 

۳- ای کسانی که ایمان آورده اید! هنگامی که در راه خدا (و برای جهاد) سفر می کنید. تحقیق کنید.و بخاطر این که ماع 
ناپایدار دنیا (و غنایمی) به دست آورید به کسی که اظهار صلحو اسلام می کند نگویید: «مسلمان نیستی». زیرا غنیمتهای 
فرآواتی رای شیما) ور و ات شا قل هی دییو کل وف بر ما مات واه رو هایگ شید ارس رک رازه ای 


نعمت بزرگ) تحقیق کنید. خداوند به آنچه انجام می دهید آ گاه است. 
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لا پشرتوی ادن من امین یر آویی الضَرَر وَالْمجامدُونٌ فی مبیل الله ‏ نوالهم 2 فیهغ ۵ نصَل ال الْمجاهدین باه راهم 
ات 1 علی الْقَاعدین دَرَجَهّ 0 و کلا وعَدَ ال الحشتّی لا وفْضَلْ ال المجاهدین علی 8 آخرا عظیا )٩۵(‏ ترجمه:(۱) 
رجات من وَمَعْفرة وَرحْمَهُ 00 وکا ال عُفورّا رحیمّا (۹۶) ترجمه:(۲) 


13 فا که ظ الم آنشتهع قالوا شم 0 قالوا کنا معتض دز 0 الوا ار ی و له واه 
تن 1 هم 7 فین فی الأرض ض 
نها جوا فیها 0 ولیک عمجم لا وَسَاءث مَصیرا )٩۷(‏ ترجمه:(۳) 


المستضعفین من ال#جال وَالماء وَالولدان ا بعتَطیغون حبله ولا َهتَدُونَ با )٩۸(‏ ترجمه:(۴) 
فأولتک عمی ال آن یَغو هم "و کان ال عَفرّا عُفورّا (۹۹) ترجمه:(۵) 


این اج نی یل اهب نی اازمی قراعها کر و هه لا ومّن یْخرَخْ من بیته مُهَاجرّا الی الله وَرَسوله ثم یذ رکه الموّت 
۳ اجره علی اللّه ۲ وکا ال عُفورّا وحیتا (۱۰۰) ترجمه:(۶) 


وذا ریم فی الْرض فلیس علیکم جناخ آن تم وا من الصّلاه ِنْ مت حفم آن بفیتکم لین کمزوا 0 ان الکافرین کاوا تک 
عَدَوّا میا (۱۰۱) ترجمه:(0۷ 


۱- (ه رگز) افراد باایمانی که بدون بیماری و ناراحتی» از جهاد خودداری می کنند با مجاهدانی که در راه خدا با مال و جان 
خود جهاد کردند» یکسان نیستند. خداوند» مجاهدانی را که با مال و جان خود جهاد نمودند» بر کسانی که از جهاد خودداری 
کرده اند مقام برتری بخشیده. و به هر یک (از این دو گروه به نسبت اعمال نیکشان) خداوند وعده پاداش نیک داده. و 
مجاهدان را بر کسانی که از جهاد خودداری کرده اند» با پاداش مهمی برتری بخشیده است. 


۲- درجات (والا) و آمرزش و رحمت از ناحیه خود (نصیب آنان می کند). و (اگر لغزش هایی داشته اند») خداوند آمرزنده و 


نا ی و 
چه حالی بودید؟» گفتند: «ما در سرزمین خود. تحت فشار و مستضعف بودیم ۰ آنها [< فرشتگان ] گفتند : «مگر زمین خحداء 


پهناور نبود که مهاجرت کنید؟!» آنها (عذری نداشتند» و) جایگاهشان دوزخ است. و فرجام بدی دارند 

۴- جز آن دسته از مردان و زنان و کودکانی که براستی تحت فشار قرار گرفته اند. نه توان چاره جویی دارند. و نه راهی 
(برای نجات از آن محبط آلوده) می يابند. 

۵-امید است خداوند» آنها را مورد عفو قرار دهد. و خداوند» بخشندهو آمرزنده است. 

۶-و هر کس که در راه خدا هجرت کند» مناطق امن فراوانو امکانات وسیعی در زمین می یابد. و هرکس از خانه خود بعنوان 
مهاجرت به سوی خدا و پیامبر اوه خارج شود سپس م رگش فرارسد. پاداش او بر خداست. و خداوند. آمرزندهو مهربان 
است. 


۷-هنگامی که سفر می کنید» گناهی بر شما نیست که نماز را کوتاه کنید در صورتی که از فتنه (و خطر) کافران بترسید. زیرا 
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کافران» دشمن آشکاری برای شما هستند. 
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کنت فییم قاقدت هم الشددة تم طیقة مهم رکه ویاششرا آشلعتهع )جوا تیکوتوا ین وزانکم وتات مق 
آغری مب لوا ی لو ونوا حذرفع وسیعتهع 0و ذین کنووا لز تون عن آنریعیکم وأنیي کتهیار 3 
عیکم له واه 0و جتاح علیکم ان انبم ی سر آز شم فوض ی آن تض وا آنعتگم 0 وشوا جذوم 0 


له أعد للکافری عذایا هیا (۱۰۲) ثر خی( 


اد قَض یم السصَاه فاذ کزوا ال قیاما روا وعلی جنویکم "0 فاذا اطمانشغ فأقیموا اسلا 0 اد السصَلاه کانث علی امن کت 
وه (۱۰۳) ترجمه:(۲) 


قس. مظهاض 


19 تهنوا فی اغاء ام ان تکوئوا لفات یاون کما من 0 وَرجون من له ما رون لا وکان الما عکینا 
(۴ ۰( ترجمه:(۳) 


رن یک الکتاب بالق بعکم یی اس بعا اک ال 0 وا تکن یی تخصینا (۵ ۰ ترجمه:(۴) 


۱-و هنگامی که در میان آنها باشی؛ و (در کنار میدان جنگ) برای آنها نماز را برپا کنی؛ باید دسته ای از آنها با تو (به نماز) 
برخیزند» و سلاحهایشان را (با خود) بر گیرند.و هنگامی که سجده کردند (و نماز را به پایان رساندند)» باید در پشت سر شما 
قرار گیرند (و به میدان با زگردند) و آن دسته دیگ رکه نماز نخوانده اند (و مشغول پیکار بوده اند)» بیایند و با تو نماز بخوانند. 
آنها باید وسایل دفاعی و سلاحهایشان را (در حال نماز با خود) بررگیرند. (زیرا) کافران آرزو دارند که شما از سلاحها و 
وسایل خود غافل شوید تا یکباره به شما هجوم آورند. و اگر از باران ناراحتیده و یا بیمار (و مجروح) هستید» گناهی بر شما 
نیست که سلاحهای خود را بر زمین بگذاربد. ولی وسایل دفاعی (مانند زره و خود) را بر گیرید. خداوند» عذاب 
خوار کننده ای برای کافران فراهم ساخته است. 

۲- و هنگامی که نماز را به پایان رساندید» خدا را یاد کنید. ایستاده»ءو نشسته و در حالی که به پهلو خوابیده اید. و هر گاه 
آرامش يافتید (و حالت ترس زایل گشت». نماز را (بطور معمول) بر پا دارید. زیرا نماز» برای مومنان وظیفه ای است ثابتو 
دارای اوقات معین. 

۳-و در تعقیب دشمن, (هیچ گاه) سست نشوید. (زیرا) اگر شما درد و رنج می بینید» آنها نیز همانند شما درد و رنج 
می بینند. در حالی که شما امیدیاز خدا (برای پاداش) دارید که آنها ندارند. و خداوند» دانا و حکیم است. 

۴- ما این کتاب را بحق بر تو نازل کردیم. تا به آنچه خداوند به تو آموخته» در میان مردم قضاوت کنی. و از کسانی مباش که 
از خائنان حمایت نمایی. 
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۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ ۸ 


واستَعْفر ال 0و ال کان عْفْورّا رحیمّا (۱۰۶) ترجمه:(۱) 


2 ۳ 2 
ور هو مر ء 8 ت 2 5 


و3 تال عن لین یحاون مهم 0 رن لها بُحبٍ من کان خوّانا یا (۱۰۷) ترجمه:() 


یشیحْفون من اس ولا حون من الله َو مهم اد وت ون مرا لا برض ی من الْقوّل 0 وکانّ ال با ار و مها( 
ترجمه:(۳) 


97 گ 


ها شم لام جالع عنم فی العتاه الا من بُجاول له عم بو یامه آم تن یکون علیهغ وکیلا (۱۰۹) ترجمه:(۳) 
من بمل شوعا او بل تقعه خ #فکففر فر ال یُجد ال وا رحیما ( ۰) ترجمه:(۵) 
ون بکست اما فابْما بکسبة علی تفسه "ا وکا ال لیا عکیما (۱۱۱) ترجمه:(۶) 


من تکیت حَطيته َو الما رم به ریاف ْقّد اتَمَر انا تما میا (۱۱۲) ترجمه:(۷) 


للم فضل الله علیک وَرَمَه لََمّت طایْفةٌ مهم آن بضدلوک وما بضلون الا آنفت هم تا وَمَا ی یونتک من شینء لا وان 


لک الکتاب والحکمه وعلمک ماع تکن تلم " وکان فضل له عَّک عَظیما (۱۱۳) ترجمه:(۸) 


۱-و از خداوند» طلب آمرزش نماء که خداوند. آمرزنده و مهربان است. 

۲-و از آنها که به خود خیانت کردند» دفاع مکن. زیرا خداونده افراد خیانت پيشه گنهکار را دوست ندارد. 

۳- (آنها زشتکاری خود را) از مردم پنهان می دارند. امّا از خدا پنهان نمی دارند.و هنگامی که در مجالس شبانه» سخنانی که 
خدا راضی نبود می گفتند. خدا با آنها بود. خدا به آنچه انجام می دهندءاحاطه دارد. 

۴- آری» شما کسانی هستید که در زند گی این جهان از آنان دفاع کردید. اما کیست که در برابر خداوند» در روز رستاخیز 
از آنها دفاع کند؟! یا چه کسی است که حامی آنها باشد؟! 

۵- هر کس کار بدی انجام دهد یا به خود ستم کند» سپس از خداوند طلب آمرزش نماید. خدا را آمرزنده و مهربان خواهد 
یافت. 

۶-و هر کس گناهی مرتکب شود به خود زیان رسانده. خداوند. دانا و حکیم است. 

۷- وکسی که خطا یا گناهی مرتکب شود سپس بی گناهی را به آن متهم سازد بار بهتان و گناه آشکاری را بر دوش گرفته 
است. 

۸- اگر فضل و رحمت خدا شامل حال تو نبود» گروهی از آنان تصمیم داشتند تو را گمراه کنند. اما جز خودشان را گمراه 
نمی کنند. وهیج گونه زیانی به تو نمی رسانند. خداوند» کتاب و حکمت را بر تو نازل کرد. و آنچه را نمی دانستی» به تو 


آموخت. و فضل خدا بر تو (همواره) بز رگ بوده است. 
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هو 


لا لا یر فی کثیر من ن* جواهم ال مر بح که أَو مفژوف أَو ضیقاح ین لاس ل ون یل دک ایاء توضات الله قوف 
نتیه جرا عظیمّا (۱۱۴) ترجمه:(۱) 


ع 
۰ 


نیقی سول من بغد مرا تن له دی وَیبغ غیو سپسل المزمنین وله مرا تولی وضوله جهْم ا وراءث مصیزا (۱۱۵) 


ترجمه:(۲) 
ی له یر آن شوک به یف ما ون دّلکک لمن یماء لا ومن بش رک بالّه فد صَل ضلل بعدا )٩۱۶(‏ ترجمه:(۳) 


عون الا میطانا مریدٌا (۱۱۷) ترجمه:(۴) 


۹ 
ك 
ست 6 ۱ 
۳۹ 


9 


هم مهم ومع یتک آذان انا م واَمرتهم قیِعیرنَ خی الّه 0 و من یذ الشیطان ولا من دون الله فد خیدر 


7 
یر 6 در 


یعدم وَیْیهم 0 وا یدهم المیطانْ ِا غُروّا (۱۲۰) ترجمه:() 
ویک مهم هتم وا ییجدون عنها محیضا (۱۲۱) ترجمه:(۸) 

۱- بسیاری از سخنان در گوشی (و جلسات محرمانه) آنهاه خیر و سودی ندارد. مگر کسی که (از این راهء) دعوت به کمکك 
کردن به دیگران پا کار نیکک. یا اصلاح در میان مردم کند. و هر کس برای به دست آوردن خشنودی خداوند چنین کند» به 
زودی پاداش بزرگی به او خواهیم داد. 

۲- هر کس که بعد از آشکار شدن هدایت برای اوه با پیامبر مخالفت کند. و از راهی جز راه ممنان پیروی نماید ما او را به 
همان سو که می رود می بریم. و به دوزخ داخل می کنیم. و چه بد فرجامی است. 

۳- خداوند» شرکک به او را نمی آمرزد. (ولی) کمتر از آن را برای هر کس بخواهد (و شایسته ببیند) می آمرزد.و هر کس 
برای خدا همتایی قرار دهد در گمراهی دوری افتاده است. 

۴- آنچه آنها غیر از خدا می خوانند. تنها بتهایی است بی روح و بی اثر یا شیطانی س رکشو ویرانگر. 

۵- (همان شیطانی که) خدا او را از رحمت خویش دور ساخت و او گفت: «از بندگان توه سهم معینی خواهم گرفت. 

۶-و آنها را گمراه می کنم. و به آرزوها سر گرم می سازم. و به آنان دستور می دهم که (اعمال خرافی انجام دهند. و) گوش 
چهار پایان را بشکافند» و آفرینش (پاک) خدایی را تغییر دهند. (و فطرت توحید را به ش رک بیالایند.)» و هر کس. شیطان را 
به جای خدا ولی خود بر گزینده‌زیان آشکاری کرده است. 

۷- شیطان به آنها وعده ها (ی دروغین) می دهد. و به آرزوه سر گرم می سازد. در حالی که جز فریب و نیرنگ به آنها 
وعده نمی دهد. 


۸- آنها [- پیروان شیطان آجایگاهشان جهئّم است. و هیچ راه فراری از آن ندارند 
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لین آموا وعملوا السَالات مذخلهم جات تجری من تخیها انار این فیها بدا "اوعد الّه عمّا 0 وَمَنْ أضردق من 
له یلا (۱۲۷) ترجمه:(۱) 


لیس بأمَایْکم 12 ماک هل الکتاب تا عم شوءا بجر به ولا یَجذ له من دون الله وا ولا تصیرّا (۱۲۳) ترجمه:(۲) 


2 


من یل من السَالحاتِ من ذکر أ 


و 
2 
+ ند 


ی وَمو مین فأولیک او 2( بطلمون تفا (۱۲۴) ترجمه:(۳) 


9 ۶ 


وم آعشن دیا عفن اما وجهه له هو مُحسن وَائیع مه ابراهیم عنیفا 0 وَائحد له ابراهیع لیا (۱۲۵) ترجمه:(۴) 


وله ما فی السَمَاوات ومّا فی الَأض "او کانٌ ال بکل شیء مُحیطا (۱۲۶) ترجمه:(۵) 


وچ و رو وا یی ارو وم یمه یرای ی ی با کت ون 
عون آن تتکحوهن وَالمستض عفین من الولدان ون تقوموا یی بانط "0 وا فعلوا من یر ان له ان به لیا (۱۳۷) 


جمه:(۶) 


ت 


۱-و کسانی که ایمان آورده اند و کارهای شایسته انجام داده اند» بزودی آنان را در باغهای بهشتی وارد می کنیم که نهرها از 
پای درختانش جاری است. جاودانه در آن خواهند بود. خداوند وعده حقی داده است و کیست که در گفتار و وعده هایش 
از خدا زاستگو تر باشد؟۱ 

۲- (پاداش های الهی) به آرزوهای شما و آرزوهای اهل کتاب نیست. هر کس عمل بدی انجام دهد مطایق آن کیفر داده 
می شود. وکسی را جز خداء ول و باور خود نخواهد یافت. 

۳- و کسانی که کار شایسته ای انجام دهند» خواه مرد باشند با زن.در حالی که ایمان داشته باشند» چنین کسانی داخل بهشت 
می شوند. و کمترین ستمی به آنها نخواهد شد. 

۴- دین و آیین چه کسی بهتر از آن کس است که خود را تسلیم خدا کند. و نیک وکار باشد. و از آیین ابراهیم که ایمانی 
خالص و پاک داشت پیروی کند؟! و خدا ابراهیم را به دوستی انتخاب کرد. 

۵- آنچه در آسمانها و زمین است. از آن خداست. و خداوند به هر چیزی احاطه دارد. 

۶- از تو درباره (حکم و حقوق) زنان سوال می کنند. بگو: «خداوند درباره آنان به شما پاسخ می دهد و آنچه در قرآن درباره 
زنان یتیمی که حقوقشان را به آنها نمی دهید و می خواهید با آنها ازدواج ک کنید. و نیز آنچه درباره کودکان صغیر و ناتوان 
برای شما بیان شده است. (بخشی از سفارشهای خدا در این زمینه است. و به شما سفارش می کند که) با یتیمان به عدالت 


رفتار کنید.و هر کار نیکی انجام می دهید. خداوند از آن آ گاه است (و به شما پاداش شایسته می دهد)». 
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ان را اف من بغلها نوا و اغراضَا فلا اج علیهما آن بض لا بیتهما لا للع > یو 0 ورأخضرت ال شش السع 0 
زان تحستوا وتمُوا ام له کا با تون با (۱۲۸) ترجمه:(۱) 


ولن تشد عطیفوا آن تشدلوا تین اللش ام ولو عجرم 2 تم 0 فا تمیلوا کل الیل فدَروا کامعله 0 وان تض لوا ود 3 وا فا ال ان 
غتررا عضعا (۱۷۸) ۱۳۳ 


وان ییَق نالک من کته سَعته "ا وان ال واستا عکیما (۱۳۰) ترجمه:(۳) 


وه ما فی الَماوّات تا فی الَْض 5 ۳ الکتاب من تیلکم وایّاکم آن اقا ال لا وان تَکفروا فا له ما 
فی السمَا وا وا فی الَْض 0 کار ال عا غْگا خمیدذا (۱۳۱) ترجمه:(۴) 


وله ما فی السَماوات وَمّا فی الَرّض تا و کمّی بالّه وکا (۱۳۲) ترجمه:(۵) 
زن ی میک یا اس و یب بآ خرین "0 وکان له علی لک قَدیّا (۱۳۳) ترجمه:(۶) 


من کات رید وب الئیا من الّه توا انیا وال اخره لا و کات ال میا بصیرّا (۱۳۴) ترجمه:(۷) 


۱- و اگر زنی» از سرکشی و ناسا زگاری یا بی اعتنایی شوهرش» بیم داشته باشد» مانعی ندارد با هم به گونه ای صلح کنند (و 
از پاره ای از حقوق خود. بخاطر صلح. صرف نظر نمایند.) و صلح بهتر است. اگر چه (بسیاری از) مردم (طبق هوای نفسشان؛ 
در این گونه موارد) بخل میورزند. و گذشت ندارند و اگر نیکی (و گذشت) کنید و پرهیزگاری پيشه سازید. خداوند به آنچه 
انجام می دهیده آ گاه است (و پاداش شایسته به شما خواهد داد). 

۲- شما ه رگز نمی توانید (از نظر محبت قلبی) در میان زنان خود. عدالت برقرار کنید» هر چند کوشش نمایید. ولی تمایل 
خود را بکلی متوجه یک طرف نسازید که دیگری را بصورت زنی بلا تکلیف در آورید. و اگر راه صلاح و پرهی زگاری پیش 
گیرید» خداوند آمرزنده و مهربان است. 

۳-واگر (راهی برای اصلاح در میان خود نیابند. و) از هم جدا شوند» خداوند هر کدام از آنها را با گشایش و فضل خویش؛ 
بی نیاز می کند. و خداوند» دارای فضل و احسان گسترده» و حکیم است. 

۴- آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است.ازآن خداست. ومابه کسانی که پیش از شماء کتاب آسمانی به آنها داده شده 
بوده و نیز به شما سفارش کردیم. که از (نافرمانی) خدا بپرهیزبد. و اگر کافر شوید. (به خدا زیانی نمی رسد) .زیرا آنچه در 
آسمانها و آنچه در زمین است برای خداست. و خداوند» بی نیاز و ستوده است. 

۵- آنچه در آسمانها و زمين است از آن خداست. و کافی است که خداء حافظ و نگاهبان (شما) باشد. 

۶- ای مردم! اگر او بخواهد شما را (از میان) می برد و افراد دیگری را (به جای شما) می آورد. و خداوند بر این کار 
تن 

۷- کسانی که پاداش دنیوی بخواهند. (و از پاداش اخروی غافل باشند. در اشتباهند. زیرا) پاداش دنیا و آخرت نزد خداست. و 


خداوند» شنوا و بیناست. 
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"با یا لین آموا کووا امین بافتط شهداء له آنفیتکم آو لْوالدین وال 0 زن یک عم و فُقا فالله ور 
دین َو و لا هُداء ! ه ول ین قرّبین و ور ۲ 
بهما لا فلا وا هی آن تغدلوا 0 ون توا و فرضوا فا له ان با ون بیزا (۱۳۵) ترجمه:(۱) 


یا با لین منوا آمنوا بالله وَرسُوله والکتتاب الذی ترلَ علی وله والکتاب ای أنرلَ من یل لا وم یکفز بالله َملانکته 
که وَرشله والیزم ال خر فقَذ ضَل ضَنا بیدا (۱۳۶) ترجمه:(۲) 


بر امین نله عدَابا لیا (۱۳۸) ترجمه:(۴) 
ای ینخَذونٌ الکافریق أَولياء من ون الوم لا ییون عندَهُم ال فان ار لله جمیا (۱۳۹) ترجمه:(۵) 


فد رل علیکم فی الاب أَن دا مغ 7 ات ال یکفر با هرا با لا ونوا معهغ عی بَحوضُوا فی ‏ دیث مره 0 
اتکم اذا مهم 0 ان له جامغ المنافقین والکافریق فی جهن جمیغا (۱۴۰) ترجمه:(۶) 


- ای کسانی که ایمان آورده اید! همواره و هميشه قیام به عدالت کنید. برای خدا گواهی دهید» اگر چه به زیان شماء یا پدر 
و مادر و نزدیکانتان بوده باشد! (چرا که) اگر او[- کسی که گواهی شما به زیان اوست ] غنی با فقیر باشد. خداوند سزاوارتر 
است که از آنان حمایت کند. بنابراین از هوا و هوس پیروی نکنید. که منحرف خواهید شد. و اگر حق را تحریف کنید و با 
از اظهار آن اعراض نمایید. خداوند به آنچه انجام می دهید» آگاه است 

۲- ای کسانی که ایمان آورده اید! به خدا و پیامبرش, و کتابی که پر او نازل کرده» و کتب آسمانی که یبد پیش از آن فرستاده 
است. ایمان (واقعی) بیاورید. کسی که خدا و فرشتگان او و کتابها و پیامبرانش و روز واپسین را انکار کند» در گمراهی دوری 
افتاده است. 

۳- کسانی که ایمان آوردند» سپس کافر شدند. و باز هم ایمان آوردند؛ و دیگر بار کافر شدند سپس بر کفر خود افزودند» 
خدا هرگز آنها را نخواهد بخشید» و آنها را به راه (راست) هدایت نخواهد کرد. 

۴ به منافقان بشارت ده که مجازات دردنا کیدر انتظار آنهاست! 

۵-(همان) کسانی که کافران را به جای مومنان» دوست خود انتخاب می کنند. آیا عرّت و سربلندی را نزد آنان می جویند با 
این که همه عرّتها از آن خداست؟! 

۶- و (خداوند این حکم را) در کتابش بر شما نازل کرده که هر گاه بشنوید افرادی آیات خدا را انکار و استهزا می کنند با 
آنها ننشینید تا به سخن دیگری بپردازند. و گرنه شما هم مثل آنان خواهید بود. خداوند» همه منافقان و کافران را در دوزخ 


جمع می کند. 
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ین تیصو بکم فان کان لکم من له الوا آلم تکن مَعکم وان کان پلکافریی َصیبٍ فالا ألع نتخود علیکم وننتفکم 
المزمنین لاله بعکم بیتکم یوم اْقيامه لا ون بجعل ال للکافرین علی الْممی ییا (۱۴۱) ترجمه:(۱) 


رو الْمافقین بح ادعون اه َو خادغهُم واذا قاموا ٍلی الصَلاه قاموا کت.الی برامَونَ لاس ولا یذ کون له الا لیا (۱۴۲) 
ترجمه:(۲) 


دیدب ین دک لا ای مَوْء و ری َو 0 وه من بل لقن تج آ میا (۱۴۳) ترجمه:(۳) 
ها الشیی آمتوا !شزرا الکافرین أَولاء من دون اون لا آترِیدُون آن تجعلوا له عَلیکم سشطانا میا (۱۳۴) ترجمه:(۴) 
لد لفق فی الک ال من انار ون تجد لَهُمْ تصیزا (۱۴۵) ترجمه:(۵) 


لین توا وضو واغتضموا له وضو دیع له وک ۶ الْمومنیی لا سوت یت ال لَمزمنین أَجرا عظیما (۱۴۶) 
ترجمه:(۶) 


ما یَفعل الله بَذابکم ٍن شکرتم وأمَتَم لا وکا ال شاکرا علیمّا (۱۴۷) تر جمه:(۷) 


۱- (منافقان) کسانی (هستند) که پیوسته انتظار می کشند و اگر فتح و پیروزی از سوی خدا نصیب شما گردد» می گویند: 
«مگر ما با شما نبودیم؟ (پس ما نیز در افتخارات و غنایم شریکیم.)» و اگربهره ای نصیب کافران گردد. به آنان می گویند: 
«مگر ما شما را به مبارزه و تسلیم نشدن در برابر مومنان؛ تشویق نمی کردیم؟! (پس با شما شریک خواهیم بود.)» خداوند در 
زور وتا خی مان شا داوری مین کل و اند هر که .راهی رای ساط کافران بر مان فرار تناده ات 

۲- منافقان (به گمان خود) می خواهند خدا را فریب دهند. در حالی که او آنها را فریب می دهد. و هنگامی که به نماز بر 
می خیزند با کسالت برمی خیزند. ودر برابر مردم ریا می کنند. و خدا را جز اند کی یاد نمی نمایند. 

۳- آنها افراد بی هدفی هستند که نه سوی اينها هستند. و نه سوی آنها. (در واقع» نه در صف مژمنان قرار دارند. و نه در صف 
کافران.) و هر کس را خداوند گمراه کند. راهی برای (نجات) او نخواهی یافت. 

۴- ای کسانی که ایمان آورده ایدا» کافران را به جای ممنان ول و تکیه گاه خود انتخاب نکنید. آیا می خواهید (با این 
عمل») دلیل آشکاری بر ضدٌ خود در پیشگاه خدا قرار دهید؟! 

۵- منافقان در پایین ترین درکات (و طبقات) دوزخ قرار دارند. و هرگز یاوری برای آنها نخواهی یافت. (بنابراین» از طرح 
دوستی با دشمنان خداء که نشانه نفاق است. پرهیزید.) 

۶-مگر کسانی که توبه کنند؛ و اصلاح (و جبران) نمایند و به خدا تمسک جویند. و دین خود را برای خدا خالص کنند. آنها 
با مومنان خواهند بود. و خداوند به افراد با ایمان پاداش عظیمی خواهد داد. 

۷-اگر شکر گزاری کنبد وایمان آورید چگونه ممکن است خداوند شما را مجازات کند؟! خداوند (در برابر اعمال شما) 


قدردان و (از 1 آ گاه است. 
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۴ - سوره النساء 
صوت 
0 201010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 
# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 
0 بح ال اهر بلشوء من الق تن طلم 00 و کان ال میا علیما (۱۴۸) ترجمه:(۱) 
ان توا ترا و نموه َو تقفوا عن شوء فان له کانٌ عَفرّا دیا (۱۴۹) ترجمه:(۲) 


ان الذین یکفژون بالله ورَشله وَیریدون آن یِفرّقوا بین الله ورشله وَیِفولون تومن بیَعّضص ونکفر بَعض ویریدون آن یتخذوا بیّن 
ذلک سبیلا (۱۵۰) ترجمه:(۳) 


تک هم الکافزون فا 0 وَأعذنا للکافریی عَدبا مها (۱۵۱) ترجمه:(۴) 
والذین منوا بلله وله ولم یَرقوا ین آحد منم آوللک موف تم َجورَهُم لا وکا ال عفوژا رحیا (۱۵۲) ترجمه:(۵) 


ملک أْل الکتاب آن رل علیهم کتابا من السماء لا فد ساألوا موسی آکبر من دک فقالوا رن له جهرة فأحذنهم الصَاعقه 
بظلء بظلمهغ 0 تم اخذوا لعج من بَغد ما جاءئهم ایتاث فَعفوتا غن ذلک "0 رانا موی شلطانّا میا (۱۵۳) ترجمه:(۶) 


ورف هم الم بمیاقهم ولا هم ۳ لاب و هم با لوا فی فراع دنا منم یا غُلظا (۵۴) 


ترجمه:(۷) 


۱- خداوند دوست ندارد کسی با سخنان خود؛ بدیها (ی دیگران) را اظهار کند. مگر آن کس که مورد ستم واقع نله اون 
تاو له تقو ای دنا گر 

۲-اگر نیکیها را آشکار یا پنهان سازید. و از بدیها گذشت نمایید» خداوند آمرزنده و تواناست (و با این که قادر بر مجازات 
ات عفر و گلشت می, کندا: 

۳- کسانی که به خدا و پيامبران او کفر میورزند. و می خواهند میان خدا و پیامبرانش جدایی بیفکنند» و می گویند: «به بعضی 
ایمان می آوریم. و بعضی را انکار می کنیم» و می خواهند در میان اين (دو)؛ راهی(برای خود) انتخاب کنند. 

۴- آنها کافران حقیقی اند. و برای کافران مجازات خوا رکننده ای فراهم ساخته ایم. 

۵- ولی کسانی که به خدا و پیامبرانش ایمان آورده.و میان هیچ یک از آنها فرق نگذاشته اند خداوند پاداششان را خواهد 


داد. خداوند» آمرزنده و مهربان است. 


۳۲۲6۵86۱۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ (۷ ۲ 


۶- اهل کتاب از تو می خواهند کتابی از آسمان (یکجا) بر آنها نازل کنی. (در حالی که اين یک بهانه است.) آنها از موسی. 
بزرگتر از این را خواستنده و گفتند: «خدا را آشکارا به ما نشان ده!» و بخاطر ظلم و ستمشان» صاعقه آنها را فرا گرفت. سپس 
گوساله (سامری) را؛ پس از آن همه دلایل روشن که برای آنها آمد» (به خدایی) انتخاب کردند. ولی ما از آن در گذشتیم (و 
عفو کردیم) و به موسی؛ برهان آشکاری دادیم. 

۷-و کوه طور را برفراز آنها برافراشتیم. و در همان حال از آنها پیمان گرفتيم و به آنها گفتیم: «(برای توبه») از در (بیت 
المقدس) با خضوع در آبید.»و به آنان گفتيم: «در روز شنبه تعذی نکنید (و دست از کار بکشید.)» و از آنان (در برابر همه 


اینها؛) پیمان محکمی گرفتيم. 


2 


با تقضد هم مینافهُم و کفرهم بآیرات الله و ۲ النیاء بغر ۳ عق وقولهمفلوبتا علت 0 بل طبع له ها بکفرمم نا ییون | 1 
یلا (۱۵۵) ترجمه:(۱) 


وبکفرهع وَقَلهع علی مریم یتنا عظیما (۱۵۶) ترجمه:(۲) 


قولهم اقلا میتی عیتی این مریم رشول الله وم قتلوة وما وه ولکن شب هم رن الذین اختلفوا فیه آفی شک من 0 
ما هم به من علم ابا ال لوا قَتلوه ییا (۱۵۷) ترجمه:(۳) 


ل ره ال اه 0 وکا ال عزیژّا عکیقا (۱۵۸) ترجمه:(۴) 

ان من هل الکتاب لین بهقبل مزته 0 وَیع قیاع یِکون عیهم شهیذا (۱۵۹) ترجمه:(۵) 

بطم من لین عاذوا عزقا علیهم تباب أحث لیلخ عن یلاله یا (۱۶۰) ترجمه:(ها 
رأخذمم الربا وقذ هو عَله الم وال ناس باتباطل 0 ادن للکافرین ملع عَدّا لیا (۱۶۱) ترجمه:() 


لکن اون فی الم مهم اون ود با أنزل ایک وتا آنزل من تک 0 وَالمقیمینَ السَاء لا وَالموْ تون ار کاء 
وم 3 له یز خر ویک تیه جرا عظیما (۶۷) ترجمه:(۸) 


۱- (ولی) بخاطر پیمان شکنی آنهاء و انکار آیات خدا؛ و کشتن پیامبران به ناحق» و اين که (از روی استهزا) می گفتند: 
«دلهای ما؛ در غلاف است (و سخنان پیامبر را درک نمی کنیم.» رانده در گاه خدا شدند.) آری» خداوند به سبب کفرشان» بر 
دلهای آنها مهر زده. که جز عذّه کمی (که راه حق می پویند) ایمان نمی آورند. 

۲- و (نیز) بخاطر کفرشان و تهمت بزرگی که بر مریم زدند. 

۳- و اينکه گفتند: «ما؛ مسیح _ عیسی بن مریم پیامبر خدا را کشتیم.» در حالی که نه او را کشتند و نه بردار کردند. بلکه 
امر بر آنها مشتبه شد. و کسانی که در مورد (قتل) او اختلاف کردند. نسبت به آن در شک هستند و به هیچ صورت علم به آن 
ندارند و تنها از پندارهای بی اساس پیروی می کنند. و به يقین او را نکشتند. 


۴- بلکه خدا او را به سوی خود بالا برد. و خداوند. توانا و حکیم است. 
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۵-و هیچ یک از اهل کتاب نیست مگر این که پیش از مررگش به او [- حضرت مسیح ]یمان می آورد. و روز قیامت؛ علیه 
آنها گواه خواهد بود. 

۶- بخاطر ظلمی که از بهود صادر شد. و (نیز) بخاطر بازداشتن فراوان آنها از راه خداء بخشی از چیزها (و خوراکی های) 
پا کیزه را که برای آنها حلال شده بود بر آنان حرام کردیم. 

۷ و (همچنین) بخاطر ربا گرفتن» در حالی که از آن نهی شده بودند.و خوردن اموال مردم بباطل. و برای کافران آنهاء عذاب 
دردناکی آماده کرده ایم. 

۸- ولی راسخان در علم از آنهاء و مومنان (از اّت اسلام») به تمام آنچه برتو نازل شده و آنچه پیش از تو نازل گردیده 
ایمان می آورند. (همچنین) نما زگزارانو ز کات دهند گان و ایمان آورند گان به خدا و روز بازپسین, بزودی به همه آنان 


پاداش عظیمی خواهیم داد. 
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0 با آوعینا ایک کما آزعینا (لی وح وال من بغده لا وین ای ابراهیم واشماعیل واشحاق یوب وال بط وعیتی 


واوت وبرئش وهاژون ومیعان 0 رانا داژوک یروا (۱۶۳) ترجمه:(٩‏ 

شا قَذ قَصطاهمع علیک من یل وَرشلا لم قضَضهُم علیک 0 و کلم له موی تکلیقا (۱۶۴) ترجمه:(۲) 
سا مجشرین ومنذرین لا یکون ناس علی الّه مب فد الٍشل "0 وکا له عزیژا عکیفا (۱۶۵) ترجمه:(۳) 
لکن له هد بعا رل ایک ۵ نله بعلمه 0 واللانکهة یَْهَدونَ لا وکنّی باه شهیدّا (۱۶۶) ترجمه:(۳) 

1 لین ۳3 ود سَبیل ۳ لوا انا تسا (۱۶۷) ترجمه:(۵) 

1 لین کمَبوا ورام یکن ال لیغفر له ولا هدهع طریقّا (۱۶۸) تررجمه:(۶) 

طریق جهن عالدین فیها با 0 وکان دک علی اللّه بسیرا (۱۶۹) ترجمه:(6۷ 


ترا با لاس قد جاء کم لول بالعق من رَبْکم فآمتوا یا لکم لا وان تَکنژوا فان لله ما فی الشَماوات والاض "0 و کانّ ال 
عَلیمّا حکیمّا (۱۷۰) ترجمه:(۸) 


۱- ما به تو وحی فرستادیم. همان گونه که به نوح و پیامبران بعد از او وحی فرستادیم.و (نیز) به ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و 
یعقوب و اسباط [< پیامبران از فرزندان یعقوب ]و عیسی و ایوب و یونس و هارون و سلیمان وحی نمودیم. و به داود زبور 
۲-و پیامبرانی که س رگذشت آنها را پیش از اين؛ برای تو با ز گفته ایم.و پیامبرانی که سر گذشت آنها را بیان نکرده ایم. و 
خداوند با موسی سخن گفت. (و اين امتیازه از آن او بود.) 

۳- پیامبرانی که بشارت دهنده و بیم دهنده بودند تا بعد از (آمدن) اين پیامبران» حتجتی برای مردم در برابر خدا بافی نماند» 
(و بر همه اتمام حجت شود.) و خداوند» تواناو حکیم است. 

۴-(آنها نبوت تو را انکار می کنند) ولی خداوند گواهی می دهد به آنچه بر تو نازل کرده. که از روی علمش نازل کرده 
است.و فرشتگان (نیز) گواهی می دهند. هر چند گواهی خدا کافی است. 

۵- کسانی که کافر شدند؛ و (مردم را) از راه خدا باز داشتند» در گمراهی دوری افتاده اند. 

۶- کسانی که کافر شدند. و (به خود و دیگران) ستم کردند هرگز خدا آنها را نخواهد بخشید. و آنان را به هیچ راهی 
هدایت نخواهد کرد 

۷- مگر به راه دوزخ که جاودانه در آن خواهند ماند. و اين امر برای خدا آسان است! 

۸- ای مردم! پیامبر (ی که انتظارش را می کشیدید.) حق را از جانب پرورد گارتان برای شما آورده است» پس به او ایمان 
بیاورید که برای شما بهتر است. و اگر کافر شوید (به خدا زبانی نمی رسد.) زیرا آنچه در آسمانها و زمین است از آن 


خداست. و خداوند دانا و حکیم اشگن 
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یل الکتاب لا لوا فی دینک ول ولو علی اله ال الق 0 ما المیتیخ عیتی ان مزیم زشول الله وه لا ی زیم 
وخ مه 0 فامئا له وله 0 ول تقولا اه 0 انوا تزا لکم 0 لها وا 0 شاه آن یکون له ولد 0 ما فی 
اسَمَاوات وا فی اََْض " و کفّی باه وکیلا (۱۷۱) ترجمه:(۱) 


ن بستکت المییخ آأن یکون عَیدا له ولا امه الیو ن لا وَمّن پشتتکف عَنْ عبادته وَیشتکبز فسيحَشَهَم الیه جمیغا (۱۷۲) 
ترجمه:(۲) 


فا لین آمتوا وَعبلوا السَالحات وم آجورهم یریدم من فضله 0 اما لین استتکفوا واشتکبژوا یلبم یا آلیما وا 
یجذون هم من ون له ول و تصیزا (۱۷۳) ترجمه:(۳) 


یا ها اس قذ جاء کم بان مُن ریم وأنرلنا کم ور میا (۱۷۴) ترجمه:(۴) 


ام لذِی آموا باه وا به فیخلهم فی رَخمه مه وفضل وَیهدیهع الیه صراطا مُشتقیقا (۱۷۵) ترجمه:(۵) 


- ای اهل کتاب! در دین خوده غلو (و زیاده روی) نکنید. و درباره خداء غیر از حق نگویید. مسیح _ عیسی بن مریم _ فقط 
فرستاده خداء و کلمه (و مخلوق) اوست. که او را به مریم القا نمود. و روحی (شایسته) از طرف او بود. پس به خدا و پیامبران 
اوه ایمان بیاورید.و نگویید: «(خداوند) سه گانه است.» (از این سخن) خودداری کنید که برای شما بهتر است. خداه تنها معبود 
یگانه است. او منرّه است که فرزندی داشته باشد. (بلکه) از آن اوست آنچه در آسمانها و زمین است. و برای تدبیر و سرپرستی 
آنهاء خداوند کافی است. 

۲- هیچ گاه مسیح از اين ابا نداشت که بنده خدا باشد. و نه فرشتگان مقزب(از این ابا دارند). و آنها که از بندگی اوه روی 
برتابند و تکبر کنند. بزودی خداوند همه آنها را (در قیامت) نزد خود جمع خواهد کرد. 

۳-پس کسانی که ایمان آوردندو کارهای شایسته انجام دادند پاداششان را بطور کامل به آنان خواهد داد. و از فضلو 
بخشش خود. بر (پاداش) آنها خواهد افزود. ولی کسانی را که ابا کردند و تکیر ورزیدند» با مجازات دردناکی کیفر خواهد 
داد. و برای خود. غیر از خداء سرپرستو یاوری نخواهند یافت (اگر توبه کنند). 

۴- ای مردم! دلیل روشنی از طرف پرورد گارتان برای شما آمده. و نور آشکاری [- کتاب آسمانی] به سوی شما نازل 
کرده ایم. 

۵- پس کسانی که به خدا ایمان آوردند و به آن (کتاب آسمانی) چنگگ زدند. بزودی همه را در رحمت و فضل خود وارد 
خواهد ساخت. و در راه راستی؛ به سوی خویش هدایت می کند (ولی کسانی که کافر شدند به عذاب دردناکی گرفتار 


خواهند شد). 
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َستَفتوتک قّل ال بُفتیکم فی اْکداله 0 زن ار لک لیس له ول وله أَخت لها نضف نا ترک "0 وَهو رها (ن لغ یکن لها 
دا فان کانتا ان فلهماالگان ما ترک لا وان کاوا اوه رجا ونساء فللذ کر مثل حظ این "یی له لکغ آن فد لوا 
وال بکل شَیء عَلیم (۱۷۶) ترجمه:(۱) 


۵ - سوره المائده 


بشم اه امن الجيم تیا یل ات وا شود 0 أحلّث لکم بهیعه نمی علیکم غیو محلی الشیید وم 
رم ۵ ان له کم ما بر (۱) ترجمه:(1) 


با يا الذین منوا لا تحلوا شٌعاثر الله ولا الشهْر ارام ولا الْذی ولا القَلاند ولا مین الْعیت ارام َتَعُونَ فض لا من رهم 


ورضوانا دا عم فاضر طادوا 0 ولا بتکم شنآن قزم آن ردو کم عن المشچد ارام آن توا 0 ونوا علی ابر 
وَاللَفوّی 0 ول توا علی انم عون ۲ وائْقّوا ال 0 رد له دید العقاب (۲) ترجمه:(۳) 


۱- از تو درباره حکم (ارث خواهران و برادران) سوال می کنند» بگو: «خداوند. حکم (ارث) خواهر و برادر را برای شما بیان 
می کند: اگر مردی از دنیا برود» که فرزندی نداشته باشدء و برای او خواهری باشد» نصف اموالی را که به جا گذاشته از آن 
اوست. و (اگر خواهری از دنیا برود و وارث او یکک برادر باشد») او تمام مال را از آن خواهر به ارث می برد در صورتی که 
آن خواهر فرزند نداشته باشد. و ا گر (وارث او) دو خواهر باشند دو سوّم اموال را می برند. و اگر (وارثان) جمعی از برادران و 
خواهران باشند. سهم هر برادر به اندازه سهم دو خواهر است. خداوند (احکام خود را) برای شما بیان می کند تا گمراه نشوید. 
و خداوند به همه چیز داناست.» 

۲- #بنام خداوند بخشنده مهربان* ای کسانی که ایمان آورده اید! به پیمانها (و قراردادها) وفا کنید! چهار پایان (و جنین آنها) 
برای شما حلال شده است. مگر آنچه بر شما خوانده می شود (و استثنا خواهد شد). و در حالی که در احرام هستید. صید را 
حلال نشمرید. خداوند هر چه را بخواهد (و مصلحت باشد) حکم می کند. 

۳- ای کسانی که ایمان آورده اید! شعاثر الهی (و مراسم حج را محترم بشمرید. و مخالفت با حدود الهی) را حلال ندانید. و نه 
ماه حرام راء و نه قربانیهای بی نشان و نشاندار ره و نه آنها را که به قصد خانه خدا برای به دست آوردن فضل پرورد گار و 
خشنودی او می آیند. اما هنگامی که از احرام بیرون آمدید» صید کردن برای شما مانعی ندارد. و دشمنی با جمعیتی که شما 
را از آمدن به مسجدالحرام (در سال حدیبیه) باز داشتند. نباید شما را وادار به تعذی و تجاوز کند! و (همواره) در راه نیکی و 
پرهیز گاری به یکدیگر کمک کنید. و (هرگز) در راه گناه و تعدّی همکاری ننمایید. و از (مخالفت فرمان) خدا بپرهيزید که 


مجازات خدا شدید است! 
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رمث علیکم الم وال لخن الختریر ترا ال لیر له ه اجه امه وال یرالیه وا أَکل الم ما 
ذکیم وتا ثیح علی اب وآن نیوا الم 0 کم فسق 0 لیم ینس لین زا من دیع لا تخشوهم واغون 8 
ایزم نك تکم دینک وان تمدث علیکم تعتبی وزضدیث تکم لام دیلا 0 من اضطرفی مخمضه یر نتجایف لام 0 
له عَفوررَحبمُ (۳) ترجمه:(۱) 


شالْونک مرا للم 0ملْ حل تکم ارات 0 وتا عم من جارح مکی لته مقا علعکم له فکلوا ما 
آنسکن علیکم واذٌگزوا اشم له یه 0 انوا له 0 ان ال تریغ احتاب (۴) ترجمه:(۲) 


یز سل کم یت وطعامٌ نی وتا الکتاب جل کم وطعاشکم جل لَّْمْ ] لْمُضَاتُ ین میات والْمَحضَات ین 
لین توا اْکتاب ین قیلکم لد آئیتموهن ار ی عم اند 7 ولا مُتّخذی آخدان من یَکفر باایمان فقذ عبط 


له وف ناه هم نتاس (۵ جبه 1۳ 


۱- (گوشت) مردار» وخون, و گوشت خوکک. و حیوانی که به غیر نام خدا ذبح شود و حیوان خفه شده و به زجر کشته شده 
و حیوانی که براثر پرت شدن از بلندی بمیرد» و حیوانی که به ضرب شاخ حیوان دیگری مرده باشد. و باقیمانده صید حیوان 
درنده _ مگر آن که (بموقع به آن شکار برسید و) آن را سر ببرید _ و حیوانی که روی بتها (یا در برابر آنها) ذبح می شود 
(همه) بر شما حرام شده است. و (همچنین) تقسیم کردن ( گوشت حیوان) بوسیله چوبه های تیر مخصوص بخت آزمایی. تمام 
این اینهاه فسق و گناه است. _ امروزء کافران از (شکست) آیین شما ماأیوس شدند. بنابراین» از آنها نترسید. و از (مخالفت) من 
بترسید! امروزه دین شما را برایتان کامل کردم. و نعمت خود را بر شما تمام نمودم. و اسلام را بعنوان آیین (جاودان) شما 
پذیرفتم _ اما کسانی که در حال گرسنگی؛ ناچار شوند» و تمایل به گناه نداشته باشند» (مانعی ندارد که از گوشتهای ممنوع 
بخورند.) _ خداوند» آمرزنده و مهربان است. 

۲-از تو سژال می کنند چه چیزهایی برای آنها حلال شده است؟ بگو: «هر آنچه پاکیزه است. برای شما حلال گردیده. و 
سگهای شکاری تعلیم یافته که از آنچه خداوند به شما یاد داده است به آنها تعلیم داده اید از آنچه برای شما (صید می کنند 
و) نگاه می دارند. بخورید. و نام خدا را (به هنگام فرستادن آنها) بر آن ببرید. و از (نافرمانی) خدا بپرهيزید که خداوند سریع 
الحساب است.» 

۳ 
حلال. و (نیز) زنان پا کدامن از مسلمانان و زنان پا کدامن از کسانی که پیش از شما به آنها کتاب آسمانی داده شده حلالند. 
هنگامی که مهر آنها را پپردازید و پا کدامن باشید. نه زنا کار و نه دوست پنهانی (و نامشروع) گیرید. و کسی که آنچه را باید 
به آن ایمان بیاورد» انکار کند اعمال او تباه می گردد. و در سرای دیگر از زیانکاران خواهد بود. 
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1 6 ها انیم آمَنُوا ادا مه منم الی الصّلاه اغستلوا زنجوعکم زآزدیکم لی لفق ات خوا بوتکم وَأزجلکم ای الکفیین 8 
ان شم مب وا زان شم موضی آوعلی ترآ جاه ید نکم من نی ند کم التاء فلع نوا ما نوا 
ضییدا میا قفتخوا بجووکم وآنیدیکم له 0 ما رید له لیجعل علیکم من عرج ولکن رید طهرکم ولع : نت علیک: 
نکم کون (۶) ترجمه:(۱) 


اد کزوا نغمه الله عَلیِکم وَميناقَهُ الذی وانْکم به اذ قَلَم سمغنا وأطقَا لا ونوا ال 0 ان ال لیم بذاتِ الضْدُور (۷) ترجمه:(۲) 


۵ کر مت و بالقشط 0 ول بجرتلکم شتآن تقوم علی ‏ لوا 0ا اغدلوا ‏ و رت للْفوی "0 واَمُوا 
له ۵ اد له خبیز پا عون (۸) ترجمه:(۳) 


َعة له ای منوا وعملوا الصَالخات لا لهُم مره ور عظيم )٩(‏ ترجمه:(۴) 


- ای کسانی که ایمان آورده اید! هنگامی که برای نماز بر می خیزید» صورت و دستها را تا آرنج بشویید.و سر و پاها را تا 
برآمد گی روی پا مسح کنید. و اگر جنب باشید» خود را بشویید (و غسل کنید). و اگر بیمار يا مسافر باشید یا یکی از شما از 
محل پستی آمده (و قضای حاجت کرده) یا با زنان آمیزش جنسی داشته اید. و آب (برای غسل یا وضو) نیافتید. بر زمين 
پاکی تیم کنید. (به این طریق که) صورت [- پیشانی و دست هایتان را با آن مسح کنید» خداوند نمی خواهد شما را در 
تنگنا قرار دهد. بلکه می خواهد شما را پاک سازد و نعمتش را بر شما تمام نماید. شاید شکر به جا آورید. 

۲- و به یاد آوریدنعمت خدا را بر شما؛ و پیمانی را که با کید از شما گرفت. آن زمان که گفتید: «شنیدیم و اطاعت کردیم». 
و از (مخالفت فرمان) خدا بپرهیزید که خداء از آنچه درون سینه هاست. آ گاه است. 

۳- ای کسانی که ایمان آورده اید! همواره برای خدا قیام کنید. و از روی عدالت؛ گواهی دهید. دشمنی با جمعیتی» شما را به 
گناه و ترک عدالت نکشاند. عدالت پیشه کنید. که به پرهیززگاری نزدیکتر است. و از (نافرمانی) خدا بپرهيزید» که خداوند از 
آنچه انجام می دهید آ گاه است. 


۴ خداوند» به آنها که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داده اندء وعده آمرزش و پاداش تور کی داده است. 
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لین نوا وکَبوا یا آولنک أَضعاب الْجحیم (۱۰) ترجمه:(۱ 


با یا لین منوا اد کموا نش نغمت ال علیکم رد عم وم آن پیشطوا الیکم يم کف أَبيَُم عنکم 0 وال 0و ی ال 
کل المَومنُون (۱۱) ترجمه:(۲) 


۹ 3 


وَد أَد له باق نی وال وبا مهم ی عشر تعیب 0 وال ی ععکم 0 ین آفمم الضله وا ثم ال کاه وآعنشم 
پشیبی وعرتهوشم وأرضیم له فرشا عس رن عنکم سینیکم ولادحتکم جناب تجری بی تخیها ال 0 ئمن کذر یبد 
لک منکم ند ضلَ سَوَاء السّبیل (۱۲) ترجمه:(۳) 


فبما نمض هم ميتافهُع لعناهم وَجعَلنا قلوبَهُم قاسیَه لا یرفن الکلم عن مَوَاضدحه لا ونوا عظا مُما ذکروا به لا ولا تزال تطلعْ علی 


اّنه مهم ال قلیلا مهم لفاغ عنْهُمْ واضَفخ 0 ان ال بَحبْ الْمحیینَ (۱۳) ترجمه:(۴) 


۱-و کسانی که کافر شدند و آیات ما را تکذیب کردند» آنان اهل دوزخند 
۲- ای کسانی که ایمان آورده اید! نعمت خدا را بر خویشتن,» به یاد آورید. آن زمان که گروهی (از دشمنان)؛ قصد داشتند 
دست به سوی شما دراز کنند (و شمارا از میان بردارند). اما خدا دستشان را از شما کوتاه کرد. از (مخالفت فرمان) خدا 
بپرهيزید. و ممنان باید تنها بر خدا توکل کنند. 
۳- خدا از بنی اسرائیل پیمان گرفت. و از آنها» دوازده نقیب [- سرپرست] برانگيختيم. و خداوند (به آنها) گفت: «من با شما 
هستم. اگر نماز را برپا دارید» و ز کات را بپردازید» و به پيامبران من ایمان بیاورید و آنها را یاری کنید» و به خدا قرض نیکویی 
دهید (و به نیازمندان کمک کنید)؛ گناهان شما را می بخشم و شما را در باغهای بهشتیء که نهرها از پای درختانش جاری 
است» وارد می کنم. اما هر کس از شما بعد از این کافر شود از راه راست منحرف شده است.» 

۴- ولی بخاطر پیمان شکنی آنهاء از رحمت خویش دورشان ساختیم. و دلهای آنان را سخت و پر قساوت نمودیم. آنها 
کلمات الهی را از موردش تحریف می کنند. و بخشی از آنچه را به آنها گوشزد شده بود» فراموش کردند. و پیوسته از خیانتی 
(تازه) از آنها آگاه می شوی مگر عده کمی از آنان. ولی از آنها در گذر و صرف نظر کن که خداوند نیکو کاران را دوست 


می دارد. 
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وم این الوا انا تص ازی دنا یاهع فتشوا عظا ما ذکزوا به فعریا هم لاه والبفض اء ای یرم یامه وف 
هم له بما کاوا یَضتَعُون (۱۴) ترجمه:(۱) 


یا هل الکتاب قذ جاء 9 ین آکم کیزا ما کم تفن ین الکتاب وَیغفو عن کییر 0قذ عجاءکم من ال تور وکاب 
ین (۱۵) ترجمه:(۲) 


یَُدی به ال من ام رضوانه بل السّلام وَبْحرجهُم مُنَ الظلاتِ ٍلی النور باذنه وَیَهدیهم ٍلی صراط مُشتَقیم (۱۶) ترجمه:(۳) 


لد کنر این فاد له هر المیدیخ و رت یم واه ون 
فی اض جمیغا لا وله ملک الشماوات والَض وما ها یل ما یا 0 وال ی کل مَیء قدیٌ (۱۷) تر جمه:(۴) 


۱-و از کسانی که می گفتند: «ما نصرانی (و یاور مسیح) هستیم» (نیز) پیمان گرفتیم.ولی آنها بخش مهمی از آنچه را به آنان 
تذ کر داده شده بود به دست فراموشی سپردند. از این رو در میان آنها» تا روز قیامت. (و پایان دنیا) دشمنی و کینه افکندیم. و 
خداوند» (در قیامت) آنها را از (نتایج) اعمالشان آ گاه خواهد ساخت. 

۲- ای اهل کتاب! فرستاده ما به سوی شما آمد. در حالی که بسیاری از حقایق کتاب آسمانی را که شما کتمان می کردید 
روشن می سازد. و از بسیاری از آن» (که در این زمان مصلحت نیست») صرف نظر می نماید. (آری») از طرف خداء نور و 
کتاب روشنگری به سوی شما آمد. 

۳- خداوند به برکت آن» کسانی را که از رضای او پیروی کنند. به راههای سلامت و امنیت» هدایت می کند. و به فرمانش» 
آنان را از ظلمت ها خارج ساخته به سوی نور می برد. و آنها را به سوی راه راست. هدایت می نماید. 

۴- کسانی که گفتند: «خد همان مسیح بن مریم است» به یقین کافر شدند. بگو: «ا گر خدا بخواهد مسیح بن مریم و مادرش 
و همه کسانی را که روی زمین هستند هلاک کند. چه کسی می تواند مانع شود؟ (آری») حکومت آسمانها و زمین و آنچه 
میان آن دو قرار دارد از آن خداست. هر چه بخواهد» می آفریند. (حتی انسانی بدون پدر» مانند مسیح.) و خداء بر هر چیزی 


تواناست.) 
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ات لبود ای تن باه الله وََحَاوَهُ ا قل فلع بعذبُکم بنوبکم ا بل نتم بش مُمَنْ خلق ل یعْفْر لمن ات 
تن یاه 0 وله مُک السَماوَات والض وتا ما ها 0 والیه الْمَصیرٌ (۱۸) ری 11 


ال الکتاب قذ جاه کم روا ین کم علی ره من ال آن لوا ما عجاءنا ين بیر ولا تذیر فد جاء کم بَِی ویر 0 
وله ی کل شیم قدیژ (۱۹) ترجمه:(1) 


ود قال موی لقوّمه با قزم او کنوا نعة نغمه له یک جعل فیکم نیا لک مرکا[ الم یوت أعدّا من العالمین 
(۲۰( ترجمه:(۳) 


7 
تد 


با موم افغلوااَض له یی کب له لک وت توا علی دار کم لوا ری (۲۱) ترجمه:(۴) 


قالو یا موضی ان فاقوا جتارین وانا آن تذخلها عّی یخرَجوا مها فان یخرجوا مها فانا داخلونٌ (۲۲) ترجمه:(۵) 


ال رجلمان من لین یحاون عم ال علیهما الوا علیهم اباب بدا موه نکم غالیون لا وعلّی الّه و کلوا ان کم 
مین (۲۳) ترجمه:(۶) 


۱- یهود و نصاری گفتند: «ماء فرزندان خدا و دوستان (خاص) او هستیم.» بگو: «پس چرا شما را در برابر گناهانتان مجازات 
می کند؟! بلکه شما هم انسانی هستیداز خلوقات او. هر کس را بخواهد (و شایسته ببیند)؛ می بخشد. و هر کس را بخواهد (و 
سزاوار باشد)» مجازات می کند. و حکومت آسمانهاو زمين و آنچه در میان آنهاست. از آن اوست. و باز گشت (همه) به 
سوی اوست.» 

- ای اهل کتاب! پیامبر ماء پس از فاصله و فترتی میان پیامبران» به سوی شما آمد. در حالی که حقایق را برای شما بیان 
می کند. تا مبادا بگویید: «نه بشارت دهنده ای به سراغ ما آمد. و نه بیم دهنده ای». هم اکنون» (پیامبر) بشارت دهنده و بیم 
دهنده. به سوی شما آمد. و خداوند بر هر چیزی تواناست. 

۳- (یاد کنید) هنگامی را که موسی به قوم خود گفت: « ای قوم من! نعمت خدا را برخود به یاد آورید هنگامی که در میان 
شماء پیامبرانی قرار داد. (و از اسارت فرعونیان رهایی بخشید) و شما را حاکم و صاحب اختیار خو د قرار داد. و به شما 
نعمتهایی داد که به هیچ یک از جهانیان نداده بود. 

۴- ای قوم من! به سرزمین مقدّسی که خداوند برای شما معین کرد وارد شوید. و به پشت سرخود بازنگردید (و عقب نشینی 
نکنید) که زیانکار خواهید بود.» 

۵- گفتند: «ای موسی! در آن جا؛ گروهی (نیرومند و) ستمگرند. و ماه رگز وارد آن نمی شویم تا آنها از آن خارج شوند. اگر 
آنها از آن خارج شوند» ما وارد خواهیم شد.» 

۶- (ولی) دو نفر از مردان خدا ترس که خداوند به آنهاء نعمت (عقل و ایمان و شجاعت) داده بود» گفتند: «شما (به یکباره) 


وارد دروازه (شهر آنان) شوید و هنگامی که وارد شدید پیروز خواهید شد. و بر خدا توکل کنید اگر ایمان دارید.» 
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دا ما داموا فیها لا فاد آنت وویک فَاتلا 1 ماهتا قَاعدون (۲۳) ترجمه:(٩)‏ 


۱ 


ّ 
ِ 
هه 
/ 
,مه 
۳ 


ایا اک( ان 3یا افق با وین الم لاسمین (۲۵) ترجمه:(1) 


قال انا مه معرعة علیهم 0 آرتیین سل 0 هون فی اَزض 0 نا تس علی الم اْفاسقینَ (۲۶) ترجمه:(۳) 


2 


0 وال علیهم تیا نی آدم بالعق دق قوب بل من آع معا ولم بل من انار قمال لک 0 فا ل اّما یل له 
الق (۲۷) تر جمه:(۴) 


ین بسطت ال که لتتلیی ما نا ببابط یی |لیک لک 0 ی اف له رب این (1۸) ترجمه:(۵) 


ی 


رید آ 


رید آن تبوء بائمی مک کون من آضحاب الّار لا وَذْلِک جرَاء الظالمین (۲۹) ترجمه:(۶) 


2 
0 3 


قَِعت ال ریا یت فی انْْض کیف پواری سَوءة ل با وئلّا أَعَرْتْ أنْ کون مثل تیذا راب قاری ت 


آخی 0 فیح ش الّادمین (۳۲۱) ترجمه:(۸) 


۱- (بنی اسرائیل) گفتند: «ای موسی! تا آنها در آن جا هستند» ما هررگز وارد نخواهیم شد. تو و پرورد گارت بروید و (با آنان) 
بجنگید. ما همین جا نشسته ایم.» 

۲-( موسی) گفت: «پرورد گارا! من تنها اختیار خودم و برادرم را دارم» میان ما و این جمعیت گنهکار» جدایی بیفکن.» 

۳- خداوند (به موسی) فرمود: «اين سرزمین ( مقّس). تا چهل سال بر آنها ممنوع است (و به آن نخواهند رسید). پیوسته در 
زمین [- در این بیابان 4 سرگردان خواهند بود. و درباره (سرنوشت) این جمعیت گنهکار» غمگین مباش.» 

۴-و داستان دو فرزند آدم را به درستی بر آنها بخوان: هنگامی که هر کدام؛ کاری برای تقّب انجام دادند. امرا از یکی 
پذیرفته شد. و از دیگری پذیرفته نشد. (برادری که عملش مردود شده بود به برادر دیگر) گفت: «به خدا سوگند تو را خواهم 
کشت!» (برادر دیگر) گفت: «(من چه گناهی دارم؟ زیرا) خدا؛ تنها از پرهیز گاران می پذیرد. 

۵-اگر تو برای کشتن من دست دراز کنی.من هرگز به قتل تو دست نمی گشايم چون من از خداوند که پرورد گار جهانیان 
است می ترسم. 

۶- من می خواهم تو بار گناه من و گناه خود را بر دوش کشی. و از دوزخیان گردی. و همین است سزای ستمکاران!» 

۷- نفس س رکش به تدریج او را به کشتن برادرش ترغیب کرد. و (سرانجام) او را کشت. و از زیانکاران شد. 

۸- سپس خداوند زاغی را فرستاد که در زمین» جستجو (و کند و کاو) می کرد. تا به او نشان دهد چگونه جسد برادر خود را 
دفن کند. او گفت: «وای بر من! آیا من ناتوان تر از آن هستم که مانند اين زاغ باشم و جسد برادرم را دفن کنم؟!» و سرانجام ( 
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ین أجل دلک کتبنا علی بنی ٍشوائیل أه من قتل نفشا بقیر تفس َو فاد فی الرّض فکانما لالم جبیغا ون آخیاها فکتما 
آعیا ام جمیقا 0 ولد جاءهع شا بایتات کم کیرا مهم هم بغد دک فی الرض لَمترفون (۳۷) ترجمه:(۱) 


اش راد انلای ابو له وله یعون فی الأرض فُتراّا آن یلوا از بض بو ون تم آیدیهم وارجلْ من خلاف أَو 
وا می الََض "ا ذلک لَهُم ری فی ادا 0 وم فی الخزه عَذات عَظيمٌ (۳۳) ترجمه:(۲) 

لین توا ین قبل آن تفیژوا علیهم 0 فاغلمو آمّ له ور رَحبمْ (۳۴) ترجمه:(۳) 

ابا لین وا الوا له واه اوه وجامدوا فی سبیله کم تون (۳۵) ترجمه:(۳) 

ان الذین کننوا [ ان هم قا فی اَزض جمیغا للع لیوا به من عذاب بزم یامه عا بل میم 0 وم عذابِ ألیم (۳۶) 
ترجمه:(۵) 


۱- به همین جهت. بر بنی اسرائیل مقزر داشتیم که هر کس انسانی را بدون ارتکاب قتل يا فساد در روی زمین بکشد.چنان 
است که گویی همه انسانها را کشته. و هر کس, انسانی را از مرک رهایی بخشد» چنان است که گویی به همه مردم حیات 
بخشیده است. و پیامبران ماء دلایل روشن برای آنان [- بنی اسرائیل] آوردند. اما بسیاری از آنهاءپس از آن در روی زمین» 
تعلّی و زیاده روی کردند. 

۲- کیفر آنها که با خدا و پیامبرش به جنگ برمی خیزند» و برای فساد در روی زمین تلاش می کنند. (و با تهدید اسلحه به 
جان و مال و ناموس مردم حمله می برنده) فقط این است که اعدام شوند. یا به دار آویخته گردند.یا دست و پای آنها؛ بعکس 
یکدیگر (چهار انگشت از دست راست و چهار انگشت از پای چپ) بربده شود. و با از سرزمین خود تبعید گردند. این 
رسواء ۳ 

امک کاتی که ارت اف ای ان ره که مس ایا( ی قفا رام تلا ود اس تلو 
مهربان است. 

۴- ای کسانی که ایمان آورده اید! از (مخالفت فرمان) خدا بپرهيزید. و وسیله ای برای تقرب به او بجویید. و در راه او جهاد 
کنید» باشد که رستگار شوید. 

۵- بیقین کسانی که کافر شدند اگر تمام آنچه در زمین است و همانندش» از آن آنها باشد و همه آن را برای نجات از کیفر 


روز قیامت بدهند از آنان پذیرفته نخواهد شد. و مجازات دردناکی خواهند داشت 
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و 


ردو آن یحرَجوا من الار وا هم بخارجین مها لا وََهُمْ عذاب میم (۳۷) ترجمه:(۱) 
والسّارق والارقه فافقطغوا أَبَديَهُما عراء بما کسبا تکاا من الله 0 وال عزیژ حکيم (۳۸) ترجمه:(۲) 


من اب من بَغْد ظلمه وَضلح فان اللة یوب علیه 0 ان له عَفوژ رَحیمْ (۳۹) ترجمه:(۳) 


2 
آَرّ 


نم تلع | له ملک الَماوات وا ْض یدب من ََاء یر لَن ینام 0 0 وله ی کل شَیء قَدیه (۴۰) ترجمه:(۴) 


0 یا با الوشول لا بعرژنکه این باون فی الکفر من اذیَ توا آمَ ام وم تین فلوم اه 
ماوق لک ذب سماغون لقّ ینغ وک لبون الم بن بند تایه 0 رون تیم ی وه وان 
توت فاحذٌژوا لا من رد له هل تفلک هن ال میا 0 آوتیک لین کم برد له اه دار هم للم فی الا ری 


لا وله فی الخره عَذَابِ عَظیمٌ (۴۱) ترجمه:(۵) 


۱- پیوسته می خواهند از دوزخ خارج شوند. ولی آنها نمی توانند از آن خارج گردند. و برای آنها مجازاتی پایدار است. 

۲- دست مرد دزد و زن دزد را؛ به کیفر عملی که انجام داده اند بعنوان یک مجازات الهی, (به مقدار چهار انگشت) قطع 
کنید. و خداوند توانا و حکیم است. 

۳-و هر کس که پس از ستم کردن, توبه و جبران نماید» خداوند توبه او را می پذیرد. (و از این مجازات معاف می شود.) 
زیرا خداوند» آمرزنده و مهربان است. 

۴ آیانمی دانی که حکومت و مالکیت آسمانها و زمین تنها از آن خداست؟! هر کس را بخواهد (و سزاوار باشد). کیفر 
می کند. و هر کس را بخواهد (وشایسته ببیند)» می بخشد. و خداوند بر هر چیزی توانا است. 

۵- ای پیامبر! کسانی که در مسیر کفر شتاب می کنند و با زبان می گویند: «ایمان آورده ایم » و قلب آنها ایمان نیاورده» تو را 
اندوهگین نسازندا و نیز گروهی از بهود که با دقت (به سخنان تو) گوش می دهند تا دستاویزی برای تکذیب تو بيابند.آنها 
جاسوسان گروه دیگری هستند که خودشان نزد تو نیامده اند. آنها سخنان را از مفهوم اصلیش تحریف می کنند و (به 
یکدیگر) می گویند: «اگر این (که ما می خواهیم) به شما داده شد (و محمد بر طبق خواسته شما داوری کرده) بپذیرید. و گرنه 
(از او) دوری کنید.» (ولی) کسی را که خدا (براثر گناهان پی در پی او) بخواهد مجازات کند» نمی توانی در برابر خداوند از 
او دفاع کنی. آنها کسانی هستند که خدا نخواسته دلهایشان را پاک کند. در دنیا رسوایی؛ و در آخرت مجازات بزرگی 


نصیبشان خواهد شد. 
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عون لک ذب آکالون للشخت لا فان جاموک فاخکم ینم َو آغرض عْهمْ لا وان تخرض عَْهُم فلن یض ژوک شین لا وان 
عکمت فاخکم یَیهُم بالقشط "ا اد ال بُحبْ قطن (۴۲) ترجمه:(۱) 


وکیت بعکموتک وعندهم الْراةفیها کم ال ثم من بعد دلکک لاوما ولیک باْعمنین (۴۳) ترجمه:(0 


1 نا وراه فیها دی وَوژ "ا یشکم بها ار 1 ون این آشیلموا لین عادوا راون ولاز بعا ارمُشفظوا ین کتاب ال 
وا علیه شهتاء 0 تا مزا لاس واخقزن وا تشتزوابانی کمن تیا 0 وتن لو بخکم بعا له ویک هم الکافزوة 
(۴۴) ترجمه:(۳) 


وبا عیهم فیها افش لس والعیْنَ العین وان بالّنف ون ادن غ وَالْسَن بالسَنْ وَالجْروح قصَاصض تا فمن ز تض دق به 
َو کمارة له 0 ون لَم کم بعا رل له ویک شم شون (۴۵) ترجمه:(۴) 


۱- آنها با دقت (به سخنان تو) گوش می دهند تا ( دستاویزی پیدا کنند و آن را) تکذیب نمایند. و بسیار مال حرام می خورند. 
ولی اگر نزد تو آمدند در میان آنان داوری کن, یا (اگر صلاح دانستی) از آنان صرف نظر کن. و اگر از آنان صرف نظر 
کنی؛ به تو هیچ زیانی نمی رسانند. واگر داوری کنی با عدالت در میان آنها داوری کن؛ که خدا عدالت پیشگان را دوست 
دارد. 

۲- چگونه تو را به داوری می طلبند؟! در حالی که تورات نزد ایشان است. و در آن» حکم خدا آمده است. (وانگهی) چرا 
پس از داوری»(از حکم توء) روی می گردانند؟! آنها مومن نیستند. 

۳- ما تورات را نازل کردیم در حالی که در آن» هدایت و نوری بود. و پیامبران (بنی اسرائیل) که در برابر فرمان خدا تسلیم 
بودند» با آن برای یهود حکم می کردند. و (همچنین) علما و دانشمندان (الهی) بر اساس کتاب خداوند که به آنها سپرده شده 
و بر آن گواه بودند» داوری می نمودند. بنابراین» (بخاطر داوری بر طبق آیات الهی») از مردم نترسید. و از (نافرمانی) من 
بترسید. و آیات مرا به بهای ناچیزی نفروشید. و آنها که به آنچه خدا نازل کرده حکم نمی کنند» کافرند. 

۴-و بر آنها [- بنی اسرائیل آدر آن [- تورات]» مقزر داشتیم که جان در مقابل جان؛ و چشم در مقابل چشم و بینی در برابر 
بینی؛ و گوش در مقابل گوش, و دندان در برابر دندان» قصاص می شود. و جراحات نیز قصاص دارد. و اگر کسی از 
قصاص, در گذرد. کفاره (گناهان) او محسوب می شود. و هر کس به آنچه خدا نازل کرده حکم نکند. ستمکار است. 
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۳ 
2 1 


قفا علی آثارهم بعیی این مریم مص دق لا ین تیه من الّوْرّاه و تیاه الانجیل فیه هد ی ود و ه من 
وراه وهُدّی وَمَوْعظه لقن (۴۶) تر جمه:(۱) 


9 


ولیعکم هل الٍنجیل بعا لاله فه 0 من لَم یشکم بعا نا 


7 


4 فأولنک هم لفاسمونْ (۴۷) ترجمه:(۲) 


ین 


2 


جرک من ان 0 کل لامک جع ناج 0 و شا للجم کم مه واه ولکن لب کم فی عا تاک 0 مسیتوا 
رات 0 ی له موجفکم جمیغا کم با سم فیه تون (۴۸) ترجمه:(۳) 


نا (لیکک الکتاب بالعق مدا لعا ین تیه من الکتاب ب وفهیمنا علیه 0 اخکم هم با لاله 0 و نیع آخو هوَاءهَم عم 


وآن بعکم هم بتیا لاله و یم آهواءشم ادزم آن یوک عن بَْض نا آنزل لاک لا فان 7 تولوا فاغلع نما برد 


له آن یَصیَهُم بَقض دوه 0 ون کنیا ی لاس امن (۴۹) ترجمه:(۴) 


بعکم لاله ییون لا وَمنْ خسن من الّه حکنا لمزمبُوقُونَ (۵۰) ترجمه:(۵) 


۱- و در پی آنها [- پیامبران پیشین » عیسی بن مریم را فرستادیم در حالی که تورات را که پیش از او فرستاده شده بود تصدیق 
داشت. وانجیل را به او دادیم که در آن. هدایت و نوری بود. و تورات راء که قبل از آن بود» تصدیق می کرد. و هدایت و 
موعظه ای برای پرهیز گاران بود. 

۲- اهل انجیل (و پیروان مسیح) نیز باید مطابق آنچه خداوند در آن نازل کرده حکم کنند. و کسانی که بر طبق آنچه خدا نازل 
کرده حکم نمی کنند. فاسقند. 

۳و این کتاب [- قرآن] را به حق بر تو نازل کردیم در حالی که کتب پیشین را تصدیق می کند و با آنها هماهنگ است. و 
نگاهبان و حاکم بر آنهاست. پس بر طبق آنچه خدا نازل کرده» در میان آنها حکم کن و از هوا و هوسهای آنان پیروی نکن. 
و از احکام الهی؛ روی مگردان. ما برای هر کدام از شما (امت ها) آیین و طریقه روشنی قرار دادیم. و اگرخدا می خواست؛ 
همه شما را اّت واحدی قرار می داد. ولی خدا می خواهد شما را در آنچه به شما ارزانی داشته بیازماید. (و استعدادهای 
مختلف شما را پرورش دهد) پس در نیکیها بر یکدیگر سبقت جویید. با زگشت همه شماء به سوی خداست. و از آنچه در آن 
اختلاف می کردید. (در قیامت) به شما خبر خواهد داد. 

۴- و در میان آنها [< اهل کتاب]ءطبق آنچه خداوند نازل کرده» داوری کن. و از هوسهای آنان پیروی مکن. و از آنها برحذر 
باش, مبادا تو را نسبت به بخشی از آنچه خداوند بر تو نازل کرده. منحرف سازند. و اگر آنها (از حکم و داوری تو)؛ روی 
گردانند» بدان که خداوند می خواهد آنان را بخاطر پاره ای از گناهانشان مجازات کند. و بسیاری از مردم فاسقند. 

۵-آیا آنها حکم جاهلیت را (از تو) می خواهند؟! و چه کسی بهتر از خداء برای قومی که اهل ایمان و یقین هستند» حکم 
می کند؟! 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ (۷ ۲ 


0 با أبْهَا این آمنوا لا توا البهُوة وَالْصاری أَولناء " بَقض هم أولاء بَقض تا وَمّن تولم منکم له منم 0 له لا یی 
مر امین (۵۱ ترجمه:(۱) 


2 
اک 1 


ی این فی قربهم مَرض یم اروت فیهسم یلو تخشی 
شرا علی عا ‏ وا فی آنشبهغ تادییق (۵۷) ترجمه:(1) 


ن تصدیینا ده لا فعتری ال آن برأتی بالفشح و 


ول این آعتوا ما انذدین آفه وا له هد آبمانهم 0 هم لمعکم 0 عبطث الم فا صبخُوا خاسرین (۵۳) ترجمه:(۳) 


و رن برد مخ عن دینه قوف تاأبی له بشزمبُجهم ویجونه َو علی ام نی ره علی الک افرین 
یاون فی مییلٍ له اون لته انم 0 لک فضل اله یه تن یاه "0 له وابغ لیم (۵۴) ترجمه:(۴) 


اس کم ال وله لین منوا لین شون العام ویر ترج ال کاة وَهُمْ راکو (۵۵) ترجمه:(۵) 
وا فان جژب اللّه هم الاو (۵۶) ترجمه:(۶) 


1 ك ین منوا لا توا دی انح ذُوا دیتکم ۳۳ ولقافی الم ۳ الکتاب من کم والکناز أَلیاء ونوا له |ٍن 
که مو شتین (۵۷) ترجمه:(۷) 


- ای کسانی که ایمان آورده اید! بهود و نصاری را دوست و تکیه گاه خود. انتخاب نکنید. آنها اولیای یکدیگرند. و کسانی 
که از شما با آنان دوستی کنند.از آنها هستند. خداوند» گروه ستمکاران را هدایت نمی کند. 

۲-(ولی) کسانی را که در دلهایشان بیماری است می بینی که در (دوستی با)آنان بر یکدیگر پیشی می گیرند و می گویند: 
«می ترسیم حادثه ای برای ما پیش آید (و نیاز به کمک آنها داشته باشیم.)» چه بسا خداوند پیروزی یا حادثه ای از سوی خود 
(به نفع مسلمانان) پیش آورد. و این گروه از آنچه در دل پنهان داشتند» پشیمان گردند. 

۳- کسانی که ایمان آورده اند می گویند: «آیا اینها [- منافقان آهمان کسانی هستند که با نهایت تاکید به خدا سوگند یاد 
کردند که با شما هستند؟! (ولی) اعمالشان نابود گشت. و زیانکار شدند. 

۴- ای کسانی که ایمان آورده اید! هر کس از شما از آیین خود باز گردد.(به خدا زیانی نمی رساند.) خداوند گروهی را 
می آورد که آنها را دوست دارد و آنان(نیز)او را دوست دارند. در برابر مومنان متواضع) و در برابر کافران سرسخت و 
نیرومندند. در راه خدا جهاد می کنند. و از سرزنش هیچ ملامتگری هراسی ندارند. این فضل خداست که آن را به هر کس 
بخواهد ( وشایسته ببیند) می دهد. و فضل و احسان خداوند. گسترده و (او به همه چیز) داناست. 

۵- سرپرست و ول شماء تنها خداست و پیامبر او و کسانی که ایمان آورده اند. همانها که نماز را بر پا می دارند» و در حال 
رکوع. ز کات می دهند. 

۶-و کسانی که ولایت خدا و پیامبر او و افراد با ایمان را بپپذیرند (پیروزند.) زیرا حزب خدا[- گروه خداپرستان] پیروزند. 
۷-ای کسانی که ایمان آورده اید! افرادی که آیین شما را به باد استهزا و بازی می گیرند از اهل کتاب و مشرکان را ولن 


خود انتخاب نکنید. و از (نافرمانی) خدا بيرهيزید اگر ایمان دارید. 
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وا اد ای الصّلاه انَخذوها هرا ولا لا لک بأنهُمْ 1 لا یعون (۵۸) ترجمه:(۱) 


اه 
۳ 


لیا وما آنزل من قیل وان کت کم قاسقون )۵٩(‏ ترجمه:(۲) 


8 از 


هل نکم بش من دک موه عنة ال لا من له ال وَعْضب علیه وجعل مهم اه والختازیر وعب الطاعوت لا ویک 
مکان وا مق ما السّبیل (۶۰) ترجمه:(۳) 


َادا ما وکم الوا ما وق ود لوا بالکر ومد روا به 0 وله عم بعا ایکون (۶۱) ترجمه:(۳) 
وی کثیرا مهم بُسارعُونّ فی الم وَالُْوَان وا کلم الشخت 0 لیس ما کاوا یعون (۶۲) ترجمه:(۵) 
ولا ینام الرََاُونَ والأخباز عن تلهم ان ثم راهم الشخت لا لش ما کاثوا یو (۶۳) ترجمه:(۶) 


وقالت: مود ود الله مخ 11 0 آزدیهغ ولو با الا بل اه مبشو طتان بنفِقَ کیت یا وین کئیزا مهم ما آنزل 


2 


ایک ۰ ين ژبک طفی و کذرا 0 وی تم ایداوه واینضاء تیزم تیه ۵ کل تون اش 


2 


فی الأض فْادا 0 ولآ یب المفیدین (۶۴) ترجمه:(۷) 


۱- هنگامی که (مردم را) به نماز فرا می خوانید. آن را به مسخره و بازی می گیرند. اين بخاطر آن است که آنها گروهی 
نابخردند. 

یک «ای اهل کتاب! آیا بر ما خرده می گیرید؟! مگر جز اد ین است که ما به خداوند یگانه و به آنچه بر ما نازل شده و به 
آنچه پیش از این نازل گردیده ایمان آورده ایم» در حالی که بیشتر شماء از راه حی» خارج شده اید». 

۳- بگو: «آیا شما را از جایگاه و کیفری که نزد خدا بدتر از این است.با خبر کنم؟ کسانی که خداوند آنها را از رحمت خود 
دور ساخته» و مورد خشم قرار داده» و بعضی از آنها را به صورت میمون ها و خوک ها قرار داده. و دربند گی طاغوت در 
آمده اند. موقخت و جایگاه آنها بدیر است: و از راه راسته گمراهتر ند): 

۴- هنگامی که نزد شما می آیند» می گویند: «ایمان آورده ایم.» (امرا) با کفر وارد شده اند و با کفر خارج شده اند. و 
خداوند» از آنچه کتمان می کردند.آ گاهتر است. 

۵- بسیاری از آنان را می بینی که در گناه و تعنّی» و خوردن مال حرام» شتاب می کنند. چه بد و ناپسند است کاری که انجام 
می دادند. 

۶- چرا دانشمندان و علما (ی یهود و نصارا» آنها را از سخنان گناه آمیز و خوردن مال حرام» نهی نمی کنند؟! چه بد و ناپسند 
است عملی که انجام می دادند! 

۷- و یهود گفتند: «دست خدا بسته است.» دستهایشان بسته باداو بخاطر آنچه گفتند. از رحمت (الهی) دور شوند! بلکه هر دو 
دست (قدرت) او» گشاده است. ه ررگونه بخواهد.می بخشد.ولی این آیات. که از طرف پرورد گارت بر تو نازل شده» 
بر طغیان و کفر بسیاری از آنها می افزاید.وما در میان آنها تا روز قيامت عداوت ودشمنی افکندیم. هر زمان آتش جنگی (در 


برایر شا افووعن عدارند آ نا عاموق ساعت ,رای فتاشدی تشن تاش ی کت و کلم قیاق را دوس 
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ندارد. 
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ولو أنْ أَهل الکتاب آمتوا وَائْقوْا تکفُونا عنم سینانهم وَأدحَلَاهُم نات الم (۶۵) ترجمه:(۱) 


لو أنهُم قامُوا وراه والانجیل وا آنزل الیهم مُن رهم کلوا من فزقهغ ومن تخت آزجلهم ل مهم مه مُعتَصده لا وکنیر مهم 
تا ار (۶۶) تر جمه:(۲) 


تا با با سول بل ما آنزل الک من رک لا وان لغ تفعل فما لت رَالته لا وال یَغصد مک من الّاس تا ان الا دی 
قرع الکافریق (۶۷) ترجمه:(۳) 


فلْ یا أَل الْکتاب آ نم علی شین ی آفیقو ثرا والنچبل ما نز کم من وم 0 زین کیزا مهم ۳ ما آنزل ایک 
من ریک طنیانا وکا 0 لا تأس علی الوم الکافری (۶۸) ترجمه:(۴) 


ٍنْ الذین آمنوا وّالذین هادوا والصابتون وَالص ای مَنْ من بالله الم ال خر وعمتل صالکا فلا خرف علیهم ولا هم بخزنون 
)2٩(‏ ترجمه:(۵) 


2 کدنا میتاق نی اسیرائیل سل (لبهم من 0 کلما جاءمم ول پما ا تُوّی آنفتر هم ریا لوا را بو (۰ 
ترجمه:(۶) 


۱- و اگر اهل کتاب ایمان می آوردند و تقوا پیشه می کردند. گناهان آنها را می بخشیدیم.و آنها را در باغهای پرنعمت 
بهشت. وارد می ساختیم. 

۲-و اگر آنان تورات و انجیل و آنچه را از سوی پرورد گارشان بر آنها نازل شده [- قرآن ] برپا می داشتند از آسمان و 
زمین» روزی می خوردند. جمعی از آنها. معتدل و میانه رو هستند. ولی بیشتر آنها اعمالشان بد است. 

۳- ای پیامبر! آنچه از طرف پرورد گارت برتو نازل شده است. به طور کامل (به مردم) ابلاغ کن. و اگر چنین نکنی؛ رسالت او 
را انجام نداده ای. خداوند تو را از (خطرات احتمالی) مردم؛ حفظ می کند. و خداوند» گروه کافران (لجوج) را هدایت 
۴- بگودهای اهل کتاب! شما هیچ جایگاهی ( نزد خداوند) ندارید» مگر این که تورات و انجیل و آنچه را از طرف 
پرورد گارتان بر شما نازل شده است بریا دارید.» ولی به يقین آنچه بر تو از سوی پرورد گارت نازل شده (نه تنها مایه بیداری 
آنها نمی گردده بلکه) بر طغبان و کفر بسیاری از آنها می افزاید. بتابراین» از این (مخالفت و انحراف) گروه کافران غمگین 
مباش. 

۵- کسانی که (به پیامبر اسلام) ایمان آوردند و کسانی که به آیین یهود گرویدند و صابثان [-پیروان بحبی ]و نصاری» هر 
کدام که به خداوند یگانه و روز بازیسین ایمان بیاورند؛ و کارهای شایسته انجام دهند نه ترسی بر آنهاست. و نه اندوهگین 
هی ول 

۶- مااز بنی اسرائیل پیمان گرفتیم. و پیامبرانی به سوی آنها فرستادیم. (ولی) هر زمان پیامبری چیزی بر خلاف هوای نفس 
آنها می آورد» عده ای را تکذیب می کردند. و عذّه ای را می کشتند. 
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وبا لا کون فه فعموا وا تم تاب ال علیهم ثم عموا وصمُوا کر مهم وال بَصبرّ بعا یلو (0۷۱ ترجمه:(۱) 


لد کفر الذین قالو لاله هو لمیتیخ ان میم لا وال لیخ یا بنی اشرائیل اغبدوا له ری وَربْکم "0 اه من بش رک بالله 
مد عرع ال علیه اه ومَاواءة الا لا وا للطالمین من آنضار (۷۲) ترجمه:(۲) 


قذ کقر این قالوا له ای تاه 0 وا من له 2 اد 0 وان لیوا عا یعون یمس این کقژوا ملع داب 
لیم (۷۳) ترجمه:(۳) 


لا یوبن ی الله وَیَستَعْفرُوَةه لا وال عَفوژ ریم (۷۴) ت رجمه:(۴) 


۳1 


العیتیخ ان میم الا رشول قذ خلث من قیله الوشل وم صدَِْهُ ا کان با کلان الطعام "0 انظو کیت تین هم لیات ثم انظو 


قل دون من دون الله ما ا بفلک کم ضرا ولا تا وال و السَميغ ال (۷۶) ترجمه:(۶) 


۱- آنها کمان کردند مجازاتی در کار نخواهد بود. از این رو (از دیدن حقایق) نابینا و (از شنیدن سخنان حقء) ناشنوا شدند. 
سپس (بیدار گشتند» و) خداوند توبه آنها را پذیرفت. دیگر بار (در خواب غفلت فرو رفتند» و) بسیاری از آنها کور و کر 
شدند. و خداوند به آنچه انجام می دهند. بیناست. 

۲- کسانی که گفتند: «خداوند همان مسیح فرزند مریم است» بیقین کافر شدند. (با این که خود) مسیح گفت: «ای 
بنی اسرائیل! خداوند یگانه ره که پرورد گار من و شماست. پرستش کنید. زیرا هر کس همتایی برای خدا قرار دهد خداوند 
بهشت را بر او حرام کرده. و جایگاه او دوزخ است.و برای ستمکاران هیچ یار و یاوری نیست.» 

۳- کسانی که گفتند: «خداوند یکی از سه خداست» بیقین کافر شدند. هیچ معبودی جز معبود یگانه نیست. و اگر از آنجه 
می گویند دست برندارند»عذاب دردناکی به کافران آنها ( که روی این عقیده ایستاد گی کنند») خواهد رسید. 
اب 

۵- مسیح فرزند مریم فقط پیامبر (خدا) بود. پیش از وی نیز؛ پیامبرانی بودند. مادرش» زن بسیار راستگویی بود. هر دوء غذا 
می خوردند. (با این حال. چگونه ادعای الوهیت مسیح و پرستش مریم را دارید؟!) بنگر چگونه نشانه ها (ی حق) را برای آنها 
آشکار می سازیم. سپس بنگر چگونه از حق منحرف می شوند! 

۶ بگو:«آیا جز خدا چیزی را می پرستید که مالک سود و زیانی برای شما نیست؟! و خداوند» شنوا و داناست.» 
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قل یا هل الکتاب لا تغلوا فی دینکم غیر الق وا توا آَواء قوم قذ ض لوا من قبل وَأضلوا کییژا وض لوا تعن سَوّاء لبیل (۸۷ 
ترجمه:(۱) 


لین ای کفژوا ین بنی !شرائیل علی لسان 5اژود وعیسی ان میم ل دک بما عضوا ونوا ین (۷۸) ترجمه:(۲) 
انوا تون عن مُنکر فعلوة 0 لس ما کاوا یعون (۷۹) ترجمه:(۳) 

توی کییرا ملع یلو ادن کنووا لا بلس ما دم لهوم آششهم آن مرحط ال همم وفی العذاب هم عون (۸۰) 
ترجمه:(۴) 

لو کاوا منوت باه وال ما آنزق یه ما دوم یه ولکی کنیا ۶ مهم فاسمَونٌ (۸۱) ترجمه:(۵) 


جزء هفتم 


۵ - سوره المائده 

صوت 

0 201010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا0 ۷ 
# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


تا َجِدَن آ اس عیدازة لین آموا لبود لین آَشوکوا و لَجدَن فربهم مَودء للذین منوا الْذِینَ الوا نصَاّی "0 
دلک بان مهم قشیسین وَرهبائا الم ا یشتکیوون (۸۲) ترجمه:(۶) 


۱- بگو: «ای اهل کتاب! در دین خود» غلو (و زیاده روی) نکنید. و غیر از حق نگویید. و از هوسهای گروهی که پیشتر گمراه 
شدندو سیاری را گمراه کردند و از رام راست متحرف گففد» پیروی تمایید. 

۲- کافران بنی اسرائیل بر زبان داود و عیسی بن مریم لعن (و نفرین) شدند. این بخاطر آن بود که نافرمانی کرده. و تجاوز 
می نمودند. 

۳- آنها از اعمال زشتی که انجام می دادند؛ یکدیگر را نهی نمی کردند. چه بد کاری انجام می دادند! 

۴- بسیاری از آنها را می بینی که کافران (و بت پرستان) را دوست و تکیه گاه خود قرار می دهند نفس (سرکش) آنها» چه بد 
اعمالی از پیش برای (قیامت) آنها فرستاد. که نتیجه آن» خشم خداوند بود. و در عذاب (الهی) جاودانه خواهند ماند. 
۵-واگر به خدا و پیامبر و آنچه بر او نازل شده» ایمان می آوردند» (هرگز) آنان [- کافران ]را به دوستی انتخاب نمی کردند. 
ولی بسیاری از آنها فاسفند. 

۶- به یقین از میان مردم» بهود و مشرکان را سرسخت ترین دشمن نسبت به مومنان خواهی یافت. و بیشترین دوستی و محبت 


نسبت به مومنان را در کسانی می یابی که می گویند: «ما نصارا هستیم». این بخاطر آن است که بعضی از آنها عالمانی 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ ۲ 


روحانی يا تارک دنیا هستند. و آنها (در برابر حق) تکیر نمیورزند. 


و 
عِ 


ادا جوا 2 ما ان نزل الّی ارو 7 ری أَم تفیض من المع متا عرفوا م میم آلعن 0 تقو لول را گ کنینا مَع الساهتیین (۸۳) 
ترجمه:(۱) 


هو 


ما نا نوم باه ما جاعّا من ان وتطمع آن بذحلا نا مغ الم السَاِحین (۸۴) ترجمه:(۲) 

َََهْ له با قاوا جات ی تجری من تا لها خالدین فیها ۲ ودک َرَاء امین (۸۵) ترجمه:(۳) 
لین کفروا وا با ایا ویک أضعاب الججم (۸۶) ترجمه:(۳) 

با نها الذیی آمتوا که مخت یات ما لاله لک ول نوا 0 اد لها بح دی (۸۷) ترجمه:(۵) 
ها کم ال علالا تا "توا له الذی نم به وتو (۸۸ ترجمه:(۶) 


نا بعکم ال لو فی آبمانکم وَلکن یراد کم بعا دتم لین 0 مار اطعام سره قعاکین با او ۶ رن 


2 
2 


آخیکم آز کسوتهع آز 1 نخریز رتیه لا فمن لم ید فصدیام ‏ تاه یم 0 یک از ره انکم اذ فم 0 واخمشّوا یم انکم 00 
کذّلک * ی له کم آیاته کم تشون (۸۹) ترجمه:(40 


۱- و هر زمان آیاتی را که بر پیامبر (اسلام) نازل شده بشنوند. چشمان آنها را می بینی که از شوق حقیقتی که دریافته اند 
اشکک می ریزد؛ در حالی که می گویند: « پروردگارا! ایمان آوردیم. پس مارا با گواهان (و شاهدان حق در زمره یاران 
محمد) بنویس. 

۲- (و می گویند:) چرا ما به خدا و آنچه از حق به ما رسیده است» ایمان نیاوریم. در حالی که آرزو داریم پرورد گارمان ما را 
در زمره صالحان قرار دهد؟!) 

۳- خداوند بخاطر این سخن.به آنها باغهای بهشتی پاداش داد که از پای درختانش, نهرها جاری است. جاودانه در آن خواهند 
ماند. و این است جزای نیکو کاران! 

۴-و کسانی که کافر شدند و آیات ما را تکذیب کردند» همانها اهل دوزخند. 

۵- ای کسانی که ایمان آورده اید! چیزهای پاکیزه را که خداوند برای شما حلال کرده است» حرام نشمرید. و از حّء تجاوز 
ننمایید. زیرا خداوند متجاوزان را دوست نمی دارد. 

۶و از روزی های حلال و پاکیزه ای که خداوند به شما داده است» بخورید و از (مخالفت) خداوندی که به او ایمان دارید» 
ون 

۷- خداوند شما را بخاطر سوگندهایی که بدون توجه یاد می کنید ماخذه نمی کند. ولی در برابر س وگندهایی که (از روی 
اراده) محکم کرده اند مواعده مي نماید. کفاره این گونه س وگندها؛ اطعام هلق متفه از اهای ات که غالب ره 


خانواده خود می دهید. یا لباس پوشاندن بر آن ده نفر. و یا آزاد کردن یک برده. و هرکس که نمی توند باید سه روز روزه 
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بگیرف انش کفازه سر کنت‌های شماست یه هکامی_ کهسر کت ناد می. کته رو مسخالشت می تمانسل )سر گنها ود را 
حفظ کنید (و نشکنید.) خداوند آیات خود را این چنین برای شما بیان می کند» شاید شکر به جا آورید. 
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یا ها الذین منوا انا مر وَالْمَیسر وناب وَالَلَامُ رجش من عمل الشیطان فاجتبوه کم تفلخونّ )٩۰(‏ ترجمه:(۱) 


انا رید الشعط ان آن وق بتکم العداوء والبَْضاء فی الم والعییتر و ید کم عن ذکر ال وَعن الصّلاه لا فهل آنتم مُنَهُون 
(۹۱) ترجمه:(۲) 


وأطعُوا ال و أَطیعُوا الشول واخذّژوا "ا فان تم الوا نم علی رَْولّا ابلاغ لین )٩۲(‏ ت رجمه:(۳) 


فرنتت ف 


ابش علی الذین آسوا وعماعا لالح ات جاح فیها طعفوا اذا و الصَالع ات نم انوا و منوا نم اقوا 
وا وال سس (۹۲۳) ت1۳ 


با ها لذین منوا لییلونکم ال بشی, من الصَید له آندیکم ورماخکم لیغلم له من بح لیب "] من اغتدی بَغد ذلک فله 
عذات )٩۴(‏ تررجمه:(۵) 


قتضررن از زد 


ی ی ۳ ل ال من ام بخکم به دا عذل نکم هلا 
الم الکقبه أو کار طعام ماکین أ عذل دلک صيائا وق وال آذره ۵ فا له ما سلت "0 ومن عاه قیتقم الم 0 وال 


عزیژ ذو انتقام (۹۵) ترجمه:(۶) 


- ای کسانی که ایمان آورده اید! شراب و قمار و بتها و ازلام [- نوعی بخت آزمایی] پلید و از عمل شیطان است. از آن 
دوری کنید تا رستگارشوید. 

۲- شیطان می خواهد بوسیله شراب و قمار در میان شما عداوت و کینه ایجاد کند. و شما را از یاد خدا و از نماز باز دارد. آیا 
(با این همه زیان و فساد؛ و با اين نهی اکید) خودداری خواهید کرد؟! 

۳- اطاعت کنید خدا را و اطاعت کنید پیامبر (خدا) را. و (از نافرمانی) برحذر باشید. و اگر سرپیچی کنید. (مستحق مجازات 
خواهید بود. و) بدانید بر پیامبر ماء جز ابلاغ آشکار» نیست. 

۴- بر کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داده اند گناهی در آنچه (قبل از نزول حکم تحریم شراب) خورده اند 
نیست. هر گاه تقوا پیشه کنند» و ایمان آورند» و اعمال صالح انجام دهند. سپس تقوا پيشه کنند و ایمان آورند. سپس تقوا پيشه 
کنند و نیکی نمایند. و خداوند. نیکو کاران را دوست می دارد. 

۵- ای کسانی که ایمان آورده اید! خداوند شما را با شکارهایی که (در حال احرام به شما نزدیکک می شوند» به طوری که) 
دستها و نیزه هایتان به آن می رسد می آزماید. تا مشخص کند چه کسی با ایمان به غیب از خدا می ترسد. و هر کس بعد از 
آن تجاوز کند مجازات دردناکی خواهد داشت. 

۶- ای کسانی که ایمان آورده اید! در حال احرام شکار نکنید. و هر کس از شما از روی عمد آن را به قتل برساند. باید 
کانه آغز معادل: ان از نها ربا نان بداهت, ( کناوه اق) کهوو تر عادلاز ماد رفن او را ی توص رت 
قربانی به (حریم) کعبه برسد. يا (به جای قربانی») با اطعام مستمندان کفاره دهد. يا معادل آن» روزه بگیرد تا کیفر کار خود 
را بچشد. خداوند گذشته را عفو کرده است. و هر کس تکرار کند» خدا او را مجازات می کند. و خداوند. توانا و دارای 


تا زان اپتن: 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 
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أحل کم یذ البخر وطعامة متاعا لکم وللشیازه 0 وخرم علیکم رید ابر ما دتم خزما 0 اما له الذی الیه تشون (۹۶) 
ترجمه:(۱) 


تا جعل اللهٌ لکقبه ابیت ارام قیامّا لاس والشهر ارام والهوذی والْلائد "0 لک لتعلموا آَن ال یلم ما فی السَمَاوّات ومّا فی 
الْرض وان ال یکل شیء لیم )٩۷(‏ ترجمه:(۲) 


اعموا وال مدید اماب وَأَنْ ال ور رَحیم (۹۸) ترجمه:(۳) 
ما علی الرشُول ا الباغْ 0 وال یلم ما ون وا کون (4۹) ترجمه:(۴) 
قل لا بستوی ابیت والطیِب و آغجبکک کنر ابیت ام لها آوبی الاب کم تشون (۱۰۰) ترجمه:(۵) 


وی منوا عنها - 1 حین بل رن نید کم عّا له عنها 0 وله َو 


قذ سألها فَوم من قیلکم ثم آضبخوا بها کافری (۱۰۲) ترجمه:(۷) 
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ما جعل ال من بحبره ولا سائبه ولا وصیله ولا عام لا وک این وا رون علی الّه انب وم ا یَقلون (۱۰۳) 
ترجمه:(۸) 


۱- صید دریایی و طعام آن برای شما و کاروانیان حلال است. تا (در حال احرام نیز) از آن بهره مند شوید. ولی تا زمانی که 
محرم هستید» شکار صحرایی برای شما حرام است.و از (نافرمانی) خدابی که به سوی او محشور می شوید. بپرهیزید! 

۲- خداوند» کعبه _ بیت الحرام _ را وسیله ای برای استواری و سامان بخشیدن به کار مردم قرار داده. و همچنین ماه حرام و 
قربانیهای بی نشان و قربانیهای نشاندار را. اين گونه احکام بخاطر آن است که بدانید خداوند. آنچه در آسمانها و آنچه در 
زمین است. می داند. و بدانید خدا بر هر چیزی داناست. 

۳- بدانید خدا دارای مجازات شدید. و (در عین حال) آمرزنده و مهربان است. 

۴- پیامبر وظیفه ای جز رساندن پیام ( الهی) ندارد. (و مسول اعمال شما نیست).و خداوند آنچه را آشکار می کنید» و آنچه 
را پنهان می دارید می داند. 

۵- بگو: «(هیچ گاه) ناپاک و پاک مساوی نیستند. هر چند فزونی ناپاکها» تو را به شگفتی اندازد. از (مخالفت) خدا بپرهیزید 
ای صاحبان خرد. تا رستگار شوید.» 

۶- ای کسانی که ایمان آورده اید! از چیزهایی که اگر برای شما آشکار گردد» شما را در رنج می افکند. سوال تکتتا و ا کر 
به هنگام نرول قرآن از آنها سوال کنید. برای شما آشکار می شود. خداوند آنها را (برای سهولت) نادیده گرفته است. و 
خداوند» آمرزنده و دارای حلم است. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ ۸ 


سرنوشتی پیدا کنید). 
۸- خداوند هیچ گونه «بحیره) و «ساشه» و «وصیله» و (حام» قرار نداده است|- اشاره به چهار نوع از حیوانات اهلی که در زمان 
جاهلت. استفاده از آنها را به عللی حرام می دانستند. و این بدعت. در اسلام ممنوع شد.] ولی کسانی که کافر شدند. بر خدا 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ 


ادا قیل له تعالوا ای ما رل ال ای الرشول الوا حسینا ما وجذنا علیه آباءا ۵ ولو کان بارهم یعون ميا ولا دون 
(۱۰۴) ترجمه:(۱) 


ابا لین منوا علیکم نت کم 0 بش کم من ضل را اهتدیئم ی الّه مرجهکم جمیغا نک بعا * 0 عون (۰۵ ۰( 
ترجمه:(۲) 


یه انذین تا شاه بیک |ذا عضر آعکم العوث جین اوصیه ان وا عذل نکم آز آمران من عیرکم ان شم ضریم 
نی الزض قأضایتکم مُصیه وت 0 تخرشولهتا ینید الصا یمان لها ارتتم لا بط ری به تم َو کات دا قَبتی ل و 
کم شَهَاة لها الم ال ثمیی (۱۰۶) ترجمه:(۳) 


ان غیر علی نها اس عم نما فآ غران تفریان نها مالیا 


شهاتهما ومااعَینا ادا من الظالمین (۱۰۷) ترجمه:(۴) 


2 


یک آذتی آن یا بالشَواده علی وجهتیا َو ییافوا آن رگ ان بغید آبمانهم 0 وا له واشیمغوا 0 ولآ یی الق 


الفَاسقین (۸۱) ترجمه:(۵) 


۱-هنگامی که به آنها گفته شود: «به سوی آنچه خدا نازل کرده و به سوی پیامبر بیایید.»: می گویند: « آنچه پدران خود را 
بر آن یافته ای ما را بس است.». آیا اگر پدران آنها چیزی نمی دانستند» و هدایت نیافته بودند (باز هم باید از آنها پیروی 
کنتل ۱۴ 

- ای کسانی که ایمان آورده اید! مراقب خود باشید. اگر شما هدایت يافته باشید» گمراهی کسانی که گمراه شده اند به 
شما زیانی نمی رساند. با ز گشت همه شما به سوی خداست. و شما را به آنچه انجام می دادید. آ گاه می سازد. 

۳- ای کسانی که ایمان آورده اید! هنگامی که مرگ یکی از شما فرا رسد در موقع وصیّت باید از میان شماء دو نفر عادل را 
به شهادت بطلبد. يا اگر مسافرت کردید. و مصیبت مرگ شما فرا رسید» (و در آن جا مسلمانی نیافتید») دو نفر از غیر خودتان 
را (به گواهی بطلیید). و اگر (به هنگام ادای شهادت در راستگویی آنها) شک کردید. آنها را بعد از نماز نگاه می دارید تا 
سوگند یاد کنند که: «ما حاضر نیستیم حق را به چیزی بفروشیم» هر چند درمورد خویشاوندان ما باشد. و شهادت الهی را 
کتمان نمی کنیم. که در این صورت. از گناهکاران خواهیم بود؛ 

۴سو ا کر اطلاعی خاضنل شود که دوع مرتکب گناهی. شده اند (وخقبرا: کنمان کرده اند)» ذو تفر از کساتی که سره 
میت اولی هستند» به جای آنهاقرار مبی گیرند» و به خدا سو گند یاد می کنند که: «گواهی ماء از گواهی آن دوء به حق 
نردیکتر است. و ما تجاوزی نکرده ایم. که اگر چنین کرده باشیم از ستمکاران خواهیم بود؛ 

۵-اين کار نزدیکتر است به اين که (از خدا بترسند و) گواهی بحق دهند یا بترسند که (دروغشان نزد مردم فاش گردد. 
و)س و گندهایی جای سوگندهای آنها را بگیرد. از ( مخالفت) خدا بپرهيزید و گوش فرا دهید. و خداوند. گروه فاسقان را 


هدایت نمی کند. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۱۵۰/2۲۱۱۲۵۳۷ 0۷۰ ۳۴۲686۴060 
ی سل فیقول ماد أجم 0 قالوا ‏ علم لا 0 الک نت علامْ لوب (۱۰۹) ترجمه:(۱) 


اد قَال له یا عی ی اق زیم اذ کز نف ها 
میک الکتات والحکعه لاه والانجیل 0 تن ین الطین کی لیر نی شخ فیت کون یز باذنی لا ویر 
الا کمه واناتضش بذنی لا وَاذ تخر العوتی بادنی ۱ 
نذا سخز حز مین (۱۱۰) ترجمه:(۲) 


2 
أن 


یت الی الحواریین آن آمئوا بی وبرشولی قالوا من وَاشهذ با َو (۱۱۱) ترجمه:(۳) 


اد ال الْوَاریُونَ ترا عیت ی اب میم هل > شطع رز ک آن یرل علیّا ماه من الَماء 0 قال افو له ان کم مین (۱۱۲) 
ترجمه:(۴) 


قالوا ترید آن تا کل منها نمی قلوبئا ول آن فد نا ونکون علیها من الاهدین (۱۱۳) ترجمه:(۵) 


۱- (به یاد آورید) روزی را که خداوند. پیامبران را جمع می کند و می گوید: «(در برابر دعوت شماء) چه پاسخی به شما 
داده شد؟». می گویند: «ما چیزی نمی دانیم. تو خود. دانای همه اسرار نهان هستی.» 

۲- (به خاطر بیاور) هنگامی را که خداوند به عیسی بن مریم گفت: یاد کن نعمتم را که به تو ومادرت بخشیدم. زمانی که تو 
را با «روح القدس» تأیید کردم. که در گاهواره و نیز در حال میانسالی با مردم سخن می گفتی. و هنگامی را که کتاب و 
حکمت و تورات و انجیل را به تو آموختم. و هنگامی را که به اذن من؛ از گل چیزی به صورت پرنده می ساختیء و در آن 
می دمیدی, و به اذن من پرنده ای می شد. و کور مادرزاد و مبتلا به پیماری پیسی را به اذن من» شفا می دادی. و هنگامی که 
مردگان را به اذن من زنده می کردی. و هنگامی که بنی اسرائیل را از آسیب رساندن به توء باز داشتم. در آن زمان که دلایل 
روشن برای آنها آوردی.ولی جمعی از کافران آنها گفتند: «اینها جز سحر آشکار نیست.» 

۳- و (به یاد آور) زمانی را که به حواریون وحی فرستادم که: «به من و فرستاده من؛ ایمان بیاوربد». آنها گفتند: «ایمان 
آوردیم و گواه باش که ما مسلمانیم.» 

ان هنگام که حواریون گفتند: «ای عیسی بن مریم! آیا پرورد گارت می تواند مائده ای از آسمان بر ما نازل کند؟» او ( 
در پاسخ) گفت: «از (شک و تردید در قدرت) خدا بپرهيزید اگر با ایمان هستید!» 

۵- گفتند: «(شک نداریم ولی) می خواهیم از آن بخوريم و دلهای ما (به رسالت تو) مطمئن گردد. و بدانيم به ما راست 
گفته ای. و بر آن» گواه باشیم.) 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 
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ال عیتری ان میم له ربنا نزل لیا ماه من الماء تَکون لا عبذا لوا و آخرئا واه منک تا وَاوزشنا وأنت یر ال ازقین 
(۱۱۴) ترجمه:(۱) 


۳ 7 7 و 


ل الا نی ها علیکم "امن یمود منکم مائی 


آَعذ عذ دا من الْعَالْمینَ (۱۱۵) ترجمه:(۲) 

اد قال ال با عیتم ی اش موی نت فلت لاس ایذُونی وان ن لین من ون له 0 قالَ شمعانکک ترا یکون ی أنْ ول ما 
لیس [ یکت "۲ ان کنث فُلهقَقَذ عَله 0 تلم ما فی تَفسی و أعَلم ما فی نفک "0 الک آنت عم لوب (۱۱۶) ترجمه:(۳) 
را لت لَهُم الا ما نی به آن اعبِدُوا ال یی کم لا وکنت علیهم شهیدا ما دنث فیهغ "الما یی کنت نت الوقیت 


2 


لیم لا نت عَلّی کل شَیء هید (۱۱۷) ترجمه:(۴) 


ان هم انم عباذ ک وان تفر هم فانک آنت الْعریژٌ الکيم (۱۱۸) ترجمه:(۵) 


2 
1 2 


قال لها یوم ین الساوقین له 0 هم جِنات تجری من تیا نها خالدین فیها 
دک افور ليم (۱۱۹) ترجمه:(۶) 


لله ملک السَمَاوَاتِ وَالأْض وما فیهنْ لا وه علی کل شَیء قَدیژ (۱۲۰) ترجمه:(۷) 


۱-عیسی بن مریم گفت: «خداوندا! ای پرورد گارما! از آسمان مائده ای بر ما نازل کن. تا عیدی برای اوّل و آخر ماه و 
نشانه ای از تو باشد. و به ما روزی ده. تو بهترین روزی دهند گانی.» 

۲- خداوند (دعای او را مستجاب کرد. و) فرمود: «من آن را بر شما نازل می کنم. ولی هر کس از شما بعد از آن کافر گردد 
(و راه انکار پوید) او را به گونه ای مجازات می کنم که هیچ کس از جهانیان را چنان مجازات نکرده باشم!» 

۳- و (به یاد آورید) آنگاه که خداوند به عیسی بن مریم می گوید: «آبا تو به مردم گفتی که من و مادرم را بعنوان دو معبود 
در برابر خدای یکت انتخاب کنید؟!» او می گوید: «منرّهی توا من حق ندارم آنچه را که شایسته من نیست. بگویم! اگر چنین 
سخنی را گفته باشم تو می دانی. تو از آنچه در روح و جان من است. آگاهی. و من از آنچه در ذات (پاکك) توست. آگاه 
نیستم. بیقین تنها تو دانای همه اسرار نهان هستی. 

۴-من. جز آنچه مرا به آن فرمان دادی. چیزی به آنها نگفتم. (به آنها گفتم:) خداوندی را بپرستید که پرورد گار من و 
پرورد گار شماست. و تا زمانی که در میان آنها بودم» گواه بر (اعمال) آنها بودم. ولی هنگامی که مرا از میانشان بر گرفتی» تو 
خود مراقب آنها بودی. و تو بر هر چیز» گواهی. 

بیان اک آزپا را مسازات کی ورد کاخ تنم (واعضار نبا مسبت ترست): راک ان رایتشي خر ژاه 
حکیمی. (نه کیفر تو نشانه بی حکمتی است. و نه بخشش تو نشانه ناتوانی)» 

۶- خداوند می گوید: «اين (همان) روزی است که راستی راستگویان به آنها سود می بخشد. برای آنها باغهای بهشتی است 
که نهرها از پای درختان آن می گذرد و تا ابد» جاودانه در آن می مانند. خداوند از آنها خشنود است. و آنها نیزه از او 


خشنودند. اين» (همان) رستگاری بز رگ است.) 
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۷- حکومت و مالکیت آسمانها و زمین و آنچه در آنهاست. تنها از آن خداست. و او بر هر چیزی تواناست. 
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۶ - سوره الانعام 


بشم الله امن لحم الَفذ لله الذی خلق السَماوّاتِ وَالأْرض وَجَعَل الظلعاتِ والنوز لا ثم الذین کفژوا رهم ون (۱) 
ترجمه:(۱) 


هُوَ الذی خلکم من طین نم قضی آجلا لا وجل مُسَمّی عندَه لا نم نم تمتژون (۲) ترجمه:(۲) 


َو له فی السَمَاوات وفی لَرض تیلم کم جهر کم عم ما تکیبون (۳) ترجمه:(۳) 


۳1 


وا تأتبهم من آیه من آیات رهم الا کاوا عنها مُغرضین (۴) ترجمه:(۴) 
مد کذبوا بالعق لمّا جاءهُم لا فسوف ایهم آنباء ما کاوا به یشتَهریُونْ (۵) ترجمه:(۵) 


الم یروا کم آهلکنا من فتلهم من قرن مَکنَاهَم فی الأرض ما لم نمکن لکم وَارمَلنا السَمَاء علیهم مُدرارّا وَجَعَلنا الأنهَار تجری من 
تختهم فألکناهم بذنوبهم وأنانا من بَغدهم قزّا آخریق (۶) ترجمه:(۶) 


و رن علیک کناب فی قزطاس فلعشوة بادیهغ لقال لین کفروا ان عَذا لا سخر مین (۷) ترجمه:(۷) 


الوا ولا آنزل علیه ملک "0 وَلز ترا ملکا لقضی ار نم لا یرون (۸) ترجمه:(۸) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* حمد و سپاس» مخصوص خداوندی است که آسمانهاو زمین را آفرید. و ظلمتها و نور را 
پدید آورد. امّا کافران برای پرورد گار خود؛ همتاو شبیه قرار می دهند(با این که دلایل توحید و یگانگی او در آفرینش جهان 
آشکار است): 

۲- او کسی است که شما را از گل آفرید. سپس مدتی مقر داشت (نا انسان تکامل پابد). و اجل (و م رگک) حتمی نزد اوست 
(و فقط او از آن آگاه است). سپس شما (در یگانگی و قدرت اوه تردید می کنید. 

۳- در آسمانها و زمین. خداوند یگانه اوست. پنهان و آشکار شما را می داند. و از آنچه (انجام می دهید و) به دست 
می آورید» باخبر است. 

۴- (کافران) هیچ نشانه و آیه ای از آیات پرورد گارشان برای آنان نمی آید» مگر اين که از آن رویگردان می شوند. 

۵- آنان» حق را هنگامی که به سراغشان آمدء تکذیب کردند» ولی بزودی اخبار (و کیفر) آنچه را استهزا می کردند به آنان 
می رسد. 

۶- آیا ندیدند چه بسیار از اقوام (بی ایمان) پیشین را هلاک کردیم؟! اقوامی که (از شما نیرومندتر بودند. و) امکاناتی به آنها 
داده بودیم که به شما ندادیم. بارانهای پی درپی برای آنها فرستادیم. و از میان زمینهای آنها؛ نهرها جاری ساختیم.(اما هنگامی 
که سر کشی و طغیان کردند») آنان را به سبب گناهانشان نابود کردیم.و اقوام دیگری بعد از آنان پدید آوردیم. 

۷- (حتی) اگر ما مکتوبی را بر روی کاغذی(از آسمان) بر تو نازل کنیم و (علاوه بر دیدن و خواندن») آن را با دستهای خود 
لمس کنند. به یقین کافران می گویند: «این؛ جز یک سحر آشکار نیست»! 
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۸- (اين بهانه جویان) گفتند: «چرا فرشته ای بر او نازل نشده (تا او را همراهی کند؟!)» در حالی که اگر فرشته ای بفرستیم» 
کار تمام می شود. و دیگر به آنها مهلت داده نخواهد شد (و همگی هلاک می شوند). 
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ولو جََاة ملک لجعلاه رجا وللبشنا علبهم ما لبون (۹) ترجمه:۱) 
ود استزی برش من قیلک مَحاق بای سخزوا مهم ما وا به هون (۱۰) ترجمه:(1) 
قل سیژوافی اأَْض تم انطروا کیت کان عاقبه الَمکذبین () تته 3۳0 


۳ ۳1 ۳ ه‌ و ض 0 2 رز ِ 1 
قل لمن ما فی السَماوّاتِ وَالأرض تا قل لله لا کب علی نفسه ار حمه لا لیجْمَعنکم اٍلی یوم القيامه لا ریب فیه لا الذین خبتوا 
مهم هم لا یو (۱۲) ترجمه:(۴) 


تا وله ما سکن فی ال هار لو السمیغ ه(۱۳( ج رنه 1 


لیر له اند وی فاطر السعاوات والض وَْو بطم بطعم لا قل ٍنی 
امش کین (۱۳۴) ترجمه؛(ظ) 


قل انی اف ان عضَیت رَبّی عذاب يَرم عظیم (۱۵) ترجمه:(۷) 
من بُضرّف عََهُ یمد فد رحعه 0 وَْلک اور امین (۱۶) ترجمه:(۸) 


وان یفسشک ال بر لا کاشف للم لا وان یشتشک بخیر هو علی کل 5 شیعء قدیژ (۱۷) ترجمه:(۹) 


وه ماهر فوق عباده لا وَهُوَ الحکيم الْحبی (۱۸) ترجمه:(۱۰) 


۱-اگر او را فرشته ای قرار می دادیم به يقین وی را به صورت انسانی در می آوردیم. باز(به پندار آنان) کار را بر آنها مشتبه 
می ساختیم. همان طور که آنها بر دیگران مشتبه می سازند. 

۲-(با این حال» نگران نباش.) جمعی از پیامبران پیش از تو را نیز استهزا کردند. امّا سرانجام آنچه را مسخره می کردند؛ 

دامانشان را گرفت. (و عذاب الهی بر آنها فرود آمد). 

۳- بگو: «روی زمین سیر کنید. سپس بنگرید سرانجام تکذیب کنند گان آیات الهی چگونه بود؟!» 

۴- بگو: «آنچه در آسمانها و زمین است.از آن کیست؟ بگو: «از آن خداست.» رحمت (و بخشش) را بر خود. لازم دانسته.(و 

به همین دلیل) بطور قطع همه شما را در روز قيامت که در آن شک و تردیدی نیست گرد خواهد آورد.(آری») فقط 

کسانی که سرمایه های وجود خویش را از دست داده اند» ایمان نمی آورند. 

۵-و برای اوست آنچه در شب و روز آرام می گیرد. و اوه شنوا و داناست. 

۶ بگو:«آیاغیر خدا را ولق خود انتخاب کنم؟! (خدایی) که آفریننده آسمانها و زمین است. اوست که روزی می دهد و 

نیازی به روزی ندارد.» بگو::من مأمورم که نخستین مسلمان باشم. و (خداوند به من دستور داده که) از مشرکان نباش.» 

۷- بگو: «من (نیز) اگرنافرمانی پرورد گارم کنم از مجازات روزی بزرگک [- قیامت آمی ترسم. 


۸- آن کس که در آن روز مجازات الهی به او نرسد. به یقین خداوند او را مشمول رحمت خویش ساخته. و این ۰ همان 
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پیروزی آشکار است.) 

۹-اگر خداوند زیانی به تو برساند» هیچ کس جز او نمی تواند آن را برطرف سازد. و اگر خیری به تو رساند او بر هر چیزی 
تواناست. 

۰ اوشت که بر بند گان خوده تسلط کامل دارد. و اوست حکیم آ گاه. 
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ی 5 راکب << «چِ«" 


نب رک رز ام ی یو نفسهع هم ییون (. ۰ ترجمه:(۲) 


۳ 2 
نله 2 


ون ظلم من افتوی علی له کذ از کذّب بآیاته 0 رها قلخ للم (۲۱) ترجمه:(۳ 


۰ 


یوم همهم جمیفا تم تفول تلذین آطر کرا اب شرکا که الذین که ون (۲۲) تر جمه:(۴) 
تلم تکن فتهع الا آن قالوا وله ربا عا کنا مشرکین (۲۳) ترجمه:(۵) 
انظو کیف کدْبُوا علی آنفسهم لا وَضل عَنهُم ما کاوا یرو (۲۴) ترجمه:(۶) 


یم من نیع یک تا جع علی قلیبهغ أهآن وه وفی آذانهم ور ۲ وان یروا کل آیه نوا پقیا " ی ادا 
جافوکه بجاولوتک یل لین کووا اذ عَذا یز لین (۲۵) ترجمه:0۵ 


۳ ِ‌ 


هم هن عَهُ وین له 0 وان یَهلکون لا أنفسهُم وم یشعرون (۲۶) ترجمه:(۸) 


و ی اد وقفوا علی انار فلا یا لیا رَد ولا نکذب بایات ریا وتکون مّ الَْوْمنینَ (۲۷) ترجمه:(٩)‏ 


۱- بگو: «بالاترین گواهی» گواهی کیست؟» (سپس) بگو: «خداوند» گواه میان من و شماست. و (بهترین دلیل این است که) 
این قرآن بر من وحی شده تا شما و تمام کسانی را که اين (قرآن) به آنها می رسد با آن بیم دهم. آیا براستی شما گواهی 
می دهید که معبودان دیگری با خداست؟!» بگو: «من هرگز چنین گواهی نمی دهم». بگو: «اوست تنها معبود یگانه. و من از 
آنچه همتای او قرار می دهید» بیزارم.» 

۲- کسانی که کتاب آسمانی به ایشان داده ایم» بخوبی او [- پیامبرآرا می شناسند. همان گونه که فرزندان خود را می شناسند. 
فقط کسانی که سرمایه وجود خود را از دست داده اند. ایمان نمی آورند. 

۳- چه کسی ستمکارتر است از آن کس که بر خدا دروغ بسته (و همتایی برای او قائل شده)» یا آیات او را تکذیب کرده 
است؟! به یقین ستمکاران» رستگار نخواهند شد. 

۴- (به یاد آور) آن روز را که همه آنها را محشور می کنیم. سپس به مشرکان می گوییم:« معبودهایتان که همتای خدا 
می پنداشتید. کجایند؟!» (چرا به پاری شما نمی آیند؟!) 

۵- سپس پاسخ و عذر آنها؛ چیزی جز این نیست که می گویند: «به خداوندی که پرورد گار ماست سوگند که ما مش رک 
نبودیم!» 

۶-ببین چگونه به خودشان (نیز) دروغ می گویند» و (آن روز) آنچه را بدروغ همتای خدا می پنداشتند» از دست می دهند! 
۷- پاره ای از آنها به (سخنان) تو. گوش فرا می دهند. ولی بر دلهای آنان پرده ها افکنده ایم تا آن را نفهمند. و در 


گوش های آنه. سنگینی قرار داده ایم. و اگر هر نشانه ای را ببینند» ایمان نمی آورند.تا آن جا که وقتی به سراغ تو می آیند با 
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تو مجادله می کنند. و کافران می گویند: «اينها فقط افسانه های پیشینیان است.» 

۸- آنها دیگران را (از ایمان به) آن باز می دارند.و خود نیز از آن دوری می کنند. آنها جز خود را هلاک نمی کنند. ولی 
نمی فهمند! 

٩-اگر‏ (حال آنهارا) هنگامی که در برابر آتش (دوزخ) ایستاده اند» ببینی! می گویند: «ای کاش (بار دیگر به دنیا) 


باز گردانده می شدیم» و آیات پرورد گارمان را تکذیب نمی کردیم و از ممنان بودیم.» 
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بل با هم ما کاوا یفن من قبل 0 َو ردو لوا ما واه ونم لبون (۲۸) ترجمه:۱۵) 
وان هی لا انا الا وعا تن بعبموئین (۲۹) ترجمه:(1) 
ولو ی اد وفوا علی ‏ هم ۵ قال آلیس مدا ال ۲ الوا بلی وَرَبّا لا ال فَوقوا تا انیت ترجه [۳ 


3 


1 ق ار ای ی ره تون کم ه ی ظ 
وا الا الدنیا الا مت وله لا وللدَار ال حرة کید للذین یوم "ا ما تون (۳۷) ترجمه:(4۵ 
تلم اب ینک ای یقولونَ "اما یکذبوتک وَلکنْ الظالمین بآیّات له یَجْحَدُون (۳۳) ترجمه:(۶) 


ود کذبث رل مُن قیلک فُصبروا علی ما کذبوا وأوذوا ععّی ناه نضزنا لا ولا مد لکلمات الله ولد جاء ک من نبا 
الَموسَلینَ (۳۴) ترجمه:(۷) 


نکن کر عبیک اغراض نع ان اتطفت آن تب بتغی تما فی الض َو ما فی الشماء ء ایهم یه 0 ولو ماه ال لَجمعهم 
علی ای 0 موی من نالیم (۳۵) ترجمه:(ه) 


ات( آنقا بقیبان تسد لک اه( اعیالو یات که فا هام گنهن رای نها اشکار شزو بوخیت 
افتاده اند). و اگر باز گردنده به آنچه که از آن نهی شده بودند باز می گردند. و آنها دروغگویانند. 

۲- آنها گفتند: «غیر از این زند گی دنیای ما چیزی در کار یست. و ما هررگز برانگیخته نخواهیم شد.) 

۳-اگر (آنها را) به هنگامی که در پیشگاه پرورد گارشان ایستاده اند» ببینی! (او به آنها) می گوید: «آیا این حق نیست؟» 
می گویند: «آری» قسم به پرورد گارمان (حق است)» می گوید: «پس مجازات را بچشید به سزای آنچه انکار می کردید!» 
کساش که شا رفوه کارا تکدب رتم سا هنال با هام که کیان نات به مس فان سانته 
می گویند: «ای افسوس بر ما که درباره آن» کوتاهی کردیم!؛ و آنها (بار سنگین) گناهانشان را بر دوش می کشند آگاه باشید. 
چه بد باری بر دوش خواهند داشت! 

۵- زند گی دنیاء‌جز بازی و سرگرمی نیست. و سرای آخرت. برای آنها که پرهی زگارنده بهتر است. آیا نمی اندیشید؟! 

۶- به یقین می دانیم که گفتار آنها؛ تو را غمگین می کند. ولی (غم مخور. و بدان که) آنها تو را تکذیب نمی کنند. بلکه 
ستمکاران آیات خدا را انکار می نمایند. 

۷- به يقین پیش ازتو نیز پیامبرانی تکذیب شدند. و در برایر تکذیبها» صبر و استقامت کردند. و (در این راه») آزار دیدند. تا 
هنگامی که یاری ما به آنها رسید.و هیچ چیز سنّت های خدا را تغییر نمی دهد. و به يقین اخبار پیامبران به تو رسیده است. 
۸-و اگر اعراض کردن آنها بر تو سنگین است» چنانچه بتوانی نقبی در زمین بزنی» یا نردبانی به آسمان بگذاری (و اعماق 
زمین و آسمانها را جستجو کنی» چنین کن) تا آیه (و نشانه دیگری) برای آنها بیاوری! اما اگر خدا بخواهد. آنها را (به اجبار) 
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بر هدایت جمع خواهد کرد. (ولی هدایت اجباری» چه سودی دارد؟) پس هرگز از جاهلان مباش. 
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0 نما یستجیب بستجیت این بَشمغون "ا موی یم ال نم یه یَرجفونٌ (۳۶) ترجمه:(۱) 
ولا لا رل علبه آية من ره 0 فل له ار علی آن یرل یه لک آکترشم لبون (۳۷ ترجمه:(0) 
وا من کَابّه فی الا ض ولا طاثر بطیر پجتاعیه ّ ام آمتالکم 0 ما فرطنا فی الکتاب من شین "تم الی یه یرون (۳۸) 


ترجمه:(۳) 


َالذینَ کَذیوا بآ انا ضم ویک فی لمات "1 من یله له و من ِا بل علی صراط مُعتقیم (۳۹) ترجمه:(۴) 


م2 ما سم 
کت جع نع الله دا 


آرایتکم رن آناکم عذاب الّه آز آتنکم لاه یر له تذغون ان کم صاوقین (۴۰) ترجمه:(۵) 
بل ایا تون یکشف ما تون یه زن شاء وَتَنسَون ما تشر کون (۴۱) ترجمه:(۶) 

ولد رل ی عم تن قیلک تشم سا َالسَواء للم یضرْعُونَ (۴۷) ترجمه:(۷) 

لو اذ جاء‌شم بسا تَضرٌمُوا ولکن فسث قلوئهم ور له السیطان ما کاوا یعون (۴۳) ترجمه:(۸) 


لا تشوا ما ذکژوا به فتَخنا علیهم نوات کل شیء حّی اذا فرخوا بما آوتوا نام یه فاد هُم تشون (۴۴) ترجمه:(۹) 


۱- تنها کسانی (دعوت تو را) می پذیرند که گوش شنوا دارند. اما مردگان (و آنها که گوش شنوا ندارند» ایمان نمی آورند. 
و) خدا آنها را (در قیامت) برمی انگیزد. سپس به سوی او باز گردانده می شوند. 

۲- و گفتند:«چرا نشانه (و معجزه ای) از طرف پرورد گارش بر او نازل نمی شود؟» بگو: «خداوند» قادر است که نشانه ای نازل 
کند.» ولی بیشتر آنها نمی دانند. 

۳- هیچ جنبنده ای در زمین, و هیچ پرنده ای که با دو بال خود پرواز می کند» نیست مگر این که اقتهایی همانند شما 
هستند.ما هیچ چیز را در ا ین کتاب. فر و گذار نکردیم. سپس (همگی) به سوی پرورد گارشان محشور می گردند. 

۴- کسانی که آیات ما را تکذیب کردند» کر و لالهایی هستند که در تاریکیها قرار دارند. هر کس را خدا بخواهد(و مستحق 
باشد») گمراه می کند. و هر کس را بخواهد (و شایسته ببیند») در راه راست قرار خواهد داد. 

۵- بگو: «به من خبردهید اگر عذاب پرورد گار به سراغ شما آیده یا قيامت فرا رسد آیا (برای حل مشکل خود؛) غیر خدا را 
می خوانیدا گر راست می گویید؟!» 

۶- (نه»)بلکه تنها او را می خوانید. و او اگر بخواهد» مشکلی را که بخاطر آن او را خوانده اید» برطرف می سازد. و آنچه را 
(امروز) همتای خدا قرار می دهید» (در آن روز) فراموش خواهید کرد. 

۷- ما به سوی امتهایی که پیش از تو بودند» (پیامبرانی) فرستادیم. (و هنگامی که با این پیامبران به مخالفت برخاستنده) آنها را 
سا هو کر 

۸- چرا هنگامی که سختی (و عذاب) ما به آنان رسید» (تضرع نکردند و) تسلیم نشدند؟! بلکه دلهای آنها قساوت پیدا کرد. و 


شیطان آنچه را انجام می دادند. در نظرشان زینت داد. 
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9-(آری») هنگامی که آنچه را به آنها یادآوری شده بود فراموش کردند» درهای همه چیز (از نعمتها) را به روی آنها 


گشودیم. تا (کاملا) به آن خوشحال شدند (و دل بستند). ناگهان آنها را گرفتیم (و سخت مجازات کردیم). در اين هنگام 


همگی مأْیوس شدند.(و درهای امید به روی آنها بسته شد). 
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فقطع دار الم الذین ظلموا 0 وَالحَمَدٌ لله رَْ الْعَالْمین (۴۵) تررجمه:(۱) 


۴ 


ربص ارکم وعتم علی ویک من له یر ۳ کم به 0 انز کیف تم وف ال کات رهم 


قل آریتکم ان کم عذّات اللّه یه آو جرة هل هلک ال وم الظلمُونَ (۴۷) ترجمه:(۳) 
ما سل لین الا مبشرین وَمنذرین لا فمن مر وأضلح فلا وت علیهم ولا هم یرون (۴۸) ترجمه:(۴) 


والذین لیوا بآیاتا یمهم الاب بعا کاوا شون (۴۹) ترجمه:(۵) 


ول لکم عنیی رین له و عم ایب ول َکم ی لک 00 ِن اب تا بو حی اف هل ببشتوی ای 
یر 0 لا کون (۵۰) ترجمه:(۶) 


6 ۵ 


دز به لین یحاون آن ب یخمژوا ای رهم تا لیس لهُم من ذونه ول ولا شُفیغ لعلهُم یو (۵۱) ترجمه:(۷) 


انز 
وا تطر این َو رهم باه والعیتی ردو وَجهه لا ما علیک من حسابهم تن شیء وا من حسابک علیهم من سیء 
دمم کون من اللالمین (۵۲) ترجمه:(۸) 


۱-و (به این ترتیب») ريشه گروهی که ستم کرده بودنده قطع شد. و ستایش مخصوص خداوند» پرورد گار جهانیان است. 

۲- بگو: «به من خبر دهد اگر خداوند» گوشو چشمهایتان را بگیرد و بر دلهای شما مهر نهد (که چیزی را نفهمید) کدام 
معبودی جز خدا آنها را به شما باز می گرداند؟» ببین چگونه آیات را به گونه های مختلف برای آنها شرح می دهیم سپس 
آنها روی می گردانند! 

۳- بگو: «به من خبر دهید اگر عذاب خدا ناگهان یا آشکارا به سراغ شما بیاید. آیا جز گروه ستمکاران هلاک می شوند؟!» 
۴ ما پیامبران ره جز (بعنوان) بشارت دهنده و بیم دهنده» نمی فرستیم. کسانی که ایمان بیاورند و عمل صالح انجام دهند. نه 
ترسی بر آنهاست و نه اندوهگین می شوند. 

۵-و کسانی که آیات ما را تکذیب کردند عذاب (پرورد گار) بخاطر نافرمانیهایشان به آنان می رسد. 

۶- بگو: «من به شما نمی گویم گنجینه های الهی نزد من است. و من؛ (جز آنچه خدا به من بیاموزد») از غیب آگاه نیستم. و به 
شمانمی گویم من فرشته ام. تنها از آنچه به من وحی می شود پیروی می کنم.» بگو: «آیانابینا و بینا مساویند؟! پس چرا 
نمی اند یشید؟!) 

۷- و بوسیله آن (قرآن)» کسانی را که از محشور شدن به سوی پرورد گارشان (در روز قیامت) می ترسند. بیم ده! (روزی که 
در آن») هیچ یاور و سرپرست و شفاعت کننده ای جز خدا ندارند. شاید پرهیزگاری پيشه کنند. 

۸-و کسانی را که صبح و شام خدا را می خوانند. و ذات پاک او را می طلبند» از خود دور مکن. نه چیزی از حساب آنها بر 
توست» و نه چیزی از حساب تو بر آنها.اگر آنها را طرد کنی از ستمکاران خواهی بود. 
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و کدلک ََ بَفضهم بیغض لیقولوا َعَوُلء مَْ ال علیهم من بینا 0 لیس الهُ بأغَلم پلشّا کرین (۵۳) ترجمه:۱۵) 


دا امک این ییون یام سرام عَلیکم 0ا کتب ربکم علی تیه الَخعة له من عمل منکغ شوتا ب بجهاله ثم تاب 
من بغده وَأضلح لعف رَحیع (۵۴) ترجمه:(1) 


و کذلک تفص ال یات وَشتبین سبیل المْجْرمینَ (۵۵) تررجمه:(۳) 
قل نی هی آن آغبد الذین تذغون من دون الله لا قل لا نب أَراء کم ا فد لت |ذا وم آنا من المَهْتَدینَ (۵۶) ترجمه:(۴) 


قل نی علی بیّه من ر ی وکدبم په 0 ما عندی ما تَتَفجلون به 0 ناکم له 0 ی لح 0 وه یر الفاصلین (۵۷) 
ترجمه:(۵) 


قل لو َدْ عندی ما تَستَفجلون به لقَضی الأمْر نی کم 0 وال آغلم بالظالمی (۵۸) تر جمه:(۶) 


تا وعنده مَفاتخ لیب لا یلها الا هو لوغم ما فی ابر والبخر لا وما تشقط من وَرقه ال یلها ولا عّه فی ظلماتِ الاض ول 
رطب ولا یابس الا فی کتاب مین (۵۹) ترجمه:(۷) 


۱-و این گونه بعضی از آنها را با بعض دیگر آزمودیم. تا (توانگران) بگویند: «آیا این گروه (فقیران) هستند که خداوند از 
میان ما (بر گزیده» و) بر آنها منت گذارده (و نعمت ایمان بخشیده) است؟» (بگود) آیا خداوند» شاکران را بهتر نمی شناسد؟! 
۲- هرگاه کسانی که به آیات ما ایمان دارند نزد تو آیند» به آنها بگو: «سلام بر شما! پرورد گارتان؛ رحمت را برخود لازم 
شمرده است. تاهرکس از شما کار بدی از روی نادانی انجام دهد. سپس توبه واصلاح(وجبران)نماید» 
(مشمول رحمت خدا شود.) زیرا او آمرزنده ومهربان است.» 

۳- واین گونه آیات را شرح می دهیم تا (حقیقت بر شما روشن شود و) راه گناهکاران آشکار گردد. 

۴- بگو: «من از پرستش کسانی که غیر از خدا می خوانید. نهی شده ام.» بگو: «من از هوا و هوسهای شماء پیروی نمی کنم. 
اگر چنین کنم گمراه شده ام. و از هدایت یافتگان نخواهم بود.» 

۵- بگو: «من دلیل روشنی از پرورد گارم دارم. ولی شما آن را تکذیب کرده اید. آنچه شما (از عذاب الهی) درباره آن شتاب 
می کنید در اختیار من نیست. حکم و فرمان» تنهاازآن خداست! حق را از باطل جدا می کند. و او بهترین جدا کننده (حق از 
باطل) است.» 

۶- بگو: «اگر آنچه درباره آن شتاب می کنید در اختیار من بود» (و به درخواست شما ترتیب اثر می دادم» عذاب الهی بر شما 
نازل می گشت. و) کار میان من و شما پایان گرفته بود. ولی خداوند ستمکاران را بهتر می شناسد (و به موقع مجازات 
می کند).» 

۷- کلیدهای غیب. تنها نزد اوست. و جز او کسی آنها را نمی داند. او آنچه را در خشکی و دریاست می داند. هیچ برگی (از 
درختی) نمی افتد مگراین که از آن آ گاه است. و هیچ دانه ای در تاریکیهای زمین» و هیچ تر و خشکی وجود ندارد؛ جز 
این که در کتابی آشکار [- در کتاب علم خدا ات است: 
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َو ای یا کم باعل ما جرخم باوار نم بیعنکم فیه یفضی أجرل عرش 0 تم یه مرجفکم نم کم بترا کم 
مان (۶۰) ترجمه:(۱) 


هو اهر فوق عباده لا وَیْرسل علیِکم حفظهٌ حتّی |ذا جاء أحد کم الموَتَ توف زَا وه لا یرون (۶۱) ترجمه:(۲) 
نم ردو ای الله راهم الک 0 آلا له لحم وَهوَ آشرع الحاسبین (۶۷) ترجمه:(۳) 


قل من ینجّیکم من ظلمات الب خر تَدُوله تَضرْعَا وی لین آنجانا من هذه لنکوَنْ مق الا کریق (۶۳) ترجمه:(۴) 


و 
1 


قل ال کم مها وین کل کزب نم آنشم تم کون (۶۴) ترجمه:(۵) 


هو مار علی آن بیعت علیکم عرذابا تن مَوکم آز ین تحت آزجیکع أو بل کم دیا وئیذیق بعکم بأس بغض "ان 


کی ضرف لیات للم یفَُْونْ (۶۵) ترجمه:(۶) 
وک : وک ره الکی تا قل لت علکم بوکیل (۶ع) ترجمه:(۷) 
کل تیا مسر 0 وت تغلمون (۶۷) ترجمه:(۸) 


واذا ریت الذیق یَخوضون فی آیاتنا فأغرض عم نی بخوضوا فی دیث غیره لا وا نینک الط ان فا تقد ید 
الذ کری مَع القوُم الظالمین (۶۸) ترجمه:(٩)‏ 


۱- اوست آن کسی که (روح) شما را در شب (به هنگام خواب) می گیرد. و از آنچه در روز انجام داده اید آ گاه است. سپس 
در روز شما را (از خواب) برمی انگیزد. (و این وضع همچنان ادامه می یابد) تا سر آمد معینی فرا رسد. سپس باز گشت شما به 
سوی اوست. آنگاه شما را از آنچه انجام می دادیده با خبر می سازد. 

آوفت کار ند کان شوه تشاظ کامل دارف وسرافانی بشما نی کمارخ تا رای مرگ کی قیاق ارس (ذو 
این هنگام) فرستادگان ما جان او را می گیرند. و آنها (در نگاهداری حساب عمرو اعمال بند گان») کوتاهی نمی کنند. 

۳- سپس (تمام بندگان) به سوی خداء؛ که مولای حقیقی آنهاست باز می گردند. بدانید که حکم و داوری؛ مخصوص 
اوست. و اوه سریعترین حسابگران است. 

۴- بگو: «چه کسی شما را از تاریکیهای صحرا و دریا رهایی می بخشد؟! در حالی که او را با حالت تضرع (و آشکارا) و در 
پنهانی می خوانید. (و می گویید:) اگر از این (خطرات و تاریکی ها) ما را رهایی بخشد. از شکر گزاران خواهیم بود.» 

۵- بگو: «خداوند شما را از اينهاء و از هر مشکل و اندوهی» نجات می دهد. بازهم شمابرای او همتا قرار می دهید. (و راه کفر 
می پویید.)» 

۶- بگو:هاو قادر است که از فرازتان يا از زیر پای شماء عذابی بر شما بفرستد. یا بصورت دسته های پراکنده شما را با هم 
بيامیزد. و طعم جنگ (و اختلاف) را به هر یک از شما بوسیله دیگری بچشاند.» ببین چگونه آیات گوناگون را(برای آنها) 


شرح می دهیم. شاید بفهمند (و با زگردند). 
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۷- قوم و جمعیت توء آن (آیات الهی) را تکذیب و انکار کردند» در حالی که حق است. (به آنها) بگو: «من مسول (ایمان 
آوردن و اجبار) شما نیستم. (وظیفه من تنها ابلاغ رسالت است).» 

۸- هر خبری قرارگاهی دارد» (و در موعد خود انجام می گیرد.) و به زودی خواهید دانست! 

4- ه رگاه کسانی را دیدی که آیات ما را استهزا می کننده از آنها روی بگردان تا به سخن دیگری بپردازند. و اگر شیطان تو 


را به فراموش افکند» پس از یاد آوری با این گروه ستمکار منشین. 
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وا علی این ییون من حسابهم من شیء وّلکن ذکری للم ییون (۶۹) ترجمه:(۱) 


در این نذا دیتهم لا ولا وغزتهم لاه الدئیا لا ود کر به آن یل تفس بعا کتریث یس لها ین دون الّه ول و 
شفیغ و ون تغل کل عذل یذ لها 0 ولیک لین لا بعا کسبوا0ع شراب من عمیم وعَابت آلیع با کائو ۳ 
(۷ ترجمه:(۲) 


قل آنذغو من دون الله ما لا نا ولا یَض وا ورد علی آغقابتابَق 4 اد دا له کالذی اس هون الط فی الأض رات 
اضعا یَدعوهُ ای دی ایا 0قل اد هی له ای 0 یا شیم رت امین (0/۱ ترجمه:(۳) 


رن ۳ الصّلاء اوه ۳ وه الذی الیه تون (۷۲۲) ترجمه:(۴) 


هو الذی خلق الَمَاوَاتِ وَالاض بالعق لا وی یقول کن فیکون "ا قزله الق لا وله المقلک یرم بُنفخ فی الصور لا عَالم ایب 
َالشَهادّه 0 هو ليم خی (۷۳) ترجمه:(۵) 


۱- و(اگر) افراد با تقوا(برای ارشاد و اندرز با آنها بنشینند)؛ چیزی از حساب (و گناه) آنهابر ایشان نیست. ولی (باید تنها) برای 
یاد آوری آنها باشد. شاید (بشنوند و) تقوا پیشه کنند. 

۲-و رها کن کسانی را که آیین (فطری) خود را بازیچه و سر گرمی قرار دادند»و زندگی دنیاء آنها را مغرور ساخته. و با این 
(قرآن» به آنها یادآوری کن, تا گرفتار (عواقب شوم) اعمال خود نشوند. (و در قیامت) جز خداء نه یاوری دارند. و نه شفاعت 
کننده ای. و(چنین کسانی) هر گونه عوضی بپردازنده از آنها پذیرفته نخواهد شد. آنها کسانی هستند که به سبب اعمالی که 
انجام داده اند گرفتار شده اند. نوشابه ای از آب سوزان و عذاب دردناکی برای آنهاست. به سزای اين که کفر میورزیدند (و 
آیات الهی را انکار می کردند). 

۳- بگو: «آیا غیر از خداه چیزی را بخوانیم (و عبادت کنیم) که نه سودی به حال ما دارد نه زیانی. و (به این ترتیب») به عقب 
بر گردیم بعد از آن که خداوند ما را هدایت کرده است؟! همانند کسی که براثر وسوسه های شیاطین» در روی زمین راه را گم 
کرده. و سر گردان مانده است. در حالی که یارانی دارد که او را به هدایت دعوت می کنند (و می گویند:) به سوی ما بیا!» 
یک «تنها هدایت خداوند. هدایت (واقعی) است. و ما دستور داریم که تسلیم پرورد گار جهانیان باشیم. 

۴- و (نیز به ما فرمان داده شده به) این که: نماز را بریادارید. و از (نافرمانی) او بپرهيزید. و تنها اوست که به سویش محشور 
خواهید شد.) 

۵-اوست آن کس که آسمانها و زمین را بحق آفربد. و آن روز که (به هر چیز) می گوید: «موجود باش» موجود می شود. 
سخن او حق است. و در آن روز که در «صور» دمیده می شود حاکمیت مخصوص اوست. از نهانو آشکار باخبر است؛» و 


اوست حکیم و آگاه. 
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" ود قال اثراميم تأیه آرژر أئحذُ أضناما هه "ی آزاک رمک فی ضلال مین (۷۴) ترجمه:(۱) 
و کذلک ری ابراهیم ملکوت الَمَاوَاتِ وَالاض وَلیکون من الموفنینَ (۷۵) ترجمه:(۲) 


ما جنٌ علیه الیل ری کوکبا 0 قال عذا ربّی 0 فلّ َقْلْ قال لا أحث الفلی (۷۶) ترجمه:(۳) 


2 


ما رأی مر بازغا قا ل دا ری 0 ال لین نم هینی رب کون من الم این (۳ ترجمه:(۴) 
ما ری امس باه قال دا وبٌی ها یز 0 ما لث ال با وم ی بریء نات کون (60۸ ترجمه:(۵) 
انی وَجْهُت وهی لذی فطر السماوات وارَض خنیفا لاوما آن من ال کین ٩(‏ ترجمه:(۶) 
امه قومه اقا نوی فی له وق عدان 0 ول اف ما تش کون به ال آن یَاء ری مين "ا ومع نی کل شیء علننا 0 


فلا تب کون (۸۰) ترجمه:( 


وکیت اف مرا آش رکنم ولا تخافون آنکم آشرکتم باه مالغ بل به علیکه شرلطائا "اف رین أحق بالّشن لا ان کم 
ِ 1 9 ز ‏ " 
0 ترجمه:(۸) 


۱- (به خاطر بیاورید) هنگامی را که ابراهیم به پدرش [- سرپرستش که در آن زمان عمویش بود] «آزر» گفت: «آیا بتهایی را 
به عنوان معبود (خود) انتخاب می کنی؟! به يقین تو و قومت را در گمراهی آشکاری می بینم.» 


و) اهل یقین گردد. 

س ۱۱ گفت: «اين پرورد گار من است؟! اما هنگامی که 
غروب کرد گفت: «غروب کنند گان را دوست ندارم.» 

۴-و هنگامی که ماه را دید که (سینه افق را) می شکافد» گفت ت: «اين پرورد گار من است؟!» اما هنگامی که (آن هم) غروب 
کرد گفت گفت: «ا گر پرورد گارم مرا راهنمایی نمی کرد مسلما از گروه گمراهان بودم.» 

۵-و هنگامی که خورشید را دید (که سینه افق را) می شکافت» گفت: «اين پرورد گار من است این( که از همه) بزر گتر 
است؟ اما هنگامی که غروب کرد گفت ت: «ای قوم من! به يقین من از آنچه همتای خدا قرار می دهید. بیزارم. 

۶- من روی خود رابه سوی کسی متوجه کردم که آسمانها و زمین را آفریده. در حالی که ایمان من خالص است. و از 
مشرکان نیستم.» 


۷- ولی قوم او[-ابراهیم ]4 با وی به گفتگو و ستیز پرداختند. گفت: «آیا درباره خدا با من گفتگو و ستیز می کنید؟! در حالی 
که (خداوند با دلایل روشن)» مرا هدایت کرده. و من از آنچه شما همتای او قرار می دهید» نمی ترسم (و زیانی به من 
نمی رسانند). مگر پرورد گارم چیزی را بخواهد. وسعت آگاهی پرورد گارم همه چیز را در بر می گیرد. آیا متذ کر (و بیدار) 


نمی شوید؟! 
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۸- چگونه من از آنچه همتای خدا قرار می دهید بترسم؟! در حالی که شما از اين نمی ترسید که برای خدا؛ همتایی قرار 


داده اید که هیچ گونه دلیلی درباره آن» برشما نازل نکرده است. (راست بگویید) کدام یکک از این دو دسته (مشرکان و 


خدایرستان)؛ شایسته تر به ایمنی (از مجازات) هستند اگر می دانید؟! 
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الذین منوا ول لیوا ٍیَاتهم بظلم ولیک هم ان وم مُهدونَ (۸۷) ترجمه:(۱) 
وتلک محتتنّا آتیّاها اپراهیم علی قَرّمه اتف دَرَجات مر ما2 8 رن ریک حکيم عَلیمْ (۸۳) ترجمه:(۲) 


وَوَهَتنا له (شحاق وَیَعْقوبِ لا کلا هدیا لا ونوخا هدیا من فتل لا ومن ذرْئْته دَاوود وَسْلیِمان وَأْوبَ وَیوسف وَموسّی ومهَارون لا 


وک لک نجزی امین (۸۴) تررجمه:(۳) 

و کریا وَبخبی وعیسی لاس هک مَنَّ الصَالحین (۸۵) ترجمه:(۴) 

واشماعیل سم لوصا لا و کلام عَلی امین (۸۶) تررجمه:(۵) 

وین آبانهغ دنم واخوازهع 0 واجتیتامم یام (لی صراط مُتقیم (۸۷) ترجمه:(۶) 

لک هَُی ال َهُدی به من یناه من عباده "َو روا لخبط عَنهُم ما کاوا یلو (۸۸) ترجمه:(۷) 

وک ی آیامم الکتاب والعکم اوه 0 فان یک با را فقَذ کل با قزما لیشوا ها بکافرین (۸۹) ترجمه:(۸) 


تک الْذیحَ دی ال 0 فبهْدَاهم اقندة لا قل ل أسالکم علیه جرا تا رن هُو الا ذکری للعالْمینَ )٩۰(‏ ترجمه:(٩)‏ 


۱- (آری) آنها که ایمان آوردند» و ایمان خود را با هیچ ستم (و شرکک) نیالودند» ایمنی تنها از آن آنهاست. و آنها هدایت 
یافتگانند.» 

۲- اینها دلایل ما بود که به ابراهيم در برابر قومش عطا کردیم. درجات هر کس را بخواهيم (و شایسته ببینیم») بالا می بریم. 
پرورد گار تو.حکیم و داناست. 

۳- و اسحاق و یعقوب را به او [- ابراهیم آبخشيديم. و همه را هدایت کردیم. و نوح را (نیز) پیش از آن هدایت نمودیم. و از 
فرزندان اوه داود و سلیمان و ایوب و یوسف و موسی وهارون را (هدایت کردیم). اين گونه نیک و کاران را پاداش می دهیم. 
۴-و (همچنین) ز کریا و یحیی و عیسی و الیاس را. که همگی از صالحان بودند. 

۵- و اسماعیل و الیسع و یونس و لوط را. و همه را بر جهانیان برتری دادیم. 

۶- و از پدران و فرزندان و برادران آنها (افرادی را برتری بخشیدیم) و آنان را برگزیدیم و به راه راست. هدایت نمودیم. 

۷- اين» هدایت خداست. که هر کس از بند گان خود را بخواهد با آن راهنمایی می کند. و اگر مش رک شوند. آنچه (از 
اعمال نیک) انجام داده اند؛ نابود می گردد (و نتیجه ای عاید آنها نمی شود). 

۸- آنها کسانی هستند که کتاب آسمانی و حکم و نوت به آنان دادیم. و اگر این گروه (مشرکان) نسبت به آن کفر ورزند. 
(آیین حق زمین نمی ماند. زیرا) کسان دیگری را نگاهبان آن می سازیم که نسبت به آن» کافر نیستند. 

4- آنها کسانی هستند که خداوند هدایتشان کرده. پس به هدایت آنان اقتدا کن. (و) بگو: «در برابر این (رسالت و تبلیغ)؛ 


پاداشیاز شما نمی طلبم. این (رسالت» چیزی) جز یک یاد آوری برای جهانیان نیست. (و این وظیفه من است.)» 
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وق قرو له قذره اقلا عا رل له علی بر من شین» 0 من آنژل الکناب لذی جاءبه موتیی ور وی لاس 0 
تخعلو له قاطتش تومُوئها تون کییرا 0 وعلشم ما لم تقلفوا شم 1۴ آباژ کم "قل له تم درم فی خیم لعونَ )٩۱(‏ 
ترجمه:(۱) 

وعذّا کتابِ أنرلناة مبازک مُصَدّق الذی ین یدیْه وَلَذر أم ری من حولها 0 والذین ین بل خره بو به لا وم علی 
صلاتهم بحافظون )٩۲(‏ ترجمه:(۲) 


ِ‌ 2 
۶ ۶ 


وم أَلم من افتری علی له کزبا آز ۳ ال آوجی ای ول توح یه 2 ون ال مرول مثل مرا أَْ له 0 و2 تزی اد 


الالعون فی عُمَرَاتِ الموّتِ وَالْعابکه با بایتطو آدیهم آخربجوا آنشترکم 0 یوم تون عذاب هون بعا کم ولو علی ال 
یر ان و کم عن آیاته تشتکبژون )٩۳(‏ ترجمه:(۳) 


فد چتتفونا فراقی گت ناکم ال رو و ت کم ما لا کم وَراء هو کم لاوما ری معکم شُمعاء ء کم لین زعفتم هم 


فیکغ شُرکاه 0 نئمطم کم ول عنکم ما کش تغمون )٩۴(‏ ترجمه:(۳) 


۱- خدا را آنگونه که باید بشناسند» نشناختند که گفتند: «خد هیچ چیز بر هیچ انسانی» نازل نکرده است.» بگو: «چه کسی 
کتابی را که موسی آورد؛ نازل کرد؟! کتابی که برای مردم نور و هدایت بود. (اما شما) آن را به صورت اوراق پراکنده ای 
قرار می دهید. قسمتی را آشکار» و قسمت زیادی را پنهان می دارید. در حالی که مطالبی به شما تعلیم داده شده که نه شما و 
نه پدرانتان از آن آگاه نبودید.» بگو: «خدا!» سپس آنها را در سخنان باطلشان رها کن, تا سرگرم بازی شوند. 

یر 
ام القری و کسانی را که گرد آن هستند» [- ساکنان سرزمین وحی و همه جهانیان آبترسانی. (يقین بدان) کسانی که به آخرت 
ایمان دارند» به آن ایمان می آورند. در حالی که نسبت به نمازهای خویش, مراقبت می کنند. 

۳ چه کسی ستمکارتر استاز کسی که دروغی به خدا ببندد» یا بگوید: «بر من وحی شده» در حالی که بر او چیزی وحی 
نشده است» و کسی که بگوید: «من نیز همانند آنچه خدا نازل کرده است؛ نازل خواهم کرد»؟! و اگر ببینی هنگامی که (این) 
ستمکاران در شداید مرگ فرو رفته اند.و فرشتگان دستها را گشوده» (به آنان می گویند:) «جان خود را تسلیم کنید! امروز در 
برابر دروغهایی که به خدا بستید و نسبت به آیات او تکبر ورزیدید. مجازات خوارکننده ای خواهید دید» (به حال آنها تأسف 
خواهی خورد)! 

۴-و (روز قیامت به آنها گفته می شود:) همه شما تنها (و با دست خالی) به سوی ما باز گشت نمودید همان گونه که الین 
بار شما را آفريدیم. و آنچه را به شما بخشیده بودیم. پشت سرتان رها کردید. و شفیعانی را که شریک در شفاعت خود 
می پنداشتید با شما نمی بینیم. پیوند شما بریده شده است. و تمام آنچه را تکیه گاه خود تصور می کردید» از دست شما رفته 


است. 
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0 له فا الب وی لا بر ال من یت وَمخرج لت من ال "0 کم ال 0 نی تفن (۹۵) ترجمه:(۱) 
الاح وجعَل الیل سکّا والشمس الم حشیانّا 0 دک تفییر الغزیز الم (۹۶) ت رجمه:(۲) 
ور ای جعل لکم اشجوم لتهتذو با فی غاب بر وابخر 0 قذ فلا لیات موم ون (۹۷) ترجمه:(۳) 
هو ای ناکم من تفس واجدء مسر تردن اقذ فصن الاب وم یَفَْهُون )٩۸(‏ ترجمه:(۴) 


َو یی رل من الشاء ما رجا هبات کل نو ریت یه توا رخ لها مُتراکنا وم نطو ۱۳ 
اه 2 وجات فن آغتات اش ن الما مان مش 


2 


بها وعیر تایه 0 انظروا ای ؟ مره آثعر ویئته 0 رد فی دم رات وم 


َُمنُونَ )۹٩(‏ ترجمه:(۵) 
وَجعلوا لله شرکاء الْجنٌ وله روا له بنین وبا بغیر علم 0ا بان ای ما یَصفونّ (۱۰۰) ترجمه:(۶) 


دی الشماوات وَالأْض 0 ی یکونْ هل وم تکن له اه 0 ول کل ی 0 وم بکل شم ليم (۱ ۰ ترجمه:( 


۱- خداوند. شکافنده دانه و هسته است. زنده را از مرده خارج می سازد. و بیرون آورنده مرده از زنده است. اين است خدای 
شما! پس چگونه (از حق) منحرف می شوید؟! 

- او شکافنده صبح است. و شب را مایه آرامش و خورشید و ماه را وسیله حساب قرار داده است.این, اندازه گیری خداوند 
توانای داناست. 

۳- او کسی است که ستارگان را برای شما آفرید تا درتاریکیهای صحرا و دریا بوسیله آنها راه یابید. ما نشانه ها(ی خود) را 
برای گروهی که آ گاهند. (و اهل فکر و اندیشه اند) بیان داشتیم. 

۴- او کسی است که شما را از یک انسان آفرید! (و شما از نظر ایمان یا آفرینش دو گروه مختلف هستید:) پایدار و ناپایدار. 
ما آیات خود را برای کسانی که می فهمند شرح دادیم. 

۵- اوست آن کس که از آسمان» آبی نازل کرد. و بوسیله آن, انواع نباتات را روياندیم. و از آن ساقه ها و شاخه های سبز» 
خارج ساختیم.و از آنها دانه های مترا کم»و از شکوفه نخل» خوشه هایی با رشته های باریکک خارج ساختیم. و باغهایی از انواع 
انگور و زیتون و انار (گاه) شبیه به یکدیگ و (گاه) بی شباهت! هنگامی که میوه می دهد به میوه آن و طرز رسیدنش 
بنگرید که در آن.نشانه هایی (از عظمت خدا) برای گروه مومنان است. 

۶- آنان برای خدا همتایانی از جنْ قرار دادند» در حالی که آنها مخلوق او هستند. و برای خداء بدروغ و از روی جهل, پسران 
و دخترانی قائل شدند. منرّه است خداء و برتر است از آنچه وصف می کنند! 

۷- او بدید آورنده آسمانها وزمین است. چگونه ممکن است فرزندی داشته باشد؟! حال آن که همسری نداشته‌و همه چیز وا 


آفربده. و او به هر چبزی داناست. 
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کم له ربکم 0 لها هو 0 الق کل شَیء َاغبدوهُ 0 هو عَی کل شَیء کل (۱۰۲) ترجمه:۱۵) 
تذ رکه لصا و بُذ رک یضار 0 وم الط الْحرٌ (۱۰۳) ترجمه:(۲) 

قذ جاهگم بصاژ من کم 0 من أََصر یه 0 ون عبی َعلیها 0 وتا نا علیکم بعفیظ (۱۰۴) ترجمه:(۳) 
وکتلک تصرف اََاب ولقا رشت ولیة وم یعون (۱۰۵) ترجمه:(۴) 

بغْ ما آوجی ایک من یک 0 و 0 غرض عن امش کین (۱۰۶) ترجمه:(۵) 


َو شَاء ال ما أَشرکوا ا وَمَا جلاک علیهم عفیظا لا وَمَا نت عَلیهم بکیل (۱۰۷) ترجمه:(۶) 


<< 0 کدّلک زَا نا له ععلهع تم ای رهم ترجفهع مهم با 


و أَفسموا بلّه جهد أبمانهم ین جاءئهم ایهم بها ‏ قل نما لیات عن له وَمَا کم نها ۱ جاعث لبون (۱۰۹) 
ترجمه:(۸) 


وق أَفیدتَهُم بارهم کما لم ینوا به ول رورم فی طیانهم یَْمَهُون ( ۰ مضه( 


۱-(آری) این خدای باعظمت. پرورد گار شما است! هیچ معبودی جز او نیست. آفرید گار همه چیز است. او را پپرستید. و او 
نگهبان و مدیّر هر چیزی است. 

۲- چشمها او را نمی بینند. ولی او همه چشمها را می بیند. و او بخشنده (نعمت ها) و با خبر از دقایق امور و آگاه (از همه چیز) 
است. 

۳- دلایل بصیرت آفرین از طرف پرورد گارتان برای شما آمد. کسی که (به وسیله آن) بصیرت و آگاهی یافت. به سود خود 
اوست. و کسی که از دیدن آن چشم پوشید به زیان خودش می باشد. و من نگاهبان شما نیستم(و شما را بر قبول ایمان مجبور 
نمی کنم). 

۴-و این گونه آیات(خود) را شرح می دهیم. بگذار آنها بگویند: «تو درس خوانده ای (و از دیگری آموخته ای)»! سرانجام 
می خواهيم آن را برای کسانی که آماده درک حقایقند. روشن سازیم. 

۵- از آنچه که از سوی پرورد گارت بر تو وحی شده پیروی کن. هیچ معبودی جز او نیست. و از مش رکان» روی بگردان. 
۶-اگر خدا می خواست. (همه به اجبار ایمان می آوردند و) هیچ یک مش رک نمی شدند. و ما تو را نگهبان (اعمال) آنها 
قرار نداده ایم. و وظیفه اجبار آنها را نداری. 

۷- (به معبود) کسانی که غیر خدا را می خوانند دشنام ندهید مبادا آنها (نیز) از روی ظلم و جهل. خدا را دشنام دهند.این 
گونه برای هر اقتی عملشان را زینت دادیم. سپس با زگشت همه آنان به سوی پرورد گارشان است. و آنها را از آنچه عمل 


می کردند] گاه می سازد (و یاداش و کنفر می دهد). 
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۸- آنها با نهایت اصراره به خدا سووگند یاد کردند که اگر معجزه ای برای آنان بياید حتما به آن ایمان می آورند. بگو: 
«معجزات فقط به اراده خداست (و در اختیار من نیست). و شما از کجا می دانید که هر گاه معجزه ای بیاید (ایمان می آورند؟ 
خیره) ایمان نمی آورند!» 

٩-و‏ ما دلهاو چشمهای آنها را (به سبب اعمالشان) وا ژگونه می سازیم. (آری آنها ایمان نمی آورند) همان گونه که در آغازه 


به آن ایمان نیاوردند. و آنان را در حال طغیان و سرکشی؛ به خود وا می گذاریم تا سرگردان شوند. 
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جزء هشتم 

۶- سوره الانعام 

صوت 

0 201010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 


# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


ِ‌ 


0 ولز نا رما البهم المانکه كلم المزتی وعشونا علیهم کل شیء قبلا ما کانوا لیوا لا آن یاه ال وَلکن أَحتَرَُم 
بَجْهلونْ (۱۱۱) ترجمه:(۱) 


۲ 


فدرْهُغ وا یرون (۱۱۲) ترجمه:(۲) 


و 


وَلتضعی یه ید این لا نون با ره وَلیرضوه ولفترفوا ما هم شون (۱۱۳) ترجمه:(۳) 

یرال آفی عکنا وغو ای نزن الیکم الکتاب مضه 0 این تناهم الکتاب یعلفوت له مر تیوک بالْعن 0 
کون ین المفترین (۱۱۴) ترجمه:(۳) 

هک صلقا وعَدْلا 0 ل مدّل لکلماته لا وَهوّ السَمیغ للم (۱۱۵) تر جمه:(۵) 

ان نع آگتر من فی الرض بصلوک عن سییل اه نیو ان ون هیصوت (۱۱۶) ترجمه:(2) 

ریک موم تن تضل عن عبیه 0 هو عم بای (۱۱۷) ترجمه:(0) 


فکلوا ممّا ذکر اسْم الله عَلیّه ٍن کنتم بایاته مُوْمنینَ (۱۱۸) ترجمه:(۸) 


۱-و (حتی) اگر فرشتگان را بر آنها نازل می کردیم و مردگان با آنان سخن می گفتند.و همه چیز را در برابر آنها جمع 
می نمودیم» هر گز ایمان نمی آوردند. مگر آن که خدا بخواهد. ولی بیشتر آنها جهل میورزند. 

۲- این گونه در برابرهر پیامبری» دشمنی از شیاطین انس و جنّ قرار دادیم. آنها بطور سرّی سخنان ظاهر فریب و بی اساس 
(برای اغفال مردم) به یکدیگر القا می کردند. و اگر پرورد گارت می خواست. چنین نمی کردند. (ولی ایمان اجباری سودی 
ندارد.) بنابراین» آنها و تهمت هایشان را به حال خود واگذار. 

۳- نتیجه (وسوسه های شیاطین) این خواهد شد که دلهای کسانی که به قيامت ایمان ندارند» به آنها متمایل گردد. و به آن 
راضی شوند. و هر گناهی که بخواهند» مرتکب شوند. 

۴- (با این حال») آیا غیر خدا را به داوری طلبم؟! در حالی که اوست که این کتاب آسمانی راء که همه چیز در آن بیان شده» 
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به سوی شما فرستاده است. و کسانی که به آنها کتاب آسمانی داده ایم می دانند اين کتاب؛ بحق از طرف پرورد گارت ۳ 
شده. بنابراین» ه رگز از تردید کنند گان مباش. 

۵- و کلام پرورد گار توه با صدق و عدل. به حك تمام حاصل شد. هیچ کس نمی تواند کلمات او را د گرگون سازد. و او 
وتنام اقا سک 

#۶-و اگر از بیشتر کسانی که در روی زمين هستند اطاعت کنی تو را از راه خدا گمراه می کنند. (زیرا) آنها تنها از گمان 
پیروی می نمایند» و تخمین و حدس (واهی) می زنند. 

۷- پرورد گارت کسانی را که از راه او گمراه گشته اند» بهتر می شناسد. و همچنین کسانی را که هدایت یافته اند. 


۸- از (گوشت) آنچه نام خدا (هنگام ذیح) بر آن گفته شده بخورید (و از غیر آن نخورید) اگر به آیات او ایمان دارید. 


ما تک آل توا یا کر اشم له له ود سل تکم ما رم علیکم لا ما اضطرئم ای تا وان کتیزا لیضه لو زانهم بر 
علم "0 ان ریک هو ألم بالمشتدین (۱۱۹) ترجمه:(۱) 


درو ظاهر الا ثم وَبَاطه لا رن الذین یکیبون الثم میرن بما کانوا یرون (۱۲۰) ترجمه:(۲) 


ولا تأکلوا ما مغ وذکر اشم الّه علیه واه لفنرق 0 ون اساطین یوخوت الی أوی انهع یج ادلوکم 0 وان أطعَمومم انکم 
مش کون (۱۲۱) تررجمه:(۳) 


من ان میا فحيَاه وجعلا ار ی به فی لس گمن مه فی الا یس بخارج لها 0 لک ین لکافرین ما 
کاوا یعون (۱۲۲) ترجمه:(۴) 


و کذلک جعلنّا فی کل قزیه أکابر مُجرمیها لیفکژوا فیها لاوما یَمکرزون الا بأنفسهخ وَمَا یَْعَرّون (۱۲۳) ترجمه:(۵) 


و 


ادا جَاءئهَم یه اوآ وین عنی وتی بل ما آوتی سل له 0 الم یت ی ل رال 00 میصدیب الذیق روا صعار 
عن الله وَعَذَات مد دید بعا کاا یکیو (۱۲۴) ترجمه:(۶) 


۱- چرا از آنچه نام خدا بر آن برده شده نمی خورید؟! در حالی که (خداوند) آنچه را بر شما حرام بوده» بیان کرده است! 
مگرای پن که ناچار باشید. (که در این صورت. خوردن از گوشت آن حیوانات جایز است.) و بسیاری از مردم» بخاطر هوا و 
هوس و ادانی» (دیگران را) گمراه می سازند. و پرورد گارت. تجاو زکاران را بهتر می شناسد. 

۲- گناهان آشکار و پنهان را رها کنید. زیرا کسانی که گناه می کنند» بزودی در برابر آنچه مرتکب می شدند. مجازات 
خواهند شد. 

۳- و از آنچه نام خدا بر آن برده نشده» نخورید که این کار گناه است. و شیاطین به دوستان خود مطالبی مخفیانه القا 
می کنند. تا با شما به مجادله برخیزند. اگر ازآنها اطاعت کنید. شما هم مشرک خواهید بود. 

۴ آیا کسی که مرده بود» سپس او را زنده کردیم. [- کافر بود و ایمان آورداو نوری برایش قرار دادیم که با آن در میان 
مردم راه برود؛ همانند کسی است که در تاریکی هاست و از آن خارج نمی شود؟! این گونه برای کافران» آنچه که (از اعمال 
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زشت) انجام می دادند» تزیین شده (و زیبا جلوه کرده) است. 

۵-و (نیز) این گونه در هر شهر و آبادی» بزرگان گنهکاری قرار دادیم. (و همه گونه قدرت در اختیارشان گذاردیم.) و 
سرانجام کارشان این شد که به مکر (و فریب مردم) پرداختند. ولی (اینگونه افراد) تنها خودشان را فریب می دهند و 
نمی فهمند. 

۶-و هنگامی که آیه ای برای آنها بیاید» می گویند: «ما ه رگز ایمان نمی آوریم مگر این که همانند چیزی که به پیامبران 
خدا داده شده به ما داده شود.» خداوند آ گاهتر است که رسالت خویش را در کجا (و به عهده چه کسی) قرار دهد. 
بزودی کسانی که مرتکب گناه شدند (و مردم را از راه حق منحرف ساختند») در برابر مکر (و فریب و نیرنگی) که 


می کردند» گرفتار حقارت در پیشگاه خداء و عذاب شدید خواهند شد. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ ۲ 


۲ َضَد فی السّمَاء تا کدلک 


وَعذّا صراط ربک مُستقیما لا قذ فضّلنالَََات لمَوْم یذ کون (۱۲۶) ترجمه:(۲) 


تلم داز السَلام عند رهم "اوه وَِهُم بما کاثوا یعون (۱۲۷) ترجمه:(۳) 


ام 


ریز یحش رهم جبیغ اتقو ان قد اشتکنزتم من انس لا ال ارم من انس ین اشتدتع بغضنا یخض یلع لا 
ی لت نا 0 قال از مراکم خالدین فيها ما شاء له 0 اد ریک عکیم علیم (۱۲۸) ترجمه:(۳) 


و کلک نی بَعْض الظالمیی بَعْضا بما انوا یِکیبُون (۱۲۹) ترجمه:(۵) 


یا مسر الْجنْ انس أغ کم سل نکم شون علیکم رک لمَاء بویکم هیا ماو شهدنا علی أنیتنا 0 
عرهم یاه الا ومهذوا علی آنشیهم هم کائوا کافری (۰ ۱۳۰ ترجمه:(۶) 


یک آن لَم یکن ریک مقیک ای بطم ها عون (۱۳۱) ترجمه:۷۵) 


۱- آن کس را که خدا بخواهد هدایت کند. سینه اش را برای (پذیرش) اسلام؛ گشاده می سازد. و آن کس را که (بخاطر 
اعمال خلافش) بخواهد گمراه سازد» سینه اش را آنچنان تنگ می کند که گویا می خواهد به آسمان بالا برود. این گونه 
خداوند پلیدی را بر افرادی که ایمان نمی آورند قرار می دهد. 

۲-و این راه مستقیم (و سنت جاویدان) پرورد گار توست. ماآیات خود را برای کسانی که پند می گیرند بیان کرده ایم. 

۳- برای آنها نزد پرورد گارشان (در بهشت) سرای امن و آرامش خواهد بود. و بخاطر اعمال (نیکی) که انجام می دادند او 
ول و یاور آنهاست. 

۴- در آن روز که (خدا) همه آنها را جمع و محشور می سازد» (می گوید:) ای گروه جنیان (و شیاطین)! شما افراد زیادی از 
انسانها را گمراه ساختید! دوستان و پیروان آنها از میان انسانها می گویند: «پرورد گارا! هر یک از ما دو گروه[-پیشوایان و 
پیروان گمراه ]از دیگری بهره بردیم. (ما به لذات زود گذر رسیدیم و آنها به حکومت بر ما) و به پایان مهلتی که برای ما مقزر 
داشته بودی رسیدیم.» (خداوند) می گوید: «آتش جایگاه شماست. جاودانه در آن خواهید ماند» مگر آنچه خدا بخواهد». 
پرورد گار تو حکیم و داناست. 

۵- ما این گونه بعضی از ستمکاران را بر بعض دیگر می گماریم بسبب اعمالی که انجام می دادند. 

۶-(در آن روز به آنهامی گوید:) ای گروه جنْ و انس! آیا پیامبرانی از خودتان به سوی شما نیامدند که آیات مرا برایتان 
بیان می کردند» و شما را از ملاقات چنین روزی بیم می دادند؟!آنها می گویند: «(آری ما بد کردیم و) بر زیان خود گواهی 
می دهیم.» و زند گی (پر زرقو برق) دنیا آنها را فریب داد. و به زیان خود گواهی می دهند که کافر بودند. 

۷- این بخاطر آن است که پرورد گارت هیچ گاه (بدون فرستادن پیامبران مردم) شهرهاو آبادی ها را بخاطر ستمها (و 
گناهانشان) در حالی که غافلند هلاک نمی کند. 
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ولکل رات معا عملوا تا وا رنکه بغافل عفا جتملرن (۱۳۲) ترجمه:(۱) 
رک ال دُو الخمه "0 ان یس میک یخلت من بد کم ما باه کعا آنتاکم من ره قزم آخریق (۱۳۳) تررجمه:(۲) 
اد ما تَوعَدُونَ لآ لاوما آشم بمغجزین (۱۳۴) ترجمه:(۳) 


لباقم الوا عّی مَکایکم نی ال لا موف تَلمون من تکون له عاقبه الّار 0 هل بلح الظالمونْ (۱۳۵) ترجمه:(۴) 


وجتلو له ما رمق الب ولنعم یدیا فلا عذا له زغبهم وعدا لش کان "ما ان سر کانهم لا یصل ی ال لا وَمَا 
کان له هو بَصلْ ی ش رکانهم لا سَاء ما کنو (۱۳۶) ترجمه:(۵) 


و کذلک رین لکثیر مَْ امش رکی فثل آولادهم شَرَکاوَهم لردُومُم ولیلبشوا علیهم دینهْم لا ولو شاء الله ما فعلوة لا فَذرَهُم وََا 
رو (۱۳۷) ترجمه:(۶) 


۱-و برای هر یک (از این دو دسته)؛ درجات (و مراتبی) است از آنچه عمل کردند.و پرورد گارت از اعمالی که انجام 
می دهند. غافل نیست. 

۲- وپرورد گارت بی نیازو مهربان است. (پس به کسی ستم نمی کند. بلکه همه نتیجه اعمال خود را می گیرند.) اگر بخواهد؛ 
همه شمارا (از این جهان) می برد. سپس هر کس را بخواهد جانشین شما می سازد. همان طور که شما را از نسل اقوام 
دیگری آفرید. 

۳ آنچه به شما وعده داده می شود به یقین فرا می رسد. و شما نمی توانید از عدالت و کیفر خدا فرار کنبد. 

۴- بگو: «ای قوم من! هرچه در توان دارید» انجام دهید! من (هم به وظیفه خود) عمل می کنم. اقا زودی خواهید دانست که 
سرانجام نیک (و رستگاری) از آن کیست! به یقین» ستمکاران رستگار نخواهند شد!» 

۵- آنها [- مشرکان آسهمیاز آنچه خداوند از زراعت و چهارپایان آفریده. برای او قرار دادند. (و سهمی برای بتها.) و به گمان 
خود گفتند: این از آن خداست. و اين هم از آن معبودهای ما.» آنچه برای معبودهایشان بود به خدا نمی رسید. ولی آنچه 
برای خدا بود» به معبودهایشان می رسید. (چون, اگر سهم بتها با کمبودی مواجه می شدء سهم خدا را به بتها می دادند. امّا 
عکس آن را مجاز نمی دانستند.) چه بد داوری می کنند ( که علاوه بر شر کك. خدا را کمتر از بتها می دانند)! 

۶-و این گونه معبودهای آنهاء قتل فرزندانشان را در نظر بسیاری از آنها جلوه دادند. (زیرا کودکان خود را قربانی بتها 
می کردند و افتخار می نمودند.) سرانجام آنها را به هلاکت افکندند. و در نهایت آیینشان را بر آنان مشتبه ساختند. و اگر 
خدا می خواست. چنین نمی کردند. (ولی اجبار سودی ندارد.) بنابراین» آنها و تهمت هایشان را به حال خود واگذار (و به 


آنها اعتنا مکن). 
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وقَالوا ذه نع وعز جنر یلها من اه بزفیهم وأاع رمث طهرژها ونم کون اشم الله لها افتراءُ له[ 


میجزیهم پما کاوا یرو (۱۳۸) ترجمه:(۱) 


الوا فی بطون عم نماض لد کورتا و عم علی آژواجنا لا وان بکن مه یه هم فیه ش رکاه لا تریجزيهم وطَهم له 
يم عَلیمْ (۱۳۹) ترجمه:(۲) 


قَد خسر الذین تلو ام ها بغتر علم روا ما ررقم ال افتراء علی الله 0 قَذ ضَلوا ما کائوا مُهْتَدینَ (۱۴۰) ترجمه:(۳) 


0 وم الذی آنشا نات مَعروشاتِ وغیر مَعروشات وال وَالررَع مَُحتلفا کل راون والرمانَ متشابها وغْر متشابه | کلوا من 


مرو اذا أَنمر ونوا َه یم حصاده لا وا تشرفوا لاله لا بح الْمْشرفین (۱۴۱) ترجمه:(۴) 


ین نام وله وش "ا کلوا ما ررکم ال و و مخطوات المطان 0 اه لکم عدر ین (۱۴) ترجمه:(۵) 


۱- و گفتند: «اين چهارپایان و زراعت (که مخصوص بتهاست. برای همه) ممنوع است. و جز کسانی که ما بخواهیم _ به 
گمان آنها _ نباید از آن بخورند. و (اینها) چهارپایانی است که سوار شدن بر آنها حرام شده است.» و چهارپایانی (داشتند) 
که (هنگام ذبح») نام خدا را بر آن نمی بردند و به خدا دروغ می بستند. (و می گفتند: «اين احکام همه از ناحیه اوست.؛) 
بزودی (خدا) آنها را به سزای افتراهایی که می بستند کیفر می دهد. 

۲-و گفتند: «بچه هایی که در شکم این حیوانات است» مخصوص مردان ماست. و بر همسران ما حرام است. امّا اگر مرده 
پاشد [- مرده متولد شود همه در آن شریکند.» بزودی (خدا) کیفر این سخنان ناروا (و احکام دروغین) آنها را می دهد. او 
عکیفم داناست: 

۳-به يقین کسانی که فرزندان خود را از روی سفاهت و نادانی کشتند گرفتار خسران شدند. (زیرا) آنچه را خدا به آنها 
روزی داده بود؛ برخود حرام کردند.و بر خدا افترا بستند. آنها گمراه شدند. و هدایت نيافتند. 

۴- اوست کسی که باغهای معروش [- اغهایی که درختانش روی داربست ها قرار دارد/ و باغهای غیر معروش [- باغهایی که 
نیاز به داربست ندارد] را آفرید. و (همچنین) نخل و انواع زراعت راء که ازنظر میوه و طعم باهم متفاوتند. و (نیز) درخت 
زیتون و انار را؛ که از جهتی با هم شبیه و از جهتی تفاوت دارند. (برگ و ساختمان ظاهریشان شبیه یکدیگر است» ولی طعم 
و موه آنهسسا تشسساونت:می باشسسلد) از میسسوه اه پسسه هلگسنامی کته نسسه تمراسی تساه 
بخورید. و حق آن را به هنگام برداشت (محصول).بپردازید. و اسراف نکنید. که خداوند مسرفان را دوست ندارد. 

۵-(اوست کسی که) از چهارپایان برای شما حیوانات باربر و حیوانات کوچک (برای منافع دیگر) آفرید. از آنچه به شما 


روزی داده است» بخورید. و از گامهای شیطان پیروی ننمایید» که او برای شما دشمنی آشکار است. 
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رم ام ام ال 


2 


ین بل این ین ابقر این ل فلْ لد کربن عزء رم آم الآ اشتملث علیه عم ال 0 مغ کنشم شَهداه اد وا کم ال 


2 
ی 


با تن ََْم من افتزی علی الّه کذبا یضلٌ الا یر جلم 0 لها یی لقع امین (۱۳۴) ترجمه:(1) 


8:۰ 


ُل لد فی ما آوحی ال کر ما علی طاعم یه آن یکون مه ز دما مشموخا آز لخع جنزیرفَُ بش أز فش هل 
له په من اضطر راغ و او ان رک عَور رَحیغم (۱۴۵) ترجمه:(۳ 


لین هاوا حرَشنّا کل ذی ظفْر 13 ۳ الم عر شتا علیهم هس 7 ما ای حور ها و لیا َو ما الط 
بعظم "0 دک جرَیَاهُم هم "ا وان َصادقون (۱۴۶) ترجمه:(۴) 


۱- هشت زوح از چهارپایان. از میش دو زوج (نر و ماده» و از بز دو زوج (نر و ماده) (برای شما آفرید). بگو: «آیا خداوند 
نرهای آنها را حرام کرده یا ماده ها را؟! یا آنچه شکم ماده ها در بر گرفته؟! اگر راست می گویبد (و بر تحریم اینها دلیلی 
دارید») به من از روی علم و آگاهی خبر دهید!» 

۲-و از شتر دو زوج (نر و ماده)؛ و از گاو هم دو زوج(نر و ماده). یکره «آیا خداوند نرها را حرام کرده یا ماده ها را؟! یا آنچه 
را شکم ماده هادر بر گرفته؟! یا هنگامی که خدا شما را به این موضوع سفارش کرد شما گواه (بر این تحریم) بودید؟! پس 
چه کسی ستمکارتر است از آن کس که بر خدا دروغ می بندد؛ تا از روی جهل؛ مردم را گمراه سازد؟! خداوند هیچ گاه 
گروه ستمکاران را هدایت نمی کند» 

۳- بگو: «در آنچه بر من وحی شده هیچ طعامی را برای خورند گان حرام نمی یابم. بجز این که مردار باشد» یا خونی که (از 
بدن حیوان) بیرون ريخته؛ با گوشت خوک _ که اينها همه پلیدند _ يا حیوانی که به گنای (هنگام ذبح) نام غیر خدا [- نام 
بتها ]بر آن برده شده است.» اما کسی که ناچار (از خوردن این محرمات) شود. در صورتی که ستمکار و متجاوز نباشد» 
(گناهی بر او نیست). زیرا پرورد گارت آمرزنده و مهربان است. 

۴- و بر یهودیان» هر حبوان ناخن دار [- حیواناتی که سم یکپارچه دارند ]را حرام کردیم. و از گاو و گوسفند. پیه و چربیشان 
را بر آنان تحریم نمودیم. مگر چربیهایی که بر پشت آنها قرار دارد» و یا در دو طرف پهلوهاء و یا آنها که با استخوان آميخته 


است. این کیفر را به سزای ستمشان به آنها دادیم. و ما راست می گویيم. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 ۷: (۱ ۷ 


فان کوک فقل رَبْکم ذو خمه واسعه ولا دبس عن اْقرم لمح رین (۱۴۷) ترجمه:(۱) 


میقول الّذِینَ أَشرکوا لو شاء ال ما آشرکنا ولا آباژنا ولا عرشنا من شَیء "ا کدلک کذّب الَذینَ من قیلهم ی ذاقوا سنا لا قل 
ل ند کم مَنْ علم وه نا لا ان تون الا ال وان نم الا تَحْرَضُونْ (۱۴۸) ترجمه:(۲) 


قل فلله له للع 0 فلز شاء لها کم أَجْمَعینَ (۱۴۹) ترجمه:(۳) 


قل عم شهْداء کم این هآ له عزم عذا 0 قٍن شهدوا فلا هد معهم 0 وا کم أَهوَالذبنَ لیوا بآیاتا انا والذین لا 


منود بالآخره وم بربهم یعون (۱۵۰) ترجمه:(۴) 


تا قل تعَالوا ثل ما عه رم رم رتم علیکم 13۰ ُشرکوا به َو لا باون اخسانا 0 ولا لوا ود کم فلا 0 خن توزنکم 
وم 0 ول فرب لاش ما هر ملها وما بط "او توا اس ای عم الا با 0 دلِکم وصاکم به لَعلکم تون 
(۱۵۱) ترجمه:(۵) 


۱-اگر تو را تکذیب کنند (و این حقایق را نپذیرند)» به آنها بگو: «پرورد گار شماء دارای رحمتی گسترده است. امّا مجازات 
او هم از مجرمان با گردانده نمی شود. (و اگر ادامه دهید کیفر شما حتمی است)؛. 

۲- بزودی مش رکان (برای تبرئه خویش) می گویند: گر خدا می خواست. نه ما مش رک می شدیم و نه پدران ما. و نه چیزی 
را تحریم می کردیم.» کسانی که پیش از آنها بودند نیزه همین گونه (آیات خدا را) تکذیب کردند.و سرانجام (طعم) کیفر ما 
را چشیدند. بگو: «آیا دلیل روشنی (بر این موضوع) دارید که آن را بر ما آشکار سازید؟! شما فقط از پندارهای بی اساس 
پیروی می کنید.و تخمینهای نابه جا می زنید.» 

۳- بگو: «دلیل رسا برای خداست (دلیلی که برای هیچ کس بهانه ای باقی نمی گذارد). و اگر او می خواست. همه شما را (به 
اجبار) هدایت می کرد. (ولی هدایت اجباری بی ثمر است.)» 

۴- بگو: «گواهان خود را؛ که گواهی می دهند خداوند اينها را حرام کرده است. بیاورید!» اگر آنها (به دروغ) گواهی 
دهند.تو با آنان (همصدا نشو. و) گواهی نده. و از هوا و هوس کسانی که آیات ما را تکذیب کردنده و کسانی که به آخرت 
ایمان ندارند و برای پرورد گارشان همتا و شبیه قرار می دهند؛ پیروی مکن. 

۵- بگو: «ببایید آنچه را پرورد گارتان بر شما حرام کرده است برایتان بخوانم: اين که چیزی را همتای خدا قرار ندهید. و به 
پدر و مادر نیکی کنید.و فرزندانتان را از (ترس) فقر» نکشید. ما شما و آنها را روزی می دهیم. و به کارهای زشت نزدیکك 
نشوید. چه آشکار باشد چه پنهان. و انسانی را که خداوند محترم شمرده. به قتل نرسانید» مگر بحق (و از روی استحقاق). اين 


چیزی است که خداوند شمارا به آن سفارش کرده. تا بیندیشید. 
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تقربوا مال الیتيم ال بای ی خسن عمّی بل ها وَاوفوا الکیل وَامیرَان باتفسط "0 لا تکلف تفا لا وشعها لا دافم 
قاغدلوا ولو کان ذا قربی ل وَیعهّد الله وا تا ذْلکم وضصَاکم به لَلکم ند کون (۱۵۲) ترجمه:(۱) 


و 


3 َّا صواطی مُشتقیما ابو لا ولا توا الیل مق بکم عن عبیله ل0 َلکغ وصّاکم به للم ون (۱۵۳) ترجمه:(۳) 


سم ۶ 


تیا موی الکتاب تماما علی الذی خسن وَتَصیلا لکل ی وَْدّی وَرَخمه للم بلقاء ریم بومنُونَ (۱۵۴) ترجمه:(۳) 


وعَذا کاب أَنرَلناة ماک فاتبعوه واتقوا للم توحمون (۱۵۵) ترجمه:(۴) 


[ 


ن تقولوا ما آنزل الکتابِ علی طافتین من یلا وان کنّا عن دراستهع لین (۱۵۶) ترجمه:(۵ 


و 


رل هلاب لک آخردی هم لد جاه کم من رَبْکم ومدّی وَرخعه لا من ام من کذّب بآیات 


ه‌ِ 9 


از تقولوا لو 
الله وصَدّف عَنهَا تا > سنجزی این تفت کر آ ناه و2 العداب یقا کاواتضدفرن (۱۵۷) حیه(19 


آنا آ 


0 


۱-و به مال یتیم» جز به بهترین صورت (و برای اصلاح)؛ نزدیکک نشوید» تا به حذٌ رشد خود برسد. و حق پیمانه ووزن را 
بعدالت ادا کنید. _ هیچ کس را جز به مقدار تواناییش تکلیف نمی کنیم _و هنگامی که سیخنی می گویید؛ (و داوری 
می کنید») عدالت را رعایت نمایید» حتثی اگر در مورد نزدیکان (شما) بوده باشد. و به پیمان خدا وفا کنید. این چیزی است 
کت اند شا رنه ان ارشی سم کننم امد کر و ین 

۲- این راه مستقیم من است. از آن پیروی کنید. و از راههای پراکنده (و انحرافی) پیروی نکنید. که شما را از راه اوه دور 
می سازد. این چیزی است که خداوند شما را به آن سفارش می کند. تا پرهی ز گاری پيشه کنید.» 

۳- سپس به موسی کتاب آسمانی دادیم. تا (نعمت خود را) برآنها که نیک و کار بودند» کامل کنیم. و همه چیز را (که مورد 
نیاز آنها بود. در آن) روشن سازیم. و آن را مایه هدایت و رحمت قرار دهیم. شاید به لقای پرورد گارشان (و روز رستاخیز)؛ 
ایمان آورند. 

۴-و این کتابی است پر برکت. که ما نازل کردیم. از آن پیروی کنید. و پرهی زگاری پيشه نمایید تا مورد رحمت (خدا) قرار 
گیرید. 

۵-(ما این کتاب را نازل کردیم) تا مبادا بگویید: «کتاب آسمانی تنها بر دو طایفه پیش از ما [- یهود و نصاری آنازل شده بود. 
و ما از بحث و بررسی آنان بی خبر بودیم». 

۶- یا بگویید: «اگر کاب آسمانی بر ما نازل می شد. از آنها هدایت یافته تر بودیم». اینکک آیات و دلایل روشن از جانب 
پرورد گارتان.و هدایت و رحمت برای شما آمد. پسء چه کسی ستمکارتر است از کسی که آیات خدا را تکذیب کرده و از 


آن روی گردانده است؟! و بزودی کسانی را که از آیات ما روی می گردانند» به سب اعراضشان» مجازات بدی خواهیم کرد! 
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کل کنظه و الا آن تاه المَانکه أو با یکت آو تا 1 مب آیّات ریک م2 تفضا اعانها 1 
1 ِ هم 7 تق بَفض أتی بَفض یم 
تک آمتث من یل َو کسبث فی ایمانها ترا فُل انتظروا اب مُنتظرون 0 


ی ای فرفوا دیتهم وکائوا شیغا لشت مهم فی شَیء 0 الما رم ای الله تم تم بما کاوا یعون (۱۵۹) ترجمه:(۲) 
من جاء پالْحسته فلة ع عم مها 0 وه من جاء بالسَیه فلا بجرّی لا مثلها هم لا یْطمَونَ (۱۶۰) ترجمه:(۳) 


قلْ یی قتانی وبّی ای صزاط مُتقیم دیا تیا مه زهيم عییفا لوا ان ین مر کین (۱۶۱) 1۳ 


ره 


قل ان ضلانی ونشکی ومشبای وهای نله زت اعالمین )٩۶۲(‏ ترجمه:(۵) 
رل لاسمین (۱۶۳) خرضیمه:[18 

قمل آغير ال آتغی رب و رب کل شینء لا ولا کیب کل تفس (ل لیا لا ولا ترز وَارَة ور آ 
کم بعا کنشم فیه تون (۱۶۴) ترجمه:(۷) 


هو ای جعلکم عانت الرض ورفع بغض کم فوق بعض رجات یو کم فی ما کم لا ان ریک ریم العقاب واه لور 


رَحیم (۱۶۵) ترجمه:(۸) 


۱- آیا جز این انتظار دارند که فرشتگان به سراغشان آینده یا پرورد گارت (خودش) به سوی آنها بیاید. یا بعضی از آیات 
پرورد گارت (و نشانه های رستاخیز)؟! اما آن روز که بعضی از آیات پرورد گارت (نشانه های مرک و عذاب) ظاهر شود 
ایمان آوردن کسی که قبلا ایمان نیاورده؛ یا در ایمانش عمل نیکی انجام نداده» سودی به حالش نخواهد داشت. بگو: «(۱کنون 
که شما چنین انتظارات نادرستی دارید.)انتظار بکشیدا ما هم انتظار (کیفر شما را) می کشیم!» 

۲- کسانی که در آیین خود تفرقه ایجاد کردند.و به دسته های گوناگون (و مذاهب مختلف) تقسیم شدند» تو هیچ گونه 
رابطه ای با آنها نداری. سر و کار آنها تنها با خداست. سپس خدا آنها را از آنچه انجام می دادند؛ با خبر می کند. 

۳- هر کس کار نیکی به جا آورد» ده برابر آن پاداش دارد» و هر کس کار بدی انجام دهد. جز بمانند آن» کیفر نخواهد دید. 
و ستمی بر آنها نخواهد شد. 

۴- بگو: «پرورد گارم مرا به راه راست هدایت کرده. آیینی استوار (و ضامن سعادت دینو دنیا). آیین ابراهیم. که ایمانی خالص 
داشت. و از مشرکان نبود.» 

۵- بگو: «نمازو تمام عبادات من؛ و زندگی و مرگ من همه برای خداوندی است که پرورد گار جهانیان است. 

۶- همتایی برای او نیست. و به همین مأمور شده ام. و من نخستین مسلمانم.» 

۷-بگو: «آیاغیر خدا پرورد گاری را بطلبم» در حالی که او پرورد گار همه چیز است؟! هیچ کس؛ عمل (بدی) جز به زیان 
خودش انجام نمی دهد. و هیچ گنهکاری بار گناه دیگری را به دوش نمی کشد. سپس با زگشت همه شما به سوی 


پرورد گارتان است. و شما را از آنچه در آن اختلاف داشتید» باخبر خواهد کرد. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۷ ۱ ۱( :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
۸-و او کسی است که شما را جانشینان (و نمایند گان خود) در زمین ساخت. و درجات بعضی از شما را بالاتر از بعضی دیگر 


قرار داد» تا شما را بوسیله آنچه در اختیارتان قرار داده بیازماید. به يقین پرورد گار تو دارای مجازات سریع و (در عين حال 


نسبت به حق پویان) آمرزنده و مهربان است. 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 ۷: (۱ ۷ ۲ 


۷- سوره الأعراف 

پم ال امن ارجیم المص (۱) ترجمه:(۱) 

کتاب أَنل ایک لا ِکن فی صذ رک رخ مه یر به وذگری لین (1) ترجمه:(1) 
وا ما نز کم من ی لا وا من ژونه أریاء 0 فلا ما ند کون (۳) ترجمه:۳) 
کم من قویه لها مجاءها شا با و مغ قَالون (۴) ترجمه:(۴) 

ما ان دغوامع لا جاءقم باس لا آن او نا طالمی (۵) ترجمه:(۵) 

سل دینزب ایهم ول المرتلین (۶) ترجمه:(۶) 

لسن علیهمبعلم ما کنا یی (۷) ترجمه:(۷) 

از ی ان 0 من تفث موازية ویک هم اون (۸) ترجمه:(۸) 

نت واه ویک این خیژوا هم بعا او با ون )٩(‏ ترجمه:(۹) 


۳1 


وَلقَذ خلفتاکم ثم صَوَرناکم ثم قلنا للملانکه اسشجْدُوا لدم فسجدُوا الا اثلیس لم یکن مُنَ الشّاجدین (۱۱) ترجمه:(۱۱) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* المص. 


۲- ان کتای است که بر تو نازل شده _ پس تباید از (ناحبه ابلاخ) آن» ناراحتی در سبنه داشته باشی. _ تا به وسیله آن» (مردم 


را از عواقب اعمال بد) بیم دهی. و تذ کری است برای مومنان. 


۳ از چیزی که از جانب پرورد گارتان بر شما نازل شده پیروی کنبد. و از اولیا و معبودهای دیگر جز اوه پیروی نکنید. هر 


چند کمتر متذ کر می شوید. 


۴- چه بسیار شهرها و آبادیها که آنها را (بر اثر گناه فراوانشان) هلاکث کردیم. و عذاب ما شب هنگام» یا در روز هنگامی که 


استراحت کرده بودندبه سراغشان ۳۳1 


کناه. دیگر دیر شده بود.) 


۶ به یقین؛ (هم) از کسانی که پیامبران به سوی آنها فرستاده شدند سئال خواهیم کرد. و(هم) از پیامبران سزال می کنیم. 
۷ و مسلماً (اعمالشان را) با علم (خود) برای آنان شرح خواهیم داد. و ما ه رگز غایب نبودیم (بلکه همه جا ناظر اعمال 


تن کان هستیم). 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 ۷: (۱ (۷ ۲ 


۸-وزن کردن (اعمال؛ و سنجش ارزش آنها) در آن روز» حق است. کسانی که کفه های (عمل) آنها سنگین است» تنها آنان 
وکا تا 

4-و کسانی که کفه های (عمل) آنها سبک است. افرادی هستند که سرمایه وجود خود راه به سبب ظلم و ستمی که نسبت به 
آیات ما روا می داشتند» از دست داده اند. 

۰- ما تسلط بر زمین را برای شما قرار دادیم. و انواع وسایل زند گی را برای شما فراهم ساختیم.هر چند کمتر شک رگزاری 
می کنید. 

۱-ماشما را آفریدیم. سپس صورت بندی کردیم. بعد به فرشتگان گفتیم: «برای آدم سجده و خضوع کنید.» آنها همه 
شتخله. گردندخر ابلیس کد از سبجله کنند کان تبواد: 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ (۷ ۲ 


ی ۵۵ ۶ 


ال ما متعک آلا تشد اد منک "0 ال آن یز مه یی من ار وه من طین (۱۲) ترجمه‌:(۱) 


ال قاط مثها ما یکون لک آن تتکیر فیها از خ |ٍنکک من السَاغرین (۱۳) ترجمه:(۲) 

ال آنطونی ی یوم ییون (۱۴) ترجمه:(۳) 

قال انک من رین (۱۵) ترجمه:(۴) 

غُوَّنی فد هم صراطک الْمَستَقی (۱۶) ترجمه:(۵) 

هم شن بین آندیهع وین علفهم وعن آنمانهع وعن شمازلهم "ا ولا تجد أَکترمم شاکریق (۱۷) ترجمه:(۶) 
ال ازج منها عذغوعا ذعوزا لا من تبعک ملع ان جهن بنکغ آجمیین (۱۸) ترجمه:(80 


اشکن آنت وَرَزجک ال فکلا ین حیث شیْما ولا تفرا مذه الشحرَه تکوتا مق الَالمین (۱۹) ترجمه:(۸) 


ه‌ِ 2 
2 


لا آن تکوتا ملکین أر 


2 


4 


قوس لها الط ان دی لها ما ژوری عنْهما من سَوآتهما وال ما ناکما رزیکما عْ هرذه السح 
تکوتا ی ادن (۲۰) ترجمه:(٩)‏ 


وقاسَمَُما نی لکما لمن الَاصحبنّ (۲۱) ترجمه:(۱۰) 


دما زور 0 مادقا اجره ِدَث لهُما مَوآتَهما وطنقا بخ مان علیهما من وَرّق الْنَه ا وَناداهما را هُما آلغ أنهُکتاعن 
تلکما اجره وَأفل تکما ر المیطانَ تکما َو ین (۲۲) ترجمه:(۱۱) 


۱- (خداوند به او) فرمود: «در آن هنگام که به تو فرمان دادم چه چیز تو را مانع شد که سجده کنی؟!» گفت: «من از او بهترم. 
مرا از آتش آفریده ای و او را از گل!» 

۲- فرمود: «از آن (مقام و مرتبه ات) فرود آی. تو حق نداری در آن (مقام و مرتبه) تکتر کنی. بیرون رو که تو از افراد پست و 
کوچکی.؛ 

۳- گفت:«مرا تا روزی که (مردم) برانگیخته می شوند مهلت ده (و زنده بگذار.)؛ 

۴- فرمود: «تو از مهلت داده شد گانی.» 

۵- به دروغ گفت: «به سبب آنکه مرا گمراه ساختی» من بر سر راه مستقیم توءدر کمین آنها می نشینیم. 

۶- سپس از پیش رو و از پشت سس و از طرف راستو از طرف چپ آنهاء به سراغشان می روم. وبیشتر آنها را شک گزار 
نخواهی بافت.» 

۷- فرمود: «از آن (مقام) با نگ و عار و خواری» بیرون روا به يقین هر کس از آنها از تو پیروی کند» جهنْم را از شما همگی 
پر می کنم. 


۸-و ای آدم! تو و همسرت در بهشت ساکن شوید. و از هرجا که خواستید. بخورید! امّا به این درخت نزدیک نشوید. که از 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۱۷ 


ستمکاران خواهید بود.) 

-٩‏ سپس شیطان آن دو را وسوسه کرد تا آنچه را از اندامشان پنهان بود» آشکار سازد. و گفت: «پرورد گارتان شما را از این 
درخت نهی نکرده مگر بخاطر این که (اگر از آن بخورید») هر دو فرشته خواهید شد یا جاودانه(در بهشت) خواهید ماند.» 
۰- وبرای آنها س و گند یاد کرد که من برای شما از خیرخواهانم. 

۱-و به این ترتیب» آنها را با فریب (از مقامشان) فرود آورد. و هنگامی که از آن درخت چشیدند» اندامشان [- عورتشان ]بر 
آنها آشکار شد. و برای پوشاندن خود. از بر گهای (درختان) بهشتی جامه دوختند. و پرورد گارشان آنها را ندا داد که: «آیا 
شما را از آن درخت نهی نکردم و نگفتم که شیطان برای شما دشمن آشکاری است؟!» 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۱۷( :0۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
ال ربکا طلفتا آنفستا وان لَم تفر ا وَترحفا للکوئنْ من الخاسریق (۲۳) ترجمه:(۱) 
ال افبطوا بَقشکع لیفض در ۵ ولکم فی اأْض مه سر وا ی حین (۲۴) ترجمه:(۲) 


قال فیها تخیژن وفها تموتون ومنْها تخرجون (۲۵) ترجمه:(۳) 


2 7 
سور عِ 7 


یا بنی أدَم ذ نا علیکم لیام بواری سَوآتکع وریشا "ییا ای دک - یر 0 دک من آیات له للم ید که ون (۲۶) 
0 


یا نی آقع لب مان کما آخرج آبویکم ماه زج عنهما لاسما یرما سزآزهعا 0 له را کم هو وقبیلةٌ من حیث 


وه 0 انا جعلناالیاطین أَولیاء لین لَاوُمُونَ (۲۷) ترجمه:(۵) 


۳ 


ادا فعلوا قاحشة بعیه هالا 2 نا علییا آباتا لابقا 0 قل ن لآ مر بالمخمّاء ۵ ولو علی له ما نو (۲۸) 
ترجمه:(۶) 


2 


قل مر ربّی بالقشط "0 وََقیشوا وجُومَکم عند کل مشجد وَاوة مَُحلصین له لین لا کناب 


اک 


تعودُون (۲۹( ترجمه:(۷) 


فریقا دی وَفریّا حّ علیهم الضلاله 0 هم انوا لساطین أَوِاء من دون الّه وب" یخمبونَ هم ثهتَدونْ (۳۰) ترجمه:(۸) 


۱- گفتند: «پرورد گارا! ما به خویشتن ستم کردیم. و اگر ما را نبخشی و بر ما رحم نکنیبه یقین از زیانکاران خواهیم بود.» 
۲- فرمود: «(از مقام خویش) فرود آیید.در حالی که بعضی از شما نسبت به بعض دیگر دشمن خواهید بود. (شیطان دشمن 
شماست, و شما دشمن او.) و برای شما در زمین, تا زمان معیّنی محل اقامت و وسیله بهره برداری خواهد بود.» 

۳- فرمود: «در آن[ < زمین آزنده می شوید. و در آن می میرید. و (در رستاخیز) شما را از آن بیرون می آورند.» 

۴- ای فرزندان آدم! لباسی برای شما آفریدیم که اندام شمارا می پوشاند و مایه زینت شماست. اما جامه پرهی ز گاری بهتر 
اش ایا (هیه) از آ بان ایا سل کر راشای ان زان 

۵- ای فرزندان آدم! شیطان شما را نفریبد» آن گونه که پدر و مادر شما را از بهشت بیرون کرد و لباسشان را از تتشان بیرون 
ساخت تا عورتشان را به آنها نشان دهد. چه این که او و طایفه اش شما را می بینند از جایی که شما آنها را نمی بینید.(امّا 
بدانید) ما شیاطین را اولیای کسانی قرار دادیم که ایمان نمی آورند. 

۶-و هنگامی که کار زشتی انجام می دهند می گویند: «پدران خود را بر اين (عمل) یافتیم. و خداوند ما را به آن فرمان داده 
است.» بگو: «خداوند (هرگز) به کار زشت فرمان نمی دهد.آیا چیزی به خدا نسبت می دهید که نمی دانید؟! 

۷- بگو: «پرورد گارم امر به عدالت کرده است. و روی خویش را در هر مسجد (و به هنگام عبادت) به سوی او کنید. و او را 
بخوانید. و دین (خود) را برای او خالص کنید.(و بدانید) همان گونه که در آغاز شما را آفرید. (بار دیگر در رستاخیز) باز 
می گردید؛. 

۸- جمعی را هدایت کرده. و جمعی (که شایستگی نداشته اند) گمراهی بر آنها مسلم شده است. آنها (کسانی هستند که) 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 
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شیاطین را به جای خداوند. اولیای خود انتخاب کردند. و گمان می کنند هدایت يافته اند. 
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0 یا یی آدَم خذوا زیتتکم عندّ کل مشجد وکلوا وَاشربوا ولا تشرفوا لا ها یُحبْ المُشرفین (۳۱) ترجمه:(۱) 


قل من حرّم زیئة له ای آنجرج لعباده والطیبات من لزق لا قل می للذین وا فی لاه ایا ایض یز القيامه 00 کذلک 
فصّل لیا وم یمن (۳۷) ترجمه:(1) 


نما عرّم ربّی الواحش نا ظهر منها وم بطق والاّموایفی بغیر ان وآن تشر کوا باه ماع بل به شلطانا وآن تفولوا علی 
له ها ۲ عفن (۳۲) #ر 1۷0 


ولکل أمّه جل 0 فاذا جاء أحلهُم لا یشتاخزون سَاعهُ لا ول یشتفُمون (۳۴) ترجمه:(۴) 


۱ 


۰ 
«عا 
یت 

2 


ات کم رشل نکم یفن علیکم آیاتی "من ای لح قلا وف علیهم ولا هم یعون (۳۵) ترجمه:(۵) 
لین کدّبوا انا واستکبزوا عنها نک أضعابٍ انار 0 هُم فیها اون (۳۶) ترجمه:(۶) 


فمن أْلم من افتری علی هک و کلب با زاته 0 آولمک الم هم من الکتاب لا عّی | جاء تم شا بتوفونهم 
او و ی ما تشم نو من ُون له 0 الوا لوا عنا وََهدوا علی آنفسهم هم کائوا کافریق (۳۷) ترجمه:(۷) 


- ای فرزندان آدم! زینت خود را در هنگام رفتن به هر مسجدی با خود برداربد.و (از نعمتهای الهی) بخورید و بياشامید» 
ولی اسراف نکنید که خداوند مسرفان را دوست نمی دارد. 

۲- بگو: «چه کسی زینتهای الهی را که برای بند گان خود آفریده.و روزیهای پاکیزه را حرام کرده است؟!» بگو: «اینهادر 
زند گی دنیا» برای کسانی است که ایمان آورده اند. (اگر چه دیگران نیز با آنها مشارکت دارند. ولی) در قیامت. فقط برای 
مومنان خواهد بود.» این گونه آیات (خود) را برای کسانی که آ گاهند. شرح می دهیم. 

۳- بگو: «خداوند» تنها اعمال زشت راء حرام کرده است. چه آشکار باشدو چه پنهان. و (همچنین) گناه و ستم به نا حق راو 
این که چیزی را که خداوند دلیلی برای آن نازل نکرده» همتای خداوند قرار دهید. و چیزی را که نمی دانید به نسبت دهید.» 
۴- برای هر قوم و جمعیتی» زمان و اجل (معینی) است. و هنگامی که اجل آنها فرا رسد نه ساعتی از آن تأخیر می کنند و نه 
بر آن پیشی می گیرند. 

۵- ای فرزندان آدم! اگر پیامبرانی از خود شما به سراغتان بيایند که آیات مرا برای شما با زگو کنند» (از آنها پیروی کنید.) 
کسانی که پرهی زگاری پیشه کنند و عمل صالح انجام دهند. نه ترسی بر آنهاست و نه اندوهگین می شوند. 

۶-و کسانی که آیات ما را تکذیب کردند. و در برابر آن تکتر نمودند. اهل دوزخند.جاودانه در آن خواهند ماند. 

۷- چه کسی ستمکارتر است از آنها که بر خدا دروغ بستند یا آیات او را تکذیب کردند؟! آنهانصیبشان را از آنچه مقذر 
شده (از نعمتها و مواهب این جهان) می برند.تا زمانی که فرستاد گان ما (و فرشتگان قبض روح) به سراغشان آیند که جانشان 
«آنها (همه) از نظر ما پنهان و گم شدند» و به زیان خود گواهی می دهند که کافر بودند. 
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ال اذتلوا ‏ فی آمم قذ لت من فیلکم من اج واانس فی ار 0 کلما لت هلت آختها عّی |ذا ادا کوا فیهّا جبیتا 
ال آخراشم لام ر با هو لاد أَضلونا تتهم انا ضعفا من اثار تال یْکل ضعت وَلکن لا تقلمون (۳۸) قرعخمه ( 11 


ال ولمم راهم فما کان تکم علّا من فضل مُدوقوا لاب بعا کم تَکسبون )۳٩(‏ ترجمه:(۲) 


رد لین کذبوا انا واشتکبزوا نها خ له أبواب الا و( لوق الْجنّهُ عتی تلج ال فی سم الخباط 0 وک لک 


نجزی الْمْجرمینَ (۴۰) ترجمه:(۳) 
لهُم من جهَنم ماد ومن فزقهغ غواش لا و کذلک نججزی الظالمین (۴۱) ترجمه:(۴) 
والذیی منوا وعملوا السَالحات لا کل تفا الا وْْعَها آولنک أضعاب اجه 0 هم فیها دون (۴۷) ترجمه:(۵) 


وتا ما نی ضورجم من غل تجری بن تختهم انا 0 وقانوا اد له الذی مدا لهذا وما کا لهتدی ولا آنْ دا له 0 
مد جاء ث سل ریا بالق تا ونودُوا آن لکم ال آورئُموا بعا کم عون (۳۳) ترجمه:(۶) 


۱- (خداوند به آنها) می گوید: «در صف اقوام گمراهی از جنّ و انس که پی پنشن از شما پردنددر آلش ورف شو‌ندا) هر زمان 
که گروهی وارد می شوند. گروه همسان خود را لعن می کنند. تا همگی با ذلّت در آن قرار گیرند در این هنگام» گروه 
پیروان درباره پیشوایان خود می گویند: «پرورد گارا! اینها بودند که ما را گمراه ساختند. پس کیفر آنها را از آتش دو برابر 
کن. (کیفری برای گمراهیشان» و کیفری به خاطر گمراه ساختن ما.)» می فرماید: «برای هر کدام (از شما) دو عذاب است. ولی 
نمی دانید.) 

۲-و پیشوایان آنها به پیروان خود می گویند: «شما برتری بر ما نداشتید. پس بچشید عذاب (الهی)را در برابر آنچه انجام 
می دادید!) 

۳- کسانی که آیات ما را تکذیب کردند و دربرابر آن تکیتر ورزیدند (هرگز) درهای آسمان به رویشان گشوده نمی شود. 
و(هیچ گاه) داخل بهشت نخواهند شد مگر این که شتر از سوراخ سوزن بگذرد! اين گونه» مجرمان را کیفر می ده 

۴ برای آنها بستری از (آتش) دوزخ و روی آنها پوششی (از آن) است.و اینچنین ستمکاران را جزا می دهیم. 

۵-و کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داده اند _ البتّه هیچ کس را جز به اندازه تواناییش تکلیف نمی کنیم - 
آنها اهل بهشتند. و جاودانه در آن خواهند ماند. 

۶و آنچه در دلها از کینه و حسد دارند برمی کنیم (تا در صفا با هم زندگی کنند). و از زیر (قصرهای) آنهاء نهرها جاری 
است. می گویند: «ستایش مخصوص خداوندی است که ما را به این (همه نعمتها) رهنمون شد. و اگر خدا ما را هدایت نکرده 
بود ما (به اینها) راه نمی يافتیم. قش اما فرستعاد کال بر وود کاز ما خن وا آوردفت او در ین هنگام) به آنان ندا داده می شود 


که: (اين بهشت را در برابر اعمالی که انجام می دادید. به ارث بردبد.) 
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وا سا أضیاب انار آن تمد ود 0( وَجٍدتم ما ود کم حمّا ۵ قالوا نع اد ود 


يم آن له الّه عّی الظالمین (۴۴) ترجمه:(۱) 
لین یدود عن سبیل الله ها عوَجا وم بالخزه افو (۴۵) ترجمه:(۲) 


وتا حجابٍ لا وعلی الأْغراِ رجال بغرفون کل پیتیماهمم لا ونوا آضیحاب الْجنّه آن رام عَیکم 0 آم تذخلوقا وم 
یَطمفُونٌ (۴۶) ترجمه:(۳) 


0 ادا ُرفث بارهم َضعاب الیار قالوا نا لا تجعلنا مع الوم الطالمین (۴۷) ترجمه:(۴) 


ای أَضحابٍ العف رجالا یفوتم بسیَاهُم الوا ما نی عنم جمغکم وما کم تشتکبژون (۴۸) ترجمه:(۵) 


[ 


ولء الذین آفسمتم ل یلم ال ررخمه "ا اذخلوا لها خوف علیکم ولا شم تون (۴۹) ترجمه:(۶) 


اً 


وَنادی آضحاث النار اص 


اًُ 


جات ال أَنْ آفیضوا انا مق ال اء أَو ما ززقکم ال 0 الوا رد ال عر 2 ها علی الک افری (۰ ۵۰ 


الذیی انحذُوا ديتهم لوا ولعبا عم باه الدنیا 0 یوم تنسامُم کما تشوا لمَاء یمهم هیذا وما کاوا بیَاینا بجع دون (۵۱) 
ترجمه:(۸) 


۱- و بهشتیان دوزخیان را صدا می زنند که: «آنچه را پرورد گارمان به ماوعده داده بود همه را حق يافتیم. آیا شما هم آنچه را 
پرورد گارتان به شما وعده داده بود حق یافتید؟» می گویند: «آری» دراین هنگامندادهنده ای در میان آنها ندا می دهد که: 
«لعنت خدا بر ستمکاران باد! 

۲- (همان) کسانی که (مردم را) از راه خدا باز می دارند. و (با القای شبهات) می خواهند آن را کج و معوج نشان دهند. و 
آنها سرای دیگر را انکار می کنند.» 

۳-و در میان آن دو [- بهشتیان و دوزخیان]؛ حجابی است. و بر «اعراف» مردانی هستند که هر یک از آن دو گروه را از 
چهره هایشان می شناسند. و بهشتیان را صدا می زنند که: «درود بر شما بادا» امّا داخل بهشت نمی شوند. در حالی که امید آن 
وا تن 

۴-و هنگامی که چشمشان به دوزخیان می افتد می گویند: «پرورد گارا! ما را با گروه ستمکاران قرار مده.» 

۵- و اصحاب اعراف. مردانی (از دوزخیان را) که از سیمایشان آنها را می شناسند» صدا می زنند و می گویند: «(دیدید که) نه 
جمع آوری (مال و ثروت) شما و نه تکبر ورزیدن شماء به حالتان سودی نداد!» 

۶- آیا اینها [-این واماند گان براعراف آهمانان هستند که سوگند یاد کردید خداوند. هرگز رحمتش را شامل حال آنها 
نخواهد کرد؟! (ولی خداوند بخاطر ایمان و کارهای نیکشان آنها رابخشید. هم اکنون به آنها گفته می شود:) داخل بهشت 


3 ار مه ۹( ۳ ۰ ۰ ح2 ۵ 
شوید. که نه ترسی بر شماست و نه اندوهگین می شوید. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 
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۷- و دوزخیان» بهشتیان را صدا می زنند که: «(ترحم کنید و) مقداری آب. یا از آنچه خدا به شما روزی داده. به ما ببخشید.) 
آنها (در پاسخ) می گویند: «خداوند اينها را بر کافران حرام کرده است.» 
۸-(همان) کسانی که دین و آیین خود را س رگرمی و بازیچه گرفتند. و زندگی دنیا آنان را مغرور ساخت. امروز ما آنها را 


فراموش می کنیم» همان گونه که آنها دیدار چنین روزی را فراموش کردند و آیات ما را انکار می نمودند. 
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هس و 


وق جتناهم ب بکتاب فصلاة 4 علی عم مُدی وَوخمة لزم ون (۵۲) ترجمه:(۱) 


هل بنظرون ال وله 0 وم یی وله ول این نشوة من بل ند جاهث سل ریا بالق فهّل لا من شفعاء فیشمْعُوا لا و 
۳ یر الذی کنا تعمل "امد خستوا ا أنفعهه ول عنم ما کاوا یرون (۵۳) ترجمه:(۲) 


1 م له اْذی علقّ الم اوّات والرَض فی هیا 4 تم اشتزی علی الْرّش ی الیل الا یله ییا والسمس والْعمر 


هر هو 


شوم فسکوات بترم 0 الق ات 0 تاک اه رب امین (۵۳) ترجمه:(۳) 
و تَضرْعَا وَحفيهةُ 0 اه لا بح امین (۵۵) ترجمه:(۴) 


ولا تفسدّوافی الأرض بَعْدّ اضلاحها وَادعَوه خوفا وْطما لا ان مت الله قریت من المْحسینَ (۵۶) ترجمه:(۵) 


2 


وه ای ویتل الاخ شرا ین ترذ زخمته 0 عتی اذل مرعابا قَاا ناه لبلب یت انا به الماء رجا به من کل 
رات "ا کدک تخر المزتی کم تذ کرو (۵۷) ترجمه:(۶) 


۱- ما کتابی برای آنها آوردیم که (اسرار و رموز) آن را با آ گاهی شرح دادیم. (کتابی) که مایه هدایت و رحمت برای 
گروهی است که ایمان می آورند. 

۲- آیا آنها جز انتظار ظهور آبات (و فرا رسیدن تهدیدهای الهی) را دارند؟! آن روز که ظهور آنها فرا رسد (کار از کار 
هو شمان سرحی تدارضی کساتی کقیه آن رافاموش کرده پودت ی وه ر(فرستاد گان پر ورد کار ماس را 
آوردند. آیا(امروز) برای ما شفاعت کنند گانی وجود دارند که برای ما شفاعت کنند. یا (به ما اجازه داده شود به دنیا) 
با ز گردیم.و اعمالی غیر از آنچه انجام می دادیم انجام دهیم؟!» (ولی) آنها سرمایه وجود خود را از دست داده اند. و 
معبودهایی را که به دروغ ساخته بودند. همگی از نظرشان گم می شوند. (نه راه بازگشتی دارند. و نه شفاعت کننده ای) 

۳- پرورد گار شماء خداوندی است که آسمانها و زمين را در شش روز [- شش دوران ] آفرید. سپس بر عرش (قدرت) قرار 
گرفت (و به تدبیر جهان پرداخت). با (پرده تاریک) شب. روز را می پوشاند. و شب به سرعت. در پی روز می آید. و 
خورشید و ماه و ستارگان را آفرید. که مسخر فرمان او هستند. آگاه باشید که آفرینش و تدبیر (جهان)» از آن او (و به فرمان 
او) است! پر بر کت و بی زوال است خداوندی که پرورد گار جهانیان است. 

۴- پرورد گار خود را (آشکارا) از روی تضرع. و در پنهانی بخوانید. (و از تجاون دست بردارید که)او متجاوزان را دوست 
تم 3 از 

۵- و در زمین پس از اصلاح آن فساد نکنید. و او را با بیم و امید بخوانید. (بیم از مسووليتها؛ و امید به رحمتش. و نیکی کنید) 
زیرا رحمت خدا به نیک و کاران نزدیکک است. 

۶ او همان کسی است که‌نادها را به:عنوان بضارت» در پیشایش (باران) رحمتش می فرستد: تا ایرهای ستگین بار را (بر 
دوش) کشند. (سپس) ما آنها را به سوی زمینهای مرده می فرستیم. و بوسیله آنها» آب (حیاتبخش) را نازل می کنیم. و با آن؛ 
میوه های گوناگون (از خاک تیره) بیرون می آوریم. اين گونه (که زمینهای مرده را زنده کردیم») مرد گان را (نیز در قیامت) 


زنده می کنیم؛ شاید(با توجه به این مثال) متذ کر شوید. 
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لب لطیب خر تاه ادن ربّه 0 ولّذٍی عی لا یر الا تکذا 0 کدّلک تصرف ایب موم یَْکرون (۵۸) ترجمه:(۱) 


لد آزسلنا نوا ای قومه فقال یا قَم اَبدوا له ما تکم من له ع ی اف علیکم عَذّاب یرم عظیم (۵۹) ترجمه:(۲) 


2 


قال الما من قومه اب تراک فی ضلال مین (۶۰) ترجمه:(۳) 


2 


ال یا قزم یش بی له ولکنّی شول من رب امین (۶۱) ترجمه:(۴) 

مک رالات ری َأنصخ لکم وَأَغلمْ من له ما لا تقو (۶۷) تا خی 181 

َوعجم آن جاء کم ذکو من ریک عّی رل تنکم ندرم ولا وک ترعمو (۶۳) ترجمه:(۶) 
کیره فَأنيَاة وانذین مَعهُ فی الک رفن لین دا تا 0 هم وا قزما عمین (۶۴) ترجمه:() 


0 وی عاد أَعاهمْ وا 0 ال یا وم ابو له ما تکم من له عرة 0 آقلا تون (۶۵) ترجمه:(۸) 


۳7 


ال الما الذی کفروا من مه انا لاک فی ماه وا لک من الکاذبین (۶۶) ترجمه:(۹) 
قال یا فزم یس بی سفاعهةٌ وَلکنی شول من رب امین (۶۷) ترجمه:(۱۰) 


۱- سرزمین پا کیزه (و مستعد)؛ گیاهش به فرمان پرورد گار می روید. اما سرزمین های ناپاک (و شوره زار)؛ جز گیاه اند ک و 
بی ارزش, از آن نمی روید. این گونه آیات (خود)را برای گروهی که شک رگزارند. شرح می دهیم. 

۲-مانوح را به سوی قومش فرستادیم. او گفت: «ای قوم من! (تنها) خداوند یگانه را پرستش کنید. که معبودی جز او برای 
شما نیست. (و اگر غیر او را عبادت کنید.) من بر شما از عذاب روز بزرگی می ترسم!» 

۳- (ولی) اشراف قومش به او گفتند:«ما تو را در گمراهی آشکاری می بینیم.» 

۴- گفت: «ای قوم من! من هیچگونه گمراهی ندارم. بلکه من فرستاده ای از جانب پرورد گار جهانيانم. 

۵- رسالتهای پرورد گارم را به شما ابلاغ می کنم.و خیرخواه شما هستم. و از خداوند چیزهایی می دانم که شما نمی دانید. 
۶- آیا تعجب کرده اید که پیام آ گاه کننده پرورد گارتان بوسیله مردی از خودتان به شما برسد تا(از عواقب اعمال خلاف) 
بیمتان دهد و در پرتو آن» پرهی زگاری پیشه کنید و مشمول رحمت (الهی) شوید؟!» 

۷- امّا سرانجام او را تکذیب کردند. و ما او و کسانی را که با وی در کشتی بودند» رهایی بخشیدیم.و کسانی را که آیات ما 
را تکذیب کردند» غرق کردیم. زیرا آنها گروهی نابینا (و کوردل) بودند. 

۸-و به سوی قوم عاد» برادرشان «هود» را (فرستادیم). گفت: «ای قوم من! (تنها) خدا را پرستش کنید. که جز او معبودی برای 
شما نیست. آیا پرهیز گاری پيشه نمی کنید؟!» 

4-اشراف کافر قوم او گفتند:ما تو را گرفتار سفاهت می بینیم» و به يقین تو را از دروغگویان می دانیم.» 

۰- گفت: «ای قوم من! من دچار سفاهتی نیستم» بلکه فرستاده ای از سوی پرورد گار جهانيانم. 
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آلنکم رتالاب وی وا لکغ اصخ آیین (۶۸) ترجمه:(۱) 


أَوء تم آن خراء کم ز کز من رکه رل نکم ینذرکم 0 کرو جعلکم فا من بغد وم وح وزا کم فی ال 
َسطه "0 اد کنوا آلاء له کم هون (4ع) ترجمه:(۲) 


الوا آجتتا ید له وه ونر ما کان ید آباژنا افیا بعا تعد نا ٍن کنت من السصَادقین ( ۷۰ ترجمه:(۳) 


و 


۰۰ ِِ ی ِ رجش وَضٍ [] ۰ آشرمام ممیتموعا شم ایا کم مات 


ناه والذین که بو خته ماو ود قطغنا ابر اللیی کلیز) پیات تاوما او مرش (۷۲ نها 


ای تمو ماع ضالا 0 ال با وم او له الکم من له یه 0 اد هن کم لا رنه نع له تکم اه 0 
روا کل فی آرض الّه 0 ولا تمایوها بموء مد کم غاب أِْ (۷۳) ترجمه:(۶) 


۱- رسالتهای پرورد گارم را به شما ابلاغ می کنم. و من خیرخواه امینی برای شما هستم. 

۲- آیا تعجب کرده اید که پیام آگاه کننده پرورد گارتان بوسیله مردی از خودتان به شما برسد تا (از مجازات الهی) بیمتان 
دهد؟! و به یاد آورید هنگامی که شما را جانشینان قوم نوح قرار داد.و شما را از جهت خلقت (و توانایی جسمانی) فزونی 
بخشید. پس نعمتهای خدا را به یاد آورید» تا رستگار شوید.» 

۳- گفتند: «آیا آمده ای که تنها خدای یگانه را پپرستيم و آنچه را پدران ما می پرستیدند رها کنیم؟! پ بش ا گر واسث 
می گویی آنچه را (از بلا و عذاب الهی) به ما وعده می دهی بیاور!» 

۴- گفت: «پلیدی و غضب از سوی پرورد گارتان» شما را (به سب اعمالتان) فرا گرفته است. آیا با من در مورد اسم هایی (بی 
مسما) که شما و پدرانتان آنها را (خدا) نامیده اید مجادله می کنید. در حالی که خداوند هیچ دلیلی درباره آن نازل نکرده 
است؟! پس شما منتظر باشید. من هم با شما انتظار می کشم! (شما انتظار شکست من. و من انتظار عذاب الهی برای شما!)» 
۵- سرانجام» او و کسانی را که با او بودند با رحمتی از سوی خود نجات بخشيديم. و ريشه کسانی که آیات ما را تکذیب 
کردند و مومن نبودند؛ قطع کردیم 

۶-و به سوی (قوم) مود برادرشان صالح را (فرستادیم). گفت: «ای قوم من! (تنها) خدا را پپرستید. که جز اوه معبودی برای 
شما نیست.دلیل روشنی از طرف پرورد گارتان برای شما آمده: این «ناقه» الهی برای شما نشانه ای است. بگذارید در زمین خدا 


به چرا مشغول شود. و هیچ گونه آزاری به آن نرسانید» که عذاب دردناکی شما را خواهد گرفت! 
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اد کنوا جعلکم اه ین برد عاد وا کم فی الَض کون 2 مرها مصو را وت تلحتُون الجبال 4 و تا 0 فاد کنوا لا ال 


و توا فی الرّض مُفْسدین (۷۴) ترجمه:(۱) 


ال الما لین ادتکییوا من قومه لین اش عفوا لعن آمن مهم أَمون ان الا تفا من و ۳ "او نا بعا سل به 


۶ من (۷۵) ترجمه:(۲) 


2 


ال الذینَ اشتکیزوا 1 ای آمٌَم به کافزون (۶ ترجمه:(۳) 

وا امه وا 2 عن آشر رهم وقالوا یا صالخ این بعا تعذنا ان کنت من المزسلین (0۷ ترجمه:(۴) 
هم اجه فأضبخوا فی دارهم جائمیق (۷۸) ترجمه:(۵) 

تیه وال با ومد نکم له ری وتصخث لکم ولکن ل تون اناصجین (۷۹) ترجمه:(8) 
ولْوطا ال وه نون لماح ما مبکم بها من حد من امین (۸۰) ترجمه:(0) 


انکم تون ال ععال ُهْوَة من دون النَاء لا بل آنتم قومْ رفن (۸۱) تررجمه:(۸) 


۱-و به خاطر بیاورید هنگامی که شما را جانشینان قوم «عاد» قرار داده و در زمین مستقر ساخت: که در دشتهایش» قصرها برای 
خود بنا می کنید. و در کوهها؛ برای خود خانه ها می تراشید. بنابراین» نعمتهای خدا را متذ کر شوید. و در زمین» به فساد 
نکوشید.» 

۲- (ولی) اشراف مستکبر قوم ای به مستضعفانی از آنها که ایمان آورده بودند. گفتند:«آیا (براستی) شما یقین دارید که صالح 
از طرف پرورد گارش فرستاده شده است؟!» آنها گفتند: «ما به آنچه او برای آن فرستاده شده ایمان آورده ایم.» 

۳- مستکبران گفتند: «(ولی) ما به آنچه شما به آن ایمان آورده اید» کافریم.» 

۴- سپس اناقه» راپی کردند. و از فرمان پرورد گارشان سرپیچيدند. و گفتند: «ای صالح! اگر تو از فرستادگان (خدا) هستی؛ 
۱[ 

۵- سرانجام زمین لرزه آنها را فرا گرفت.و صبحگاهان در خانه هایشان به رو افتاده و مرده بودند. 

۶- (صالح) از آنها روی برتافت. و گفت: «ای قوم من! رسالت پرورد گارم را به شما ابلاغ کردم» و شرط خیرخواهی را انجام 
دادم ولی (چه کنم که) شما خیرخواهان را دوست ندارید.» 

۷-و (به خاطر آوربد) لوط را؛ هنگامی که به قوم خود گفت: «آیا عمل بسیار زشتی را انجام می دهید که هیچ یک از 
جهانیان» پیش از شما انجام نداده است؟! 


۸- آیا شما از روی شهوت به جای زنان» به سراغ مردان می روید؟!؛ آری شما گروه اسرافکار (و منحرفی) هستید» 
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ما کات جواب قَوّمه الا آن قالوا آخرجوهم من قریتکغ 0 انم آناسّ یرون (۸۲) ترجمه:(۱) 
فا ناه ۶اه ال مرآ کانث من الغابرین (۸۳) ترجمه:(۲) 


وأْمط غطونا علیهم مطرا "۷ فانظز کیت کان عاقبهُ المجْرمینْ (۸۴) ترجمه:(۳) 


ای رین ام ۳ ال ام یو له اتکم من ! له ره لت جاءتکم یه من رَبْکم لا فْوموا الکیل والْمیّان ول 
زا شیم وا تفیدوا فی ال بَدّ اضلاحنا 0دک یم ون شم ین (ه ترجمه:(۴) 


و تَقفْدُوا بکل صتراط ون دون عن مبیل له من آمن به َو عزمجا 00 راد کنوا رد کنثع قلیا فک کم 0 وانظتوا 
کیت کانّ عَاقيةٌ الْمَفسدین (۸۶) ترجمه:(۵) 


وان کانٌ طافة منکم آمَنوا بالذی أَسلت به وَطافةُ منوا فاضبژوا نی بخکم ال تا لا هو یر ال اکمیق (۸۷) 
ترجمه:(۶) 


۱-ولی پاسخ قومش چیزی جز این نبود که گفتند: «اینها را از شهر و دیار خود بیرون کنید» که اینها مردمی هستند که 
پا کدامنی را می طلبند (و با ما همصدا نیستند.)» 


۲- (چون کار به این جا رسیدء) ما او و خاندانش را رهایی بخشیدیم. جز همسرش» که از بازماند گان (و هلاک شد گان در 


شهر) بود. 
۳-و آن چنان بارانی (از سنگ) بر آنها فرو ريختیم. (که آنها را در هم کوبید و نابود ساخت.) پس بنگر سرانجام مجرمان 
چگونه بودا 


۴-و به سوی مدین برادرشان شعیب را (فرستادیم). گفت: «ای قوم من! خدا را بپرستید. که جز او معبودی برای شما نیست. 
دلیل روشنی از طرف پرورد گارتان برای شما آمده است. بنابراین» حقّ پیمانه و وزن را ادا کنید. و از اموال مردم کم 
نگذارید.و در روی زمین؛ بعد از آن که (در پرتو ایمان و دعوت انبیا) اصلاح شده است» فساد نکنید. این برای شما بهتر است 
اگر باایمان هستید. 

۵-و بر سر هر راه ننشینید تا کسانی را که به خدا ایمان آورده اند تهدید کنید و از راه خدا باز دارید» و بخواهید (با القّای 
شبهات») آن را کج و منحرف سازید. و به خاطر بیاورید زمانی را که اند ک بودید.و او شما را فزونی بخشید. و 
بنگر یدسرانجام مفسدان چگونه بود! 

۶-و اگر گروهی از شما به آنچه من به آن فرستاده شده ام ایمان آورده اند. و گروهی ایمان نیاورده اند» صبر کنید تا خداوند 


میان ما داوری کند. که او بهترین داوران است.» 
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# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


تا ال الا الذین اش تکیزوا من قومه لخرجنک زا شعیب والذین آمتوا میک من قویتا و تردن فی ملّا لا قال أَوَلو کنا 
کارهین (۸۸) تر جمه:(۱) 


داریا علی الله با ان دنا فی ملیکم ید اذ تال مها لا وما یِکون لنا آن نود فیها الا آن یَشاء ال ربا لا وسع رن 
کل شیء علما لا علی اللّه وکلنا 0 ربا افنخ بیتا وبین وم بالعق نت یر لاتحین (۸۹) ترجمه:(1) 


وال الا نذِینَ کفزوا من وه لین اب تشم شعیا رنکم را لَحاسرَون (. ۰ تر جمه:(۳) 

هم اجه فأضبخوا فی دارهم جائمیق )٩۱(‏ ترجمه:(۴) 

الذِینَ کَبُوا شعیا کآن م با فیها 0 لین کدرا شا کاُوا هم الْخاسری )٩۲(‏ ترجمه:(۵) 

نی عنهم وقال با وم لد کم رعالاب ری وتصخث آکم تکیف آسی غلی توم کافرین ٩۳‏ ترجمه:(2) 


وا َزسلنا فی قَزیه من لب | دنا لها باأماء لالم یعون )٩۳(‏ ترجمه:00 


2 
گت 
ِ. 
۰ 5 


مکانّ المعّه الحَستَه عتّی عَمُوا رَقالوا قَُ مس آباءنا الصا راهم با هم لا یعون (۹۵) تررجمه:(۸) 


۱- اشراف مستکبر قوم او گفتند : «ای شعیب! به یقین» تو و کسانی را که با تو ایمان آورده اند» از شهر و دیارمان بیرون 
خواهیم راند يا این که به آیین ما باز گردید.» گفت: «آبا (می خواهید ما را با ز گردانید) اگر چه مایل نباشیم؟! 

۲-اگر ما به آیین شما با ززگردیم بعد از آن که خدا ما را از آن نجات بخشیده به خدا دروغ بسته ایم. و برای ما ممکن نیست 
که ما به آن بازگردیم مگر این که خدایی که پرورد گار ماست بخواهد. علم پرورد گارماء به همه چیز احاطه دارد. تنها بر خدا 
7 

۳- اشراف کافر قوم او گ: گفتند: «اگر از شعیب پیروی کنیده به یقین شما زیانکار خواهید شد.» 

۴- سرانجام زمین لرزه آنها را فرا گرفت. و صبحگاهان در خانه هایشان به رو افتاده و مرده بودند. 

۵- کسانی که شعیب را تکذیب کردند» (آنچنان نابود شدند که) گویا هرگز در آن (خانه ها) سکونت نداشتند! (آری) آنها 
که شعیب را تکذیب کردند» زیانکاران واقعی بودند. 
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۶-و از آنان روی بر تافت و گفت: «ای قوم من! من رسالتهای پرورد گارم را به شما ابلاغ کردمو برای شما خیرخواهی نمودم. 
با این حال. چگونه بر حال قوم بی ایمان تأسّف بخورم؟!» 

۷-و ما در هیچ شهر و آبادی پیامبری نفرستادیم مگر این که اهل آن را به سختی ها و رنج ها گرفتارساختيم. شاید (به خود 
آیند. و به سوی خدا) با زگردند و تضرع کنند 

۸- سپس (هنگامی که اين هشدارها در آنان اثر نگذاشت» نیکی (و فراوانی نعمت و رفاه) را به جای بدی قرار دادیم. آنچنان 
که فزونی گرفتند» (و مغرور شدند)و گفتند: «(تنها ما نبودیم که گرفتار این مشکلات شدیم.)» به پدران ما نیز ناراحتیو 
شادمانی رسید.» چون چنین شد. آنها را (به سبب اعمالشان) ناگهان گرفتیم(و مجازات کردیم)» در حالی که درک 


نمی گر دنه 


َو أٌ هل الْقری آمنوا وَانقوا لَضنا عللهم بر کات من المماء والارض ولکن کذنوا فأذتاهم به ا کاتوا ککستوق )٩۶(‏ 
و ک !توا 2 و کی کت ی ات ی کل ون 3 ود و 
ترجمه:(۱) 


َفأمی أهل ای آن ایهم بسا بیائا وه نون )٩۷(‏ ترجمه:(۲) 
وم آل الْری آن هم بسا ی وَمْم یعون (۹۸) ترجمه:(۳) 
وا مکر له تفا من مکر الّه الوم اون (۹۹) ترجمه:(۴) 


وم یود للذین یرون الأْض متن بَغد أهلقیا آن لو نشاء أَحَ یام بطنوبهع لا ومع علی قلیبهع فهُم لا یشرعَعونّ (۱۰۰) 
ترجمه:(۵) 


لک ای تم علیک من آنانها 0 ولد جاءتهع رسلهم بانیتات ما کاوا لیوا بعا لیوا من قبل 0 کلک بیع له علی 
قلوب الْکافرینَ (۱۰۱) ترجمه:(۶) 


ما وجذنا لا کرهم من عهّد "ا وان وَجذنا رهم لفاسقی (۱۰۲) ترجمه:(۷) 

تم با من بغدهم موی بایان اّی فعَوَن وعلثه فطلموا بها لا فانظز کف کان اقب امین (۱۰۳) تررجمه‌:(۸) 

وال موضی یا فرعَونْ نی سول مُن رب امین (۱۰۴) ترجمه:(٩)‏ 

۱- و اگر اهل شهرها و آبادیها» ایمان می آوردند و تقوا پيشه می کردند به یقین بر کات آسمان و زمین را بر آنها 
۲- آیا اهل این آبادیها؛ از این ايمن هستند که عذاب ما شبانه به سراغ آنها بیاید در حالی که در خواب باشند؟! 


۳-و یا اهل اين آبادیهاءاز این در امان می باشند که عذاب ما هنگام روز به سراغشان بیاید در حالی که سر گرم بازی هستند؟! 


۴- آیا آنها خود را از عذاب ناگهانی خدا در امان می دانند؟! در حالی که جز زیانگاران خود را از مجازات خدا ایمن 
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نمی دانند. 

۵- آیا کسانی که زمين را بعد از صاحبان (پیشین) آن به ارث می برند» عبرت نمی گیرند که اگر بخواهيم آنها را نیز به 
گناهانشان هلاک می کنیم» و بر دلهایشان مهر می نهیم تا (صدای حق را) نشنوند؟! 

۶- اینها» شهرها و آبادیهایی است که قسمتی از اخبار آن را برای تو شرح می دهیم. پیامبرانشان دلایل روشن برای آنان 
آوردند. ولی آنها (چنان لجوح بودند که) به آنچه قبلا تکذیب کرده بودند» ایمان نمی آوردند. این گونه خداوند بر دلهای 
کافران مهر می نهد (و بر اثر لجاجت و ادامه گناه» توان تشخیص را از آنها سلب می کند). 

۷- و برای بیشتر آنها پایبندی به هیچ پیمانی نيافتیم. (بلکه) به بقین اکثر آنها را فاسقو گنهکار يافتیم. 

۸- سپس به دنبال آنها [- پیامبران پیشین |موسی را با آیات خویش به سوی فرعون و اطرافیان او فرستادیم. اما آنها (با عدم 
پذیرش» به آن (آیات) ظلم کردند. ببین سرانجام مفسدان چگونه بود! 


4-و موسی گفت: «ای فرعون! من فرستاده ای از سوی پرورد گار جهانيانم. 
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حقیق علی آن لا ول علی الّه الق "0 قذ جتنکم یه من رَبکم سل معی بنی |ٍشراییلٌ (۱۰۵) ترجمه:۱۵) 
ال ٍن کنت جنت بای قأت پها ان کنت من السَاوقیی (۱۰۶) ترجمه:(1) 
فالَقی عضاه ادا می بان مین (۱۰۷) ترجمه:(۳) 
وَرع یه فاد هی تتضاء لاطرین (۱۰۸) تر جمه:(۴) 
ال ال من وم فزعون ان مدا لساحز علیم (۱۰۹) ترجمه:(۵) 
رید آن بخرجکم من آزضکم 0 فاد ون (۱۱۰) ترجمه:(۶) 
الوا أرجة واه ول فی امین رین (۱۱۱) ترجمه:(۷) 
یوک کل ساجر علیم (۱۱۲) ترجمه:(۸) 
وجاء الشخرة فرعزن الوا دا جرا ان کت این (۱۱۳) ترجمه:(٩)‏ 


قال تم نکم من لین (۱۱۴) ترجمه:(۱۰) 


6 


6 


لمات فوضی اقا ان تلف واقا آق کر ی لماش ۱۱۵ ته 3 
ال لوا "فلا فا سکروا غیت لاس ربوم وَجاءُوا بسخر عظیم (۱۱۶) ترجمه:(۱۲) 

0 ایا (لی موسی آأَنْ ألّق عصاکک تا فاذا هی تلم ما یأفکون (۱۱۷) ترجمه:(۱۳) 

وم الق ول ما کاوا یعون (۱۱۸) ترجمه:(۱۴) 

لیوا هالک وانقلیوا صاغرینّ (۱۱۹) ترجمه:(۱۵) 

وف الَحره ساجدینّ (۱۲۰) ترجمه:(۱۶) 

۱- سزاوار است که بر خدا جز حق نگویم. من دلیل روشنی از پرورد گارتان برای شما آورده ام.پس بنی اسرائیل را با من 
بفرست.) 

۲- (فرعون) گفت: «ا گر نشانه ای آورده ای» نشان بده اگر از راستگویانی.» 

۳ (موسی) عصای خود را افکند. ناگهان اژدهای آشکاری شد. 


۴- و دست خود را (از گریبان) بیرون آورد. سفید و نورانی برای بینند گان بود. 


۵- اشراف قوم فرعون گفتند: «بی شکک. این ساحری ماهرو داناست. 
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۷- (سپس به فرعون) گفتند: «او و برادرش را مهلت ده و مأموران را برای گرد آوری (ساحران) به تمام شهرها اعزام کن؛ 

۸- تا هر ساحر ماهر و دانا را به خدمت تو بیاورند.) 

4- ساحران نزد فرعون آمدند و گفتند: «آیا اگر ما پیروز گردیم» اجر و پاداش مهمی خواهیم داشت؟!» 

۰- گفت: «آری» و به پقین شما از مقزّبان خواهید بود.» 

۱- (و چون روز مبارزه فرا رسید. ساحران) گفتند: «ای موسی!یا تو (وسایل سحرت را) بیفکن» يا ما می افکنیم.» 

۲- گفت: «شما بیفکنید.» و هنگامی که (وسایل سحر خود را) افکندند» مردم را چشم بندی کردند و ترساندند. و سحر 
عظیمی پدید آوردند. 

۳- (ما) به موسی وحی کردیم که: «عصای خود را بیفکن.» نا گهان (به صورت مار عظیمی در آمد و) وسایل دروغین آنها را 
(بسرعت) بلعید. 

۴- (در این هنگام)حق آشکار شد. و آنچه آنها انجام می دادند؛ باطل گشت. 

۵-و در آن جا (همگی) مغلوب شدند. و خوار و حقیر گشتند. 


۶- و ساحران بی اختبار به سجده افتادند. 
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الوا ما بت اْالمنَ (۱۲۱) ترجمه:(۱) 
رت مُوسّی وَهَارَونْ (۱۲۲) ترجمه:(۲) 


ل أَن ادن لکم "ا ادا مک مک" تعروه فی الم دینه لشخرخوا منها لها 0 فعدوت تعلوون (۱۲۳) 


فطع آَیدیکم وَازجلکم مْ خلاف تم نکم آَجمَعین (۱۲۴) ترجمه:(۴) 


الوا انا ای ربا مُملیونْ (۱۲۵) ترجمه:(۵) 


ان 


آما بات یالما مجاءثنا لا ریا رخ علینا صَجرا وَتوفنا ُشلمی (۱۲۶) ترجمه:(۶) 


ه‌ِ نی 


وقال ال من وم فزعون ندز موی وفومَه لوا فی الأرّض ویذرک و آلهتک لا قال سَنفتل أَبَاءََم ونشتخیی نساءَهم وانا 


هم قاهژون (۱۲۷) تررجمه:(۷) 
قال موی له توا الله واطبزوا 0 ِنالأض لله بُورها من یماء من عباده "اقب لین (۱۲۸) ترجمه:(۸) 


وا آوذینا ین بل آن تیا ین ی بغد ماجنا لا قال عسی ریُکم آن بُهْلک عَدَو کم وی تخلفکم فی الَأَرض فینظر کیت تَعمَلونَ 
() ترجمه:(٩)‏ 


دا ال فرعون بالمنین وَنقّص ؛ لمات للم کرو (۱۳۰) ترجمه:(۱۰) 


۱- و گفتند: «ما به پرورد گار جهانیان ایمان آوردیم 

۲- همان پرورد گار موسیو هارون.» 

۳ فرعون گفت: «آیا پیش از آن که به شما اجازه دهم به او ایمان آوردید؟! حتماً این نیرنگ و توطثه ای است که در اين 
شهر (و دیار) به کار گرفته اید» تا اهلش را از آن بیرون کنید. ولی بزودی (نتیجه کار خود را) خواهید دانست! 

۴- س وگند می خورم که دستهاو پاهای شما را بطور مخالف (یکی از راست و دیگری از ج چپ) قطع می کنم. سپس همگی را 
به دار می آویزم!» 

۵- (ساحران) گفتند: «(مهم نیست») مابه سوی پرورد گارمان باز می گردیم 

۶ انتقام تو از ما تنها بخاطر این است که ما به آیات پرورد گار خویش _ هنگامی که به سراغ ما آمد _ایمان آوردیم. 
پرورد گارا! صبرو استقامتی (کافی) بر ما فروریز. و ما را مسلمان بمیران.» 

۷-و اشراف قوم فرعون(به او) گفتند: «آیاموسی وقومش را رها می کنی که در زمين فساد کنند و تو و خدایانت را رها 
سازد؟» گفت: «بزودی پسرانشان را می کشیم و زنانشان را (برای خدمت کاری) زنده نگه می داریم. ومابر آنها کاملا 


مسلطیم.» 
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۸- موسی به قوم خود گفت: «از خدا یاری جویید. و استقامت پيشه کنید. که زمین از آن خداست. و آن را به هر کس از 
بند گانش که بخواهد» وا گذار می کند. و سرانجام (نیکك) برای پرهیز گاران است.» 

4- گفتند: «پیش از آن که به سوی ما بیایی آزار دیدیم. (هم اکنون) پس از آمدنت نیز آزار می بینیم! (کی این آزارها به سر 
خواهد آمد؟)» گفت: «امید است پرورد گارتان دشمن شما را هلاک کند» و شمارا در زمین جانشین (آنها) سازد» تا بیند 
چگونه عمل می کنید.؛ 

۰- و ما فرعونیان را به خشکسالی و کمبود میوه ها گرفتار کردیم» شاید متذ کر گردند. 
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قاذا عاءَهم لس قالوا لا عَذه لا وان تَصبِهُم ميت بطیژوا بقوسی وَمن مه 0 آلا نما رهم عند الله ون أکترَهُم [ یعون 
(۱۳۱) ترجمه:(۱) 


الوا مَهُمَا تا به من آیه تشکرنا بها فما خن لک بنموّمنیق (۱۳۲) تررجمه:() 
فازسلنا علیهم الطوفانَ وراد َالَْمل وَالضفَاع والدَم آیات مات فاشتکبژوا وکائوا قوْما مج مین (۱۳۳) ترجمه:(۳) 


م41 | ان و و۳ و هن وم 2 شاوی وید 2 و کم دم 82 و 4 22 سس -21 7 
وَلمّا وقع عَلِهم الرجْز الوا با موی اذغ لا ریک بما عهسد عندک لا لین کشفت عنا ازج لتژمتن لک ولنزستلن مَعک بنی 
اشرائیل (۱۳۴) ترجمه:(۴) 


اک هم ال مر اٍلی آجل هم یلو اد هم یَنکتُون (۱۳۵) ترجمه:(۵) 
متا مهم فاغرشَاهم فی ایم هم کذبوا بآیاتتا و کانوا عنها غافلیق (۱۳۶) ت رجمه:(۶) 


ی یش )عم میت دی ون ق کق ‏ و میگ ها ی یمک ی هد ری ری ی ی اش ۳ 1 
وأوَرَننا الوم الذین کانوا یُشتض عفون مشارق الأض ومَعاربَها التی با کنا فیها لا ونم کلمت ریک الخشتی علی بنی اشرائیل 


پبما روا لا ما ما کان یَضَم فعون وم وما کانوا یرون (۱۳۷) ترجمه:(۷) 


۱- هنگامی که نیکی (ونعمت) به آنها می رسید» می گفتند: «اين بخاطر خود ماست» و اگر بدی (و بلا) به آنها می رسید» 
می گفتند: «از شومی موسی و کسان اوست». آ گاه باشید همه اینهاء از سوی خداست. ولی بیشتر آنها نمی دانند. 

۲- و گفتند: «هر زمان نشانهو معجزه ای برای ما بیاوری که با آن سحرمان کنی؛ ما به تو ایمان نمی آوریم.» 

۳- سپس (بلاها را پشت سر هم بر آنها نازل کردیم:) طوفان و ملخ و آفت گیاهیو قورباغه ها و خون را _ که نشانه هایی از 
هم جدا بودند _ بر آنها فرستادیم. ولی (باز بیدار نشدند» و) تکبر ورزیدند» و جمعیت گنهکاری بودند. 

تکام کهتلایر آتهاسط ی نمی دای سوسیا از برورد کارت رای ما امه دی کشا بر وی راز 
کند.اگر این بلا را از ما مرتفع سازی به یقین به تو ایمان می آوریم.و بنی اسرائیل را با تو خواهیم فرستاد.» 

۵- اما هنگامی که بلا را؛ پس از مهلت معینی که به آن می رسیدند. از آنها برمی داشتیم» پیمان خویش را می شکستند. 

۶- سرانجام از آنها انتقام گرفتیم‌و آنان را در دریا غرق کردیم. زیرا آیات ما را تکذیب کردند» و از آن غافل بودند. 

۷- و مشرقها و مغربهای پر برکت زمین را به آن قوم که (زیر زنجیر ظلم و ستم) به ضعف کشانده شده بودند» واگذار کردیم. 
و وعده نیک پرورد گارت بر بنی اسرائیل؛ بخاطر صبر و استقامتی که به خرج دادند. تحقّق یافت.و آنچه فرعون و فرعونیان (از 
کاخهای مجلل) می ساختند» و آنچه از باغهای داربست دار فراهم ساخته بودند» در هم کوبیدیم! 
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وجَاوَزنا بینی ٍشرائیل الب فأتزا علی قفوم یه یعکفون علی أضنام لهُمْ لا قالوا یا مُوسی اجعل لنا لها کما له له تا قال نکم قَرمْ 
تجْهَلونَ (۱۳۸) تررجمه:(۱) 


ام مَُء و ما همم فیه وباطل ما کاوا یعون (۱۳۹) ترجمه:(۲) 

قال آغیر الله آُفیکم لها َو فلکم علی الْعالمیَ (۱۴۰) ترجمه:(۳) 

ٍَذ آنجاکم مُنْ آل فزعون یَشومُوتکم شوء العیذاب لا یلو َاء کم ویستخیون ناء کغ لا وفی دلکم بلاء من رَبْکم عَظیم 
(۱۴۱) ترجمه:(۴) 


2 


ا ووَاعذنا مُومری تلائین لیلةُ وآنمغاها بعشر تم میقات رَبّه آزبعین لَیله لا وقال موسی لأخبه ارو اخلفنی فی قومی وخ ولا 


ی مبیل المْفیدِینَ (۱۴۲) ترجمه:(۵) 


2 


ولا جاء موی لِمیقایتما وله ره قال رَبْ آرنی آنظز الک " قال آن ترانی وَلکن انظز الی الجبل فان اسف مان وف 
ترانی لا فلا تجلی رَبه للجرل جعله د کا وخرّ موسی ص.عقا لا فلمّا آفاق قال سبحخانک تیت الک وآنا آوّل المَوُمنینَ (۱۴۳) 


ترجمه:(۶) 


۱- و بنی اسرائیل را (سالم) از دریا عبور دادیم. (ناگاه) در راه خود به گروهی رسیدند که اطراف بتهایشان, برای عبادت» گرد 
آمده بودند. (در این هنگام بنی اسرائیل) به موسی گفتند:«تو هم برای ما معبودی قرار ده همان گونه که آنها معبودان (و 
خدایانی) دارند.» گفت: «شما جمعیتی جاهل و نادان هستید. 

۳-(سپس) گفت: « با غیر از خداوند» معبودی برای شما بطلبم؟! در حالی که او شما را بر جهانیان (هم عصرتان) برتری داد.) 
۴- (به خاطر بیاورید) زمانی را که از (چنگال) فرعونیان نجاتتان بخشيديم. در حالی که پیوسته شما را به بدترین صورت 
شکنجه می دادند پسرانتان را می کشتند» و زنانتان را (برای خدمت کاری) زنده می گذاشتند. و در اين» آزمایش بزرگی 
برای شما از سوی پرورد گارتان بود. 

۵-و ما با موسی» سی شب وعده گذاشتيم. سپس آن را با ده شب (دیگر) تکمیل نمودیم. به اين ترتیب» میعاد پرورد گارش 
(با او» چهل شب تمام شد. و موسی به برادرش هارون گفته بود: «در میان قومم جانشین من باش. و (امور آنها را) اصلاح 
کن: و از ووش مفسدان» پیروی منما.) 

۶و هنگامی که موسی به میعاد گاه ما آمد» و پرورد گارش با او سخن گفت. عرض کرد: «پرورد گارا! خودت را به من نشان 
دی تا تو را ببینم.» گفت: «ه رگز مرا نخواهی دید. ولی به کوه بنگر» اگر (تاب بیاورد که) در جای خود ثابت بماند» مرا 
خواهی دید» اما هنگامی که پرورد گارش بر کوه تجلی نمود» آن را همسان خاک قرار داد.و موسی مدهوش به زمین افتاد. 
چون به هوش آمد. عرض کرد: «خداوندا. منژهی تو (از این که با چشم تو را ببینم)! من به سوی تو با زگشتم. و من نخستین 


مومنانم.» 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ ۲ 


2 


قال با موشین ی اضطفیُک علی الّاس پرسالاتی وبکلامی فد تا نیک و کن نالا کرین (۱۳۴) ترجمه:(۱) 


اًّ 


وکا له فی الاح ین کل شین ء مه و تفصدبلا تکل شیء فخذها ره وَأمو قوعک بدا باخسنها لا سأریکغ ار مسفن 


(۱۴۵) ترجمه:(۲) 


سأضرف عنْ آیراتی الذین یرون فی الأْض بغیر الق وان یروا کل آیه لا یوْمنوا بها وان روا بیل الرشد لا ین ذوة سبیلا 
ون یروا مبیل الع یحو سبیلا لا ذلک بانهُمُ کذبوا بآیانتا و کائوا عها غافلیق (۱۴۶) ترجمه:(۳) 


لین کْبُوا یا ولاءالخره حبطث له 0 ل یِجرون ال ما کاوا یعون (۱۴۷) ترجمه:(۴) 


۱ 


وَاتحْذ قَومُ موی من بغده من خلیهم عجلا جَسدا له وا ل ألم روا آنهُ لا یْکلمَهُم ولا یهُدیهم مبیلا لا دوه و کائوا ظالمین 
(۱۴۸) ترجمه:(۵) 


وا 


ما شقط فی آند ُدیهغ و روا همق ضلوا الوا ین له بو تا را ویففز نا لکوت ین الْحاسرین (۱۴۹) ترجمه:(۶) 

۱- (خداوند) فرمود: «ای موسی! من تو را با رسالتهای خویش, و با سخن گفتنم (با تو)؛ بر مردم برتری دادم و برگزیدم. پس 
آنچه را به تو داده ام بگیر. واز شکر گزاران باش.» 

۲- و برای او در الواح (تورات) اندرزی از هر موضوعی نوشتیم. و هر چیزی را ( که مورد نیازشان بود) شرح دادیم پس (به او 
گفتیم:) آن را با جدیّت بگیر. و به قوم خود دستور بده: به نیکوترین آنها عمل کنند. (و آنها که به مخالفت برخیزند» کیفرشان 
دوزخ است.) و بزودی جایگاه فاسقان رابه شما نشان خواهم داد!» 

۳- بزودی کسانی را که در روی زمین به نا حق تکتر می ورزند. از (ایمان به) آیات خود. منصرف می سازم. (زیرا آنها 
چنانند که) اگر هر آیه و نشانه ای را بیینشد به آن ایمان نمی آورند. اگر راه هدایت را ببینشد» آن را راه خود انتخاب 
نمی کنند. واگر طریق گمراهی را ببینند» آن را راه خود انتخاب می کنند. (همه) اینها بخاطر آن است که آیات ما را تکذیب 
کردند.و از آن غافل بودند. 

۴-و کسانی که آیات ماء و دیدار آخرت را تکذیب (و انکار) کنند» اعمالشان نابود می گردد. آیا جز آنچه را عمل 
می کردند پاداش داده می شوند؟! 

۵- قوم موسی بعد از (رفتن) او (به میعاد گاه الهی)؛ از زیورهای خود مجسمه گوساله ای ساختند. که صدایی همچون صدای 
گوساله داشت. آیا آنها نمی دیدند که با آنان سخن نمی گوید. و به راه (راست) هدایتشان نمی کند؟! آن را (خحدای خود) 
انتخاب کردند. و ستمکار بودند. 

۶-و هنگامی که حقیقت در دسترسشان قرار گرفت. و دیدند گمراه شده اند» گة گفتند: «ا گر پرورد گارمان به ما رحم نکند» و ما 


را نیامرزد» بطور قطعاز زیانکاران خواهیم بود.» 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ ۲ 


ولا جع موی |لی مه عض بان ِِ لستا وی من بغدی 0 عم ر ریغ 0 ای الاح ود برس آخیه 
یره اه ه لا قال ای أم الوم اتض 2 عثونی وروی فا یت پن اه وا یی نع ام این( ۱۵۰ 


ترجمه:(۱) 


2 2 2 2 2 
ک ۰ ِ ِ ‌ ِ ِ 


قال رَب اغفز لی وَلأخی وأدخلنا فی رَخمتک لا وآنت رم الراحمین (۱۵۱) ترجمه:(۲) 
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الذین اتخذوا امجل میالم عضب من رهم ود فی الْباء انیا لا و کذلک نجزی الْفتِین (۱۵۲) ترجمه:(۳) 


۱ 


لین عملوا لیات تم توا من بُغدها وا درک من بغدها لور رَحیمْ (۱۵۳) ترجمه:(۴) 


۱ 


وا مکت عن مُوسّی الْعْضب آخذ الاح (ا وفی نها هی وَرَغعه لین هم رهم یعون (۱۵۴) ترجمه:(۵) 

ات موتری قََهُ تین رجا نمیا 0 لا مهم اجه ال رب [ 2 لت أخلکتهم من قیل وی ۵ آنهلکنا باعل 
فتاه من تا ٍنْ می لا فتتشک تضل بها من تاه وتهربی من تَاء ۵ آنت اقفر نا وازعتا نت خر فرب (۱۵۵) 
ترجمه:(۶) 


۱-و هنگامی که موسی خشمگین و اندوهناک به سوی قوم خود با زگشت. گفت: «پس از من؛ بد جانشینانی برایم بودید (و 
آیین الهی را ضایع کردید). آیا در مورد فرمان پرورد گارتان (و تمدید مدّت میعاد او» عجله نمودید (و زود قضاوت 
کردید)؟» سپس الواح را افکند» و سر برادر خود را گرفت (و با عصبائیت) به سوی خود کشید. (برادرش) گفت: «فرزند 
مادرم! این گروه مرا در فشار گذاردند و ناتوان کردند. و نزدیکک بود مرا بکشند. پس کاری نکن که دشمنان مرا سرزنش 
کنند. و مرا در زمره ستمکاران قرار مده.» 

۲- (موسی) گفت: «پرورد گارا! من و برادرم را بیامرزه و ما را در رحمت خود وارد کن؛ و تو مهربانترین مهربانانی.» 

۳ کسانی که گوساله را (به خدایی) برگزیدند» بزودی خشمی از جانب پرورد گارشان» و ذلتی (بز رگ) در زند گی دنیا به 
آنها می رسد.و اینچنین» کسانی را که (بر خدا) افترا می بندند» کیفر می دهیم! 

۴-و کسانی که گناه کردند» و بعد از آن توبه نمودندو ایمان آوردند» (مشمول عفو او می شوند. زیرا) پرورد گار تو» در پی 
آن. آمرزنده و مهربان است. 

۵-هنگامی که خشم موسی فرو نشست. الواح (تورات) را بر گرفت. و در نوشته های آن» هدایت و رحمتی بود برای کسانی 
که از پروردگار خویش می ترسند (و از مخالفت فرمانش بیم دارند). 

۲ 
شدند)» گفت: «پرورد گارا! اگر می خواستی؛ آنها و مرا پیش از اين هلاک می کردی. آیا ما را به آنچه بی خردان ما انجام 
داده اند (مجازات و) هلاک می کنی؟! اين» جز آزمایش تو چیز دیگری نیست. هر کس را بخواهی (و سزاوار ببینی)؛ بوسیله 
آن گمراه می سازی. و هر کس را بخواهی» هدایت می کنی. تو ول مایی» پس مارا بیامرز؛ و بر ما رحم کن, و تو بهترین 


آمرزند گانی. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 0۷: ۲ ۷ 


ی ی و نا هد " تک مت[ 


۳7 


الذین ی بو الوشول الب ال انذی دوه توا دهم فی اوه وانجیل یرهم بالعفزوض یاهع امنکر وی 
میات یرم علیهم الخرانت 1 ویع عنم اضررشم وَالعال یی کانث علیهم "مین 2 
ور اّذی آنزل معه 00 وک غم شون (۱۵۷) ترجمه:(۲) 

قل با یا لاس نی سول الله الیکم جمیتا الّذی له مک الم اوّاتِ وَاأّض 0 لا له 
ورشوله لالم الذی یمن الله و کلماته راو لعلکم دون (۱۵۸) ترجمه:(۳) 


اله الا هو بح 


ب 


ین قزم موی أَمهُ یَهُدونَ باق وه یلو (۱۵۹) ترجمه:(۴) 


۱-و برای ماء در این دنیا و سرای دیگر نیکی مقر فرما. چه این که ما به سوی تو باز گشت کرده ایم.» (خداوند در برابر اين 
تقاضا به موسی) گفت: «مجازاتم را به هر کس بخواهم (و سزاوار ببینم) می رسانم. و رحمتم همه چیز را فرا گرفته. و آن را 
برای کسانی که تقوا پیشه کنند. و ز کات بپردازند. و کسانی که به آیات ما ایمان می آورند» مقزر خواهم داشت 

آتتههان کساک. کهاز فر ستاذه (ا شا میر رای( کرش تخواتته) زورمین کف پیاشری: که مات راه کی رات و 
انجیلی که به صورت مکتوب نزدشان است. می يابند. که آنها را به معروف دستور می دهد و از منکر باز می دارد. اشیاء 
پاکیزه را برای آنها حلال می شمرد. و ناپاکیها را تحریم می کند. و بارهای سنگین»و زنجیرهایی را که بر آنها بود (از دوش 
و گردنشان) برمی دارد. پس کسانی که به او ایمان آوردند» و حمایت و پاریش کردند. و از (هدایت و) نوری که با او نازل 
شده پیروی نمودند» تنها آنان رستگارانند.» 

۳- بگو: «ای مردم! من فرستاده خدا به سوی همه شما هستم. آن کس که حکومت آسمانها و زمین از آن اوست. معبودی جز 
او نیست. زنده می کند و می میراند. پس ایمان بیاورید به خدا و فرستاده اش آن پیامبر درس نخوانده ای که به خدا و 
سخنانش ایمان دارد. و از او پیروی کنیدتا هدایت یابید.) 


۴-و از قوم موسی» گروهی هستند که به سوی حق هدایت می کنند. و با آن» عدالت را اجرا می کنند. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ 


و ۶ پر ِ هم وی ۶ ۳ ٍ_ 3 ۲ م2 ی هه ی هک ۳ ی ۰ اس 3 1 
قطعْناهم ائنتیی عشره آسباطا أمَمّا لا واوحتنا ا ی اذ اسْتَسْفاهة قوَمّه آن اضرب بعصاک الحجر لا فاننَجسّت منه انا عشره 
۳ هم ننتی ۳ مب واو گٍِِ موسری ِ فو ِ 9 3 سک 


یا تاذ علم کل اس مهم 0 ولا علیهم الما انا علهم امن والسلزی 0 کلوا بن طیبات ما ررکم 0 وتا لو 
وَلکن کانوا هم ن (۱) ه( 11 


اد قیل له اشرکنوا مذه له و کلوا مها عیِثْ شقم وفولوا حطه واذ لوا اباب شا نْْ لکم خطیایکم 0 سزید المخینی 
(۱۶۱) ترجمه:(۲) 


بل الذیی ظلموا منم فا غیر الذی قیل لَهُم فارسلنا علیهم رجزا من الَماء بما کاوا یو (۱۶۷) ترجمه:(۳) 


و 


الم عن الَیه ای کانث خاضرة البخر یعون فی السبت لد تأتبهم حتانهم یم سبتهم شرَغا ویزم لا بسیتون 0 ا تیه 
تا کیک تبلومُم پما کاوا یفن (۱۶۳) ترجمه:(۴ 


۱-ما آنها را به دوازده گروه _ که هر یک طایفه ای (از دودمان اسرائیل) بودند _ تقسیم کردیم. و هنگامی که قوم موسی 
(در بیابان) از او تقاضای آب کردند.به او وحی فرستادیم که: «عصای خود را بر سنگ مخصوص بزن.» ناگهان دوازده چشمه 
از آن بیرون جست. آنچنان که هر طایفه» چشمه و آبشخور خود را می شناخت. و ابر را بر سر آنها سایبان ساختیم. و بر آنها 
«منَ»[- نوعی صمغ شیرین گیاهان] و «سلوی»[- پرنده ای مانند بلدرچین ] فرستادیم. (و به آنان گفتیم:) از روزیهای پاکیزه ای 
که به شما داده ایم بخورید. (و آنها کفران کردند. ولی با این کار) به ما ستم نکردند بلکه به خودشان ستم می نمودند. 
۲-و (یاد آورید) هنگامی را که به آنها گفته شد: «در این شهر [- بیت المقدس ]ساکن شوید. و از هر جا (و به هر کیفیت) 
بخواهید از آن تغذیه کنید. و بگویید: خداوندا! گناهان ما را بریز.» و از در (بیت المقدس) با خضوع وارد شوید. که اگر 
چنین کنید» گناهان شما را می بخشیم. و پاداش نیک و کاران را افزون خواهیم ساخت. 

۳- اما ستمکاران آنها؛ این سخن را به غیر آنچه به آنها گفته شده بود.(به صورتی استهزاآمیز) تغییر دادند.از این رو بخاطر 
ستمی که روا می داشتند» عذابی از آسمان بر آنها فرستادیم (و مجازاتشان کردیم). 

۴-و از آنها درباره (سرگذشت) شهری که در ساحل دریا بود بپرس. زمانی که آنها در روزهای شنبه» تجاوز(و نافرمانی خدا) 
می کردند.همان هنگام که ماهیانشان؛ روزشنبه (که روز تعطیلو عبادت بود بر سطح آب) آشکار می شد. اما در غیر روز 


شنبه به سراغ آنها نمی آمد. این گونه آنها را به چیزی آزمایش کردیم که نافرمانی می کردند. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 
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وَذ قا اه تیلم تعطون قَوما 0 ال کم رز عْبْهم دابا شدیذا 0 الوا مَغذرة الی کم ولعلْ شون (۱۶۴) 
ترجمه:(۱) 


ما تشوا ماه کزوا به نج لین ینت عن الوم وا لین لوا بعّاب بئیس بعا کاُو َفْْمَونَ (۱۶۵) ترجمه:(۲) 


فلا عتوا عن ما واه لا هم کووا قردة خاسئی (۱۶۶) ترجمه:(۳) 


َاذ تاذ ریک لییعن علیهم ۳ روم لاه من يَشومْهُم شوء داب "ا 1 کت ریم العقّات 0 ٍ رن رَحیمْ (۱۶۷) 
ترجمه:(۴) 


شام فی اأْض ۳ لا مهم الصالخون منم دون وک تا ولوناهُم ب باختٍ نات والکیلات للم یعون (۱۶۸ 
ترجمه:(۵) 


ما ین دم حَلف ور توا الکتاب بأحذون عرض دا نی رن عفد نا ون باتهم 2 0 آَمْ ِِ_- 
علیهم میماق الکتیاب آن ل ولا علی اللّه الق دموا مرا فه 0 الا ال خره یه لین وق ۲ اه تون (۶۵) 


ترجمه:(۶) 
والذین یَمسکون پالکتاب وَقَاموا الضَلاه با لا نضیغ جر الْمضحین (۱۷۰) ترجمه:(۷) 


۱-و (به یاد آر) هنگامی را که گروهی از آنها گفتند: «چرا گروهی (گنهکار) را که خداوند هلاکشان خواهد کرد یا به 
عذاب شدیدی گرفتار خواهد ساخت. اندرز می دهید؟!» گفتند: «اين اندرزها» برای اعتذار (و انجام وظیفه) در پیشگاه 
پرورد گار شماست. (بعلاوه) شاید آنها(بپذیرند و) تقوا پیشه کنند.» 

۲-افا هنکامی که خد کراتی وا کهبه آنها داده شاه ود فر آموش کرد (ر لحظه عتاب فرا رسیت) هی کنند کاق از بتای را 
رهایی بخشيدیم. و کسانی را که ستم کردنده بخاطر نافرمانیشان به عذاب شدیدی گرفتار ساختیم. 

۳- (آری) هنگامی که در برابر آنچه از آن نهی شده بودند سرپیچی کردند» به آنها گفتیم: «به شکل میمون هایی طرد شده 
در آید!» 

۴-و (نیز به خاطر بیاور) هنگامی را که پرورد گارت اعلام کرد: تا روز قيامت» کسی را بر آنها مسلط خواهد ساخت که 
همواره آنها را در عذاب سختی قرار دهد. زیرا پرورد گارت مجازاتش سریع»و (در عين حال» نسبت به توبه کنند گان) آمرزنده 
و مهربان است. 

۵-و آنها را در زمین بصورت گروههایی پراکنده ساختیم. گروهی از آنها صالح و گروهی ناصالحند. و آنها را با نیکی ها و 
بدی ها آزمودیم شاید با زگردند. 

۶- پس از آنهاء فرزندانی (ناصالح) جای آنها را گرفتند که وارث کتاب (تورات) شدند. (امّا با این حال») متاع زود گذر این 
دنیای پست را گرفته. (براطاعت فرمان خدا ترجیح می دهند) و می گویند: «(اگر ما گنهکاريم توبه می کنیم) و بزودی 
بخشیده خواهیم شد.»اما اگر متاع دیگری همانند آن به دستشان بیفتد آن را(نیز) می گیرند. آیا در کتاب آسمانی از آنها 
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پیمان گرفته نشده که بر خدا (دروغ نبندنده و) جز حق نگویند» و آنها آنچه را در آن (کتاب آسمانی) است آموخته اند؟! و 
سراین ا خرت‌تبرای برهیز کاران نهد استه: آ یا تمن اندشید؟۱ 


ضایع نخواهیم کرد. 
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0 اد تفا الیل فقَهُم که طلة وَظَوا هوق بهم خذوا ما یناکم بر وَاذ کزوا ما فیه کم تفن (۱۷۱) ترجمه:(۱) 


ود آخذ ریک من بنی دم من ظهْورهم ذرَیتَهُمْ وَشَهدَهم علی آنفیتهع آلشت برَبْکم لا قالوا بلی لا شهذنا ۷0 آن تقولوا یوم 
لیام انا کنّا عم هَذّا غافلی (۱۷۲) ترجمه:(۲) 


او تعرلوا انما ار کف آناژنانمن قبل و کنا دوه من بَغدهم 0 أَقبهکا بما مْعل اون (۱۷۳) ترجمه:(۳) 


و کذلک فص لیات وله یعون (۱۷۴) ترجمه:(۴) 


سم م 


وال علیهم الذی ناه آیانتا فانسلم مها قَأعة المْطانْ فْکانَ مق العاوینَ (۱۷۵) ترجمه:(۵) 


ولو یتنا لَرفْضاء بها رلک خلت لی الأذض و َو ل مت کمیل الکلب ان تخمل علیه بل أو تثرکه بلهث "0 دک عیْل 
وم ای لیوا ایا 0 افص افص للم کون (۱۷۶) ترجمه:(۶) 


ساء مت الوم ای کذبُوا بآیاتا اسهم کاوا ون (۱۷۷) ترجمه:(0۷ 
من یهد ال هو لْمَهُتدی لا وَمن بُضلل فأولنک هم الْخاسرونَ (۱۷۸) ترجمه:(۸) 


۱-و (نیز به خاطر بیاور) هنگامی که کوه را همچون سایبانی بر فراز آنها بلند کردیم آنچنان که گمان کردند برآنان فرود 
می آید. (و گفتیم:) آنچه را به شما داده ایم» با قوتو جذیت بگیرید! و آنچه در آن است. به یاد داشته باشید» (و عمل کنیدء) 
تا پرهی زگار شوید. 

۲-و (به خاطر بیاور) زمانی را که پرورد گارت از صلب فرزندان آدم ذریّه آنها را بر گرفت. و آنهارا بر خودشان گواه 
ساخت. (و فرمود:) «آیا من پرورد گار شما نیستم؟» گفتند: «آری» گواهی می دهیم.» (خداوند چنین فرمود» مبادا) روز رستاخیز 
بگوبند: امااژ اين» غافل بودیم. (و از پیمان فطری بی خبر ماندیم)». 

۳- يا بگویید: «پدرانمان پیش از اين مش رک بودند» ما هم فرزندانی بعد از آنها بودیم. (و چاره ای جز پیروی نداشتیم.) آیا ما 
را به آنچه اهل باطل انجام دادند مجازات می کنی؟!» 

۴- این گونه» آیات را شرح می دهیم. و شاید (به سوی حق) با ز گردند. 

۵-و سرگذشت کسی که آیات خود را به او دادیم بر آنها بخوان که سرانجام خود را از آن تهی ساختو شیطان در پی او 
افتاد» و از گمراهان شد! 

۶-و اگر می خواستیم (مقام) او را بااین آیات (و علوم الهی) بالا می بردیم. ولی (اجبار برخلاف سّت ماست. پس او را به 
حال خود رها کردیم و) او به پستی گرایید و از هوای نفس خود پیروی کرد. مَّل او همچون سک (هار) است که اگر به او 
حمله کنی زبانش را بیرون می آورد و اگر او را به حال خود واگذاری» باز زبانش را بیرون می آورد. (گویی چنان تشنه 
دنیاست که هر گز سیراب نمی شود.) این مَیّل گروهی است که آیات ما را تکذیب کردند. این داستانها را(برای آنها) باز گو 


کن. شاید بیندیشند (و بیدار شوند). 
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۷- چه بد است مَل گروهی که آیات ما را تکذیب کردند» و تنها به خودشان ستم می نمودند! 


۸-هر کس را که خدا هدایت کند» هدایت یافته (واقعی) اوست. و هر کس را که (بخاطر اعمالش) گمراه سازد» همان ها 
زبانکارانند. 
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لد ذرآنا مهتم کیزا نن لْجن والانس 0 له لوب ل فقوت با ول آغین ابص رون با وله داد یعون بها 0 
آوّیک کالعم بل هم اضل 0 ولیک م لو (0۷۹ ترجمه:(۱) 


له الما الْحسّی فاعَوه با ودْدوا این بلحدوقّ فی آشمایه 0 مرو ما کاوا یعون (۱۸۰) ترجمه:(۷) 
وَممَنْ خلق َهُدُون الق وه لوق (۱۸۱) ترجمه:(6۳ 

لین کذبُوا یاقا سنستذرجهم من ین لا یلو (۱۸۲) ترجمه:(۴) 

وی لَُغ 0 اد کیدی من (۱۸۳) ترجمه:(۵) 

أَلم کزوا لا ما بضاحبهم من جَه 0 ٍنْ هو دی مین (۱۸۴) ترجمه:(۶) 


روا فی لکوت الع ارات والأض وال له بن شین وان طف ی آن کون تمد ات الم تفای دیث ث بده 


تروق (۱۸۵) ترجمه:(۷) 
من یُضل ال لا مادی له 0 یرهم فی طیانهم یعون (۱۸۶) ترجمه:(۸) 


سالونک عن الّاعه بان مُوساعا لا قل نالا عند و 0 لها فا افو 0 تفت فی العماواب واازض 0 تأیکم 
هلوک کانک خن عنها 0 قلْ نما مها جند له وَلکنْ کر لاس لبون (۱۸۷) ترجمه:(9) 


۱- به یقین» گروه بسیاری از جِنْ و انس را برای دوزخ آفریدیم. آنها دلها [-عقلها] یی دارند که با آن (اندیشه نمی کنند و) 
نمی فهمند. و چشمانی که با آن نمی بینشد.و گوشهایی که با آن نمی شنوند. آنها همچون چهارپایانند. بلکه گمراهتر! اینان 
همان غافلانند (چون امکان هدایت دارند و بهره نمی گیرد). 

۲-و بهترین نام ها برای خداست. خدا را به آن (نامها) بخوانید. و کسانی که نام های او را تحریف می کنند (و بر غیر او 
می نهند)؛ رها سازید. آنها بزودی جزای اعمالی را که انجام می دادند» می بینند. 

۳- و از آنها که آفريديی گروهی به سوی حق هدایت می کنند» و با آن اجرای عدالت می نمایند. 

۴-و کسانی که آیات ما را تکذیب کردند. ما آنان را از جایی که نمی دانند. به تدریج به سوی عذاب پیش می بریم. 

۵-و به آنها مهلت می دهم (تا مجازاتشان دردناکتر باشد). زیرا تدبیر من» قوی و متین است. (و هیچ کس را قدرت فرار از 
۵ تیا 

۶ آیافکر نکردند که همنشین آنها [- پیامبر آهیچ گونه (اثری از) جنون ندارد؟! (پس چگونه چنین نسبت ناروایی به او 
می دهند؟!) او فقط بیم دهنده ای روشنگر است. (که مردم را متوجّه وظایفشان می سازد). 

۷- آیا در ملکوت آسمانهاو زمین (و حاکمیت مطلق خداوند بر آنها» و آنچه خدا آفریده است؛ (از روی دقتو عبرت) نظر 
نیفکندند؟! (و آیا در اين نیز انديشه نکردند که) شاید پایان زندگی آنها نزدیکک شده باشد؟! (اگر به این کتاب آسمانی 


روشن ایمان نیاورند.)بعد از آن به کدام سخن ایمان خواهند آورد؟! 
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۸-هر کس را خداوند (به جرم اعمال زشتش) گمراه سازد؛ هدایت کننده ای ندارد. و آنها را در طغیان و سرکشی شان رها 
می سازدءو س رگردان می شوند. 

4-از تو درباره زمان رستاخیز سوال می کنند» کی فرا می رسد؟ بگو:«علمش فقط نزد پرورد گار من است. و جز او 
(نمی تواند) وقت آن را آشکار سازد.(و آن» حتّی) در آسمانها و زمین» سنگین (و بسیار پر اهمزت) است. و جز بطور 
ناگهانی» به سراغ شما نمی آید.» (باز) از تو سوال می کنند چنان که گویی تو از زمان وقوع آن باخبری. بگو: «علمش تنها 


نزد خداست. ولی بیشتر مردم نمی دانند.» 
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قل لا آتلک لفیتی تفا ولا را ِا ما شاء ال 0 ولو کنث أَعغلم ایب لیکو من الْخیر وما نی الشوة 0 نآ لا نی 


شیر قزم ون (۱۸۸) ترجمه:(۱) 


"ا هو الذی لقَکم من تفس واه وجعرل منیا رجا ینکن الیها "الما تساه حملث حفلا خفیفا مر به 0 لا نت 
دا له ریما لین آئیتنا الا للْکونْ مق الشاکریق (۱۸۹) ترجمه:(۲) 


لا اما صالکا جعلا لش کاء فیما اما لا فتغاّی له عا بش کون (۱۹۰) ترجمه:(۳) 

یش کون ما لیخ شا وم یحو (۱۹۱) ترجمه:(۳) 

لا ویو له تضرا وا هم بَنضُوون (۱۹۲) ترجمه:(۵) 

ون تَدْعوشغ ٍلی یلا کم 0 سواه علیکم أَدعونمومم آغ آشغ صایون (۱۹۳) ترجمه:(۶) 

لین تذغو من ون له عباد ناکم 0 فاذغوشم تلیستجیوا کم ان کش ضاوقین (۱۹۴) ترجمه:(0) 


هم آرجل یو بها ۵ له ید ییون بها لا آغ له آغین بتیصد رون بها لا آغ همان شون بها لا قل اذغوا شر کاء کم 
نم کیدون فلا نون (۱۹۵) ترجمه:(۸) 


۱- بگو: «من مالک هیچ سود و زیانی برای خویش نیستم. مگر آنچه را خدا بخواهد.(و از غیب و اسرار نهان نیز خبر ندارم» 
مگر آنچه خداوند اراده کند.) و اگر از غیب باخبر بودم.سود فراوانی برای خود فراهم می کردم و هیچ بدی(و زیانی)به من 
نمی رسید. من فقط بیم دهنده و بشارت دهنده ام برای گروهی که ایمان می آورند. (و آماده پذیرش حقند).؛ 

۲- اوست کسی که (همه) شما را از یک فرد آفربد. و همسرش را نیز از جنس او قرار داد» تا در کنار او پياساید. سپس 
هنگامی که با او آمیزش کرد حملی سبکک برداشت. که با وجود آن به کارهای خود ادامه می داد. و چون سنگین شده هر 
دو از خدایی که پرورد گارشان است خواستند: «اگر فرزند صالحی به ما دهی» به يقین از شاکران خواهیم بود.» 

۳ اما هنگامی که خداوند فرزند صالحی به آنها [< پدران و مادران از نسل آدم ] داد» (موجودات دیگر را در این موهبت 
موثر دانستند. و) برای خداء در این نعمت که به آنها بخشیده بود. همتایانی قائل شدند. خداوند برتر است از آنچه همتای او 
قرار می دهند. 

۴- آیا موجوداتی را همتای او قرار می دهند که چیزی را نمی آفرینند» و خودشان آفریده شده اند. 

۵- و (آن بت ها) نمی توانند آنان را یاری کنند» و نه خودشان را یاری می دهند. 

۶-و اگر آنها را به سوی هدایت دعوت کنید.از شما پیروی نمی کنند. و برای شما یکسان است چه آنها را دعوت کنید و چه 
خاموش باشید؟! 

۷- کسانی را که غیر از خدا می خوانید (و پرستش می کنید) بند گانی همچون خود شما هستند. آنها را بخوانید» و اگر راست 


می گویید باید به شما پاسخ دهند(و تقاضایتان را ب رآورند)! 
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۸- آیا (آنها حداقل همانند خود شما) پاهایی دارند که با آن راه بروند؟! یا دستهایی دارند که با آن چیزی را بگیرند (و کاری 
انجام دهند)؟! یا چشمانی دارند که با آن بینند؟! با گوشهایی دارند که با آن بشنوند؟! (نه» هرگز چنین نیست) بگو: 
«شریکانتان را (و بت هایی که همتای خدا قرار داده اید. بر ضد من) بخوانید» و برای من توطثه کنید. و لحظه ای مهلتم ندهید 


(تا بدانید کاری از آنها ساخته نیست)! 
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و ولیی ال الذی تَرّل الکتاب لا وه وی الصَالحینَ (۱۹۶) ترجمه:(۱) 


۱ 
والذی تَذعُون من دونه لا بستطیعغون نض ر کم ولا أنفسَهم یَنصَوّونٌ (۱۹۷) ترجمه:(۲) 


ون تذعوهم ای الهدی لا یشمَعو الا وتراهم َنظرون یک وَعم ا َیَصرُو (۱۹۸) ترجمه:(۳) 


۴ 


العف وأمه و العف وغرض عن الْجاهلین (۱۹۹) ترجمه:(۴) 


وا یرک من السیطان تزغ فاستذ بالله "اه عمیغ عليم (۲۰۰) ترجمه:(۵) 


لین انوا اذا مَهُم طاّف من الشیطان وا ادا شم مرو (۰۱ ۰ ترجمه:(۶) 


وا انم یَمَدونَهُم فی ار ما یََصوَون (۰۲ ۰) ترجمه:(۵0 


وٍذا غ تاتهم بیه قالوا لولا اجتبیتها 0 قل نما نم ما بیوحی ال من ربّی "ا هرذا بضایر من رَبْکغ وهیدّی ورَخعه لقوّم ون 
(۲۰۳) ترجمه:(۸) 


ادا قری اقآ فاشَمغوا له وأنصتُوا لعَلکم تَوحمون (۲۰۴) ترجمه:(٩)‏ 
وا کر ریک فی تفسک تضرْعا وَخه دون اهر مّ ال بلْعْدوٌ وَالصال ولا تکن من العافلیَ (۲۰۵) ترجمه:(۱۰) 


ِنْ الذین عند رک لا نشتکبرون عَنْ عتادنه حون وله بَشجدون 1 (۲۰۶) تررجمه:(۱۱) 


۱-ولن و سرپرست من خدایی است که این کتاب را نازل کرده. و او صالحان را سرپرستی می کند. 

۲-و کسانی را که جز او می خوانید»‌نمی توانند باریتان کنند» و نه (حتّی) خودشان را یاری دهند. 

۳-و اگر آنها را به هدایت فراخوانید. نمی شنوند. و آنها را می بینی (که با چشمهای مصنوعیشان) به تو نگاه می کنند. انا 
چیزی را نمی بینند!» 

۴-(به هر حال) با عفو و مدارا رفتار کن؛ و به کارهای شایسته دعوت نماء و از جاهلان روی بگردان (و با آنان ستیزه مکن). 
۵-واگر وسوسه ای از شیطان به تو رسد به خدا پناه بر. که او شنونده و داناست. 

۶- پرهی زگاران هنگامی که گرفتار وسوسه های شیطان شوند به یاد (خدا و پاداش و کیفر او) می افتند. و (در پرتو یاد او راه 
حق را می بینند و) در | ین هنگام ؛ بینا می شوند 

۷- و (مشرکان را) برادرانشان (از شیاطین) پیوسته در گمراهی پیش می برند» و (در این راه) کوتاهی نمی کنند. 

۸-هنگامی که (در نزول وحی تأخیر افتد» و) آیه ای برای آنان نیاوری» می گویند: «چرا از پیش خود» آیه ای انتخاب 
نکردی؟!» بگو: «من تنها از چیزی پیروی می کنم که از سوی پرورد گارم بر من وحی می شود. اين (آیات) وسیله های بصیرت 
از جانب پرورد گارتان و مایه هدایت و رحمت است برای گروهی که ایمان می آورند.» 


4-هنگامی که قرآن خوانده شود. گوش فرا دهید و اموش باشید. شاید مشمول رحمت (خدا) شوید. 
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۰- پرورد گارت را در درون خود. از روی تضرّع و خوف. آهسته و آرام» صبحگاهان و شامگاهان یاد کن. و از غافلان 


مباش. 
۱- آنها که (در مقام قرب) نزد پرورد گار تو هستند. (هیچ گاه) از عبادتش تکبّر نمیورزند و او را تسبیح می گویند.و تنها 


برای او سجده می کنند. 
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۸- سوره الأْنفال 


بنرم الله لخن لحم یسالونک عن انا 0ا قل الأنقال لله لول ل فاقوا له وآضلخوا ات بینکغ "ا وأطیروا له 
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وَرَسُوله ان کنتم مُوْمنینَ (۱) ترجمه:(۱) 


ما ون الذِین دا ذکر ال وجلث قَلهُع وٍَذاتلث علیهم یاه دهع ایتانا وعلی ربهغ یو کلون (۲) ترجمه:(۲) 


ما وم هر 


لین ییون لاه ومما راهم بْفَون (۳) ترجمه:(۳) 


آوللک هم الموْمنُونَ عقّا لا لهُمْ دَرجات عند رَبهم وََْفرَةٌ وَررق کریم (۴) ترجمه:(۴) 


کما آخرجک ریک من بیتک بالحق وا فا من امن لکارهونٌ (۵) ترجمه:(۵) 


یُجادلونک فی الق بَغدما نکاما یُساقوَ ای ارت وَهْم یَنظرون (۶) ترجمه‌:(۶) 


مر مر مر وم 


اد ید کم ال اخذی الطافتین ها تکم وَترَدوَ نَ یر داب ال که تکونْ کم وَیریدٌ ال آن بح لح بکلماته وطع دابز 
الکافرینَ (0 ترجمه:() 


لحقّ الق وَییْطل الْباطل وََوْ کرة الْمحْرمُونَ (۸) ترجمه:(۸) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان#از تو درباره انفال [- غنايم و اموال بدون مالک ]سوال می کنند. بگو: «انفال مخصوص 
خدا و پیامبر است. پس. از (مخالفت فرمان) خدا بپرهیزید. و خصومتهایی را که در میان شماست. اصلاح کنید. و اگر ایمان 
دارید» از خدا و پیامبرش اطاعت کنید.» 

۲- مومنان تنها کسانی هستند که هر گاه نام خدا برده شود دلهاشان ترسان می گردد. و هنگامی که آیات او بر آنها خوانده 
می شوه اسسانتان فتوت می. ردو هاش بریزه کارشان ۶ کل دارند: 

۳- همان کسانی که نماز را برپا می دارند. و از آنچه به آنها روزی داده ایم انفاق می کنند. 

۴- (آری) ممنان حقیقی آنها هستند. برای آنان درجاتی (والا-) نزد پرورد گارشان است. و برای آنها» آمرزشو روزی 
پراززشی است: 

۵- همان گونه که پرورد گارت تو را بحق از خانه ات (به سوی میدان بدر) خارج ساخت. در حالی که گروهی از ممنان 
ناخشنود بودند(ولی سرانجامش پیروزی بود). 

۶- آنها پس از روشن شدن حق, باز با تو مجادله می کردند. (و چنان ترس و وحشت آنها را فرا گرفته بود. که) گویی به سوی 
م رگ رانده می شوند و آن را با چشم خود می نگرند. 

۷-و (به یاد آرید) هنگامی را که خداوند به شما وعده داد که یکی از دو گروه [- کاروان تجاری» یا لشکر مسلح قریش] 
نصیب شما خواهد بود. و شما دوست می داشتید که کاروان (غیر مسلح) برای شما باشد. ولی خداوند می خواهد حق را با 
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۸- تا حق را تثبیت کند.و باطل را از میان بردارد» هرچند مجرمان کراهت داشته باشند. 
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اد َشتخیون رک م قاشتَجاب لکم آنی ممد کم بألّف 2 من المانکه مُودفین )٩(‏ ترجمه:(۱) 

ما جعلهٌ ال ال بشری وِّطمین به قلویکم 00 ومَا الضد الا من عند الله 0 ان ال یر عکيم ( ۰ ترجمه:(۲) 

اد 5 4 یاس مه مه یرل علیکم من الشمام َاء هر کم به ومذهب عنکغ جر النیطان یبط علی قلویکع وت به 
[۳ (۱۱) ترجمه:(۳) 


وحی ریک ای العلانکه ی معکم کثا ای آمثوا 0 هی فی قوب این روا لغب فاضربوا قلعت واضرو 
مهم کل ان (۱۲) ترجمه:(۴) 


دک بأنْهُم ماقوا ال وََمُولةُ لا ومّن یشَاقق له وَرَسولَهُ فان له ید الاب (۱۳) 192 
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و وان للکافرین عَذاب انار (۱۴) ترجمه:(۶) 


کم 
۵ آمتوا ادا قشم الْذِین کفروا فا تا وم لب (۱۵) ترجمه:(8 


من بولهم بزمیز بر متکرفا آ : تايآ متیر یلهد باه بغضب نم الوا 7 و جهن لا وش المَصی (۱۶) ترجمه:(۸) 


۱- (به خاطر بیاورید) زمانی را (که از شدّت ناراحتی در میدان بدر») از پرورد گارتان کمک می خواستید. و او خواسته شما را 
پذیرفت (و گفت): من شما را با هزار فرشته» که پیاپی فرود می آیند» یاری می کنم. 

۲- ولی خداوند. این را تنها برای شادی و اطمینان قلب شما قرار داد. و پیروزی جز از طرف خدا نیست. زیرا خداوند توانا و 
حکیم است. 

۳ و (یادآورید) هنگامی را که خواب سبکی که مایه آرامش بود از سوی خدا» شما رافرا گرفت. و آبی از آسمان برایتان 
فرستاد؛ تا شما را با آن پاک کند. و پلیدی شیطانرا از شما بر طرف سازد. و دلهایتان را محکم. و گامها را با آن استوار دارد. 
۴- و (به یاد آر) هنگامی را که پرورد گارت به فرشتگان وحی کرد: «من با شما هستم. کسانی را که ایمان آورده اند» تقویت 
کنید. بزودی در دلهای کافران ترس و وحشت می افکنم. ضربه ها را بر بالاتر از گردن (بر سرهای دشمنان) فرود آرید. و همه 
انگشتانشان را قطع کنیدا» 

۵- این بخاطر آن است که آنها با خدا و پیامپرش دشمنی ورزیدند. و هر کس با خدا و پیامبرش دشمنی کند» (کیفر شدیدی 
می بیند. و) خداوند سخت کیفر است. 

۶- این (مجازات دنیا) را بچشیدا و برای کافران مجازات آتش (در جهان دیگر) خواهد بود. 

۷- ای کسانی که ایمان آورده ایدا هنگامی که با کافران در میدان ثبرد رو به رو شوید.به آنها پشت نکنید (و فرار ننمایید). 
۸-و هر کس در آن هنگام به آنها پشت کند به غضب خدا گرفتار خواهد شد. و جایگاه او جهّم است. و چه بد جایگاهی 


است! مگر آنکه هدفش از کناره گیری» تجدید نیرو برای حمله (مجدد) و یا پیوستن به گروهی (از مجاهدان) باشد. 
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لم لوغ وَلکنْ للم 0 وتا زعیت لد زعیت وَلکن له رمی 00 ولیلی امین مه لاه ععا 0 له تریغ علیم (۱۷) 
ترجمه:(۱) 


کم ون ال مُوهنْ کید الکافریق (۱۸) ترجمه:(۲) 


ان تش تفتخوا فََذُ جاء کم الم تا وان توا هو یز لکم "0 وان تغودوا نغذ ون تغیی عنکم فتکم ميا ولز کرث وان الم 
القو تن (۱8) فرسنمه ۳ 


یا یا لین آموا یا له وَرشولةُ ولا لوا عهُ واه تشون (۲۰) ترجمه:(۳) 
و 1 کالذین قالوا سَمغْنّا وه لا یعون (۲۱) ترجمه:(۵) 

0 رن مر لوب عنة اه الم کم لین اون (۲۲) ترجمه:(۶) 

َو علم له فبهم را مهم 0 ولز آشمعهم وا رهم مفرضُونَ (۲۳) ترجمه:(0) 


یا ها الذی منوا اشتجیوا له ور سول اذا دعا کم لما بُحییکم لا واغلموا له بَخول ین الْمرء وقلبه َأنه یه نمرون (۲۴) 
ترجمه:(۸) 


واتقوا فثَهُ لا تصیبا لین ظلقوا منکم اه لا وَاعغلموا أَنْ ال شدیدٌ العقاب (۲۵) ترجمه:(۹) 


۱ این شما نبودید که آنها را کشتید. بلکه خداوند آنها را کشت.و این تور تبودی (ای بامیر که خاک و سک به ضورت 
آنها) افکندی. بلکه خدا افکند. و (خدا می خواست) تا ممنان را از این طریق به خوبی امتحان کند. خداوند شنوا و داناست. 

۲- (سرنوشت موّمنان و کافران») همان بود (که دیدید!) وخداوند سست کننده توطثه کافران است. 

۳- اگر شما فتح و پیروزی می خواهید. پیروزی به سراغ شما آمد. و اگر(از مخالفت پیامبر) خودداری کنید برای شما بهتر 
است. و اگر (به مخالفت) باز گردید» ما هم باز خواهیم گشت. و جمعیت شما هر چند زیاد باشد. شما را (از یاری خدا) 
بی نیاز نخواهد کرد. و خداوند با مومنان است. 

۴- ای کسانی که ایمان آورده اید! خداو پیامبرش را اطاعت کنید. و از فرمان او سرپیچی ننماییددر حالی که (سخنان او را) 
هی و بای 

۵- و همانند کسانی نباشید که می گفتند: «شنیدیم.» ولی در حقیقت نمی شنیدند. 

۶-به یقین بدترین جنبند گان نزد خدا افراد کر و لال (و کور دلی) هستند که انديشه نمی کنند. 

۷-و اگر خداوند خیری در آنها می دانست» (حرف حق را) به گوش آنها می رساند. ولی (با این حالی که دارند.) اگر حق را 
به گوش آنها برساند. سرپیچی کرده و رویگردان می شوند. 

۸- ای کسانی که ایمان آورده اید! دعوت خداو پیامبر را اجابت کنید هنگامی که شما را به سوی چیزی می خواند که شما را 


حیات می بخشد. و بدانید خداوند (به اندازه ای به شما نزدیکک است که) میان انسان و قلب او حایل می شود. و (همه شما) به 
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۸ ۷ :0۷/۰ ۳۲۵66۱۱۲60 
سوی او محشور می شوید. 


4-و از فنه و مجازاتی بپرهيزید که تنها به ستمکاران شما نمی رسد. (بلکه همه را فرا می گیرد. چرا که دیگران سکوت 


اختیار کردند.) و بدانید خداوند سخت کیفر است! 
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ما چم ۳ ۳ ۳ ‌ ۳ ام 


واذکوا اد نع قلیل مُتضُعَفوّ فی الرض تَحافون آن یتک لاس فاوَاکغ وید کم بتضره وَرَرقکم من الطیبات لعلکم 
تشون (۲۶) ق هب1 


یا با الذیق منوا لا تَخوئوا الله لول وَتَخووا آمَاَاتکم ام تون (۲۷) ترجمه:(۷) 
َاغلموا نما آَوالکم ولد کم هون ال عَه جوز عَطیم (۲۸) ترجمه:(۳) 
ابا لین وا زن تقو له بجعل لکم فرع انا ویْکنُز عنکم میاتکم ور ح یر تکم 0 واه وال العظیم (۲۹) ترجمه:(۳) 


ود نکر بک الذٍین کنژوا یبوک و یفتلوک و بخرجوک "0 وینکرون وینکر لها ال یز الا کرین (۳۰) ترجمه:(۵ 
ادا تثلی علیهم آیانتا قالوا قذ سمقنا لو تساه نام عَذا 0 ٍنْ َذا لا أساطیر لین (۳۱) ترجمه:(۶) 
َذ الوا ال ان کانّ مَذّا هو لح من عندک فاأمطه علیّا حجاره من السَمَّاء وا باب یم (۳۷) 2 


ما ان ال لدبم نت فیهم لاوما کات انبم م وَهْمْ یَشتغفژون (۳۳) ترجمه:(۸) 


۱-و به خاطر بیاورید هنگامی را که شما در روی زمین» گروهی کوچک و زبون بودید. آنچنان که می ترسیدید مردم شما را 
بربایند. ولی او شما را پناه داد. و با یاری خود تقویت کرد. و از روزیهای پاکیزه بهره مند ساخت. تا شکر (نعمت هایش را) به 
جا آورید. 

۲-ای کسانی که ایمان آورده اید! به خدا و پیامبر خیانت نکنید. و (نیز) در امانتهای خود خیانت روا مدارید در حالی که 
می دانید (اين کار گناه بزرگی است». 

۳- و بدانید اموال و فرزندان شماء وسیله آزمایش است. و (برای کسانی که از عهده امتحان برآیند») پاداش عظیمی نزد 
خداست. 

۴- ای کسانی که ایمان آورده اید! اگر از (مخالفت فرمان) خدا بپرهيزید برای شما (نورانیت درون و) وسیله تشخیص حق از 
باطل قرار می دهد. و گناهانتان را می پوشاند. و شما را می آمرزد. و خداوند دارای فضل عظیم است. 

۵- (به خاطر بیاور) هنگامی را که کافران برای تو نقشه می کشیدند که تو را به زندان بیفکنند یا به قتل برسانند» و یا (از 
مکه) بیرون کنند. آنها توطته می کردنده و خداوند هم تدییر می کرد. و خدا بهترین تدبی رکنند گان است. 

۶-و هنگامی که آیات مابر آنها خوانده می شود می گویند: «شنيدیم. (چیز مهقی نیست.) اگر بخواهیم مثل آن را 
می گوییم.اينها همان افسانه های پیشینیان است!» 

۷-و (به خاطر بیاور) زمانی را که گفتند: «عداوندا! اگر این حقیقتی از سوی توست. بارانی از سنگ از آسمان بر ما فرو ریزه 
یا عذاب دردناکی برای ما بفرست!» 

۸-ولی (ای پیامبر!) تا تو در میان آنها هستی» خداوند آنها را مجازات نخواهد کرد. و (نیز) تا (گروهی از آنها) استغفار 
مین کتتد) خن | عدانفان نمی کند: 
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الم لا يدهم له هم بَض دون عن امد جد الحرام وتا کاوا لاه لا ان أواوهُ سفن وَلکنْ أکترهَم لا یغلمون 
(۳۴) ترجمه:(۱) 


ما کانَ صَاتَهُمْ عند لت الا مُکاء وَتَضبيَة "ا غذوقوا لاب با کنثغ تَکفْرونَ (۳۵) ترجمه:(۲) 


ِنْ ای کفژوا ینفقون أَموَالهُمْ ییضدوا عن سبیل الله لا فسینفقونها ثم تکون علیهم حسرة تم ییون لا والذین کفروا ای جهن 
شون (۳۶) ترجمه:(۳) 


لمیر ال الخبیت من الطیب وَیَجْعّل الخبیت بَعضه علی بَعْض فیو کمه جمیها فیجعله فی جهن لا آولیکت هم الخاسَرون (۳۷) 


ترجمه:(۴) 

قل لین کفروا ان یِتَهُوا یز لهم ما قذ سلف وان یَغوذوا فقَذ مصث نت اون (۳۸) ترجمه:(۵) 
قَالوُع علی لا تکون فقته ویَکوة الدینْ کله له ( ان انوا ان له بما یلو بَصیز (۳۹) ترجمه:(۶) 
وان توا او آن له مَوَاکغ تا یشم موی ونشع سید (۴۰) ترجمه:(60 


۱- چرا خدا آنها را مجازات نکند. با اين که آنان از (عبادت موخدان در کنار) مسجدالحرام جلوگیری می کنند در حالی که 
برپرست یمق لی) ان تسد ؟اسرپرست آنه فقط پرهیز کارانتل: ول بش آ نها تبی دانیگ, 

۲-(آنها که مذعی بودند ما هم نماز داریم») نمازشان نزد خانه کعبه» چیزی جز سوت کشیدن و کف زدن نبود. پس بچشید 
عذاب (الهی) را به سبب آنچه انکار می کردید! 

۳- کسانی که کافر شدند. اموالشان را برای بازداشتن (مردم) از راه خدا خرج می کنند. آنان اين اموال را ( در این راه) صرف 
می کنند. امّا مایه حسرت و اندوهشان خواهد شد. سپس شکست خواهند خورد. و (در جهان دیگر) کافران به سوی دوزخ 
گردآوری خواهند شد. 

۴- (اینها همه) بخاطر آن است که خداوند (می خواهد) ناپاک را از پاک جدا سازد» و ناپاکها را روی یکدیگر بگذارد» و 
همه را مترااکم سازد. و (یکجا) در دوزخ قرار دهد. و اینها همان زیانکارانند. 

۵- به کسانی که کافر شدند بگو: «چنانچه از مخالفت باز ایستند» (و ایمان آورند») گذشته آنها بخشوده خواهد شد.و اگر (به 
اعمال سابق) باز گردند» سنّت (خداوند در مورد) گذشتگان (درباره آنها) جاری می شود.» (و مجازات شدیدی خواهند شد). 
۶-و با آنها پیکار کنید. تا فتنه (و بت پرستی و سلب آزادی) برچیده شود و دین (و پرستش) همه مخصوص خدا گردد. و 
اگر آنها (از اعمال نادرست خود) دست بردارند» (خداوند آنها را می پذیرد.) خدا به آنچه انجام می دهندبیناست. 

#عواکر سریی کته بدانید (ضرر یه شمانمی زسانند) شداوند سر پرست شماست؛ بچه سر برس ویو چه باوز 


نیکوپی! 
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جزء دهم 


۸ - سوره الأْنفال 

صوت 

0 201010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 
# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


تا ۰ . << « ن السبیل ان کنشع آمعتم باه و 


اد آنتم 9 اند رهم و 1 لمصوّی الک آشفل میک ۱۱ 1 تواعدنم لاله فی المیاد 8 وْلکن فضدی ار [۳ 
کانّ ول لبهلک من لک عن یه یخی من خی عن یه لا وان ال لَسمیغ علیم (۴۲) ترجمه:(۲) 


اد کم ال فی ناه مک یا ۵ رز راهم کییزا یلم ولازغتم فی الّثر لک له سم 0[ لیم پات الصدّور (۴۳) 
ترجمه:(۳) 


اد بُریکتر ومع اذ الم فی آغینکخ قلیا للکم فی آغینپسم یقضدی له تزا ان فلا وی له مرخ لو 6۴۴ 
ترجمه:(۴) 
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یا ها الذین آمتوا ادا قیتم فه انوا وا کژوا له کنیرا لَعلکم تفلشون (۴۵) ترجمه:(۵) 


۱- بدانید هرگونه غنیمتی به دست آورید» خمس آن برای خداء و برای پیامبره و برای خویشاوندان (او) و یتیمان و مستمندان 
و واماندگان در سفر (از آنها) است. اگر به خداو آنچه بر بنده خود در روز جدایی حق از باطل» روز درگیری دو گروه 
(باایمان و بی ایمان در جنگ بدر) نازل کردیم ایمان آورده اید. و خداوند بر هر چیزی تواناست. 

۲- در آن هنگام که شما در طرف پایین بودید و آنها در طرف بالاء (و دشمن بر شما برتری داشت.) و کاروان (قریش) 
پایین تر از شما بود. (و وضع چنان سخت بود که) اگر با یکدیگر وعده می گذاشتید (که در میدان نبرد حاضر شوید» از 
انجام وعده خود تخلف می کردید. ولی (همه اینها) برای آن بود که خداوند» کاری را که می بایست انجام شود تحقّق 
بخشد. تا آنها که گمراه می شوند» از روی اتمام حجت باشد. و آنها که هدایت می يابند» از روی دلیل روشن باشد. و به يقین 
تاو قتراو‌داتاست 

۳- در آن هنگام که خداوند تعداد آنها را درخواب به تو کم نشان داد. و اگر آنان را فراوان نشان می داد.به يقین سست 
می شدید. و (درباره شروع جنگ با آنها) کارتان به اختلاف می کشید. ولی خداوند (شهادا از شر اینها) سالم نگه داشت. 
خداوند به آنچه درون سینه هاست. داناست. 


۴-ودر آن هنگام که (در میدان نبرد»)با هم رو به رو شدید. آنها را در نظر شما کم نشان می داد. و شما را (نیز) در نظر آنها 
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کم می نمود. تا خداونده کاری را که می بایست انجام گیرد. تحقق بخشد. (تا جنگ آغاز گردد و منتهی به شکست آنها شود 
و شکست بخورندا) و همه امور به سوی خدا باز می گردد. 
۵-ای کسانی که ایمان آورده اید. هنگامی که (در میدان نبرد) با گروهی رو به رو می شوید. ابت قدم باشید.و خدا را 


فراوان باد کنبده تا زستکار شوند. 


۳ له رو روا توا وَتَذعب رٍیشکم لا واضبزوا للع الصَابرین (۴۶) ترجمه:(۱) 
وا تکوئوا کالذی خرجوا من دیارهم بَطرا رالاس وَیَضَدُونَ عن مبیل الله لا وال ما یلو محیط (۴۷) ترجمه:(۲) 


نله یط آخت الم ولآ ایب تکم یز من لاس وا ی جاژ کم 00قَلَ رات فان تکص علی عقبته وق قا 
نی بریء نکم ای آَزی ما ا تون ی أَاْ ال 0 وال ید یقاب (۴۸) ترجمه:(۳) 


اد یو فقوت وَلذینَ فی قلوبهم مَرض عَر عولَء هم لا من یت و کل علی الله فان ال عزیژ حکيم (۴۹) ترجمه:(۴) 
ولو ری اد یتوفی این کفروا لا نک یَضربُونَ وَجوعَهُم دارهم وذوقوا عذاب العریق (۵۰) ترجمه:(۵) 
لک بما قدَّتْ آیدیکم وا لیس یام لب (۵۱) ترجمه:(۶) 


دب آل فوعزت 0 وین بن یلع 0 کنووا یات ال عم له وه 50 ال وی شید الاب (۵1) ترجمه:۸9 


۱-و از خدا و پیامبرش اطاعت نمایید. و با یکدیگر نزاع نکنید. که سست می شوید.و قدرت (و شوکت) شما از میان می رود! 
و صبر و استقامت کنید که خداوند با صایران است. 

۲-و مانند کسانی نباشید که از روی سرمستی و غرور و خودنمایی در برابر مردم» از سرزمین خود (به سوی میدان بدر) بیرون 
آمدند. و (مردم را) از راه خدا باز می داشتند. (و سرانجام شکست خوردند) و خداوند به آنچه عمل می کنند احاطه(و 
آگاهی) دارد. 

۳- و (به یادآور) هنگامی را که شیطان اعمال آنها [- مشرکان] را در نظرشان جلوه داده و گفت: «امروز هیچ کس از مردم بر 
شما پیروز نمی گردد. و من»در کنار شما (و پناه دهنده شما) هستم» اقا هنگامی که دو گروه (کافران و مومنان) در برابر 
یکدیگر قرار گرفتند» به عقب بر گشت و گفت: «من از شما (پیروانم) بیزارم من چیزی می بینم که شما نمی بینید.من از خدا 
می ترسم» خداوند سخت کیفر است 

۴- و هنگامی را که منافقان و بیمار دلان می گفتند: «اين گروه (مسلمانان) را دینشان مغرور ساخته است.»(آنها نمی دانستند 
که) هر کس بر خدا تو کل کند» (پیروز می گردد.) خداوند توانا و حکیم است. 

۵-و اگر ببینی کافران را هنگامی که فرشتگان (م رگ جانشان را می گیرند» در حالی که بر صورت و پشت آنها می زنند و 
(می گویند:) بچشید عذاب سوزنده را به حال آنان تأسّف خواهی خورد)! 


۶-(و به آنان گفته می شود؛) اين» در مقابل کارهایی است که با دست خود از پیش فرستاده اید. و خداوند نسبت به بند گان» 
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هرگز ستم روا نمی دارد! 


۷- (حال این گروه مشر کان») همانند حال فرعونیان» و کسانی است که پیش از آنان بودند. آنها آیات خدا را انکار کردند. 


خداوند هم آنان را به گناهانشان کیفر داد. خداوند تواناه و سخت کیفر است! 
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دلک با له لم یک مه ینعم آلعمها علی قزم عتی 4 یروا ما بأنفسهم 00 ون ال سمیغ لیم (۵۳) ترجمه:(۱) 
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کب آل فزعون "ای من تلهم کِدبُوا بات ریهم ْلکتاهُم بُوبهم وَأعر آل فوعَوّن 6 کل کائوا عالمیت (۵۴) 
ترجمه:(۲) 


دشر الاب عند له لین کَروا هم ابو (۵۵) ترجمه:(۳) 

یعادت مهم تم بنفضون عَهْدَهُم فی کل مره وم م لا یقن (۵۶) ترجمه:(۴) 

وم خفن ین وم خن انب یه علی سواء 0 الا بْحبٍ این (۵۸) ترجمه:(۶) 
یبن لین کْروا مبُوا 0 هم اُجرُونَ (۵۹) ترجمه:(۷) 


سس« له يمهم 0 وا 


۲ ورن جتخوا بللمفاجتع ها وتوکل علی له 0 فوالمبغ ال یم (۶۱) ترجمه:(٩)‏ 


۱- اين؛ بخاطر آن است که خداوند هیچ نعمتی را که به گروهی داده» تغییر نمی دهد. مگر آن که آنها خودشان را تغییر 
ذفند. و خداوندء‌شترا و داناست, 

۲- این ( درست) شبیه حال فرعونیان و کسانی است که پیش از آنها بودند. آیات پرورد گارشان را تکذیب کردند.ما هم 
بخاطر گناهانشان» آنها را هلاک کردیم و فرعونیان را غرق نمودیم.و همگی ستمکار بودند. 

۳- به یقین؛ بدترین جنبند گان نزد خداه کسانی هستند که کافر شدند و (به هیچ وجه) ایمان نمی آورند. 

۴- همان کسانی که از آنها پیمان گرفتی. سپس هر بار عهد و پیمان خود را می شکنند. و (از پیمان شکنی و خیانت) پرهیز 
ندارند. 

۵-اگر آنها را در (میدان) جنگ بیابی» آنچنان به آنها حمله کن که گروهی که پشت سر آنها هستند» پراکنده شوند. شاید 
مت کر گردند (و عبرت گیرند)! 

۶-و هرگاه (با ظهور نشانه هایی») از خیانت گروهی بیم داشته باشی بطور عادلانه پیمان با آنها را لغو کن. زیرا خداوند» 
خائنان را دوست نمی دارد. 

۷- کسانی که کافر شدند گمان نکنند (با این اعمال») پیش برده اند» آنها هرگز نمی توانند از قلمرو و کیفر ما بیرون روند! 
۸- برای مقابله با آنها [< دشمنان ‏ هر چه در توان داربد از نیرو و از اسبهای ورزیده آماده سازید» تا به وسیله آن دشمن خدا 
و دشمن (شتاخته شده) خویش را ش‌سانیدا و دشمنان دیگری غیر از اننها. که شما آنها را (به علت نفاقشان) ثمبی شناسید و 


خدا آنها را می شناسد. و هر چه در راه خدا (و تقویت اسلام) انفاق کنید. بی کم و کاست به شما با زگردانده می شود و به 
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۹-و اگر تمایل به صلح نشان دهندء تو نیز از در صلح درآی. و بر خدا تو کل کن,» که او شنواو داناست. 
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وان بریذُوا آن یحْدَعُوک فا عبک ال هو ای ید ک پنضره وبالمزینین (۶۲) ترجمه:(۱) 
ات بین قلوبهع 0 و أَفت ما فی الض جمیغا مات ین فلویهم کل له لت بيتهم 0 عزیژ عکیغ (۶۳) ترجمه:(1) 
5 یا اي عنیک ال و من نک ین الموییینَ (۶۴) ترجمه:(۳) 


تا ِِِ ٍ 1 تن ص ابر ون یَعُوا مین لا وان یکن مُنکم مه وا فا من 
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دش ( ۱ لا وان یکن مُنکغ لش یو ی بان 


ها کات لب آن یِکون له آشرزی ی ین فی الأْرض لا ریدُون عرض الذْئیا وال رید الب خر 0 والله عریژ کم (۶۷) 
ترجمه:(۶) 


ولا کتات من الله 2 مق آمشکم فیما دنم غاب عظیع (۸ع) ترجمه:(۷) 


فکلوا ما غنمتم علاا طیبا 0 وَائوا ال 0 اد له عفر رَحبمْ (۶۹) ترجمه:(۸) 


۱-و اگر بخواهند تو را فریب دهند» خدا برای (حمایت) تو کافی است. او همان کسی است که تو را؛ با یاری خود و مومنان» 
تأیید کرد. 

۲-و دلهای آنها را با هی پیوند داد. اگر تمام آنچه را روی زمین است صرف می کردی که میان دلهای آنان پیوند دهی؛ 
نمی توانستی. ولی خداوند در میان آنها پیوند ایجاد کرد. زیرا او توانا و حکیم است. 

۳- ای پیامبر! خداوند و ممنانی که از تو پیروی می کنند برای (حمایت) تو کافی است (. فقط بر آنها تکیه کن). 

۴- ای پیامبرا مومنان را به جنگ (با دشمنان خحطرناکک) برانگیز. هر گاه از شما بیست نفر با استقامت باشند» بر دویست نفر غلبه 
می کنند. و اگر صد نفر باشند. بر هزار نفر از کسانی که کافر شدند. پیروز می گردند. چرا که آنها گروهی هستند که 
نمی فهمند. 

۵- هم اکنون خداوند به شما تخفیف داد.و دانست که در شما نوعی ضعف است. بنابراین» هرگاه از شما یکصد نفر با 
استقامت باشند» بر دویست نفر پیروز می شوند. و اگر یکهزار نفر باشند» به خواست خدا بر دو هزار نفر غلبه خواهند کرد. و 
خدا با صایران است. 

۶- هیچ پیامبری حق ندارد اسیرانی (ازدشمن) بگیرد تا زمانی که کاملا بر آنها غلبه کند. شما متاع ناپایدار دنیا را می خواهید. 
(و مایلید اسیران بیشتری بگیریده تا با گرفتن فدیه آزاد کنید.) ولی خداوند. سرای دیگر را (برای شما) می خواهد. و خداوند 
توانا و حکیم است. 


۷- اگر آنچه خداوند از قبل مقرر داشته. نبود (که بدون ابلاغ هیچ امّتی را کیفر ندهد)» بخاطر چیزی [- اسیرانی ]که گرفتید. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۲۵66۱۱۲60 0۷/۰: ۷ ۸ 


مجازات بزر گی به شما می رسید. 


۸-از آنچه به غنیمت گرفته اید» حلال و پاکیزه بخورید. و از (مخالفت فرمان) خدا بپرهيزید. خداوند آمرزنده و مهربان است. 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ 


یا با اي قل لَمن فی آدیکم من ری ان یغلم له فی قلویکم خیرا بتکم خیرا ممّا خذ منک وَیَفر تکم "0 وال ور 
رَحیمْ (۷۰) ترجمه:(۱) 


وان بُریدُوا خیاتک فد او له من قبل فک منم 0 وال لیم عکيم (0۷۱ ترجمه:(۲) 


۳ لین منوا وعاجروا وجاهردُوا بأَوالهم وأنفیتهم فی سبیل الله او وا وان بغض هُ ليم بغضی 0 وَالذین 
نوا وم جوا تا من هم تن ین عنی پهاجزوا "وان اشتنض ژ و کم فی الدّین فلیکم ال علی تم بینکم 
هم میقاق تاه با مرن تیه (۷۲) غریجمه 3۳0 


و 2 بفضهُم أَلياة بَغض 0 تلو تکن فة فی الض وَفتاد کبیژ (۷۳) ترجمه:(۳) 
والذین آمَنُوا جوا وَجَامدُوا فی مبیل لله وَالذی آوّوا وَنْصَ وا ولیک هم رون حقا لا هم مَعْفرَة ورزق کریم ۷( 
ترجمه:(۵) 


وَالذین منوا من بغد وَعَاجژوا وَجاهَدوا معکم قأوللک منکم لا وولو لام ی هم آژلی بیغض فی کتاب الله 0 ان ال بکل 
شُیء عليمٌ (۷۵) ترجمه:(۶) 


۱- ای پیامبرا به کسانی که در دست شما اسیرند یگو: «ا گر خداوند» خیری در دلهای شما ببیند» (و تیات پاکی داشته باشیدء) 
بهتر از آنچه از شما گرفته شده به شما می دهد.و شما را می بخشد. و خداوند آمرزنده و مهربان است.» 

۲- اما اگر بخواهند به تو خیانت کنند. (تا زگی ندارد) آنها پیش از اين (نیز) به خدا خیانت کردند. و خداوند (شمارا) بر آنها 
پیروز کرد. خداوند دانا و حکیم است. 

۳- کسانی که ایمان آوردند و هجرت نمودند و با مال و جان خود در راه خدا جهاد کردند. و کسانی که (به مومنان مهاجر) 
پناه دادند و یاری نمودند آنها پشتیبان یکدیگرند. و آنها که ایمان آوردند و مهاجرت نکردنده هیچ گونه ولایتی [- تعهّدی 
آدر برابر آنها ندارید تا هجرت کنند. و (تنها) اگر در (حفظ) دین (خود) از شما یاری طلبند. بر شماست که آنها را پاری 
کنید. جز بر ضدٌ گروهی که میان شما و آنها؛ پیمان (ترکث مخاصمه) است. و خداوند به آنچه انجام می دهید. بیناست. 

۴- کسانی که کافر شدند. اولیا و پشتیبان یکدیگرند. اگر این (دستور) را انجام ندهید. فتنه و فساد عظیمی در زمین روی 
می دهد 

۵-و کسانی که ایمان آوردند و هجرت نمودند و در راه خدا جهاد کردند. و کسانی که (به آنها) پناه دادند و یاری نمودند. 
آنان مومنان حقیقی اند. برای آنها» آمرزش (و رحمت خدا) و روزی با ارزشی است. 

ی تال کسد انبان رفک شنت کت وی ها یار تمد از ما هخا و شا وتان تسه 


یکدیگر در احکامی که خدا مقر داشته» (از دیگران) سزاوارترند. خداوند به هر چیزی داناست. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ ۲ 


۹- سوره التوبه 


اه من الله ورشوله ی الذٍین عاهدتم من امش کین (۱) ترجمه:(۱) 


9 2 2 
3 2 


قییتوا فی الّْض شهر او کم غز مفجزی | له 0 رَد ال مخْزی الکافری (۲) ترجمه:(۲) 


۳9 
َ 


ان نله ووشوله ی اس علخ ال کر له بری2 من اش کین ای لا فان ثم فهَُ یز لکم ۲ وان تیم 
قاغلموا آلکع یز ُفجزی ال نز کقتوا بغلّاب یم (۳) ترجمه:(۳) 


ادن عاهدئم من امش کین تم لم بنقضوکم شا وم بّاهژوا علیکم آحذا َو ایهم عمَدَهُم ای مهم "0 رن ال بح 
الق (۴) ترجمه:(۴) 


فاذا انترلخ اهر ارم فاقتلوا العشر کین عون وج دومع وَحذوهَع وَاخضْ روهغ وَافعدوا لَُمُ کل مد "۵ فان تَابُوا وَأامُوا 
الصا وتا ال کاة فخلوا له 0ا ان ال عفورٌ ریم (۵) ترجمه:(۵) 


ون دمن امش رکین اشتجازک فاْجوه عنّی بسمع کلام له ثم 7 له مَأمهُ لا دک بقع ون (۶) ترجمه:(۶) 
- این (اعلام) بیزاری از سوی خدا و پیامبر او به کسانی از مشرکان است که با آنها پیمان بسته اید! 

۲-(شماای مش رکان!)» چهارماه (مهلت دارید آزادانه) در زمین رفت و آمد کنید (و بیندیشید). و بدانید شما نمی توانید از 
قدرت خدا فرار کنید. (و بدانید) خداوند خوارکننده کافران است! 

۳-و این اعلامی است از ناحیه خدا و پیامبرش به (عموم) مردم در روز حجٌ اکبر [< روز عید قربان ]که: خداوند و پیامبرش از 
مش کان بذارتذا بااین عال»ا کر کوبه کید رای شها بهتر استا و اکر سریچن تمایید: بذانید که ما نمی توانید از فلنرو 
قدرت خداوند خارج شوید. و کافران را به مجازات دردناکی بشارت ده! 

۴ مگر کسانی از مشرکان که با آنها پیمان بستید» و چیزی از آن را در حق شما فر و گذار نکردند؛ و هیچ کس را بر ضك شما 
تقویت ننمودند. پیمان آنها را در حق آنان تا پایان مذتشان محترم بشمرید. زیرا خداوند پرهیزگاران را دوست دارد. 

۵-و هنگامی که ماههای حرام پایان گرفت. مشرکان را هر جا یافتید به قتل برسانید.و آنها را اسیر سازید. و محاصره کنید. و 
در هر کمینگاه بر سر راه آنها بنشینید. ولی اگر توبه کنند» و نماز را برپا دارند» و زکات را بپردازند آنها را رها سازید. زیرا 
خداوند آمرزنده و مهربان است. 

۶-و اگر کسی از مشر کان از تو پناه بخواهد به او پناه ده تا سخن خدا را بشنود (و در آن بیندیشد). سپس او را به محل امنش 
برسان» چرا که آنها گروهی نا گاهند. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ 


کیف کون لش کین عَهْد عن ال وعنت رشوله لین هدغ عند الْمشجد کرام 0 ما استقاموا لکم فاستقیموا لَهُم 0 ان 
ال بُحثْ امین (۷) ترجمه:(۱) 


کیت وان یظهروا علیکم ا یروا فیکم الا ولا مه 0 بوتکم بأفوامهغ وی فلهم ومع فَاسمُونْ (۸) ترجمه:(0) 


م ‏ ص مر ام 


ان شترا بات له تما قیافصدُوا عن سپیله 0 اَُمْ ساء ما او یعون )٩(‏ ترجمه:(۳ 


ان توا وَأَقامُوا الا و توا ال کاه فا خوانکم فی الّین " وَْفصَل اباب لقَم یمن (۱۱) ترجمه:(۵) 
وان کت باتهم من بقد عهدمع وطعئوا فی دینکم واه مه الکثر لمآ مان هم للم هو (۱۲) ترجمه:(۶) 


را تلو قُومُا توا آقق انم وَهَموا بخراج الوشول وم تدم وکم رل مه 0 آنخنوتیع 0 ال آ حق آن ۹ ان کم 
مین (۱۳) ترجمه:(۷) 


۱- چگونه برای مشر کان پیمانی نزد خدا و پیامبرش خواهد بود (در حالی که آنها همواره آماده شکستن پیمانشان هستند)؟! 
مگر کسانی که نزد مسجدالحرام با آنان پیمان بستید. (و پیمان خود را محترم شمردند.) تا زمانی که به پیمان شما پایبند باشند» 
شما نیز به پیمان آنها پایبند باشیدء که خداوند پرهیزگاران را دوست دارد. 

۲- چگونه (پیمان مش رکان ارزش دارد)؛ در حالی که اگر بر شما غالب شوند» نه رعایت خویشاوندی با شما را می کنند» و نه 
پیمان را؟اشما را با زبان خود خشنود می کنند» ولی دلهایشان ابا دارد. و بیشتر آنها گنهکارند. 

۳- آنها آیات خدا را به بهای کمی فروختند. و (مردم را) از راه او بازداشتند. آنها چه بد اعمالی انجام می دادند! 

۴- (اين روش آنهاست که) درباره هیچ فرد باایمانی رعایت خویشاوندی و پیمان را نمی کنند. و آنها همان تجاو زکارانند! 

۵- (ولی) اگر توبه کنند» و نماز را برپا دارند»و زکات را بپردازند» برادر دینی شما هستند. و ما آیات خود را برای گروهی که 
می دانند (و می اندیشند)؛ شرح می دهیم. 

۶- و اگر پیمانهای خود را پس از عهد خویش بشکنند» و آیین شمارا مورد طعن (و تمسخر) قرار دهند» با پیشوایان کفر پیکار 
کنید. چرا که پیمان آنها اعتباری ندارد. شاید (با شذّت عمل) دست بردارند. 

۷- آیا با گروهی که پیمانهای خود را شکستند. و تصمیم به اخراج پیامبر گرفتند» پیکار نمی کنید؟! در حالی که نخستین باره 
آنها (پیکار با شما را) آغاز کردند. آیا از آنها می ترسید؟! با این که اگر ایمان دارید» خداوند سزاوارتر است که از او بترسید. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱۷ 


قاتلوع یذ هم له بیدیکم وَیحَرمم ویص کم علیهع وف دور قزم وین (۱۴) ترجمه:(۱) 
یدب یظ قلوبهغ 0 یوب ال عَلی من یاه لاله ليم کي (۱۵) ترجمه:(1) 


حبیم آد آن بر کوا ۰ لین جوا منک ول ینوا من دون الّه ولا زشوله ولا الَمومنیی وَلیجهٌ 0 وال خبیر با 


ما کات للْمس کین آن بعمبوا مسَاجد ال ۵ شاش این علن این الکثر 0 ویک خبط الم وفی اثار هم خالتدون (۱۷) 
ترجمه:(۴) 


نیا عفر تاج ال تن آمن له ای ال خر وأََاع السَلء وآتی ال کاه ول پخش 
1 لمهْتدین )۱۸ ترجمه:(۵) 


جع یه لاخ وعماز لْمنجد ارام کمن آ2 من باه ریز ال جر وجاقد فی سب ال 0 لا بشتوون عند اللّه " واللهْ لا 
دی الق الظالمی (۱۹) ترجمه:(۶) 


‌ِ 
اًْ 


الذین آمنُوا وَمَاجژوا وَجَامَدُوا فی سبیل الله بأموَالهمْ ز نُسهم أَظم َرَجهٌ عند له 0 وک هم ارو (. ۱ ترتضمه 0 


۱-با آنها پیکار کنید. که خداوند آنان را به دست شما مجازات کرده و رسوا می سازد. و شما را بر آنها پاری می دهد. و 
سینه گروه مومنین را شفا می بخشد (. و بر قلب آنها مرهم می نهد) 

۲- و خشم دلهای آنان را از میان می برد. و خدا توبه هرکس را بخواهد(و شایسته ببیند)» می پذیرد. و خداونددانا و حکیم 
است. 

۳- آبا چنین پنداشتید که(به حال خود) رها می شوید در حالی که خداوند هنوز کسانی را که از شما جهاد کردند.و غیر از 
خدا و پیامپرش و مومنان را محرم اسرار خویش انتخاب ننمودند» (از دیگران) مشخص نساخته است؟! (باید آزمایش شوید. تا 
مومنان واقعی شناخته شوند.)و خداوند به آنچه عمل می کنید. آ گاه است. 

۴- مش رکان حق ندارند مساجد خدا را آباد کنند در حالی که بر کفر خویش گواهند! آنها اعمالشان نابود (و بی ارزش) 
شده.و در آتش (دوزخ)» جاودانه خواهند بود. 

۵- مساجد خدا راتنها کسی آباد می کند که به خدا و روز بازیسین. ایمان آورده» و نماز را برپا دارد» و زکات را بیردازد و 
جز از خدا نترسد. امید می رود آنها از هدایت یافتگان باشند. 

۶- آیا آب دادن به حاجیان و آباد ساختن مسجدالحرام را؛ همانند (عمل) کسی قرار دادید که به خدا و روز بازپسین ایمان 
آورده. و در راه او جهاد کرده است؟!(اين دوء) نزد خدا یکسان نیستند. و خداوند گروه ستمکاران را ۳ 

۷- کسانی که ایمان آوردند» و همجرت کردند. و با مال و جانشان در راه خدا جهاد نمودند. مقامشان نزد خدا برتر است. و 
آنها زستگاراند. 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۰ ۱۲۱۱۳2۵۳۷ :0۷ ۳۲656۱۱/60 
مر مد ریم برخمه مه ورضوان رجات لفیا يم میم (۲۱) ترجمه:(۱) 


ّم 


0 له عندَه جر عَظیم (۲۲) ترجمه:(۲) 


خالدین فیها بدا 


1 


با نها الیش آعنوا لا گخدوا آناء : م واخواتکم آزیا ان توا اف ی یمان "ون یوم منکم نک هم عون 
(۲۳) ترجمه:(۳) 


قل ان کان 7 تاک کم واخوانکم وآژواب م۸ وعش 32۶ فوال افیر موم وتخاره حون کسّادها ومَسَا 2 
أَحت کم م له ورشوله وجهاد فی سبیله تیصو اختی بات بأثره 0 ولآ دی الم 0 


د اه کترنکم فلم تفن عنکم شیّا وضاقث علیکم الض بعا وخ خبث تم 


لد نصرکم ال فی مواطن کیره لا وی ین [ا 


ولِتم مَدبرینَ (۲۵) ترجمه:(۵) 


0 


۴ 


یرل ال تیه علی شروله وعلی امین وأنرل منوا لغ روا وعرذب الذین کژوا 0 ودک جرا الک افرین (۲۶) 
ترجمه:(۶) 


۱- پرورد گارشان آنها را به رحمتی از ناحیه خود؛ و خشنودی (خویش»؛ و باغهای بهشتی بشارت می دهد که در آن؛ 
نعمتهای پایدار دارند. 

۲- جاودانه و تا ابد در اين باغها (و در میان اين نعمتها) خواهند بود. زیرا پاداش عظیم نزد خداوند است. 

۳- ای کسانی که ایمان آورده اید! اگر پدران و برادران شماء کفر را بر ایمان ترجیح دهند. آنها را ولی (و یار و یاور و تکیه 
گاه) خود قرار ندهید. و کسانی از شما که آنان را ولی خود قرار دهند. آنان ستمکارانند. 

۴- بگو: «ا گر پدران و فرزندان و برادران و همسران و طایفه شما.و اموالی که به دست آورده اید. و تجارتی که از کساد 
شدنش می ترسید. و خانه هایی که به آن علاقه دارید» در نظرتان از خداوند و پیامبرش و جهاد در راه او محبوبتر است»در 
انتظار این باشید که خداوند عذابش را بر شما نازل کند! و خداوند گروه فاسقان را هدایت نمی کند.» 

۵- خداوند شما را در مواضع بسیاری یاری کرد (و بر دشمن پیروز شدید). و در روز حنین (نیز یاری نمود). در آن هنگام که 
فزونی جمعیتتان شما را مغرور ساخت.ولی (اين فزونی جمعیت) مشکلی را از شما حل نکرد و زمین با همه وسعتش بر شما 
کنگت شلد سیس بقت (به دشمن) کرذهه فراز لمو دید 

۶- سپس خداوند «آرامش» خود را بر پیامبرش و بر مومنان نازل کرد. و لشکرهایی فرستاد که شما آنها را نمی دیدید. و 


کافران را مجازات کرد. و این است جزای کافران! 
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تم یوب ال من بغد دک علی من بَاء وال عفور رَحبمْ (۲۷) ترجمه:(۱) 


2 


نا ها لین توا ما امش کون نج لا یرو الْمتیجد ارام ید 1 عامهع دا لا وحم عَیله فسوف بُْیکم ال ين 
فضّله ان شاء لا ال لیم عکيم (۲۸) ترجمه:(۲) 


ب۹ 


قاتلوا الذین لا یَْمنُونَ بالله ولا بالیژم الآ خر ولا یمن ما رم ال وَرَسولهُ ولا تردینون دین الکق من الذین آوتوا الکتاب حتّی 
ُغْطوا الجرْیه عن ید هم صاغژون (۲۹) ترجمه:(۳) 


وقالّت الیو ریز ان الله وقالّت الصّ ازی ال ان الله تا ذلک له بأفّامهم 0 یُضاهیّونَ ول لین کفژوا من تبل ۳ 
اه ال " نی کون (۳۰) ترجمه:(۴) 


ذُوا َحبارَهُم بان ای نکن ۷ ه میتی | ۳ 7 یعبُذُوا الها وَاحذا ۵ لا هو 0 شاه عَّا 
تشر و ۳۱ هه 13 


۱- سپس خداوند _ بعد از آن _ توبه هر کس را بخواهد (و شایسته ببیند)» می پذیرد.و خداوند آمرزنده و مهربان است. 

- ای کسانی که ایمان آورده اید! مشرکان ناپاکند. پس نباید بعد از این سال به مسجدالحرام نزدیکک شوند! و اگر از فقر 
می ترسید. خداوند ه رگاه بخواهد» شما را به فضل (و کرم) خود بی نیاز می سازد. (و از راه دیگر جبران می کند.) خداوند 
دانا و حکیم است. 

۳ با کسانی از اهل کتاب که نه به خداء و نه به روز بازپسین ایمان دارند. و نه آنچه را خدا و پیامبرش تحریم کرده حرام 
می شمرند» و نه آیین حق را می پذیرند» پیکار کنید تا زمانی که با خضوع و تسلیم. جزیه را به دست خود بپردازند. 

۴- بهود گفتند:«غزیر پسر خداست.» و نصاری گفتند: «مسیح پسر خداست.» این سخنی است که آنها به زبان می آورند» در 
حالی که همانند گفتار کافران پیشین (و مشرکان) است. خدا آنان را بکشد» چگونه از حق انحراف می یابند! 

۵- (آنها) دانشمندان و راهبان خویش را معبودهایی در برابر خدا قرار دادند» و (همچنین) مسیح فرزند مریم را. در حالی که 
دستور داشتند فقط خداوند یکتایی را که هیچ معبودی جز او نیست. بپرستند» او پاک و منه است از آنچه همتایش قرار 


می دهند! 
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ردو آن ینوا لور الله بأفَاهم یی ال الا آن یم ورة ول کر الکافرون (۳۲) ترجمه:(۱) 
هُوّ الذی سل رَسوله بالهُدی ودین الق لْظهرة علی الدین کله ولو کرة المُش کون (۳۳) تر جمه:(۲) 


این وا یا ناحیر وان یو ول قاس بل ویض ون یل له 0 ای َو 
الذعب وَالفضة ولا ُنفونها فی سبیل الله هم بعدّاب ألیم (۳۴) ترجمه:(۳) 

یوم بُخمی علیهوا فی تار جهن فتکوی بها جامَهُم وَجنوهُم وَظهُورهُم "ا هیذا ما کتزتم لأنفیتکم ضذوقوا ما کنثغ تکیژون (۳۵) 
ترجمه:(۴) 


ده الشهور عند له اما عشر شهرا فی کناب اللّه یلق السَماوات والأض بنها أرَعة رم 0 دک الدینْ الْقَيم 0 کل 
توا فیهنْ سکم 0 وَقاتلوا لش کین اف کما نکم کافة 0 وَاغلموا ال مغ لقن (۳۶) ترجمه:(۵) 


۱- آنها می خواهند نور خدا را با دهان خود خاموش کنند. ولی خدا جز این نمی خواهد که نور خود را کامل کند. هر 
چند کافران ناخشنود باشند. 

۲- او کسی است که پیامبرش را با هدایت و آیین حق فرستاد» تا آن را بر همه آیین ها پیروز گرداند» هر چند مشرکان 
تاو باه 

۳- ای کسانی که ایمان آورده اید! بسیاری از احبار (یهود) و راهبان (نصرانی)» اموال مردم را بباطل (و ناروا) می خورند» و 
(آنان را) از راه خدا باز می دارند.و کسانی که طلا-و نقره را گنجینه (و ذخیره و پنهان) می سازند و در راه خدا انفاق 
نمی کنند. به مجازات دردناکی بشارت ده! 

۴- در آن روز که آن (انندوخته ها) را در آتش جهنم» گرم و سوزان کرده. و با آن پیشانی و پهلو و پشت آنان را داغ 
می نهند. (و به آنها می گویند:) اين همان چیزی است که برای خود اندوختید و گنج ساختید! پس بچشید چیزی را که برای 
خود می اندوختید! 

۵- تعداد ماه ها نزد خداوند در کتاب الهی. از آن روز که آسمان ها و زمين را آفریده. دوازده ماه است. که چهار ماه از آن» 
ماه حرام است. (و جنگ در آن ممنوع می باشد.) اين» آئین ثابت و پابرجا (ی الهی) است! بنابراین؛ در این ماه ها به خود ستم 
نکنید (و از هر گونه خونریزی بپرهیزید)! و با مشرکان دسته جمعی پیکار کنید» همان گونه که آنها دسته جمعی با شما پیکار 


می کنند. و بدانید خداوند با پرهیز کاران است 
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نا ز 9 یاه فی الکثر ۱ هِ الذین کمموا بُحلونَهُ اما وَیْحومُونَه عامّا وَاطیُوا عده تا رم له فیحلوا تا رم ال 0 
ین لَهُم شوة آغمالهغ 0 وال لا بَهُدی الوم الکافری (۳۷) ترجمه:(۱) 


یا یا ای آمتوا ما لکم اذا قبل لکم انفزوا فی سبیل اللّه انم (لی الأْض 0 ریم باه انیا من الأخره ل ما متام 
لاه انیا فی الآ خره ال قلیل (۳۸) ترجمه:(۲) 


لا تنفروا بعکم عذابّا لیا ویشتبدل فوَمّا غیرکم ولا تضرَوهُ شینا لا والله علی کل شیء قدیژ (۳۹) ترجمه:(۳) 


اد هش ی ی قوش یش هر رف دی وشن کم 
الا تنص روه فقد نص ره الله اذ آخرجه الذین کفروا ثانی اثنین اٍذ هما فی الغار اذ یَقول لصاحبه لا تخزن ان الله مَعنا لا فانزل الله 


کیت علیه وید نود لغ توزها وجعل کلم الذین کفزوا الفلی "0 کلم الله هی اْعلی 0 وال زیر کم (۴۰) ترجمه:(۴) 


۱- تأخیر ماههای حرام (و جا به جا کردن آنها) فقط افزایشی در کفر (مشرکان) است. که با آن» کافران گمراه می شوند. یک 
سال آن را حلال وسال دیگر آن را حرام می کنند تا با مقدار ماههایی که خداوند تحریم کرده هماهنگ شود (و عدد چهار 
ماه به پندارشان تکمیل گردد). و به این ترتیب» آنچه را خدا حرام کرده. حلال بشمرند. اعمال زشتشان در نظرشان زینت 
داده شده. و خداوند جمعیت کافران را هدایت نمی کند. 

-ای کسانی که ایمان آورده ایدا چرا هنگامی که به شما گفته می شود:«در راه خدا (به سوی میدان جهاد) حرکت کنید.» بر 
زمین سنگینی می کنید (و سستی به خرج می دهید)؟! آیا به زند گی دنیا به جای آخرت راضی شده اید؟! با این که متاع 
هگن دیا دزیر ارهز اند کی نم 

۳-اگر (به سوی میدان جهاد) حرکت نکنید» شما را مجازات دردناکی می کند و گروه دیگری را جایگزین شما خواهد 
ساخت. و هیچ زیانی به او نمی رسانید. و خداوند بر هر چیزی تواناست. 

۴- اگر او[- پیامبر] را باری نکنید. خداوند او را (در سخت ترین لحظات) پاری کرد. آن هنگام که کافران وا زک 
بیرون کردند در حالی که یکی از دو نفر بود (و یک نفر بیشتر همراه نداشت). در آن هنگام که آن دو در غار بودند» و او به 
همسفر خود می گفت: «غم مخور» خدا با ماست.» آنگاه؛ خداوند آرامش خود را بر او فرستاد. و با لشکرهایی که مشاهده 
نمی کردید او را تأٌیید نمود. و گفتار (و خواسته) کافران را پایین تر قرار داده(و آنهارا با شکست مواجه ساخت.) و تنها 


سخن خدا (و آیین او)؛ برتر (و پیروز) است.و خداوند توانا و حکیم است. 
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انفژوا قفا ول وجامذوا بأفوالکع وأشیکم فی مبیل له 0 دِکم یز لک ٍن کنشع نو (۴۱) ترجمه:(۱) 


لو کان عرضَا قرییا وسرفرا قاصتا نوک ولکن برد علیهم اش 0 سیون باه لو ایطفتا رجا معکم یلکوت 


۳ 


هم ول یلم هم دیون (۴۲) تر جمه:(۲) 
فا له عنک لم أذنت لَهُم عّی ییین لک این دا تلم الکاذبی (۴۳) ترجمه:(۳ 
یستَاذْنک ای سوت له یز خر آن بُجامدوا الم ایهم 0 وله لیم بالْقین (۳۴) ترجمه:(۳) 
ما بستنک الذینَ لا تون بل وفیزم ال جر تبث ۳ رهم یرون (۴۵) ترجمه:(۵) 
7 و أرادُوا لوح َو هه وَلکن کرة له انبائهع قجْطهم وقیل وا مع القاعدین (۴۶) ترجمه:(۶) 


لو خرجوا فیکم مّا راد وخ الا تالا ولأض وا خلمالکم ییخونکم الفتنه وفیکم سَعَاعون له لا والله ليم بالظالمیق (۴۷) 
ترجمه:(۷) 


۱- (همگی به سوی میدان جهاد) حرکت کنید. سبکبار یا سنگین بار. و با مال و جان خود در راه خدا جهاد نمایید. این برای 
شما تهق ات کر پداننل: 

۲-(امرا گروهی از آنها؛ چنانند که) اگر غنایمی نزدیک (و در دسترس)» و سفری آسان باشد (به طمع دنیا) از تو پیروی 
مین کشت ولی (اکتون که برای میدن تبو که راهبر آنها قوو (و بر عشت) انس (سر یازامی زننل.) واه لا سم گنل باد 
می کنند که: «اگر توانایی داشتیم» همراه شما حرکت می کردیم!»(آنها با این اعمال و این دروغها؛ در واقع) خود را هلاکك 
می کنند.و خداوند می داند آنها دروغگو هستند. 

۳- خداوند تو را بخشید. چرا پیش از آن که راستگویان برای تو آشکار شوند و دروغگویان را بشناسی» به آنها اجازه دادی؟! 
(خوب بود صبر می کردی, تا هر دو گروه خود را نشان دهند.) 

۴- کسانی که به خدا و روز بازپسین ایمان دارند» هرگز برای ترکث جهاد (در راه خدا) با مال و جانشان, از تو اجازه 
نمی گیرند. و خداوند پرهیز گاران را می شناسد. 

۵- تنها کسانی از تو اجازه می گیرند که به خدا و روز بازپسین ایمان ندارند» و دلهایشان با شک و تردید آميخته است از این 
رو. آنها در تردید خود سرگردانند. 

۶-اگر آنها (راست می گفتند. و) می خواستند که (به سوی میدان جهاد) خارج شوند.‌وسیله ای برای آن فراهم می ساختند. 
ولی خدا از حرکت آنها ناخشنود بود. از این رو (توفیقش را از آنان سلب کرد. و) آنها را (از جهاد) بازداشت. و به آنان گفته 
شد::با افراد ناتوان [< کود کان و پیران و بیماران آبنشینید!» 

۷-اگر آنها همراه شما(به سوی میدان جهاد) خارج می شدند» جز اضطراب و تردید و فساد. چیزی بر شما نمی افزودند. و 
بسرعت در بین شما به فتنه انگیزی (و ایجاد تفرقه و نفاق)می پرداختند. و در میان شماء افرادی (سستو ضعیف) هستند که به 
ببختان انا کاملا کرش فرامی کته و عذارننه کارا زاس فتاسد: 
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لد با اه من قیل توا لک الَْمورَ عّی جاء الق وَظهر رز الله وم کارمُونٌ (۴۸) ترجمه:(۱) 

ومتهم من یَقولْ ادن ی ول تَفیئی 0 آلا فی له سقطوا 0 ون هنم لمحیطه بالکافری (۴۹) ترجمه:(1) 

ان تُصیک عحسته تسوُهم تا وان تصبک مُصيبة یلو قذ نا آفرتا من بل ویتوا رهم رون (۵۰) ترجمه:(۳) 
قل ن بْصین ال ما کتب له لا هو ول ۲ وع له یل اون (۵۱) ترجمه:(۳) 


قل هل نیو نا لا ای ال یی 0 ون نتییض بکم آن ُصدیبکم له باب من جنده أو یدنا "مرو ار مک 


تیصو (۵۲) ترجمه:(۵) 
قل آنفقوا طوعّا آو کزها آن بقل منکم "ا نکم کنتغ قوما فاسقی (۵۳) ترجمه:(۶) 


ومَا مهم آن تقبل مهم تقاتهم الا آَهُم کفزوا بالله وَیرسَوله ولا یاون الصاء الا وَهمْ کسالی ولا یفقون لا وم کارهُوَّ (۵۴) 
ترجمه:(۷) 


- آنها پیش از این (نیز) در پی فتنه انگیزی بودند» و کارها را بر تو د گر گون (و آشفته) ساختند. تا آن که حق فرا رسید» 
وفرمان خدا آشکار گشت (و پیروز شدید). در حالی که آنها ناخشنود بودند. 

۲- از آنها کسانی هستند که می گویند: «به ما اجازه ده (تا در جهاد شرکت نکنیم» و ما را به گناه نیفکن»! آگاه باشید آنها 
(هم اکنون) در گناه سقوط کرده اند. و به یقین جهنم. کافران را احاطه کرده است. 

۳-اگر نیکی به تو رسد آنها را ناراحت می کند. و اگر مصیبتی به تو رسد می گویند: «ما تصمیم خود را از پیش 
گرفته ایم.» و (از نزد تو) باز می گردند در حالی که خوشحالند. 

۴- بگو: «هیچ حادثه ای برای ما رخ نمی دهد مگر آنچه خداوند برای ما مقزر داشته است. او پشتیبانو سرپرست ماست. و 
مومنان باید تنها بر خدا و کل کنند.؛ 

۵- بگو: «آیا درباره ما؛ جز یکی از دو نیکی را انتظار دارید؟! (: با پیروزی يا شهادت) ولی ما انتظار داریم که خداوند. عذابی 
از سوی خود (در آن جهان) به شما برسانده یا (در این جهان) به دست ما (مجازات شوید) اکنون شما انتظار بکشید» ما هم با 
شما انتظار می کشیم!» 

۶- بگو: «انفاق کنید. خواه از روی میل باشد يا اکراه هر گز از شما پذیرفته نمی شود. چرا که شما گروه فاسقی بوده اید.» 

۷- هیچ چیز مانع قبول انفاقهای آنها نشد» جز این که آنها به خدا و پیامبرش کافر شده اند و نماز به جا نمی آورند جز با 
الکو انماق نی گنلک نا کرافت: 
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لا تفجیک مهم ولا دمم 0 نما بر له ثعبم بها فی العیاء ال مق أفَهُع وَهُمْ کافژون (۵۵ ترجمه:(۱) 


خفن بالله هم لمنکخ وَمَا هم منک ولکنَهم قزْم یرون (۵۶) ترجمه:(۲) 
و یَجدَونّ تلا و مغازات و مدا لَلواالیه وم بَجْمَخون (۵۷) ترجمه:(۳) 
مهم من یمرک فی الضَدَاتِ فان آغطوا مها رضوا وان لَغ یُغطوّا مها دا مغ یَشخطون (۵۸) ترجمه:(۴) 


ول هم رضوا ما تام اللة سول وَقالوا عشیّا ال یتنا ال من فضله وَرسُولهُ انا ای الله راون (۵۹) ترجمه:(۵) 


ما السصَدَفات لفَراء راما کین والعاملین علیها امه لبم وفی الرقاب وَالعارمینَ وفی عبیل له وان المّبیل لا فریض 4 
من الله لا وال ليم حکیم (۶۰) ترجمه:(۶) 


ش هوق رای شیف موی فا هش اک و ی کی ام ها ور تا وه رم ها و زر 1 
مهم الذین یُوذون الب وَیْقولونْ هو آذن لا قل آذن خیر لکم یمن بالله وین للمزمنین ورخته للذین آمنوا منکغ لا والذین 
دون رَسْولٌ الله لَهُمْ عَذَابِ ليم (۶۱) ترجمه:(۷) 


۱- و (فزونی) ثروت ها و فرزندانشان تو را در شگفتی فرو نبرد. (اين برای آنها نعمت نیست. بلکه) خدا می خواهد آنان را 
بوسیله آن, در زند گی دنیا عذاب کند.و در حال کفر بميرند. 

۲- آنها به خدا سو گند یاد می کنند که از شما هستند» در حالی که از شما نیستند. ولی آنها گروهی هستند که می ترسند (و 
از ترس افشای اسرارشان دروغ می گویند)! 

۳- گر پناهگاه یا غارهایی یا راهی در زیر زمین بیابند» با سرعت و شتاب به سوی آن فرار می کنند. 

۴-و در میان آنها کسانی هستند که در (تقسیم) غنایم به تو خرده می گیرند. اگر سهمی از آن (غنایم») به آنها داده شود» 
راضی می شوند. و اگر چیزی به آنها داده نشود. خشمگین می شوند (. هر چند حقی نداشته باشند). 

۵-(در حالی که) اگر به آنچه خدا و پیامبرش به آنان داده راضی می شدند و می گفتند: «خداوند برای ما کافی است. و 
بزودی خدا و پیامبرش, از فضل خود به ما می بخشند.و ما تنها رضای خدا را می طلبیم.» (برای آنها بهتر بود). 

۶ زکات ها مخصوص فقرا و مساکین و کارکنانی است که برای (جمع آوری) آن زحمت می کشند. و کسانی که برای 
جلب محبتشان اقدام می شود و برای (آزادی) برد گان و (ادای دّین) بدهکاران و در راه (تقویت آیین) خداء و واماندگان در 
راه؛ این؛ یک فریضه (مهم) الهی است؛ و خداوند دانا و حکیم است. 

۷- از آنها کسانی هستند که پیامبر را آزار می دهند و می گویند: «او آدم خوش باوری است!» بگو: «خوش باور بودن او به 
نفع شماست. (ولی بدانید) او به خدا ایمان دارد. و (تنها) ممنان را تصدیق می کند. و رحمت است برای کسانی از شما که 


ایمان آورده اند.» و آنها که پیامبر خدا را آزار می دهند. برای آنها عذاب دردناکی است! 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ ۲ 


آن برَضوهٌ ان کائوا من (۶۲) ترجمه:(۱) 


یفن بالّه تک یرو کم وله وله 


نع بعلوا آنه من بحادد ال وله فان له کاز هنم الا فیها لا دک الْحژی عم (۶۳) ترجمه:(۲) 


در الْمَافقونَ آن 


رل علیهم شورة تن بما فی قلوبهم لا قل اْتَهْرئُوا ٍن اله مُخرخ ما تخذرون (۶۳) ترجمه:(۳) 
لین مهم ول اما کنا تخوض وئلعب 0 فل آبلله وآیاته وزشوله کش تستهر تون (۶۵) ترجمه:(۴) 


لا تَفَذروا قذ کفوتم بَغْدَ ایمانکم لا ان نغف عن طائفه مُنکم تعذب طافه بأنهُمُ کانوا مُجْرمین (۶۶) تررجمه:(۵) 
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اون والَْْافمات َعض هم من بَعْض تا یاون بالمنکر نون عن المَعْروف وَیفضون أَْديَهُمُ لا نشوا له هم 0 زٍن 
لفق هم اون (۶۷) ترجمه:(۶) 


وعة ال لفق والمتافقات والْکمار ار جَهتْم خالدین فیها تا هی حسبهم 0 وله له 0 وله عَذاب تم (۶۸) ترجمه:(0 


۱- آنها برای شما به خدا سو گند یاد می کنند. تا شما را راضی سازند. در حالی که شایسته تر این است که اگر ایمان دارند» 
تصا و پیامترشی, را واضتی. کنتت: 

۲- آیانمی دانند هر کس با خداو رسولش دشمنی کند» برای او آتش دوزخ است؛ جاودانه در آن می ماند؟ اين» همان 
رسوایی بز رک است! 

۳- منافقان از آن بیم دارند که سوره ای برض آنان نازل گردد و به آنها از (اسرار) درون قلبشان خبر دهد. بگو: «استهزا 
کنبد! خداوند» آنچه را از آن بیم دارید» آشکار می سازد.» 

۴-و اگر از آنها پپرسی: («چرا این اعمال خلاف را انجام دادید؟!»)» می گویند: «ما شوخی و بازی می کردیم.» یگو: «[ با مخدا 
و آیات او و پیامبرش را مسخره می کردید؟!» 

۵- (بگو:) عذر (و بهانه) نیاوربد(که بیهوده است. چرا که) شما پس از ایمان آوردن» کافر شدید. اگر گروهی از شما را 
(بخاطر توبه) مورد عفو قرار دهیم» گروه دیگری را به سبب مجرم بودن عذاب خواهیم کرد. 

۶- مردان منافق و زنان منافق» همه از یک گروهند. آنها امر به منکرءو نهی از معروف می کنند. و دستهایشان را (از انفاق و 
بخشش) می بندند. خدا را فراموش کردند. و خدا (نیز) آنها را فراموش کرد و رحمتش رااز آنها قطع نمود).به یقین؛ 
منافقان همان فاسقانند. 

۷- خداوند به مردان و زنان منافق و کفان وعده آتش دوزخ داده. جاودانه در آن خواهند ماند _ همان برای آنها کافی است. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 0۷: (۱ ۷ 


اًْ 


۱ ادا قاشتفتغوا بخلاقهع فاشتَفتم بحلاقکم کما استَتع الذینَ من قیلکم 
بخلاقهم وحم که ۱ 0 


نم أتهع تا لین ین همم وج وعاد وک مود وقزم ابراهیم و اضرحاب مین والمژتیکات " أتَُ رشلهّم بالات "اما 
کاّ اللهْيطهم وَلکن کاوا أََْهع یعون (۷۰ ترج جمه:(۲) 


زیون وامزمناث بخ نع یاه بخض 0 أمزون بالْمعژوف وین عن المنکر وَبُول الضلاة وب ون ار کاء ی 
سول 0 ویک مرمهم له 0 رن ال عزیژ کی (۷۱) ترجمه:(۳) 


0 


که 
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وَعد له امین او مان ناب تجری من تخیها نها خالدین فا ومَساکن طييةٌ فی جات عَذّن تا ورضوان من الله 
0 دْلک هو لور ليم (۷۷) ترجمه:(۴) 


] 


۱- (شما منافقان) همانند کسانی هستید که قبل از شما بودند (و راه نفاق پیمودند. بلکه) آنها از شما نیرومندتر» و اموال و 
فرزندانشان بیشتر بود. آنها از بهره خود (از مواهب الهی در راه گناه و هوس) استفاده کردند. شما نیز از بهره خود» (در این 
راه) استفاده کردید. همان گونه که آنها استفاده کردند. شما (در کفر و نفاق و استهزای مومنان) فرو رفتید» همان گونه که 
آنها فرورفتند. (و تِِ اعمالشان در دنیا وآخرت ابود شد.و آنها همان زیانکارانند. 

۲- آیاخبر کسانی که پیش از آنها بودند به آنان نرسیده است؟! «قوم نوح» و «عاد» و «ثمود» و «قوم ابراهیم» و «اصحاب 
مدین»[- قوم شعیب و «شهرهای زیر و رو شده [- شهرهای قوم لوط]. (همان ها که) پیامبرانشان دلایل روشن برای آنان 
آوردند. (ولی نپذیرفتند.) خداوند هرگز به آنها ستم نکرد؛ اما خودشان همواره بر خویشتن ستم می کردند. 

۳- مردان و زنان باایمان» ولی (و یار و یاور) یکدیگرند. امر به معروف و نهی از منکر می کنند. نماز را برپا می دارند. و 
زکات را می پردازند. و خدا و پیامبرش را اطاعت می کنند. بزودی خدا آنان را مورد رحمت (خویش) قرار می دهد. خداوند 
توانا و حکیم است. 

۴- خداوند به مردان و زنان باایمان» باغهای بهشتی وعده داده که نهرها از پای درختانش جاری است. جاودانه در آن خواهند 
ماند. و (همچنین) خانه ها (و قصرهای) پاکیزه در باغهای جاودان بهشتی (به آنها وعده داده). و خشنودی خداء (از همه اینها) 


ف ۰ و ۳ و 
برتر است. و این» همان رستکاری و پیروزی بزر گ است. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ 


یا یال جامد الکفار لفق واغلظ علیهم 0 ام نم وش الْمصیز (۷۳) ترجمه:(۱) 


و کامهع وَمُوا بمالغ الوا 0 وما توا ال 
فضله "0 ان وا یک یرال 0 وان یوايَعنَهمل الما فی لیا اجره "ما ليم فی ضبن ول و نب 
(۷۴) ترجمه:(۲) 


مهم من عاعد ال لین آتانّا من فضله لصَدّقَنْ کون من الصَالحین (۷۵) ترجمه:(۳) 
فلا آتامم مُن فضله بخلوا به وَتوَلُوا وم مُغْرضون (۷۶) ترجمه:(۴) 


قَعبُ نا فی قلوبهع ی یز لو ما أخفُوا له ما وَعدُوة وبعا کاتوا ییون (00۷ ترجمه:(۵) 


ی ار 
ن و 


لم یغلموا نله بغلم سرَهُم وتجواشم ون له علامْ لوب (۸ ترجمه:(۶) 
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این یرو الطوعین من المژینین فی اضق وین دون الا هدهع قینخزون منهم 0 سخر ال ملع وم داب 
ليم ۸۷٩(‏ ترجمه:() 


۱- ای پیامبر! با کافران و منافقان جهاد کن, و بر آنها سخت بگیر! جایگاهشان جهنم است. و بد فرجامی است! 

۲-به خدا سو گند یاد می کنند که (در غیاب پیامب سخنان کفر آمیز) نگفته اند. در حالی که به يقین سخنان کفر آمیز 
گفته اند. و پس از اسلام آوردنشان کافر شده اند. و تصمیم به امری (خطرناکت) گرفتند. که به آن نرسیدند. آنها فقط از این 
ایراد می گیرند که خداوند و پیامبرش» آنان را به فضل (و کرم) خود» بی نیاز ساختند. (با اين حال») اگر توبه کنند. برای آنها 
بهتر است. و اگر روی گردانند» خداوند آنها را در دنیا و آخرت. به مجازات دردناکی کیفر خواهد داد. و در سراسر زمین, نه 
ولی و سرپرستی دارند» و نه یاوری. 

۳-از آنها کسانی هستد که با خدا پیمان بسته بودند: «اگر خداوند ما را از فضل خود روزی دهد قطعاً صدقه و زکات 
خواهیم داد. و از صالحان (و شاکران) خواهیم بود.» 

۴- اما هنگامی که خدا از فضل خود به آنها بخشید» نسبت به آن بخل ورزیدند و سرپیچی کردند و روی برتافتند. 

۵- این عمل (روح) نفاق را» تا روزی که خدا را ملاقات کنند. در دلهایشان برقرار ساخت. این سزای شکستن پیمانی است 
که با حدا پسته بودند و سزای دروخ هایی است که می گفتند. 

۶- آیا نمی دانستند که خداوند. اسرار و سخنان در‌گوشی آنها را می داند. و خداوند دانای اسرار نهان است؟! 

۷- کسانی که از مزمنان فرمانبردار: در صدقاتشان عیبجویی می کنند. وکسانی راکه (برای انفاق در راه خدا) جز به مقدار 
(ناچیز) توانایی خود دسترسی ندارند» مسخره می نمایند خدا آنها را استهزا می کند. (و کیفر می دهد.)و برای آنها عذاب 


دردنا کی است! 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱۷ 


اشتَففر له آو لا تشتففر لَهم ان تشتففر لهع سیعین مره فلن یرال هم 0 یک بنهُم کنروا بالله وَرَشوله لا وال لا دی 
قرع الْفاسقیق (۸۰) ترجمه:(۱) 


فرح المحفون بَعدهم خلاف رشول الله و کرهوا آن یُجامدُوا بأموالهغ وآنفسهم فی مَبیل الله وقالوا لا تنفزوا فی ال لا قل نار 
جهن أَمْذٌ عرا 0 لو کاثوا یود (۸۱) ترجمه:(۲) 


یضحکوا تیا وَنییکوا کنیا جراء با انوا یسیون (۸۲) ترجمه:(۳) 


فان جع 4 ای طائغه مهم اتدوک للخروج فقل آن توا معی بدا وم انش ید 0 نکم رضیتّم بالْعُود 
أوّل مر فاقوا مَعالحالفین (۸۳) ترجمه:(۴) 


ولا تصل علی آحد مُنهُم مات بدا وا تمغ علی یره نم کفژوا بالله وَرَسوله وماوا وم فاسمونَ (۸۴) ترجمه:(۵) 


ول تغجیک الم وَاَلامهم "0 نما برد له آن یدهم بها فی الدنیا وَترعقَ َنفَهغ وَهَمْ کافرون (۸۵) ترجمه:(۶) 


دا آنزكك ورة آن آمنوا باللهوجامدُوا مَع وله اشتأدنک آولو الطل مغ وَالوا دنا تکن نع القَاعدینَ (۸۶) ترجمه:(۷) 


۱- چه برای آنها استغفار کنی» و چه نکنی» (حتّی) اگر هفتاد بار برای آنها استغفار کنی» هر گز خدا آنها را نمی آمرزد. چرا 
که خدا و پیامبرش را انکار کردند. و خداوند گروه فاسقان را هدایت نمی کند. 

۲- تخلف کنند گان (از جنگ تب و کک») از مخالفت با پیامبر خدا و کناره گیری از جهاد» خوشحال شدند. و خوش نداشتند که 
با مال و جان خودءدر راه خدا جهاد کنند. و گفتند: «در این گرماء (به سوی میدان) حرکت نکنید.» (به آنان) بگو: «آتش 
دوزخ از اين سوزان تر است!» اگر می فهميدند. 

۳- از این رو آنها باید کمتر بخندند و بسیار بگریند. (چرا که آتش جهنم در انتظارشان است) اين» جزای کارهایی است که 
انجام می دادند. 

۴- ه رگاه خداوند تو را به سوی گروهی از آنان با زگرداند.و از تو اجازه خروج (به سوی میدان جهاد) بخواهند» بگو: «هیچ 
گاه با من خارج نخواهید شد. و هرگز همراه من با دشمنی نخواهید جنگید. شما نخستین بار به کناره گیری (از جهاد) راضی 
شدیدء اکنون نیز با متخلفان بمانید.» 

۵- هرگز بر مرده هیچ یک از آنان» نماز نخوان.و بر کنار قبرشء (برای دعا و طلب آمرزش») نایست. چرا که آنها به خدا و 
پیامبرش کافر شدند. و در حالی که فاسق بودند از دنیا رفتند. 

۶- (فزونی) اموال و فرزندانشان» تو را در شگفتی فرو نبرد! (اين برای آنها نعمت نیست. بلکه) خدا می خواهد آنان را به وسیله 
آن» در زند گی دنیا عذاب کندء و در حال کفر بمیرند. 

۷-و هنگامی» که سوره ای نازل شود (و به آنان دستور دهد) که: «به خدا ایمان بیاورید» و همراه پیامبرش جهاد کنید» افرادی 
از آنها [- گروه منافقان ] که توانایی (بر جهاد) دارنده از تو اجازه می خواهند و می گویند: «بگذار ما با افراد ناتوان(و آنها که 


از جهاد معافند) باشیم.» 
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رضوا بان یکوئوا مع حالف وطبع علی قلوبهم هم آ هون (۸۷) ترجمه:( 

لکن ول والتانی امه امد وال رهم 0 روک هم لیات "ا روک هم لمح (۸۸) ترجمه:(۲) 
َعَدّ ال له جناتِ تجری مب کشتها اناد عالد یت قها تاذلکت لژ العظيم (۸۹) ترجمه:(۳) 

تیاه ی ارو و غاب رد لقع وقعد الذین کنو له وش وله "۷ میصدیب این کفروا موم عیدب ليم )٩۰(‏ 
ترجمه:(۴) 

یس علی الضَعفاء ولا علی ری ولا علی این یَجدُوّ ما ون عوخ |ٍدا لض وا له وَرشوله 10 ما علی مین ین 
عبیل وله عفور ریم )٩۱(‏ ترجمه:(۵) 

ول علی انا ما وک محبلهم فلت لا َجد ما آخملکم علیه تلا رهم تفیض من الدعم عزنا لا جوا ما بو )٩0(‏ 
39 ۰ 

جزء باز دهم 

٩‏ - سوره التوبه 

صوت 

09 201010 ۲/۱6 5۱۱0۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 


# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


۳-8 یی علی این یه ینونک وم ی اه و پأن تکرن ی الحَوّالف وب ال علّی قلوبهم فهمْ یمن ٩۳(‏ 
ترجمه:(۷) 


اعراریه) نها واضی شتفاد کمتاوآنانه کان روا اد تیان ) باشتد, و حلها شان سیر تیاده خی از ان ری (خفاش رل 
درک نمی کنند. 

کولی امرف کساتی کفبااو انبان آومخنههبا مان ساسا ناد گنل و شمه کها رای آنپاست :و وسکاراق انیا 
۳سا رکشل رای آتپاباغهای بهشتی آماده‌ساخته کهتهرها از بای درانش ری انست ساوداه در آن خواهتا ردو انم 
است رستگاری و پیروزی بز رگ. 

۴- و معذوران از اعراب » (نزد تو) آمدند که به آنها اجازه (عدم شرکت در جهاد) داده شود. ولی کسانی که به خدا و 


پیامبرش دروغ گفتند» (بدون هیچ عذری) از جهاد کناره گیری کردند. بزودی به کسانی از آنها که کفر ورزیدند (و بدون 
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عذر مخالفت کردند)» عذاب دردناکی خواهد رسیدا! 

۵-نه بر افراد ناتوان و نه بر بیماران و نه بر کسانی که چیزی برای انفاق (در راه جهاد) ندارند گناهی نیست (که در میدان 
جهاد ش رکت نجویند.) به شرط آنکه برای خدا و پیامبرش خیرخواهی کنند (. و از آنچه در توان دارند» مضایقه ننمایند. زیرا) 
بر نیک و کاران راهی برای ماخذه نیست. وخداوند آمرزنده و مهربان است. 

۶-و (نیز) گناهی نیست بر آنها که وقتی نزد تو آمدند که آنان را بر مرکبی (برای جهاد) سوار کنی؛ گفتی: «مرکبی که شما 
را بر آن سوار کنم در اختیار ندارم.» (از ند تو) باز گنل در حالی که چشمانشان از اندوه اشکبار بود. زیرا چیزی نداشتند 
که در راه خدا انفاق کنند (و با آن به میدان بروند). 

۷- راه مواخنه تنها به روی کسانی باز است که از تو اجازه می خواهند در حالی که توانگرند. (و امکانات کافی برای جهاد 
دارند.) آنها راضی شدند که با واماند گان (و افراد معذور و ناتوان) بمانند. و خداوند بر دلهایشان مُهر نهاده. به همین جهت 
چیزی نمی دانند. 


و 


بششدژون ایک اذا رجعم ایهم ال نزو آن تین لکع فد تن له بن آخیارکم لا وم ری له عملکم وَرَشروله ثم 
رو ی عالم ایب لمکم بعا کم توت )٩۳(‏ ترجمه:(۱) 


سَیخلفون بالله کم اذا انقلیتم البهم لتغرضوا عنم لا فاغرضوا هم لا رنهْم رجش لا وَعَاوَاهم جهنم جزاء با کانوا یکیتیون 
(4۵) ترجمه:(۲) 


یخلفون کم لترضوا عَنهْمْ لا فان توضوا هم فان له لا ری عن الوم این (۹۶) ترجمه:(۳) 
راب أشد کفرا ونفاقا ودرا تغلموا ود ما رل له علی زشوله 0 وال علی کم )٩۷(‏ ترجمه:(۴) 
من الاب من یذ ما لفق مرن ربص بکم لنوت 0 عَلهع 5 الوم وله عمیغ لیم (۹۸) ترجمه:(۵) 


ون غاب من ین له وافیزم لوخد ما نف رات ند له و2 وات الرشول 0 قوبةُلَم "سب حلَهم ال فی 


مه 0 ان له ور ریم (88) ترجمه:(۶) 


۱- هنگامی که به سوی آنها (که از جهاد تخلف کردند) باز گردید. برای شما عذر (و بهانه) می آورند. بگو: «عذر نیاوریده ما 
هرگز (سخن) شما را باور نخواهیم کرد! چرا که خدا ما را از اخبارتان آگاه ساخته. و خدا و پیامبرش, اعمال شما را خواهند 
دید. سپس به سوی کسی که دانای پنهان و آشکار است با ز گشت داده می شوید. و او شما را به آنچه انجام می دادید آ گاه 
می کند (و جزا می دهد.)» 

۲- هنگامی که به سوی آنان باز گردید» برای شمابه خدا سو گند یاد می کنند» تا از آنها اعراض (و صرف نظر) کنید. (آری) 
از آنها اعراض کنید (و روی بگردانید). چرا که آنها پلیدند. و به کیفر اعمالی که انجام می دادند» جایگاهشان؛ دوزخ است. 
۳- برای شما قسم یاد می کنند تا از آنها راضی شوید. اگر شما از آنها راضی شوید. خداوند (هرگز) از گروه فاسقان راضی 


نخواهد شد. 
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۴- بادیه نشینان عرب. کفر و نفاقشان شدیدتر است. و به نا گاهی از حدود احکامی که خدا بر پیامبرش نازل کرده» 
سزاوارترند. و خداوند دانا و حکیم است. 

۵- گروهی از (این) اعراب بادیه نشین» چیزی را که(در راه خدا)انفاق می کنند» غرامت محسوب می دارند.و انتظار حوادث 
نا گوار برای شما می کشند. حوادث بد. سزاوار خودشان است. و خداوند شنوا و داناست. 

۶- گروهی (دیگر) از عربهای بادیه نشین به خدا و روز بازپسین ایمان دارند. و آنچه را انفاق می کنند» مایه تقزب به خدا؛ و 
دعای پیامبر می دانند. آ گاه باشید اینها مایه تقزب آنهاست! خداوند بزودی آنان را در رحمت خود وارد خواهد ساخت. به 


بفین» خداوند آمرزنده و مهربان است. 
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وَالمَابقون اون من المَهاجرین وال نار والذین وم با باخسان رضی الله عنم مَرَضوا عله و اد لهم جات تجری ِِ 
نار خالدین فیها با 0 ذلک او ليم (۱۰۰) ترجمه:(۱) 


من حولکم من الأغزاب اف لا وَمن رل الم ییته 0 روا علی ات لا مج لا خن ود لا سّ نْعذ ۳ ی مت 4 
رون ای عَّاب عظیم (۱۰۱) ترجمه:() 


و خژون اغترفوا بذئوبهم خلطوا عملا الا و آخر سا عمی الله آن یوب علیهم 0 اد ال عفر رح (۱۰۲) ترجمه:(۳) 


ده شوالهع دق هرهم ورکیهم بها وصل علیهم 0 صلاتک سکن هم 0 وله بیع علیم (۳ ۰ ترجمه:(۴) 


2 2 
ن ا 


یعلموا ان له و لاهن عباده وید السَدَقَاتِ وان له و الاب لحم (۱۰۴) ترجمه:(۵) 


مر 


وَقل اعملوا فم :ٍ یی له عملکم رش وله نون لا ردو ای الم لیب والمه اد ی با کنتم تون (۱۰۵) 
ترجمه:(۶) 


وآخژون مُجَوُن لأّفر الله ما یه ماب وب عَلیهم 0 وله عم کي (۱۰۶) ترجمه:(۷) 


۱- پیشگامان نخستین از مهاجرین و انصار» و کسانی که به نیکی از آنها پیروی کردند. خداوند از آنها خشنود گشت. و آنها 
(نیز) از او خشنود شدند. و باغهای بهشتی برای آنان آماده ساخته» که نهرها از پای درختانش جاری است. جاودانه در آن 
خواهند ماند. و این است رستگاری و پیروزی بز رگک! 

۲- و از (میان) اعراب بادیه نشین که اطراف شما هستند. جمعی منافقند. و از اهل مدینه (نیز)؛ گروهی سخت به نفاق پای 
بندند. تو آنها را نمی شناسی, ولی ما آنها را می شناسیم. بزودی آنها را دو بار مجازات می کنیم (:مجازاتی در زمان حیات؛ 
ومجازاتی به هنگام مر گ). سپس به سوی مجازات بزرگی (در قیامت) فرستاده می شوند. 

۳-و گروهی دیگر (مومنانی هستند که) به گناهان خود اعتراف کرده اند. و کار خوب و بد را به هم آميخته اند. امید می رود 
که خداوند توبه آنها را بپذیرد. به بقین» خداوند آمرزنده و مهربان است. 

۴- از اموال آنها صدقه ای (بعنوان زکات) بگیر‌تا بوسیله آن آنها را پاک سازی و پرورش دهی.و (به هنگام گرفتن زکات؛) 
به آنها دعا کن. که دعای توء مایه آرامش آنهاست. و خداوند شنواو داناست. 

۵- آیانمی دانستند که فقط خداوند توبه را از بند گانش می پذیرد.و صدقات را می گیرد. و خداوند توبه پذیر و مهربان 
است؟! 

۶- بگو: «عمل کنید! خداوند و فرستاده او و ممنان اعمال شما را می بینند! و بزودی» به سوی دانای نهانو آشکار باز گردانده 
می شوید. و شما را به آنچه عمل می کردید خبر می دهد!» 

۷-و گروهی دیگر‌به فرمان خدا وا گذار شده اند (و کارشان با خحداست). یا آنها را مجازات می کند و یا توبه آنان را 


می پذیرد ( هر طور که شایسته باشند). و خداوند دانا و حکیم است. 
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والْذین انح ذُوا منجذا ضترازا و کفرا وَفریَا ز ی میتی وَاض ادا لمنْ ارب له و و اهب وه یل 0 ولعفْنْ ان أَرَحتا ال 
الخشتی 5 وله ینهذ ام َکاذبّون (۱۰۷) ترجمه:(۱) 
لا تشم یه آیذا 0 مشچ آشس ی علی الفوّی من أَّلِ تزم أق آن تقوع فیه لا فبه رجال بُون أ ات 


ار (۸۷) ترجمه:(۲) 


َفنْ شش باه علی تفوی من اه ورضوان یر آم من شش س باه علی شفا جرف کار فائهاز به فی ثار جَمَتم 0 وال لا بَهّدی 
مر الالمین () ترجمه:(۳) 


بت 


یرل هم ای توا ریب فی قلوبهم لا آن تلهم 0 وله لیم عکیم (۱۱۰) ترجمه:(۴) 


عِ 1 


0 له اشتری من الم 1 نفت هم واه تلهم بت له له 0 اون فی عببل له ون تون 0 وغذا یه ما فی 
الوَرّاه وال نجیل قآ لا وم وی بعیده من له تا فاستعفدنوا بعیمکم الذی یم به 0 ودک مرو لور ليم (۱۱۱) 
ترجمه:(۵) 


ک 


۶ 


۱- (گروهی دیگر از منافقان) کسانی هستند که مسجدی ساختند برای زیان رساندن(به اسلام» و (تقویت) کفر و 
تفرقه افکنی میان مومنان؛ و کمینگاهی برای کسی که از پیش با خدا و پیامپرش مبارزه کرده بود. آنها س و گند یاد می کنند 
که: «جز نیکی(و خدمت)؛ نظری نداشته ایم.» اما خداوند گواهی می دهد که آنها قطعاً دروغگو هستند. 

۲- ه رگز در آن (مسجد به عبادت) نایست! مسجدی که از روز نخست برپایه تقوا بنا شده شایسته تر است که در آن (به 
عبادت) بایستی. در آن, مردانی هستند که دوست می دارند پاکیزه باشند. و خداوند پاکی زگان را دوست دارد. 

۳- آیا کسی که شالوده آن را بر تقوای الهی و خشنودی او بناکرده بهتر است» یا کسی که شالوده آن را بر کنار پرتگاه سستی 
بنا نموده که ناگهان در آتش دوزخ فرو می ریزد؟! و خداوند گروه ستمکاران راهدایت نمی کند. 

۴- بنایی را که آنها ساختند» همواره بصورت وسیله شک و تردید» در دلهایشان باقی می ماند. مگر این که دلهایشان پاره پاره 
شود(و بمیرند. وگرنه هرگز از دل آنها بیرون نمی رود). و خداوند دانا و حکیم است. 

۵- خداوند از مومنان جان و مالشان را خریداری کرده که (در برابرش) بهشت برای آنان باشد. (به این گونه که:) در راه خدا 
پیکار می کنند» می کشند و کشته می شوند. این وعده حقّی است بر اوه که در تورات و انجیل و قرآن ذکر فرموده. و چه 
کسی از خدا به عهدش وفادارتر است؟! اکنون به داد و ستدی که با خدا کرده اید» شادمان باشید.و این است همان رستگاری 


و پیروزی بز رگک! 
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او لبون الْامذون السَانون الراکموت السَاجدُوت مرو بالمقموف وَالاهُونَ عن المنکر والافظو لح دود اللّه 0 
ما ی( وه 21 


مرا کاٌ ی وال ۳ آن یش یخْفرُوا مش ر کین ول کاترا آولی قوب من تشد مات تین لمآ هم أَضحاب لحم ۱۱۳( 
ترجمه:(۲) 


وا کان اسیَعْفاز ابراهیم لأبیه الا عرن مود وعردها یاه فلا تین له 
ترجمه:(۳) 


۳ میم ره لیم (۱۱۴) 


ما ان له لْضل فا بَغد اد هام ععی بیْن هم ما ون 0 وال بکل شَیء عليم (۱۱۵) ترجمه:(۴) 
1 له له مُلکک المَاوّات والأرض 0 بخ یمیت لاوما تکم من دون الله من رل وا تصیر (۱۱۶) در تضمه» 137 


لد کات له علی الب امه جرین وال نضار لاه 4 فی ساعه ال ره من ید ما کاد یزیغ قلوبٍ فُریق مهم ثم ثم تات علیهه 


0 بهم روف وحم (۱۱۷) ترجمه:(۶) 


۱- توبه کنندگان» عبادت کنند گان» سپاس گویان. جهاد گران» رکوع کنند گان» سجده گزاران؛ ام کنند گان به معروف» 
نهی کنند گان از منکر» و حافظان حدود (و مرزهای) الهی» (مومنان حقیقی اند). و بشارت ده به (اینچنین) ممنان! 

۲- برای پیامبر و مومنان» شایسته نیست که برای مشر کان» پس از آنکه بر آنها روشن شد که این گروه اهل دوزخند (از 
خداوند) طلب آمرزش کنند» هر چند از نزدیکانشان باشند. 

۳- و استغفار ابراهیم برای پدرش [- سریرستش که در آن زمان» عمویش آزر بودا, فقط بخاطر وعده ای بود که به او داده 
بود. (تا وی را به سوی ایمان جذب کند). اما هنگامی که برای او روشن شد که وی دشمن خداست. از او بیزاری جست. به 
یقین» ابراهیم دلسوزو بردبار بود. 

۴- ممکن نیست خداوند قومی را؛ پس از آن که آنها را هدایت کرد(و ایمان آوردند) گمراه (و مجازات) کند. مگر آن که 
اموری را که باید از آن بیرهیزند» برای آنان بیان نماید (و آنها مخالفت کنند). زیرا خداوند به هر چیزی داناست. 

۵- حکومت و مالکیت آسمانها و زمين تنها از آن خداست. زنده می کند و می میراند. و جز خداء سرپرست و یاوری ندارید. 
۶- به یقین خداوند رحمت خود را شامل حال پیامبر و مهاجران و انصار که در زمان عسرت و شدّت (در جنگ تبوکث) از او 
پیروی کردند نمود. بعد از آن که نزدیکک بود دلهای گروهی از آنهاء از حق منحرف شود(و از میدان جنگ با زگردند). 
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الائهالذیق خلفوا عتّی |ذا ض اقث علیهم الْأرْض پا زحبث وضاقث علیهغ آنمهُع وظنوا آن لا مَلجا مق الله الا الیه نم 
تاب علیهم لیوا تا له هو ارب لحم (۱۱۸) ترجمه:(۱) 


ابا لین منوا انوا له و کوئوا مَع السصَادقی (۱۱۹) ترجمه:(۲) 


ماکان هل الم یه وَمَنْ وله من الأغراب آن یِتخلفوا عن رَسُولٍ الله ولا یَرعبوا بانفیتهم عن تسه "ا لک باتهم لا بَصديتهم 
ظعاً و تب ولا مضه فی مبیل الله ولا بطُون مَوطنا بفیظ الکفار ول یاون من عدو یلا الا کتب لَهُم به عمل صالخ 0 رن 
له بْضيعْ خر امین (۱۲۰) ترجمه:(۳) 


تون له صفیرة ولا کپيرة و یَْطعون وادیّا | کیب له لیجز لیجریهه هم ال آخشن ما کائوا ار 0۳ ترجمه:(۴) 


۲ وم کا المََمُونَ لینفروا اه لت ین کل فزقه مغ طاق لوا فی الدّین وینذژوا ومع | ار جفوا ایهم للم 


و (۱۲۲ ترجمه:(۵) 


۱- و (همچنین) آن سه نفر که (از شرکت در جنگ تبوک) تخلف جستند» (و مسلمانان با آنان قطع رابطه نمودنده) تا آن جا 
که زمین با همه وسعتش بر آنها تنگ شد. (حتّی)در وجود خویش جایی برای خود نمی يافتند. (و) دانستند پناهگاهی در 
برابر عذاب خدا جز رفتن به سوی او نیست. سپس خدا رحمتش را شامل حال آنها نمود (و به آنان توفیق داد) تا توبه کنند. 
زیرا خداوند بسیار توبه پذیر و مهربان است. 

۲-ای کسانی که ایمان آورده اید! از (مخالفت فرمان) خدا بپرهيزید» و باصادقان و راستگویان باشید. 

۳- سزاوار نیست که اهل مدینه» و کسانی از اعراب بادیه نشین که اطراف آنها هستند. از پیامبر خدا جدا شوند. و برای حفظ 
جان خویش, از جان او چشم بپوشند. زیرا هیچگونه تشنگی وخستگی و گرسنگی در راه خدا به آنها نمی رسد و هیچ گامی 
که موجب خشم کافران می شود برنمی دارند. و ضربه ای از دشمن نمی خورند. مگر این که بخاطر آن» عمل صالحی برای 
آنها نوشته می شود. زیرا خداوند پاداش نیک وکاران را ضایع نمی کند. 

۴- و هیچ مال کوچکک یا بزرگی را (در اين راه) صرف نمی کنند. و هیچ سرزمینی را (به سوی میدان جهاد و یا در بازگشت) 
نمی پیمایند. جز این که برای آنها نوشته می شود. تا خداوند آن را بعنوان بهترین اعمالشان پاداش دهد. 

۵-و شایسته نیست مژمنان همگی (به سوی میدان جهاد) کوچ کنند. چرا از هر گروهی از آنان» طایفه ای کوچ نمی کند (تا 
طایفه ای در مدینه بماند)» که در دین (و معارف و احکام اسلام) آگاهی یابند وبه هنگام بازگشت به سوی قوم خود آنهارابیم 


دهند؟! شاید(از مخالفت فرمان پرورد گار) بترسند. و خودداری کنندا 
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یا یا لین منوا قاتلوا لین بوتکم من الکفار وَیجدوا فیکم غلظه لا وَاغموا له مَع لین (۱۲۳) ترجمه:(۱) 


مر ها هه 


دا ما آنزكث شَورَة مهم من ول آیْکم اه مه ایمانا ل اما لین منوا راهم ایمانا وم یرو (۱۲۴) ترجمه:(۲) 
وم این فی قلوبهم مُرْض راد هم رجتا ای رجسهم 0 وم کافروت (۱۲۵) ترجمه:(۳) 
لا یرون نم یُفَتُونَ فی کل عام رهز مرت ثم لا تبون ولا مغ یذ کون (۱۲۶) ترجمه:(۴) 


دا مرا آنزئك مُرورة نظر بعض هم ای بعض هیل یراکم من حدم انض رفوا لا ضرف ال قلوبهم باتهم قوَمْ لا هون (۱۲۷) 
ترجمه:(۵) 


لد جاء کم رَسول من آنفسکم عزیز علیه ما عنتم حریص علیکم بالمژمنین روف رَحیمْ (۱۲۸) ترجمه:(۶) 
ان تولزا فقل عنبی الآ له الا ما علیه و کل ا َو رب الْعزش الْعظیم (۱۲۹) ترجمه:() 


۱- ای کسانی که ایمان آورده اید! (نخست) با کافرانی که به شما نزدیکترند» پیکار کنید.(و دشمن دورتر» شما را از دشمنان 
نزدیک غافل نسازد.) آنها باید در شما شٌ‌تو قدرت. احساس کنند. و بدانید خداوند با پرهیز گاران است. 

۲-و هنگامی که سوره ای نازل می شود بعضی از آنان (به افراد دیگر) می گویند: «اين سوره. ایمان کدام یکک از شما را 
افزون ساخت؟!» (به آنها بگو:) اترا کسانی که ایمان آورده اند» بر ایمانشان افزوده است. و آنها (به فضل و رحمت الهی) 
خوشحالند. 

۳- و اما کسانی که در دلهایشان بیماری است. پلیدی بر پلیدیشان افزوده. و از دنیا رفتند در حالی که کافر بودند. 

۴- آیا آنها نمی بینند که در هر سال, یک یا دو بار آزمایش (مهمی) می شوند؟! باز نه توبه می کنند؛ و نه متذ کر می شوند. 
۵- و هنگامی که سوره ای نازل می شود بعضی از آنها[- منافقان ] به یکدیگر نگاه می کنند (و می گویند:) آیا کسی شما را 
می بیند؟ سپس منصرف می شوند (و از حضور پیامبر بیرون می روند). خداوند دلهایشان را (از حق) منصرف ساخته. چرا که 
آنها. گروهی هستند که نمی فهمند (و بی دانشند). 

۶- به یقین پیامبری از میان شما به سویتان آمد که رنجهای شما بر او سخت است.و اصرار بر هدایت شما دارد. و نسبت به 
مومنان» رئوف و مهربان است. 

۷- اگر آنها(از حق) روی بگردانند (نگران مباش!) بگو: «خداوند مرا کفایت می کند. هیچ معبودی جز او تست یازا کر 
کردم. و او پرورد گار عرش عظیم است.» 
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۰ - سوره پونس 
بشم الله امن الرحیم الر لا تلکک آیَاتْ الْکتاب الحکیم (۱) ترجمه:(۱) 


[ أنْ ند 


ان لاس عتببا آن | خیّا الی رجل مهم ر لاس وش الذین منوا أَن لَُم قََع صدذق عند رَبهم لا قال الْکافزو ان 
۳۹ ساحز مین (۲) ترجمه:(۲) 
1 ریک له ای خی الَماوات والأزض فی ستئه یم نا شرتی عَلی العزش 0 یأر لا ما من شفیع الا من بَغید اذنه 0 


دلکم له ریک قَاعِدُوة "ا لا یذ کنونٌ (۳) ترجمه:(۳) 


ور 9 


له و کم جمیا لا وغرد ال عم "0 هب الق تم بِده لیجزی الذینَ منوا وعملوا السَالحات بالفسط 00 وَلذینَ کفروا 
هم قوب تن عبم بآ بت را وت( ترجه 


[ 


و الّذٍی جعول السَمس ضیاء وَالقمر نوا ودره عتنازل لتغلموا عة الشنین والحس اب "0 مرا لق له دک ال باق 0 ُْضا 
لیات لقوُم یعون (۵) ترجمه:(۵) 


فی الاب الیل واتهار وتا کل له فی الَماوات والض ال یَقَون (۶) ترجمه:(۶) 


- #دبنام خداوند بخشنده مهربان* الر» این آیات کتاب حکیم است («کتابی حکمت آمیزو استوار). 

۲- آیا برای مردم موجب شگفتی بود که به مردی از آنها وحی فرستادیم (و گفتیم:) «مردم را (از عواقب کفر و گناه) بیم ده» 
و به کسانی که ایمان آورده اند بشارت ده که برای آنهاء» سابقه یک [- نیکنامی و پاداش] نزد پرورد گارشان است»؟! (اما) 
کافران گفتند: «اين مرد» ساحر آشکاری است!» 

۳- پرورد گار شماءخداوندی استکه آسمانها و زمین را در شش روز [- شش دورانآفرید. سپس بر تخت (قدرت) قرار 
گرفت. و به تدبیر کار (جهان) پرداخت. هیچ شفاعت کننده ای» بی اذن او نیست. این است خداوند» پرورد گار شمااپس او را 
پرستش کنید. آیا متذ کر نمی شوید؟! 

۴-بتاز گشت هفه تما قهتا مهسری آوست, نحل اند وله تست فرموده از آفرشش را آغازفی, کنله‌سس آن راباز 
می گرداند. تا کسانی را که ابمان آورده و کارهای شایسته انجام داده اند بعدالت جزا دهد. و برای کسانی که کافر شدند» 
نوشابه ای از آب سوزان و عذایی دردناک است. به سزای آن که کفر می ورزیدند! 

۵- او کسی است که خورشيد را روشنایی بخش, و ماه را نورافشان قرار داد. و برای آن منزلگاههایی مقذر کرد تا عدد سالها 
و حساب (زمان) را بدانید. خداوند اين را جز بحق نيافریده. او آیات (خود را) برای گروهی که آماده درک حقایقند. شرح 
می دهد. 

۶-به يقین در آمد و شد شب و روز.و آنچه خداوند در آسمانها و زمين آفریده. آیات (و نشانه هایی) است برای گروهی که 


تشر کا رن (وانن زاس بلورند): 
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اد یناوجون لقاع ورَضوا بالعباه الا واطمأنوا بها این هُم عن آیاتنا عافلون (0۷ ترجمه:(۱) 


ولیک مهم ار بما کانوا یْکسبَونَ (۸) ترجمه:(۲) 


نش او ملوا السَالحات بَهدیهغ ریم بایمانهغ "ری من تخد تخیهم الا فی نات لیم )٩(‏ ترجمه:(۳) 
5غرامم فیهّا شیحانک له و هم فیها لام (1 و خر َغوامم أن اد له رب الْالمین (۱۰) ترجمه:(۳) 


"ول یُعجْل ال لاس ال اریعجالهم بالخیر لقضدی ایهم أجلهم 0 در الذین لا یرجون انا فی طیانهم یهن (۱۱) 
ترجمه:(۵) 


دا مش اانسات ال 5عانا لجنبه أو اعدا و قانقا قافتا عَه ضره مر کأن لم یذغتا زلی ضر 2 7 
ما کاُوا یعون (۱۲) ترجمه:(۶) 


0 
و ع و 
هب 


ترجمه:(۷) 
عم جعلنااکم خلانف فی الأرّض من بَعْدهم لننظر کی تعمَلون (۱۴) ترجمه:(۸) 


۱- کسانی که امید و ایمان به لقای ما (و روز رستاخیز) ندارند» و (تنها) به زندگی دنیا راضی شدند و بر آن تکیه کردند و 
کسانی که از آیات ما غافلند. 

۲- آنها جایگاهشان آتش است» به سزای آنچه که انجام می دادند. 

۳- (ولی) کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادند» پرورد گارشان آنها را در پرتو ایمانشان هدایت می کند. از 
زير (قصرهای) آنها در باغهای پر نعمت بهشتی» نهرها جاری است. 

۴- گفتار (و دعای) آنها در آنجا این است که: «خداونداه منهی توا و تحیت آنها در آن جا: سلام.و آخرین سخنشان این 
است که: «حمد و سپاس» مخصوص خداوندی است که پرورد گار جهانیان است.» 

۵-اگر همان گونه که مردم در به دست آوردن «خوبی»ها عجله دارند. خداوند (نیز) در مجازاتشان شتاب می کرد (بزودی) 
عمرشان به پایان می رسید (و همگی نابود می شدند). ولی کسانی را که امید و ایمان به لقای ما ندارند»در سر کشی و 
طغیانشان رها می کنیم تا سرگردان شوند. 

۶- هنگامی که به انسان زیان (و ناراحتی) رسد ما را (در هر حال:) در حالی که به پهلو خوابیده» یانشسته یا ایستاده است» 
(برای حل مشکل خود) می خواند. اما هنگامی که زیان را از او برطرف ساختیم چنان می رود که گویی هرگز ما را برای 
برطرف کردن زیانی که به او رسیده بود» نخوانده است. این گونه برای اسرافکاران اعمالشان زینت داده شده است (که زشتی 
این عمل را درک نمی کنند). 

۷- ما اقوام پیش از شما ر؛ هنگامی که ظلم کردند. هلاک نمودیم. در حالی که پیامبرانشان دلایل روشن برای آنها آوردند» 
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ولی آنها هرگز ایمان نیاوردند. اين گونه گروه مجرمان را کیفر می دهیم! 
۸-سپس شما را پس از ایشان جانشینان آنها در روی زمین قرارداديم. تا ببینیم شما چگونه عمل می کنید. 
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وَذا تثلی علیهم آباتنا یاب 0 قال الیل ییون انا ات بقرآن غیر عَذّا اوه لا ها نکر لین اند لاهن ماه و 


0 نم یُوعی الیل ی اف ان یت وی غاب یوم عظیم (۱۵) ترجمه:(۱) 


2 


قل لو شَاء اللهُ ما لته عله علیکم ولا آذراکم به لقذ لك في مرا من یله 0 أْلا تعقلون (۱۶) ترجمه:(۲) 


2 
3 


من الم من افتری علی الله کنب | و کذّب بآیاته 0 هآ فلع لْمجرمونَ (۱۷) ترجمه:(۳) 


َو ین ون له ال یره لته ون لا وان ال 0 قل نو له بما الم فی السَمَاوَاتِ ولا فی 
الَرض لا شُفحانه وتعاّی عما بش کون (۱۸) ترجمه:(۴) 


ما ان لاس الا امه وَاحدء فاختلفوا لا ولا که مَبقَث من ریک لضی بيهم فیما فیه حون (۱۹) ترجمه:(۵) 
َیقولوَ لوا آنزل علیه آیة من ره لمعب له فانتظزوا ای معکم من رین (۲۰) ترجمه:(۶) 


۱-و هنگامی که آیاتِ روشن مابر آنها خوانده می شود کسانی که امید و ایمان به لقای ما (و روز رستاخیز) ندارند 
می گویند: «قرآنی غیر از اين بیاوریا آن را تغییر ده. (و آیات نکوهش بتها را بردار» بگو: «برای من روا نیست که از پیش 
خود آن را تغییر دهم. فقط از چیزی که بر من وحی می شود پیروی می کنم. من اگر پرورد گارم را نافرمانی کنم از مجازاتِ 
روز بزرگ (قیامت) می ترسم!» 

۲- بگو: «اگر خدا می خواست. من این (قرآن) را بر شما نمی خواندم. و (خداوند) از آن آ گاهتان نمی کرد. چه این که 
مدّتها پیش از اين» در میان شما زندگی نمودم. (و ه رگز آیه ای نیاوردم.) آیا نمی فهمید؟!» 

۳ چه کسی ستمکارتر است از آن کس که بر خدا دروغ بسته يا آیات او را تکذیب کرد؟! به يقین مجرمان رستگار نخواهند 
۴- آنها غیر از خدا؛ چیزهایی را می پرستند که نه به آنان زیانی می رساند» و نه سودی می بخشد. و می گویند: «اينها شفیعان 
ما نزد خدا هستند.» بگو: «آیا خدا را به چیزی خبر می دهید که در آسمانهاو زمین سراغ ندارد؟!» منرّه است اوه و برتر است از 
آنچه همتای او قرار می دهند! 

۵- (در آغاز) همه مردم جز امّت واحدی نبودند. سپس اختلاف کردند. و اگر وعده قطعی پرورد گارت (درباره عدم مجازات 
سریع آنان) از قبل صادر نشده بود در میان آنها در آنچه اختلاف داشتند داوری می شد (و بی درنگ مجرمان به مجازات 
می رسیدند). 

۶-می گویند: «چرا معجزه ای از پرورد گارش بر او نازل نمی شود؟!» بگو: «غیب (و ظهور معجزات) تنهابرای خدا (و به فرمان 
او) است. شما درانتظار باشید» من هم با شما در انتظارم! (شما در انتظار معجزات بهانه جویانه باشید» و من هم در انتظار 
مجازات شما!)» 
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َاذ دقن اس رَخعة من برد واه معتهم |ذا هم مُکز فی آیاتا 0 قل ال آشرغ مکرا 0 یلا یکتیون ما تفکرون (۲۱) 
ترجمه:(۱) 


هو الّذی یر کم فی الب والبخر 0 عی |ذ۱ کم فی الک وجرین بهم پریج طیه وفرخوابیا جاعنا ریخ عاصف وجاهم 
لوح ین کل مکان وا نم أحیط بهع 0 عوا ال مخلصتین ادن ین آنجیتنا من خذه کون ین ااکرین (۲۷) 
ترجمه:(۲) 


فلا نجاهم |ذا هم ییون فی الأْْض بعیر الق لیا ها اس نما ی علی آنفیتکم ا تا التیاه انیا لثم لیا مزجه جفْکم 
> ۳۹ 0 ۱۳۹3 و (۲۳) تنجمه( 1۳ 
نما باعل الاه ادن کماء را من الشماء قالط به تباث الأض ما با کل اس وَالْامْ ععّی اذا أذت الض زغرفها 


ارت وظّ ۳ هم اون لیا نا تا ده 
کون (۲۴) ترجمه:(۴) 


ما لعلا او نهارا فقجعلتاها حصدا کان نم تم باناشی 0 کدلک نمض الایات لقّه 
ج او هار ته 2 7 سس رو 


وَاللةٌیَذعُو ای دار السَلام وَیَُدی من یشاء ای صراط فستقیم (۲۵) ترجمه:(۵) 


۱- هنگامی که به مردم» پس از زیانی که به آنها رسیده است. رحمتی بچشانيم. در مورد آیات ما (با توجیهات ناروا) توطثه 
می کنند. بگو: «تدبیر خداوند (از شما) سریع تر است. و رسولان [-فرشتگان] ماه آنچه را توطئه می کنید می نویسند!» 

- او کسی است که شمارا در صحرا و دریا سیر می دهد. زمانی که در کشتی قرار می گیرید. و بادهای موافق کشتی نشینان 
را (به سوی مقصد) می برد و خوشحال می شوند. (ناگهان) طوفان شدیدی میوزد. وامواج از هر سو به سراغ آنها می آید. و 
گمان می کنند هلاک خواهند شد. (در آن هنگام) خدا را از روی خلوص عقیده می خوانند که: «اگر ما را از این گرفتاری 
نجات دهیء حتماً از سپاسگزاران خواهیم بود.» 

۳- اما هنگامی که خدا آنها را رهایی بخشید (بار دیگر) به ناحق در زمين ستم می کنند. ای مردم! ستمهای شماء به زیان 
خود شماست. از زندگی دنیا بهره (اندکی می برید)؛ سپس با زگشت شما به سوی ماست. و ماء شما را به آنچه عمل 
می کردید» خبر می دهیم. 

۴- مَل زندگی دنیا؛ همانند آبی است که از آسمان نازل کرده ایم. که در پی آن» گیاهان (گوناگون) زمین _ که مردم و 
چهارپایان (از آن) می خورند _ (می روید) و در هم فرو می رود. تا زمانی که زمین» زیبایی خود را یافته و آراسته گردید و 
ال آن مطمتن شدند که می توانند (بی هیچ مانعی) از آن بهره مند گردند (ناگهان) فرمان ماه شب هنگام یا در روز فرا 
می رسد.(و سرما یا صاعقه ای را بر آن مسلط می سازیم.) و آنچنان آن را درو می کنیم که گویی دیروز هرگز (چنین 
کشتزاری) نبوده است! این گونه آیات خود را برای گروهی که می اندیشند» شرح می دهیم. 


۵- و خداوند به سرای صلح و آرامش دعوت می کند.و هر کس را بخواهد (و شایسته ببیند)؛ به راه راست هدایت می نماید. 
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۷ ۱( :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
للذین أَخسنُوا الخستی وَريَاة 0 و بر وَجوَهم تز ولا ذَهْ 0 آولکک أضعابٍ الْجه "۷ هم فیها دون (۲۶) ترجمه:(۱) 


این با الاب جزاهمیثٍ مها وم له نام له ین عاصم 0 کل غیت رهم قطعا من الیل مظعا 
0 وک آَضعابِ الا 0 مغ فیهّا اون (۲۷) ترجمه:(۲) 


یوم نَحَشرَهم جمیعرا نم تقول للذین آش کوا مکانکم نع وشرکا کم لفیا هم لا وال شرکاهم ما کنتم ان تَعیذون 
(۲۸) تر جمه:(۳) 


فکفی بالله مَهیدّا بوتکم ان کنا عَنْ عبادتکم لَغافلین (۲۹) ترجمه:(۴) 
تالک تلو کل تفس ما آسلفث "ا وَردوا ای الله مهم الق لا وَضل عَنهُم ما کاوایَترُونْ (۳۰) ترجمه:(۵) 


بل من پرژفکم من اکتا َلرض من بعلک النع والبَصَار ون خر ال من الْمَیّت وبْحْرحَ لت من الخ وَمن دنه 
لْفر " فیمولُون له 0 َل ما تقو (۳۱) ترجمه:(۶) 


یم مر و 


کم ال ریم ای ماد غالا الصَلال "ی تفن (۳۲) ترجمه:(60 


0 


کدّلک عم کلمت کلمت ریک علی الْذیق فَسقوا هُمْ نون (۳۳) تررجمه:(۸ 


۱- برای کسانی که نیکی کردند» پاداش نیک (همانند عملشان) و افزون بر آن خواهد بود. و غبار (غم) و ذلّت» چهره هایشان 
را نمی پوشاند. آنها ال بهشتند» و جاودانه در آن خواهند ماند. 

1777 
نگهدارنده ای در برابر (مجازات) خدا برای آنان نیست. (چهره هایشان آنچنان گرفته است که) گویی با پاره هایی از شب 
تاریکك» صورت آنها پوشیده شده! آنها اهل دوزخند. و جاودانه در آن خواهند ماند. 

۳- (به خاطر بیاورید) روزی را که همه آنها را جمع می کنیم. سپس به مشرکان می گوییم: «شما و معبودهایتان (هر کدام) در 
جای خودتان باشید» سپس آنها را (برای حساب) از هم جدا می سازیم و معبودهایشان (به آنها) می گویند: «شما هرگز ما را 
عبادت نمی کردیدا! 

۴- همین بس که خدا میان ما و شما گواه باشد. که به يقین ما از عبادت شما بی خبر بودیم 

۵- در آن جاء هر کس عملی را که قبلاٌ انجام داده است» می آزماید. و همگی به سوی خداوند یگانه که مولا و سرپرست 
حقیقی آنهاست باز گردانده می شوند. و چیزهایی را که بدروغ همتای خدا قرارداده بودند. از نظرشان گم و نابود می شوند. 

۶-بگو: «چه کسی شما را از آسمان و زمین روزی می دهد؟ یا چه کسی مالک (و خالق) گوش و چشمهاست؟و چه کسی 
زنده را از مرده» و مرده را از زنده بیرون می آورد؟ و چه کسی امور (جهان) را تدبیر می کند؟» بزودی (در پاسخ) می گویند: 
«خدا».بگو: «پس چرا تقوا پیشه نمی کنید (و راه شرکث می پویید)؟! 


۷- این گونه است خداوند» پروردگار حق شما (دارای همه این صفات)! با این حال» بعد از حی» چه چیزی جز گمراهی وجود 
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دارد؟! پس چرا (از پرستش او) روی گردان می شوید؟!» 
۸- اینچنین فرمان پرورد گارت پر فاسقان مسلم شده که آنها (پس از این همه لجاجت و گناه» ایمان نخواهند آورد. 
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برع ام اسر 


قل عل من شرکانکم من یبدا الق نم یه 0 قل له تا ال یله 0 فانّی تْفکون (۳۴) ترجمه:(۱) 

قمل هل من شرکانکم من دی |لّی الق تا قل ال یی لح 0 فْمن دی ای ال أعي نیع آمن لا دی لا 
هی لا فا کم کیت تَحْکمونْ (۳۵) ترجمه:(۲) 

ما ینبم رهم الا ظ 0 اد الط لا یی من ال ميا 0 رن له لیم پم یعون (۳۶) ترجمه:(۳) 

وا کانْ ها ال آن بفْتمی من دون الله وَلکن تَضْ دیق الذی ین بردبه وتیل الکتاب لا رب فیه من رب امین (۳۷) 
ترجمه:(۴) 


2 


نالف منوا بشوزء مه واذموا م2 من استطعتم من دون له ان ۹ صادقین (۲۸) ترجمه:(۵) 


یل کدَبوا الم بحیطوا بعلمه و أتهغ تاوبله 0 دک کِدّب این من تلهم تا قانظه کیت کان عراقيه الالمین )۳٩(‏ 
ترجمه:(۶) 


وم من یی بو ویتهم من ین به 0 رکه عم بالعفیدین (۴۰) ترجمه:(۸0 
وان کدوک قل ی ععلی ولکم ععلکم 0 بریثوَ ما غعل ون بری؛ من عون (۴۱) ترجمه:(۸) 


ویتهم من بشتمغون |لیکه 0 نت تمغ الم ولز کاا یلو (۴۱) ترجمه:(8) 


۱- بگو: «آیا هیچ یک از معبودهای شماء آفرینش را آغاز می کند و سپس باز می گرداند؟!» بگو: «تنها خدا آفرینش را آغاز 
کرده, سپس باز می گرداند.با این حال» چرا (از حق) روی گردان می شوید؟!» 

۲- بگو: «آیا هیچ یک از معبودهای شماء به سوی حق هدایت می کند؟!» بگو: «تنها خدا به حق هدایت می کند. آیا کسی که 
هدایت به سوی حق می کندبرای پیروی شایسته تر است يا آن کس که هدایت نمی شود مگر هدایتش کنند؟! شما را چه 
می شود چگونه داوری می کنید؟!» 

۳- و بیشتر آنها؛جز از گمان(و پندارهای بی اساس» پیروی نمی کنند. با آنکه گمان هرگز (انسان را) از حق بی نیاز 
نمی سازد(و به حق نمی رساند). به یقین» خداوند از آنچه انجام می دهند. آ گاه ی 

۴- ممکن نبود که اين قرآن؛ بدون وحی الهی به خدا نسبت داده شود. بلکه با کتب آسمانی پیشین هماهنگ است و شرح و 
تفصیل کتاب (الهی) است. که هیچ شکی در آن نیست. و از سوی پرورد گار جهانیان است. 

۵- آیا آنها می گویند: «او قرآن را بدروغ (به خدا) نسبت داده است»؟ابگو: «اگر راست می گویید؛ یک سوره همانند آن 
بیاورید. و غیر از خداء هر کس را می توانید (به یاری) فراخوانید!» 

۶- (ولی آنها از روی علم و دانش قرآن را انکار نکردند.) بلکه چیزی را تکذیب کردند که آ گاهی از آن نداشتند در حالی 
که هنوز واقعیتش بر آنان روشن نشده بودا پیشینیان آنها نیز همین گونه تکذیب کردند. پس بنگر عاقبت کار ستمکاران 
چگونه بودا 
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۷- بعضی از آنهاء به آن ایمان می آورند. و بعضی ایمان نمی آورند. و پرورد گارت مفسدان را بهتر می شناسد. 
۸-و اگر تو را تکذیب کردند. بگو: «عمل من برای من» و عمل شما برای شماست. شما از آنچه من انجام می دهم بیزارید و 
4- گروهی از آنان؛ به تو گوش فرامی دهند (. اما گویی کر هستند). آیا تو می توانی سخن خود را به گوش کران برسانی؛ 


هرچند نفهمند؟! 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۷ ۱( :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
ومنهُم تن ینظر الیکک 0 آفانت تَهُدی المغمی ول کاوا لآ یْصرُونْ (۴۳) ترجمه:(۱) 
له نا یلم لاس میا وَلکنْ لاس أَنفسهُم َو (۴۴) تررجمه:(۲) 


ویزع بخش رهم کأن لم یلوا لا ساعه من یار تارفن ینم 0 قمذ شمیت لین کدرا بلشاء له وتا کانوا 2 مَهت‌دین (۴۵) 
ترجمه:(۳) 


ینک الا و جفهُم نت له هید علی ما یعون (۴۶) ترجمه:(۴) 


ّهرشول 0 ادا عجاء وله فضی بَیتهُم بالقنط وَهْم لا یلو (۴۷) ترجمه:(۵) 


۷ 
5 
۳۹ 


وَیقولونَ متی عذا اعد ان کم صَاوقین (۴۸) ترجمه:(۶) 


لا آنلک لنفیتی ض وا ولا فا الا ما شاء ال لا لکل أمّه أجلْ 0 |ذا جاء أَجلهُم فلا دازون ساعة لا ول یدمن (۴۹) 
ترجمه:(۷) 

قل أرمم ان آتاکم اه اما و نها ناذا یستفجل مه حون ۰ ترجمه:(۸) 

اذا ما وق آمشّم به ۵ ان وق کنثم به 7 تَتَغجلونّ (۵۱) تر جمه:(٩)‏ 


کل ترجمه:(۱۰) 


بشکیتونکک أ ع هو 0 فلْ ای وَربّی له لت "ا وتا شم بششجزی (۵۳) ترجمه:(۱۱) 


۱-و گروهی از آنان» به سوی تو می نگرند (امرا گویی هیچ نمی بینند)! آیا تو می توانی کوران را هدایت کنی» هرچند 
تتد ۳ 

۲- خداوندهیچ به مردم ستم نمی کند. ولی اين مردمند که به خویشتن ستم می کنند. 

۳- (به یاد آور) روزی را که (خداوند) آنها را جمع خواهد کرد. آنچنان که (احساس می کنند) گوبی جز ساعتی از روز (در 
نیا) که مت نکر دفت, یه ان مقدار که یکدیک را (س ی شتاست هقی آنها که لتاق شداوندرو رو رستاخز وا عکدیب 
کردند. زیان بردند وهدایت نبافتند. 

۴- اگر ماء پاره ای از مجازاتهایی را که به آنها وعده می دهیم به تو نشان دهیم و يا (پیش از آن که گرفتار عذاب شوند) 
تو را از دئیا ببریم» در هر حال با ز گشتشان به سوی ماست. و خداوند بر آنچه آنها انجام می دادند گواه نگ 

۵- برای هر امّتی» پیامبری است. هنگامی که پیامبرشان به سوی آنان بیاید» بعدالت در میان آنها داوری می شود. و ستمی به 
آنها نخواهد شد. 

۶-و می گویند: «اگر راست می گویید. این وعده (مجازات) کی خواهد بود؟» 


۷- بگو: «من (حتّی) برای خودم؛ مالک زیان و سودی نیستم. (تا چه رسد برای شما.) مگر آنچه خدا بخواهد. (اين مقدار 
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می دانم که) برای هر قومیء اجلی (معین) است. هنگامی که اجل آنها فرا رسد (و فرمان مجازات یا م ررگشان صادر شوده) نه 
ساعتی تأخیر می کنند» و نه پیشی می گيرند. 

۸- بگو: «به من خبر بدهید اگر مجازات ای شب هنگام یا در روز به سراغ شما آید ( آیا می توانید آن را از خود دفع 
کنید؟۱)» پس مجرمان برای چه چیزی عجله می کنند؟! 

4- آیا پس از آنکه (عذاب) واقع شد. آنگاه به آن ایمان می آورید؟! (به شما گفته می شود:» حالا (چه سودی دارد)؟! در 
حالی که قبلا برای آن عجله می کردید! 

۰- سپس به کسانی که ستم کردند گفته می شود: «عذاب ابدی رابچشید! آیا جز به آنچه انجام می دادید کیفر داده 
می شوید؟!» 

۱- از تو می پرسند: «آیا آن (وعده مجازات الهی) حّ است؟» بگو: «آری» به پرورد گارم سو گند» قطعاً حق است. و شما 


نمی توانید (از مجازات الهی) فرار کنید.) 
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اء 


ون ِکل تفس ظلمث ما فی الأرض لَافتدث به "0 ارو لاه لها رآژا الیذاب لا وقضی بیتهُم بالقشط "0 وم ا یعون 
(۵۴) ترجمه:(۱) 


۳ 


ام وغة له عحق وک أَترهم یعون (۵۵) ترجمه:(۲) 


[ 


له ما فی المَماوات وَالٍض ‏ 


و یی وَیْمیت والبه تزجفُون (۵۶) ترجمه:(۳) 


2 
عو 
کا با | 


ها الا ذ جاء نکم مُعظةٌ من رَبْکمْ وَشْفاء ما فی السَدُور وهُدی وَرَخْمَه للمَوُمینَ (۵۷) ترجمه:(۴) 


وه م و 


قل بفضل الله وبرخمته خمته لک قیفر خوا هو مُمّا بَجْمَعونَ (۵۸) ترجمه:(۵) 


م2 
همه ء ۶ 2 و ه 


رم ما لاله تکم من وق مجعتئم مُ عراما وعلاا قل ال أَذن کم 0 آغ علی ال تون (۵۹ ترجمه:(۶) 


0 


ماظن لین یرون علی له الکذب یو امه 0 لو فضل علی ناس وَلکن أَكرع آ کون (۶۰) ترجمه:۷۵) 


وتا تکونْ فی ان وا تلو یهن فرآن ول عون ین ععي لک علیکم شهردا تشون فیه 0 وتا رب عن رک ین 
ال درو فی الَض وا فی الشماء ول أَضَر من دک ولا بر فی کتاب مین (۶۱) ترجمه:(۸) 


۱-و هر کس ستم کرده اگر تمامی آنچه روی زمین است در اختیار داشته باشد» (همه را برای نجات خویش) فدیه می دهد. 
و هنگامی که عذاب را ببینند»(پشیمان می شوند. اا) پشیمانی خود را کتمان می کنندل مبادا رسواتر شوند).و در میان آنها به 
عدالت داوری می شود. و ستمی بر آنها نخواهد شد. 

۲- آگاه باشید آنچه درآسمانها و زمین است. تنها از آن خداست. آ گاه باشید وعده خدا حق است. ولی اکثر آنها نمی دانند. 
۳- او زنده می کند ومی میراند» و به سوی او با زگردانده می شوید. 

۴- ای مردم! اندرزی از سوی پرورد گارتان برای شما آمده است. و درمانی برای آنچه در سینه هاست. و هدایت و رحمتی 
است برای مو متان, 

۵- بگو: «تنها به فضل خداو رحمت او باید خوشحال شوند. که این»از تمام آنچه گرد آوری می کنند» بهتر است.» 

۶- بگو: «به من خبر بدهید (چرا) روزیهایی را که خداوند بر شما نازل کرده» بعضی از آن را حرام» و بعضی را حلال قرار 
داده ابد؟!) یگ «آیا خداوند به شما اجازه (چنین کاری) داده» یا بر خدا افترا می بندید (و از پیش خود. حلال و حرام درست 
می کنید)؟) 

۷- آنها که بر خدا به دروغ افترا می بندند» درباره (مجازات) روز رستاخیزه چه گمان می کنند؟! خداوند نسبت به همه مردم 
دارای فضل (و رحمت) است. اما اکثر آنها سپاسگزاری نمی کنند. 

۸- در هیچ حال (و اندیشه ای) نیستی» و هیچ قسمتی از قرآن را از جانب خداوند» تلاوت نمی کنی» و هیچ عملی را انجام 
نمی دهید. مگر این که در آن هنگام که وارد آن می شوید ما گواه بر شما هستیم. و هیچ چیز در زمین و آسمان از پرورد گار 
تو مخفی نمی ماند. حتّی به اندازه سنگینی ذرّه ای. و نه کوچکتر و نه بزرگتر از آن نیست. مگر این که (همه آنها) در کتاب 
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۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۲ ۷ ۱( :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
1 1 لام الآ وف علیهم ول هم یرون (۶۷) ترجمه:(۱) 
لین منوا وا یفن (۶۳) ترجمه:(۲) 
هم یی فی العیاء الا وفی الّخره 0 لا تجدیل لکلمات اللّه 0 ذلک هر لُورلْعظیم (۶۴) ترجمه:(۳) 
تک تلهم 0 ة ار له جمیغا لا هو بیغ للم (۶۵) ترجمه:(۴) 


لا نله مرن فی السَعاوَاتِ وَمّن فی الأّض لاوما یم الذین دون من دون الله شرکاء 0 ان تبون الا الن وان هم 


تون (۶۶) ز 151 
ُو الذی جع کم الیل لَسکوا فیه وَالهار میصرا لا رن فی دْلک لیات لو یعون (۶۷) ترجمه:(۶) 


قالو تخد ال ولا 0 شیاه 0 هو الم تا له ما فی الَماواتِ وا فی الأْض "ا ِنْ عند کم من شلطان بهْدّا 0 تون عَلی ال 
ما لا تعلمون (۶۸) تمه 10 


تا فی ایا نم انا موجعَهم شم ندیم العذاب الشدید بما کانوا یکفژون (0۷۰ ترجمه:(٩)‏ 


۱- آگاه باشیدا (دوستان و) اولیای خداء نه ترسی بر آنهاست و نه اندوهگین می شوند. 

۲- همان کسانی که ایمان آوردند» و(از مخالفت فرمان خداء پیوسته) پرهیز می کردند. 

۳- شادمانی (حقیقی) در زند گی دنیا و در آخرت تنها برای آنهاست. وعده های الهی تخلف ناپذیر است! این است آن 
رستگاری و پیروزی بز رگگ! 

۴ سخن آنها تو را غمگین نسازد! تمام عرّت (و قدرت)» از آن خداست. و او شنواو داناست. 

۵- آگاه باشید کسانی که در آسمانها و کسانی که در زمین هستند. تعلق به خدا دارند. و آنها که غیر خدا را همتای او 
می خوانند» (از منطق و دلیلی) پیروی نمی کنند. آنها ننها از گمان بی اساس پیروی می نمایند و تخمین و حدس (واهی) 
می زنند. 

۶- او کسی است که شب را برای شما آفرید. تا در آن آرامش بیایید.و روز را روشنی بخش (تا به تلامش برای زند گی 
بپردازید). در این (نظام نور و ظلمت) نشانه هایی است برای کسانی که گوش شنوا دارند! 

۷- گفتند: «خداوند فرزندی برای خود انتخاب کرده است». (بدانید او از هر عیب و نقص و احتیاجی) منرّه است! او بی نیاز 
است. از آن اوست آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است. شما هیچ گونه دلیلی بر اين ادعا ندارید. آبا چیزی را که 
نمی دانید به خدا نسبت می دهید؟! 

۸- بگو:«آنها که به خدا دروغ می بندند. (هرگز) رستگار نمی شوند. 

8-(برای آنها) بهره ای (ناچیز) از دنیاست. سپس باز گشتشان به سوی ماست. و آنگاه مجازات شدیدی به سزای کفرشان به 
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0 وائل علیهغ تا و ذ ال زب یا قزم ان ان بر علیکم تشامی ود کیری بل ال فعلی ال لت فاع گرا رکنم 
وشرکاء کم ؟ اکن آفرکم علیکم 2 +8 نم افضوا ال ولا تون (۷۱ ترجمه:۱) 


فان تیم فما سکم من آجر "ا ان آجری الا تعلی الله 0 وَأبوتْ أَنْ کون من الْملمینَ (۷۲) ترجمه:(۲) 


۳ 


کلب ناه من مَعهُ فی الک وَجعناهم خلمائت وَأغرشنا الذین کذبوا یاقا لا فانظو کیت کانٌ عَاقبهٌ المنذری (۷۳) 
ترجمه:(۳) 


با من بغده زشیلا ای قزمهغ فجاغوهم بالْیناتِ فما کانوا وا بما وا به من قیل 0ا کذلک لطیع علی قلوب امین 
(۷۴ ترجمه:(۴) 


تم یتنا من بغدهم موسی وَعَارونَ |ٍلی فرعَون وملته بآیاتا فاشتکبزوا و کانوا ما مُجْرمین (۷۵) تررجمه:(۵) 


ما جاءهُم الق من عندنا قالوا نذا لسخر مین (۷۶) ترجمه:(۶) 
ال مُوسی َقولون للع لا جاء کم 0 آسخرزّ هذا وا بلح المَاحرون (۷۷) ترجمه:(۷) 


قالوا َجتا للفتنا عّا وجدنا علیه آباءنا وتکوَ آکما اْکبربَء فی اَْض وتا تن لکما بفزینین (۷۸) ترجمه:(۸) 


۱- س رگذشت نوح را ؛ بر آنها بخوان. در آن هنگام که به قوم خود گفت: «ای قوم من! اگر موقعیت من و تذ کراتم نسبت به 
آیات الهی؛ بر شما سنگین (و سخت) است. (هر کاری از شما ساخته است بکنید.) من بر خدا تو کل کرده ا! (شما اگر 
می توانید) توانایی خودو معبودهایتان را جمع کنید. سپس هیچ چیز از امورتان بر شما پوشیده نماند. (و تمام جوانب کارتان را 
بنگرید.) سپس به حیات من پایان دهیده و (لحظه ای) مهلتم ندهید! (امّا کاری از شما ساخته نیست.) 

۲-و اگر (از قبول دعوتم) روی بگردانید. (کار نادرستی کرده اید. چه این که) من از شما هیچ اجر و پاداشی نمی خواهم. 
اجر من تنها بر خداست! و من مأمورم که از مسلمانان (و تسلیم شدگان در برابر فرمان خدا) باشم.» 

۳- سرانجام آنها او را تکذیب کردند. و ما او و کسانی را که با او در کشتی بودند. نجات دادیم. و آنان را جانشین (و وارث 
کافران) قراردادیم. و کسانی را که آیات ما را تکذیب کردند» غرق نمودیم. پس ببین عاقبت کار کسانی که انذار شدند(و 
نپذ یرفتند)» چگونه بود! 

۴- سپس بعد از او [- نوح»]پیامبرانی به سوی قومشان فرستادیم. آنان دلایل روشن برایشان آوردند. اما آنهه (بر اثر لجاجت) 
به چیزی که پیش از آن تکذیب کرده بودند ایمان نیاوردند. اینچنین بر دلهای تجاو ز کاران مهر می نهیم (تا چیزی را درکك 
نکنند). 

۵- بعد از آنهاء موسی و هارون را با نشانه های خود به سوی فرعون و اطرافیانش فرستادیم. اقا آنها تکتّر کردند و (زیر بار حق 
نرفتند. چرا که آنها) گروهی مجرم بودند. 

۶-و هنگامی که حقّ از جانب ما به سراغ آنها آمد. گفت گفتند: «اين» سحری است آشکار!» 
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۷-موسی گفت: «آیا درباره حق» هنگامی که به سوی شما آمد» (چنین) می گویید؟! آیا این سحر است؟! در حالی که 
ساحران (ه رگز) رستگار (و پیروز) نمی شوند.» 

۸- گفتند: «آیا آمده ای که ما راء از آنچه پدرانمان را بر آن یافته ایم. منصرف سازی. و بزرگی (و ریاست) در روی زمین» از 
آن شما دو نفر باشد؟! ما (هرگز) به شما ایمان نمی آوریم!» 
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وال عون اتونی بکل ساحر علیم (۷۹) ترجمه:(۱) 


ما جاء السَعره ال له موی لوا ما ثم مُلَْوْ (۸۰) ترجمه:(۲) 
اقا قال مُوسی ما جتّم به السشخر "0 ال بط لاله ا بَضلخ عَمل امین (۸۱) ترجمه:(۳) 
َبحق له الق بکلماته ولو کرة لمجْرتون (۸۷) ترجمه:(۴) 


۳ 
0 
یم هد ۳7 


فعرا آمن لموسی لا ری من قزمه علی خوف من فزعونَ وملیهم آن هم لا ورن فزعون لعرال فی الَأذض وله من المشررفین 
(۸۳) ترجمه:(۵) 


منوا علی ال وکا را تجعلا فلوم امین (۸۵) ترجمه:1۵) 


وت بر خمتکک من رم الکافرین (۸۶) ترجمه:(۸) 


2 2 
3 3 


وأَوَحَینا الی مُوسی وآخیه آن بو یکها بمضر یوت واجعلوا تیوتکغ قبله وق قیُوا الصَله لا وَبشر امین (۸۷) ترجمه:(٩)‏ 


وقال مُوسی را (نک آتیت فوعون وله زینه وَاموّالا فی الحیاه الذئیا رَیْنا یضلوا عن سَبیلک لا رین اطمس علی أمَوَالمْ واشدذ 
علی قلوبهم فلا ینوا حتی یروا داب الأليم (۸۸) ترجمه:(۱۰) 


۱- فرعون گفت: (بروید و) هر ساحر ماهری را نزد من آورید.؛ 

۲- هنگامی که ساحران (برای مبارزه) آمدند» موسی به آنها گفت: «آنچه (از وسایل سحر) را می خواهید بیفکنید» بیفکنید! 
۳- هنگامی که افکندند. موسی گفت: «آنچه شما انجام دادید» سحر است. که خداوند بزودی آن را باطل می کند.چرا که 
خداوند (هرگز) عمل مفسدان را اصلاح نمی کند. 

۴-و او حق را به وعده های خویش. تحمّق می بخشد. هر چند مجرمان ناخشنود باشند!» 

۵- (در آغاز) هیچ کس به موسی ایمان نیاورد. مگر گروهی از فرزندان قوم او. (آن هم) با ترس از فرعون و اطرافیانش» مبادا 
آنها را شکنجه کنند. زیرا فرعون» برتری جویی در زمین داشت. و از اسرافکاران بود. 

۶-موسی گفت: «ای قوم من! اگر شما به خدا ایمان آورده اید» و تسلیم فرمان او هستید» تنها بر او توکل کنید.» 

۷- آنها گفتند: «تنها بر خدا توکل داریم. پرورد گارا! ما را مورد شکنجه گروه ستمکاران قرارمده. 

۸-و مارا با رحمتت از (شرّ) گروه کافران رهایی بخش.؟ 

4-و به موسی و برادرش وحی کردیم که: «برای قوم خود. خانه هایی در سرزمین مصر آماده کنید. و خانه هایتان را مقابل 
یکدیگر (و متم رکز) قراردهید. و نماز را برپا دارید.و به مومنان بشارت ده (که سرانجام پیروز می شوند.)؛ 


۰-موسی گفت: «پرورد گارا! تو فرعون و اطرافیانش را ژیلت,و افوالی (سرشان) در زید کی دنبا داده ای» پرورد گاراادر نتیجه 
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(آنها بند گانت را) از راه تو گمراه می سازند. پرورد گارا!اموالشان را نابود کن.و (به جرم گناهانشان) دلهایشان 3 


سنگین ساز» که ایمان نیاورند تا عذاب دردناک را ببینند.» 
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قال قَذ َجت وکا فافقیما ولا کفان قی لد رن (۸۹ ترجیه ۳( 
لا وَجاوَزنا بینی اشررائیل ابر فأتبعهُم فرعون وَجنوده یا وعَذّا "ا عتّی ادا آذر که العرّق قال آمنث أَنهُ لا له لا الذی من به 


و اسرائیل وتا من المشلمین )٩۰(‏ ترجمه:(۷) 
لا ود عصیت یل و کنت من الْمُمسدین )٩۱(‏ ترجمه:(۳) 
الم میک ببدنک لتکون من نک آبه "ون کییژا من لاس عنْ آیاننا عون )٩۲(‏ ترجمه:(۴) 


وَلقذ بوانا بنی ٍشررائیل مب صذق ورَزقناهم من الطییاتِ فما اختلفوا عتّی جاءهَم العلغ 0 رن ریک یِضی بيهْم یم الْقيامه فیعا 
کائوا فیه بَحتلفُونَ )٩۳(‏ ترجمه:(۵) 


ان کنت فی شک معا آنرّنا ایک فاشأل لین یفرُوَ الکتیاب من یلک لا لد جاءک الق من ریک فا کون من 


المع )٩۴(‏ ترجمه:(۶) 


3 


ولا کون من الِین با یات الله فَکون من الخابرینَ (۹۵) ترجمه:(۷) 


و لین مت علیهم کلمت ریک لا ییون (۹۶) ترجمه:(۸) 


۱ 


0 هم کل آیه عی برژا الاب الم )٩۷(‏ ترجمه:(٩‏ 


۱- فرمود: «دعای شما پذیرفته شد. استقامت به خرج دهید! و از راه (و رسم) کسانی که نمی دانند» تبعییت نکنید.» 

۲- (سرانجام) بنی اسرائیل را از دریا [- رود عظیم نیل آعبور دادیم. و فرعون و لشکریانش از سر ظلم و تجاوز, به دنبال آنها 
رفتند. تا زمانی که غرقاب دامن او را گرفت. گفت: «ایمان آوردم که هیچ معبودی جز کسی که ب: بنی اسرائیل به او ایمان 
آورده اند. وجود ندارد. و من از مسلمین هستم.» 

۳- اما به او خطاب شد؛) الآن؟! در حالی که قبلا نافرمانی کردی, و از مفسدان بودی! 

۴-ولی امروز: بدنت را (از آب) نجات می دهیم تاعبرتی برای آیندگان باشی. و بسیاری از مردم؛ از نشانه همای 
(عبرت انگیز) ما غافلند. 

۵- (سپس) بنی اسرائیل را در جایگاه خوبی منزل دادیم. و از روزیهای پاکیزه به آنها عطا کردیم. (امّا آنها به نزاع برخاستند.) 
و اختلاف نکردند» مگر بعد از آن که علم و آ گاهی به سراغشان آمد. پروردگار تو روز قيامت» در آنچه اختلاف می کردند؛ 
میان آنها داوری می کند. 

۶-و اگر در آنچه بر تو نازل کرده ایم تردیدی داری» از کسانی که پیش از تو کتاب آسمانی را می خواندند بپرس. به یقین؛ 
ح از طرف پرورد گارت به تو رسیده است. اهر کر خی کننك کام‌س اش | (مملا از کرد اور بر فزسبین 
برای مردم بود!) 

۷-و هرگز از کسانی مباش که آیات خدا را تکذیب کردند» که از زیانکاران خواهی بود. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۱ ۷ ۸ 


۸-(و بدان) کسانی که فرمان پرورد گار تو بر آنان تحشّق یافته. (و به جرم اعمالشان توفیق هصدایت را از آنها گرفته 
هررگز)ایمان نمی آورند» 
-٩‏ هر چند تمام آیات(و نشانه های الهی) به آنان برسد تا زمانی که عذاب دردناک را ببینند! (زیرا تاریکی گناه» قلبهایشان 


را فرا گرفته است.) 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ ۲ 


ی 2 و 


لول کانث ری آمتث قنفعها ایمانها الا موم وئس لا منوا کشَفتا عنم عذاب الْخزی فی لاه الا راهم الی حین (۹۸) 
ترجمه:(۱) 


۳ شام رک لآمن من فی اأَزض کلم جمیغا 0 نت ره الّاس عی بکوئوا مین (۹۹) ترجمه:(1) 
وتا ان لس آن َو ادن له تال اش علی اللت تا رن (۳۰) کر 1۳ 

قل انوا ادا فی المَمَاوّات َاّْض قفا بش ال بارش وَاذر نفم ون (۱۰۱) ترجمه:(۴) 

هل رون ال مثل یام این لوا من تلهم 0 فانتظزوا ی ععکم مُالمتظرین (۱۰۲) ترجمه:(۵) 
نم کی زشتا واّذین آمئا 0 کذلک عا نا نج یی (۱۰۳) ترجمه:(۶) 


قبل را هرا الناسل ان کنتم فی شک مُن دینی فلا آغّد الذین تعبدون من دون الله وَلکنْ آغبد الله الذی یتوفا کم لا وامزت آن 


اک من امین (۱۰۴) ترجمه:۷۵) 
وان عم وجهک لین عییفا ولا تکونن من امش کین (۱۰۵) ترجمه:(۸) 


و تدم من دون الله ما لا ینفعک ولا یَضرک تا ان فَعلت فانک ذا من الطالمین (۱۰۶) ترجمه:(٩)‏ 


۱- چرا هیچ یک از شهرها و آبادیها ایمان نیاوردند تا ایمانشان سبب نجاتشان شود؟! مگر قوم یونس؛ هنگامی که آنها ایمان 
آوردند» عذاب رسواکننده را در زندگی دنیا از آنان برطرف ساختیم. و تا مت معینی [<- سر آمدن اجلشان]آنها را بهره مند 
ساختیم. 
۲- و اگر پروردگار تو می خواست؛ تمام کسانی که روی زمین هستند. همگی (به اجبار) ایمان می آوردند. آبا تو می خواهی 
مردم را مجبور سازی که ایمان بیاورند؟! (ایمان اجباری چه سودی دارد؟!) 

۳-و هیچ کس نمی تواند ایمان بیاورد جز به خواست خدا (و توفیق و یاری و هدایت او). و خداوند» پلیدی (کفر و گناه) را 
بر کسانی قرار می دهد که نمی اند بشند. 

۴- بگو: «نگاه کنید چه چیز (از آیات عظمت خدا) در آسمانها و زمین است؟» اما این آیات و انذارها برای کسانی که (بخاطر 
لجاجت) ایمان نمی آورند مفید نخواهد بود. 

۵- آیا آنها (چیزی) جز همانند روزهای (مجازات) پیشینیان را انتظار می کشند؟! بگو: «شما انتظار بکشیده‌من نیز با شما انتظار 
می کشم!» 

۶- سپس (هنگام نزول بلا-و مجازات) پیامبران خود و کسانی را که(به آنان) ایمان می آوردند» نجات می دادیم و همین 
گونه» بر ما لازم است که مومنان (به تو) را (نیز) نجات بخشیم. 

۷- بگو: «ای مردم! اگر در آیین من شک دارید» من کسانی را که جز خدا می پرستید. نمی پرستم. تنها خداوندی را پرستش 


می کنم که شما را می میراند. و من مأمورم که از مومنان باشم. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۱ 


۷ ۱ ۱( :0۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
۸-و (به من دستور داده شده که) روی خود را با اخلاص به آیین الهی متوخه ساز. و از مشرکان مباش ! 


4-و جز خداء چیزی را که نه سودی به تو می رساند و نه زیانی» مخوان (و پرستش مکن)! که اگر چنین کنی» از ستمکاران 


خواهی بود. 
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وان یمس شک ال بضر فاما کاشف له الا هو تا وان پرذک بخیر فا راد لفضله لا یضیب به من یام من عباده لا وَهوّ افو 


۱ 


لحم (۱۰۷) ترجمه:(۱) 


لا با اس قذ جراء کم ال من ر "من اهتّدّی نما دی لفیه لا ومن ضل الما تضل علیها لاوما آا علیکم 
بوکیل (۱۰۸) ترجمه:(۲) 


ان ما یوحی الیک واضبز عتّی بخکم اللهٌ لا َو یر الا کميَ ٩(‏ ۰) ترجمه:(۳) 


۱- سوره هود 


۳ 
۶و ه 


بشم هرن من الجيم الر 0 کناب أعکمث آیا تم فلت من لَذْنْ حکیم خبیر (۱) ترجمه:(۴) 


اا ۹ 
ون | شرتفیزوا ری من نم توبوا یه فک معا حس 
کم عَذاب وم کبیر (۳) ترجمه:(۶) 


لی آجل ‏ ی وَیوْت کل ی فضل فض له لا ون ولو ای أَاف 


ی ال موجعکم لا وَعو علی کل شء دی (۴) ترجمه:(0) 


آلا نم ون ضُورَهَم لیم تحفوا مه 0 آلنا حین مت َو اب یلم ما ییون وا یعون لا له لیم بطذات الضدُور (۵) 
ترجمه:(۸) 


۱- و اگر خداوند (برای امتحان و مانند آن») زیانی به تو رساند. هیچ کس جز او نمی تواند آن را برطرف کند. و اگر اراده 
خیری برای تو کند» هیچ کس مانع فضل او نخواهد شد. آن را به هر کس از بند گانش بخواهد می رساند. و او آمرزنده و 
مهربان است. 

۲- بگو: «ای مردم! حتق از طرف پرورد گارتان به سراغ شما آمده. هر کس (در پرتو آن) هدایت یابد» به نفع خود هدایت 
می شود. و هر کس گمراه گرد به زیان خود گمراه می گردد.و من مآمور(به اجبار) شما نیستم.؛ 

۳- و از آنچه بر تو وحی می شود پیروی کن.و شکیبا باش (و استقامت نما) تا خداوند حکم (پیروزی) را صادر کند. و او 
بهترین حاکمان است. 

۴- #دبنام خداوند بخشنده مهربان#الر اين کتابی است که آیاتش استحکام یافته. سپس تشریح شده و از نزد خداوند حکیم و 
آگاه (نازل گردیده) است! 

۵- (دعوت من این است) که: جز خداوند یحاتف بت من از سوی او برای شما بیم دهنده و بشارت دهنده ام. 

۶- و از پرورد گار خویش آمرزش بطلبید. سپس به سوی او با زگردید. تا شما را تا مت معینی» از مواهب خوب (زند گی این 
جهان») بهره مند سازد. و به هر صاحب فضیلتی» به مقدار فضیلتش عطا کند. و اگر (از این دعوت) روی گردان شوید» من بر 
شما از عذاب روز بزرگی بیمناکم! 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۱۷ 


۷-ردانداباز کشت ما ها سوق داونك بکانه ات و او چراق خر اناست: 
۸- گاه باشید. آنها (برای نجوا؛) سینه هاشان را در کنار هم قرار می دهند» تا خود (و سخنان خویش) را از او [- پیامبر آپنهان 
دارند. آ گاه باشید» آنگاه که آنها لباسهایشان را به خود می پیچند و خویش را در آن پنهان می کنند. (خداوند) آنچه را پنهان 


می کنند و آنچه را آشکار می سازند می داند. چرا که اوه از اسرار درون سینه هاء آ گاه است. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 
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جزء دوازدهم 

۱ - سوره هود 

صوت 
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# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 

وتا ين 5ب فیالَض لعلی له رژفها ویفل مستقرها سدع 0 کل فی کتاب ین (۶) ترجمه:(۱) 

هو الذی علنَ الشَمَاوّات وَالأْض فی سّه یم و کان عرش علی ام یلو کم کم امن ععلا 0 ولین قلت نکم مبعُوٌ ین 
عف ااموت لقن لین کَروا ان دا لا سح مین (0 تیه 1۷ 

ین عنم الاب ی ئ دوه عون ما بخبشّه ۳ وه هم یس مَض ژوفا عنم وعاق بهم ما کاوا به یرون 
(۸) ترجمه:(۳) 


وه لاو هو 


لین دقن الانسان منا رخمه نع تناها مه اه یوس کفوژ )٩(‏ ترجمه:(۴) 
وین أَدَْاه تغماء بَغد ضواء مسته لول د6 هب لیات نی "اب لفرخ فخورّ (۱۰) ترجمه:(۵) 
الذین روا وعملوا السَالحات آولتک له مغر وج کبیژ (۱۱) ترجمه:(۶) 


لک تا رک بَعْض ما بوحی الک وَضاق به ص زک آن وا وا آنزل یه نز جاء مه 4 علکی 0 تما نت نت نذیه لا والله 
علی کل شَیء وکیلْ (۱۲) ترجمه:(0 


ی - هیچ جنبنده ای در زمین نیست مگر اي بن که زور آو بر تداستا: او قرار گاه و محل تقل واتقالهان را من داند همه آشها 
در کتاب مبین (لوح محفوظ) ثبت است. 

۲-او کسی است که آسمانها و زمين را در شش روز [- شش دوران ]آفرید. وعرش (قدرت) او بر آب قرار داشت. (و جهان 
در آغاز توده مذابی بود او آن را آفرید) تا شما را بیازماید که کدام یک عملتان بهتر است. و اگر (به آنها) بگویی: «شما بعد 
از م رگک» برانگيخته می شوید.» به یقین کافران می گویند: «اين سحری آشکار است!» 

۳- و اگر مجازات را تا زمان محدودی از آنها به تأخیر اندازيم (از روی استهزا) می گویند: «چه چیز مانع آن شده است؟!» 
آ گاه باشید. آن روز که (عذاب) به سراغشان آید.از آنها با زگردانده نخواهد شد. و آنچه را مسخره می کردند. دامانشان را 
ی کیرد 


۴و اگر از جانب خویش رحمتی به انسان بچشانیم. سپس آن را از او بگیریم» بسیار نومید و ناسپاس خواهد بود. 
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۵- و اگر بعد از ناراحتی و زیانی که به او رسیده نعمتهایی به او بچشانیم» به یقین می گوید: «بدی ها از من برطرف شده» (و 
دیگر باز نخواهد گشت).» و غرق شادی و غفلت و فخرفروشی می شود. 

۶-مگر آنها که (در سایه ایمان راستین) صبر واستقامت ورزیدند و کارهای شایسته انجام دادند. که برای آنهاء آمرزش و اجر 
زر کین اش 

۷- شاید (ابلاغ) بعض آیاتی را که به تو وحی می شود (به خاطر عدم پذیرش آنها) ترک کنی (و به تأخیر اندازی). و 
سینه ات از این جهت تنگ (و ناراحت) شود که می گویند: «چرا گنجی بر او نازل نشده و یا چرا فرشته ای همراه او نیامده 
است؟!» (نگران مباش! چرا که) تو فقط بیم دهنده ای. و خداوند» نگاهبان و ناظر بر همه چیز است (. و به حساب آنان 


می رسد). 


یِقولون افتراهُ لا قل فأتوا بعشر شور مه میا واذغوا من استطغتم من دون الله ان کم صادقین (۱۳) ترجمه:(۱) 


الم شتجییوا لکم فاغلموا آْما آنزل بعلم اللّه وآن لا له الا هُوَ لفق شم مُشلمَونٌ (۱۴) ترجمه:(۲) 
من کال برد الا ایا وزیتتها توف الیهم أَمالَهُم فیها وم فیها لا بیخشونّ (۱۵) ترجمه:(۳) 
آولتک الذین لیس لَهم فی الخزه ال ار ا وخبط ما صتغوا فیقا وباطل ما کاوا یعون (۱۶) ترجمه:(۴) 


َفْعّن کان علی یه من ره وَتموةُ شاهتد مه ومن قتله کناب مُوسی ماما ورَخمه لا آولک بوُمنون به لا وَمّن یتکفز به من 


راب فلا مَوْعدُهُ لا فلا تک فی موه مه 0 اه الق من ریک وَلْکنْ أکتر لاس لا یوْمنُون (۱۷) ترجمه:(۵) 


من الم من افتری علی له کذبا تا آولیک بُغرضون علی رهم ویول لها عولاء الذی کِدْبوا علی ربهم 0 آل له ال 
علی الظالمین (۱۸) ترجمه:(۶) 


لین ید و عن سبیل الّه یعون عوجا وم بالاخره هم کافرون (۱۹) ترجمه:(۷) 


۱- آیامی گویند: «او به دروغ قرآن را (به خدا) نسبت داده (و ساختگی است)! بگو: «اگر راست می گویید. شما هم ده 
سوره ساختگی همانند این قر آن بیاورید. و هر کس را که می توانید _ غیر از خدا _ (برای این کار) دعوت کنیدا» 

۲-و اگر کافران دعوت شما را نپذیرفتند (به آنها بگویید:) بدانید (قرآن) تنها با علم الهی نازل شده. و هیچ معبودی جز او 
نیست. آیا (با این حال») تسلیم (حق) می شوید؟! 

۳- کسانی که زند گی دنیاو زینت آن را بخواهند (نتیجه) اعمالشان را در همین دنیا بطور کامل به آنها می دهیم. و چیزی در 
این (دنیا) از آنها کم و کاست نخواهد شد. 

۴- (ولی) آنها کسانی هستند که در آخرت. جز آتشء (سهمی) نخواهند داشت. و آنچه را در دنیا (برای غیرخدا) انجام 
دادند. نابود می شود. و آنچه را عمل می کردند» باطل و بی اثر خواهد شد. 


۵- آیاآن کس که دلیل آشکاری از پرورد گار خویش دارد» و به دنبال آن» شاهدی از سوی (خدا)آمده. و پیش از آن» 
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کتاب موسی که پیشوا و رحمت بوده (گواهی بر آن می دهد همچون کسی است که چنین نباشد)؟! آنها [- حق طلبان] به او 
ایمان می آورند. و هر کس از گروههای مخالف به او کافر شودء آتش وعده گاه اوست. پسء تردیدی در آن نداشته باش که 
آن حق است از پرورد گارت. ولی بیشتر مردم ایمان نمی آورند. 

۶ چه کسی ستمکارتر است از آن کس که بر خدا دروغ بسته؟! آنان» (روز رستاخیز) بر پرورد گارشان عرضه می شونده در 
حالی که شاهدان [- پیامبران و فرشتگان آمی گویند: «اینها همان کسانی هستند که به پرورد گارشان دروغ بستند. اینک لعنت 
خدا بر ستمکاران باد!) 

۷- همانها که (مردم را) از راه خدا باز می دارند. و (با القای شبهات) آن را کج و معوج نشان می دهند. و به سرای آخرت 
کافرند. 
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آوللک لغ یکوئوا مُغجزین فی الأض وَمَا کان لهُم من دون الله من آولياء لا بْضاعف هم داب لا ما کاوا یشتطعون الم 
ومّا کانوا یَتَصرُونّ (۲۰) ترجمه:(۱) 


[ 


ولتک الذیق خیژوا أنفسهُغ وضل عنهُم ما کانوا یرون (۲۱) ترجمه:(۲) 


2 


لا عجرم أَهُمُ فی الآ خره هم رون (۲۲) ترجمه:(۳) 


7 


و الذین آموا وعملوا الصَالحاتِ وَأخبتوا ای ربُهم آوتلک أضحاب الْجنه 0 هم فیها اون (۲۳) ترجمه:(۴) 
لا مَثل رین کالغمی الم والبصیر والشمیع [ا قل تیان متلا ا فلا َذ کون (۷۴ ترجمه:(۵) 
ولد آزعنا وا ای قوبه ای لکم تیب (۲۵) ترجمه:(۶) 


لاله 0 ای اف علیکم عذاب یَزم آلیم (۲۶) ترجمه:(۷) 
ال الا الذی روا من قَوْمه ما تاک الا بَشرا ما ما تراک ابعک الا الذیق هم َراذلنا بادی الرّأی وما تری لکخ علینا من 


فضّل بل تم کاذبیق (۲۷) ترجمه:(۸) 


مگ 


ریم ان کنث علی یه من ری وآشانی رَخعءه من عنده فعفیث علیکم آللرنکموتا وأشّم لیا اروت (۲۸) 


۱- آنها هیچ گاه توانایی فرار از کیفر خدا را در زمین نداشتند. و جز خدا؛ پشتیبانهایی نمی یافتند. عذاب خدا برای 
آنهامضاعف خواهد بود.(چرا که هم خودشان گمراه بودند. و هم دیگران را گمراه ساختند.) آنها هرگز توانایی شنیدن (حق 
زا بقل و (عقفت ,زا نمی فیلانل. 

۲- آنان کسانی هستند که سرمایه وجود خود را از دست داده اند.و آنچه را به دروغ همتای خدا می پنداشتند از نظرشان گم 
۳-بی تردید آنها در آخرت. از همه زیانکارترند! 

۴- کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادند و در برابر پرورد گارشان خاضع و تسلیم بودنده آنها اهل بهشتند. و 
جاودانه در آن خواهند ماند. 

۵- حال این دو گروه [- موّمنان و منکران ]»حال «نابینا و ناشنوا»و «بینا و شنوا» است. آیا این دو همانند یکدیگرند؟! آیا متذ کر 
نمی شوید؟! 

۶-و ما نوح را به سوی قومش فرستادیم (. او به آنها گفت): «من برای شما بیم دهنده ای آشکارم. 

۷- جز خدای یگانه را نپرستید. زیرا بر شما از عذاب روز دردناکی می ترسم!» 

۸-اشراف کافر قومش (در پاسخ او) گفتند: «ماتو را جز بشری همچون خودمان نمی بینیم. و کسانی را که از تو پیروی 
کرده اند» جز افراد پست ساده لوح مشاهده نمی کنیم. و برای شما فضیلتی نسبت به خود نمی بینیم. بلکه گمان می کنیم که 
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شما دروغگو هستبد.) 


-٩‏ (نوح) گفت: «ای قوم من! به من خبر دهید اگر من دلیل روشنی از پرورد گارم داشته باشم. و او از سوی خود رحمتی که 
شما از آن پی خبربدبه من داده باشد (آیاباز هم رسالت مرا انکار می کنید)؟] آیا ما می توانیم شما را به پذیرش اين دلیل 


روشن مجبور سازیم» با این که شما کراهت دارید»؟! 
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یا وم لا آشالکم علیه ما 0 ٍن آجری الا علی الّه 0 وا نا بطارد الذین آعوا 0 ام مقو رهم کی کم ما تجهلون 
() ترجمه:(۱) 


یا قفوم من ینصرّنی مق الله ان طردتَهُم 0 فلا تذ کرو (۳۰) ترجمه:(۲) 


ولا آقول کم عندی ان الله ولا آغلم لیب ولا آقول نی مک ولا آقول للذین تزدری أغینکم آن رهم ال خیرا 0 ال 
عم بما فی آنفسهع "ا نی ادا لميَ الطالمی (۳۱) ترجمه:(۳) 


الوا با و شم فد الما فا کت جدالنا فقامَا بما تعدنّا ان کنت مر الصَادقت (۳۲) تر جمه:(۴) 
3 ۱ لا ب 
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ال نما تیکم به له ان و تام بمُعجزین (۳۳) ترجمه:(۵) 

هکم نضجی ان أرد آَن آنصح لکم ان کال له برد آن بوک ۲ هو ریم وایه حون (۳۴) ترجمه:(۶) 
غ ون ره 0 فل تفع ٍجرامی وآنا بری؛ ما جروت (۳۵) ترجمه:() 

وج ی وح هن من من قزمک لا من قذ آمن فلا تیف بعا وود (۳۶) ترجمه:(۸) 


واضع الفلک باغینا وخینا ولا تخاطینی فی الذین وال نم نون (۳۷) ترجمه:(٩)‏ 


۱-«ای قوم من! به خاطر این دعوت. اجر و پاداشی از شما نمی طلبم. اجر من تنها بر خداست. و من» کسانی را که ایمان 
آورده اند. (بخاطر شما) از خود طرد نمی کنم. چرا که آنها پرورد گارشان را ملاقات خواهند کرد. (اگر آنها را از خود برانم» 
در داد گاه قیامت خصم من خواهند بود.) ولی شما را گروهی می بینم که جهالت به خرج می دهید. 

۲- ای قوم من ! چه کسی مرا در برابر (مجازات) خدا یاری می دهد اگر آنان را طرد کنم؟! آیا متذ کر نمی شوید؟! 

۳- من هرگز به شما نمی گویم خزائن الهی نزد من است. و غیب هم نمی دانم. (جز آنچه خدا به من بیاموزد) و نمی گویم 
من فرشته ام.و (نیز) نمی گویم کسانی که در نظر شما خوار می آیند» خداوند خبری به آنها نخواهد داد. خدا از آنچه در دل 
آنهاست آ گاهتر است. (و اگر آنها را از خود برانم») در این صورت از ستمکاران خواهم بود.» 

۴- گفتند: «ای نوح! با ما جر و بحث کردی, و زیاد مجادله کردی! (بس است!) اکنون اگر راست می گویی؛ آنچه را (از 
عذاب الهی) به ما وعده می دهی بیاور!» 

۵- (نوح) گفت: «ا گر خدا اراده کند» (عذابش را) خواهد آورد. و شما قدرت فرار (از آن را) نخواهید داشت! 

۶-و هر گاه خدا بخواهد شما را (به خاطر گناهانتان) گمراه سازد؛ و من بخواهم شما را اندرز دهم اندرز من سودی به 
حالتان نخواهد داشت. او پرورد گار شماست. و به سوی او باز گشت داده می شوید». 

۷- آیا (مشرکان) می گویند: «او [- محمد ] قرآن را بدروغ به خدا نسبت داده است.»؟! بگو: «اگر من آن رابه دروغ به خدا 
نسبت داده باشم» گناهش بر عهده من است. ولی من از گناهانی که شما مرتکب می شوید بیزارم.» 


۸-به نوح وحی شد که:«جز آنها که (تاکنون) ایمان آورده اند» دیگر هیچ کس از قوم تو ایمان نخواهد آورد. پس؛ از 
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کارهایی که انجام می دادند. غمگین مباش. 


4-و (اکنون) در محضر ما و طبق وحی ماء کشتی بساز. و درباره آنها که ستم کردند با من سخن مگو (و شفاعت مکن) که 


(همه) آنها غرق شدنی هستند!) 
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َیضتَمْ الک و کلما مر عَلیه یهلا من موه مخژوا مه 0 قال ان تشخزوا ما فا تشخ منکم کما تشون (۳۸) ترجمه:(۱) 
وف تعلمون من یأتیه عَابِ بخْزیه وَیحل علیه عدَاب میم (۳۹) ترجمه:(۲) 


عتّی ادا جاء مزنا وفار اور نا احمل فیها ين کل زَوجین ان وَغلک الا من سربق علیه القول وَمَنْ آَمَن لاوما مَن مَعَه لا 
یل (۴۰) ترجمه:(۳) 


وال از کبوا فیها بشم الله مجراها وَمُسَاهَا "ان ربّی لور ریم (۴۱) ترجمه:(۴) 
وهی تجری بهغ فی مج کالجبال وی وخ اب و ان فی مَغزل یاب ازکب معا ولا تکن مُمْ الکافری (۴۲) ترجمه:(۵) 


قال سرآوی ٍلی جتیل یَغصمنی من الماء لا قال لا عاصم الْیزم من آثر الله من رحم لا وال بیَهْما ازج فکان من لقن 


(۴۳) ترجمه:(۶) 
وقیل یا ررض ایلعی ماء ک وَیا س.عاء أفلعی غیض الْعَاء وَقضی مر ایو علی الْجوِی لا وقیل بدا للم الطالمی (۴۴) 
ترجمه:(۷) 


ای وخ وه فقال وب اد ابی م من هی وا وغکک ال نت کم الحاکمین (۴۵) ترجمه:(۸) 


۱- او مشغول ساختن کشتی بود و هر زمان گروهی از اشراف قومش بر او می گذشتند» او را مسخره می کردند. (ولی نوح) 
ت:«اگر ما را مسخره می کنیدهما نیز شما را همین گونه مسخره خواهیم کرد. 

۲- بزودی خواهید دانست چه کسی عذاب رسوا کننده به سراغش خواهد آمد. و عذاب ابدی بر او وارد خواهد شد!» 

۳- (اين وضع همچنان ادامه یافت) تا آن زمان که فرمان ما فرارسید. و تنور جوشیدن گرفت. (به نوح) گفتیم: «از هر یکک از 

انواع حیوانات» یک جفت (نر و ماده) در آن (کشتی) حمل کن. همچنین خاندانت را (بر آن سوار کن) مگر آنها که قبلا 

وعده هلاک آنان داده شده [- همسر و یکی از فرزندانت]. _ و همچنین مژمنان را.» اما جز عده کمی همراه او ایمان نیاوردند. 

۴- او گفت: «بر آن (کشتی) سوار شوید به نام خدا. در هنگام حرکت آنو توقفش» که پرورد گارم آمرزنده و مهربان است.» 

۵-و کشتی. آنها را از میان امواجی همچون کوهها حرکت می داد. (در این هنگام) نوح فرزندش را که در گوشه ای بود 

صدا زد: «پسرم! همراه ما سوار شو و با کافران مباش!» 

۶- گفت: «بزودی به کوهی پناه می برم که مرا از آب حفظ می کندا» (نوح) گفت: «امروز هیچ نگهدارنده ای در برابر فرمان 

ح] لس ت. مگر آن کس را که او رحم کند.» در | ین هنگام موج در میان آن دو جدایی افکند. و او در زمره غرق شد گان 

قرار گرفت! 

۷-و گفته شد: «ای زمین» آبت را فروبر! و ای آسمان (از بارش) خودداری کن!» و آب فرو نشستو کار پایان یافت و (کشتی) 

بر (دامنه کوه) جودی» پهلو گرفت. و (در | ین هنگام) گفته شد: «دور باد گروه ستمکاران (از رحمت خدا!)» 


۸- نوح به پرورد گارش عرض کرد:«پرورد گارا! یرم از خاندان من است. و وعده تو (در مورد نجات خاندانم) حق است. و 
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تو بهترین حکم کنند گانی.» 
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قمال تا وخ اه لیس من آخک "له عترل عَیر صالتح 0 دا تشن ما لیس لک به عم 0 نی عظک آن تکون من الْجاهلین 
(۴۶) ترجمه:(۱) 
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قال رَبْ نی آموذ بک أَنْ سالک ما لیس لی به علم لا وا تغفز لی وَترحمنی آکن من الخاسرین (۴۷) ترجمه:(۲) 
قیل با نوخ اهبط بسلام ما وب کات علیک وعَلی آمم مُمّن مک 0 وَأَمَم سَنَعهُمْ نم یَمشهُم ما عَذاب ليم (۴۸) ترجمه:(۳) 
تلک من آأباء لیب ُوحیها |لیک "0 ما کنت تغلمها آنت ولا قزمک من قبل هَذّا 0 فاضبو "ا رن لاه للمتمینَ (۴۹) ترجمه:(۴) 


ای عاد أَحَاهُم هودّا لا قال یا قزم اعَبدوا له ما تکم من له ره 0 ان نم الا رون (۵۰) ترجمه:(۵ 
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سا سپ هو 


یا وم لا آسألکم علیه جرا ۵ ٍن آمجری انا علی الذی قطرنی 0 لا تون (۵۱) ترجمه:(۶) 
َا وم اتففزوا ریک نم و له یل التاء علیکم مذرازا ویر کمن ای کم وا تزا شجرمین (۵۲) ترجمه:(0) 


الوا با موه ما جتینا یه ماخ بثاررکی اهتنا عن قُولک وما تن آک بفوژینین (۵۳) ترجمه:(۸) 


۱- فرمود: «ای نوح! او از خاندان تو نیست. او عمل غیرصالحی است [- فرد ناشایسته ای است]. پس» آنچه را از آن آ گاه 
نیستی» از من مخواه. من به تو اندرز می دهم که از جاهلان نباشی.» 

۲- عرض کرد: «پرورد گارا! من به تو پناه می برم که از تو چیزی بخواهم که از آن آ گاهی ندارم. و اگر مرا نیامرزی» و بر من 
رحم نکنی» از زیانکاران خواهم بود.» 

۳-(به نوح) گفته شد: «ای نوح! با سلامت و برکاتی از ناحیه ما بر توو بر تمام امقتهایی که با تواند. فرود آی! و امٌتهایی نیز 
هستند که ما آنها را از نعمتها بهره مند خواهيم ساخت» سپس (به سبب کفران نعمت) عذاب دردناکی از سوی ما به آنها 
می رسد.) 

۴- (ای پیامبرا) اینها از اخبار غیبی است که به تو وحی می کنیم. نه توء و نه قومت.اینهارا پیش از اين نمی دانستید. تناثر این ة 
صبر و استقامت کن» که عاقبت از آن پرهیزگاران است. 

۵-و به سوی (قوم) عاده برادرشان «هود» را فرستادیم.(به آنها) گفت: «ای قوم من! خدا را پرستش کنید» که معبودی جز او 
برای شما نیست. شما فقط افترا می بندید (و بتها را همتای او می خوانید), 

۶- ای قوم من! من از شما برای اين (رسالت)» پاداشی نمی طلبم. پاداش من» تنها برکسی است که مرا آفربده است. آیا 
نمی اند یشید؟! 

۷- و ای قوم من! از پرورد گارتان طلب آمرزش کنید» سپس به سوی او باز گردید تا باران را پی در پی بر شما بفرستد. 
ونیرویی بر نیرویتان بیفزاید. و گنهکارانه» روی (از حق) برنتابید.» 

۸- گفتند: «ای هود! تو دلیل روشنی برای ما نیاورده ای. و ما خدایان خود را بخاطر گفتار توه رها نخواهیم کرد! و ما هرگ به 


نو ایمان نمی آوریم). 
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1 مه 
ِا ؟ء‌«ِ«* 


ان تقو الا اراک بط بقض آلهینا بشوم "0 قال نی هد له اشهدٌوا نی بری2 ما ت نش کون (۵۴) ترجمه:(۱) 


من دُونه لا فکیدونی جمیفا ثم لا تنظژون (۵۵) ترجمه:(۲) 


9 
بو 
-(۱ 
۹ 
«عا 
4 
9۰ 
3 
یه 
۳۹ 
ح 


2 


و آخذ بناصیتها لا ان ربّی علی صراط مُشتَفَیم (۵۶) ترجمه:(۳) 


نا نا مود والذین انوا مَعه برخمه من نیام من عذاب غلیظ (۵۸) ترجمه:(۵) 
وتلک غاد لا جحدّوا بایاتِ رهم اقا هو | آفز کل ار عنید (۵۹) ترخی لا 


انوا فی َذه لیا له وی لام ۲ ان 1 نْ عَادّا کفنوا رت هم 0 نذا لا وم ود (۶۰) ترجمه:(1) 


0 
هو أنشاً هه 


ا وی نو 5 ام الا ال یا وم ابا لا لکم من اله عم 0 نش کم مَ اَض واشتغعر کم فیها فا ستَْفژوه نم 


تویوا [ 9 ان ری فریت مجیت (۶۱) تررجمه:(۸) 


2 


لوا با صالخ قَذ کنت فیا َو جوا یل مدا "0 انا آن ند ما بقید آبا نا آفی شک ناموت یه ریب (۶۷) ترجمه:(8ه 
۱- ما (درباره تو) فقط می گوییم: «بعضی از خدایان ماء به (عقل) تو آسیب رسانده اند.» (هود) گفت: «من خدا را به شهادت 
می طلبم. شما نیز گواه باشید که من از آنچه همتای (خدا) قرار می دهید. بیزارم 

۲- (بیزار از آنچه) غیر او (می پرستید)! حال که چنین است. همگی برای من توطثه کنید. و مهلتم ندهید (امّا بدانید کاری از 
شما ساخته نیست.) 

۳- من بر خدای یگانه که پرورد گار من و شماست؛ توکل کرده ام.هر جنبنده ای در قبضه قدرت (توأم با عدالت) اوست. 
زیرا پرورد گار من بر صراط مستقیم است. 

پس اگر روی گردان شوید. من رسالتی را که مأمور بودم به شما رساندم. و پرورد گارم گروه دیگری را جایگزین شما 
خواهد ساخت. و شما هیچ زیانی به او نمی رسانید. پرورد گارم حافظ و نگاهبان هر چیز است.» 

۵-و هنگامی که فرمان ما فرارسید» هود و کسانی را که با او ایمان آورده بودند با رحمت خود نجات دادیم. و آنهارا از 
عذاب شدید» رهایی بخشیدیم! 

۶-و این قوم «عاد» بودند که آیات پرورد گارشان را انکار کردند. و از اطاعت پیامبرنش سر برتافتند. و از فرمان هر ستمگر 
حق ستیز» پیروی کردند! 

۷- آنان» در اين دنیا و روز قیامت» لعنت (و نام لنکتی) به دنبال دارند! بدانید قوم «عاد» نسبت به پرورد گارشان کفر ورزیدند. 
دور باد «عاد» قوم هود(از رحمت خداء و خیر و سعادت)! 


۸-و به سوی قوم «ثمودا» برادرشان «صالح» را فرستادیم. گفت: «ای قوم من! خدا را پرستش کنید. که هیچ معبودی جز او 
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گردید» که پرورد گارم (به بند گان خود) نزدیکك و اجابت کننده (خواسته های آنها) است!» 
4- گفتند: «ای صالح! تو پیش ازاین» در میان ما مایه امید بودی!آیا ما را از پرستش آنچه پدرانمان می پرستیدند. نهی 


می کنی؟!در حالی که ماء در مورد آنچه به سوی آن دعوتمان می کنی؛ در شکی توأم با بد گمانی هستیم!» 
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مت 7 وه رت 


قال یا وم أریَم ان کنت علی بینّه من ری وآتانی مه زر مه فمن ینض نی من الله ان عض یه لا فما تریذوتنی غیر تخیر (۶۳) 


رس 


وی وم عم اه له لکم آية وه کل فی أزض الّه ولا تمشوها بشوم فد کم عدَابِ ریب (۶۴) ترجمه:(1) 
4 آیّام 0 لک وش ِ مکذوب (۶۵) ترجمه:(۳) 


لا جاء آفرنا نَجْینا الا والذین آمنوا مَعه برخمه ما ومنْ خژی یمد "ا اد ریک هو لو العزیر (۶۶) ترجمه:(۴) 


وأذٌ 


۳۹ 


ام تموة روا رتم 0 بدا ود (۶۸) ترجمه:(۶) 


ولْمَذُ جاءث سنا ابراهیم یم بالجشری الوا لا 0 قال سَلام لا فما بت آن جاء بعجل حنیذ (۶۹) ترجمه:(۷) 


لا رأی يدهم لا تصل الیه تکرهم وأوجس مهم یف 0 قالوا لا تخف انا سنا ای قوّم لوط (۷۰) ترجمه:(۸) 


باشخاق وّمن وراء اشحاق فقوت (۱) ترجمه:(٩)‏ 


سس 


2 وه 


3 
ح 
5 
1 
3 
۷ 
۹ 
۷ 
1 
کف 
5 
3 
3 
6:۰۱ 
ِ‌ 
#۶ 
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۹ 
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۱- گفت: «ای قوم من! به من خبر بدهید اگر دلیل آشکاری از پرورد گارم داشته باشم.و رحمتی از جانب خود به من داده 
باشد» پس اگر من نافرمانی او کنم چه کسی می تواند مرا در برابر خداوند یاری دهد؟! پس شماء جز زیان» چیزی بر من 
نخواهید افزود. 

- ای قوم من! این «ناقه» از سوی خداوند برای شما معجزه ای است. بگذارید در زمین خدا به چرا مشغول شود. و هیچ گونه 
آزاری به آن نرسانید» که به زودی عذاب (خدا) شما را خواهد گرفت!» 

۳- سرانجام ناقه را پی کردند. و (صالح به آنها) گفت: «(مهلت شما تمام شد!) سه روز در خانه هایتان بهره مند گردید. (و 
بعد از آن» عذاب الهی فراخواهد رسید.) این وعده ای است که دروغ نخواهد بود.» 

۴ و هنگامی که فرمان (مجازات) ما فرارسید. صالح و کسانی را که با او ایمان آورده بودنده به رحمت خود (از آن عذاب) و 
از رسوایی آن روز رهایی بخشيدیم. چرا که پرورد گارت تواناو شکست ناپذیر است. 

۵-و کسانی را که ستم کرده بودند» صبحه (م رگبار آسمانی) فرو گرفت. و بامدادان در خانه هایشان به روی افتاده و مرده 
بودند. 

۶- آنچنان که گویی هرگز ساکن آن دیار نبودند! بدانید قوم نمودپرورد گارشان را انکار کردند. دور باد قوم ثمود (از 
رحمت خداوند)! 

۷- فرستاد گان ما [- فرشتگان] برای ابراهیم بشارت آوردند. گفتند: «سلام!» (او نیز) گفت: «سلام!» و چندان درنگ نکرد که 
گوساله بریانی (برای آنها) آورد. 


۸- (۷2) هنگامی که دید دست آنها به آن نمی رسد (و از آن نمی خورند) آنها را نا آشنا (و دشمن) شمرد. و از آنان احساس 
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ترس نمود. به او گفتند: «نترس! ما به سوی قوم لوط فرستاده شده ایم.» 


-٩‏ و همسرش ایستاده بود»(ازخو شحالی) خند بد.پیس او را به اسحاق» و بعل از اسحاق به یعقوبت بشارت دادیم. 
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قالث یا وَیلتی لوا عجوز وَعَذا بقبی شیخا ان عذا لْن: عم عجت  )۷۲(‏ جمه:(3) 

الوا تین ب ی رس 
فلا ذعب عَن |پراهیم لوغ وجاء ری یجادلنافی تم لوط (0۴) ترجمه:(۳) 

1 اتراهی لحلیم َو نیت (۷۵) ترجمه:(۳) 

با اتزاهيم آغرض عَنْ عَّا 0 قذ جاء أَر رک 00 وم آتبهم عذاب عْیز وود (۶ ترجمه:(۵) 


ولا عجاعث زشلنا لوطا سیء بهم وضاق بهم دُرعٌا وال عَذا ی عصیبٍ (۷ ترجمه:(۶) 


و 
۹ 


وخ اعةقزه > تال یا قزم هَلاء تاتی هن أهر تکم 0 فاقوا ال وا 2 تخزون فی 


الوا علفت ما لا فی بنانک من حق والک للم ما رید (4۷۹ ترجمه:(۸) 
قال لو و بی بکم قرَء آز آوی ای زکن دید (۸۰) ترجمه:(٩)‏ 


الوا ما لوط ایا تسا ریک له تمد لوا الیکک "۲ فادر بأهلک بقطم من اللفل ولا بفث منکم أعد انا اش مک 0 اه مصد ها ما 
 ِِِِ‏ 1 تقد و ۳ ۶ ۶ ار ۹ 
أَصابهُم ان موعدَهَم الب لا لیس الضْبم بریب (۸۱) ترجمه:(۱۰) 


۱- گفت: ای وای بر من! آیا من فرزند می آورم در حالی که پیرزنم» و این شوهرم پیرمردی است؟! این راستی چیز عجیبی 
انیت 

۲- گفتند: «آیا از فرمان خدا تعجب می کنی؟! این رحمت خدا و بر کاتش بر شما خانواده است. چرا که او ستوده و دارای 
مجد و عظمت است. 

۳- هنگامی که ترس ابراهیم فرو نشست. و بشارت به او رسید. درباره قوم لوط با ما مجادله می کرد. (و تقاضای عفو آنان را 
داشت) 

۴- چرا که ابراهيم بردبار و دلسوز و همواره رجوع کننده (به سوی خدا) بود. 

۵- (گفتیم:) ای ابراهیم! از این (درخواست) صرف نظر کن که فرمان پرورد گارت فرا رسیده. و به يقین عذاب بدون 
باز گشت (الهی) به سراغ آنها می آید. 

۶و هنگامی که فرستاد گان ما[- فرشتگان عذاب] به سراغ لوط آمدند» از آمدنشان ناراحت شد. و قلبش پریشان گشت. و 
گفت: «امروز روز سختی است!» (زیرا آنها را نشناخت. و ترسید قوم تبهکار مزاحم آنها شوند.) 

۷- قوم او (به قصد مزاحمت میهمانان) بسرعت به سراغ او آمدند_ و قبلا کارهای بد و زشتی انجام می دادند _ گفت: «ای 


قوم من! اینها دختران منند. که برای شما پا کیزه ه ترند. (با آنها ازدواج کن کنید. و از زشتکاری چشم بپوشید.) از خدا بترسید. و مرا 
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در مورد میهمانانم رسوا نسازید. آیا در میان شما یک مرد فهمیده و آ گاه وجود ندارد؟!» 

۸- گفتند: «تو می دانی ما تمایلی به دختران تو نداریم. و خوب می دانی ما چه می خواهیم.» 

4- گفت: «(افسوس!) ای کاش در برابر شما قدرتی داشتم. یا پناهگاه نیرومندی در اختیار من بود. (آنگاه می دانستم با شما 
زشت سیرتان چه کنم.)» 

۰- (فرشتگان عذاب) گفتند: «ای لوط! ما فرستاد گان پرورد گار توایم. آنها هررگز دسترسی به تو پیدا نخواهند کرد. در 
تاریکی شب. خانواده ات را (از این شهر) حرکت ده _ و هیچ یک از شما پشت سرش را نگاه نکند _ مگر همسرت. که او 
هم به همان بلایی که آنها گرفتار می شونده گرفتار خواهد شد. موعد آنها صبح است. آیا صبح نزدیکک نیست؟!» 
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ما جاء ما جعلنا عالیها سافلها وأَفطنا عیهَا حجاز من ستیل مُنضود (۸۲) ترجمه:(۱) 


وی تین أامع شعتا ال با وم وا لا لکم من ره 0 و وا المکیال وَالْمران 0 نی آاکم بختر نی 
اف عَلیکم عَاب یوم یط (۸۳) ترجمه:(۳) 


یا قفوم أفوا المکیال وَالْمیرَان بالْقشط لا ولا تتخشوا لاس أَشْياءَهم ولا تزا فی الأض مُْسدینّ (۸۵) ترجمه:(۴) 
َقه بقیث له یز کم زٍن کنشم مین لاوما آنا علیکم بعفیظ (۸۶) ترجمه:(۵) 


1 ون آصلاتکت امه کی آن کی مد ها اش 2 1 ف مه الا معا 0 اک نت ا- ال شمد (۸۷) 
۳ ِ کِ مر ۳ یر ول فی اموالی م / و ی 
ترجمه:(۶) 


حا ِ ای و سای ۲ 


۱-و هنگامی که فرمان ما فرارسید. آن (شهرها) را زیر و رو کردیم. و بارانی از سنگگ به صورت گلهای متحجر مترا کم بر 
آنها فرو ريختیم. 

۲- (سنگهایی) که نزد پرورد گارت (برای مجازات گناهکاران) نشانه گذاری شده بود. و آن (مجازات). از (سایر) ستمکاران 
دور نیست. 

۳- وبه سوی «عذْین» برادرشان شعیب را فرستادیم. گفت: «ای قوم من! خدا را پرستش کنید؛ که جز اوه معبودی برای شما 
نیست. پیمانهو وزن را کم نکنید (و دست به کم فروشی نزنید). که من خیرخواه شما هستم و از عذاب روز فراگیر بر شما 
تم گم 

۴- و ای قوم من! حق پیمانه و وزن را با عدالت. ادا کنید.و از اموال مردم چیزی کم نگذارید. و در زمین به فساد نکوشید. 

۵- آنچه(از سرمایه های حلال») خداوند برای شما باقی گذارده برایتان بهتر است اگر ایمان داشته باشید. و من نگهبان شما 
(و مأمور بر اجبارتان به ایمان) نیستم.» 

۶- گفتند: «ای شعیب! آیا نمازت به تو دستور می دهد که آنچه را پدرانمان می پرستیدند ترکک کنیم. یا آنچه را می خواهیم 
در اموالمان انجام ندهیم؟اتو که مرد بردبار و فهمیده ای هستی!» 

۷- گفت: «ای قوم من! به من خبر دهید اگر دلیل آشکاری از پرورد گارم داشته باشم» و روزی و موهبت نیکویی به من داده 
باشد» (آیا می توانم برخلاف فرمان او رفتار کنم؟!) من هرگز نمی خواهم چیزی که شما را از آن باز می دارم خودم مرتکب 
شوم. من جز اصلاح _ تا آن جا که توانایی دارم _ نمی خواهم. و توفیق من (در این کار جز به (یاری) خدا نیست. تنها بر او 
توکل کردم. و به سوی او باز می گردم. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ 


وا قوم لا بَجرمنکم شتقاقی آن بُصیبکم مثل ما راب فَوْمٌ نوح َو قوْمٌ مود و قْمٌ صالیح لا وما قوَم لوط منکم بتعید )۸٩(‏ 
ترجمه:(۱) 


واستغفروا ریک نم توبوا له لا ان ری رَحیم وَدودٌ )٩۰(‏ ترجمه:(۲) 


2 


الوا با شعیت ما تمه کثیرا مُمّا ول ون راک فینا ضعیفا لا ولا رطک لرجمناک "ا وما آنت علیّا بعزیز )٩۱(‏ ترجمه:(۳) 
قال با قوم آرهطی أعر علیکم من الله اوه وراء کم طربّا "لد یی بما غعلون محبط (۹۲) ترجمه:(۴) 


یا قّم اغمَلوا علی مَکانتکم نی عامل لا مَوّف تَعْلمون من یاتیه عذابِ بخزیه وَمَنْ هو کاب لا وَازتقبوا انی مَعْکم رَقیتٍ )٩۳(‏ 


ترجمه:(۵) 


ولا جاء َفزنا نیا شعیا والذین منوا معه برخم ما وَأخذت الذین ظلهُوا السَيِحه فأضربخوا فی دیّارهغ جائمین )٩۴(‏ 


ترجمه:(۶) 
کآن لم توا فیها 0 آلا بدا لین کما بعدث تمد (۹۵) ترجمه:(0۷ 
وق أَرسَلنا موسی بایَاتتا وشلطان مین (۹۶) ترجمه:(۸) 


الی فوعون وعلثهفاّبغوا آفز فوعزن "0 مار فرعَون برشید (۹۷) ترجمه:(8) 


۱-و ای قوم من! دشمنی و مخالفت با من سبب نشود که شما به همان سرنوشتی که قوم نوح یا قوم هود یاقوم صالح گرفتار 
شدند. گرفتار شوید. و (سرزمین) قوم لوط از شما چندان دور نیست. 

۲- از پرورد گار خود آمرزش بطلبید. و به سوی او باز گردید. که پرورد گارم مهربان و دوستدار (بند گان توبه کار) است.» 

۳- گفتند: «ای شعیب! بسیاری از آنچه را می گویی ما نمی فهمیم. و ما تو را در میان خود.ءضعیف می یابیم.و اگر (بخاطر) 
قیله کوچکت نبود» تو را سنگسار می کردیم. و تو در برابر ما قدرتی نداری.» 

۴- گفت: «ای قوم من! آیا قبیله کوچکم. نزد شما عزیزتر از خداوند است؟! در حالی که (فرمان) او را پشت سر انداخته اید! 
پرورد گارم به آنچه انجام می دهید.احاطه دارد (و آگاه است). 

۵- ای قوم من! هر چه در توان دارید. انجام دهید. من هم کار خود را انجام می دهم. و بزودی خواهید دانست چه کسی 
عذاب رسواکننده به سراغش می آید وچه کسی دروغگوست! شما انتظار بکشید. من هم با شما در انتظارم!) 

۶-و هنگامی که فرمان ما فرا رسید. شعیب و کسانی را که با او ایمان آورده بودند با رحمت خود نجات دادیم. و آنها را که 
ستم کردند» صبحه (م رگبار آسمانی) فرو گرفت. و بامدادان در خانه هایشان, به رو افتاده و مرده بودند. 

۷- آنچنان که گویی هرگز ساکن آن (دیار) نبودند! دور باد مِدْیّن (و اهل آن از رحمت خدا) همان گونه که قوم ثمود دور 
۳ 


۸- ما» موسی را با آیات خود و دلیل آشکاری فرستادیم... 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۲۵66۱۱۲60 0۷: ۳۷ ۸ 


۹-به سوی فرعون و اطرافیانش. اما آنها از فرمان فرعون پیروی کردند. در حالی که فرمان فرعون» مایه رشد و نجات نبود. 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ (۷ ۸ 


۳ 


یعدم وم یوم القیامه فورعم الناز لا وش الورد رود )٩۸(‏ ترجمه:(۱) 
ونوا فی عذه لَعَهُ وَیوع لاه لا بش الرّفدٌ افو )٩۹(‏ ترجمه:(۲) 


و 


وَلک من آنباء ای له علیک 0 منها انم وحصیذ (۱۰۰) ترجمه:(۳) 


وا ظفَاهم وَلکن طلموا آنفت هم "ماع عنم نی دوشن حون انلس قی لا ای او رک تا وما رادم 
یر تثیب (۱۰۱) ترجمه:(۴) 


2 
احل ۲ 


و کّلک دبک داد ری ومی امه 0 ده ليم مدید (۱۰۷) ترجمه:(۵) 


۱ 


1 فی دک لَیَة من اف داب ال ره لا دّلک یوم م من له لس ودک َو مهد (۱۰۳) ترجمه:(۶) 


۱ 


ره نجل غود (۰۴ ۰ ترجمه:(۷) 


بوخ 7 0 


یوع یت لا تلم تفش لا باذنه لقع مق وید (۱۰۵) ترجمه:(۸) 


اما الذین وا قفی ارم فیها یز وشهیق (۸۰۶ ترجمه:(۹) 


۳ 
ِ‌ ِ 


خالدین فیها ما ات الَمَاوّا والأض لا ما شاء ریک "0 اد ریک فال لما برد (۱۰۷) ترجمه:(۱۰) 


توا الاین شرعدوا ققی اه کالینن فا ها قاقت الق‌اوات وال و لا عا شام ریک تا عطاء عه مق در (/:۱) 
ترجمه:(۱۱) 


۱- روز قیامت. او در پیشاپیش قومش خواهد بود. و (به جای چشمه های زلال بهشت) آنها را وارد آتش می کند. و چه بد 
آبشخوری است (آتش)؛ که بر آن وارد می شوند! 

۲- آنان در این جهانو روز قیامت. لعنتی به دنبال دارند. و چه بد عطایی است (لعنو دوری از رحمت خدا). که نصیب آنان 
می شود! 

۳- این از اخبار شهرهاو آبادیهاست که مابرای تو شرح می دهیم. که بعضی (هنوز) برپا هستند» و بعضی درو شده اند(و از 
میان رفته اند). 

۴-مابه آنهاستم نکردیم. بلکه آنها خودشان بر خویشتن ستم روا داشتند. و هنگامی که فرمان (مجازات) پرورد گارت فرا 
رسید. معبودهایی را که غیر از خدا می خواندند» آنها را نجات نبخشیدند. وجز بر هلااکت آنان نیفزودند. 

۵-و اینچنین است مجازات پرورد گار تی هنگامی که (مردم) شهرها و آبادیها را مجازات می کند. در حالی که آنها 
ستمکارند! به یقین مجازات اوء دردناک و شدید است! 

۶- در این (س رگذشت پیشینیان» نشانه ای است برای کسی که از عذاب آخرت می ترسد. همان روزی که مردم در آن جمع 


آوری می شوند.و روزی که همه آن را مشاهده می کنند. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ 


۷-و ما آن (مجازات) راء جز تا زمان محدودی» تأخیر نمی اندازیم! 

۸- آن روز که (قيامت و زمان مجازات) فرارسد.هیچ کس جز به اجازه او سخن نمی گوید. گروهی از آنها بدبختند و 
گروهی سعادتمند. 

۱2۱-٩‏ کسانی که بدبخت شدند. در آتشند. و برای آنان در آن جاء ناله های دردناک و نعره های طولانی است. 

۰- تا آسمانها و زمین برپاست. جاودانه در آن خواهند ماند. مگر آنچه پرورد گارت بخواهد. به پقین پرور گارت آنچه را 
بخواهد انجام می دهد. 

۱- اما کسانی که سعادتمند شدند. تا آسمانها و زمین برپاست. جاودانه در بهشت خواهند ماند. مگر آنچه پرورد گارت 


بخواهد. (اين) بخششی است قطع نشدنی. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 0۷/۰: (۱ ۷ ۲ 


فلا تک فی مزته ما یبد وله 0 ما یعون ّا کتا : 1۳۳ بَاوهُم من بل و روم ليم یر عشوص (۰۹ ۰( 
ترجمه:(۱) 


ار ی الکتاب فا تلف فیه لا ولولا کلم سث من ریک لمضدی یه هم 0 وم هی شک مه فرب (. ۱۰ 
ترجمه:(۲) 


رم کلا ما هم ریک آغمالهع 0 با یععلون یز (۱۱۱) ترجمه:(۳) 

َسقغ کُما آیزت ون تاب ععک ول تطغزا 0 با تون بصیر (۱۱۲) ترجمه:(۳) 

و کنو ی لین طموا نکم | ار وعا تکم من دون اللّه من أویاء تغل 27 نضَرُونَ (۱۱۳) ترجمه:(۵) 

وم لاه طرقي هار زامن الیل 0 الکسات یبن لیات 0دک ذگری بل کرین (۱۱۴) ترجمه:(۶) 
واضبز قَا الآ َضیغ جر مین (۱۱۵) ترجمه:(۷) 


لوا کانمن اون من کم أوو بقیّه َو هون عن فاد فی ال ْض لل لیا 2 من أنجیا لقع " وان ادن ظلموا ما آرفُوا فیه 


وکانوا خرن (۱۱۶) ترخبه ها 
ما کانٌ ریک لیهلک الَْری بظلم لها مَضلحونْ (۱۱۷) ترجمه:(٩)‏ 


۱- پس تردیدی در (باطل بودن) معبودهایی که آنها می پرستند» به خود راه مده. آنها همان گونه این معبودها را پرستش 
می کنند که پدرانشان قبلامی پرستیدند. و ما نصییشان را بی کم و کاست به آنان خواهیم داد. 

۲-ما به موسی کتاب آسمانی دادیم. سپس در آن اختلاف شد. و اگر فرمان پیشین خدا (در زمینه آزمایش و اتمام حجت بر 
آنها) نبود در میان آثان داوری می شد. و آنها (هنوز) در شکی آميخته با بد گمانی اند. 

۳- و پرورد گارت اعمال هر یک را بی کم و کاست به آنها خواهد داد. زیرا او به آنچه عمل می کنند آگاه است. 

۴- پس همان گونه که فرمان یافته ای» استقامت کن. و (همچنین) کسانی که با توء (به سوی خدا) آمده اند (باید استقامت 
کنند).و سرپیچی نکنیده که او آنچه را انجام می دهید می بیند. 

۵-و بر ستمکاران تکیه ننمایید» که موجب می شود آتش شمارا فرا گیرد. و در آن حال. هیچ ولق و سرپرستی جز خدا 
نخواهید داشت. سپس یاری نمی شوید. 

ی طری تفای شب از با راهان اک راکو کار تهاارا اتو هی ماک کر 
برای کساتی کهاها کل کرند, 

۷- و شکیبایی کن. که خداوند پاداش نیک و کاران را ضایع نخواهد کرد. 

۸- چرا در اقوام قبل از شماء دانشمندان صاحب قدرتی نبودند که از فساد در زمین جلو گیری کنند؟! مگر اند کی از آنهاء که 
نجاتشان دادیم. و آنان که ستم می کردند به دنبال نعمتها و لذات رفتند. و گناهکار بودند (و نابود شدند). 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۲86۱۲60 0۷: ۷ ۸۱ 


4- و چنین نبود که پرورد گارت آبادیها را بظلم و ستم نابود کند در حالی که اهلش در صدد اصلاح بوده باشند. 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱۷ 


ولو اهر یکی تغل التاس هوالع 0و0 الرن مین ۱۳۸۷) #رنسم 133 
تن رحم ریک 00 لک 7 1 یگ کیعهٌ ریک لام هم ین اجه لاس أجموی (۱۱۹) ترجمه:(1) 


ملد 


ات از سل ما 2 به فا ک لا وَجاء ک فی عذه الق وَموْعظهُ وذکزی للمومنیَ ( ۰) ترجمه:(۳) 
۱0 
وانتظوا 1 تون (۱۲۲) ترجمه:(۵) 
وه یب الماوات وال زض والیه بجع لت کل ماه وتوکل علیه تا ما ریک پغافل عَمّا تغملو تغملوة )٩۲۳(‏ ترجمه:(۶) 
۲ - سوره پوسف 


بشم لله الرّخْمَن لرحیم الر لا تلکک آیات الکتاب المبین (۱) ترجمه:(۷) 


3 ۲ 


اه قرآن عریّ لعَلکم تَْقلون (۷) ت1۳ 
خن لقَصْ علیک أخسن المَصص بعا أزعینا الیک هَذا لقن وان کنت من له من العافِین (۳) ترجمه:ن(٩)‏ 


اد قال پُوشت لب یا بت انی رای أحد عشر کوکبا والسمس وَاْقعر ریم لی ساجدین (۴) ترجمه:(۱۰) 


۱-و اگر پرورد گارت می خواست. همه مردم را (به اجبار) امت واحدی (بدون هیچ گونه اختلاف) قرار می داد. ولی آنها 
همواره با هم اختلاف دارند. 

۲-مگر کسی را که پرورد گارت رحم کند. و برای همین (پذیرش رحمت) آنها را آفربد. و وعده پرورد گارت قطعی شده 
که: دوزخ را از همه (سر کشان و طاغیان) جنّ و انس پر خواهم کرد! 

۳- ما از س رگذشتهای همه پیامبران برای تو شرح می دهیم. تا بوسیله آن قلبت را آرامش بخشیم. (و اراده ات قوی گردد.)او 
در این (اخبار و سر گذشتهاه) برای تو حقّ آمده؛ و برای مومنان موعظه و تذ کری است. 

۴-و به کسانی که ایمان نمی آورنده بگو: «هر چه در توان دارید انجام دهید. ما هم انجام می دهیم! 

۵- و انتظار بکشید. ما هم منتظریم!» 

۶-و (آ گاهی از) غیب (و اسرار نهانی) آسمانها و زمین» تنها از آن خداست. و همه کارها تنها به او باز گردانده می شود. پس 
او را پرستش کن. و بر او تو کل نما. و پرورد گارت از آنچه انجام می دهید. هرگز غاقل نیست. 

۷- #بنام خداوند بخشنده مهربان* الره این آیات کتاب مبین و روشنگر است 

۸-ما آن را قرآنی عربی (و فصیح و گویا) نازل کردیم. تا شما (آن را) درکث کنید. 

-٩‏ ما بهترین س رگذشتها را به وسیله اين قرآن که به تو وحی کردیم. برای تو شرح می دهیم. و به يقین پیش از اين» از آن 
غافل بودی. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۲86۱۱۲60 0۷: ۷ ۸ 


۰- (به خاطر بیاور) هنگامی را که یوسف به پدرش گفت: «پدرم! من در خواب دیدم که یازده ستاره؛ و خورشید و ماه در 


برابرم سحجده می کنند.» 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ ۲ 


قال با و یی لا تفص رواک علی |شوتک فیکیدُوا تک کیذا 0 السْیطان للانسان عَدَو ثبینْ (۵) ترجمه:(۱) 


3 
2 


و کذلک یَجْتبیک رَبک وَیْعلمک من تأویل ال ادیت وی نشعتة علیک وعلی آل بغقوب کنرا أََا علی أبوک من بل 
اثزاهیم واشخاق "ان ریک لیم حکيم (۶) ت رجمه:(۲) 


لا نید ان قن پرشی واه انا تا (۷) 1۳۳ 


5 


ان انا لفی ضلال مبین (۸) ترجمه:(۴) 


مه 
اتلوا پوت آو اطرشوة آزضا یل لکم وج آَبیکم وَتکوئوا من بُغده قَْمّا صَالحینّ )٩(‏ ترجمه:(۵) 


د قائل مهم الوا پوت موه فی عیابّت الب یله بقض المَیارّه ان کنشم فاعلی (۱۰) ترجمه:(۶) 


الوا با 


یا ما لک لا ناما علی پوشت وان له لاصو (۱۱) ترجمه:(۷) 


۶ 
2 


0 


له معنا غذا غولب وان له لَافظونّ (۱۲) ترجمه:(۸) 


۳ 


2 


تا که لب ونم عنه عون (۱۳) ترجمه:(٩)‏ 


۳ 
5 2 آن 


قال ی لَیخریی آن تذعبوا به اف 


1 


الوا ین أَکلهٌ ادن وحن مضه انا (ذا لحخاستو (۱۴) ترجمه:(6۰ 


نا ادا 


۱- گفت: «پسرم! خواب خود را برای برادرانت با زگو مکن مبادا برای تو نقشه (خطرناکی) بکشند. زیرا شیطان دشمن 
آشکان اسان است: 

۲-و این گونه پرورد گارت تو را بر می گزیند. و از تعبیر خوابها به تو می آموزد. و نعمتش را بر تو و بر خاندان یعقوب کامل 
می کند. همان گونه که پیش از این بر پدرانت ابراهیم و اسحاق کامل کرد. به یقین؛ پرورد گار تو دانا و حکیم است.» 

۳ به یقین در (داستان) یوسف و برادرانش» نشانه ها(ی هدایت) برای سوّال کنند گان بود. 

۴- هنگامی که (برادران) گفتند: «یوسف و برادرش (بنیامین) نزد پدر از ما محبوبترند. در حالی که ما مردان یرومندی 
هستیم. مسلماً پدر ماء در گمراهی آشکاری است. 

۵- یوسف را به قتل رسانید. یا او را به سرزمین دوردستی بیفکنید. تا توجه پدرتان فقط به شما باشد. و بعد از آن (از گناه 
خود توبه می کنید. و)افراد صالحی خواهید بود.؛ 

۶- یکی از آنها گفت: «یوسف را به قتل نرسانید. و اگر می خواهید کاری انجام دهید. او را در مخفی گاه چاه بیفکنید.تا 
بعضی از قافله ها او را بر گیرند (و با خود به مکان دوری ببرند).» 

۷- (برادران نزد پدر آمدند و) گفتند: «ای پدر! چرا تو درباره یوسف به ما اطمینان نمی کنی؟!ادر حالی که ما خیرخواه او 
۳ 

۸- فردا او را با ما (به خارج شهر) بفرست. تا غذای کافی بخوردو تفریح کند. و به يقین ما از او محافظت خواهیم کرد.» 
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٩-(پدر)‏ گفت: «من از بردن او غمگین می شوم. و از این می ترسم که گرگ او را بخورد» در حالی که شما از او غافل 
باشید!» 
۰- گفتند: «با این که ما مردان نیرومندی هستیم؛ اگر گرگ او را بخورد» ما از زیانکاران خواهیم بود (و هرگز چنین چیزی 


ممکن ئست)/1 
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لا ذعبوا به وأج و و ار ماع ت الب "ا ایا یه هم بأشرمم عَذا وَهُم لَ یرون (۱۵) ترجمه:(۱) 


وََامُوا هم عشاء یبْکونَ (۱۶) ترجمه:(۲) 


1۳ انا تانق وت وکا بو شت عند ماع که ال 0 وما آنت ت بممن لا ولو کّا صاوقیق (۱۷) ترجمه:(۳) 
وج اقوا علی قبیصه پم کذب 0 قال بل قرات کم آناق کم ۱ را "فصن جمیل "وال لمشیَعان علی ما تَص مُوت (۱۸) 
ترجمه:(۴) 


وجاءث مَیارَه فزملوا وَاردَُم قأدلی ده قال یا بُری هَذا لام وت و اعد آا رانا لیم بما یعون (۱۹) ترجمه:(۵) 


وَشرَوةُ من بخس کَراهم مَغدوده و کانوا فیه من الراهدیق (۲۰) ترجمه:(۶) 


وال ای لته ین تلم ید طرین 1۶7 ۶ ی آن یا و ده ولذا "ودک مک لیوشت فی الض ول بن 
تأویل ال حادیث لا وال عالت عا علی آفره وَلکن کر اس ل یوت (۲۱) تخمه(3 


و ء و و 


ولا بل ده یاه محکعا وَعلما ( و کذلک تجزی ای (۲۲) ترجمه:(۸) 


۱- هنگامی که او را با خود بردند. و به اتفاق تصمیم گرفتند وی را در مخفی گاه چاه قرار دهند و (مقصد خود را عملی 
ساختند.) به او وحی فرستادیم که آنها را در آینده از این کارشان با خبر خواهی ساخت. در حالی که آنها نمی دانند. 

۲- (برادران یوسف) شب هنگام» گریان به سراغ پدر آمدند. 

۳- گفتند: «ای پدر! ما رفتیم تا مشغول مسابقه شویم. و یوسف را نزد اثاث خود گذاردیم. و گرگ او را خورد! و (می دانیم) 
تو هرگز سخن ما را باور نخواهی کرد هر چند راستگو باشیم.؛ 

۴-و پیراهن او را با خونی دروغین (آغشته ساخته» نزد پدر) آوردند. گفت: «نفس (سر کش) شما این کار (زشت) را برایتان 
زینت داده. من صبر جمیل خواهم داشت (و شکیبایی خالی از ناسپاسی). و در برابر آنچه می گویید از خداوند یاری 
می طلبم.» 

۵-و (در همین حال) کاروانی فرا رسید. و مأمور آب را فرستادند (تا آب بیاورد). او دلو خود را (در چاه) افکند. (ناگهان) 
صدا زد: «مژده باد! این کودکی است (زیبا و دوست داشتنی!» و او را بعنوان کالایی (از دیگران) مخفی داشتند. و خداوند به 
آنچه آنها انجام می دادند. آگاه بود. 

۶- و (سرانجام) او را به بهایی اندکک. به چند درهم فروختند. و نسبت به (فروختن) اوه پی رغبت بودند (. چرا که می ترسیدند 
رازشان فاش شود). 

۷-و آن کس از (مردم) مصر که او را خرید [- عزیز مصر به همسرش گفت: «مقام وی را گرامی دار» شاید برای ما سودمند 
باشد. و يا او را بعنوان فرزند انتخاب کنیم.» و اینچنین یوسف را درآن سرزمین؛ جایگاه (ویژه ای) دادیم. (ما اين کار را 


کردیم تا او را بزرگ داریم. و) از علم تعبیر خواب به او بیاموزيم. خداوند بر کارش توانا و پیروز است» ولی بیشتر مردم 
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نمی دانند. 
اه ه امین که تلو لسع ها ار از افیف اه کر کا اش ام قق ۱ 
3 2 پیامیری او و و ال ای دار این دم 
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وراودنه التی هو فی بتتها عن تسه وت الأتوات وال عیت لک لا ال معاذ له 0اه نی خسن منوا 0 اب آا بل 
الظالترن (۲۳) تراجت 


2 2 
ا 


ولد هُمَتْ به لا وم بها لولا آن رَأی بان ره تا کذلک لنضررف عََهُ الوء وّالفخشاء لا ان من عبادنا المْخلص ی (۲۴) 


ترجمه:(۲) 
واسیقا الباب وَقَدَتْ قمیصه من در وَآلفیا سَیٌذهَا دی الباب لا قالث ما جرّاء مَنْ آراد بأهلک شوءا الا آن یَشجن َو عذاب أليمْ 


(۲۵) ترجمه:(۳) 

ال هی راودیی عن نی لا وشهد شام من أغلها ان کان میهف من بل فْصََقت وَهوَ من الکاذیین (۲۶) ترجمه:(۳) 
ان كانٌ قمیضه فد من بر کب وَو من السَاوقین (۲۷) ترجمه:(۵) 

تما رأی قمیضه قدّ من خر قال له 4 ین کید کی 0 ان کید کّ عَظیم (۲۸) ترجمه:(۶) 

وف آغرض عَن ها 0 واستقفری نک 0 اک کنت من این (۲۹) ترجمه:(۸0 


تا وقال نشو وه فی المدیته اثرأث العزیز تراود قتاعا عن تیه 0 قذ شا ِ 0 اقا فی ضلل مین (۳۰) ترجمه:(۸) 


۱-و آن زن که یوسف در خانه او بوده از او تمای کامجویی کرد. درها را بست و گفت: «بیا به سوی آنچه برای تو 
مهیاست!» (یوسف) گفت: «پناه می برم به خدا! او [- عزیز مصر ]آصاحب نعمت من است. مقام مرا گرامی داشته. (آیا ممکن 
است به او ظلم و خیانت کنم؟!) به يقین ستمکاران رستگار نمی شوند.» 

۲- آن زن قصد او کرد. و او نیز اگر برهان پرورد گار را نمی دید» قصد وی می نمود. اینچنین کردیم تا بدی و فحشا را از او 
دور سازیم. چرا که او از بند گان خالص شده ما بود. 

۳-و هر دو به سوی در دویدند و (در حالی که همسر عزیز پوسف را تعقیب می کرد). پیراهن او را از پشت (کشید و) پاره 
کرد. و در این هنگام» همسر آن زن را نزدیک در يافتند. آن زن گفت: «کیفر کسی که بخواهد نسبت به خانواده تو خیانت 
کند. جز زندان یا عذاب دردناکک» چیست؟» 

۴-(یوسف) گفت: «او مرا به کامجویی از خود دعوت کرد!» و در این هنگام. شاهدی از خانواده آن زن شهادت داد که: «ا گر 
پیراهنش از پیش رو پاره شده. آن زن راست می گوید. و او از دروغگویان است. 

۵-واگر پیراهنش از پشت پاره شده. آن زن دروغ می گوید. و او از راستگویان است.» 

۶-هنگامی که (عزیز مصر) دید پیراهن او از پشت پاره شده» گفت: «اين از مکر و حیله شما زنان است. که مکر و حیله شما 
زنان» عظیم است! 

۷- یوسف! از این (جریان)» صرف نظر کن. و تو نیز ای زن از گناهت استغفار کن, زیرا تو از خطاکاران بودی.» 


۸-(اين جریان در شهر منعکس شد.) گروهی از زنان شهر گفتند: «همسر عزیز» غلامش را به سوی خود دعوت می کند. 
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عشق (اين جوان» در اعماق قلبش نفوذ کرده. ما او را در گمراهی آشکاری می بینیم.» 
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لا ترمعث بعکرهن آز ترلث لهنْ وعدث هن مک وآانث کل واجدم هن کی وقالت از رخ علیهن 0 قلمّا رب کون 
وق | یهن وق عانی له ما عذا را ٍن عّا ملک کریم (۳۱) ترجمه:(۱ 


قالث فدلکن الذی لَتنی فبه 0 وق راوده عن نفسه فاش َه تخصم 0 ون 1 یَفْعَلْ ما مهن ولیکونا من السصَاغرین (۳۷) 
ترجمه:(۲) 


بش او ای ما بذغوتنی الیه "ا وا تضرف عنی کین أَضب یهن وأکن ۶ من الجاهلین (۳۳) ترجمه:(۳) 


فاستجاب له رب فصوف عهکیِدَهنْ 0 اب هو الشمیغ العلیم (۳۴) ترجمه:(۴) 
نم بدا هم من بَعد ما رالات لته عتّی حبن (۳۵) ترجمه:(۵) 

وَدحل مَعه السَجه تیان 0 قال أَحدهما نی آزانی أغصر در مرا لا وق لخد | نی ان آمل موق رأسی را کل الطير من 0 
نا بت وله لا لا تراک من الْمحسیینَ (۳۶) ترجمه:(۶) 


قال لا تیکما طعام تزژقانه ال باتکما پتاویلهقبل آن پأیکما 0 ذلکما ما علعنی ربُی "نی ترکث مله قوم لا ون بالله وم 
بالآخره هُمْ کافرونٌ (۳۷) ترجمه:(۷) 


۱- هنگامی که (همسر عزیز) یرنگ آنها را شنید» به سراغشان فرستاد. و برای آنها بث پشتی ( گرانبها؛ و مجلس باشکوهی) فراهم 
ساخت. و به دست هر کدام» کاردی (برای بریدن میوه) داد. و (به پوسف) گفت: «بر آنان وارد شو!» هنگامی که چشمشان به 
او افتاد» او را بسیار با شکوه (و زیبا) یافتند. و (بی توجه) دستهای خود را بریدند. و گفتند: «منرّه است خدا! این بشر نمی باشد. 
این جز یکک فرشته بزرگوار نیست!» 

۲- (همسر عزیز) گفت: «اين همان کسی است که بخاطر (عشق) او مرا سرزنش کردید. (آری) من او را به خویشتن دعوت 
کردم. و او خودداری کرد. و اگر آنچه را به او دستور می دهم انجام ندهد به زندان خواهد افتاد. و به يقین خوار و حقیر 
خواهد شد.) 

۳- (یوسف) گفت: «پرورد گاراازندان نزد من محبوبتر است از آنچه اینها مرا به سوی آن می خوانند. و اگر مکر و نیرنگ آنها 
را از من بازنگردانی» به سوی آنان متمایل خواهم شد و از جاهلان خواهم بود.» 

۴- پرورد گارش دعای او را اجابت کرد. و مکر آنان را از او باز گرداند. چرا که او شنوا و داناست. 

۵- سپس با اینکه نشانه های (پاکی یوسف) را دیدند. تصمیم گرفتند او را تا متّتی زندانی کنند. 

۶- و (در این هنگام) دوجوان» همراه او وارد زندان شدند. یکی از آن دو گفت: «من در خواب دیدم که (انگور برای ساختن) 
شراب می فشارم.» و دیگری گفت: «من درخواب دیدم نان بر سرم حمل می کنم. که پرند گان از آن می خورند. ما را از تعبیر 
این خواب آگاه کن که تو را از نیک و کاران می بینیم.» 

۷- (یوسف) گفت:«غذای روزانه شما را نمی آورند. مگر اينکه پیش از آن» شما را از تعبیر خوابتان آگاه خواهم ساخت. این 
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ترکک گفتم (و شایسته چنین موهبتی شدم). 
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انش له آبائی زيم ایکا یوب 0 یا ان نا آن نش رکک باله ین شین 0 ذلک من فضل اه نا وع لاس 
وْلکن کر الّاس 1 یَشکنون (۳۸) ترجمه:(۱) 


با ضاحتی الشجن ارات لفهقون ده ] له الاح مهار (۳۹) ترجمه:(۲) 


ما م2 ۳ 
تا مه 


عذکما قیسقی ره مرا 0 وأمًا اد تبضلت کل الطید من 5 


[ 


سه "ا فضی الم الذی فیه تَشتفیان (۴۱) 


ی نآ ناج نما اذکزنی عنة ریک فاَنَاة السیطان ذ کر یه قلبث فی الشجن بضع سین (۴۲) ترجمه:(۵) 
وقال ملک نی ری سیع بقراب سعان هن سیغْ عجاف ومبع شلاب خضر وأعر یابساتِ "ایا هللا آفئونی فی وبا 
ان کنتم روا تبون (۴۳) ترجمه:(۶) 


۱-و من از آیین پدرانم ابراهیم و اسحاق و یعقوب پیروی کردم. برای ما شایسته نبود چیزی را همتای خدا قرار دهیم.اين از 
فضل خدا بر ما و بر مردم است. ولی بیشتر مردم شک رگزاری نمی کنند. 

۲- ای دوستان زندانی من! آیا خدایان متعدد و پراکنده بهترنده يا خداوند یگانه ای که بر همه چیز قاهر است؟! 

۳- آنچه غیر از خدا می پرستید» جز اسمهایی (بی مستا) که شما و پدرانتان آنها را (خدا) نامیده اید» نیست. خداوند هیچ 
دلیلی بر آن نازل نکرده. حکم تنها از آن خداست. فرمان داده که غیر ازاو را نپرستید. این است آیین ات و تکار وی بشمر 
مردم نمی دانند. 

۴- ای دوستان زندانی من! اما (تعبیر خواب شما چنین است که) یکی از شما (دو نفر» آزاد می شود. و) ساقی شراب برای 
آقای خود خواهد شد.و امّا دیگری به دار آویخته می شود. و پرند گان از سر او می خورند. و مطلبی که درباره آن (از من) 
نظر خواستید» قطعی و حتمی است.) 

۵-و از میان آن دو نفره به آن کس که می دانست رهایی می یابد» گفت: «مرا نزد آقایت[- سلطان مصر ]یاد کن (تا از زندان 
رهایی یابم.)» ولی شیطان یاد او را نزد آقایش از خاطر وی برد. و از این رو» (یوسف) چند سال در زندان باقی ماند. 

۶-و (در اين هنگام) پادشاه گفت: «من درخواب دیدم هفت گاو چاق را که هفت گاو لا.غر آنها را می خورند. و هفت 
خوشه سبز و هفت خوشه خشکیده. (که خشکیده ها بر سبزها پیچیدند. و آنها را از بین بردند.) ای گروه اشراف! درباره خواب 


من نظر دهید» اگر خواب را تعبیر می کنید.» 
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قالوا أَضعَات آخلام لا وا تن بتأویل الأخلام بعالمی (۴۳) ترجمه:(۱) 


2 


مه آن 


وقال الذی تجا منْهُما واه کر ید ا کم لسن (۴۵) ترجمه:(0) 


7 
مه 
2 


شف ها الضدیْ ی فی جع را تن هن عریغ عجات ف وَمَیْم شلات خضر و 
۱ ترجمه:(۳) 


2 


قال تزرغون سبع سنین دبا قما عصدئم فدَروه فی شثله اقلا مات کلون (۴۷) ترجمه:(۴) 


0 


نم یی من بَغد لک مَبغ شدَاد با کل ماقم له الا قیلا ما تخحصنونّ (۴۸) ترجمه:(۵) 


0 


میتی من بَغد دک عَام فیه یات لام وفیه یَعْصوُوَ (۴۹) ترجمه:(۶) 

وال الک 3 تتونی به 0 لا اه لول قال ازجغ الی ریک اس ما ال الْشوه الاتی قطن دی 0 رد زبّی بکیدهن 
علیمٌ (۵۰) ترجمه:(0۷ 

قال ما خطبِکن اد رَاوَدتن بوشت عن تسه " فلنَ عاش له ما علغتا علیه من شوء "ات افرأ ال 
رَاوَدته عن تسه وه من الصَادفین (۵۱) ترجمه:(۸) 


2 
وان 


لک لیقلم آنی له باْغیب وا له ا یی کید الخاتیین (۵۲) ترجمه:(٩‏ 


جزء سیزدهم 

۳- سوره توسف 

صوت 

0 201010 ۲/۱6 5۱۱0۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 


# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 
یه 


0 ماب تفسی 0 ان لس مار بالشوء لا ما رحم ربّی "ان ربّی عُفور رَحیمْ (۵۳) ترجمه:(۱۰ 


۱- گفتند: «اینها خوابهای پریشان و آشفته ای است. و ما از تعبیر این گونه خوابها آگاه نیستیم.» 

۲-و یکی از آن دو که نجات یافته بود _ وبعد از مدتی به یاد آورد _ گفت: «من تعبیر آن را به شما خبر می دهم. مرا (به 
سراغ آن جوان زندانی) بفرستید.» 

*- (او به زندان آمد» و گفت:) یوسف. ای مرد بسیار راستگوا درباره این خواب اظهار نظر کن که هفت گاو چاق را هفت 


گاو لاغر می خورند. و هفت خوشه تره و هفت خوشه خشکیده. تا من به سوی مردم باز گردم» تا (از تعبیر این خواب) آگاه 
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شوند. 

۴- گفت: «هفت سال پی در پی زراعت می کنید. و آنچه را درو کردید» جز کمی که می خورید. در خوشه های خود باقی 
بگذارید (و ذخیره نمایید). 

۵- پس از آن. هفت سال سخت (قحطی و خشکسالی) می آبد. که آنچه را برای آن سالها اندوخته اید» می خورند. جز کمی 
"۳ بذر) ذخیره خواهید کرد. 

۶- سپس سالی فرا می رسد که باران فراوان نصیب مردم می شود. و در آن سال؛ مردم عصاره (میوه ها را) می گیرند (و سال 


پربر کتی است.)» 

۷- پادشاه گفت: «او را نزد من آورید.» ولی هنگامی که فرستاده او نزد وی آمد. یوسف گفت: «به سوی آقایت با زگرد و از 
او پپرس ماجرای زنانی که دستهای خود را بریدند چه بود؟ به يقین پرورد گار من به نیرنگ آنها آ گاه است.» 

۸- (پادشاه آن زنان را طلبید و) گفت: «به هنگامی که یوسف را به سوی خویش دعوت کردید. جریان کار شما چه 
بود؟» گفتند:«منره است خداء ما هیچ (خطا و) عیبی در او نیافتیم!» (در این هنگام) همسر غزید گفت: «لان خن آشکار کشت 
من بودم که او را به سوی خود دعوت کردم. و او از راستگویان است. 

4- این سخن را بخاطر آن گفتم تا بداند من در غیاب به او [- یوسف ]خیانت نکردم. و خداوند مکر خائنان را هدایت 
۰- من خودم را تبرثه نمی کنم» که نفس (س رکش) بسیار به بدیها امر می کند. مگر آنچجه را پرورد گارم رحم کند. 
پرورد گارم آمرزنده و مهربان است.» 


وال الک اتثونی به لش یی 0 تما کل تال نک الیزع لیا عکی أبینْ (۵۴) ترجمه:(۱) 
قال اجعلنی علی ان اأَْض "نی عفیظ علیم (۵۵) ترتجم( 1 
ودک مک لیوشت فی الض یاهاعد عیتْ یماء "نیب برشمیا تن تمَاء ولا تضبغ جر المینی (۵۶) ترجمه:(۳) 
جر ال خوه خی لین آموا و کاوا قّونَ (۵۷ ترجمه:(۴ 
وجاء اوه وف فَدلوا علیهفرفهع وم له منکن (۵۸) ترجمه:(۵) 
ما رهم بجهازمم ال اتونی بخ لکم من آییکم آ تون آنّی وفی الکیل رآ یر المنزلی (۵۹) ترجمه:(۶) 
فان موی با کل تک عندی و فرئون (۶۰) ترجمه:00) 
الوا سْراود َنه باه ون اعلونَ (۶۱) ترجمه:(۸) 
۳ 
فلمّا ره جوا ای آپبهع الوا یا نامع نا الکیل قاس معا انا تکتل وا له لحافظون (۶۳) ترجمه:(۱۰) 
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۱- پادشاه گفت: «او [- یوسف] را نزد من آورید. تا وی را از خالصان خود قرار دهم.» هنگامی که با او صحبت کرد؛ 
(پادشاه) گفت: «تو امروز نزد ما جایگاهی والا داری» و امین ما هستی.» 

۲- (یوسف) گفت: «مرا سرپرست خزاین سرزمین (مصر) قرارده؛ که من نگاهبانی ۲ گاهم.» 

۳-و این گونه مابه یوسف در سرزمین (مصر) قدرت دادیم که هر جا می خواست در آن منزل می گزید (و تصرّف 
می کرد). ما رحمت خود را به هرکس بخواهیم (و شایسته ببینیم) می بخشیم. و پاداش نیک وکاران را (حتی در این دنیا) ضایع 
۴- (ا2) پاداش آخرت. برای کسانی که ایمان آورده و پرهیزگاری داشتند» بهتر است. 

۵- (سرزمین کنعان را قحطی فراگرفت.) برادران یوسف (به مصر) آمدند. و بر او وارد شدند. او آنان را شناخت. ولی آنها او 
را نشناختند. 

۶-و هنگامی که (یوسف) بارهای آنان را آماده ساخت» گفت: (نوبت آینده) آن برادری را که از پدر دارید» نزد من آورید. 
آیا نمی بینید من حق پیمانه را ادا می کنم؛ و من بهترین میزبانان هستم؟! 

۷- و اگر او را نزد من نیاورید» نه پیمانه ای (از غله) نزد من خواهید داشت.و نه (هیچ گاه) به من نزدیک شوید.» 

۸- گفتند: «ما درباره او با پدرش گفتگو خواهیم کرد. و ما (اين کار را) انجام خواهیم داد.» 

4-(سپس) به کار گزاران خود گفت: «بهایی را که پرداخته اند» در بارهایشان بگذارید! شاید هنگامی که به سوی خانواده 
خویش باز گشتند. آن را بشناسند. شاید با زگردند.» 

۰- هنگامی که به سوی پدرشان باز گشتند» گفتند: «ای پدر! دستورداده شده که(بدون حضور برادرمان بنيامین) پیمانه ای (از 
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ال علْ آمَنکم علیه ّا کما آمشکم علی أخبه من قیل "0 له یز عافظا لا وَهرَ أَرحَم الراجمیق (۶۴) ترجمه:(۱) 


لا توا مَتَاعهُم وج مُوا بض. اعتَهُم رد ایهم تا قالوا یا انا ما تبغی لا رده بضاعتٌا رَد الیّا لا ونمیر أَهلَا وَنحفظ آخانا 
داد کیل بُعیر لا لک کل یَسیرٌ (۶۵) ترجمه:(۲) 


یی به ّا آن محاط بکغ "فا موه مومع قال له ی ما ول وکیلْ (عع) 
۳ 


ال با ین توا نب وا او ییء 0 ان الک ال له 0 علیه 


9 


ما لوا من عیث رم یوم ما کان یی عم من الله من شین لا اجه فی تفس قوب فَضاهیا "وان مذو علم لا 
علمتاهُ ولکنْ أکتر لاس لا عون (۶۸) تررجمه:(۵) 


یلعای ی آوی یه أحاة 0 ال نی آنا نوکت لا تچ بیس پعا کاوا یعون (۶4) ترجمه:(۶) 


۱- گفت: «آیا نسبت به او به شما اطمینان کنم همان گونه که قبلا نسبت به برادرش (یوسف) اطمینان کردم (و دیدید چه 
شد)؟! و (در هر حال) خداوند بهترین حافظ ومهربانترین مهربانان است.» 

۲-و هنگامی که متاع خود را گشودند» دیدند سرمایه آنها به آنها با زگردانده شده. گفتند: «پدر! ما دیگر چه می خواهیم؟! 
این سرمایه ماست که به ما بازپس داده شده است. (پس چه بهتر که برادر رابا ما بفرستی.) و ما برای خانواده خویش موادٌ 
غذایی می آوریم. و برادرمان را حفظ خواهیم کرد. و یک بار شتر زیادتر دریافت خواهیم داشت. این پیمانه (باری که اکنون 
گرفته اي پیمانه) کوچکی است.» 

۳- گفت: «من هرگز او را با شما نخواهم فرستاده تا تعهد الهی م کدی بدهید که او را حتماً نزد من خواهید آورد. مگر این که 
قدرت از شما سلب گردد.و هنگامی که آنها تعهد م و کد خود را در اختیار او گذاردند. گفت: «خداوند» نسبت به آنچه 
می گویيم ناظر و نگهبان است.» 

۴-و (به هنگام حرکت. یعقوب) گفت: «پسران من. همگی از یک در وارد نشوید. بلکه از درهای مختلف وارد گردید (تا 
توجه مردم به سوی شما جلب نشود). و (من با این دستور») نمی توانم تقدیر حتمی الهی را از شما دفع کنم. حکم و فرمان؛ 
تنها از آن خداست. بر او توکل کرده ام. و توکل کنند گان باید تنها بر او توکل کنند.؛ 

۵-و هنگامی که از همان طریق که پدرشان به آنها دستور داده بود وارد شدند» این کار تقدیر حتمی الهی را نمی توانست از 
آنها دور سازد. جز اينکه خواسته قلبی یعقوب (از این طریق) انجام شد (و خاطرش آرام گرفت). و او بخاطر تعلیمی که ما به 
او دادیم علم فراوانی داشت. ولی بیشتر مردم نمی دانند. 

۶- هنگامی که (برادران) بر پوسف وارد شدند.‌برادرش را نزد خود جای داد و گفت: «من برادر تو هستم. از آنچه آنها انجام 


نو دادند» غمگین مباش.) 
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و 


فلا جهرُم بجهازجم جعل اي فی زخل آخبه ثم أذنَ مُودنْ یبا ار نکم اروت (0۰ ترجمه:(۱) 
الوا الوا عبهم ماذا عون (0۱ ترجمه:(0) 

اعد ُواع العلک ون جاء به جفل بعیر نا به زيم (۷ ترجمه:(۳) 

الوا له لد علعشم ما جتا ید فی الَض وتا کنا سارقین (۷۳) ترجمه:(۳) 
الوا ما رازه ان کنشم کاذپی (۷۴) ترجمه:(۵) 

الوا راو تن وج فی زغله هو رو تا کدّلِک نجزی اللالمین (۷۵) ترجمه:(۶) 


بدا اوعیتهع قیل وعاء ‏ آخیه نج اتخوجه ین وقاء آخیه 0 عدّلکت کذتا للوشف 0 ماکان ۳ اه فی دین میک لا 


یماء ال تم رجات من نام "وق کل ذی علم عم (۷۶) ترجمه:(0) 


۰ 


2 ۳ 
۳۲ ۱ 2 و 


لا قالوا ان یشدرق فد مرّق أَمْ له من قدل لا فأسوّها بوشرف فی تیه وَلع بدٍ د دها لهم "ال أَمْم هه مکانٌا ۲ وال آء 
ب و م۳ ۱ نتم بش ق ِ 


تَصفوّ (۷۷) تررجمه:(۸) 


الوا یا یا لیرد له با میا کبیرا فد آعدنا مکانه 0 انا تراک من الْمخمیین (4۷۸ ترجمه:(8) 


۱-و هنگامی که (مأمور یوسف) بارهای آنها را بست. جام آبخوری ( گران قیمت) پادشاه را در بار برادرش گذاشت. سپس 
کسی صدا زد: «ای اهل قافله! شما سارقید.» 

۲- (برادران یوسف) رو به سوی آنها کردند و گفتند: «چه چیز گم کرده اید؟» 

۳- گفتند: «جام مخصوص پادشاه را! و هرکس آن را بیاورد. یک بار شتر ( غله) به او داده می شود. و من ضامن این (پاداش) 
سم 

۴- گفتند: «به خدا س و گند شمامی دانید ما نیامده ایم که در این سرزمین فساد کنیم. و ما هیچ گاه دزد نبوده ایم!» 

- آنها گفتند: «اگر دروغگو باشید» کیفرش چیست؟» 

۶ گفتند: «هر کس (آن جام) در بار او پیدا شود» خودش کیفر آن خواهد بود. (و بخاطر این کار بُرده شما خواهد شد.) ما 
این گونه ستمکاران را کیفر می دهیم.» 

۷- در این هنگاي (یوسف) قبل از بار برادرشءبه کاوش بارهای آنها [- سایر برادرانش ]پرداخت. سپس آن را از بار برادرش 
[- بنيامین ] بیرون آورد.اين گونه راه چاره را به یوسف یاد دادیم. او هرگز نمی توانست برادرش را مطابق آیین پادشاه (مصر) 
بگیرد مگر آن که خدا بخواهد (و راه چاره را به او بیاموزد). درجات هر کس را بخواهيم بالا می بریم. و برتر از هر صاحب 
علمی» عالمی است (و از همه برتر خداست). 

۸- (برادران) گفتند: گر او [- بنيامین] سرقت کند. (جای تعجب نیست.) برادرش (بوسف) نیز قبل از او سرقت کردا» یوسف 


(سخت ناراحت شد و)این(ناراحتی)را در درون خود پنهان داشت. و برای آنها آشکار نکرد. (همین اندازه) گفت: «شما از 
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نظر منزلت (نزد من) از او بدترید. و خدا از آنچه وصف می کنید. آ گاهتر است.» 
4- گفتند: «ای عزیزااو پدر بسیار پیری دارد (که طاقت دوری او را ندارد). یکی از ما را به جای او بگیر. ما تو را از نیک و کاران 


می پییم:ا 
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۲ ۷( ۱( :0۷ ۳۴۲896۲۱۸60 
ال معا له آن ند لا من وجذنا ماعنّا عنده ِا ادا اون (۷۹) ترجمه:(۱) 


لا اشتعِأَمُوا مه خلضوا نج نب 0 ال کبیزهم آم لقن آباکم شذ أَ علیکم وق من اه وین بل ا تم فی یوش 0 
تن برع ال وض علی ین ی آبی و یشکم ال یی لا وه خی الا کمین (۸۰) ترجمه:(۳) 


ازجغوا ی آییکم ولو با با او الک سرق وَما شهذنا ال ما علقا ما کلب عافظین (۸۱) ترجمه:(۳) 

واشأ الق ی کنا فیها لمیر ای فا فیها 0 وا َصادقرن (۸۲) ترجمه:(۳) 
ال بل سول تکم آنُشکم آتزا 0 فصبز جمیل تا عمی ال آن نی بهغ جمیغا "0 هو الم کي (۸۳) ترجمه:(۵) 
وی عهه وقال با امتی علی پوت ژافمث عَياة من الْحْزن َو کظیم (۸۴) ترجمه:(۶) 

الوا له تفت ذکد بوشت عنّی تکون عرضّا و کون من الهالکین (۸۵) ترجمه:(۵۷ 


قال اّما آشکو بثی ون ای الله وأغلم من الله ما ا تلو (۸۶) ترجمه:(۸) 


۱- گفت: «پناه بر خدا که ما غیر از آن کس که متاع خود را نزد او یافته ایم بگیریم. که در آن صورت. از ستمکاران خواهیم 
نو د.) 

انا . «ِ 
پدرتان ازشما پیمان الهی گرفته. و پیش از این درباره یوسف نیز کوتاهی کردید؟! من از این سرزمین حرکت نمی کنم. تا 
کر و 

۳- شما به سوی پدرتان با ز گردید و بگویید: پدر (جان» پسرت سرقت کرد. و ما جز به آنچه آگاه بودیم گواهی ندادیم. و ما 
از غیب با خبر نبودیم. 

۴- (و اگر اطمینان نداری») از آن شهر که در آن بودیم سوال کن, و نیز از آن قافله که با آن آمدیم (بپرس). و ما (در گفتار 
خود) صادق هستیم.» 

۵- (یعقوب) گفت: «هوای نفس شما این امر را چنین در نظرتان جلوه داده است. من صبری جمیل(و خالی از بی تابی) 
خواهم داشت. امیدوارم خداوند همه آنها را به من با زگرداند. چرا که او دانا و حکیم است 

۶-و از آنها روی بر گرداند و گفت::وا اسفا بر یوسف!» و چشماناو از اندوه سفید شد. اما خشم خود را فرو می برد (و ه رگز 
کفران و بی تابی نمی کرد). 

۷- گفتند: «به خدا س و گند که تو آن قدر یاد پوسف می کنی تا مشرف به م رگ شوی؛ یا بمیری!» 


۸- گفت: «من غم و اندوهم را تنها به خدا شکوه می کنم. و از خدا چیزهایی می دانم که شما نمی دانید. 
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0 


با نی ادَْبُوا تسوا من بُوشت وأخبه ول تتأشوا من رَوْح الله اه لا یاس من رَوْح هلق لْکافرون (۸۷) 211 


2 2 
۳ دق 


ما تلم له الوا ترا با اریز متا اهنا ال وجتنا ببض اعه 


المتَصدفینَ (۸۸) ترجمه:(۲) 
و اخیه رد 1 شم جاملون (۸۹) تر جمه:(۳) 


شب دا آخحی 00 یذ میاه نا 0 من ز ّق ویب فان له بُضدیع جر الَمخیتنین 


۳ 


لوا ال لد لد آتررک ال یا وان کنا خاطتین )٩۱(‏ ترجمه:(۵) 


6:۱ 


قال لا" ریب علیکم البوع لایر له کم "اوه أرحم الراحمین (۹۲) ترجمه:(۶) 


اعبوا بقمیصی عَذا فقو علی وَجه آبی یت بصیرا وآتونی بْلکم أَجمَعین )٩۳(‏ ترجمه:(۷) 


2 


ما فصلت العیر قال أبومُم نی لأجدٌ ریخ وش ۳ 


اًُ 


ن تَفندُون )٩۴(‏ ترجمه:(۸) 


الوا تاه رک لفی ضلالک مدیم (۹۵) ترجمه:(٩)‏ 


۱- پسرانم! بروید» و از یوسف و برادرش جستجو کنید. و از رحمت خدا مأیوس نشوید. که تنها گروه کافران؛ از رحمت خدا 
مأیوس می شوند!؛ 

۲- هنگامی که آنها بر او[- یوسف ] وارد شدند» گفتند: «ای عزیز (مصر)! ما و خاندان ما را پریشانی (و قحطی) فراگرفته» و 
بهای اند کی (برای تهیه مواة غذایی) با خود آورده ایم. پیمانه را برای ما کامل کن. و بر ما تصذق و بخشش نماء که خداوند 
بخشند گان را پاداش می دهد.» 

۳ گفت: «آیا دانستید» آنگاه که جاهل بودید» با بوسف و برادرش چه کردید؟!) 

۴ کته ۱۲یا نو همان یوسفی؟!» گفت: (آری») من یوسفم و این برادر من است. خداوند بر ما مّت گذارد. هر کس تقوا 
پیشه کند. و شکیبایی و استقامت نماید» (سرانجام پیروز می شود.) چرا که خداوند پاداش نیکو کاران را ضایع نمی کند.» 

۵- گفتند: «به خدا س وگند. خداوند تو را بر ما برتری بخشید. و ما خطاکار بودیم.» 

۶ (یوسف) گفت: «امروز ملامت و توبیخی بر شما نیست. خداوند شما را می آمرزد. و او مهربانترین مهربانان است. 

۷- این پیراهن مرا ببرید» و بر صورت پدرم بیندازید تا بینا شود. و همه خانواده خود را نزد من بیاورید.» 

۸-هنگامی که کاروان (از سرزمین مصر) جدا شد. پدرشان [- یعقوب] گفت: «من بوی یوسف را احساس می کنم؛ اگر مرا 
به نادانی و کم عقلی نسبت ندهید.» 

4- گفتند: «به خدا تو در همان گمراهی سابقت هستی!» 
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۱۳| م اللّه ما لا تون (۹۶) ترجمه:(۱) 


الوا با انا تفه لا ذُنوینا لا کنّا خاطنین )٩۷(‏ ترجمه:(۲) 


۱ 


قال سَوف آشتفیر لکغ ربّی لب هو لور لحم )٩۸(‏ ترجمه:(۳) 


فلا در اعلی تالف اوق لته اوه وی قال الوا مضر |ٍن شاء ال آینین (۹۹) ترجمه:(۴) 


2 
۱ : 1 


رقع وه علی العزش وغوا له نذا وقّال یا بت عرذا تأویل وتا من قل قذ جعلها رز ی فا "وق آختن پی لا 
آخرعجنی من ان وجاء ب اج 


الْحکيم (۰۰) ترجمه:(۵) 


لا رب قذ آئیتیی من امک وعلمتیی من تأویل ال اویث "0 اطر السَعاواتِ والْأض آنت وَلّی فی الا اجره لا نی 
ششلعا والْحفیی بالسَالِحنْ (۱۰۱) ترجمه:(۶) 


دک من آنباء الب ُوحیه |لیک لاوما کنت لیم اد جوا رخ ومع کون (۰۲ ۰ ترجمه:(۷) 
وعا کر لاس ولو عوضت بهژمنین (۱۰۳) ترجمه:(۸) 


- اما هنگامی که بشارت دهنده آمد آن (پیراهن) را بر صورت او افکند. ناگهان بینا شد. گفت: «آیا به شما نگفتم من از 
خدا چیزهایی می دانم که شما نمی دانید؟!» 

۲- گفتند: «پدر! از خدا آمرزش گناهان ما را بخواه که ما خطاکار بودیم.» 

۳- گفت: «بزودی برای شما از پرورد گارم آمرزش می طلبم. که او آمرزنده و مهربان است.؛ 

۴- و هنگامی که بر یوسف وارد شدند او پدر و مادر خود را (در آغوش گرفت و) نزدیکک خود جای داد و گفت: «همگی 
قاره مر قییته کب ان شاما دور امش عراهل برد 

۵- و پدر و مادر خود را بر تخت نشاند. و همگی برای او (در پیشگاه خداوند) به سجده افتادند. و گفت: «پدر! این تعبیر همان 
خوابی است که پیش از این دیدم. پرورد گارم آن را تحقق بخشد. و او به من نیکی کرد آنگاه که مرا از زندان بیرون آورد» و 
شمارا نیز از آن بیابان (به این جا) آورد بعد از آن که شیطان, میان من و برادرانم فتنه کرد. پرورد گارم نسبت به آنچه 
می خواهد (و شایسته می بیند») صاحب لطف است. چرا که او داناو حکیم است. 

۶- پرورد گارا! بهره ای (عظیم) از حکومت به من بخشیدی, و مرا از علم تعبیر خواب آ گاه ساختی. ای آفریننده آسمانها و 
زمین! تو ول و سرپرست من در دنیا و آخرت هستی. مرا مسلمان بمیران. و به صالحان ملحق فرما.» 

۷- (ای پیامبر!) این از اخبار غیبی است که به تو وحی می فرستیم. تو (هرگز) نزد آنها نبودی هنگامی که به اتفاق تصمیم 
می گرفتند و توطته می کردند. 


۸- ولی اکثر مردم هر چند اصرار داشته باشی» ایمان نمی آورند. 
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وما تلهم علیه من جر "ا ان هو ال ذ که امین (۱۰۴) ترجمه:(۱) 


وکین من آیه فی المََاوات والزض یرو علیها ومع علها ُغرضون ٩۰۵(‏ ترجمه:() 


ما یمن أأکترهم بالله الا وه ُم مش کون (۶ ۰) ترجمه:(۳) 
یو آن هم عَاِیه من عذاب | اللهأو هم اسَاعَه یه وه لا یشغرون (۱۰۷) ت رجمه:(۴) 


له مپیلی أَذو ای له 0 علی بُصیره نا ون ای 0 وان له ما نا بن امش کی (۱۰۸) ترجمه:(۵) 

ما ار لا امن ی لیهم من آغل ری 0 فلع بیتیژوا فی الض ینوا کیت کانّ اتب لین ین تلهم 0 
ولاز الحرم یه لین انوا اقلا تون (۱۰۹) ترجمه:(۶) 

علّی دا اشتیأمس الشل وتو هم قذ کذبُوا جاءهم تضزئا قنجی من تُمَاء 0 ولا برد بسن الوم الْمج مین ( ۰) ترجمه:(0 
مد کات فی تصصهم عبرة وی الاب 0 ما ان عدیا ری ولکن تضییق ای بین یه و تقضیل کل کی وهای ور 


قم یود (۱۱۱) ترجمه:(۸) 


۱-و تو (هرگز) از آنها در برابر این دعوت پاداشی نمی طلبی. آن نیست مگر تذ کری برای جهانیان. 

۲- وچه بسیار نشانه ای (از خدا) درآسمانها و زمين است که آنها از کنارش می گذرند. در حالی که از آن روی گردان و 
غافلند. 

۳- و بیشتر آنها به خدا ایمان نمی آورند» مگر آنکه ایمان خود را با شرکک آلوده می کنند. 

۴- آیا از اين ايمن هستید که عذاب فراگیری از سوی خدا به سراغ آنان بياید» یا قيامت ناگهان فرا رسد در حالی که متوجه 
تیستند ؟! 

۵- بگو: این راه من است! من و پیروانم» با بصیرت کامل» به سوی خدا دعوت می کنیم. منرّه است خدا! و من از مشرکان 
نیستم.) 

ت__ و مانفرستادیم پید پیش از تو.جز مردانی از اهمل آبادیها که به آنها وحی می کردیم. آیا (مخالفان دعوت توه) در زمین سیر 
نکردند تا ببینشد سرانجام کسانی که پب 1 
نمی کنید؟! 

۷ (پیامیران به دعوت خود. و دشمنان به مخالفت با آنها همچنان ادا ادن شا ایام که پیامبران مأیوس شدند» و 
(گروهی) گمان کردند که به آنان دروغ گفته شده است. در ا ین هنگام پاری ما به سراغ آنها اشن: آنان را که خواستیم 
نجات یافتند. و مجازات و عذاب ما از قوم گنهکار با زگردانده نمی شود. 

۸-به راستی در سر گذشت آنها عبرتی برای صاحبان انديشه بود. اینها داستان دروغین نبود. بلکه (وحی آسمانی است. و) با 
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برای گروهی که ایمان می آورند. 
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۳- سوره الرعد 


بشم الله لخن الرحیم المر 0 تلمک آیراث الکتاب "ای آنزل الک من رک الق وَلکنْ کر لاس لا ییون (۱) 
ترجمه:(۱) 


و 


ال الذی رَفع السَماواتِ بغیر ععد ترونها لا نم اشرتوی علی العوش لا وس خر الشفس وَالقعر 0 کل ری لأجل ری لا یدب 
ار یفص لیات لعلکم پلقاء ریم تون (۲) ترجمه:(۲) 


ام مت رت یتیس هت ی دش بت ی هش نی 0 کر ی 
وهو الذی مد الأرْض وَجَعل فیها رواسی وّانهارا لا وّمن کل الْمَرَاتِ جعل فیها زوین انتین ی اللیل النهارَ لا زن فی ذلک 


وفی الأَرض قَطم مُتجاورّات وَجنات من آغتاب وَررغ وَنخیل صنوان وَغیر صنوان یشقی بماء وّاحد وَنفضل بَعْضهّا علی بَعْض فی 
کل 0 رن فی دک لیات لوم یَعْقلونَ (۴) ترجمه:(۴) 


ویک أضحاب الّار 0 مُم فیها دون (۵) ترجمه:(۵) 


تا وان تمغجت عبت قَوَلهُم را نا ربا نا لفی خلی جدید 0 آولمک این کفزوا برُهم "ا روک العال فی أغناقهم 00 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* الم اينها آیات کتاب الهی است. و آنچه از طرف پرورد گارت بر تو نازل شده» حق است. 
هر چند بیشتر مردم ایمان نمی آورند. 

۲-شدا همان کسی است که اسمانها ون بتون متونهایی. کهوانید آنهاترا ستیکه راغ اشتسیس یر غرشن (قدرت) فرار 
گرفت. (و به تدبیر جهان پرداخت). و خورشید و ماه را مسخر ساخت. که هر کدام تا زمان معینی حرکت دارند. کارها را او 
تدبیر می کند. آیات را (برای شما) تشریح می نماید. شاید به لقای پرورد گارتان یقین پیدا کنید. 

۳-و او کسی است که زمین را گسترد. و در آن کوههای استوار و نهرهایی قرارداد. و در آن از انواع میوه ها یک جفت 
آفرید.(پرده سیاه) شب را بر روز می پوشاند. در اینها نشانه هایی است برای گروهی که تفکر می کنند. 

۴-و در روی زمین قطعات متفاوتی در کنار هم وجود دارد. و باغهایی از انگور و زراعت و نخلهاء؛ (و درختان میوه 
گوناگون) که گاه بر یک پایه می رویند و گاه بر دو پایه. (و عجب آن که) همه آنها از یک آب سیراب می شوند! و با این 
حال» بعضی از آنها را از جهت میوه بر دیگری برتری می دهیم. در اينها نشانه هایی است برای گروهی که می انديشند. 
۵-واگر (ازچیزی) در شگفتی فرو می روی؛ عجیب گفتار آنهاست که می گویند: «آیا هنگامی که ما خاک شدیم. (بار 
دیگر زنده می شویم و) به خلقت جدیدی باز می گردیم؟!» آنها کسانی هستند که به پرورد گارشان کافر شده اند.و غل و 


زنجیرها در گردنشان است. و آنها اهل دوزخند و جاودانه در آن خواهند ماند. 
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وید تفجلوتک بالمیه قیل الحترّه وقذ خلث من یلم لمات "ا و ریک لذو معْفره لاس علی ظلمهغ لا و 
الْعمّاب (۶) ترجمه:(۱) 


ن زیکت لشلید 


۰ مر مه 


۱ ۳ 


و 
عِ 3 
[ 


وَیقول ال کفژوا لول آنزل علیه یه من ره لا ما نت ُنذرّ لا ولکل قَوم اد (۸ ترجمه:(۲) 


له یلم ما تخمل کل آنّی وم تفیض ارام وم تراد لا وکل شیء عنده بمفدار (۸) ترجمه:(۳) 
الم الب وَالسَهَاده الکبیر الْمَغالٍ (4) ترجمه:(۴) 
سَواء منکم من أسرٌ لول وَمّن جهر به وَمَنْ هو متخ باللیل ارب بالنهار (۱۰) ترجمه:(۵) 


له معقبیاث من بین تیه ومن خلفه بَفطولهُ من آثر الله ۵ له لمیر را بقوم ی یروا ما بانفیتهم لذارا ال وم 
شوءا فلا مر له 0 وَما هم من ونه من وال (۱۱) ترجمه:(۶) 


هو ای پریکم البرق خوفا وَطمعا یی الشَحاب اقا (۱۲) ترجمه:(۷) 


وَیْبحْالَغذٌ بحنرده والْلانکة من خیفته ورس السَوَاعق فیصدیب بها من یشاء وم بُجادلون فی الله و مدید المعال (۱۳) 


ترجمه:(۸) 


۱- آنها پیش از تقاضای حسنه (و رحمت»). از تو تقاضای شتاب در ستثه (و عذاب) می کنند. با این که پیش از آنها بلاهای 
عبرت انگیز نازل شده است. و پرورد گار تو نسبت به مردم _ با این که ظلم می کنند _ دارای آمرزش است. و (در عین حال؛) 
پرورد گارت سخت کیفر است! 

۲- کسانی که کافر شدند می گویند: «چرا آیه(و معجزه ای) از پرورد گارش بر او نازل نشده؟!» تو فقط بیم دهنده ای. و برای 
هر گروهی هدایت کننده ای است. (و اينها همه بهانه است). 

۳- خدا از جنین هایی که هر (انسان یا حیوان) ماده ای حمل می کند آگاه است. و نیز از آنچه رحمها کم می کنند(و پیش از 
موعد مقر به دنیا می آورند) و هم از آنچه افزون می کنند (و بعد از موقع به دنیا می آورند). و هر چیز نزد او مقدار معینی 
دارد. 

۴- او دانای پنهان و آشکار» و بزرگک و متعالی است. 

۵- کسانی از شما که به طور پنهان سخن بگویند. يا آشکار برای او یکسان است. و (نیز) کسانی که شبانگاه به طور مخفیانه 
حرکت می کنند. یا در روشنایی روز. 

۶- برای هر کس» مأمورانی است که پی در پی» از پیش رو و از پشت سر او را از فرمان خدا ]-حوادث غیر حتمی [حفظ 
می کنند. و خداوند سرنوشت هیچ قومی (وملتی) راتغییر نمی دهد مگر آن که آنان آنچه را در (وجود) خودشان است تغیبر 
دهند. و هنگامی که خدا برای قومی (به خاطر اعمالشان) بدی (و عذاب) بخواهد. هیچ چیز مانع آن نخواهد شد. و جز خدا؛ 


(نجات دهنده و) سرپرستی نخواهند داشت. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 ۷: (۱ ۷ 


۷- او کسی است که برق (و صاعقه) را به شما نشان می دهد که هم مایه بیم استو هم مایه امید. و ابرهای سنگین بار ایجاد 
ی گدال: 

۸-و رعد» تسبیح و حمد او می گوید. و (همچنین) فرشتگان از خوف اوا و (اوست که) صاعقه ها را می فرستد. و هر کس را 
بخواهد گرفتار آن می سازد با این حال آنها (همچنان) درباره خدا به مجادله مشغولند. با اینکه قدرت او بی انتهاست! 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ ۲ 


له دوه الق "وین تَعُونَ من دونه لا بشیَجیبون لَهُم بش الا کات متط که الی الم اء للع اه و هو بالغه لا وَمَا دعاء 
الکافری 1 فی ضلال (۱۴) ترجمه:(۱) 


٩‏ م بر 


وله تقشع مه ی التعاوانت وال دی طوعا و۳ کزها وَظالهُم اعد وال ۳ (۱۵) ترجمه:(۲) 


ِ‌ ۹ 7 


قل تن و القعاوا واأزض له لفحم تن دون ییاه بعلکون لأنشیتهع تغا ول ضا لاقل هلیسو ی الْغْمی 
والیصدیر أم یل وی الا وَاُوْ 0 آغ جعلوا له شرکاء وا کته اب ال علیهم 0مل له ان کل 2 ی 
الاح الْقهَارْ (۱۶) ترجمه:(۳) 


یرل من الشماء مَاء فسالث أَودبَة بقد ره فاختمل القیل ریا ریا ل وی وقون علیهفی الا ایا حلیه و ماع رید ما 
کیک یضرب الق والباطل 0 فأما ارب دعب جفاء 0 وَأما ما نم لاس ی یکت فی الرض 0 کا کرت له 


ال (۱۷) ت رجمه:(۴) 


2 


ن لَهُم ما فی الأرض جمیا ومثلهُ مَعَه ادا به لا آوللک لَهُمْ شوه 


[ 


لین اشَجابوا رهم الکترتی ‏ والّذین لم بدتجیوا له آز 
الحساب وَمَاَاْم جهن لا وش الْمهَادٌ (۱۸) ترجمه:(۵) 


۱- دعوت حق (و دعای مستجاب) از آن اوست. و کسانی را که (مشرکان) غیر از او می خوانند» (هرگز) به دعوت آنها پاسخ 
نمی گویند. آنها همچون کسی هستند که کفهای (دست) خود را به سوی آب می گشاید تا آب به دهانش برسد. و هر گز 
نخواهد رسید. و دعای کافران جز در ضلال (و گمراهی) نیست. 

۲- کسانی که در آسمانهاو زمین هستند از روی اختیار یا اجبار _ و همچنین سایه هایشان _ هر صبح و شام برای خدا سجده 
می کنند. 

۳- بگو: «چه کسی پرورد گار آسمانها و زمین است؟» بگو: خداوند یگانه! (سپس) بگو: «آیا حدایانی غیر از او برای خود 
رگزیده اید که (حتی) مالک سود و زیان خود نیستند (تا چه رسد به شما؟)!» بگو: «آیانابینا و بینا یکسانند؟!یا ظلمتها و نور 
برابرند؟! آیا آنها همتایانی برای خدا قرار دادند بخاطر این که آنان همچون خدا آفرینشی داشتند»‌و این آفرینشها بر آنها مشتبه 
شده است؟!» بگو: «خدا آفریننده همه چیز است. و اوست یکتا و حاکم بر همه چیز.» 

۴- (خداوند) از آسمان آبی فرو فرستاد. و از هر درّه و رودخانه ای به اندازه آنها سیلابی جاری شد. سپس سیلاب بر روی 
خود کفی حمل کرد. (همچنین) و از آنچه (در کوره هاء) برای به دست آوردن زینت آلات یا وسایل زند گی» آتش بر آن 
می افروزند» کفهایی مانند آن به وجود می آید _ خداوند برای» حتی و باطل چنین مثالی می زند _ سرانجام کفها به بیرون 
پرتاب می شوند. ولی آنچه به مردم سود می رساند [- آب يا فلر خالص ]در زمین می ماند. خداوند اینچنین مثال می زند! 
۵- برای آنها که دعوت پرورد گارشان را اجابت کردند. پاداش نیکو است. و کسانی که دعوت او را اجابت نکردند» (آنچنان 
در وحشت عذاب الهی فرو می روند» که) اگر تمام آنچه در روی زمین است. و همانندش» از آن آنها باشد» همه را برای 
رهایی از عذاب فدیه می دهند. (ولی از آنها پذیرفته نخواهد شد.) برای آنها حساب بدی است. و جایگاهشان جهنم. وچه بد 


جایگاهی است! 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 ۷: (۱ ۷ ۲ 


من یلم ما آنزل ایک من ریک الق کمن هو آغمی 0 ما یذ کز ولو الاب (۱۹) ترجمه:(۱) 


این یُوفونَ هد الله ولا یَنقضون المیثاق (۲۰) ترجمه:(۲) 


2 
عِ 


لین یَصلونّ ما مر له به آن ول وَیَحَْون رهم وَیْحافونَ شوء الحتاب (۲۱) ترجمه:(۳) 


0 


وال یروا اْتغاء وَجخه ریم ماو الا وآنفقوا ما ررقم تا بالخت تّه السَيه ویک هم غقبی الدّار 


(۲۲) ترجمه:(۴) 
جات عدّن یَدخَلونَها وَمّن صلح من آبانهم وآژواجهم وَذرباتَهم تا والْملانکه ید خلونَ علیهم من کل باب (۲۳) ترجمه:(۵) 


لام عَلیکم با صبز 3 تم لا فنغم غقبی الدّار (۲۴) ترجمه:(۶) 


مر ال به آ 


لین تنقضون عَفک الله من تقد میاقه وفطعون ما به آن بُوصل وَبفیتُون فی الض 0 ولیک له ال هم شو 


الدّار (۲۵) ترجمه:00 


له بیط الق لمن بَشاء ویر لا وغرخوا بالکیاه ایا وما الا الا فی الخزه متام (۲۶) ترجمه:(۸) 


خر 


۳ کت 
0 2 ۶ 


#قول الذیت کقووا لوا | رل یه آة تن یه من له بُضل من یاه وی ی الیه من ناب (۲۷) ترجمه:(۹) 
ی آمو مین قلوهُم پذ کر الله 0 لا بذ کر الله تین لوب (۲۸) ترجمه:(۱۰) 


آیا کسی که می داند آنچه از طرف پرورد گارت بر تو نازل شده حق است. همانند کسی است که نابیناست؟! تنها 
کرد عازن ند کرمی ولگ 

۲- همان کسانی که به عهد الهی وفا می کنند» و پیمان را نمی شکنند. 

۳و کسانی که پیوندهایی را که خدا دستور به برقراری آن داده» برقرار می دارند. و از پرورد گارشان می ترسند. و از بدی 
حساب (روز قیامت) بیم دارند. 

۴-و کسانی که برای جلب رضای پرورد گارشان شکیبایی می کنند. و نماز را برپا می دارند. و از آنچه به آنها روزی 
داده ایم» پنهان و آشکار» انفاق می کنند. و با حسنات. سیثات را برطرف می سازد. سرانجام (نیکك) سرای آخرت. از آن 
| ناس 

۵- (همان) باغهای جاویدان بهشتی که همراه پدران و همسران و فرزندان صالحشان» وارد آن می شوند. و فرشتگان از هر 
دری بر آنان وارد می گردند. 

۶- (و به آنان می گویند:) سلام بر شما بخاطر صبر و استقامتتان! چه نیکوست سرانجام سرای جاویدان! 

۷- آنها که عهد الهی را پس از محکم کردن می شکنند» و پیوندهایی را که خدا دستور به برقراری آن داده قطع می کنند و 


در روی زمین فساد می نمایند» برای آنهاست لعنت (و دوری از رحمت الهی). و مجازات سرای آخرت! 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۱۷ ۲ 


۸- خدا روزی را برای هر کس بخواهد گسترده می سازد؛ یا تنگ می گیرد ولی آنها [- کافران] به زند گی دنیا شاد (و 
خوشحال) شدند. در حالی که زندگی دنیا در برابر آخرت جز متاع ناچیزی نیست. 

4- کسانی که کافر شدند می گویند: «چرا نشانه (و معجزه)ای از پرورد گارش بر او نازل نشده است؟» یگو: «خداوند هر کس 
را بخواهد گمراه» و هر کس را که با زگردد؛ به سوی خودش هدایت می کند.» 

۰- همان کسانی که ایمان آورده اند و دلهایشان به یاد خدا مطمئن (و آرام) است. آگاه باشید تنها با یاد خدا دلها آرام 


و 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ 


دی منوا وعملوا السَالِحاتِ طوبّی لَهُمْ و خن عآب (۲۹) ترجمهن(۱) 


ار 


۱ مم لو علیهم ی آزعینا تیک هم یتکفزون بالخمن 0 قل هو ری 
هو علثه تایه عتاب (۳۰) ترجمه:(1) 


ی > 
تیالیاه ۳0 از 


ولد استهزی رل من قیلک فافلیت للذی کفژوا ثم أَخَتَهُم لا فکیت کان عقاب (۳۲) ترجمه:(۴) 


من رام علی کل تفس بعا کتبث 2 و رم ش رکه قل عشرقم 0 رهب یلع ی الزض ام يار ی ال 
"بل زين لین وا مکرَهم وَضَدُوا 2 عن الّبیل لا وه من بل له مه من ماد (۳۳) ترجمه:(۵) 


هم عدّاب فی یاه انا 0 وعذاب الخره أمقَ لاوما لُم من الله من واق (۳۴) ترجمه:(۶) 


۱- کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادند» برای آنها پاکیزه ترین (زندگی) و سرانجام نیک است. 

۲- همان گونه (که پیامبران پیشین را مبعوث کردیم») تو را به میان امتی فرستادیم که پیش از آنها امتهای دیگری آمدند و 
رفتند» تا آنچه را به تو وحی نموده ایم بر آنان بخوانی» درحالی که به خداوندی که رحمتش 0 است» کفر میورزند. بگو: «او 
پرورد گار من است. معبودی جز او نیست. تنها بر او توکل کردم.و باز گشتم به سوی اوست.» 

۳- اگربوسیله قرآن» کوهها به حرکت در آیند با زمین قطعه قطعه شود یا بوسیله آن با مردگان سخن گفته شود (باز هم 
کافران ایمان نخواهند آورد.) ولی تمام امور در اختیار خداست. آیا آنها که ایمان آورده اند نمی دانند که اگر خدا بخواهد 
همه مردم را (به اجبار) هدایت می کند؟! (امّا هدایت اجباری سودی ندارد.)و پیوسته بلاهای کوبنده ای پر کافران به سبب 
اعمالشان وارد می شود و یا به نزدیکی خانه آنها فرود می آید. تا وعده (نهایی) خدا فرارسد.به یقین خداوند از وعده خود 
۴- (تنها تو را استهزا نکردند بلکه) پیامبران پیش از تو نیز مورد استهزا قرار گرفتند. من به کافران مهلت دادم. سپس آنها را 
مجازات کردم. و چه مجازات شدیدی بود؟! 

۵- آیا کسی که بر همه سلطه دارد (و مراقب همه است)و اعمالشان را می بیند (.همچون کسی است که هیچ یک از این 
صفات را ندارد)؟! آنان برای خدا همتایانی قراردادند. بگو: «آنها را نام ببرید! آیا چیزی رابه او خبر می دهید که از وجود آن 
در روی زمین بی خبر است» یا سخنان ظاهری و بی محتوا می گویید؟!»(او همتایی ندارد.) ولی در نظر کافران» دروغ و 
نیرنگشان جلوه داده شده است»(و می پندارند واقعیتی دارد) و آنها (به سبب اعمالشان) از راه (حدا) بازداشته شده اند.و هر 
کس را خدا گمراه کند» هدایت کننده ای برای او وجود نخواهد داشت. 

۶- در زند گی دنیا؛ برای آنها عذابی (دردناک) است. و عذاب آخرت سخت تر است. و در برابر (عذاب) خدا؛ هیچ 


نگهدارنده ای برای آنها یست. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ 


تال ان ای وعد لو" تجری من تختها انار 0 آکلها دام وظلها لا تلک مّبی الذی انوا لا وعْقبی الکافرین ار 
(۳۵) ترجمه:(۱) 


والذی هم الکتاب یَفرحونْ بما آنزل الیک لا ومن الأخزاب من نکر بَعضَهٌ لا قل اّما مر آأنْ آغبد الله ولا آشرک به "ا 


اه أَذعُو وَالیّه مب (۳۶) تر جمه:(۲) 


و کذلک آنرلناة خکمَا ۳( ائبغت أهُوَاءهم بَْمَا جاءک من العلم مّا لک من الله من وَلی ولا وق (۳۷) ترجمه:(۳) 


ِ‌ 2 2 


ولد آزمرلنا رما من قیاک وجعلنا له آژواعجا ودره وا کان لرشول آن بای باه الا پاذن الله تا کل أجَل کناب (۲۸) 


یَمجُو له ما یَشاء وی لا وَعنده أم الکتاب (۳۹) ترجمه:(۵) 


2 


وان ما ریک بَعض الذی دهم و نفک فانّما علیک البلاغ وعلینا الحسابِ (۴۰) ترجمه:(۶) 


2 


ول روا أٌا نی الأذض ننمَضها من أطرافها 0 وال > بخکم لا عقب لخکمه لا وَهوَ سریغ الحساب (۴۱) ترجمه:() 


۱- وصف بهشتی که به پرهیز گاران وعده داده شده. (اين است که) نهرها از پای درختانش جاری است. میوه های آن 
همیشگی و سایه اش دائمی است.اين سرانجام کسانی است که پرهی زگاری پیشه کردند. و سرانجام کافران» آتش دوزخ 
است. 

۲- کسانی که کتاب آسمانی به آنان داده ایم.از آنچه بر تو نازل شده. شادمانند. و بعضی از احزاب (و گروهها) قسمتی از 
آن را انکار می کنند. بگو: «من مأمورم که خداوند یگانه را پپرستم. و همتایی برای او قانل نشوم. تنها به سوی او دعوت 
می کنم. و با زگشتم فقط به سوی اوست.» 

۳- همان گونه (که به پیامبران پیشین کتاب آسمانی دادیم.) بر تو نیز این (قرآن) را بعنوان فرمان روشن و صریحی نازل 
کردیم. و اگر بعد از علم و دانشی که به تو رسیده از هوسهای آنان پیروی کنی در برابر خداه نه سرپرستی خواهی داشت و نه 
نگهدارنده ای. 

۴ وما پیش از تو (نیز) پیامبرانی فرستادیم. و برای آنها همسران و فرزندانی قرار دادیم. و هیچ پیامبری نمی توانست معجزه ای 
بیاورد. مگر به اذن خدا. و برای هر سرنوشتی موعد مقرری است. 

۵- خداوند هر چه را بخواهد محوء و هر چه را بخواهد ثابت نگه می دارد.و «ام الکتاب» [- لوح محفوظ] نزد اوست. 

۶- و اگر پاره ای از مجازاتها را که به آنها وعده می دهیم به تو نشان دهیم. یا (پیش از فرارسیدن این مجازاتها) تو را بمیرانیم» 
در هر حال وظیفه تو فقط ابلاغ (وحی الهی) است.و حساب (آنها) بر ماست. 

۷- آیا ندیدند که ما پیوسته از اطراف (و جوانب) زمین می کاهیم؟! (و جامعه هاء به تدریج از میان می روند.) و خداوند 


حکم می کند. و هیچ کس را پارای جلوگیری از حکم او نیست. و او سریع الحساب است. 
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وق مکر این من قبلهم قلله امک جمیغا ل بقلم ما تکیت کل تفس " عم کار لمن عقبی الدّار (۴۷) ترجمه:(۱) 
َیقُول لین کفژوا لشت مسا قل کی بالله هید بیبی وَیینکع ون عنده علم الکتاب (۴۳) ترجمه:(۲) 


۴ - سوره ابر اهیم 


بشم له امن الرجیم الر لا کناب أَنرلناة تیک لتخرج الاس من لمات |لی لور یادن یه ٍلی صتراط الْعزیز الخمید (۱) 
ترجمه:(۳) 


الله الذی له ما فی السَماوّات وَمَا فی الأٍض لا وَوَیْل للکافرین من عذاب شدید (۲) ترجمه:(۴) 
این تون لاه ایا علی الآخره ویضَذُون عن سبیل الله وَییعونَها عوَجا لا آولنک فی ضلال بعید (۳) ترجمه:(۵) 


ما َزسلنا من رَول ال پلسان قزمه لین لَهُمْ لا تیضل اللهٌ من یَشاء وهی من یَشاء لا ورکیم (۴) ترجمه:(۶) 


2 2 


َقد آزتی نا فوتری بارخ مک من انقلعات ای اور ود کزهم پا له 0 فی دک اب لکل مرب شکور 


۱- پیش از آنان نیز کسانی طرحها و نقشه ها کشیدند. ولی تمام تدبیرها از آن خداست. او از اعمال هر کس آگاه است. و 
بزودی کفار می دانند سرانجام (نیک) سرای دیگر از آن کیست! 

۲- آنها که کافر شدند می گویند: «تو پیامبر نیستی!» بگو: «کافی است که خداونده و کسی که علم کتاب (و آ گاهی بر قرآن) 
نزد اوست. میان من و شما گواه باشند.» 

۳- #بنام خداوند بخشنده مهربان* الر» (اين) کتابی است که بر تو نازل کردیم تا مردم را از تاریکیها (ی ش رک و ظلمو جهل) 
به سوی روشنایی (ایمان و عدل و آگاهی») به خواست پرورد گارشان بیرون آوری وه (و هدایت کنی) به سوی راه خداوند 
توانا و ستوده. 

۴- همان خدایی که آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است. از آن اوست. وای بر کافران از مجازات شدید (الهی)! 

۵- همان کسانی که زندگی دنیا را بر آخرت ترجیح می دهند. و (مردم را) از راه خدا باز می دارند. و می خواهند آن را 
منحرف سازند. آنها در گمراهی دوری هستند. 

۶-ما هیچ پیامبری را نفرستادیم. جز به زبان قومش. تا (حقایق را) برای آنها آشکار سازد. سپس خدا هر کس را بخواهد (و 
مستحق بداند) گمراه» و هر کس را بخواهد (و شایسته باشد) هدایت می کند. و او توانا و حکیم است. 

۷-ما موسی را با آیات (و معجزات) خود فرستادیم. (و دستور دادیم:) قومت را از تاریکی ها به سوی نور خارج ساز. و «ایّام 
له [< روزهای خاص الهی] را به آنان یادآوری کن. در اين» نشانه هایی است برای هر شکیبای شکر گزار. 
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ی عم 


تال موی له اد کژوا غعة له علیکع اد آنجا کم من آل فرعزن یشوموتکم شوه العذاب وَیذبحون باه کم وین تون 
نتاء کم لا وفی ِ لاة من ربْکع عظیم (۶) ترجمه:(۱) 


2 


وقال موسَی ان تکفژوا نم ومّن فی الأض میا فان للع خمید (۸) ترجمه:(۳) 


2 


یا تاذ ین تیلکم وم و وعاد وود این ين خیم 0 بغلمهم لاله جاءتهم ژشلهم بات فرذو 
دهم فی آَموامهم الوا وتا بعا سم به وان آفی شک نما تذعوتا یه قریب )٩(‏ ترجمه:(۳) 


0 مات رش ام نیال تک ار التموت وازض 0 و گم لیر لکم ف میرگ ای شیارا 
1۳ لضدُونا ععا کان یبد با توا بشطان ین (۱۰) ترجمه:(۵) 


2 4 


نم بر ما پریدون آن ۲ 
۱-و (به یاد آورید) هنگامی را که موسی به قومش گفت: «نعمت خدا را نسبت به خود به یاد داشته باشید» زمانی که شما را 
از (چنگ) فرعونیان رهایی بخشید. همانها که شما را به بدترین وجهی پیوسته شکنجه می کردند. پسرانتان را سر می بریدند؛ 
و زنانتان را (برای خدمتکاری) زنده می گذاشتند. و در اين» آزمایش بزرگی از طرف پرورد گارتان بود!» 

۲-و نیز به یاد آوربد هنگامی را که پرورد گارتان اعلام داشت شت:«ا گر شکرگزاری کنید» (نعمت خود را) بر شما افزون خواهم 
کرقموا کر تاساشی, کند: مجازاتم شدید است!) 

۳- و موسی (به : بنی اسرائیل) گفت:«اگر شما و همه مردم روی زمین کافر شوید (به خدا زیانی نمی رسد. چرا که) خداوند» 
بی از و شاسته ساتگی اسگ( 

۴ آیاخبر کسانی که پر پیش از شما بودند. به شما نرسیده؟! «قوم نوح» و «عاد»و «نمود» و کسانی که پس از ایشان بودند. 
همانها که جز خداوند از آنان آ گاه نیست. پیامبرانشان با دلایل روشن به سراغ آنان آمدند» ولی آنها (از روی تعجب و استهزا) 
دست بر دهان گرفتند و گفتند:ما به آنچه شما به آن فرستاده شده اید» کافریم.و نسبت به آنچه ما را به سوی آن می خوانید 
در شک و تردیدی آمیخته با بد گمانی هستیم.» 

۵- پیامبران آنها گفتند: «آیا در خدایی که آسمانها و زمين را آفریده» شکو تردیدی است. او شما را دعوت می کند تا 
گناهانتان را بیامرزد» و تا موعد مقّری شما را باقی گذارد.» آنها گفتند: «(ما اینها را نمی فهمیم! همین اندازه می دانیم که) 
شما انسانهایی همانند ما هستید. که می خواهید ما را از آنچه پدرانمان می پرستیدند باز دارید. پس (اگر راست می گویید) 


دلیل و معجزه روشنی برای ما بیاورید.) 
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قالث له رهم ان تن لا بر ملکم وَلکیْ ال من علی من یاه من عباوه لاوما کان لا آن تأتیکم بسلطان ادن له 0 
وعا ال یوک الیو (۱۱) ترجمه:(0) 

ما لآ کل علی الق انا شب "ضبن علی ما دیما لا وعا ال کل مت کون (۱۲) ترجمه:(1) 
5 ارشلهع آنخرجتکم من آزضا َو ون فی بت ی ایهم رم لک الالمین (۱۳) ترجمه:(۳) 
وکسکتکم لض ین یدهم لا دک لمَنْ اف مَّامی وحَاف وعید (۱۴) ترجمه:(۴) 

واشتفتخوا اب کل جیار ند (۱۵) ترجمه:(۵) 

من وَرائه جََنمُ وَیْسقی من ما صدید (۱۶) ترجمه:(۶) 


یِجرعه ولا یکاد بّسیغه وَیْتیه لو من کل مَکان وَمَا هو میت لا وین وَرائه اب غلیظ (۱۷) ترجمه:(۷) 


مُمل الذین کفرّوا بربَهم لا الم کرماد اشتدث به الریخ فی یوم عاصف لا لا یمدژون ممّا کت‌بوا علی شیء لا ذلک هو 
الصلال الْبعیدٌ (۱۸) تر جمه:(۸) 


۱- پیامبرانشان به آنها گفتند: «درست است که ما بشری همانند شما هستیم؛ ولی خداوند بر هر کس از بند گانش بخواهد (و 
شایسته باشد)» نعمت می بخشد (و مقام رسالت عطا می کند). و برای ما ممکن نیست جز به فرمان خدا معجزه ای بياوریم. و 
(از تهدیدهای شما نمی هراسیم.) ممنان باید تنها بر خدا توکل کنند! 

۲- و چرا بر خدا توکل نکنیم با این که ما را به راههای (سعادت)مان رهبری کرده است؟! و ما به يقین در برابر آزارهای شما 
صبر خواهیم کرد (و دست از رسالت خویش بر نمی داریم).و توکل کنند گان» باید فقط بر خدا تو کل کنند.؛ 

۳- (ولی) کافران به پیامبران خود گفتند: «مابه يقین شمارا از سرزمین خود بیرون خواهیم کرد مگر اين که به آیین ما 
باز گردید.» در این هنگام پرورد گارشان به آنها وحی فرستاد که: «ما ستمکاران را هلاک می کنیم. 

۴ و شمارا بعد از آنان در این سرزمین سکونت خواهیم داد» این (موهبت)» برای کسی است که از مقام (عدالت) من بترسد. 
و از تهدیدم بیمناک باشد.» 

۵-و آنها (از خدا) تقاضای فتح و پیروزی (بر کفار) کردند. و (سرانجام) هر گردنکش حق ستیزی نومید و نابود شد. 

۶- به دنبال او جهنم خواهد بود. و از آب بد بوی متعفقنی نوشانده می شود. 

ولی با این همه نمی میرد. و در پی او» عذاب شدیدی است! 

۸- کسانی که به پرورد گارشان کافر شدند» اعمالشان همچون خاکستری است در برابر وزش تند باد در یک روز طوفانی. آنها 


توانایی ندارند کمترین چیزی از آنچه را انجام داده اند» به دست آورند. و این همان گمراهی دور و دراز است. 
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م ترآ له کل الشَماوّات وال بالق "0 نیا بعکم ویب خی جدید (۱۹) ترجمه:۱۵) 


ما لک علی الله بعزیز (۲۰) ترجمه:(۲) 


و 0 2 


برد و ی ۰( 1 


ِ با له ود کم وخ ی لق ووعدنکم نأخلشکم 0 ما کاق لی علیکم من شرطان الا آن 5 

یم بی 0 فلا لومونی ولو نت کم 0 ما آن بعض رخکم ما شم بط ری لا نی َو بما آشرکتمون من کل 9 
اس ی عَذات غ (۲۲) ترجمه:(۴) 
اذل این آمَوا وعملیا الصَالح ات جات تجری متن تتها اهاز خالدین فیقوا ادن رهم لا هم فیقا مرلاغ (۲۳) 
ترجمه:(۵) 


تر کیت ضرّب اه ما کلمه طه کشجره طیه لها تابث وَْعْها فی السَمَاء (۲۴) ترجمه:(۶) 


۱- آیا ندیدی خداوند» آسمانها و زمين را بحق آفریده است؟! اگر بخواهد» شما را می برد و خلق تازه ای می آورد. 

۲-و این کار برای خدا مشکل نیست. 

۳ و (در قیامت») همه آنها در برابر (داد گاه عدل) خدا ظاهر می شوند. در این هنگام ضعفا (و پیروان نادان) به مستکبران (و 
پیشوایان گمراه) می گویند: «ما پیروان شما بودیم. آیا (اکنون که گرفتار مجازات الهی شده ایم») حاضرید سهمی از عذاب 
الهی را از ما بردارید؟» آنها می گویند: «اگر خدا ما را هدایت کرده بود» ما نیز شما را هدایت می کردیم. (ولی اکنون) چه 
بی تابی کنیم و چه شکیبایی» تفاوتی برای ما ندارد. راه گریزی برای ما نیست.» 

۴-و هنگامی که کار تمام می شود شیطان می گوید: «خداوند به شما وعده حق داد. و من به شما وعده (باطل) دادم و 
تخلف کردم. من بر شما تساطی ندا" شتم جز این که دعوتتان کردم و شما دعوت مرا پذیرفتید. بنابراین مرا سرزنش نکنید. و 
خود را سرزنش کنید. نه من فربادرس شما هستم. و نه شما فریادرس من. من نسبت به شرک شما درباره خود که از قبل 
داشتید» (و اطاعت مرا همردیف اطاعت خدا قرار دادید) بیزار و کافرم!» به یقین ستمکاران عذاب دردناکی دارند! 

۵-و کسانی را که ایمان آوردند و اعمال صالح انجام دادند. به باغهای بهشتی وارد می کنند. باغهایی که نهرها از پای 
درختانش جاری است. به اذن پرورد گارشان» جاودانه در آن می مانند. و تحیّت آنها در آن «سلام؛ است. 

۶ آیا ندیدی چگونه خداوند «کلمه طنبه» (و گفتار پاکیزه) را به درخت پاکیزه ای تشبیه کرده که ريشه آن (در زمین) ثابت» 
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تی أَکلها کل حین یادن یا و ۰ یَضَربٍ له ال لاس لعلهْع ید کون (۲۵) ترجمه:(۱) 

کل کلعه یه کجره خبیته | من وق اضما لها ين ترار (۲۶) ترجمه:(1) 
ی له ندموا لول الاب فی الا | ال نی یا وفی الخزه لا وبْضل ال الّالمیی 0 وی ل ال ما بََاءٌ (۲۷) ترجمه:(۳) 
تم زان ندیم لوا نغمت الّه کفرا وأحلوا قَمَْ َهُم دار البوّار (۲۸) ترجمه:(۴) 


جهن یَضلوَنها لا وش اقا (۲۹) ترجمه:(۵) 


مت 2 
نله 5 


۱ لله اند ن5ا لصو عن سبیله 0 منوا ان عصیرگم ّی ار (۳۰) ترجمه:(۶) 
قل لعبادق الذین آمتوا یُقیموا الصَاه وَینفقوا ما وراه سرا وَعلانية من قیل آن یت یوم لام فیه وا خلال (۳۱) ترجمه:(۷) 


له الذی علق الم اوات والأوض وأْنرّل من الَمَاء مَاء فرح به من الْمرّات رره لکم 0 محر لکم فک لتجری فی البخر 
بآفره 0ا وْسَحْر کم اهاز (۳۲) ترجمه:(۸) 


ود 1 تیه مر دائیین 0 سح لکم الیل هار (۳۳) ترجمه:(۹) 


۱- هر زمان میوه خود را به اذن پرورد گارش می دهد. و خداوند برای مردم مثلها می زند» شاید متذ کر شوند (و پند گیرند). 
۲-و «کلمه خبیئه» (و سخن ناپاک) را به درخت ناپاکی تشبیه کرده که از زمین ريشه کن شده و قرار و ثباتی ندارد. 

۳- خداوند کسانی را که ایمان آوردند؛ به سبب گفتار و اعتقاد استوار در این جهان» و در سرای دیگر ثابت قدم می دارد. و 
ستمکاران را گمراه می سازد. (و لطف خود را از آنهابه سبب اعمالشان بر می گیرد). و خداوند هر چه را اراده کند (و 
مصلحت باشد) انجام می دهد. 

۴- آیا ندیدی کسانی را که (شکر) نعمت خدا را به کفران تبدیل کردند. و قوم خود را به سرای نیستیو نابودی کشاندند؟! 

۵- (سرای نیستی و ابودی» همان) دوزخ است که آنها در آتش آن وارد می شوند. و چه بد قرارگاهی است! 

۶- آنها برای خدا همتایانی قرار داده اند» تا (مردم را) از راه او (منحرف و) گمراه سازند. بگو: «(چند روزی از زند گی دنیا و 
لذات آن) بهره گیرید. اما سرانجام کار شما (رفتن) به سوی آتش (دوزخ) است!» 

۷-به بند گان من که ایمان آورده اند بگو نماز را برپا دارند. و از آنچه به آنها روزی داده ایم» پنهانو آشکان انفاق کنند. 
پیش از آن که روزی فرارسد که در آن. نه داد و ستدی است. و نه دوستی. (نه با مال می توانند از کیفر خدا رهایی یابند» و 
نه با پیوندهای مادی.) 

۸- خداوند» کسی است که آسمانها و زمين را آفرید. و از آسمان آبی فرو فرستاد. و با آن» میوه ها (و محصولات گوناگون) 
را برای روزی شما (از زمین) بیرون آورد. و کشتیها را مسخر شما ساخت. تا بر صفحه دریا به فرمان او حرکت کنند. و نهرها 
با (فت سم شها تمود 


نورق تما اب تام امه قوب که تیاعر اوه اور مس شا راخ 
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وآتا کم من کل ما موه 0 وان توا نقمت الله لا تُخحضوعا "ان اسان وم کفاژ (۳۴) ترجمه:(۱) 


0 


اد ِ راهم رب اجعل هَذّا لد آمنا واجثینی وین آن ند الأَضنَامٌ (۳۵) ترجمه:(۲) 


ات اصلاه کت ۶ لاس لا من تبعنی اه نی لا ون عصانی فانک ور رجینم (۳۶) +[ 1۷ 


بای أکنث من دی بوادغتر ذٍی رَزع جن بییک محر ریا لیقیموا السَلاه فاجعل ده من الّاس تهُوی الیهم وَارزفَهم 
م ارات عم یکیو (۳) ترجمه:(۴) 


ربا اک تغل ما نحفی ومَا تن لاوما بَخفی علی له من شیم فی ال زْض ولا فی السَماءٍ (۳۸) ترجمه:(۵) 
امد له الذٍی وَعَب لی علی الکبر اشماحیل واشتاق "اد یی لَسمیغ العَاء )۳٩(‏ ترجمه:(۶) 

رب اجعلیی مُقیم الصَلاء من دریتی 0 ریا ول ذعاء (۴۰) ترجمه:() 

نا از بی لاد ولمم یوم وم اْحساب (۴۱) ترجمه:(۸) 


و و ال فا عایغمل الْالشوت 0 نا هزم 2 تشخص فیه انار (۴۷) ترجمه:(٩)‏ 


۱-و از هر چیزی که از او خواستید به شما داد. و اگر نعمتهای خدا را بشمارید» هرگز نمی توانید آنها را احصا کنید. انسان 
ستمکار و ناسپاس است.» 

۲- (به یاد آورید) زمانی را که ابراهیم گفت: «پرورد گارا! این شهر (مکه) را شهر امنی قرار ده. و منو فرزندانم را از پرستش 
بتها دور نگاه دار 

۳- پرورد گارا! آنها [- بتها |بسیاری از مردم را گمراه ساختند. هر کس از من پیروی کند از من است. و هر کس نافرمانی من 
کند» تو آمرزنده و مهربانی. 

۴- پرورد گارا! من بعضی از فرزندانم رادر سرزمین بی آب و علفیء در کنار خانه ای که حرم توست. ساکن ساختم تا نماز را 
برپا دارند. تو دلهای گروهی از مردم را متوجه آنها ساز. و از ثمرات به آنها روزی ده. شاید آنان شکر تو را به جای آورند. 
۵- پرورد گارا!تو آنچه را که پنهان کرده و یا آشکار می سازيم می دانی.و چیزی در زمین و آسمان بر خدا پنهان نیست. 
۶-ستایش مخصوص خدایی است که در پیری» اسماعیل و اسحاق را به من بخشید. به يقین پرورد گار من شنونده(و 
اتحاست کننده) دفاشت, 

۷- پرورد گارا! مرا بر پادارنده نماز قرار ده و از فرزندانم (نیز چنین فرما)» پرورد گارا! دعای مرا بپذیر. 

۸- پرورد گارا! من و پدر و مادرم و همه مومنان راء در آن روزی که حساب برپا می شود بیامرز!» 

٩-(ای‏ پیامبر!) هررگز گمان مبر که خداء؛ از آنچه ستمکاران انجام می دهند» غافل است! (نه» بلکه کیفر) آنها را برای روزی 


که چشمها در آن (بخاطر ترس و وحشت) از حرکت باز می ایستد تأخیر می اندازد. 
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مُقطعین مُقیمی ر#وسهغ ا یرد الم طرَفهع 00 وَیدتَهم ها (۴۳) ترجمه:(۱) 


اس مهم الاب یو ای وا رآ یج قریب نب قغونکک نع ع للم تک سم 
یل یل ما لکم مُن زوا (۴۴) ترجمه:(۲) 


ومکتم فی مساکن ینم نفسهع وین تکم کیت لا بهم وضریتا تکم سل (۳۵) ترجمه:(۳) 
وق مکژوا مَکرهع وَعند له مَکرهع وان کات مکرَمم لول له الجبال (۴۶) ترجمه:(۴) 

فلا تخت تسب له مخت وغدو وله 0 لیر و انیم (۳۷) تر جمه:(۵) 

یوم تب لا الَْض عیاض وَالسَمَاوَات لا و روا له الاح ار (۴۸) ترجمه:(۶) 

ری امین یی مرن فی فاد (۳۹) ترجمه:(۷) 

سراییلقم من قطران وی وجوَهُم الار (۵۰) ترجمه:(۸) 

لیجزی ال کل نس ما کسبث 0 له عریغ اْحتاب (۵۱) ترجمه:(۹) 


دا بلاغ لاس وَلیندژوا به ویموا نما و له وَاحد وَلیذ کر آولو الاب (۵۲) ترجمه:(۱۰) 


۱- در حالی که (در آن روز) گردنها را کشیده سرها را بالا نگهداشته» حتثی پلکك چشمهایشان (به سبب وحشت) از حرکت 
باز می ماند. و دلهایشان (فرو می ریزد. و از انديشه و امید») خالی می گردد. 

۲-و مردم رااز روزی که عذاب الهی به سراغشان می آید. بترسان! آن روز که ستمکاران می گویند: «پرورد گارا! مدّت 
کوتاهی ما را مهلت ده تا دعوت تو را پپذیریمو از پیامبران پیروی کنیم!» (مّا پاسخ می شنوند که:) مگر شما نبودید که پیش 
از این سو گند یاد کردید که زوال و فنایی برای شما نیست؟! 

۳-(آری شما بودید که) در منازل (و کاخهای) کسانی که به خویشتن ستم کردند» ساکن شدید. و برای شما آشکار 
شدچگونه با آنان رفتار کردیم. و برای شماء مثالها(از سررگذشت پیشینیان) زدیم (باز هم بیدار نشدید)! 

۴- آنها نهایت مکر (و نیرنگ) خود را به کار زدند. وهمه مکرها (و توطئه هایشان) نزد خدا (آشکار و بی اثر) است» هر چند 
مکرشان چنان باشد که کوهها از جا بر کنده شود. 

یس هر کر کمان میر که بدا از وغده ای که به باس انقن دادفه تخاش کنن سیر که عدارند رانا و مازات کفنده اشتت: 
۶- در آن روز که این زمین به زمین دیگر‌و آسمانها (به آسمانهای دیگری) مبدّل می شود و همه در پیشگاه خداوند یگانه 
حاکم بر همه چیز ظاهر می گردند. 

۷- و در آن روز» مجرمان را با هم در غل و زنجیر می بینی. 

۸- لباسهایشان از قطران [- مادّه چسبنده بد بوی قابل اشتعال] است. و صورتهایشان را آتش می پوشاند. 
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4- نا خداوند قن کفن راء (مطایق) آنچه انجام داده» جزا دهد. به بقین» خداوند رم الحسابت اسشتت: 
۰- این (قرآن ابلاغی برای دغ استا: تا تسه ان انذار شو نو ندانتد او دای بکتاسترو تا خر دسدان بد 
ش ن ۵ ایو زاو ۳ رد ۳ و ی 3 3 ید و 1 


کرفت: 
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جزء چهار دهم 
اشاره 
صوت 
0 201010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 
* تحدیر(تندخوانی) قر آن باصدای استاد معتز آقایی 


۵- سوره الححر 


بسن 


بشم ال مرجم الر 0 لک آیات الکتاب ب ورن شین (۱) ترجمه:(۱) 
فا یی کقوا له کان یی (۲) ۶ خمهتط 

مب کلوا یتمکغوا ولمم ال تافسف یعون (۳) ترجمه:(۵۳ 
ما آَفلکتا من قزیه ال ها کناب معلوم (۴) ترجمه:(۳) 

تسب من أمهأَلها وعا یشتأخوون (۵) ترجمه:(۵) 

قَاوا یاب ای رل علیه ال کر نک لَمجِنونْ (۶) ترجمه:(۶) 
و ما تیا بالملانکه ان کنت من السَاوقین (0۷ ترجمه:(4 

ما رل که بالق وا کانوا ۱ منظرین (۸) ترجمه:(۸) 
خن تن ال کر وا له لحافظونٌ )٩(‏ ترجمه:(٩)‏ 

دنا من یلک فی شیم اون (۱۰) ترجمه:(۱۰) 

ما تیه من رشول ال انوا به شزو (۱۱) ترجمه:(۱۱) 
کدّلک تشلکه فی تلوب اَمجٍییی (۱۷) ترجمه:(1۷) 


1 ون به اوق علث شاوی (۱۳) ترجمه:(۱۳) 


و شتا عیهم ابا من الشماء لوا فیه یَعرجُ و (۱۴) ترجمه:(۴٩)‏ 
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الوا ما شکرث أبَصازنا ل نخ تم مُحورُونَ (۱۵) ترجمه:(۱۵) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* الر» این آیات کتاب الهی و قرآن مبین است. 

۲- کافران (هنگامی که آثار شوم اعمال خود را ببینند») چه بسا آرزو می کنند کهای کاش مسلمان بودند! 

۳ آنها را به حال خود وا گذار تا بخورند» و (از دنیا) بهره گیرند» و آرزوها آنان را غافل سازد. ولی بزودی خواهند فهمید! 
۴- ما اهل هیچ شهرو دیاری را هلاک نکردیم جز این که اجل معین (و زمان تغییرناپذیری) داشتند. 

۵- هیچ گروهی از اجل خود پیشی نمی گیرد. و از آن عقب نخواهد افتاد. 

۶-و (کافران) گفتند: «ای کسی که «ذ کر» [- قرآن ابر تو نازل شده تو به یقین دیوانه ای! 

۷-اگر راست می گویی؛چرا فرشتگان را نزد ما نمی آوری؟ 

۸- (آنان بدانند) ما فرشتگان راء جز بحق, نازل نمی کنیم. و آنگاه که نازل شوند» دیگر به آنان مهلت داده نمی شود (. و در 
صورت انکار» به عذاب الهی نابود می گردند)! 

4- ما قرآن را نازل کردیم. و ما بطور قطع آن را حفظ می کنیم. 

۰- ما پیش از تو (نیز) پیامبرانی در میان اتهای نخستین فرستادیم. 

۱- هیچ پیامبری به سراغ آنها نمی آمد مگر این که او را مسخره می کردند. 

۲- ما اینچنین (و از هر طریق ممکن) قرآن را به درون دلهای مجرمان راه می دهیم. 

۳- (امّا با این حال») آنها به آن ایمان نمی آورند. و روش اقوام پیشین نیز چنین بود. 

۴- و اگر دری از آسمان به روی آنان می گشودیم و آنها پیوسته در آن بالا می رفتند. 


۵- باز می گفت: : «ما چشم بندی شده ایم. بلکه ما قومی سحر شده ایم!» 
وم 4 فی السَماء روا وی ها لاظرین (۱۶) ترجمه:(1) 


وعفظاها من کل شیطان رجیم (۱۷) ترجمه:(۲) 


الزض متذناها وین فیها زواسی وأبشا فیها من کل شیء تون )۱٩(‏ ترجمه:(۳) 
وجعنا لکم فیهامعایش ومن لسغ له بوازقین (۲۰) ترجمه:(۵) 

وان من شیم لا عندتا ری وَعا ره بر وم (۲۱) ترجمه:(۶) 

رس الاح لواقح یلا من السّماء ماء فمََا کموة وا شم له بخازنیق (۲۲) ترجمه:(۷ 


ابا لخن نخبی وَئمیت ون اْوّار ون (۲۳) ترجمه:(۸) 
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ولقَذُ لا المْتَمدمین منک ولقَدُ علفتا الْمستأخرین (۷۴) ترجمه:(4) 
ون ریک هو یرهم 0 له عکیخ لیم (۲۵) ترجمه:(۱۰) 
وق لقن الانمان من صلضال من حما نون (۲۶) ترجمه:(۱۱) 
اجان حَفناةٌ من قیل من تار سوم (۲۷) ترجمه:(۱۲) 
و قال ریک للعانکه نی ان را من ال من عما ون (۲۸) ترجمه:(۱۳) 


فاذا موه وَنْحَُ فیه من رُوحی فقعُوا له مَاجدی (۲۹) ترجمه:(۱۴) 


فَسَحد الْملانکه کلم آخععون (۳۰) تر جمه(38) 


لا یلیس ی آن کون مَع الشاجدین (۳۱) ترجمه:(۱۶) 


۱- ما در آسمان برجهایی قرار دادیم. و آن زا هراق فد کان آراستیم. 

۲-و آن را از هر شیطان رانده شده ای حفظ کردیم. 

۳-مگر آن کس که استراق سمع کند (و دزدانه گوش فرادهد) که «شهابی آشکار» او را تعقیب می کند (و می راند). 

۴- و زمین را گستردیم. و در آن کوههای استواری قرار دادیم. و از هر گیاه موزون در آن روياندیم. 

۵- و برای شما انواع وسایل زندگی در آن قرار دادیم. همچنین برای کسانی که شما نمی توانید به آنها روزی دهید. 

۶-و هیچ چیز نیست مگر آنکه خزاین آن نزد ماست. ولی ما جز به اندازه معینی آن رانازل نمی کنیم. 

۷ ما بادها را برای بارور ساختن (ابرها) فرستاديم. و از آسمان آبی نازل کردیم و شما را با آن سیراب ساختیم. در حالی که 
شما توانایی حفظ و نگهداری آن را نداشتید. 

۸ ماییم که زنده می کنیم و می میرانیم. و ماییم وارث (همه جهانیان). 

-٩‏ ماه هم از شششان نها [ گاد بودیم. و هم از آیند گان. 

۰- به یقین پروردگار توء آنها را (در قیامت) جمع و محشور می کند. چرا که او حکیم و داناست. 

۱- ما انسان را از گل خشکیده ای (همچون سفال) که از گل بدبوی (تیره رنگی) گرفته شده بود آفریدیم. 

۲-و جنّ را پیش از آن» از آتش گرم و سوزان خلی کردیم. 

۳- و (به خاطر بیاور) هنگامی را که پرورد گارت به فرشتگان گفت: «من بشری را از گل خشکیده ای که از گل بدبوی (تیره 
رنگی) گرفته شده می آفرینم. 

۴- هنگامی که آن را نظام بخشیدم و در او از روح خود [- روحی شایسته و بزرگگ آدمیدم؛ همگی برای او سجده کنید!» 
۵-پس همه فرشتگان: یی استناه سجده کردند. 

۶- جز ابلیس که ابا کرد از این که با سجده کنند گان باشد. 
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ال یا الیش ما لک لا تکون مَع الساجدیق (۳۲) ترجمه:(۱) 
ال م آکن لد یرف من صصال من خما شون (۳۳) ترجمه:(1) 
قال رخ منها فانک رجیغ (۳۴) ترجمه:(۳) 
اد علیک الْعته ای ز لین (۳۵) ترجمه:(۴) 
قال رت قفش اٍلی یز یعون (۳۶) تر جمه:(۵) 
ال فانک من المنظرین (۳۷) ترجمه:(۶) 
الی یَم الفت الوم (۳۸) ترجمه:(۷) 
ال رب با وی ات هم فی اأَْض وم 7 (۳۹) تر جمه:(۸) 
1 عباة ک مهم لْمْحَلصینَ (۴۰) تررجمه:(٩)‏ 
ال عذّا صراط عَلی مشیم (۴۱) ترجمه:(۱۰) 
عبایی لش لک علیهع شطان ال من نک من این (۴۲) ترجمه:۱۱۵) 
اد جهتم لمعدهم أجْمَعين (۴۳) ت رجمه:(۱۲) 
لها سعهواب کل باب عنم جزه شوم (۴۴) ترجمه:(۱۳) 
1 تفن فی جات وعْیُون (۴۵) ترجمه:(۱۴) 
الوا بسلام نی (۴۶) ترجمه:(۱۵) 
را ما فی صذورجم من غل |خوانا علی شور نتقایلین (۴۷) تر جمه:(۱۶) 
یمهم فا نب وَما هم مها بهخرجین (۴۸) ترجمه:(1۷) 
[ ین عبادی آثی أَن لور لحم (۴۹) ترجمه:(۱۸) 
و عذاپی و لاب ۹1 (۵۰) ترجمه:(۱۹) 


رم من یز ابتراهیم (۵۱) ترجمه:(۲۰) 
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۱- (خداوند) فرمود: «ای ابلیس! چرا با سجده کنند گان نیستی ؟! 

۲- گفت: «من هرگز برای بشری که او را از گل خشکیده ای که از گل بدبویی آفریده ای» سجده نخواهم کرد.» 
۳ فرمود: «از آن [- صف فرشتگان ] بیرون رو که تو (از در گاه ما) رانده شده ای! 

۴- و لعنت (و دوری از رحمت حق)تا روز قیامت بر تو خواهد بود.» 

۵- گفت: «پرورد گارا! مرا تا روز رستاخیز مهلت ده (و زنده بگذار.)» 

۶- فرمود: «تو از مهلت یافتگانی! 

۷- (امّا نه تا روز رستاخیزه بلکه) تا روزو وقت معینی.» 

۸- گفت: «پرورد گارا! به سبب آنکه مرا گمراه ساختیء من (نعمتهای مادّی را) در زمين در نظر آنها جلوه می دهم و به يقین 
همگی را گمراه خواهم ساخت؛ 

4- مگر بند گان خالص شده ات را.» 

۰- فرمود: «اين راه مستقیمی است که بر عهده من است (و سنّت همیشگی ام). 

۱- که بر بند گانم هیچ تسلطی نخواهی یافت. مگر گمراهانی که از تو پیروی می کنند. 

۲- و دوزخ میعادگاه همه آنهاست! 

۳- هفت در دارد. و برای هر دری؛ بخشی از آنها تعیین و تقسیم شده اند.» 

۴- به بقین» پرهیزگاران در باغهای (سرسبز) بهشتی و در کنار چشمه ها هستند. 

۵- (فرشتگان به آنها می گویند:) داخل این باغها شوید با (نهایت) سلامت و امتیت! 

۶-و ماهر گونه حسد و کینه را از سینه آنهابر می کنیم. در حالی که همه برادرند» و بر تختها رو به روی یکدیگر قرار 
دارند. 

۷- هیچ خستگی و رنجی در آن جا به آنها نمی رسد و هیچ گاه از آن اخراج نمی شوند! 

۸- (ای پیامبر!) بند گانم را آگاه کن که آمرزنده مهربان منم. 

9-و (اين که) عذاب من همان عذاب دردناک است! 


۰- و به آنها از مهمانهای ابراهیم خبر ده. 
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اد لوا علیه الوا سلامّا ال لا منک وَجلون (۵۲) ترجمه:(۱) 


۱ 


قال ا ‏ عل وش یی الکبز فیع تشون (۵۴) رضم( 10 


2 


الوا ی اک بالق فلا تکن من لَمانطینَ (۵۵) ترجمه:(۴) 

ال وعن یط ین رخمه رب اون (۵۶) ترجمه:(۵) 

ال ما خطیکم ها مرلو (۵۷) ترجمه:(۶) 

وزیا لی وم مُجرمین (۵۸) ترجمه:(0) 

ال لوط لً َمتعمم َجمین (۵۹) ترجمه:(۸) 

1 ارات درا 0 1 من لعابرین (۶۰) ترجمه:(٩)‏ 

لا جاء آل لوط الْموسَوَ (۶۱) ترجمه:(۱۰) 

ال کم تم کرو (۶۲) ترجمه:(۱۱) 

الوا یل جتناک با کائوا فیه یرون (۶۳) ترجمه:(۱۲) 

یاک الق و َصَادقونَ (۶۴) ترجمه:(۱۳) 

ار باخلک بقطع مالغ أَدبَارهُم وف منکم أَحذ وافضوا یت رون (۶۵) ترجمه:(۱۴) 
قضیَا یه لک ارآ تابر لاه مقطوخ مُضبحن (۶۶) ترجمه:(۱۵) 
وجاء أل العدیته تشون (۶۷) ترجمه:(۱۶) 


قال نع ضیفی فلا تَفْضخون (۶۸) ترجمه:(۱۷) 
"۳ ال ول تخرّون ۶٩(‏ ترجمه:(۱۸) 
قالوا أوََمْ نهک عن الْعالمی (۷۰) ترجمه:(۱۹) 


۱- هنگامی که بر او وارد شدند و سلام کردند. (ابراهیم) گفت: «ما از شما بیمنا کیم!» 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ (۷ ۲ 


۲- گفتند: «نترس» ما تو را به پسری دانابشارت می دهیم!) 

۳- گفت: «آیا به من (چنین) بشارت می دهید با اين که پیر شده ام؟! با این حال به چه چیز بشارت می دهید؟!» 

۴- گفتند: «تو را بحق بشارت دادیم. بنابراین جزء مأْیوسان مباش.» 

۵- گفت: «چه کسی جز گمراهان از رحمت پرورد گارش مأٌیوس می شود؟!» 

۶-(سپس) گفت: «مأموریت شما چیست ای فرستاد گان (خدا)؟» 

۷- گفتند: «ما به سوی قومی گنهکار فرستاده شده ایم (تا آنها را هلاک کنیم). 

۸- مگر خاندان لوط که همگی آنها را نجات خواهیم داد. 

4- بجز همسرش» که مقدّر داشتیم از بازماند گان (در شهر و هلاک شوند گان) باشد.» 

۰- هنگامی که فرستاد گان (خدا) به سراغ خاندان لوط آمدند» 

۱- (لوط) گفت: «شما گروه اشناسی هستیدا» 

۲- گفتند: «ما همان چیزی را برای تو آورده ایم که آنها [- کافران ]در آن پیوسته تردید داشتند (آری ما مأمور عذابیم)! 
۳- ما واقعت مسلمی را برای تو آورده ایم. و به يقین ما راستگو هستیم. 

۴- پس. خانواده ات را در دل شب با خود بردار» و از این جا ببر.و خودت به دنبال آنها حرکت کن. و کسی از شما به پشت 
سر خویش ننگرد. و به همان جا که مأمور می شوید بروید.؛ 

۵-و ما به لوط اين موضوع را وحی فرستادیم که صبحگاهان همه آنها ريشه کن خواهند شد. 

۶- اهل شهر (از ورود میهمانان باخبر شدند» و به طرف خانه لوط) آمدند در حالی که شادمان بودند. 

۷- (لوط) گفت: «اینها میهمانان منند.آبروی مرا نريزید. 

۸- و از (خشم) خدا بترسید. و مرا شرمنده نسازید!» 


4- گفتند: «مگر ما تو را از جهانیان نهی نکردیم (و نگفتيم کسی را به میهمانی نپذیر ؟!)» 
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قال ولا بناتی ٍن کم فاعلین (۷۱ ترجمه:(۱) 
لعمرک ام آفی سکرتهع هون (۷۷ ترجمه:(1) 
دنم اسَیِحَةُ نذرقین (۷۳) ترجمه:(۳ 
جعلتا عالیا سافلها رطع علیهغ ججارة من سجیل (۷۴ ترجمه:(۳) 
فی لک لیات تسین (0۵ ترجمه:(۵) 
انا لبیل تیم (۷۶) ترجمه:(۶) 
فی دک یه مرن (۷۷) ترجمه:۵ 
ون کات ات الک لظالمین (۷۸) ترجمه:(۸) 
اهنا مهم انم ی تام ین (۷۹) تر جمه:(٩)‏ 
لقّذ دب آَضعاب الحیر المْوسِینَ (۸۰) ترجمه:(۱۰) 
ییاه آیانتا فکاوا عنها مُفرضین (۸۱) ترجمه:(۱۱) 
و انوا نون مق الجبال وا آمنی (۸۲) ترجمه:(۱۲) 
دم ایح مَضبحیّ (۸۳) ترجمه:(۱۳) 
ما ی عنم ما وا یکیو (۸۳) ترجمه:(۳٩)‏ 
ما حَل السَمازات والض ما ما بلق 0 ون الشاعه له 0 انح لمح الْجَمیلٌ (۸۵) ترجمه:(۱۵) 
1 ریک هو لحاق ليم (۸۶) ترجمه:(1۶) 
ولد آئیناک سَبعا من نی وَالْع آَن لیم (۸۷) ترجمه:(۱۷) 
تمد عیتیک ای ما مغنابه وا هم ولا رن علیهم واحفض جناعک وین (۸۸) ترجمه:(۱۸) 
ول 1" 5 لیر لین (۸۹) تر جمه:(۱۹) 


کما تلا علی الْمْعتسمینَ )٩۰(‏ ترجمه:(۲۰) 
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۱- گفت: «اگر می خواهید کار صحیحی انجام دهید» اين دختران من حاضرند (با آنها ازدواج کنید. و از گناه بپرهیزید!» ولی 
آنها نپذ برفتند.) 

۲- (ای پیامبر!) به جان تو سو گند» اینها در مستی خود سرگردانند (و عقل و شعور خود را از دست داده اند)! 

۳- سرانجام هنگام طلوع آفتاب. صیحه (مرگبار) آنها را فرا گرفت! 

۴- سپس شهرهای آنها را زیر و رو کردیم و بارانی از سنگ به صورت گلهای متحجر بر آنها فرو ریختیم! 

۵- در این (سر گذشت عبرت انگیز). نشائه هایی است برای هوشیاران. 

۶-و آن (سرزمین ویران) همواره» بر سر راه ( کاروانها) است. 

۷- در این نشانه ای است برای موّمنان! 

۸- اصحاب «ایکه» [- قوم شعیب. صاحبان سرزمین های پر درخت] به یقین قوم ستمکاری بودند. 

4- ما آنان را مجازات کردیم. و (شهرهای ویران شده) این دو [- قوم لوط و شعیب یر سر راه آشکار است! 

۰- و «اصحاب حجر) [- قوم مود ] پیامبران را تکذیب کردند. 

۱-ما آیات خود را به آنان دادیم. ولی آنها از آن روی گردان بودند. 

۲- در دل کوهها خانه هایی می تراشیدند که در آن در امنیت بودند. 

۳- امّا سرانجام صبحه (م رگبار؛ صبحگاهان آنان را فراگرفت. 

۴- و آنچه را به دست آورده بودند. آنها را از عذاب الهی نجات نداد. 

۵- ما آسمانهاو زمین و آنچه رامیان آن دو است» جز بحق نیافریدیم. و قیامت به یقین فرا خواهد رسید (و جزای هر کس به 
او می رسد). پس. به نحو شایسته ای از آنها صرف نظر کن. 

۶- به یقین» پرورد گار توء آفریننده آ گاه است. 

۷- ما به تو سوره حمد و قرآن عظیم دادیم! 

۸- (بنایراین») هرگز چشم خود را به نعمتهای (مادّی)» که به گروههایی از آنها [- کفار آدادیم. میفکن! و بخاطر آنچه آنها 
دارند. غمگین مباش. و پر و بال (عطوفت) خود را برای مومنین فرود آر. 

۹و یک «منم بیم دهنده آشکار!» 

۰- (ما بر آنها عذابی می فرستیم) همان گونه که بر تجزیه گران (آیات الهی) فرو فرستادیم. 
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دی جعلوا لمآ عضینّ )٩۱(‏ ترجمه:(۱) 

ریک الم آجعیین )٩۲(‏ ترجمه:(1) 

عَقّا کانوا یعون ٩۳(‏ ترجمه:(6۳ 

ادخ بعا تْتز وغرض عن الم کین )٩۳(‏ ترجمه:(۴) 

با کفیناک الْمْستَهرین (۹۵) ترجمه:(۵) 

لین یعون مع اه لها آز 0 وف یمن (۹۶) ترجمه:(۶) 

للم آنکک یضیق درک بعا ولو )٩۷(‏ ترجمه:40 

سیخ بحقد ریک وکن من الاجدین (۹۸) ترجمه:(۸) 

َاغبذ ریک عّی بأییک این )۹٩(‏ ترجمه:(٩)‏ 

۶- سوره النحل 

بشم هرمن الژجيم یأر ال تستعجلوه 0 باه ای عا بش کون (۱) ترجمه:(.۱) 
رل لملانکه اوح من ره غلی تن یمام بن عباوه أن نذا 1۳ 
۳ السَمَاوّات ررض الق تا تعالی عم یش کون (۳) ترجمه:(۱۲) 
علق الّانسان من تفه قاذا هو خصیم تین (۴) ترجمه:(۱۳) 

ال ملق تا لکم فیها یف متام ما تَأکلون (۵) ترجمه:(۱۴) 
کم نها جمال جین نریشون وجین تنوخون (۶) ترجمه:(0۵) 

۱- همان کسانی که قرآن را تقسیم کردند (. و فقط آنچه را به سودشان بود پذرفتند)! 
۲- به پرورد گارت شو گنه (دو قیاشت) از هه آنها سژال خواهیم کرد؛ 

۳- از آنچه انجام می داند! 

۴- آنچه را مأموریت داری» آشکار ساز. و از مش رکان روی گردان (و به آنها اعتنا نکن). 


۵- به یقین ما شرّ استهزا کنند گان را از تو دفع کردیم. 
۶-همان کسانی که معبود دیگری با خدا قرار می دهند. امّا بزودی می فهمند ( که در اشتباه بودند)! 
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۷-ما می دانیم سینه ات از آنچه آنها می گویند تنگ می شود (و تو را سخت ناراحت می کنند). 

۸- (برای دفع این ناراحتی) پرورد گارت را تسبیح گو و ستایش نما. و از سجده کنند گان باش. 

4-و پروردگارت را عبادت کن تا یقین تو را فرارسد (و از جهان چشم فروبندی). 

۰- #بنام خداوند بخشنده مهربان» فرمان خدا (برای مجازات مشرکان) فرا رسیده است. برای آن عجله نکنید! او منژهو برتر 
است از آنچه همتای او قرار می دهند! 

۱- فرشتگان را با روح (و وحی الهی) به فرمانش بر هر کس از بند گانش بخواهد نازل می کند. (و به آنها دستور می دهد) 
که (مردم را) انذار کنید. (و بگویید:) معبودی جز من نیست. از ( مخالفت دستور) من» بپرهیزید! 

۲- آسمانها و زمین را بحق آفرید. او برتر است از آنچه همتای او قرار می دهند! 

۳- انسان را از نطفه بی ارزشی آفرید. و (اين موجود ضعیف) سرانجام (موجودی فصیح, و) مدافع گویا و آشکار خویش 
گردید. 

۴- و چهارپایان را برای شما آفرید. در حالی که در آنهاه وسیله پوشش و منافع دیگری است. و از (گوشت و شیر) آنها می 
ور ره 

۵-و در آنها برای شما زینت و شکوه (فراوانی) است به هنگامی که آنها را به استراحتگاهشان باز می گردانید؛ و هنگامی 


که (صبحگاهان) به صحرا می فرستید. 
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و مل أقالَکم ای بل للم تکوئوا بالغیه ِا : بِق لس لد رَبکم روف رَحیمْ ( ترجمه:(۱) 
الحَل والْبال والحمیر لت کبوها وه لیخ ما لآ تلو (۸) ترجمه:(1) 

له قَصْد لبیل تسیا اه تاره ما لها کم َجمَعين )٩(‏ ترجمه:(۳) 
و لذی رل من الشعاء ما 0 آکم مه مراب ول نج فیه ییون (۱۰) ترجمه:(۳) 
و به الرَرع وَالریو وئجیل والَاب وین کل ارات لاد فی دک ی لکوت (۱۱) ترجمه:(۵) 
سر لکم الیل له اش رام 0 ارم مسکراث پأقره 0 لد فی دک لیات موم ون (۱0) ترجمه:(2) 
ما درا تکم فی اَض مخت لا 11۳ فی لک له ومد رون (۱۳) ترجمه:() 


و ای محر الیشر لا کلوا مه شترا طریا ود خر جوا من - حلیه ونیا وتّری الک مواخد فیه وَتَُوا من فص له ولا 
کون (۱۴) ترجمه:(۸) 


۱- آنها بارهای سنگین شما را به شهری حمل می کنند که خودتان جز با مشقّت زیاد.به آن نمی رسیدید. پرورد گارتان به 
یقین رئوف و مهربان است. 

۲- (همچنین) اسبهاو استرها و الاغها را (آفرید) تا بر آنها سوار شوید و زینت شما باشد. و چیزهایی می آفریند که نمی دانید. 
۳و بر خداست که راه راست را (به بند گان) نشان دهد. اما بعضی از راهها بیراهه است. و اگر خدا می خواست. همه شما را 
(به اجبار) هدایت می کرد (. ولی هدایت اجباری ارزش ندارد). 

۴- او کسی است که از آسمان, آبی فرستاد. که هم از آن می نوشید و هم گیاهانی که حبوانات خود را در آن به چرا 
می برید از آن حاصل می شود. 

۵- خداوند با آن (آب)»؛ برای شما زراعت و زیتون و نخلو انگور و از همه میوه ها می رویاند. به یقین در اين» نشانه ای 
(روشن از عظمت خدا) برای اندیشمندان است. 

هشب وتو وهی ی ماه را سم سا ساقت ,و فار کان ن اه بان از مسر رون غیت یا یفتنم کر ابش نف 
نشانه هایی است (از عظمت خداء) برای گروهی که می انديشند. 

۷- و (همچنین») مخلوقاتی را که در زمین به رنگهای گوناگون آفریده (نیز مسخر و در خدمت شما) قرار داد. در این نشانه 
روشنی است برای گروهی که متذ کر می شوند. 

۸- او کسی است که دربا را مسخر (شما) ساخت تا از آن» گوشت تازه بخورید. و زیوری که آن را بر خود می پوشانید 
(همچون مروارید) از آن استخراج کنید. و کشتیها را می بینی که سینه دریا را می شکافند تا شما (به تجارت بپردازید و) از 


فضل خدا بهره گیرید. شاید شکر او را به جای آورید. 
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ای فی الَأزض رواب سی آن تمید بکم نها ولا لعلکم تون (۱۵) ترجمه:(۱) 
وعَلامَات لا الم هم یهد َهُیّدون (۱۶) ترجمه:(۲) 

من یخن کمن ل بل 0 ما ند کون (۱۷) ترجمه:(۳) 

وان توا نقمه له تخضوفا 0 افو ریم (۱۸) ترجمه:(۴) 

وله معا شون وا عون (۱۹) ترجمه:(۵) 

لین یعون من دون الّه آ بَحقون شا وم بُخلونَ (۲۰) ترجمه:(۶) 


ُوَات غُه أخیاء لاوما یعون أیان عون (۲۱) ترجمه:(0 


م ال وَاحذ تا فالذین لا یوْمنُونَ بل خره قلویهُم مره وَهُم مُشتَکبرون (۲۲) ترجمه:(۸) 


حت ۳ ۱ 


رِ 
رم آن 


له تلم رن وا این ۱ کی )م03 
ادا قیل لهُم مدا رل ریْکم "ا قالوا آساطیر رین (۲۴) ترجمه:(۱۰) 
لیخملوا أورَارَعُم کاملهُ یم امه 0 ومن زار الذین بُضلوتَهم بغیر علم "0 آلا ساء ما یرون (۲۵) ترجمه:(۱۱) 


قذ مکر الذین من قیلهم مأتی ال باتهم من اعد قح علیهم اسف من فَزقهم وَأتَاهم لْدَاب من یت لا یَشْغرون (۲۶) 
ترجمه:(۱۲) 


۱- و در زمین» کوههای استواری قرار داد تا شما را نلرزاند. و نهرها و راههایی ایجاد کرد تا (به مقصدتان) راه یابید. 
۲-و ( نیز) علاماتی قرار داد. و (شب هنگام) بوسیله ستارگان راه (خود را) می یابند. 

۳- آیا کسی که می آفریند همچون کسی است که نمی آفریند؟! آیا متذ کر نمی شوید؟! 

۴-و اگر نعمتهای خدا را بشمارید هرگز نمی توانید آنها را احصا کنید. خداوند آمرزنده و مهربان است. 

۵- خداوند آنچه را پنهان می داریدو آنچه را آشکار می سازید. می داند. 

۶- معبودهایی را که غیر از خدا می خوانند. چیزی را نمی آفرینند. بلکه خودشان هم آفریده شده اند. 

۷- آنها مرد گانی هستند بی جان.و نمی دانند (عبادت کنند گانشان) چه زمانی بر انگیخته می شوند؟! 

۸-معبود شما معبودی یگانه است. اما کسانی که به آخحرت ایمان نمی آورنده در حالی که مستکبرند دلهایشان (حق را) انکار 
3 

9-بی تردید خداوند از آنچه پنهان می دارند و آنچه آشکار می سازند باخبر است. او مستکبران را دوست نمی دارد. 
۰-و هنگامی که به آنها گفته شود: پرورد گار شما چه نازل کرده است؟ می گویند: «اینها افسانه های پیشینیان است.» 
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۱- آنها باید روز قیامت. بار گناهان خود را بطور کامل بر دوش کشند. و همچنین سهمی از گناهان کسانی که بخاطر جهل» 


کر اهشانعی سارنت. بذانید: آنها بار ستگین یی بر دوم کشتد! 
۲- کسانی که قبل از ایشان بودند (نیز) مکر و توطثه کردند. ولی خداوند شالوده (زندگی) آنها را از اساس ویران کرد. و 


سقف از بالای سرشان بر آنها فرو ریخت. و عذاب (الهی) از جایی که نمی دانستند (و انتظار نداشتند) به سراغشان آمد. 
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یفام الْانکة طالمی آنفسهع 00 فلا ال ما کنا تغمل من شوء لا بلی نْ ال ليم بما کم تلو (۲۸) ترجمه:(۲) 
فاذخلوا وب جهن خالدین فیها ل قلشس موی امتکترین (۷۲۹) ترجمه:(۳) 


سر م ع رم م2 و ار رید رش 9 مد ۳ ۳ 2 7 و 
لا وقیل للذین اقا ماذا آنزل رَبْکم لا قالوا خیرّا لا للذین آخت‌نوا فی هَذه الذنیا حسنه لا ولاز الآخره یر لا ولنغم داز لمتقین 
(۲۰) ترجمه:(۴) 


جات عَذن یذ خلونها تجری من تختها انار للم فیها ما یاون لا کذلک یَجزی اللهٌ المتینَ (۳۱) ترجمه:(۵) 


یفام الْلانکة طبین 0 ولو سا علیکم ادخلوا لْجنه بعا کم تلو (۳۷) ترجمه:(۶) 
بل نوت انا آن نایم که آو ای أمه ریک 0 کدّلک فعرل الذی من قبلهع "ا ما مهم ال َلکن کائوا أفم هم 
وه 


َصََُم مات ث ما عملوا وخاق بهم ما کاوا بهیََهتون (۳۴) ترجمه:(۸) 


۱- سپس روز قیامت خدا آنها را رسوا می سازد. و می گوید: «کجایند همتایان من (به پندار شما) که به خاطر آنها (با ممنان) 
دشمنی می کردید؟!»(در این هنگام) کسانی که از علم بهره دارند می گویند: «رسوایی و بدبختی امروز بر کافران است!» 

۲- همان کسانی که فرشتگان (مرگك) جانشان را می گیرند در حالی که به خود ظلم کرده بودند! در اين موقع آنها (به ظاهر) 
تسلیم می شوند (و بدروغ می گویند:) ما کار بدی انجام نمی دادیم! (به آنها گفته می شود:) آری» خداوند به آنچه انجام 
می دادید عالم است؛ 

۳- اکنون از درهای جهنم وارد شوید در حالی که جاودانه در آن خواهید بود. چه بد است جایگاه متکبران! 

۴- و (هنگامی که) به پرهیز گاران گفته شد: «پرورد گار شما چه چیز نازل کرده است؟» گفتند: «خیر (و سعادت»» (آری») 
برای کسانی که نیکی کردند در اين دنیا نیکی است. و سرای آخرت از آن بهتر است. و چه خوب است سرای پرهیز گاران! 
۵- باغهای جاویدان بهشتی که همگی وارد آن می شوند. نهرها از پای درختانش جاری است. هر چه بخواهند در آن جا برای 
آنها فراهم است. خداوند پرهیزگاران را چنین پاداش می دهد. 

۶- همان کسانی که فرشتگان (م ررگ) جانشان را می گیرند در حالی که پاک و پاکیزه اند. به آنها می گویند: «سلام بر شما! 
به پاداش آنچه انجام می دادید. وارد بهشت شوید.» 

۷ آیا آنها [- کافران] انتظاری جز اين دارند که فرشتگان (قبض روح) به سراغشان بيایند» با فرمان پرورد گارت (برای 
مجازاتشان) فرا رسد (آن گاه توبه کنند؟ا ولی توبه ای بی اثرا آری») کسانی که پیش از ایشان بودند یز چنین کردند. 


خداوند به آنها ستم نکرد. ولی آنان به خویشتن ستم می نمودند. 
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۸- و بدیهای اعمالشان سرانجام به آنها رسید. و آنچه را (از وعده عذاب الهی) استهزا می کردند» دامانشان را گرفت. 
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ال دیشر کوا لو شاء ال عا عبذنّا من دونه من شیء تن ولا آباژنا ولا عوضا من دونه من شیء 0 کدّلک فعل این من 
ملع(9 نجل 


7 #۳ 


ولد بَعَّا فی کل أمّه رَسولا آن اعبدّوا له انوا الطاغوت لا فمنهُم من دی اه ومنهُم من حمث علیه الَلالهُ 0" فیدیژوا فی 
الأض فانظزوا کیت کانْ عَاقبهٌ المکذبی (۳۶) ترجمه:(۲) 


ان تخرص علی هدام فان لها یی من یضل لاوما لَهُم من َاصرین (۳۷) ترجمه:(۳) 


2 


۰ 


2 


وفسموا بالله هد انم ا ییعتْ ال من یوت لا بلی وغذا عَلیه حقا لک کر لاس لا یعون (۳۸) ترجمه:(۴) 


0 
موم 


۶ 


ین هم الذٍی یحو فبه ولیقلم اذین کنزوا هم کاثوا کاذیین (۳۹) ترجمه:(۵) 
نما فلا لشیء ادا أَرذناه آن تقو له کن فیکونْ (۴۰) ترجمه:(۶) 
لین ماجژوا فی الّه من ید ما طلموا لَرتهُم فی انیا عسه 0 ور ره أَکبر از وا یمن (۴۱) ترجمه:(۷) 


الذین صَبَرُوا ولی رهم یت کلون (۴۲) تررجمه:(۸) 


۱- مشرکان گفتند: «اگر خدا می خواست. نه ما و نه پدران ماه غیر او چیزی را پرستش نمی کردیم.و چیزی را بدون اجازه او 
حرام نمی ساختیم.» (آری؛) کسانی که پیش از ایشان بودند نیز چنین کردند. ولی آبا پیامبران وظیفه ای جز ابلاغ آشکار 
دارند؟! 

۲-ما در هر اقتی رسولی برانگيختيم که: «خدای یکتا را پپرستید. و از (پرستش) طاغوت اجتناب کنید.» خداوند گروهی از 
ع( ‏ سس سا ات رف کی از اسسعستس سس ست تسس[ 
ضلالتو گمراهی دامانشان را گرفت.پس در روی زمین بگردید وبینید عاقبت تکذیب کنند گان چگونه بود! 

۳- هر قدر بر هدایت آنها حریص باشیء (سودی ندارد. چرا که) خداوند کسی را که (به سبب اعمالش) گمراه ساخت» 
هدایت نمی کند. و آنها هیچ یاوری نخواهند داشت. 

۴ آنها س و گندهای شدید به خدا باد کردند که: «هررگز خداوند کسی را که می میرد؛ بر نمی انگیزد!» آری» (آنها در 
اشتباهند) این وعده قطعی خداست( که همه مرد گان را برای جزا باز می گرداند). ولی بیشتر مردم نمی دانند. 


۵- هدف این است که آنچه را در آن اختلاف می کردند. برای آنها روشن سازد. و کسانی که کافر شدند. بدانند که خود 


دروغ می گفتند. 

۶- (رستاخیز مرد گان برای ما مشکل نیست. زیرا) وقتی چیزی را اراده می کنیم» سخن ما این است که می گوییم: «موجود 
باش!» بی درنگ موجود می شود. 

۷ کسانی که پس از آنکه مورد ستم واقع شدند در راه خدا هجرت کردنده در اين دنیا جایگاه (و مقام) شایسته ای به آنها 


می دهیم. و پاداش آخرت. از آن هم مهم تر است اگر می دانستند. 
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۳۲۵66۱۱۲60 0۷/۰: (۷ ۸ 


۸- همان کسانی که صبر و استقامت پیشه کردند. و تنها بر پرورد گارشان تو کل می کنند. 
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ال رجا ُوجی |لیهم 00 الوا هل الذ کر ان کتغ لا ون (۴۳) ترجمه:۱۵) 


۳۰ 


یات وال 0 وا ایک ال کر لین لاس مان |لیهم ولهم کون (۴۳) ترجمه:(1) 


0 
0 


من الذینَ مکنوا اه لکیقاتِ آن خسف ال بهع الرض أَو باه الاب من عیث لا با شون (۴۵) تر جمه:(1۳ 


0 
۶ ه 4 


و یم فی لبم فما همم بمشجزیق (۴۶) ترجمه:(۴) 


2 ‌ 
ی 


و یدهم علی تَخوّف فان رک روف رَحیمْ (۴۷) ترجمه:(۵) 

وم یا ای ما عل له من شیم بت له عن یمین والسَماّل شکذا له وم دازون (۳۸) ترجمه:(۶) 
وه سید ما فی الَماوات وا فی الَأَض من 5اه که ومع لآ یشتکبزون (۴۹) ترجمه:(۷) 

حون رتم مُن فوقهم یعون ما وروت 0 (۵۰) ترجمه:(۸) 

وَاحد ‏ فایّای فَاربون (۵۱) ترجمه:(٩)‏ 
وله ما فی الما ات وَالْض وا لین واصتا 0 مت له تون (۵۲) ترجمه:(۱۰) 


ما یک من لغعه مین له 0 ادا مک م ار یه رون (۵۳) ترجمه:(۱۱) 


! | کت اسر عنکم لا ریق نکم برئهم بش کون (۵۴) ترجمه:(۱1) 


۱- و پیش از توء جز مردانی که به آنها وحی می کردیم نفرستادیم. اگر نمی دانید از آ گاهان بپرسید. 


۲- تا از دلایل روشن و کتب (پیامبران پیشین) آگاه شوید و بر تو نیزه قرآن را نازل کردیم تا آنچه را که به سوی مردم نازل 


شده است برای آنها روشن سازی. شاید اند بشه کنند. 


۳- آیا کسانی که توطثه های شومی کردند از این ايمن گشتند که خدا آنها را در زمين فرو برد» و یا مجازات (الهی).از آن جا 


۴- یا به هنگامی که (برای زند گی دنیا) در رفت و آمدند (عذاب خدا) دامانشان را بگیرد در حالی که قادر به فرار نیستند؟! 


۵- یا پس از هشدارهای خوف انگیز آنان را گرفتار سازد؟! چرا که پرورد گار شماء رژوف و مهربان است. 


- آیا آنها مخلوقات خدا را ندیدند که سایه هایشان از راست و چپ حرکت دارند. در حالی که با خضوع برای خدا سجده 


۷- (نه تنها سایه ها بلکه) تمام آنچه در آسمان ها و زمین از جنبند گان وجود دارد؛ و همچنین فرشته گان, برای خدا سجده 


می کنند و تکبر نمی ورزند. 


۸- آنها (تنها) از (عذاب) پرورد گارشان» که حاکم بر آنهاست» خائفند. و آنچه را مأموریت دارند انجام می دهند. 
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4- خداوند فرمان داده: «دو معبود (برای خود) انتخاب نکنید. معبود (شما) تنها حدای یگانه است. فقط از (کیفر) من بترسیدا» 
۰- آنچه در آسمانها و زمین است. از آن اوست. و دین خالص (نیز) همواره از آن او می باشد. آیا با این حال از غیر خداوند 
یگانه می ترسید؟! 

۱- آنچه از نعمتها دارید» همه از سوی خداست. و هنگامی که ناراحتی به شما رسد فقط او را می خوانید. 


۲- (۱) هنگامی که ناراحتی و رنج را از شما برطرف ساخت. آنگاه گروهی از شما برای پرورد گارشان همتا قائل می شوند. 
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لیکفژوا بما أََيَاهمْ "توا "ا فسوف تَعلمونْ (۵۵) ترجمه:(۱) 
بَجعلون ما ا بفلمون تصیها معا رَرفناهُم 0 تلّه سل عقا کشم کت رون (۵۶) ترجمه:(۲) 
ویجْعلون له ات شبعانة وم ما بش َشتَهُون (۵۷) ترجمه:(۳) 


«ٍِِ- بر دهم بالاتی ل وجهه 2 مُشودٌا وه یم (۵۸) ت رجمه:(۴) 


2 
عِ شد 


ای من الم ین شوم نا بش به 0 که علی هُو ن ام فی الاب ل0 لا ساء ما یشکموّ (۵۹) ترجمه:(۵) 
للذی ‏ بوْمنُون بالآخره متل السَوء 0 ولله ال الأغلی لا وه لیر الکيم (۶۰) ت رجمه:(۶) 


َو رح ال الّاس بظلمهم ما ترک علیها من اه ولکن یرهم ای أجل مُممی لا ادا جاء أَجلهْم لا بشتأحزون مَاعهٌ 0 ول 
3 سس بطلمهع »۲ از چا که من < 2 ولج بر ره اي اجل 2 موی ۶ ۳ 1 
یَشَقْدمون (۶۱) ترجمه:(۷) 


2 


جرع دهم نارهم مُفرطونَ (۶۷) ترجمه:(۸) 


رم 


ریا هر فصف أستَُم الکذب و لهم الحتم 00 
له نذا رس ی آعم من قییک رین هلان آعمالهم زوم ای لَُم اب يم (۶۳) ترجمه:(٩)‏ 


ما آنرلّا علیک الکتاب الا لین له الذی اختلفوا فیه لا وَمْدّی وَرَخمَه لقَزم یوْمنُون (۶۴) ترجمه:(۱۰) 


۱- (بگذار) تا نعمتهایی را که به آنها داده ایم کفران کنند! (چند روزی از لذات دنیا) بهره گیرید. اما بزودی خواهید دانست 
(راه خطا پیموده اید) 

۲- آنان برای بتهایی که هیچ گونه سود و زیانی از آنها سراغ ندارنده سهمی از آنچه به آنان روزی داده ایم قرار می دهند. به 
خدا سو گند» (در داد گاه قیامت) از این افتراها که می بندید. بازپرسی خواهید شد! 

۳- آنها (در پندار خود.) برای خداوند دخترانی قرار می دهند. _ منرّه است (از این که فرزندی داشته باشد) _ در حالی که 
برای خودشان» آنچه را دوست دارند قائل می شوند. 

۴- و هنگامی که به یکی از آنها بشارت دهند دختر نصیب تو شده» صورتش (از فرط ناراحتی) سیاه می شود. و بشدّت 
خشمگین می گردد. 

۵- بخاطر بشارت بدی که به او داده شده از قوم و قبیله خود پنهان می شود. (و نمی داند) آیا آن (دختر) را با قبول ننگ 
نگهدارد. یا (زنده) در خاک پنهانش کند؟! آگاه باشید که بد حکم می کنند! 

۶- صفات زشت برای آنهایی است که به سرای آخرت ایمان نمی آورند.و بهترین صفات برای خداست. و او توانا و حکیم 
است. 

۷-و اگر خداوند مردم را بخاطر ظلمشان مجازات می کرد جنبنده ای را بر روی زمین باقی نمی گذارد. ولی (مجازات) آنها 


را تا زمان معینی به تأخیر می اندازد. و هنگامی که اجلشان فرا رسد نه ساعتی تأخیر می کنند» و نه ساعتی پیشی می گیرند. 
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۸-وآنها برای خدا چیزهایی[- دخترانی آقرار می دهند که خودشان از آن کراهت دارند. با این حال زبانشان بدروغ می گوید 
که برای آنها پاداش نیک است! بی تردید برای آنان آتش است. و آنها از یشگامان (دوزخ)اند. 

۹- به خدا سوگند به سوی امتهای پیش از تو پیامبرانی فرستادیم. امّا شیطان اعمال آنها را در نظرشان آراست. و امروز او ولق 
و سرپرستشان است. و (در سرای آخرت) مجازات دردناکی برای آنهاست! 

۰- ما این کتاب را بر تو نازل نکردیم مگر برای این که آنچه را در آن اختلاف کرده اند برای آنها روشن کنی. و(اين 
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ام 


ال ال مت ای ها ها فا به الا رف با میا اد فی لک یه وم یَسْمَعُونّ (۶۵) ترجمه:(۱) 
ان کم فی لام بر ۷0 نشقیکم مَمّا فی بُطونه من بین فرثِ وَدم لیا خالضّا مایا للساربینَ (۶) ترجمه:(۲) 


ومن تمرات الخیل وَالأْغناب تتخذون مه سمکرا ورزقا حسنٌا لا ان فی ذلکک لاه لمَْم عون (۶۷) ترجمه:(۳) 


2 
عِ 2 


و عی رک ای ال آن خی من الجبال بّ وه ال وا تفر شون (۶۸)ضه ۳ 


تم کلی من کل ارات فاشیلکی سل ریک لا بخ من بطونها شراب مخت رنه یه شاه لاس 00 اد فی دک یه 
وم کون (4ع) ترجمه:(۵) 


وال لمکم 7 تم یتوفا کم تا منکم من بر ی ی أَردلِ مر لک لا بقلم بَغد علم يا 0 نله علیم قدیز (۷۰) ترجمه:(۶) 


ول فَصل سل بَعض کم علی بعض فی الق "فا لین فضَلوا بای رزقهغ علی ما ملکث أبه همق فبه سرواه ۵ آفبنشمه ال 


تجحَدون 02 ترجمه:(۷) 


وله جعل 1 انیت که آزواا ول لک 2 من آزوامک بق وعفنه ورزتکم من اماات 0 آقبالباطل َْمون وَنغعت تن ت ال 
هُم یکنژون (۷۲) تررجمه:(۸) 


۱- خداوند از آسمان آبی فرو فرستاد. و زمين راء پس از آن که مرده بود» با آن حیات بخشید. در این» نشانه روشنی است 
برای گروهی که گوش شنوا دارند. 

۲-و در آفرینش چهارپایان» برای شما (درسهای) عبرتی است: از درون شکم آنهاء از میان غذاهای هضم شده و خون» شیر 
خالص و گوارابه شما می نوشانیم. 

۳-و از میوه های درختان خرما و انگور» مسکرات (ناپاکك) و روزی خوب و پاکیزه می گيرید. در اين» نشانه روشنی است 
برای گروهی که می انديشند. 

۴- و پروردگار توء به زنبور عسل «وحی» [-الهام غریزی] نمود که: «از کوهها و درختان و داربستهایی که (مردم) می سازند؛ 
خانه هایی ب رگزین. 

۵- سپس از تمام ثمرات (و شیره گلها) بخور و راههایی را که پرورد گارت برای تو تعیین کرده است. براحتی بپیما.» از درون 
(چینه دان) آنها» نوشیدنی : با رنگهای مختلف خارج می شود که در آن» شفا و درمانی برای مردم است. به یقین در این اس 
نشانه روشنی است برای گروهی که فکر می کنند 

۶- خداوند شما را آفرید. سپس شما را می میراند. بعضی از شما به نامطلوب ترین (مراحل) عمر می رسند. که بعد از آ گاهی؛ 
چیزی نمی دانند (و همه چیز را فراموش می کنند). خداونددانا و تواناست. 

۷- خداوند بعضی از شما را بر بعضی دیگر از نظر روزی برتری داد (چرا که تلاشهایتان متفاوت است). ولی کسانی که برتری 


داده شده اند» حاضر نیستند از روزی خود به برد گانشان بدهند تا همگی در آن مساوی گردند ۳۳ با آنان نعمت خدا را انکار 
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۷ ۱( :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
می نمایند ( که شکر او را ادا نمی کنند)؟! 


۸- خداوند برای شما از جنس خودتان همسرانی قرارداد. و از همسرانتان برای شما فرزندان و نوه هایی به وجود آورد. و از 
نعمت های پاکیزه به شما روزی داد. آیا به باطل ایمان می آورند» و نعمت خدا را انکار می کنند؟! 
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یعون من دون الله ما لا ملک لهُمْ رزقا من السَمَاوَاتِ وَالأْض شیّا ولا یستَطیعون (۷۳) ترجمه:(۱) 


۳ 
مس ره 7 


فلا تضرنوا له الم 


2 


تال 0 نا له بقل وأشم ۳۳ 


ح 


0 رت ال لا عبدا مُفلوکا ابقر علی م2 یء ون رَرَفاه ما رزقا حسا هو یف مه سرا وجهزا لا ل یشتون 0 اند له 
"بل کم لا یقلفون (۵ ترجمه:(۳) 


0 
3 


ضرّب له تلا رجلین آعذهما آب لا ده علی شیء وهو کل علی موه اما بو هه 4 ی بخیر 0 هل یشتوی هو تن یأر 
باعل 0 وه غلی صواط مُستقیم (۷۶) ترجمه:(۴) 


#و 


روا ای الطیر جرا فی جر التاء ما سکم بل 0 


۱- و آنها غیر از خداء موجوداتی را می پرستند که هیچ رزقی را برای آنان از آسمانها و زمین در اختیار ندارند. و توان آن را 
نیز ندارند. 

۲- پس. برای خدا امثال (و شبیه) قائل نشوید. زیرا خدا می داند» و شما نمی دانید. 

۳- خداوند مثالی زده: برده مملو کی را که قادر بر هیچ چیز نیست. و شخص (آزاد و با ایمانی) را که از جانب خود. رزقی 
نیکو به او بخشیده ای و او پنهان و آشکار از آن؛ انفاق می کند. آیا آنها یکسانند؟! ستایش مخصوص خداست. ولی اکثر 
آنها نمی دانند. 

۴- خداوند مثالی (دیگر) زده است: دو نفر را؛ که یکی از آن دوء گنگ مادر زاد است. و قادر بر هیچ کاری نیست. و سربار 
صاحبش می باشد. او را در پی هر چیز می فرستد» کاری از پیش نمی برد. آیا اوه با کسی که امر به عدل و داد می کند. و بر 
راهی راست قرار دارد» برابر است؟! 

۵-غیب آسمانها و زمین» مخصوص خداست (و او همه را می داند). و امرقيامت (به قدری نزدیکو آسان است) درست همانند 
چشم برهم زدن, و يا از آن هم نزدیکتر. چرا که خدا بر هر چیزی تواناست. 

۶- و خداوند شما را از شکم مادرانتان خارج نمود در حالی که هیچ چیز نمی دانستید. و برای شماء گوش و چشم و عقل قرار 
داد» تا شکر به جا آورید. 

۷- آیا آنها به پرند گانی که بر فراز آسمان نگه داشته شده اند» نظر نیفکندند؟ هیچ کس جز خدا آنها را نگاه نمی دارد. در 
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وال جَعل لکم من بوتکم س کنا وجعل لکم من جرد نام پیش کت تا رزع طعیکم وَیوم اقَامتکم لا وَمنْ افیا 
وأوتارها وأشْعارها نا وَمََاعا ای حین (۸۰) ترجمه:(۱) 


وال خی جتول تکم نا قطن وجعل [ کم من اْجبال انا وجعل آکم تزابیل تقیکم او وشوابیل تقیکم بتکم لا ک دک 
نقمتهُ علیکم لعلکم عون (۸۱) ترجمه:(۳) 


فان تولوا نما علیک ابلاغ لین (۸۲) ترجمه:(۳) 


یغرفونَ نغمت الله نع پُنکروتها رهم الکافرون (۸۳) ترجمه:(۴) 
ویو ی من کل مه شهیذا نآ اون لین کنروا ولا هم سیون (۸۴ ترجمه:(۵) 
وَاذ رای نی طلفرا العدات. فا تسس هم و هم ینظرون (۸۵) ترجمه:(۶) 


دا رأی الق آشرکوا شرکاءهع قالوا ینام مرکا لین کنّا تذغو من ویک "وا ایهم ال نکم لکابُون (۸۶) 
ترجمه:(۷) 


وا ای ال یمد السَلم تا وضل عنهم مّا کاوا ب ون (۸۷) تر جمه:(۸) 


او یا آعن شا از سا هاشا نسح سکونت رو اراس قرار داق و از پیست هار نا تانب مرا شما اه هاني. ت 
خیمه هایی[ قرار داد که روز کوچ کردن و روز اقامتتان به آسانی می توانید آنها را جا به جا کنید. و از پشم ها و کرک ها و 
موهای آنهاء برای شما وسایل زندگی تا زمان معینی قرار داد. 

۲- و (نیز) خداوند از آنچه آفریده است سایه هایی برای شما قرار داده. و از کوهها پناهگاههایی. و برای شما پوشش هایی 
آفریدی که شما را از گرما (و سرما) حفظ می کند. و پوشش هایی که به هنگام جنگ. حافظ شماست. این گونه نعمتش را بر 
شما کامل می کند. شاید تسلیم (فرمان او) شوید. 

۳- با اين همه) اگر روی برتابنده (نگران مباش.) وظیفه تو تنها ابلاغ آشکار است. 

۴- آنها نعمت خدا را می شناسند. سپس آن را انکار می کنند. و اکثرشان کافرند. 

۵-(به خاطر بیاور) روزی را که از هر امقتی گواهی (بر آنان) بر می انگيزیم. سپس به آنان که کفر ورزیدند. اجازه (سخن 
گفتن) داده نمی شود. (بلکه اعضای آنها گواهی می دهند.) و اجازه عذرخواهی و تقاضای عفو نیز به آنان نمی دهند. 

۶و هنگامی که ستمکاران عذاب را ببینند» دیگر نه از مجازاتشان کاسته می شود و نه مهلت داده می شوند. 

۷-و هنگامی که مشرکان معبودهایی را که همتای خدا قرار دادند می بینند» می گویند: «پرورد گارا! اینها همتایانی هستند که 
ما به جای توء آنها را می خواندیم (و پرستش می کردیم).» در اين هنگام معبودان به آنها می گویند: «شما دروغگو هستید! 
(شما هوای نفس خود را پرستش می کردید.)» 

۸-و در آن روز آنها (ناگزیر) در پیشگاه خدا تسلیم می شوند. و آنچه را (نسبت به خدا) دروغ می بستند» از نظرشان گم و 
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نابود می شود. 
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الذین کفژوا َدُوا عن سبیل الله دامع عذابا فوق الاب پتا کاوایفسدُوّ (۸۸) ترجمه:(۱) 


راب ۶ 


ویع ی فی کل مه شهیذا عیهم من آنشیتهم تا وجتّا بک شهیذا علی ولا 0 ترا علیک الکتاب ییا لکل شیء وَهدّی 
وحم یی [ شمه (۸۹) ترجمه:(۲) 


0 ال یمه بل ذّل والاخت ان و اء ذی ای وَینُی من ن لش اء والمنکر والیفی 0 سکم ملک کنو (۰) 


ول تکوئوا یقت عزلها ین ند نو آنکاناء حون آمانکم دعا بتکم آن 
ال به 0 رن لکم : وم یامه ما نج فیه تفن )٩۲(‏ ترجمه:(۵) 


ولو شاء الله لجعَلکم امه رف اه یی ها 0و 2 َّا کنشع تلو )٩۳(‏ ترجمه:(۶) 


۱- کسانی که کافر شدند و (مردم را) از راه خدا باز داشتند» بخاطر فسادی که می کردند» عذایی بر عذابشان می افزایيم. 
۲-(به یاد آور) روزی را که از هر امّتی» گواهی از خودشان بر آنها بر می انگيزيم. و تو را گواه بر آنان قرار می دهیم. و اين 
کتاب را که بیانگر همه چیز و مایه هدایت و رحمت و بشارت برای مسلمانان است. بر تو نازل کردیم 

۳- خداوند به عدل و احسان فرمان می دهد و (همچنین) به بخشش به نزدیکان. و از فحشا و منکر و ستمء نهی می کند. 
تیافک با نما ااترژمی ها ند مد کر شود 

۴-و هنگامی که با خدا عهد بستید به عهد او وفا کنید. و س وگندها را بعد از محکم ساختن نشکنید.در حالی که خدا را 
ضامن بر (س وگند) خود قرار داده اید.به يقین خداوند از آنچه انجام می دهیدء آگاه است. 

با اک نا 
پیمان) خود را وسیله خیانت و فساد در میان خود قرار می دهید. بخاطر این که گروهی» جمعیتشان از گروه دیگر بیشتر است 
(و کثرت دشمن را بهانه ای برای شکستن بیعت با پیامبر می شمرید). خدا شما را با این وسیله می آزماید. و به يقین روز 
قیامت. آنچه را در آن اختلاف داشتید» برای شما روشن می سازد. 

۶- و اگر خدا می خواست. شما را (به اجبار) امّت واحدی قرار می داد. ولی خدا هکس را بخواهد(و شایسته باشد) گمراه و 


هر کس را بخواهد (و لابق باشد) هدایت می کند. و به یقین شما از آنچه انجام می دادید. بازپرسی خواهید شد. 
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توا یه انکم دحا بیتکم فترل دم بود وتا ونذُوقوا الشوء با ص ددم عن شبیل له 0 وَلکع عدَابِ عَظیم )٩۳۴(‏ 
ترجمه:(۱) 


0 


1 ید سس ی و رود 

تن عمل صالکا ّن ذکر َو ی هو موی له عباه یه 0 رجريَهُم آجرهم باختن ما کائا یعون )٩۷(‏ ترجمه:() 
قرأت الآ امد ال من لیطان الرجیم (۹۸) ترجمه:(۵) 

لیس له ان عی این آمتوا وی رهم یو کون )٩۹(‏ ترجمه:(۶) 

ما سلطا علی لین یله لین هم به مش کون (۱۰۰) ترجمه:0۵ 

ادا یمان آیه "للم بما بل او نما آنت مُفتر 0 بل أَرُْم یو (۱۰۱) ترجمه:(۸) 

ل رل روخ دس من ۳۹ بات لت این منوا وهی وت لایر (۱۰۲) ترجمه:(۹) 


۱- س و گندهایتان را وسیله فساد و خیانت در میان خود قرار ندهید. مبادا گامی بعد از ثابت گشتن (بر ایمان) متزلزل شود. و 
بخاطر بازداشتن (مردم)از راه خدا. آثار سوء آن را بچشید! و برای شماء عذاب عظیمی خواهد بود! 

۲-و (هرگز) پیمان الهی را با بهای کمی مبادله نکنید (که هر بهایی در برابر آن ناچیز است.) آنچه نزد خداست» برای شما 
تفت انیت | کر فی داتت, 

۳- آنچه نزد شماست از میان می رود. و آنچه نزد خداست باقی می ماند. و به بقین به کسانی که صبر و استقامت پیشه کنند. 
مطابق بهترین اعمالی که انجام می دادند پاداش خواهیم داد. 

۴- هر کس کار شایسته ای انجام دهد. خواه مرد باشد يا زن در حالی که ممن است. به طور مسلم او را حیات پا کیزه ای 
می بخشیم. و پاداش آنها را مطابق بهترین اعمالی که انجام می دادند؛ خواهیم داد. 

۵- هنگامی که قرآن می خوانی از شرّ شیطان رانده شده (از در گاه خدا)» به خدا پناه بر (و بر او توکل کن). 

تابر سای که اسان دارند قبر پرفره کارهان هم کل می کف ساظه‌ای نار 

۷- ساطه او تنها بر کسانی است که او را سرپرست شود قرار داده انده و کسانی که او را شریک (خحدا در اطاعت و بندگی) 
قرار می دهند (و به فرمان شیطان گردن می نهند). 

۸-و هنگامی که آیه ای را به آیه دیگر مبدّل کنیم (و حکمی را نسخ نماییم) _ و خدا بهتر می داند چه حکمی را نازل کند 
_ آنها می گویند: «تو (بر خدا) افترا می بندی!» اما اکثر آنها (حقیقت را) نمی دانند. 

4- بگو: «روح القدس آن را از جانب پرورد گارت بحق نازل کرده. تا افراد با ایمان را ثابت قدم گرداند. و هدایتو بشارتی 
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فد للم َهُمْ یَقولونْ اما بْعلمه بر 0 لسانْ الذی بُلحدُونَ الیه آغجمی وََدّا لسان عریش مین (۱۰۳) ترجمه:(۱) 


اد این لا منوت بآیات الله لا بَُدیهم ال وله عَذاب لیم (۱۰۴) ترجمه:(۲) 


من کر بلّه من برد |یعانه ام آکره وه مین یمان ولکن من شرح بالکفر حدزا قعلیهع عَضب من له وه داب 
عظیمٌ (۱۰۶) ترجمه:(۴) 


دْلک ینم اشتَعُوا لاه ایا علی ال خره وان ال لا یی القوم الکافرین (۱۰۷) ترجمه:(۵) 
وک لین طبع ال علی قلوبهم وسَنعهم وأبصارهم لا وَأولنک هم عون (۱۰۸) ترجمه:(۶) 
لا جرم هم تک ال خره هم اون (۱۰۹( ترجمه:(۷) 


‌ ‌ِ 
دم 


تم ان ریک للذین هاجژوا من بَْد ما فتنوا ثم جَاهَذوا وَضَبرُوا ان ریک من بَْدها لعْفورٌ ریم (۱۱۰) ترجمه:(۸) 


۱-ما می دانیم که آنها می گویند: «(اين آیات را) انسانی به او تعلیم می دهد.» در حالی که زبان کسی که اینها را به او نسبت 
می دهند عجمی است. ولی این (قرآن)؛ زبان عربی آشکار است. 

۲-به یقین» کسانی که به آیات الهی ایمان نمی آورند» خدا آنها را هدایت نمی کند. و برای آنان عذاب دردناکی است. 

۳- تنها کسانی (به خدا) دروغ می بندند که به آیات خدا ایمان ندارند. (آری») دروغگویان (واقعی) آنها هستند. 

۴- کسانی که بعد از ایمانشان به خدا کافر شوند (مجازات می شوند) _ بجز آنها که تحت فشار واقع شده اند در حالی که 
قلبشان با ایمان» آرام است _ آری» آنها که سینه خود را برای پذیرش کفر گشوده اند» غضب خدا بر آنهاست. و عذاب 
عظیمی در انتظارشان! 

۵- این بخاطر آن است که زند گی پست دنیا را بر آخرت ترجیح دادند. و خداوند افراد بی ایمان (لجوج) را هدایت نمی کند. 
۶ آنها کسانی هستند که (بر اثر فزونی گناه») خدا بر دلها و گوش وچشمانشان مُهر نهاده. (به همین دلیل نمی فهمند») و 
غافلان (واقعی) همانها هستند. 

۷-بی تردید آنها در آخرت زيانکارند. 

۸-امّا پرود گار تو نسبت به کسانی که بعد از فریب خوردن» (به ایمان با ز گشتند و) همجرت کردند. سپس جهاد نمودند و (در 


راه خدا) استقامت ورزیدند. پرورد گارت پس از این (امور)؛ آمرزنده و مهربان است. 
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یم ی کل تفس تجایل عن تسه وی کل تفس ما عملث وَْع لبون (۱۱۱) ترجمه:(۱) 


۳ 


وض وت ال ماه کات آمته بطمله تأیه رزقها رَعْدا من کل مکان فکفرث بأنغم الله فادها ال لماش الجوع والخوّف با 
کانه) تن (۱۱۲) تر تیه( 1۳ 


دجم سول مه فکنبو قادخم لاب ومع شون (۱۱۳) ترجمه:(۳) 


فکلوا مقّا رز ۲ ال نالا تا واشکروا نه ت الله ان کنتم ایا تون (۱۱۴) ترجمه:(۴) 


2 


را عرم علیکم له وال ولخم اخنزیر وا یل لیر له به لا من اضطر راغ ولا راد بل له َو رَحیم (۱۱۵) 
ترجمه:(۵) 


ولا ولا لا تصف کم الک ذب یا علال وعیدّا عرام زوا علی له اک ذب "0 این ون علی له الْکذِب ل 
وت (۱۱۶) ترجمه:(۶) 


متام قلیل وَلهُمْ داب ليم (۱۱۷) ترجمه:(0 


لیاوا عرَفنا ما قَصضنتا علیک من یل ل0 وما طلمامم وَلکن کانوا هم یلم ون (۱۱۸) ترجمه:(۸) 


۱- (به یاد آور) روزی را که هر کس (در فکر خویشتن است. و تنها) به دفاع از خود برمی خیزد. و نتیجه اعمال هر کسی» بی 
کم و کاست. به او داده می شود. و به آنها ستم نخواهد شد. 

و ۱1 
ستمگار بودند. 

۴- پس. از نعمت های حلال و پاکیزه ای که خدا به شما روزی داده است بخورید. و شکر نعمت خدا را به جا آورید اگر او 
۵- خداوند. تنها مردار خون. گوشت خوکو حیوانی که با نام غیر خدا ذبح شده بر شما حرام کرده است. اما کسی که ناچار 
شود.در صورتی که ستمکار و متجاوز نباشد» (خدا او را می بخشد. چرا که) خدا آمرزندهو مهربان است. 

۶- بخاطر دروغی که بر زبانتان جاری می شود نگویید: «اين حلال است و آن حرام» تا بر خدا افترا ببندید. به يقین کسانی که 
به خدا افترا می بندند» رستگار نخواهند شدا 

۷-بهره کمی است (که در این دنیا نصیبشان می شود). و عذاب دردناکی در انتظار آنان است! 


۸- چیزهایی را که پیش از این برای تو شرح داده ایم بر بهود حرام کردیم. مابه آنها ستم نکردیم. اما آنها بودند که به 
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خودشان ستم می کردند. 
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تم اد ریک یی عملوا السوء بجهاله نم تاو امن بغد دّلک الوا ان ریک من بَغدها لور رَحيمْ (۱۱۹) ترجمه:(۱) 


م2 


۳ ها له نیا وم یک من امش رکین (۱۲۰) ترجمه:(1) 


شاکها اد لا احتباه وَهداه ان صرّاط مُستََیم (۱۲۱) ترجمه:(۳) 

أَياة فی الدا حَستهُ له فی ال خره لین الصالحین (۱۲۲) ترجمه:(۳) 

تم نا الیک آن اتبغ مله ابراهیم خنیفا لاوما کان من الم ر کین (۱۲۳) ترجمه:(۵) 

تما مجمل المیت علی لین الوا یه لا ود رک لیشکم یم بوم اقيامه فیعا کاوا فیه عون (۱۲۴) ترجمه:(۶) 


اذع ی بل ریک بالحکمه وَلموعظه لته 0 و ادلهُم بای + می أخحسنْ 0 و ریک هو آغلم بعن ضل عن عبیله لو 
عم بالْمَهتَدین (۱۲۵) ترجمه:(۷) 


وان ام فعاقنوا بمثل ما غوقیتم به لا ون صَبَرْنَم لو خیز للصّابرین (۱۳۶) ترجمه:(۸) 
واضبز وما صَرک الا بالله لا و رن علیهغ ولا تک فی ضیق مها یَمکرونَ (۱۲۷) ترجمه:(٩)‏ 


نله مَع الذین انقوا ول همم هحون (۱۲۸) ترجمه:(۱۰) 


۱- امرا پروردگارت نسبت به آنها که از روی جهالت» کار بدی انجام داده اند» سپس توبه کرده و در مقام جبران و اصلاح 
بر آمده اند» پرورد گارت بعد از آن آمرزنده و مهربان است. 

۲- ابراهیم (به تنهایی) امتی بود مطیع فرمان خدا. خالی از هر گونه انحراف.و از مشرکان نبود. 

۳- شک گزار نعمتهای او بود. خدا او را بررگزید. و به راهمی راست هدایت نمود. 

۴- ما در دنیا به او پاداش نیکویی دادیم. و در آخرت از صالحان است. 

۵- سپس به تو وحی فرستادیم که از آیین ابراهیم _ که ایمانی خالص داشتو از مشرکان نبود _ پیروی کن. 

۶- (تحریمهای) روز شنبه (برای بهود) یک مجازات بوده که در آن هم اختلاف کردند. و پرورد گارت روز قیامت. در آنچه 
اختلاف داشتنده میان آنها داوری می کند. 

۷- با حکمت و اندرز نیکو به راه پرورد گارت دعوت نما.و با آنها به روشی که نیکوتر است. استدلال و مناظره کن. 
پرورد گارت. از هر کسی بهتر می داند چه کسی از راه او گمراه شده است. و او هدایت یافتگان را بهتر می شناسد. 

۸-و هر گاه خواستید مجازات کنید. تنها همان گونه که به شما تعدّی شده کیفر دهید. و اگر شکیبایی کنیده اين کار برای 
شکیبایان بهتر است. 

4- شکیبایی کن»و شکیبایی تو فقط برای خدا (و به توفیق خدا) باشد. و بخاطر (کارهای) آنهاء اندوهگین و (دلسرد) مشو. و 
از توطئه های آنها؛ در تنگناقرار مگیر. 
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۰- زیرا خداوند با کسانی است که تقوا پیشه کرده اند و کسانی که نیکو کارند. 
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جزء پانزدهم 

اشاره 

صوت 

0 201010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 

# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 

۷ - سوره الاسراء 

بشم ال عفن الژچیم شیعان الذی آشری بعیده لیا من الْمشجد ارام ی امسجد الَفصی ای بازکنا وله ره من آیانا 


اه و المع البصیرٌ (۱) ترجمه:(۱) 


و 2 


تیا موسی الاب وجعلناة هی لینی |ٍشرازیل آلا تخذوا ین دونی وکیلا (۷) ترجمه:() 


در یا ُوح 0 کان عیدٌا شکورا (۳) ترجمه:(۳) 


یا ای بنی شوائیل فی الکتاب فد فی ال تین وَْعلوّا کبیا (۳) ترجمه:(۳) 


ت رَد کم الک علیهم دنا کم با وین وجعلنا کم کت تفیها (۶) تر جمه:(۶) 


آخت شم آختع لأنفیکم 0 ون سم لها فذا جاء وغد اجره لیشوةوا وجوعکم ولیذخلوا لْمسجد کما لو أرّل مره 
وَلتترُوا ما علوّا تثبیرا (۷) ترجمه:(0۷ 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* پاک و منرّه است آن کس که بنده اش را در یک شب از مسجدالحرام به مسجدالاأقصی _ 
که گرداگردش را پربر کت ساخته ایم _ برد تا برخی از نشانه های خود را به او ارائه دهیم. چرا که او شنوا و بیناست. 

۲- ما به موسی کتاب آسمانی دادیم.و آن را وسیله هدایت بنی اسرائیل ساختیم. (و گفتیم:) غیر مرا تکیه گاه خود قرار ندهید. 
۳- ای فرزندان کسانی که با نوح (بر کشتی) سوار کردیم! او بنده شکر گزاری بود. (شما هم مانند او باشید» تا نجات یابید.) 
۴-مابه بنی اسرائیل در کتاب آسمانی اعلام کردیم که دو بار در زمین فساد خواهید کرد؛ و برتری جویی بزرگی خواهید 
نمود. 

۵- هنگامی که نخستین وعده فرارسد. گروهی از بند گان پیکار جوی خود را بر ضدّ شما بر می انگيزيم تا (شما را سخت در 
هم کوبند. حتّی برای به دست آوردن مجرمان)» درون خانه ها را جستجو کنند. و این وعده ای است قطعی. 


۶- سپس شمارا بار دیگر بر آنها چیره می کنیم. و شما را بوسیله اموال و فرزندان کمک خواهیم کرد.و نفرات شما را بیشتر 
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(از دشمن) قرار می دهیم. 

۷- (و به آنها گفتیم:) اگر نیکی کنید. به خودتان نیکی می کنید. و اگر بدی کنید باز هم به خود می کنید. و هنگامی که 
وعده آخر فرا رسد (آنچنان دشمن بر شما سخت خواهد گرفت که) آثار غم و اندوه در چهره شما ظاهر می شود. و آنها 
داخل مسجد (الاقصی) می شوند همان گونه که بار ال وارد شدند. و آنچه را زیر سلطه (خود) می گیرند» درهم کوبیده و 
تایردامی کننن. 


ع ریک آن یه حه حمَکم تا وان عدتم عذنا لا و حعَلا جهن للکافرین خصیرّا (۸) ترجمه:(۱) 


2 


لد مدا لقن بهدی لت هی رم ویر الَمومنین لین یلو السصَالعات 


2 


ت و هم جرا کبیژا )٩(‏ ترجمه:(۲) 


۳ 


۴ 


وان ادن یو اخزه نذا هم دبا لیا (۱۰) ترجمه:(۳) 
یدانسا بلس دعَاءَة بالخیر لا وکا نان ولا (۱۱) ترجمه:(۴ 


وج الیل وناز ین ۲ سنا یه الیل وجعلناآیه انار میم رء لوا فضلا من ریم ولتفلموا عَة الشنین والْحتاب (ا 
وک ء فصَّلَه 7 تفصیا (۱۲) ترجمه:(۵) 


ناه طیرة فی عقه لا ونخرخ له یم الْقیامه کتابّا باه منوا (۱۳) ترجمه:(۶) 


2 
9 ۹ 


من اتکی فان ء هی للفیه لا وَمن صل فانها یضدل علیها لا ولا ترز و خن وتا کنا مدب عنی لیعت رشول 
(۱۵) ترجمه:(۸) 


وادا أردنا آن هلک یه متا مثرفیها فَفسمَوا فیها فحی علیها لول عَُمتاها دما (۱۶) ترجمه:(۹) 


و کم آهْلکنا ء من اون من تقد نوج لا کی بربک بدْنوب عباده بیزا بَصیّا (۱۷) ترجمه: 0۰ 


۱- امید است پرورد گارتان بر شما رحمت آورد. و اگر برگردیده ما هم باز می گردیم. و جهنم را برای کافران» زندان سختی 
قرار دادیم. 

۲- این قرآن.به راهی که استوارترین راههاست. هدایت می کند. و به مومنانی که کارهای شایسته انجام می دهند» بشارت 
می دهد که برای آنهاپاداش بزرگی است. 

ور ین که آنها که به سرای دیگر ایمان نمی آورند» عذاب دردناکی برای آنان آماده ساخته ایم. 

۴- انسان (بر اثر شتابزد گی) بدیها را طلب می کند آن گونه که نیکیها را می طلبد. و انسان» هميشه عجول بوده است.! 

۵- ما شب و روز را دو نشانه (عظمت و رحمت خود) قرار دادیم. سپس نشانه شب را محو کرده» و نشانه روز را روشنی بخش 
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هر چیزی را بطور مشخص (و آشکار») بیان کردیم. 

۶- و هر انسانی» اعمالش را بر گردنش آويخته ایم. و روز قیامت» نامه (اعمالش را) برای او بیرون می آوریم که آن را در 
برابر خوده گشوده می بیند. 

۷- (و به او می گوییم:) نامه (اعمال) خود را بخوان» کافی است که امروز خود حسابرس خویش باشی! 

۸-هر کس هدایت شود به نفع خود هدایت می يابد. و آن کس که گمراه گردد به زیان خود گمراه می شود. و هیچ 
گنهکاری بار گناه دیگری را به دوش نمی کشد. و ما ه رگز (قومی را) مجازات نخواهيم کرد مگر آن که پیامبری مبعوث 
کنیم. (تا وظایفشان را بیان کند). 

4-و هنگامی که بخواهيم شهر و دیاری را هلاک کنیم» نخست اوامر خود را برای «مترفین» [- ثروتمندان مست ثروت 
آآن جاء بیان می داریم» سپس هنگامی که به مخالفت برخاستند و استحقاق مجازات يافتند. آنها را به شّت در هم می کوبیم. 
۰- چه بسیار اقوامی را که بعد از نوح» می زیستند (طبق همین سنت) هلاک کردیم.و کافی است که پرورد گارت نسبت به 


کناهان بند گانش آگاه» و بیناست. 
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من کات برد لاله لا له فیها ما تسام لمن ترید کم جعلنا له جهن بضلاها مدموا مورا (۱۸) ترجمه:(۱) 


من راد ره وَسَعَی لها سنیها وم موم فأولتکک کان سغیهم مُشکوزا (۱۹) ترجمه:(۲) 
کلا نم َولاء وَعَرْاء من عطاء زک 0 ما کان عطاء ریک مورا (۲۰) ترجمه:(۳) 
تست لا ول خر که درجات وأ کر تفضیلا (۲۱) ترجمه:(۴) 


وی ریک ألا: توا ره وبالوالدین ٍخسانا ۵ کال ند که الکبر ما آز کلاهما ال لها أف ولا 2 تنهرهما 
وقل مق تا (۲۳) ترجمه:(۶) 


واخفض لَهْما جناح الذل من الرخمه وقل رب ارَحفهُما کما رییانی صفیّا (۲۴) ترجمه:(۷) 
رَبُکم أَغلم بما فی فوسکم ۳ ان تکوئوا صالحین ان کانٌ للارَابین عُُوّا (۲۵) ترجمه:(۸) 
۱ لبیل ولا نز تیذیژا (۲۶) ترجمه:(8) 


یبد کاوا ان السیاطین لا وکا اسان لربّه کفوژا (۲۷) ترجمه:(۱۰) 


هر کل که (عنها) زندگی زود گذر (دنیا) را می طلبده آن مقداز وا که بخواهيم به هر کس آزاده کتیم» می ذهیم.:سپس 
دوزخ را برای او قرار خواهیم داد» که در آتش سوزانش می سوزد در حالی که نکوهیده و رانده (درگاه خدا) است. 

۲-و هر کس که سرای آخرت را بطلبد» و برای آن سعی و کوشش کند. در حالی که ایمان داشته باشد. چنین کسانی سعی و 
تلاشن آتهاء (از سوی دا) باداش فاده غر اد شند. 

۳- هر یک از این دو گروه را (به اندازه شایستگی آنها) از عطای پرورد گارت؛ بهره و کمک می دهیم.و عطای پروردگارت 
هرگز (از کسی) منع نشده است. 

۴- ببین چگونه بعضی را (در دنیا بخاطر تلاششان) بر بعضی دیگر برتری بخشیده ایم. درجات آخرت مهم تر و برتریهایش؛ 
زار ای هم) بیشتر است: 

۵- هرگز معبود دیگری را با خدا قرار مده» که نکوهیدهو بی یار و یاور خواهی ماند. 

۶-و پرورد گارت فرمان داده: جز او را پرستید. و به پدرو مادر نیکی کنید. هرگاه یکی از آن دو یا هر دو نزد تو به سْ 
پیری رسند کمترین اهانتی به آنها روا مدار. و بر آنها فریاد مزن. و گفتار (لطیف و سنجیده و) بزرگوارانه به آنها بگو. 

۷- و پر و بال تواضع خویش را از روی محّت و لطف. در برابر آنان فرود آر. و بگو: «پرورد گارا! همان گونه که آنها مرا در 
کود کی تربیت کردند» مشمول رحمتشان قرار ده.» 

۸- پرورد گار شما از درون دلهایتان آ گاهتر است. (هرگاه لغزشی در اين زمینه داشتید) اگر صالح باشید (و جبران کنید) او 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۲۵66۱۱۲60 0۷/۰: ۷ ۸ 


توح وان ان وا روز (هس دبع ماو ماه چن زاع اش هرک اساف هی مک 
۰- جرا که تبذی ر کنند گان» برادران شیاطینند. و شیطان در برابر پرورد گارش» بسیار ناسپاس بود. 
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ما ُفرضل عَنهم اتغاء مه مُن ریک توبحوها فقل لَهُم فلا میشوزا (۲۸) ترجمه:۱۵) 


ولا تجعل ید ک له ای غنقک ولا تبشطها کل ابسط فد لوما مَخشو را (۲۹) ترجمه:(۲) 


1 ریک تبشط لزق لمن يماء ویفیر 0 ان بعباده خبیرا بصیرا ‏ ۰ ترجمه:(۳) 


همه رم 


ولا لوا ور کم یه اقلا 0 تن نورقم ای کم 0 نم کان - خطنا کبیژا (۳۱) ترجمه:(۴) 


ره ۳9 


ولا تقرنوا تا 0 اب ان فاحَة حمهُ وَمَاء میا (۳۲) ترجمه:(۵) 


۳ 


ولا تقتلوا انس الْبی عرّ له بالق 00 من قتل مظلوما فد جعلنا لولیه شرلطانا فلا شرف فی ال 0اه کات منوا (۳۳) 


ترجمه:(۶) 
وا توا ال الیتیم الا بالتی هی خسن عتی تلع أشدَه 0 وا لد 0 یلهد كان متا (۳۴) ترجمه:(۷) 


3 فوا الیل کم زوا پلفشطاس النتقیم لک یر خسن توا (۳۵) ترجمه:(۸) 


َل ق ما لیس لک به عم 0 ان المع والبضر الوا کل ویک کانّ عَنهُ ولا (۳۶) ترجمه:(۹ 


4 


لا تفش فی الض معا 0 نک آن تخر الض ون تلع الجبال طول (۳۷) ترجمه:4۱۰2 


کل دک کال مه عند ریک مَکزومّا (۳۸) تر جمه:(۱۱) 


۱- و هر گاه از آنان [- مستمندان آروی برتابی» و انتظار رحمت (و نعمت) پرورد گارت را داشته باشی» (تا توانایی یابی و به 
آنها کمک کنی) با گفتار نرم و آميخته با لطف با آنها سخن بگو. 

هر کر دسشفت زایر ک دش تسه م1 ار رو بر کفاقای و کشت مها او یی زد (تز) دس ودرا مگشای: ,مود 
سرزنش قرار گیری و از کار فرومانی. 

۳ به یقین» پرورد گارت روزی را برای هکس بخواهد» گشاده یا محدود می دارد. به يقین او نسبت به بند گانش» آگاه و 
۴- و فرزندانتان را از ترس فقی به قتل نرسانید. ما آنها و شما را روزی می دهیم. به یقین کشتن آنها گناه بزرگی است! 

۵- و نزدیکک زنا نشوید» که کار بسیار زشت» و راه بدی است! 

۶و کسی را که خداوند خونش را حرام شمرده. جز بحق به قتل نرسانید. و آن کس که مظلوم کشته شده برای ولیش ساطه 
(و حتّ قصاص) قرار دادیم. اما در قتل زیاده روی نکند. چرا که او مورد حمایت است. 

۷- و به مال یتیم» جز به بهترین طریق نزدیک نشوید. تا به سر حدّ بلوغ رسد. و به عهد (خود) وفا کنید. که از عهد سژال 
قین #و9: 

۸-و هنگامی که (چیزی را برای معامله) پیمانه می کنید» ح پیمانه را ادا نمایید» و با ترازوی درست وزن کنید. این (کار) 
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بهتر» و عاقبتش نیکوتر است. 

-٩‏ از آنچه به آن آ گاهی نداری پیروی مکن. چرا که گوش و چشم و دل» همه مسژولند. 

۰-و بر زمین با تکبر راه مرو. تو هرگز نمی توانی زمين را بشکافی؛ و طول قامتت هرگز به کوهها نمی رسد. 
۱- همه اینها گناهش نزد پرورد گار تو ناپسند است. 
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دک منّا آژعی ایک ریک من الحکته 0 ولا تجعل 2 عع الله لها آخر نی فی جمَنْم ملوما مورا )۳٩(‏ ترجمه:۱۵) 
اضما کم ریکم بالینیی انح مق الملانکه ما 0 نکم کون فا عظیما (۴۰) ترجمه:(۲) 
لد رفن فی ها لو آن لیذ کرو وما یرمع ال نوا (۴۱) ترجمه:(۳) 


ل لو کات ء هل کما یلو ابا ای ذٍی اْزش سَییلا (۴۲) ترجمه:(۴) 


وی عَا یَقولْونَ لا کبیوا (۳۳) ترجمه:(۵) 


سیخ له السَماوا الم والأض ون فیهن 0 وان من شیء ال یسب بعنده ولکن أ هون تسبیهم 0 ان علیما و 
(۴۴) ترجمه:(۶) 

َاذاقرأت لقن جعلنا نینک وین الذین لا یومنُونَ بل خزه حجابا مورا (۴۵) ترجمه:(۷) 

وجعلشا علی قلوبهم أکنهُ آن یَفقَهوة قفی آذانهم وَفر لا دا ذکوت ریک فی ال آز ن وه ولا علی أذبارهم نفورا (۴۶) 
ترجمه:(۸ 

خن آغلم بعا پستمغون به لد یَستمغون الیک اد مغ تجوی دیول الظالمون ان تبون رجا قشخوزا (۳۷) ترجمه:(٩)‏ 


انظه کیت ضَربوا لک الأشَال لوا فلا یَشتَطيعون سَبیلا (۴۸) تر جمه:(۱۰) 


و 


وقالوا 


دا کٌا عظاما وَرفاناأا لمیغونوق ما جدیدا (۴۹) ترجمه:(۱) 


- این (احکام)» از حکمتهایی است که پرورد گارت به تو وحی فرستاده. و هرگز معبود دیگری با خدا قرار مده. که در جهنم 
افکنده می شوی. در حالی که سرزنش شده.ءو رانده (درگاه خدا) خواهی بود. 

- آیا پرورد گارتان پسران را مخصوص شما ساخته. و خودش دخترانی از فرشتگان بر گزیده است؟! شما سخن بز رگ (و 
بسیار ناروایی) می گویید! 

۳- ما در این قرآن حقایق را به صورت های گوناگون بیان کردیم تا متذ کر شوند. ولی (کوردلامن») جز بر نفرتشان 
نمی افزاید. 

۴- بگو: «اگرآنچنان که آنها می گویند با او خدایانی بود» در این صورت. (خدایان) سعی می کردند راهی به سوی (خداوند) 
صاحب عرش پیدا کنند (و بر او غالب شوند).» 

۵- او منزه و برتر است از آنچه آنها می گویند. بسیار برتر و والاترا 

۶- آسمانهای هفتگانه و زمین و کسانی که در آنها هستند» همه تسبیح او می گویند. و هیچ موجودی نیست. جز آنکه 
تسبیحو حمد او می گوید. ولی شما تسبیح آنها را نمی فهمید. او دارای حلم و آمرزنده است. 


۷و هنگامی که قرآن می خوانی؛ میان تو و آنها که به آخرت ایمان نمی آورند» حجاب ناپیدایی قرار می دهیم. 
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۸-و بر دلهایشان (به سبب بی ایمانی و لجاجت) پوششهایی می نهیم تا آن را نفهمند. و در گوشهایشان سنگینی قرار 
می دهیم.و هنگامی که پرورد گارت را در قرآن به یگانگی یاد می کنی؛ آنها با حال نفرت پشت می کنند و از توروی بر 
می گردانند. 

4- هنگامی که به سخنان تو گوش فرا می دهنده‌ما بهتر می دانیم برای چه گوش فرا می دهند. (و همچنین) در آن هنگام که با 
هم نجوا می کنند. آنگاه که ستمکاران می گویند: «شما تنها از مردی افسون شده» پیروی می کنید.» 

۰- بیین چگونه برای تو عَْلها زدند. در نتیجه گمراه شدند» و نمی توانند راه حق را پیدا کنند. 

۱-و گفتند: «آیا هنگامی که ماء استخوانهای پوسیده و پراکنده ای شدیم دگر بار با آفرینش تازه ای برانگیخته خواهیم 


شد؟!) 
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و لا تما یکیزفی دور کم لاف یموو من یدنا 0 قل ای فطرکم رل مره 0 فیصوت ایک زهوسمُع وَیقوْون متی 
ُو 0 فلْ عمی آن کون ریا (۵۱) ترجمه:() 


یوم یذ و کم فتشتجیُون بحندو ون ان لشَمْ اقا (۵۷) ترجمه:(۳) 


وقل لعبادی یلوا التی هی من 0 الشیطان ینغ هم "ا ان السیطان کانْ للانسان عدُوا میا (۵۳) ترجمه:(۴) 
وبکم أغم یک لا ان َا بهعم م و ان یا بعکم 0 وَمَا آزسلناک علیهج و کیلا (۵۴) ترجمه:(۵) 
ی عم بعن فی ارات وَالْض 0 ومد فلا بَغض این عَلی بَْض لاو تیا دَاوود زئورا (۵۵) ترجمه:(۶) 


قل اذغوا لین رَعمتم من ونه فلا یَفلکون کشت الضر نکم ولا تخویلا (۵۶) ترجمه:(0۷ 


۱- بگو: «شما سنگ باشید یا آهن» 

۲-یاهر مخلوقی که در نظر شماء بزرگک است(باز خدا قادر است شما را به زندگی مجدّد با زگرداند)». آنها بزودی 
می گویند: «چه کسی مارا باز می گرداند؟!» بگو: «همان کسی که نخستین بار شما را آفرید» آنان سر خود را (از روی 
تعجّب و انکار») به سوی تو خم می کنند و می گویند: «در چه زمانی خواهد بود؟!» بگو: «شاید نزدیک باشد! 

۳- همان روز که شما را (از قبرهایتان) فرا می خواند. شما هم اجابت می کنید در حالی که حمد او را می گویید. و 
می پندارید تنها منت کوتاهی (در جهان برزخ) درنگ کرده اید.» 

۴- به بند گانم بگو: «سخنی بگویند که بهترین (سخن) باشد.» چرا که شیطان (به وسیله سخنان ناروا) میان آنها فتنه و فساد 
می کند. زیرا (همیشه) شیطان دشمن آشکاری برای انسان بوده است. 

۵- پرورد گار شماء از (تیات و اعمال) شما آ گاهتر است. اگر بخواهد (و شایسته باشید). شما را مشمول رحمت خود می سازد. 
و اگر بخواهد مجازات می کند. و ما تو را بعنوان مآمور بر آنان نفرستاده ایم (که آنان را مجبور به ایمان کنی.)» 

۶- پرورد گار تی از (حال همه) کسانی که در آسمانهاو زمین هستند. آ گاهتر است. و (اگر تو را بر دیگران برتری دادیم به 
خاطر شایستگی توست.)ما بعضی از پیامبران را بر بعضی دیگر برتری دادیم. و به داود؛ «زبور» بخشيدیم. 

۷- بگو: «کسانی را که غیر از او (معبود خود) می پنداریده بخوانیدا آنها نه می توانند زیانی را از 8 شما برطرف سازند. و نه هیچ 
تغییری در آن ایجاد کنند.» 


۸- کسانی را که آنان (به عنوان معبود) می خوانند» خودشان وسیله ای (برای تقزب) به پرورد گارشان می جویند» وسیله ای هر 
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چه نزدیکتر. و به رحمت او امیدوارند. و از عذاب او می ترسند. چرا که عذاب پرورد گارت همواره هراسناک است! 


4- هیچ شهر و آبادی نیست مگر این که آن را پیش از روز قيامت هلاک می کنیم. يا (اگر گناهکارند») به عذاب شدیدی 


گرفتارشان خواهیم ساخت. اين؛ در کتاب (علم الهی) ثبت شده است. 
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وا معا آن توسل بالایات الا آن کذب بهّا ولو لا ونیا تموة لاف میس ره فطلموا بها لاوما ُوسل بالات لا تیا )۵٩(‏ 


ترجمه:(۱) 


اد فلا لک ان ریک آحاط بالّاس لاوما جعناالَوْباالبی رتاک الا فتته لاس والشترة عون فی القوآن 00 وَنحرَهُمْ فما 
یریم الا یا کیژا (۶۰) ترجمه:۲) 


وَاذ لا که اسَجْدُوا لدم فسجدٌوا الا اتلیس قال سح لِمن خلت طینا (۶۱) ترجمه:(۳) 
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قال آریتک عَذا الّذٍی کرفت علی لین آسرتن ای یوم القيامه آختیکن ده اقلا (۶۷) ترجمه:(۴) 


۳ 
۳ 2 0 7 


قال اذهبٍ فمن تبعک مهم فان جهن جزا کم جزاء مورا (۶۳) ترجمه:(۵) 
واشتَفزز من اشتطغت مهم بصویک وأجلب علیهم بخیاک ورجدک وشار کهُم فی وال ولد وَعَدهُم لاوما یدهم 
مان الا غنورا (۶۴) تر جمه:(ع) 


عبادی لیس لک علیهم شلطانْ لا و کی ریک وکیلا (۶۵) ترجمه:(۷) 


ریم الذی برْجی کم فک فی البخر وا ين فضله "0 ان بکم رحیفا (۶۶) ترجمه:(۸) 


۱- هیچ چیز مانع ما نبود که این معجزات (در خواستی بهانه جویان) را بفرستیم جز اين که پیشینیان (که همین درخواستها را 
داشتند)؛ آن را تکذیب کردند. (از جمله) ما به (قوم) مود ناقه دادیم. در حالی که (معجزه ای) روشنگر بود. امّا بر آن ستم 
کردند (و ناقه را کشتند). ما معجزات را فقط برای بیم دادن (و اتمام حجت) می فرستیم. 

۲- (به یاد آور) زمانی را که به تو گفتیم: «پرورد گارت احاطه (و آ گاهی کامل) به مردم دارد.و رژیایی را که به تو نشان 
دادیم و درخت نفرین شده را که در قرآن ذکر کرده ایم فقط برای آزمایش مردم بود. و ما آنها را بیم می دهیم. اما جز 
طغیان شدید. چیزی بر آنها نمی افزاید!» 

۳- (به یاد آور) زمانی را که به فرشتگان گفتیم: «برای آدم سجده کنید.» همگی سجده کردند. جز ابلیس که گفت: «آیا برای 
کسی سجده کنم که او را از گل آفریده ای؟!» 

۴- (سپس) گفت: «آبا خبر می دهی» این کسی را که بر من برتری داده ای (به چه دلیل بوده است؟) اگر مرا تا روز قیامت 
زنده بگذاری» همه فرزندانش راء جز اندکی از ایشان گمراه و ريشه کن خواهم ساخت.» 

۵- فرمود: «برو! هر کس از آنان ازتو تبعیت کند.‌جهنم کیفری کامل برای شماست! 

۶- ه رکدام از آنها را می توانی با صدایت تحریک کن! و لشکر سواره و پیاده ات را بر آنها گسیل دار. و در ثروت و 
فرزندانشان شرکت جوی. و آنان را با وعده ها سر گرم سازا _ ولی شیطان» جز فریب و دروغ؛وعده ای به آنهانمی دهد _ 
۷- ارا(بدان)تو هرگز سلطه ای بربندگان مننخواهی یافت (وآنها به دام تو گرفتار نمی شوند)! همین بس که پرورد گارت 
حافظ آنهاست.» 
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۸- پرورد گارتان کسی است که کشتی را در دریا برای شما به حرکت در می آورد تا از فضل و موهبت او بهره مند شوید. به 


یقین او نسبت به شما مهربان است. 
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ادا کم المف انظرضا قق تاعو 2۳۱0 ۵ لا ناکم ۳ بر آغرضتم 0 و کانّ الا نسانْ کفورّا (۶۷) ترجمه:(۱) 


َقمتَم آن یَخست بکم جانب الآ بل علیکم خاصبا نم لا تجدُوا لکم و کیلا (۶۸) ترجمه:(۲) 
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یشم آن مد کم فیه تازة آجوی یرل علیکم تا معا مق ایح قیفرقکم بعا کفرئم ا تم آ تجدٌوا کم عَینا به تب تبیکُا (۶۹) 
ترجمه:(۳) 


تا ولد کضا ی آدَع لام ذ فی الب والبخر وَررََاهم من الطیّیات َفْضَلامُم علی کثیر من علقت تفضیلا ( ۷۰ ترجمه:(۴) 
یم تذعُو کل آناس بامامهغ لافْمَن آوتی کاب بهمینه فأولنک یفرعُونْ کتَابهم ولا یمن فتبلا (۷۱) ترجمه:(۵) 


من کانٌ فی عَذه آغمی فَو فی ال خره آغمی وَأضل سبیلا (۷۲) ترجمه:(۶) 


9 
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وان کادوا نونک عن الذی أوعینا الک لتفتری علینا یره لاو 11 تخد وک لا (۸۳ تر جمه:(۷) 


ولا آن تاک لَقذ کدث نکن ایهم ميا قلیلا (۷۴) ترجمه:(۸) 


اذا لذقّااک ضغت العیاه وضغت الْممَاتِ نم لا تجد لک علینا نصیرّا (۷۵) ترجمه:(٩)‏ 


۱-و هنگامی که در دریا زبان (و ناراحتی) به شما رسید. تمام کسانی را که جز او (برای حل مشکلات خود)» می خواندید؛ 
از نظرتان گم شد. امّا هنگامی که شما را به خشکی رساند و نجات داد» روی گردان شدید. وانسان بسیار ناسپاس است. 

۲- آیا از این ایمن شدید که در خشکی (با یکك زلزله شدید) شما را در زمين فرو ببرد» یا طوفانی از سنگریزه بر شما بفر ستد 
(و مدفونتان کند)؛ سپس حافظ (و باوری) برای خود نیایید؟! 

۳- یااین که ايمن شدید که بار دیگر شما را به دریا با زگردانده و تندباد کوبنده ای بر شما بفرستد» و شما را به سزای 
ناسپاسیتان غرق کند. آنگاه فریادرسی در برابر ما برای خویش نیابید؟! 

۴- ما فرزندان آدم را گرامی داشتیم. و آنها را در صحراو دریاء (بر مرکبهای راهوار) سوار کردیم. و از نعمتهای پاکیزه به آنان 
روزی دادیم. و آنها را بر بسیاری از موجوداتی که خلق کرده ایم» برتری بخشيدیم. 

۵- (به یاد آور) روزی را که هر گروهی را با پیشوایشان می خوانیم. کسانی که نامه عملشان به دست راستشان داده شود آن 
را (با شادی و سرور) می خوانند. و کمترین ستمی به آنها نخواهد شد. 

۶- اما کسی که در این جهان (از دیدن چهره حق) نابینا بوده است.در آخرت نیز نابینا و گمراهتر است. 

۷- نزدیکک بود آنها تو را (با وسوسه های خود)از آنچه بر تو وحی کرده ایم بفریبند» تا غیر آن را به ما نسبت دهی. و آنگاه تو 
را به دوستی خودبرمی گزینند. 

۸-واگر ما تو را ثابت قدم نمی ساختیم (و در پرتو مقام عصمت. مصون از انحراف نبودی)؛ نزدیک بود اندکی به آنان 
تمایل پیدا کنی. 


4-اگر چنین می کردی.ما دو برابر مجازات (مش رکان) در زند گی دنیا» و دو برابر (مجازات آنها) را بعد از م رگث» به تو 
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وان کادوا لیتفژونک من الض لیخرجوک نها لا اذل ییون خلافک لا یلا (۷۶ ترجمه:د۱ 
شته می قذ أَرِسَلنا یلک می رشلّا "ولا تجد تیا تخویلا (۷۷) ترجمه:(۲) 
آم لاه دوک السَمس ای عُمت الیل ورن اف 0 ان رن جر کات مها (۷۸) ترجمه:(۳) 
الّیلَبْذ به له لک عمی آن یبعتک ریک مقاما َو دا (۷۹) ترجمه:(۴) 
وقل رب آذخنی مذعل صذق وآشرجنی محر صذت واجعل لّی من لذنک سلطا تصیزا (۸۰) ترجمه:(۵) 
ول جاء الق وَرعقَالباطل 00 دْالباطل کان رها (۸۱) ترجمه:(۶) 


وس من الْقوآن ما هَوّ شفاء وَرَخمه للموّمنین لا ول ید الظالمین الا خسازا (۸۲) ترجمه:( 


2 


ن أَغُرض نی بجانیه 0 واذا مه الم کان نوا (۸۳) ترجمه:(۸) 


َذ تفا علی انا 
ل کل یعمل علی شاکلیه ریم أَغلم بمن هو هی یلا (۸۴) ترجمه:(٩)‏ 
یس لونک عن اوح لا قل اوح من آثر یی وتا آوتیثم من العلم الا قیلا (۸۵) ۱ 


وین شابن بالّذی أَوعینا ایک ثم لا تج تک به یا وکیلا (۸۶) ترجمه:(۱۱) 


او ندنک بود (با تترنگ و فوطته) نجایگاه قو را دو این سرزمین سست ساتهها از آن پیرونت کته و هر گاه تیم 
می کردند» (گرفتار مجازات سخت الهی شده. و)پس از توء جز مدّت کمی باقی نمی ماندند. 

۲- این سنّت (ما در مورد) پیامبرانی است که پیش از تو فرستادیم. و هرگز برای سنّت ما تغییر و دگرگونی نخواهی یافت. 

۳- نماز را از زوال خورشید [- هنگام ظهر] تا نهایت تاریکی شب [- نیمه شب /برپادار. و همچنین قرآن فجر [- نماز صبح آرا. 
چرا که قر آن فجر مشهود (فرشتگان شب و روز) است. 

۴- و پاسی از شب را از خواب برخیز» و قرآن (و نماز) بخوان. اين یک وظیفه اضافی برای توست. امید است پرورد گارت تو 
را به مقامی در خور ستایش برساند. 

۵-و بگو: «پرورد گارا! مرا (در هر کار) با صداقت وارد کن و با صداقت خارج ساز.و از سوی خود. حجتی یاری کننده 
برایم قرار ده.» 

۶و بگو: «حق آمد. و باطل نابود شد. زیرا باطل نابود شدنی است.» 

۷- و از قرآن. آنچه شفا و رحمت برای ممنان است. نازل می کنیم. ولی ستمکاران را جز خسران (و زیان) نمی افزاید. 

۸- هنگامی که به انسان (مغرور) نعمت می بخشیم (از حق) روی می گرداند و متکبرانه دور می شود. و هنگامی که بدی به 
او می رسد.(از همه چیز) مأیوس می گردد. 

4- بگو: «هر کس طبق روش (و خلق و خوی) خود عمل می کند. و پرورد گارتان کسانی را که راهشان هدایت بخش تر 
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است. بهتر می شناسد.» 

۰- واز تو درباره «روح» سوال می کنند؛ بگو: «روح از فرمان پرورد گار من است. و از علم و دانش» جز اند کی به شما داده 
نشده است.) 

۱- و اگر بخواهيم آنچه را بر تو وحی فرستاده ایم» از یادت می بریم. سپس کسی را نمی یابی که در برابر ماء از تو دفاع 
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مه من ریک 0 رن فضَلهٌ کان علیکک کییژا (۸۷) ترجمه:(۱) 
قل ین اجتمعت 2 جتمعت انش والجنْ علی آن ینوا بل عَا الرآن لا اون بمثله و کال بَفضهُغ لیقض ظهیزا (۸۸) ترجمه:(1) 
ولد رف لاس فی دا الْوآن مک ل ی کت لاس 1 کفوزا (۸۹) تررجمه:(۳) 
الوا آن لین لک عتی تفر لا ین الْض یبوعا )٩۰(‏ ترجمه:(۳) 
و تکوق لک جهن تخل وعلب تج از ر خلالها تفجیژا )٩۱(‏ ترجمه:(۵) 
و فقط السماء کما رعَمت عَلیّا کسفا و تأتی با والْعانکه یلا )٩۲(‏ تج( 


ی 2 ۳ ۲ 2 و تس 1 ر ی ۷ هه بر 
و یکون لک بت ث من زخرف و دقی فی التماء ون من لدقیکک علی ترل علینا کتبا قرو 0 قل شریعان ربی قَل کنث ! 
تفه روا( قاط 


2 


و 


وا عم لاس آن بَیُا ٍذجاعهم ای آن قالواَعت اللةْ را رمولا )٩۳(‏ ترجمه:(۸) 


۱- مگر رحمتی از سوی پرورد گارت (شامل حالت گردد)؛ که فضل پرورد گارت بر تو بز رگ بوده است. 

۲- بگو: «ا گر انس و جن دست به دست هم دهند که همانند این قرآن را بیاورند همانند آن را نخواهند آورد. هر چند (در 
کار) پشتیبان بکد یگر باشند.) 

۳ مادر این قرآن به صورت های گوناگون برای مردم از هر چیز نمونه ای آوردیم (و همه معارف در آن جمع است). امّا 

بیشتر مردم جز کفر و انکار را؛ ابا داشتند. 

۴-و گفتند: «ماهرگز به تو ایمان نمی آوریم تا این که چشمه جوشانی از این سرزمین (خشک و سوزان) برای ما خارج 

سازی؛ 

۵- یاباغی از نخل و انگور از آن تو باشد. و در لابه لای آن نهرها جاری سازی؛ 

۶- یا قطعات (سنگهای) آسمان را آنچنان که می پنداری» بر سر ما فرود آری. یا خداوند و فرشتگان را در برابر ما بیاوری؛ 

۷- یا برای تو خانه ای (پر نقش و نگار) از طلا باشد. یا به آسمان بالا روی.و حتّی اگر به آسمان روی؛ ایمان نمی آوریم مگر 

آن که نامه ای (از سوی خدا) بر ما فرود آوری که آن را بخوانیم.» بگو:«منژه است پرورد گارم (از این سخنان بی معنا)! مگر 

من جز انسانی فرستاده (از سوی خدا) هستم؟!» 

۸- تنها چیزی که بعد از آمدن هدایت. مانع شد مردم ایمان بیاورند» این بود که (از روی نادانی و بی خبری) گفتند: «آیا 


خداوند بشری را بعنوان رسول فرستاده است؟!» 
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4- بگو: «(آری) اگر در روی زمین فرشتگانی (زند گی می کردند؛ و)با آرامش گام بر می داشتند ما فرشته ای را از آسمان 


بعنوان رسول بر آنها می فرستادیم.» (چرا که رهنمای هر گروهی باید از جنس خودشان باشد). 
+ یگوواهسین بسن که خداونده مان من و قما گواه باشد.-جرا که او نسبت به ند گانش ۲ گادو شناست) 
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وَمّن ات لا وَنْحَشرَهم یوم القیامه علی وَجُوههم غفیا وَبْکمّا وضَما 


دا کنّا عظامّا ورفاتّا 


۶ م2 
2 


2 


تفر بر اما یل ٩۸‏ چ حه 2۷ 


تا از 


0 وم روا أمْ ال الذی عقَ الم اوات والأرض قاد علی آن بح هم وجعل هم أجلا لا رز 3 بت فیه قأبّی لوق ال کفوژا 
(۹٩‏ ترجمه:(۳) 


قل لو نتم تفلکون خرانن زخمه ربّی |ذا أنمکتم خی الانفای 0 و کان الانسان قتورّا (۱۰۰) ترجمه:(۴) 


ولد آنینا موسی تشع آیراتِ یات لا فاشآل یی اش شرایا اد عم فقال له فِرَعََنْ نی تاک با فوشی مه خر (0۳:3 
ترجمه:(۵) 


2 


الق علفت ما رل مرا ء ال رَبْ الَمَاواتِ وَالأأض بَصایر وی لک یا فعونْ موّا (۱۰۲) ترجمه:(۶) 


۱ 
فاد آن یشتَفرَهُم من الأزض فَاعْرفَه ومّن مه جمیا (۱۰۳) ترجمه:(۷) 
وَقلنا من بَغده لینی !ضرائیل اشکوا ض فاد جاء غْذ الآ خره جّا کم لفیا (۱۰۴) ترجمه:(۸) 


۱- هر کس را خدا هدایت کند. هدایت يافته (واقعی) اوست. و کسانی را که (به سبب اعمالشان) گمراه سازد» سرپرستانی 
(هدایت کننده) غیر خدا برای آنها نخواهی یافت. وروز قیامت. آنها را بر صورتهایشان محشور می کنیم. در حالی که نابینا و 
گنگ و کرند. جایگاهشان دوزخ است. هرزمان آتش آن فرونشیند» شعله سوزانی بر آنان می افزاییم! 

۲- این کیفر آنهاست. بخاطر این که نسبت به آیات ما کافر شدند و گفتند: «آیا هنگامی که ما استخوانهای پوسیده و خاکهای 
پراکنده ای شدیم. آیا بار دیگر آفرینش تازه ای خواهیم یافت؟!» 
۳- آیا نمی دانند خدایی که آسمانها و زمین را آفریده قادر است مثل آنان را بیافریند (و به زندگی جدید بازشان گرداند)؟! 
۱۳۱ ۱ ۳ 
۴- بگو: «اگر شما مالک خزاین رحمت پرورد گار من بودید. در آن صورت. (بخاطر تنگ نظری) امساکث می کردید. مبادا 
انفاق» مایه کش شما شود» و انسان تنگک نظر است. 
۵-ما به موسی ه معجزه روشن دادیم. پس از بنی اسرائیل سورال کن آن زمان که (موسی) به سراغ آنها آمد (چگونه بودند)؟ 
فرعون به او گفت: «ای موسی! گمان می کنم تو افسون شده ای.» 
۶-(موسی) گفت: «نتسو می دانی این معجزات را جز پرورد گار آسمانهاو زمین نفرسستاده.در 
حالی که مایه روشنی دلهاست و من گمان می کنم ای فرعون» تو (بزودی) هلاک خواهی شد!» 
۷- پس (فرعون) تصمیم گرفت آنان را از آن سرزمین براند. ولی ماه او و تمام کسانی را که با او بودند» غرق کردیم 


۸-و بعد از آن به بنی اسرائیل گفتیم: «در این سرزمین ساکن شوید. اما هنگامی که وعده آخرت فرا رسد همه شما را دسته 
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جمعی (به آن داد گاه عدل) می آوریم.» 
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مر - ۳ 


وبالعی أنر ول ترّل لا وا ناک الا شرا وتذیّا (۱۰۵) ترجمه:(۱) 


وق آنا رف ره علی الّاس علی مکت ور تنزیلا (۰۶ ۰ ترجمه:(۲) 


2 


قل آمتوا به آ و ینوا 0 ان ای و للع من یله ی علیهع : رو للأدقّان دا (۱۰۷) ترجمه:(۳) 


۱ 
۱ 


وََقولونْ شفحان ریا ان کان وغد رما لمَفعُولا (۱۰۸) ترجمه:(۴) 


رز هم و2 


وَیَخرّون للاذقان کون یریدم وا 0 (۰۹ ۳۰( ترجمه:(۵) 


ل او ال و او الم "ابا ما وال له َاءالْخنیتی لا ولا تجهر بص لاتک ولا تخافث بها وَابتغ ین ذلک بل 
(۱۱۰) ترجمه:(۶) 


ول امد له ای لم تخد ولا وم بکن له شریک فی امک وم یکن له لیم ال وه تکبیزا (۱۱۱) ترجمه:(۷) 
۸ - سوره الکهف 


بشم له لحم ارحیم اد له ای رل علی عبیءالکتاب ول یجعل له عوجا 0 (۱) ترجمه:(۸) 


2 


و له آجزا سا (۲) ترجمه:(۹) 


[ 


ما بنذر با شدیدا من لد ویر امین الذیم یعون السَالحات 
ما کئین فبه أبدٌا (۳) ترجمه:(۱۰) 


وینذر لین قَالْوا تخد ال ولا (۴) ترجمه:(۱۱) 


۱-و ما آن| قرآن] را بحق نازل کردیم. و بحق نازل شد. و تو راء جز بشارت دهندهو بیم دهنده» نفرستادیم. 

۲-و قرآنی (بر تو نازل کردیم) که (آیات) آن را از هم جدا کرديم تا آن را به تدریج و با آرامش بر مردم بخوانی. و به 
يقین آن را ما نازل کردیم 

۳- بگو: «خواه به آن ایمان بیاورید پا نیاورید» کسانی که پیش از آن به آنها دانش داده شده هنگامی که قرآن بر آنان 
خوانده می شود.سجده کنان به خاک می افتند.» 

۴-و می گویند: «منرّه است پرورد گار ما» که وعده اش به یقین انجام شدنی است.» 

۵- آنها (بی اختیار) به خاک می افتند و گریه می کنند. و (اين آیات» همواره) بر خشوعشان می افزاید. 

۶- بگو: ««لله» را بخوانید یا «رحمان» راه هر کدام را بخوانید. (ذات پاکش یکی است. و) بهترین نامها برای اوست.» و نمازت 
را زیاد بلند» یا زیاد آهسته نخوان. و در میان آن دوء راهی (معتدل) انتخاب کن. 

۷- و بگو: «حمدو ستایش مخصوص خداوندی است که نه فرزندی اختیار کرده و نه شریکی در حکومت دارد و نه بخاطر 


یت رف یه رخاف )سر یس ترا آاسک و ان رشان در کف ار 
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۸- #بنام خداوند بخشنده مهربان* حمد مخصوص خدایی است که اين کتاب را بر بنده (بررگزیده)اش نازل کرد و هیچ گونه 
کی در آن قرار نداد. 

4- در حالی که پایدار و بر پا دارنده (دیگر کتب آسمانی) است. تا از جانب او (بد کاران را) از عذاب شدیدی بترساند. و 
مقمنانی را که کارهای شایسته انجام می دهند. بشارت دهد که پاداش نیکویی برای آنهاست. 

۰- (همان بهشت برین) که جاودانه در آن خواهند ماند. 


۱-و (نیز) آنها را که گفتند: «خداوند» فرزندی اختیار کرده است» انذار کند. 
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هم به من علم و لبایهع 0 کبرث کلعة تخر من آوامهم 0 ان یعون لا با (۵) ترجمه:(۱) 
لک بَاخغ نُْسکک علی آثارهم ان لَ توا بدا الحدیث أسَفا (۶) ترجمه:(0) 

جعلنا ما علی الأرض زيه همم یم آخمن ععلا ۷۱ ترجمه:(۳) 

و تخاعلرن ما علرا معا را( خر حیه و1۳ 


حسبت أَدّ ضحاب الْکهّف والژقيم انوا من آیانا عَجتا )٩(‏ ترجمه:(۵) 


7 
و 


اد وی لت ای الکهف فقالوا ریا آتّا من نک رَخعه وی لا من آفرنا دا (۱۰) ترجمه:(۶) 


فضَربّا علی آذانهم فی الکهّف سیین عََدا (۱۱) ترجمه:(۷) 


نم بَعَاهُم لتعلم ی الْحزیین آخصی لما لوا مدا (۱۲) ترجمه:(۸) 


7۳۳ 


خن لقض علیک تباهم بالعق 0 هم یه آمنوا رهم وَزدنام دی (۱۳) ترجمه:(9) 
َرطا علی قلوبهع لد قَامُوا الوا ربا وب الَماواتِ وَالأض ن تَذعوَ من ذُونه ها 0 قذ فلا دا مططا (۱۴) ترجمه:د۱۰) 


ما انخذوا من دُونه له لا لا باون علیهم بشلطان بیّن لفْمَنْ أظلم من افتری علی الله کنیا (۱۵) ترجمه:(۱۱) 


۱-نه آنها (هرگز) به این سخن یقین دارند و نه پدرانشان. سخن بزرگی از دهانشان خارج می شودا! آنها فقط دروغ 
می گویند! 

۲- گویی می خواهی؛ خود را به خاطر اعمال آنها از غم و اندوه هلاک کنی اگر به این گفتار ایمان نیاورند! 

۳- ما آنچه را روی زمین است زینت آن قراردادیم تا آنها را بیازماييم که کدام یک دارای بهترین عمل هستند. 

۴- (ولی این زیورها پایدار نیست») وما (سرانجام) آنچه را بر روی زمین است خاک پی حاصلی قرار می دهیم. 

۵- آبا گمان کردی اصحاب کهف و رقیم از آیات شگفت انگیز ما بودند؟! 

۶- زمانی را (به خاطر بیاور) که آن جوانان به غار پناه بردند» و گفتند: «پرورد گارا! از سوی خودت رحمتی به ما عطا کن» و 
از کار (فرو بسته) ما راه نجاتی بر ایمان فراهم ساز.» 

۷- ما (پرده خواب را) سالیانی دراز در آن غار بر گوششان زدیم و سالها در خواب فرو رفتند. 

۸- سپس آنان را برانگيختيم تا آشکار گردد که کدام یک از آن دو گروه مت خواب خود را بهتر احصا کرده اند. 

٩-ما‏ داستان آنان را به درستی برای تو با زگو می کنیم. آنها جوانانی بودند که به پرورد گارشان ایمان آوردند و ما بر 
هدایتشان افزودیم. 

۰- و به دلهایشان نیرو بخشیدیم در آن هنگام که قیام کردند و گفتند: «پرورد گار ماء پرورد گار آسمانها و زمین است. هر گز 


غیر او معبودی را نمی خوانیم. که اگر چنین کنیم» سخنی بگزاف گفته ایم. 
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۱- این قوم ما هستند که معیودهای جر او انتخات کر ده اند. جرادلیا آشکاری (بر این کار) ثمي آورند؟! پبس جه 
یبن فوّم ای و 3 چراد لب رک ابر این ان تم اوزرسه ۱ سس ۳ 
ستمکارتر است از آن کس که بر خدا دروغ ببندد؟!» 
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واذ امومع وما ی َبَ َو له وا ای الْکهّف ینش لکم ربُکم من رَخعته وین تکم من کم ما (۱۶) ترجمه:(۱) 


لا وی اس اذا طلعت راو عن کم هم ذات الیمین وَذا غربّت رهم ذات الشمال وم فی فُجوه مه لا ذلک من آیاتِ 
له "من یهد الق لد لا ومن بل فلّن تجد له ولا مُوشدا (۱۷) ترجمه:(۲) 


رتخد هم قاطا ومع رود 0 ول لبم ات الیمین ود الما 0 هم بابتط ذراعیه بالوصدید 0 لو الفت علیهم یت 
مهم فراژا وَلَملت مهم زغبا (۱۸) ترجمه:(۳) 
و کیک بعتناهع نیتم اءلوا هم 0 ال قابل منم کم شم 0 الوا نا بوما و بخض قض بزم 0اارا زکم مب شم فابعوا 


۵ م0 و 


آحد کم بورقکم عذه ی المییتهقلیظر ها خی هت یه وف وه سر بکم أَعذا (۱9) ترجمه:(۴) 


ان هروا علیکم برجم کم أ یم عی و کم فی مهم ون تفلخوا رد با (۲۰) ترجمه:(۵) 


۱- و (به آنها گفتیم:) هنگامی که از آنان و آنچه جز خدا می پرستند کناره گیری کردید.به غار پناه برید. که پرورد گارتان 
رحمتش را بر شما می گستراند. و در کارتان» آرامشی برای شما فراهم می سازد. 

۲-و (اگر در آن جا بودی) خورشید را می دیدی که به هنگام طلوع به سمت راست غارشان متمایل می گردد. و به هنگام 
غروب. به سمت چپ. و آنها در فراخنایی از آن (غار) قرار داشتند. این از نشانه های حداست. هکس را خدا هدایت کند» 
هدایت يافته (واقعی) اوست. و هر کس را گمراه نماید» هررگز سرپرست و راهنمایی برای اونخواهی یافت. 

۳-و (اگر به آنها نگاه می کردی) آنها را بیدار می پنداشتی. در حالی که در خواب فرو رفته بودند. و ما آنها را به سمت 
راست و چپ می گرداندیم (تا بدنشان سالم بماند). و سگک آنها (مانند نگهبان) دستهای خود را بر دهانه غار گشوده بود. اگر 
از حال آنان آگاه می شدی از آنان می گریختی. و تمام وجودت را وحشت فرا می گرفت! 

۴- این گونه آنها را (از خواب) برانگيختيم تا از یکدیگر سوال کنند. یکی از آنها گفت: «چه مدّت در خواب بوده اید؟» 
گفتند: «یکک روز با بخشی از یک روز.» (و چون نتوانستند مدّت خوابشان را دقیقاً بدانند) گفتند: «پرورد گارتان از مت 
خوابتان آ گاهتر است. اکنون یکک نفر از خودتان را با این سکه ای که داربد به شهر بفرستید» پس بنگرد کدام یک از آنها 
غذای پاکیزه تری دارند.و مقداری از آن را برای روزی شما بیاورد. امّا باید مراقب باشید. و هیچ کس را از وضع شما باخبر 
نبا زگ 

۵-ژیرااگر آنان بشما دزی بیدا کنددهسنکسارنان می کنتاه سا شمارا اس خویش.باز می کرذافتله ور ان 


صورت. هیچگاه روی رستگاری را نخواهید دید. 
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و کذلک آغتونا علیهم لیقلموا آَنْ وغد الله عق وان الساعه لا ریب فیهرا اد یتنازعون ینم هرهم لا فشّالوا ابُوا علیهم با 0 
رهم آغلم بهم ا قال الذیق لیوا علی آمرهخ لخن علیهم مُشجدّا (۲۱) ترجمه:(۱) 


سیقولون تاه راهم هم وَیقولون مه سادشهُم کلبهم رجا پیب 0 ویقولون سربعه نامهم کلبهم 0 فل ربّی آغلم 
بعدتهم ما یلم لب لا قلا تمار فیهغ الا مراء ظاهرا ولا تشتفت فیهم مهم آحذا (۲۲) ترجمه:(۲) 


ولا تولنْ لیء انی فاعل دک غَدّا (۲۳) ترجمه:(۳) 
لا آن یماء ال لا واذکر ریک اذا ثییت وقل عسی آن هن ربّی لَفرب من عَذا رما (۲۴) ترجمه:(۴) 


لیوا فی کهْفهع تلات مائّه سنین وَازدَادُوا تشغا (۲۵) ترجمه:(۵) 


و 


قل الله أغلم بما وا ۵ له غیت التتاوانت والآرض لاصو به وأشمغ ما هم من دُونه من وی ولا بش رک فی خی | 
(۲۶) ترجمه:(۶) 


وائل ما آوحی یک من کتاب ریک "لا مبّل لکلماته ون تَجدّ من ذونه مدا (۲۷) ترجمه:(۷) 


۱- و اینچنین مردم را از حال آنها آگاه کردیم تا بدانند که وعده خداوند (در مورد رستاخیز) حق است. و در قیام قيامت 
شکی نیست. (و به یاد آور) هنگامی را که (مردم) میان خود درباره کار آنها نزاع داشتند» گروهی می گفتند: «بنایی بر آنان 
بسازید (تا از نظرها پنهان شوند که) پرورد گارشان از وضع آنها آ گاهتر است.» ولی کسانی که از راز آنها آگاهی یافتند (و 
آن را دلیلی بر رستاخیز دیدند) گفتند: «ما عبادتگاهی در کنار (مدفن) آنها می سازیم (تا خاطره آنان فراموش نشود).» 

۲- به زودی گروهی خواهند گفت: «آنها سه نفر بودند که چهارمین آنها سگشان بود.» _ و گروهی می گویند: «پنج نفر 
بودند» که ششمین آنها سگشان بود.» _ در حالی که اینها سخنانی بی دلیل است _و گروهی می گویند: «آنها هفت نفر 
بودند» و هشتمین آنها سگشان بود.» بگو: «پرورد گار من از تعدادشان آ گاهتر است.» جز گروه کمی, تعداد آنها را نمی دانند. 
پس درباره آنان جز با دلیل سخن مگوو از هیچ کس درباره آنها سال مکن. 

۳- و هرگز در مورد کاری نگو: «من فردا آن را انجام می دهم»؛ 

۴-مگر این که خدا بخواهد.و هرگاه فراموش کردی» پرورد گارت را به خاطر بیاور. و بگو: «امیدوارم که پرورد گارم مرا به 
راهی روشن تر از این هدایت کند.» 

۵- آنها در غارشان منضل سال درنکت. کر دند:‌و نهسال (لز) بر آن افزودنک: 

۶ بگو: «خداوند از مات درنگ آنها ‏ گاهتر است. غیب آسمانها و زمین تنها از آن اوست. خداوند چه بینا و شنواست! آنها 
هیچ ولی و سرپرستی جز او ندارند. و او هیچ کس را در حکومت خود شرکت نمی دهد.؛ 

۷- آنچه را از کتاب پرورد گارت به تو وحی شده تلاوت کن. هیچ چیز سخنان او را دگرگون نمی سازد. و هرگز پناهگاهی 


جز او نمی یابی. 
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واضبز سک مَع این یعون رَیهُم باه والعشی ییون وجهه لا ولا تخد عیناک عَنْهم : رید یه الْیاء ال لا ولا تطغ من 
لا له عن ذکرتا وان یم وا وان أَة وا (۲۸) ترجمه:(۱) 

قل الق من رَبْکم "امن شاء یمن ومن شاء لیکو 0 زا آغتدئا للطالمی کارا عاط بهع شراوفها وان بستفیوا با عم 
کالْعهّل جشوی الرجوة 0 شش الشرات وساعث وتا (۲۹) ترجمه:(۳ 


2 7 


لین ما وعملواالصَاِات نیع جر من آختن عت (۳۰) ترجمه:(۳) 
آوئیک له عثاث عذن تجری من تخیهغ الوا عازن فیقا نت اوژ بن مب ویایشون ییا شض وا گن شرنکس والتیرق 
کین فیها عی اراک 0 نشم الاب وعشث متا (۳۱) ترجمه:(۴) 


لا ارب لَهُم تلا رَجلین جعلنا لاحدهما جتین من آغتاب وحففتاهما بنخل وجعلنا ها َزغا (۳۷) ترجمه:(۵) 


کل اجنین 7 تث آکلها وم تلم مه یا 0 وتا لها نها (۳۳ ترجمه:(۶ 


2 2 ۳ 
۹ [ 1 أء 


وکا له نم فقال لصاحبه وَعوَ یحور تا که منک مالا وَأَعَر ترا (۳۴) ترجمه:(۷) 

۱- با کسانی باش که پرورد گار خود را صبح و شام می خوانند و تنها رضای او را می طلبند. و هرگز بخاطر زیورهای دنیا؛ 
چشمان خود را از آنها برمگیر. و از کسانی که قلبشان را از یادمان غافل ساختیم و از هوای نفس پیروی کردند و کارشان 
افراطی است. اطاعت مکن. 

۲- بگو: «حق از سوی پرورد گارتان برای شما آمده است! هرکس می خواهد ایمان بیاورد (و این حقيقت را پذیرا شود)؛ و هر 
ار ی یا مه ات ی 
اگر تقاضای آب کنند آبی برای آنان می آورند که همچون فلز گداخته صورتها را بریان می کند. چه نوشیدنی بدی, و چه 
اجتماع ناپسندی! 

۳ به طور مسلّم کسانی که ایمان آوردندو کارهای شایسته انجام دادند. (به آنها پاداش نیک می دهیم) به یقین ما پاداش 
نیک وکاران را ضایع نخواهيم کرد. 

۴ آنها کسانی هستند که برای آنان باغهای جاویدان بهشتی است. که نهرها از پای درختان و قصرهایش جاری است. در 
آن جا با دستبندهایی از طلا آراسته می شوند. و لباسهایی (فاخر) به رنگ سب از حریر نا زکو خیم در بر می کنند. در 
حالی که در آنجا بر تختها تکیه کرده اند. چه پاداش خوبیء و چه جمع نیکویی! 

۵- (ای پیامبر!) برای آنان مثلی بزن: دو مردی» که برای یکی از آنها دو باغ از انواع انگورها قرار دادیم. و گرداگرد آن دو 
(باغ) را با درختان نخل پوشاندیم. و در میان آن دو. کشتزاری (پر برکت) قرار دادیم. 

۶- هر دو باغ به ثمر نشسته بود. و چیزی از آن فر وگذار نکرده بود. و میان آن دو نهر ِِ ی ساخته بودیم. 

۷+ یراق ان در امت هر ارات داشته پس ید خوسی رال که‌با از کنتگو عم کرد من از نظر مروت از تو 


برتر» و از نظر نفرات نیرومندترم.» 
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دح جَتَه َو طالم لفسه قال ما أَطنْ آن تبیة هذه با (۳۵) ترجمه:(۱) 


ما أط الماعه قانمه ول وددت ال بل لأحدن ها نها متقَلعا (۳۶) :۶ حمه(۲) 
و دمه ولس زرد دبی ۰ ۰ جر 2 بر -< 


2 


ال له صاحبهُ هو یحور ی ییوت توت 


‌ِ 
ء 9 
اشر 


لوا ٍذ خلت جنک فلت ما شاء لآ قَه ‏ له 0 ٍن رن آن 2 


2 


نا منک مَالا وا (۳۹) ترجمه:(۵) 


[ 


كِ_ ری ن بوْتین یا من جنیک وَبرسل علیها مخشبانا من | لسَما لشمَاء فتضیح صعیدٌا زَا (۴۰) ترجمه:(۶) 


بیع ما وان تستطیع له طبا (۴۱) ترجمه:() 


یر ون ‌ِ 2 2 


وأحبط بکمره فاضربح یل کف علی ما أَق فیقیا وهی وی علی غروند نها وب یقول با یی مغ آش رک بربی أَعٍدّا (۴۷) 
ترجمه:(۸) 


ول تکن له قَة ینضُوَه من دون الله وا کانْ منتصرّا (۴۳) ترجمه:(۹) 
هالک وی لله الق لا هو یز نبا وَخبز عقبا (۴۴) ترجمه:(۱۰) 


واضرت لَهُم تم التتباه ادا کماء ناه من الکماء فاختلط به تیا الٍض فاضیح هُشیما تَذِروه ال#باخ لا وکا ال علی کر 
ار ر سفات 2 ِ ین ۳ لد ی 3۳ 


زگ ۳ 


۱- و در حالی که نسبت به خود ستمکار بود» در باغ خویش گام نهاد. و گفت: «باور نمی کنم هرگز این باغ نابود شود. 

۲-و باور نمی کنم قیامت برپا گردد. و اگر به سوی پرورد گارم باز گردانده شوم (و قیامتی در کار باشد)» جایگاهی بهتر از 
این جا خواهم یافت. 

۳ دوست (باایمان) وی _ در حالی که با او گفتگو می کرد _ گفت: «آیا به کسی که تو را از خاکث سپس از نطفه آفرید» و 
پس از آن تو را مرد کاملی قرار داد» کافر شدی؟! 

۴-ولی من کسی هستم که خدای یگانه» پروردگار من است. و هیچ کس را همتای پرورد گارم قرار نمی دهم. 

۵- چرا هنگامی که وارد باغت شدی» نگفتی این نعمتی است که خدا خواسته است؟! قوت (و نیرویی) جز از ناحیه خدا نیست. 
و اگر می بینی من از نظر مال و فرزند از تو کمترم! 

۶- امید است پرورد گارم بهتر از باغ تو به من بدهد.و مجازات حساب شده ای از آسمان بر باغ تو فرو فرستد. بگونه ای که 
آن را به زمين بی گیاهی مبدل کند. 

۷-و یا آب آن (در زمین) فرو رود آن گونه که هرگز نتوانی به آن دست یابی.» 


۸- (سرانجام عذاب الهی فرا رسید) و میوه همای آن نابود شد. و او بخاطر هزینه هایی که در آن صرف کرده بود. پیوسته 
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دستهایش را به هم می مالید در حالی که تمام باغ بر داربستهایش فرو ريخته بود. و می گفت: «ای کاش هیچ کس را همتای 
پرورد گارم قرار نداده بودم!) 

4-و گروهی نداشت که او را در برابر (عذاب) خداوند یاری دهند. و کاری هم از دستش ساخته نبود. 

۰- در آن جا ثابت شد که ولایت (و قدرت) از آن خداوند بر حق است. اوست که برترین ثواب. و بهترین فرجام را (برای 
ان )دارگ 

۱- (ای پیامبر!) زند گی دنیا را برای آنان به آبی تشبیه کن که از آسمان فرو می فرستیم. و بوسیله آن» گیاهان زمین (سرسبز 
می شود و) درهم فرو می رود. امّا (بعد از مدتی) می خشکد. به گونه ای که بادها آن را به هر سو پراکنده می کند. و خداوند 
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اْمال وَابُون زیت اه انیا وَالباقیا الصّالحات یر عند ریک توابا ویر ما (۴۶) ترجمه:(۱) 


2 


ویر سیر اْجبال وتری الَْض باه وعوناهم فلع اد منهع أَعا (۴۷) ترجمه:(۲) 
روا علی رک صَفَّ لد جتمونا کما کم أرّ مرو 0 بل رع تم آلن نجل تکم مُوَعذّا (۴۸) ترجمه:(۳) 


ووخع کناب ری المجریین تفت ما قه مر ارن ۶ وتا لا رال رذا الکتیاب لا تاد ص موه ولا که الا اعضاها 11 


جوا ما عملوا اضرا 0 را بل ریک دا (۴۹) تر جمه:(۴) 
ردق للملانکه اسجدُوا لام فسجدوا ال لیس کات من الْجن قَْسق عن آثر ره 0 دوه ودره لام من ذونی ومع تکم 
َو 0 پش للظالمین بدا (۵۰) ترجمه:(۵) 


ر ور ۶ و 


شهدئهم لق الَماوا وال ذض ولا کی آنشیهع وما کنت مد امضلین عَضدَا (۵۱) ترجمه:(۶) 


1 


وَرای الْمجرمون الا فظنوا هم مَواقعوا ول یجدٌوا عنها م مَضرفا (۵۳) ترجمه:(۸) 


- اموال و فرزندان» زینت زندگی دنیاست. و باقیات صالحات [- آثار ماند گار شایسته آئوابش نزد پرورد گارت بهتر و 
امیدبخش تر است. 

۲- و روزی را (به خاطر بیاور) که کوههارا به حرکت درآوريم. و زمين را آشکار را (و هموار) می بینی. و همه مردم را 
محشور می کنیم و احدی از ایشان را فر و گذار نخواهیم کرد. 

۳- آنها در یک صف به (پیشگاه) پرورد گارت عرضه می شوند. (و به آنان گفته می شود:) همگی نزد ما آمدید. آن گونه 
که نخستین بار شما را آفريديم. اما شما گمان کردید که ما هررگز موعدی برایتان قرار نخواهیم داد. 

۴- و نامه اعمال (آنها) در آن جا گذارده می شود پس گنهکاران را می بینی در حالی که از آنچه در آن است. ترسان و 
هراسانند. و می گویند: «ای وای بر ما! این چه نامه ای است که هیچ عمل کوچک و بزرگی را فرو گذار نمی کند مگر 
این که آن را احصا کرده است؟!» و (اين در حالی است که همه) اعمال خود را حاضر می بینند. و پرورد گارت به هیچ کس 
۵-و (به یاد آورید) زمانی راکه به فرشتگان گفتیم: «برای آدم سجده کنید!» همگی سجده کردندجز ابلیس _ که از جنّ بود 
_و از فرمان پرورد گارش بیرون شد. آیا (با این حال») او و فرزندانش را به جای من به سرپرستی انتخاب می کنید.در حالی 
که آنها دشمن شما هستند؟اچه جایگزین بدی است برای ستمکاران! 

۶ هرگز آنها [- ابلیس و فرزندانش ]را به هنگام آفرینش آسمانهاو زمین و نه به هنگام آفرینش خودشان, حاضر نساختم.و 
هیچ گاه گمراه کنند گان را دستیار خود قرار نمی دادم. 

۷-(به خاطر بیاورید) روزی را که (خداوند) می گوید: «همتایانی را که برای من می پنداشتید» بخوانید (تا به کمک شما 
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بشتابند!)» ولی هرچه آنها را می خوانند» جوابشان نمی دهند. و در میان این دو گروه کانون هلاکتی قرار داده ایم. 


۸-و گنهکاران. آتش (دوزخ) را می بینشد. و یقین می کنند که در آن گرفتار می شوند. و هیچ گونه راه گریزی از آن 


نخواهند یافت. 
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ول رفن فی َذا الآ لاس من کل عل 0 وکان نان آکتر 2 شَیعء جدلا (۵۴) ترجمه:(۱) 


0 


ومَا من الا آن بوّمنوا ٍذ جاءَهم الهُدّی وَیستَعْفروا رهم ِا 


 نآ‎ 


هم شه رین و یم لاب یلا (۵۵) ترجمه:(0) 


2 


ما توس الَموس لین الا م2 مبشرین وَمَنذرین یال لین کفژوا باباطل لد حضوا به ال ۲ ونوا آبانی وما آنذزوا َو 
(۵۶) ترجمه:(۳) 


2 


أثلم من ذکر با زات ره فأغرض غنها ود َا قَدَمَتْ یداه 0 انا جعلنا علی قلوبهم که آن یه وفی آذانهغ وَفرا لا 
وان تَدُعهُم ی الُدی فلن بَهتدُوا دا با (۵۷) ترجمه:(۴) 


ریک افو دو ال خمه 0 لو راهم بما کتبوا لَعجل له اعدا لا بل لَهُم مُْذُ ن یجدُوا من دُونه ولا (۵۸) ترجمه:(۵) 


وتلک الْری أَهلکناهم لا ظلموا وجعلنا لمهلکهم موعدّا )۵٩(‏ ترجمه:(۶) 


2 2 2 
اًْ 7 ء گم 9 عِ 


قال مُوسّی فتاه لا بخ ختی ایلع مَجْمَعٌ البخرین و افضی خقبا (۶۰) ترجمه:(۷) 


ود 


لا بلغا مَجمع بینهما تسیا خوتهما فانخد بیلهٌ فی البخر ریا (۶۱) ت رجمه:(۸) 


۱- و به يقین در این قرآن از هرگونه مّلی برای مردم بیان کرده ایم. ولی انسان بیش از هر چیزه به مجادله می پردازد. 

۲- و چیزی مردم را باز نداشت از اين که _ وقتی هدایت به سراغشان آمد _ ایمان بیاورند و از پرورد گارشان طلب آمرزش 
کنند جزاین که (خیره سری کردند. گویی می خواستند) به سرنوشت پیشینیان دچار شوند» یا عذاب (الهی) در برابرشان قرار 
گیرد. 

۳- ماپیامبران را؛ جز به عنوان بشارت دهنده و انذار کننده. نمی فرستیم؛ اما کافران همواره مجادله به باطل می کنند» تا ( به 
گمان خود) حق را به وسیله آن از میان بردارند. و آیات ماء و مجازات هایی را که به آنان وعده داده شده است. به باد 
مسخره گرفتند. 

۴- چه کسی ستمکارتر است از آن کس که آیات پرورد گارش به او تذ کر داده شد. و از آن روی گرداند» و آنچه را با 
دستهای خود پیش فرستاد فراموش کرد؟! ما بر دلهای آنها(به سبب اعمالشان) پرده هایی افکنده ایم تا نفهمند. و در 
گوشهایشان سنگینی قرار داده ایم. (تا صدای حق را نشنوند)! و از اين رو اگر آنها را به سوی هدایت بخوانی» هرگز هدایت 
نمی شوند. 

۵-و پرورد گارت. آمرزنده و دارای رحمت است. اگر می خواست آنان را بخاطر اعمالشان مجازات کند عذاب را هرچه 
زودتر برای آنها می فرستاد. ولی برای آنان موعدی است که هرگز از آن راه فراری نخواهند داشت. 

۶- این شهرهاو آبادیهایی است که ما آنها را هنگامی که ستم کردند هلاک نمودیم. و برای هلاکتشان موعدی قرار دادیم. 
(آنها را با چشم می بینند» ولی عبرت نمی گیرند.) 

۷ (به خاطر بیاور) هنگامی را که موسی به پار همسفرش گفت: «دست (از جستجو) برنمی دارم تا به محل تلاقی دو دریا 
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پرسم. هر چند مّت طولانی به راه خودادامه دهم.) 


۸- (ولی) هنگامی که به محل تلاقی دو دریا رسیدند» ماهی خود را (که برای تغذیه همراه داشتند) فراموش کردند. و ماهی 


راه خود را در دریا پیش گرفت. 
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فلا جاوژا قال لفتَاه آتّا غداءنا لَقَذ لَقینا من سَفرنا هَذا تصَیّا (۶۲) ترجمه:(۱) 


9 2 
یت ۳ 1 


اد وا ای الصَحره فمانی یی الحوتَ وما نس انية الا اسان ند کر وَاتحَذ یله فی البخر عجتّا (۶۳) 


ال لک ما ایغ 0 ادا غلی آثارهعا فصَضّا (۶۴) ترجمه:(۳) 


7 
۳ 


رجا یا من عبادتا تا رَخعه من عندتا واه من لُذنا علْما (۶۵) ترجمه:(۴) 
قال له مُو سی عَل نفک علی آن من ما لت شا (۶۶) ترجمه:(۵) 

ال نک آن تشتطیع معی صَبرا (۶۷) ترجمه:(۶) 

و کیت تَضبر علی ما لغْ تحط به خبرّا (۶۸) ترجمه:(۷) 

قال سَجدیی ان َاء ال صابرا وا آغصی لک مرا (۶4) تر جمه:(۸) 


قال فان یی فلا تشألنی عن شیم عتی آخدت لک مه ذکزا (۷۰ ترجمه:(٩)‏ 


2 
۳ ۶ 


انطلقّا عتّی دا رکبا فی الشَفینه خَرقها 00 قال رنه لفق أَهلها لد جثت شین شرا (۷۱) ترجمه:(۱۰) 


ال نم نک آن تستطیع معی صَیا (۷۲) تر جمه:(۱۱) 
قال لا 7 نی بعا یی وا ترهفنی من آثری عُشرّا (۷۳) تر جمه:(۱۲) 


انا عّی ذاقبا اما له ال لت تفضا زکیه بقتر تفس لد با جلت شا نکرا (0۷۴ ترجمه:(۱۳) 


۱- هنگامی که از آن جا گذشتند. (موسی) به یار همسفرش گفت: «غذایمان را بیاون که سخت از این سفر خسته شده ایم!» 
۲- گفت::به خاطر داری هنگامی که ما (برای استراحت) به کنار آن صخره پناه بردیم من (در آن جا) فراموش کردم جریان 
ماهی را بازگو کنم و فقط شیطان بود که آن را از خاطر من برد و ماهی به طرز شگفت آوری راه خود را در دریا پیش 
گرفت!» 

۳- (موسی) گفت: «آن همان بود که ما می خواستیم!» سپس از همان راه باز گشتند در حالی که پی جویی می کردند. 

۴-و (در آن جا) بنده ای از بند گان ما را یافتند که رحمت (و موهبت عظیمی) از سوی خود به او داده» و علم فراوانی از نزد 
خود به او آموخته بودیم. 

۵-موسی به او گفت: «آیا (اجازه می دهی)از تو پیروی کنم تا از آنچه به تو تعلیم داده شده و مایه رشد و صلاح است. به من 


بیاموزی؟) 
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۶- گفت: «تو هرگزنمی توانی با من شکیبایی کنی! 

۷-و چگونه می توانی در برابر چیزی که از رموزش آ گاه نیستی شکیبا باشی؟! 

۸- (موسی) گفت: «به خواست خدا مراشکیبا خواهی یافت. و در هیچ کاری مخالفت فرمان تو را نخواهم کرد.» 

4-(خضر) گفت: «پس اگر می خواهی به دنبال من بیایی از من چیزی مپرس تا خودم (به موقع» راز) آن را برای تو با زگو 
کنم.» 

۰- آن دو به راه افتادند. تا آن که سوار کشتی شدند. (خضر) کشتی را سوراخ کرد. (موسی) گفت: «آیا آن را سوراخ 
کردی که اهل کشتی را غرق کنی؟! راستی چه کار ناپسندی انجام دادی!» 

۱- گفت: «آیا نگفتم تو هرگز نمی توانی با من شکیبایی کنی؟!؛ 

۲- (موسی) گفت: «مرا بخاطر فراموشکاریم مواخذه مکن و به سبب این کارم بر من سخت مگیر.» 

۲سا یاه گرد انامه دادن ان ک رای زادکل و او انصران را کفت: (موس) کهآ فا اسان ماک رای 


آن که کسی را به قتل رسانده باشد» کشتی؟! براستی کار زشتی انجام دادی!) 
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جزء شانزدهم 
۸ - سوره الکهف 
صوت 
0 201010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 
# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 
قال أَم آقل آک الک ن تتتطیع معی صَبزا (۷۵) ترجمه:(۱) 
ال ان سک عن شیء بغدها فلا تصاحینی 0 قذ لت من لَدنی دا (۷۶) ترجمه:(0) 


فانطلقا حتّی اذا یا هل قَیه اسیَطعما ألها فابوا آن بَضَیْفوهَمَا دا فیها جداژا رید آن َّ فاقامه تا قال لو شش انخدت 


یه جرا () ترجمه:(۳) 

ال هَذّا فراق بینی وبینک نک یل ما تشتطع علیّه 2 صیرّا (۷۸) تر جمه:(۴) 

نا الَفية قکانث لعساکین بَمعَلونّ فی شرفت نها وکان ورام ملک ید کل سفیته عُضَا (۷۹) ت رجمه:(۵) 
ما لام کات باه مُزیتین فخمینا آن یمهم لین و کفرا (۸۰) ترجمه:(۶) 

ردنا آن تیدلهما ریما ها مه اه رت شا (۸۱) ترجمه:(6۷ 


ما لحار فْکان لین تیمیر نا وکا نهک هم وکان أبوْا صالکا فاد ریک آن بلغا أَشضما ویش تخرعا 
هشن رن تک 0 وما فَعهُعن آفری ل0 دک تأویل الم تشطع له صیرّا (۸۲) ترجمه:(۸) 


ریشالوتک عن ذی اون ي 0 فلْ او علیکم مه زرا (۸۳ ترجمه:(۹) 


۱- (خضر) گفت: «آیا به تو نگفتم که تو هرگز نمی توانی با من صبر کنی؟!» 

۲-(موسی) گفت: «بعد از ا ین اگر درباره چیزی از تو سوال کردم.دیگر با من مصاحبت نکن. (زیرا) از ناحه من معذور 
خواهی بود.» 

۳ باز به راه خود ادامه دادند تا به اهل شهری رسیدند. از آنان خواستند که به ایشان غذا دهند. ولی آنان از پذیرایی آن دو 
خودداری نمودند. (با این حال) در آن جا دیواری یافتند که می خواست فرو ریزد. و (خضر) آن را بریاداشت. (موسی) گفت: 
.۳ تی در مقابل این کار مزدی می گرفتی.» 


۴ او گ گفت: «اینک جدایی من و تو فرارسیده. اما بزودی راز آنچه را که نتوان نستی در برابر آن صبر کنی» به توخبرمی دهم. 
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۵- اما آن کشتی برای گروهی از مستمندان بود که با آن در دریا کار می کردند. و من خواستم آن را معیوب کنم. (چراکه) 
فتت رشان بادشاهی (سمک برد گر کفتی: سالی )وا فوزمی گرفت: 

۶-و اما آن جوان پدر و مادرش باایمان بودند. و بیم داشتیم که آنان را به طغیان و کفر وادارد. 

۷- از این رو خواستیم که پرورد گارشان به جای اوه فرزندی پاکتر و با محّت تر به آن دو بدهد. 

۸-و اما آن دیوان از آن دو نوجوان یتیم در آن شهر بود.و زیر آن» گنجی متعلق به آن دو وجود داشت. و پدرشان مرد 
صالحی بود. و پرورد گار تو می خواست آنها به حذ بلوغ پرسند و گنجشان را بیرون آوردند. این رحمتی از پرورد گارت بود. 
و من آن (کارها) را خودسرانه انجام ندادم. این بود راز آنچه تست دو‌برایر آن‌شکنایی. کی 


4-و از تو درباره «ذوالقرنین» می پرسند. بگو: «بزودی بخشی از سر گذشت او را برای شما با زگو خواهم کرد.» 
نا مَکنَا له فی الأرض و یناه من کل شیء سا (۸۴) ترجمه:(۱) 


فانیع سا (۸۵) ترجمه:(۲) 


تا (۸۶) ترجمه:(۳) 


ال ما من طلم فسوف تیه تم برد ای ره یه ابا نکزا (۸۷) ترجمه:(۴) 
وأما من آمَن وعمل صالکا فلهٌ جرّاء الْخشتی 0 سول له من آنرن شرا (۸۸) تر جمه:(۵) 


2 
1 


1 آنیع سَیا (۸۹) ترجمه:(۶) 
کیک وَقَد َحطنا پما له زا )٩۱(‏ ترجمه:(۸) 
نم سیبا )٩۲(‏ ترجمه:(٩)‏ 


علّی دایم ین این وج من ذونهما نا ما لا یکاون َفَُْونَ ول )٩۳(‏ ترجمه:(۱۰) 


قالوا تا دا لقرتن اد و ج ومأجوح نون فی الْرض فا تال اکق عا خی اد تخل با رتم سَدّا )٩۴(‏ 


ترجمه:(۱۱) 


3 


قال ما مکی فیه ربّی یر فأعیئونی بر آجعل بتکم وه رَذما (۹۵) ترجمه:(۱۲) 
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ما اسطاعوا آن بَظْهَنُوهٌ ومّا اتطاغوا له نا )٩۷(‏ ترجمه:(۱۴) 


۱- ما به او در روی زمین» قدرت و حکومت دادیم. و اسباب هر چیز را در اختیارش گذاشتیم. 

۲- او از این اسباب» پیروی (و استفاده) کرد؛ 

۳- تا هنگامی که به غروبگاه آفتاب رسید. (در آن جا) چنان به نظرش آمد که خورشید در چشمه تیره و گل آلودی غروب 
می کند. و در آن جا قومی را یافت. گفتیم: «ای ذوالقرنین! یا (آنان را) مجازات می کنی؛ و یا روش نیکویی در مورد آنها 
انتخاب می نمایی.» 

۴- گفت: اما کسی را که ستم کرده است» مجازات خواهیم کرد. سپس به سوی پرورد گارش باز گردانده می شود و خدا او 
را مجازات شدیدی خواهد کردا! 

۵-و اما کسی که ایمان آورد و عمل صالحی انجام دهد» پاداشی نیکوتر خواهد داشت. و ما دستور آسانی به او خواهیم داد.» 
۶ سپس (بار دیگر) از اسبابی (که در اختیار داشت) بهره گرفت» 

۷- تا زمانی که به خاستگاه خورشید رسید. (در آن جا) دید خورشید بر جمعیّتی طلوع می کند که در برابر (تابش) آفتاب؛ 
پوششی برای آنها قرار نداده بودیم. (و سایبانی نداشتند). 

۸-(آری) اینچنین بود (کار ذوالقرنین)! و ما بخوبی بر آنچه نزد او بود احاطه داشتیم. 

4- (باز) از اسیاب مهمی (که در اختیار داشت) استفاده کرد. 

۰- (و همچنان به راه خود ادامه داد) تا هنگامی که به میان دو کوه رسید. و در کنار آن دو (کوه) قومی را یافت که هیچ 
سخنی را نمی فهمیدند (و زبانشان مخصوص خودشان بود). 

۱-(آن گروه با اشاره به او) گفتند: «ای ذوالقرنین! (قوم) یأجوج و مأجوج در این سرزمین فساد می کنند. آیا ممکن است ما 
هزینه ای برای تو قرار دهیم» که میان ما و آنها سذی ایجاد کنی؟!» 

۲- ذوالقرنین گفت: «آنچه پرورد گارم در اختیار من گذارده» بهتراست.(از آنچه شما پيشنهاد می کنید. کافی است) مرا با 
نیرویی یاری دهید. تا میان شماو آنها سدٌ محکمی قراردهم. 

۳- قطعات بزرگ آهن برایم بیاورید (و روی هم بچینید).» تا وقتی که کاملا میان دو کوه را پوشانید. گفت: «(در اطراف آن 
آتش بیفروزید» و در آن) بدمید.» (آنها دمیدند) تا آتش» قطعات آهن را سرخ کرد گفت: (اکنون) «مس مذاب برایم بیاورید 
تا بر روي آن بریزم (و شکافهای آن را پر کنم).» 

۴- (سرانجام چنان سدّی ساخت) که آنها [- طایفه یأجوج و مأجوج ]قادر نبودند از آن بالا روند. و نمی توانستند سوراخی 
در آن ایجاد کنند. 
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۰ ۲۳۵۷ :0۷ ۳۲686۱۱/60 
ال عَذّا رَخمة من ربّی "1 ادا جاء وغد ری له 5 کاء تا و کانَ وَغْدُ یی عقّا (۹۸) ترجمه:(۱) 
1 ترکنا بَعضهُم بوذ یوج فی بعض لا وَلفخ فی الضُور همع جمغا (۹۹) ترجمه:(1) 
وعرضا جهن یزمیذ تلکافرین عوضا (۱۰۰) ترجمه:(۳ 
ی کائث أَغلهم فی خطاء عن ذ کری وکانوا ییون سغغا (۱۰۱) ترجمه:(۴) 
ات یا ان راشای من دی او 3 غتذنا جهن للکافرین تلا (۷ ۰ ترجمه:(۵) 
عَل نکم با خترین أغعالا (۱۰۳) ترجمه:(۶) 
لین صَل سیم فی العباء ایا ومع بخسبون هم نون نما (۱۰۴) ترجمه:(0 
آوتیک این کمیوا بات رهم وله قعبطث أَغمَاَهم ام هم بزمالقیمه وا (۱۰۵) ترجمه:۸) 
دک راهم جهن بما کفروا انوا آیاتی وَرسلی هروا (۱۰۶) ترجمه:(٩)‏ 
لین منوا وعملوا السصَالحاتِ کانث له جات ادوس را (۱۰۷) ترجمه:(۱۰) 
خالدین فیها لا یعون عنهّا حول (۸ ۰ تر جمه:(۱۱) 


مر مه 


قل لو ان ابش مدادا تکلعات زبی فد ابش قیل آن تن کلما نی ولو جلنا بمثله مدا (۱۰۹) ترجمه:(۲٩)‏ 
خر م ی بی ولو جتنا بمثله تر 


2 
ا 1 


فا انا بل م وحی ال آنما هکم له َاجد لا من کانَ رو لماء ره قلیعمل عملا صاا ولا بش رک بعباده رنه ۳۳۹ 
(۱۱۰) ترجمه:(۱۳) 


- (آنگاه) گفت: «اين رحمتی از جانب پرورد گار من است. و هنگامی که وعده پرورد گارم فرا رسد آن را درهم می کوبد. 
و وعده پرورد گارم حق است.» 

۲-و در آن روز (که جهان پایان می گیرد)؛ ما آنان را چنان رها می کنیم که در هم موج می زنند. و در صور [- شیپور 
]دمیده می شود. و ما آنها را کاملا جمع می کنیم. 

۳-و در آن روز» جهنم رابر کافران آشکارا عرضه می داریم. 

همان کساتی کل وهای تفای را از بادمم پوشانته بوخی قترت رای قافن 

۵- آیا کافران پنداشتند می توانند بند گانم را به جای من اولیای خود انتخاب کنند؟! ما جهئم را برای پذیرایی کافران آماده 
کرده ایم. 


۶- بگو: «آیا به شما خبر دهیم که زیانکارترین (مردم) در کارهاء چه کسانی هستند؟ 
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۷- همان کسانی که سعی و تلاششان در زندگی دنیا گم (و نابود) شده. در حالی که می پندارند کار نیک انجام می دهند.» 
۸- آنها کسانی هستند که به آیات پرورد گارشان و لقای او کافر شدند. به همین جهت. اعمالشان حبط و نابود شد. از این رو 
روز قیامت. میزانی برای (سنجش اعمال) آنها برپا نخواهيم کرد. 

4-(آری») این گونه است! کیفرشان دوزخ است. بخاطر آن که کافر شدند و آیات من و پیامبرانم را به استهزا گرفتند. 

۰- )اما کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادند» باغهای بهشت برین محل پذیرایی آنان خواهد بود. 

۱- آنها جاودانه در آن خواهند ماند.و هرگز خواهان نقل مکان از آن جا نیستند. 

۲- بگو: «اگر دریا برای (نوشتن) کلمات پرورد گارم مرکب شود دربا پایان می گیرد. پیش از آن که کلمات پرورد گارم 
پایان یابد. هر چند همانند آن (دریا) را کمک آن قرار دهیم.» 

۳- بگو: «من فقط بشری هستم مثل شما. (ولی) به من وحی می شود که معبودتان؛ تنها معبود یگانه است. پس هر که به لقای 
پرورد گارش امید دارد باید کاری شایسته انجام دهد و هیچ کس را در عبادت پرورد گارش شریک نکند.» 
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۹- سوره مریم 
بشم الّه امن الرحیم کهیعص (۱) ترجمه:(۱) 
ذ کر وخ - یت که اه رز کر ک )30 


ذ ای ری نداء خن (۳) ترجمه:(۳) 


6:۱ 


2 


بٍ ای میظع منی واشتعل الرأٌ شا ول آکن بدعانک رَبْ معا (۴) ترجمه:(۴) 
وانی خفتّ الْمَوّالی من وَرائی و کانّت افرآنی عاقرا فهب لی من لدنک وا (۵) ترجمه:(۵) 
رت مق آل یَفْقوت [ا واجعله رت رَضیّا (۶) ترجمه:(۶) 


ِا گر ان نلک بغلام اش خی لم تجعل له ین قبل ییا (۷) ترجمه:(۷) 


2 
عِ 


ال رت ی یِکونْ لی عُلَام وکانت افو رتی عاقزا وقذْبَلغْت من الکبر عیّا (۸) ترجمه:(۸ 


ال کدلک قّال ریک هو عل عَیْنْ وق لک من یل ول تک میا )٩(‏ ترجمه:(۹) 


ما 2 
2 ما هی 


ال رَبَ امجعل ی یه 0 ال آیکک ال تکلم لاس تا لا سویّا (۱۰) ترجمه:۱۰۵) 


فرح علی قوّمه من المخراب فازحی النهز آن سوخوا یکره وعشا (۱۱) ترجمه:(۱۱) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* کهیعص. 

۲-(این) یادی است از رحمت پرورد گار و نست به بنده اش ز کریاه 

تشون هنگام که پرورد گارش را در خلوتگاه (عبادت) خواند. 

۴- گفت: «پرورد گارا! استخوانم سست شده. و شعله پیری سرم را فرا گرفته. و من هرگز در دعای تو ای پرورد گار من؛ از 
اجابت محروم نبوده ام. 

۵-و من از بستگانم بعد از خودم بیمنا کم( که حق پاسداری از آیین تو را نگاه ندارند). و در حالی که همسرم نازا و عقیم 
است. تو ازنزد خود جانشینی به من ببخش» 

۶- که وارث من و وارث دودمان بعقوب باشد. و او را ای پرورد گار من مورد رضایت خود قرار ده.» 

۷- ای زکریا! ما تو را به پسری بشارت می دهیم که نامش «بحیی» است. و پیش از اين» همنامی برای او قرار نداده ایم. 

۸- گفت: «پرورد گارا! چگونه برای من پسری خواهد بود؟! در حالی که همسرم نازاست. و من نیز به سبب پیری ناتوان 
شده ام!) 


-٩‏ فرمود: «اين گونه است. پرورد گارت گفته اين کار بر من آسان است. و قبلا تو را آفریدم در حالی که چیزی نبودی!) 
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۰- عرض کرد: «پرورد گارا! نشانه ای برای من قرار ده!» فرمود: «نشانه تو این است که سه شبانه روز قدرت تکلم با مردم را 


نخواهی داشت. در حالی که سالم هستی .) 
0۱ او از محراب عبادت به سوی مردم بیرون آمد. و با اشاره به آنها گفت:«(به شکرانه این موهبت») صبح و شام (خدا را) 


تسبیج گویید.» 
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یا بخیی حُذ الکتاب بر لا نيا کم صَبّا (۱۷) ترجمه:(۱) 


ها من تناو الاو کان تقا(۱۳) تج 19 


۳1 


وبا بوالدَ یه ول یکن جرا عصیّا (۱۴) ترجمه:(۳) 
سم علیه یم ولد وی یَموتْ وَیم بیع عّا (۱۵) ترجمه:(۴) 


وا کز فی الکتاب مریم اٍذ ات من أهْلها مَکانّا شَوقّا (۱۶) ترجمه:(۵) 


فانخذث من دُونهم حجاّا فأزسلنا لها ژوعا فَمل لها مرا سَویّا (۱۷) ترجمه:(۶) 
ال نی مود بالرَخْمن ن ینک ان کنت فا (۱۸) ترجمه:(۷) 


ال نما نا سول ریک نامب کت غُامَا رکا (۱۹) ترجمه:(۸) 


ی یکونٌ یی لام وم یدستنی َو وم آک بنّ 0۰۱ ترجمه:(8ه 


ال کیک قال ریک هو علی هی 0 وجعلهُ یه لاس وَرخمة شا تا وکا مرا ما (۲۱) ترجمه:(۱۰) 
فمنهُ تبث به مک قصیا (۲۷) ترجمه:(۱۱) 

ها الْعخاض ی جذع اه الث با نی بت مت یل عذّا وکنث نمیا منیا (۲۳) ترجمه:(۱۲) 
ادها من نها نی قذ جعل ریک تشتکک سریا (۲۴) ترجمه:(۱۳) 


ری |لیکک بجذع الخله نتاقط علیکک رطبا ییا (۲۵) ترجمه:(۱۴) 

۱- ای بحیی! کتاب الهی را باقثت بگیر. و ما در کودکی فرمان (نبوت) به او دادیم! 

۲و محبت و پاکی (روح) از ناحیه خود به او بخشيديم و او پرهیز گار بود! 

۳-و نسبت به پدر و مادرش نیک و کار بود. و جتار (و متکبر) و عصیانگر نبود. 

۴- سلام بر اوه روزی که تولّد یافت.و روزی که می میرد» و روزی که زنده برانگیخته می شود! 

۵-و مریم را در این کتاب یاد کن؛ آن هنگام که از خانواده اش در ناحیه شرقی (بیت المقدس) کناره گرفت. 

۶و میان خود و آنان حجابی افکند. (تا خلوتگاهش از هر نظر برای عبادت آماده باشد). در ای ین هنگام ما روح (و فرشته 
مقرب) خود را به سوی او فرستادیم.و او در شکل انسانی بی عیب و نقص. بر مریم ظاهر شد. 

۷- (مریم سخت ترسید و) گفت: «اگر خدا ترس هستی» من از وم به خدای رحمان پناه می برم». 


۸- گفت:«من تنها فرستاده پرورد گار توام. (آمده ام) تا پسر پاکیزه ای به تو ببخشم.» 
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۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ 


4- گفت: «چگونه ممکن است پسری برای من باشد؟! در حالی که تاکنون انسانی با من تماس نداشته» و زن آلوده ای 
نبوده ام!» 

۰- گفت: «اين گونه پرورد گارت فرموده: این کار بر من آسان است. (ما او را می آفرینیم) تا او را برای مردم نشانه ای قرار 
دهیم.و رحمتی باشد از سوی ما. و اين امری است پایان یافته (و گفتگو ندارد).» 

۱- سرانجام (مریم) به او [< عیسی ] باردار شد. و او را به نقطه دور دستی برد. 

۲- درد زایمان او را به کنار تنه درخت خرمایی کشاند. (آن قدر ناراحت شد که) گفت: «ای کاش پیش از اين مرده بودم» و 
کاماه فراموش شده بودم!» 

۳- ناگهان از طرف پایین پایش او را صدا زد که: «غمگین مباش! پرورد گارت زیر پای تو چشمه آبی (گوارا) قرار داده 
است. 


۴-و این تنه نخل را به طرف خود تکان ده» تا رطب تازه ای بر تو فرو ریزد. 
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لی واشربی وی عَیا 0 فامّا 7 رین من ابر أعذا فقولی ای رت لا خمن ی صومّا فلن کلم الیو انسیا (۲۶) ترجمه:(۱) 


2 


2 
9 


ات به مها تخمله 0 قالوا یا مریم لد جنت شین فرب (۲۷) ترجمه:(۳) 


۳ 


با اعت ها رها کان اک شزا ار یک با (۲۸) ترجمه:(۳) 


رث یه 0 الوا کیت نکم 2 ق کان قز امن صَیّا (۲۹) ترجمه:(۴) 
ی عَید له آئانی اکتا وجعنی یا (۳۰) ترجمه:(۵) 
وجعَلنی مبازکا ین ما کنث وَأصانی باه ور کاو ماد نا (۳۱) ثر جمه:(۶) 
وبا وال تی ول تجعلنی جیارّا یا (۳۲) ترجمه:(۷) 
ث ویزع یقت علا (۳۳) ترجمه:(۸) 


لک عیسی این میم لا ول الق الذی فیه یَمْترُونَ (۳۴) ترجمه:(۹) 


0 


تا ان له آن تخد من ولد 0 شِعاه 0 دا قضی آَنرا انم ول له کن فیک ون (۳۵) ترجمه:۱۰۵) 


له یی وَربُکم فاِدُوة 0 مدا صراط میم (۳۶) ترجمه:د۱۱) 


و و بر درا ره 
فاختلف الاخزاب من تتنهم لا فویّل للذین کفرّوا من مَشْهّد یوم عظیم (۳۷) ترجمه:(۱۲) 


۴ [ 


سم بهم و أبصو یوم یتنا تا آکن اللَاِمون ای فی ال مبین (۳۸) ترجمه:(۱۳) 

۱- پس (از این غذای دید و آب گوارا) بخور و بنوش. و چشمت (به فرزندت) روشن باداو هررگاه کسی از انسانها را دیدی» 
(با اشاره) بگو: من برای خداوند رحمان روزه ای نذر کرده ام. بنابراین امروز با هیچ انسانی سخن نمی گویم. (و بدان که این 
نوزاد از تو دفاع خواهد کرد.)» 

۲- (مریم) در حالی که او را در آغوش گرفته بود» وی را نزد قومش آورد. گفتند: «ای مریم! کار بسیار عجیب و بدی انجام 
دادی! 

۳- ای خواهر هارون‌انه پدرت مرد بدی بود» و نه مادرت زن بدککك_اره ای!» 

۴ (مریم) به او اشاره کرد. ؟ گفتند: «چگونه با کودکی که در گاهواره است سخن بگوییم؟!» 

۵- (نا گهان عیسی زبان به سخن گشود ۳ گفت: من بنده خدایم. او کتاب آسمانی به من داده. و مرا پیامبر قرار داده است. 
۶-و هر جا که باشم مرا وجودی پربرکت قرار داده. و تا زمانی که زنده ام مرا به نماز و ز کات توصیه کرده است. 


۷-و مرا نت به مادرم نیک و کار قرار داده. و جیار و عصیانگر قرار نداده است. 
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۸- و سلام (خدا) بر من» روزی که متولد شدم؛ و روزی که می میرم و روزی که زنده برانگیخته خواهم شد!» 

4-اين است عیسی پسر مریم. گفتار حقّی که در آن تردید می کنند. 

۰- هر گز برای خحدا شایسته نبود که فرزندی اختیار کند. منژه است اوا هر گاه امری را اراده کند» تنها به آن می گوید: 
«موجود باش!» بی درنگگ موجود می شود. 

۱-و (عیسی گفت:) خداوند» پرورد گار منو پرورد گار شماست. او را پرستش کنید. این است راه راست. 

۲- ولی (بعد از او) گروههایی از میان آنها اختلاف کردند. پس وای به حال کسانی که کافر شدند از حضور روز بزرگگ 
(رستاخیز)! 

۳- روزی که نزد ما می آیند» چه گوشهای شنوا و چه چشمهای بینایی پیدا می کنند! ولی این ستمکاران امروز در گمراهی 
آشکارند. 
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َأنذرهم یم الحعره لد قضی الم وَمَمْ فی غفله وم بوُونَ (۳۹) ترجمه:(۱) 
از 99 ر ال ض وم عیها ایا ون (۴۰) ترجمه:(0) 
اد کز فی الکتاب |پراهيم 0ب کان صدیق ی (۴۱) ترجمه:(۳) 


ذ قال لا بیه یا بت لم تعبذ ما لا یشمَعٌ ابص ولا بُْیی عنک شَییٌا (۴۷) ترجمه:(۴) 


1۳5 بت نی قَذ جاءنی م للم ما یک نی هدک صراطا سَویّا (۴۳) ترجمه:(۵) 
یا بت لا تقبد اسان 0 اسان کانمن عَصیّا (۴۴) ترجمه:(۶) 
ا بت كِ آعاف آن بعشک عذانت فن ال خن من کول للشیطان وَلّ (۴۵) تررجمه:(۷) 


قال راخب آنت عن آهتی با ارام هی لا ین له ه أرجْمتک تا واشتجرنی ملّا (۴۶) تر جمه:(۸) 
تونستی عفر تک وبّی 0 له ان پی عفیّا (۳۷) ترجمه:(٩)‏ 

کون بذعاء ربّی شا (۴۸) ترجمه:(۱۰) 
سب 
ما لهُم من متا وجعلا له مان صدّق عَلیّا (۵۰) ترجمه:(۱۲) 


اد کر فی الکتاب موی 0 ان کان مُخلضَا وکا سول تیا (۵۱) ترجمه:(۱۳) 


۱- آنان را از روز حسرت [-روز رستاخیز که برای همه مایه تأسف است /بترسان» در آن هنگام که همه چیز پایان می پابد. 
ولی (امروز) آنها در غفلتند و ایمان نمی آورند. 

پبپب 7۳| 

۳- در این کتاب ابراهیم را یاد کن» که او پیامبری بسیار راستگو بود. 

۴- هنگامی که به پدرش گفت: «ای پدرا چرا چیزی را می پرستی که نه می شنود» و نه می بیند و نه هیچ نیازی را از تو 
برطرف می سازد؟! 

۵- ای پدر! دانشی برای من آمده که برای تو نیامده است. بنابراین از من پیروی کن, تا تو را به راه راست هدایت کنم. 

۶- ای پدر! شیطان را پرستش مکن. که شیطان نسبت به خداوند رحمان.نافرمان بود. 

۷- ای پدر! من ازاین می ترسم که ازسوی خداوند رحمان عذابی به تو رسد در نتیجه از دوستان شیطان باشی!» 


۸- گفت: «ای ابراهیم! آیا تو از معبودهای من روی گردانی؟! اگر (از ایرد ین کار) دست برنداری» تو را سنکسار می کنم.و برای 
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مدتی طولانی از من دور شو!» 

-٩‏ (ابراهیم) گفت: «سلام بر توا من بزودی از پرورد گارم برای تو آمرزش می طلبم. چرا که او همواره نسبت به من مهربان 
تقو اس 

۰-و از شماء و آنچه غیر خدا می خوانید. کناره گیری می کنم. و پرورد گارم را می خوانم. و امیدوارم در خواندن 
پرورد گارم محروم و بی پاسخ نمانم!» 

۱- هنگامی که از آنان و آنچه غیر خدا می پرستیدند کناره گیری کرد ما اسحاق و یعقوب را به او بخشيدیم. و هر یک را 
پیامبری (بز رگ) قرار دادیم. 

۲- و از رحمت خود به آنان عطا کردیم. و برای آنها نام نیک و مقام برجسته ای (در میان همه امتها) قرار دادیم. 


۳- و در این کتاب از موسی یادکن که او خالص شده و رسول و پیامبر (والامقامی) بود. 
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واه من انب الطون الاشن واه تما (۵۱) کر جبه:33) 
وَوَهتنا له من رما اه اون نا (۵۳) ترجمه:(0) 


اد کو فی الکتاب |شماعیل "اه کان ادق اعد و کان رَشولا نبا (۵۴) ترجمه:(۳) 


3 ۳ 


وکا بَأمه أهله بالصّلاء وَالرٌ کاه و کانَ عند ری مَوضیّا (۵۵) ترجمه:(۴) 
اد که فی الکتاب اذریس "له کا صّیقَا نا (۵۶) ترجمه:(۵) 
وَرَفعتا مکانّا عَلّا (۵۷) ترجمه:(۶) 


۱ و 


تا فلت من بَعدمغ خلت أضَاعُوا الصَه وا اسَْوَاتِ لا موف بلغا (۵۹) ترجمه:(۸) 
لا قن تاب وآعن وعمل صالها منک بذشلون اجه لبون میا (۶۰) ترجمه:(۹) 
نات عَذّن ن ای وع ال حمن عباده الب 0 اه کانَ وَعْده (۱ع6) ترجمه:(۱۰) 

ِسمعون فیها لا نا سنا 0 هم رزققم فیها بکرة وعَنبّا (۶۷) ترجمه:(۱۱) 


تلکک الْعَه التی تورث من عبادّا من کان تفا (۶۳) ترجمه:(۱۲) 


ومَا نتتزل 


ما مه 


بأشر ریک "له ما ین یدیا مالفا وما ی لک "ا وتا کان ریک تسیا (۶۴) ترجمه:(۱۳) 


۱- ما او را از جانب راست (کوه) طور فرا خواندیم. و (همچون) نجوا کننده او را (به خود) نزدیکک ساختیم. 

۲-و ما از رحمت خود. برادرش هارون را _ که پیامبر بود _ به او بخشيدیم. 

۳-و در این کتاب از اسماعیل (نیز) یاد کن» که او در وعده اش صادق»و رسول و پیامبری (بز رگک) بود. 

۴- او همواره خانواده اش را به نماز و ز کات فرمان می داد. و پیوسته مورد رضایت پرورد گارش بود. 

۵-و در این کتاب. از ادریس (نیز) یاد کن؛ اوبسیار راستگو و پیامبر (بزرگی) بود. 

۶و ما او را به مقام والایی رساندیم. 

۷- آنها پیامبرانی بودند از فرزندان آدم. و از کسانی که با نوح (برکشتی) سوار کردیم. و از دودمان ابراهیم و یعقوب. و از 
کسانی که هدایت کردیم و برگزيديی کسانی که خداوند مشمول نعمتشان قرار داده بو هنگامی که آیات خداوند رحمان 


بر آنان خوانده می شد به خاک می افتادند» در حالی که سجده می کردند و گریان بودند. 
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۱21-۸ پس از آنان. فرزندان ناشایسته ای جای آنها را گرفتند که نماز را تباه کرده» و از شهوات پیروی نمودند. و بزودی 
(مجازات) گمراهی (خود) را خواهند دید! 

4-مگر آنان که توبه کنند. و ایمان بیاورندءو کاری شایسته انجام دهند. چنین کسانی داخل بهشت می شوند.و کمترین ستمی 
به آنان نخواهد شد. 

۰- باغهای جاویدان بهشتی که خداوند رحمان بند گانش رابه آنوعده داده است. هرچند آن را ندیده اند. به يقین وعده خدا 
تحقق یافتنی است. 

۱- در آن جا هرگز گفتار لغو و بیهوده ای نمی شنوند. و جز سلام در آن جا سختی نیست. و هر صبح و شام روزی آنان در 
بهشت آماده است. 

۲- این همان بهشتی است که به بند گان ما که پرهیز گار باشند به ارث می دهیم. 

۳- (پس از تأخیر وحی؛ جبرئیل به پیامبر عرض کرد:) ما جز به فرمان پرورد گار توء نازل نمی شویم. آنچه پیش روی ماء و 


پشت سر ماء و آنچه میان آن است» همه از آن اوست.و پرورد گارت هر گر فراموشکار نبوده (ق تیست): 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ 


رب السَماوات وال وتا ییتهُما فاعبه واضطبز لعبادته 0 عل تغلم له ییا (۶۵) ترجمه:(۱) 


۳: 


وَیقول نان دا ما مت لوف أَحرخ عیّا (۶۶) ترجمه:(۲) 


و ۶« 


وا یذ که الانسَانٌ 


9 
1 


ا لاه من قیل ول یک شا (۶۷) ترجمه:(۳) 
ریک رهم واسیاطیق ؟ تن حول جهن جیّا (۶۸) ترجمه:(۴) 


0 ی بها صلّا (۷۰) ترجمه:(۶) 


۳ لد 11 م ‏ و مهم 2 


ود ثلی علیهم آیانا یناب قال لین کرو لین آمتوا ی رم کب ماما خسن دیا (۷۳ ترجمه:(٩)‏ 


و کم أهلکنا یلم من ون هم خسن خ آثانا ورتیا (۷۴) ترجمه:(۱۰) 


قل من ان فی الضلاله لیذ له ار من مدا لا عتی اذا روا ما پوعیُون |ًّا الْعذاب وا الساعه فسیغلمون من هوشر مکا 


4 نها (۷۵ ترجمه:(۱۱) 


یی ال لین اهَوّا دی لا وَالباقیاتٌ الصّالحات * یه عنة ریک وا وخده مدا (۷۶) ترجمه:(۱۲) 


۱- اوست پروردگار آسمانها و زمین» و آنچه میان آن دو قرار دارد. او را پرستش کنو در عبادتش شکیبا باش. آیا همنام و 
مانندی برای او می دانی؟! 

- - انسان می گوید: «آیا هنگامی که مردم» پس از آن» زنده (از قبر) بیرون آورده می شوم؟!» 

۳- آیا انسان به خاطر نمی آورد که ما پیش از این او را آفریدیم در حالی که چیزی نبود؟! 

۴- به پروررگارت سوگند که همه آنها را همراه با شیاطین (در قیامت) جمع می کنیم. سپس آنان را _ در حالی که به زانو 
در آمده اند _ گردا گرد جهنم حاضر می سازیم. 

۵- سپساز پیروان هر گروهی؛ کسانی را که در برابر خداوند رحمان از همه سرکش تر بوده اند. جدا می کنیم. 

۶- سپس ما بخوبی از کسانی که برای سوختن در آتش سزاوارترند» آ گاهتريم. 

| 

۸- سپس کسانی را که تقوا پيشه کردند (از آن) رهایی می بخشیم. و ستمکاران را- در حالی که به زانو درآمده اند _ در آن 


رها می سازیم. 
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۹-و هنگامی که آیات روشنگر ما بر آنان خوانده می شود کافران به مومنان می گویند: «کدام یک از (ما) دو گروه 
جایگاهش بهتره و محفل انسش زیباتر است؟!» 

۰- چه بسیار اقوامی را پیش از آنان نابود کردیم که هم مال و ثروتشانو هم ظاهرشان از آنها بهتر بود. 

۱- بگو: «آنها که در گمراهی بوده اند باید خداوند به آنها مهلت دهد تا زمانی که وعده الهی را با چشم خود ببینند: یا 
مجازات (اين دنیا)؛یا (عذاب) قيامت را! (و به زودی) خواهند دانست چه کسی جایگاهش بدت و لشکرش ناتوانتر است!» 
۲- و کسانی که پذیرای هدایت شوند خداوند بر هدایتشان می افزاید. و آثار ماند گار شایسته ای که (از انسان) باقی 


می ماند» وابش در پیشگاه پرورد گارت بهتر» و عاقبتش نیکوتر است. 
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أفرأیْت الذی کفر بآیاتَا وال لأوتینْ مالا وَوَدٌا (۷۷ تر جمه:(۱) 


< 


لیب آم ادا امن عَهُذٌا (۷۸) ترجمه:(۲) 

کلا لا سکب ما ول ومد له ین الاب مدا (۷۹) ترجمه:(۳) 
رها ول وی زا (۸۰) ترجمه:(۴) 

وائحدُوا من ون له لیکوتوا له زا (۸۱) ترجمه:(۵) 
کلا "ایکون بعباتهع وَیکوتون عیهم ضدّا (۸۲) ترجمه:(۶) 
۳ 


لا تفجل علیهم 0 نما نع له عَدّا (۸۴) تر جمه:(۸) 


تا آزسلا سل سای علی الکافرین رم را (۸۳) ترجمه:(0) 
یم تخر این ای ار - خمن وَفدّا (۸۵) ترجمه‌:(٩)‏ 
سوق الْمجْرمینَ الی جهن وردا (۸۶) ترجمه:(۱۰) 
لکوت المع لا من انح عند الخمن عَهذا (۸۷) ترجمه:(۱۱) 
وَقَالوا اند امن ولا (۸۸) ترجمه:(۱۲) 

لد جتتم میا ۱5 (۸۹) ترجمه:(۱۳) 


رام #7 
مم و مه 


تکاد التماواث یطوق من وق الرض وت الْجبال دا )٩۰(‏ ترجمه:(۴) 


آن 5عزا من ولا )٩۱(‏ ترجمه:(۱۵) 

ما یتبفی للرخمن آن ین وا (۹۳) ترجمه:(۱۶) 

ان کل من فی التَاواتِ ب وال ْض الا آتی الخمن عَبذا )٩۳(‏ ترجمه:(۱۷) 
لد أَصاهَع وم عَدّا )٩۴(‏ ترجمه:(۱۸) 

و کلم آنیه یم یامه فا (۹۵) ترجمه:(۱۹) 


۱- آیا دیدی کسی را که به آیات ما کافر شد. و گفت: «ثروت و فرزند فراوانی به من داده خواهد شد»؟! 
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۲- آیا او از غیب آگاه گشته یا نزد خداوند رحمان عهد و پیمانی گرفته است؟! 

۳- ه رگز چنین نیست! ما بزودی آنچه را می گوید می نویسیم و عذاب را برای او مستمر می سازیم! 

۴- آنچه را او می گوید (از اموال و فرزندان» از او به ارث می بریم و تنها نزد ما خواهد آمد. 

۵-و آنان غیر از خداء معبودانی رابرای خود برگزیدند تا مایه عرتشان باشد. (چه پندار خامی!) 

۶- هرگز چنین نیست! بزودی (معبودهایشان) منکر عبادت آنان خواهند شد. و بر ضدّ آنها گواهی می دهند. 

۷- آیا ندیدی که ما شیاطین را به سوی کافران فرستادیم تا آنان را شدیداً تحریک کنند؟! 

۸- پس درباره آنان شتاب مکن. ما آنها (و اعمالشان)را به دقت شماره می کنیم. 

-٩‏ در آن روز که پرهیز گاران را به صورت گروهی به سوی خداوند رحمان (و پاداش های او) محشور می کنیم. 
۰- و مجرمان را تشنه کام (همچون شترانی که به طرف آب گاه می روند) به سوی جهنم می رانیم. 

۱- آنان هر گز مالک شفاعت نیستند. مگر کسی که نزد خداوند رحمان» عهد و پیمانی گرفته است. 

۲- و گفتند: «خداوند رحمان فرزندی اختبار کرده است». 

۳- راستی مطلب زشت و زننده ای گفتید! 

۴- نزدیک است به سبب این سخن آسمانها از هم متلاشی گردد» و زمین شکافته شود و کوهها به شنت فرو ریزد. 
۵- از این رو که برای خداوند رحمان فرزندی قائل شدندا! 

۶- در حالی که سزاوار نیست خداوند رحمان» فرزندی اختیار کند! 

۷- تمام کسانی که در آسمانهاو زمين هستند» تنها به سوی خداوند رحمان می آیند در حالی که بنده اویند. 
دار ندش آتها را لها کردفیو کاما قاری کرفه‌اسه: 


9۹- و همگی روز رستاخیز» تک و تنها نزد او حاضر می شوند. 
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1 لین منوا وعملوا الصَالحات میجعل له امن وا (۹۶) ترجمه:(۱) 
نما یناه بلانک سر به لتق وتنذر به ومد )٩۷(‏ ترجمه:(۲) 
وکم أَلکنا تلهم من تنعل ثحش مهم من آعب َو ُستع هم ٍگزا (۹۸) ترجمه:(۳) 
۰ - سوره طه 
بشم له من ارحیم طه (۱) ترجمه:(۴) 
ما نا علیک ال نمی (۲) ترجمه:(۵) 
نت کرة لعن یی (۳) ترجمه:(۶) 
تنریل ی ملق الرض والتعاوات الغلی (۴) ترجمه:(6 
الرْحْمَنْ علی لش استّوّی (۵) ترجمه:(۸) 
1 ما فی المَمَاوّات وَمّا فی اأَرْض وَمَا ننهما وما تخت یی (۶) ترجمه:(٩)‏ 
وان تجهز لول فان یلم ال وأغفی (0 ترجمه:(۱۰) 
له لا و 40 الَشمَاء ای (۸) ترجمه:(۱۱) 
ول آّاک یت موی )٩(‏ ترجمه:(۱۷) 
ذ ری ناژ ال له اتکثوا ی آنشث زا ی آتیکم نها بقبس أَو أَجد علی ار هی ٩۰(‏ ترجمه:(۱۳) 
لا اما نوی با مُوسی (۱۱) ترجمه:(۱۴) 


ای آنّا رک قاشلم تغلیک 0 اک بالراد امس طوّی (۱۲) تر جمه:(۱۵) 
وه " دب اک 7 


۱-به یقین کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داده اند» به زودی خداوند رحمان محّتی برای آنان (در دلها) قرار 


می دهد! 


۲-و ما فقط قرآن را بر زبان تو آسان ساختیم برای آنکه پرهیزگاران را بوسیله آن بشارت دهیء و گروه دشمنان سرسخت را 


با ان انذاز کتی, 


۳- چه بسیار اقوام (بی ایمان و گنهکاری) را که پیش از آنان هلاک کردیم. آیا (اثری) از هیچیک از آنها احساس می کنی؟! 


با کمترین ضدای از آنان مین شتوی ۱۲ 
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۴ #بنام خداوند بخشنده مهربان « طه. 

۷-(اين قرآن) از سوی کسی نازل شده که زمین و آسمانهای بلند را آفریده است. 

انت‌هتان بکشتله اع که خرن سا رکه 

4-از آن اوست آنچه درآسمانها» و آنچه در زمین» و آنچه میان آن دو, و آنچه در زیر خاک (ینهان) است. 

۰-اگر آشکارا سخن بگویی (یا پنهان» او اسرار پنهانی و پنهان تر از آن را نیز می داند. 

۱- او خداوندی یگانه است که معبودی جز او نیست. و نیکوترین نامها از آن اوست. 

۲-و آیا خبر موسی به تو رسیده است؟ 

۳-هتگامی که (از فور) آتشین مشاهده کرد و به خانواده خود گفت: «(اندکی) درنگ کنید که من آتشی دیدم. شاید 
۴- هنگامی که نزد آنش آمد. ندا داده شد کهه: ای موسی! 


2 ن ۹ ۹ ات ۳ ۳ و 
۵- من پرورد کار تو هستم. کفشهایت را بیرون آر» که تو در سرزمین مقس «طوی» هستی. 
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2 


نا اشترنک فاشتَمغ لا بوحی (۱۳) ترجمه:(۱) 

ییآ لآ له لآ فاغبذنی و السََاةلِذ کری (۱۴) ترجمه:(۲) 

1 السَاعه آئيه أکاد آغنیها لتجرّی کل تفس با تشعی (۱۵) ترجمه:(۳) 

لا یدنک عنها من یمن با وان هَوَاءٌ دی (۱۶) تر جمه:(۴) 

ما تلکک بیمینک يا مُوسی (۱۷) ت رجمه:(۵) 

ال هی عضای وکا علیها وآهش بها علی عغلمی ولی فیها مرب وی (۱۸) ترجمه:(۶) 
ال أْقْما با قوشی (1۹) ترجمه:00 


۳9 


کال عذ‌ها ولا تخت تا شعد‌ها سم ها وی (۲۱) ترجمه:(٩)‏ 
رضم یک الّی ناک نَخرخ بیضاء من غیر شوء یخی (۲۲) ترجمه:۱۰) 
ریک من یا الکتزی (۲۳) ترجمه:(۱۱) 

ادعب ای فرعَونّ له ی (۲۴) ترجمه:(۱۲) 

ال رب اشرَخ لی صَدُری (۲۵) ترجمه:(۱۳) 

ویر یی آثری (۲۶) ترجمه:(۱۴) 

وال عُفْدَء من لمانی (۲۷) تررجمه:(۱۵) 

یَْمَهُوا قولی (۲۸) تر جمه:(۱۶) 

وغل نی وزیا من هی (۲۹) ترجمه:(۱۷) 

َارون آخی (۳۰) ترجمه:(۱۸) 

اشْددٌ به ری (۲۱) تر جمه:(۱۹) 


وش رکه فی آفری (۳۲) تر جمه:(۲۰) 
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کین سک کنیا (۳۲) ترجمه:(۲۱) 
ود کرک کنیا (۳۴) ترجمه:(۲۲) 


اتک کنت بنا بَصیرّا (۳۵) ترجمه:(۲۳) 


2 


ق 


2 


ل قد اوقت شولکه با موش (۳۶) فر ججیه :۷۳ 


وق ما علیکک مره ری (۳۷) تررجمه:(۲۵) 


۱-و من تو را (برای مقام رسالت) بررگزیدم. اکنون به آنچه (بر تو) وحی می شود گوش فرا ده. 

۲- منم خداوند یگانه. معبودی جز من نیست. مرا پرستش کن» و نماز رابرای یاد من بپادار. 

۳- به یقین قيامت خواهد آمد. می خواهم آن را پنهان کنم» تا هرکس در برابر سعی و کوشش خود. جزا داده شود. 
۴ پس مبادا کسی که به آن ایمان ندارد و از هوسهای خویش پیروی می کند. تو را از آن باز دارد. که هلاکك خواهی شدا! 
۵-و آن چیست در دست راست توء ای موسی؟! 

۶- گفت: «اين عصای من است. بر آن تکیه می کنم» برگ درختان را با آن برای گوسفندانم فرو می ریزم. و من در آن منافع 
دیگری نیز دارم.» 

۷- گفت: «ای موسی! آن رابیفکن.» 

۸- پس موسی آن (عصا) را انکندو ناگهان آژدهایی شد که به هر سو می شتافت. 

-٩‏ گفت: «آن را بگیر و نترس به زودی آن را به صورت اوّلش باز می گردانیم. 

۰- و دستت را به گریبانت بر تا سفیدو بی عیب بیرون آید. این معجزه دیگری (از سوی خداوند) است. 

۱- تا (به این صورت) از نشانه های بزرگک خویش به تو نشان دهیم. 

۲- (اینکك) به سوی فرعون برو» که او طغیان کرده است.» 

۳- (موسی) گفت: «پرورد گارا! سینه ام را گشاده کن. 

۴- و کارم را برایم آسان گردان. 

۵- و گره از زبانم بگشای. 

۶- تا سخن مرا بفهمند. 

۷- و وزیری از خاندانم برای من قرار ده» 

۸- برادرم هارون را. 

۹- با او پشتم را محکم کن. 

۰- و او را در کارم شریکک ساز. 

۱- تا تو را بسیار تسبیح گوییم. 

۲- و تو را بسیار اد کنیم. 
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۳- چرا که تو هميشه از حال ما آ گاه بوده ای!» 
۴- فرمود: «ای موسی! خواسته ات به تو داده شد. 


۵- و ما بار دیگر تو را مشمول نعمت خود ساخته بودیم» 
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مد نا ای أمّک ما ُوعی (۳۸) ترجمه:(۱) 


ذآ 


آن اقذفیه فی ابو فاقذفیه فی ام فللقه الم بالّاحل يحذهٌ عن لی ولو له 0 والْقّیت علیک مَعَيَهُ منی ونم علی عینی 


(۳۹) تر جمه:(۲) 


م و و 
7 2 


دوجو یی ور وی وا وید نزن لا فلت تفا فنتیناک من 


وَاطنعتک لَفسی (۴۱) ترجمه:(۴) 
اامت او ار بای وا عغافی کر (۴۷) خخی(1۵ 


ادا ای فوعَونّ ان طّی (۴۳) ترجمه:(۶) 


4 


مر و 2 0 4 


ما لول نا له یذ که و یخی (۴۳) ترجمه:00 


2 
3 


تا تخاف آن فرط علیّا َو آن بَطعُی (۴۵) ترجمه:(۸ 


۳ 2 2 
0 عِ ۳ 


ور (۴۶) ترجمه:(٩)‏ 


۳ رشُولا ریک فازسل معا نی اش وائیل وا عنم " قذ جتناک بایه من ریک لا وَالعَلاء م علی من ات دی (۴۷) 
ترجمه:(۱۰ 
قذ آوحی ینار الاب علی من کدّب وَتولی (۴۸) ترجمه:(۱۱) 


2 


ال را الذی أغطی کل شیء حلمه له ثم هی (۵۰) ترجمه:(۱۳) 


ال فا یال لبون وی (۵۱) ترجمه:(۱۴) 


۱- آن زمان که به مادرت آنچه لازم بود الهام کردیم 

۲- که: «او را در صندوقی بیفکن»و آن را به دریا بیندازه تا دریا آن را به ساحل افکند. تا کسی که هم دشمن من و هم دشمن 
اوست. آن را ب رگیرد.» و من محبتی از خودم بر تو افکندم» تا تحت مراقبت من پرورش یابی. 

۳- در آن هنگام که خواهرت (در نزدیکی کاخ فرعون) راه می رفتو گفت: «آیا کسی را به شما نشان دهم که اين نوزاد را 
کفالت کند (و دایه خوبی برای او باشد)؟!» پس تو را به مادرت با زگرداندیم تا چشمش (به تو) روشن شود. و غمگین 
نگردد. و تو کسی (از فرعونیان) را کشتی. اقا ما تو را از اندوه (تعقیب فرعونیان) نجات دادیم. و بارها تو را آزمودیم. پس از 
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آن. سالیانی در میان مردم «مدین» توقف نمودی. سپس بنابر تقدیر الهی (برای فرمان رسالت به این جا) آمدی. 

۴- و هن لو وا برای خودم پرورش دادم. 

۵- (اکنون) تو و برادرت با نشانه های من بروید» و در یاد من کوتاهی نکنید. 

#رمسری خطا بویا گد از تقان کرو ارت 

۷- و به نرمی با او سخن بگویید. شاید متذ کر شود یا (از مجازات الهی) بترسد. 

۸- (موسی و هارون) گفتند: «پرورد گارا! از این می ترسیم که به ما مهلت ندهد یا طغیان کند(و نپذیرد)!» 

4- فرمود: «نترسید! من با شما هستم. (همه چیز را) می شنومو می بینم). 

۰- به سراغ او بروید و بگویید: «ما فرستاد گان پرورد گار توئیم. بنی اسرائیل را با ما بفرست. و آنان را شکنجه و آزار مکن. ما 
با نشانه (و معجزه روشنی) از سوی پروردگارت به سوی تو آمده ایم. و درود بر آن کس که از هدایت پیروی کند! 

۱- به ما وحی شده که مجازات الهی بر کسی است که (آبات او را) تکذیب کند و سرپیچی نماید.» 

۲- (فرعون) گفت: ترویه کار ما کنستاه ای موسی ؟!» 

۳- گفت: «پرورد گار ما همان کسی است که به هر موجودی» آنچه را لاعزمه آفرینش او بوده داده. سپس هدایت کرده 
است. 


۴- گفت: «تکلیف اقوام پیشین (که به اينها ایمان نداشتند) چه خواهد شد؟!» 
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2 
1 


ی رجا به آژواجا من نات شتّی (۵۳) ترجمه:(۲) 


کلوا واه َو نامک 0 ان ذ فی لک بات لأولی ای (۵۴) 1۳ 
لا مها لا کم وفیها نمیذ کم مها نخرجکم تاره آخری (۵۵) ترجمه:(۴) 


وق أرَیَاه بات کلها فکذّب وأبی (۵۶) ترجمه:(۵) 


۵ 


قال أَجتتا لتشرجا من أَزضنا بسخ رک یا مُوسی (۵۷) ترجمه:(۶) 


2 
عِ 


7 
توی فعَون مجمع یه نم آئی (۶۰) ترجمه:(۹) 
ال لُم موی ولکم لت توا علی له با قیشجتکم بعلاب لا ود اب من افتزی (۶۱) ترجمه:(۰ ۰( 


نتازغوا فرشم یم وأسَهُوا ای (۶۲) ترجمه:(۱۱) 


۳1 


قالوا اِنْ هُذان لساحران رید 


۱ 


ان آن بخ رجاکم من آزضکم بسخرمعا وذعبا بطریمیکم امتلی (۶۳) ترجمه:(۱1) 


جوا کید کم نم الوا صفا لا وق لح الیرم من اشتَغلی (۶۴) تر جمه:(۱۳) 


۱- گفت: «آ گاهی مربوط به آنهاء نزد پرورد گارم در کتابی ثبت ست. پرورد گارم هرگز گمراه نمی شود و فراموش 
نمی کند.» 

۲-فمان خداوندی کهزمین را یرای شما محل آسایکن فران داد راههانی برای شما در آن ایناد گزف,و از آسمان؛ ای 
فرستاد که با آن انواع گونا گون گیاهان را (از خاک تیره) برآوردیم. 

۳ (از آن) بخورید.و چهارپایانتان را در آن به چرا برید. به یقین در اینها نشانه های روشنی برای خردمندان است. 

۴-ما شما را از آن [- زمین آفريدیم. و به آن باز می گردانیم.و بار دیگر (در قیامت) شما را از آن بیرون می آوریم. 

۵- ما همه نشانه های خود را به او نشان دادیم. اما او تکذیب کرد و سرباز زد. 

۶- گفت: «ای موسی! آیا آمده ای که با سحر خود. ما را از سرزمینمان بیرون کنی ؟! 

۷- به پقین ما هم سحری همانند آن برای تو خواهیم آورد! هم اکنون موعدی میان ما و خودت قرار ده که نه ما و نه توء از آن 
تخلف نکنیم. در مکانی که نسبت به همه یکسان باشد.؛ 
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۸- (موسی) گفت: «وعده گاهتان روز عید است. (به شرط این که همه) مردم» هنگامی که روز بالا می آید. جمع شوند!» 

4- فرعون آن مجلس را ترکک گفت. و تمام مکر و فریب خود را جمع کرد. و سپس آمد. 

۰- موسی به آنان گفت: «وای بر شما! دروغ بر خدا نبندید» که شما را با عذابی (بز رگ) نابود می سازد. و هرکس که (بر 
خدا) دروغ ببندده نومید می شود!» 

۱- آنها در میان خود در مورد کارشان به نزاع برخاستند. و پنهانی به نجوا پرداختند. 

۲- گفتند: «به یقین اینها دو نفر ساحرند که می خواهند با سحرشان شما را از سرزمینتان بیرون کنند و راه و رسم شایسته شما 
را از بین ببرند. 

۳-اکنون که چنین است. تمام تدبیر و نقشه خود را جمع کنید. و در یک صف (به میدان مبارزه) بیایید.و امروز رستگاری از 
آن کسی است که برتری نابد.) 
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۶ ۳ ۳ 


الوا یا موسی لا آن تقی وتا آن تک ول من نی (۶۵) ترجمه:(۱) 

قال بل وا 0 دا حلَُم وعصيِهْم بل الیه من سخرجم ها تشعی (۶۶) ترجمه:(0) 
قوس فی تفه خبفَةٌ موس (۶۷) ترجمه:(۳) 

لا اتف الک نت الغّی (۶۸) ترجمه:(۳) 

ما فی بمینکک لقن نا ج" صَعوا ما صتغوا کید ساجر 0 و بلح لاجر عی عی أتی (۶۹) ترجمه:(۵) 


فلق السَحرة ُجّذا قالوا ارب هَارون وَمُوضی (۷۰) ترجمه:(۶) 


و کم 0 کم ای لمکم الشخر 00 قطن یک وا کم من لاب ول نکم فی 


عذانا 9 (۷۱ ترجمه:(۷) 


یا مد 


ما جاءنا مق البنات وَالّذی فَطرن "فافض نا نت قاض 0 سا تَضی هه لاه ال نیا (۷۲) تر جمه:(۸) 
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تا آمّا برینا عفر لا خطابائا ومّا أکرهتنا علثه م من الشخر "وال یز وی (۵۳ ترجمه:(٩)‏ 
من یه مین قذ عمل السَالعات ویک لَهم رجات المّی (۷۵ ترجمه:(۱۱) 


جات عَذن تجری من تختها هار خالدین فیهّا لا ودک جزاء من تَر کی (۷۶) ترجمه:(۱۲) 


۱- (ساحران) گفتند: «ای موسی! یا تو (عصای خود را) بیفکن یا ما کسانی باشیم که اوّل بیفکنیم؟!» 
۲- گفت: «شما اوّل بیفکنید!» پس در آن هنگام طنابها وعصاهای آنان بر اثر سحرشان چنان به نظر می رسید که حرکت 
مین فلا 

۳- موسی ترس خفیفی در دل احساس کرد (مبادا مردم گمراه شوند). 
۴- گفتیم: «نترس! به یقین تو (پیروز و) برتری. 

۵-و آنچه را در دست راست خود داری بیفکن. تمام آنچه را ساخته اند می بلعد! آنچه ساخته اند حیله ساحر است. و ساحر 
هر جا آید رستگار نخواهد شد.» 
۶-(موسی عصای خود را افکند و آنچه را آنها ساخته بودند بلعید.) ساحران به سجده افتادند و گفتند: «ما به پرورد گار 
هارون و موسی ایمان آوردیم.» 
۷- (فرعون) گفت: «پیش از آن که به شما اجازه دهم به او ایمان آوردید؟! به طور مسلم او بزرگ شماست که به شما سحر 


آموخته است. به یقین دستها و پاهایتان را بطور مخالف قطع می کنم. و شما را از تنه های نخل به دار می آویزم. و خواهید 
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دانست مجازات کدام یک از ما شدیدتر و پایدارتر است!» 

۸- گفتند: «س وگند به آن کسی که مارا آفریده هرگز تو را بر دلایل روشنی که برای ما آمده» ترجیح نخواهیم داد. هر 
حکمی می خواهی بکن. تو تنها در اين زندگی دنیا می توانی حکم کنی. 

٩-مابه‏ پروردگارمان ایمان آوردیم تا گناهانمان و آنچه را از سحر بر ما تحمیل کردی بیامرزد. و (پاداش) خدا بهتر و 
پابدارتر است!) 

۰- ه رکس در محضر پرورد گارش حاضر شود در حالی که مجرم است. آتش دوزخ برای اوست. در آن جاء نه می میردو نه 
زند کی مین کید 

۱- و هرکس با ایمان نزد او آید» و اعمال صالح انجام داده باشد» چنین کسانی درجات عالی دارند» 

۲- باغهای جاویدان بهشتیء که نهرها از یای درختانش جاری است. جاودانه در آن خواهند بود. این است پاداش کسی که 
خود را تزکیه نماید. 
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مد یا ای موسی أَنْ آشر بعبادی قاضرت له طریا فی ابخر یبشا اف دَرکا ولا تخی (۷ ترجمه:(۱) 
امن بجنوده سیم من ليم ما عَيهم (0۷۸ ترجمه:(1) 
ول فعَوَن قوعَه وا هی (۹ ت رجمه:(۳) 
ینی |شوانیل قذ آنعیتا کم من دوک اعدا کم جانب الطور الب ون علیکم ان وَالملوّی (۸۰) ترجمه:(۴) 
کلوا من طیبات ما رَرفناکغ ول تفا فیه قیحل علیکم َضْبی 0 ون بخ علیه عُضبی فد وی (۸۱) ترجمه:(۵) 
ای لَقا من تاب وآمن وعمل الا نم ای (۸۲) ترجمه:(۶) 


تا وما أَغجلک عن ویک يا موی (۸۳) ترجمه:(۷) 


ال ۸ هم آوء علی ۳ عَجلتْ ایک رب لتَوضی (۸۴) ترجمه:(۸) 
ال فَاناقد فتّا مک من بَعدک وَاَضلهمْ التابری (۸۵) ترجمه:(٩)‏ 


فرَجَع مُوت ی ای وه بان یتنا 0 ال با وم آلغ بعکم کم وغذا عتنا 0 ال علیکم هد آع زد نم آن بَحلٌ عَلیکم 


غضتٍ من زر قشم مَوّعدی (۸۶) ترجمه:(۱۰) 


الوا ما أخْلنا موعدک بعلکنا ولکنا - نا وا من زیت الوم ها فکدّیک یالما (۸۷) ترجمه:۱۱۵) 


۱-ما به موسی وحی فرستادیم که: «شبانه بند گانم را (از مصر) با (خود) حرکت ده. و برای آنها راهی خشک در دریا بگشا. 
که نه از تعقیب (فرعونیان) خواهی ترسید.و نه (از غرق شدن در دریا) به هراس می افتی.» 

۲- (به این ترتیب) فرعون با لشکریانش آنها را تعقیب کردند. و (امواج خروشان) دریا آنان را بطور کامل پوشانید. 

۳- فرعون قوم خود را گمراه ساخت. و هرگز هدایت نکرد! 

۴- ای بنی اسرائیل! ما شما را از (چنگال) دشمنتان تجات دادیم. و در جانب راست کوه طوره با شما وعده گذاردیم. و «منْ»[- 
نوعی صمغ شیرین گیاهان] و «سلوی» [- پرنده ای مانند بلدرچین] بر شما نازل کردیم. 

۵- بخورید از روزیهای پا کیزه ای که به شما داده ایم. ودر آن طغیان نکنید. که غضب من بر شما وارد شود و ه رکس غضبم 
بر او وارد شود. هلاک خواهد شد. 

۶-و من هر که را توبه کند.و ایمان آورد» و عمل صالح انجام دهد. سپس هدایت شود می آمرزم. 

۷- ای موسی! چه چیز سبب شد که از قومت پیشی گیری» و (برای آمدن به کوه طور) عجله کنی؟! 

کین «پرورد گارا! آنان در پی منند. و من به سوی تو شتاب کردم تا خشنود شوی.) 

-٩‏ فرمود: «ما قوم تو را بعد از توءآزمودیم و سامری آنها را گمراه ساخت.» 

۰- موسی خشمگین و اندوهناک به سوی قوم خود با زگشتو گفت: «ای قوم من! مگر پرورد گارتان وعده نیکویی به شما 
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نداد؟! آیا مت (جدایی من از) شما به طول انجامید» یا می خواستید غضب پرورد گارتان بر شما نازل شود که از وعده من 
تخلف کردید؟!» 


۱- گفتد: ما بة سل و آراده شود از وعده بو شعاد , نکردیم. بلکه مقداری از زیورهای قوم (فرعون) را (که با خود داشتیم) 
افکندیم.»و سامری این چنین القا کرد 
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فأخرَخ لهُم عجلا جَسدّا له خواز فقالوا هذا هکم وال موی فنسی (۸۸) ترجمه:(۱) 


آ رون اه جع ایهم ولا و بیلک هم ضرّا وا تفا (۸۹) ترجمه:(۲) 


م ص 2 


ود قال له اون بن بل یا قزم نم قتشم به 0 و کم لحم فانغونی وأطیعوا آقری ( ۰ تر جمه:(۳) 
الوا رح عَلیه عاکفی نی بجع نا موی )٩۱(‏ ترجمه:(۳) 

ال با رون ما عتعک اد یه ضلوا )٩۲(‏ ترجمه:(۵) 

لا ۶ تن 0 یت آثری )٩۳(‏ ترجمه:(۶) 


قال یا ای ما تخد بلخیتی ولا برأسی نی یی آن تَول فرَفت ینز نی |ٍشرائیل وم رقب قوّلی (۹۴) ترجمه:() 


ما ام 


قال قما طیک يا سار )٩۵(‏ ترجمه:(۸) 
قال یرت پا لع یروا بهقبضت قَبضه من آثرالشول بدا وکلک ول لی تَسی (۹۶) ثرجمه:(5) 


ال فُاذْعَت فان لک فی الم اه آن تقو لا مساس "وان لک مَوعتدا ن تفه 0 وانظه ای الهک الذی لت علیه عَاکما 0 
ره تفه فی الم نسفْا )٩۷(‏ ترجمه:(۱۰) 


ما هکم الیل له مُوَ 0 و کل شَیء علنّا (۹۸) ترجمه:(۱۱) 


۱-و برای آنان مجشمه گوساله ای که صدایی همچون صدای گوساله داشت پدید آورد.و گفتند: «اين خدای شماء و خدای 
موسی است.» و او (حقیقت را) فراموش کرد (پیمانی را که با خدا بسته بود). 

۲- آیا نمی دیدند که (اين گوساله) هیچ پاسخی به آنان نمی دهد و مالك هیچ گونه سود و زیانی برای آنها نیست؟! 

۳-و پیش از آن» هارون به آنها گفته بود: «ای قوم من! شما فقط به وسیله آن مورد آزمایش قرار گرفته اید.و پرورد گار شما 
خداوند رحمان است. پس از من پیروی کنید. و فرمانم را اطاعت نمایید.» 

۴-ولی آنها گفتند: «ما همچنان گرد آن می مانیم (و آن را پرستش می کنیم) تا موسی به سوی ما با ز گردد.» 

۵- (هنگامی که موسی باز گشت» گفت: «ای هارون! هنگامی که دیدی آنها گمراه شدند» چه چیز مانع بود 

۶- که از من پیروی کنی؟! آیا فرمان مرا عصیان نمودی؟!» 

۷- (مارون) گفت: «ای فرزند مادرم! (ای برادر!) ریش و سر مرا مگیر! زیرا من ترسیدم بگویی تو میان بنی اسرائیل تفرقه 
انداختی» و سفارش مرا مراعات نکردی.» 

۸-(موسی رو به سامری کرد و) گفت: ۸ تو چرا این کار را کردی ای سامری؟!» 

-٩‏ گفت: «من چیزی دیدم که آنها آن را ندیدند. من قسمتی از آثار (و در پای) فرستاده (خداء جبرئیل) را گرفتم» سپس آن 
را (در درون گوساله) افکندم؛ و اين کاری بود که (هوای) نفس من در نظرم جلوه داد.» 
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۰- (موسی) گفت: «برو؛ که مجازات تو در زند گی دنیا این است که (به مردم) بگویی «با من تماس نگیرید!» و تو میعادی 
(۱ غذاب دا دارمن که 5 از آن فحلت تقراهد شزا کون ای ی وت که پوسته ور بش ی کرفر نگ 


۱- معبود شما تنها خداوند یگانه است که جز او هیچ معبودی نیست. و علم او همه چیز را فرا گرفته است.» 
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کذلک نم عَلیک من آنباء ما فد ستَي لا ود آئیّاک من نذا ذکرا (49) ترجمه:(۱) 
آغرض عه اه بشمل بزع امه وژّا (۱۰۰) ترجمه:(1) 
الدین فیه ل وَسَاء لَهُم یم لاه حفلا (۱۰۱) ترجمه:(۳) 
یریخ فی الضّور "ا ونر المجرمین یمد ززقّا (۱۰۱) ترجمه:(۴) 


یَحافتوَ هم زن لیم ال را (۱۰۳) ترجمه:(۵) 


م2 


را 


غلم پا ون دول تلهم طریَه ان لبم اّما (۱۰۴) ترجمه:(ع) 


یوک ن الجبالفقل ینها و ی تَشفّا (۱۰۵) ترجمه:(۷) 


یذْرْهَا قامعا صَفْضَفّا (۱۰۶) ترجمه:(۸) 


لا ری فیها عوجا ولا أمٌا (۱۰۷) ترجمه:(۹) 


یذ و ای لا جوج له 0 وَحسعَت اَضوَاتْ من فلا تمغ لا هقشا (۱۰۸) ترجمه:(۱۰) 


2 


[ 


وید لتق اسُاعَه الا من أَذنَ له امن وَرضی له لا (۱۰۹) ترجمه:(۱۱) 


۱ 


اقا ین أُدیهم وما هم ولا بحیطون به عم ۰) ترجمه:(۱۲) 
نت البجوة للع الیرم لا وید خات قن عل لها (۱۱۱) جرهه 99 


وَمن یم من السَالعات وَهو مُوْمنْ فلا اف ظلْما وا هَضْعا (۱۱۲) ترجمه:(۱۴) 


[ 


و کذلک أننة فرآنا عرییا َصرفَا فیه من اوعید للم ون أو بخ له ذ گرا (۱۱۳) ترجمه:(۱۵) 

- این گونه از اخبار پیشین برای تو با زگو می کنیم. و ما از نزد خود ذکری [- قر آن ] به تو دادیم. 

۲-هرکس از آن روی گردان شود روز قیامت بار سنگینی (از گناه) بر دوش خواهد داشت! 

۳ در حالی که جاودانه در آن خواهند ماند. و بد باری است برای آنها در روز قیامت! 

۴- روزی که در «صور» دمیده می شود. و مجرمان را با بدنهای کبود. در آن روز جمع می کنیم! 

۵- آنها آهسته با هم گفتگو می کنند. (بعضی می گویند:) شما فقط ده روز (در عالم برزخ) درنگ کردید. 

۶-ما به آنچه آنها می گویند آ گاهتریم. هنگامی که نیکو روش ترین آنها می گوید: «شما تنها یک روز درنگ کردید.» 
۷-و از تو درباره کوه ها سوال می کنند. بگو: «(در پایان جهان) پرورد گارم آنها را به کلی (متلاشی کرده) بر باد می دهد! 
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۸- سپس زمین را صاف و هموار و بی آب و گیاه رها می سازد 

٩‏ در آن» هیچ پستی و بلندی نمی بینی.ا 

۰- در آن روز.‌همه از دعوت کننده الهی پیروی نموده» وقدرت بر مخالفت او نخواهند داشت (وهمگی از قبرها برمی 
خیزند)؛ و همه صداها در برابر(عظمت) خداوند رحمان.خاضع می شود؛ و جز صدای آهسته چیزی نمی شنوی. 

۱- در آن روز: شفاعت (هیچ کس) سودی نمی بخشد. جز کسی که خداوند رحمان به او اجازه داده» و از گفتار او راضی 
است. 

۳۲- خداوند آنچه را پیش رو دارند» و آنچه را (در دنیا) پشت سر گذاشته اند می داند. در حالی که آنها به او احاطه علمی 
ندارند. 

۳و (در آن روز) همه چهره ها در برابر خداوند زنده پاینده» خاضع می شود. و آن که بار ستمی بر دوش دارد» مأًیوس (و 
زیان کار) است. 

۴- (اما) آن کس که کارهای شایسته انجام دهد. در حالی که مومن باشد. نه از ستمی می ترسد و نه از کمبود (حقش). 
۵-و این گونه آن را قرآنی عربی (و فصیح و گویا) نازل کردیم. و انواع وعیدها (و انذارها) را در آن با زگو نمودیم شاید 
آن تقوا پیشه کنند. يا برایشان سبب یاد آوری شود. 
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فتعالی ال ملک ال 0 ولا تخل بلقرآن من قل آن فص |لیک وَغيه 0 ول رب زذنی لا (۱۱۴) ترجمه:(۱) 
ومد عهذنا (لی آدع من بل یی وَلم تجذ له زا (۱۱۵) ترجمه:(۲) 
دقن للمانکه اشجذوا کم فسجذوا لیس ی (۱۱۶) ترجمه:(۳ 
فقن ام اد ها عو لک لک ولروجک لا بَغرجُکما من اجه نی (۱۱۷) ترجمه:(۴) 
لد لک لجع فیها و تفزی (۱۱۸) ترجمه:(۵) 
وک ا تما فها ولا تشعی (۱۱۹) ترجمه:(ع) 
فُوسوَ الیه السیطانْ تا ام َل دک علی مجره ال ملک یی (۱۲۰) ترجمه:(80 
فا کلا ملها فبِث لها مزآئهما وطفقا بخصفان علبهما من وَرّق اجه 0 وعصی دم ره وی (۱۲۱) ترجمه:(۸) 
نم تاه رب اب علیه وَعَدّی (۱۲۲) ترجمه:(٩)‏ 
ال افبطا نها جمیغا 0 بَفشکم لبفض عَدوٌ 0 یی نی هی من نیع مدای قلا بَضل و ی (۱۲۳) ترجمه:(۱۰) 


0 


اک 


مه ضنکا وش رم لیام أغمی (۲۳) ترجمه:(۱۱) 


6:۱ 


۱- پس بلند مرتبه است خداوندی که فرمانروای حقیقی است! و (ای پیامبر) نسبت به (تلاوت) قرآن» پیش از آن که وحی آن 
بر تو تمام شود شتاب مکن. و بگو: «پرورد گارا! علم مرا افزون کن.» 

۲-و پیش از این از آدم پیمان (اطاعت) گرفته بودیم. اما او فراموش کرد. و عزم استواری برای او نيافتیم. 

۳- و (به یاد آور) هنگامی را که به فرشتگان گفتیم: «برای آدم سجده کنید.» همگی سجده کردند. جز ابلیس که سرباز زد (و 
سجله نکرد). 

۴- پس گفتیم: «ای آدم! این دشمن تو و (دشمن) همسر توست. مبادا شما را از بهشت بیرون کند. که به زحمت و رنج 
خواهی افتاد! 

۵- زیرا تو در بهشت (در آسایشی و) گرسنه و برهنه نخواهی شد. 

۶-و در آن تشنه نمی شویءو حرارت آفتاب آزارت نمی دهد.» 

۷-ولی شیطان او را وسوسه کرد و گفت:(ای آدم!آبا می خواهی تو را به درخت زندگی جاوید و ملکی بی زوال راهنمائی 
کنم؟!) 


۸- سرانجام هر دو از آن خوردند» (و لباس بهشتی آنها فرو ریخت») و عورتشان آشکار گشت و از بر گهای (درختان) بهشتی 
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برای پوشاندن خود جامه دوختند. (آری) آدم پرورد گارش را نافرمانی کرد و (از پاداش او و ماندن در بهشت) محروم شد. 
4- سپس پرورد گارش او را بر گزید و توبه اش را پذیرفت» و (او را) هدایت نمود. 

۰- (خداوند) فرمود: «همگی شما از بهشت خارج شوید. در حالی که دشمن یکدیگر خواهید بود. ولی هرگاه هدایتی از 
سوی من به سراغ شما آید» هکس از هدایت من پیروی کند.نه گمراه می شود و نه در رنج خواهد بود. 

۱-و هر کس از ساد هن رزوی گردان شود زشد گی (سخت و) ننگی خواهد داشت, و روز قیاست او را تاشا محشور 
می کنیم.» 


۲- می گوید: «پرورد گارا! چرا مرا نابینا محشور کردی؟! من که بینا بودم!» 
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ال کدّلک لک آیائنا قسیتها 0 و کذلک ابو تتمی (۱۲۶) ترجمه:(۱) 
و کذ لک جزی من اف وم من بایَات ره لا ولعذ ات الآخره مد 5 (۱۲۷) خر خضیه( 13 
َلم یهد له کم آهلکنا یلم ۶ من لبون ؛ شون فی عساکنهم "ان فی دک باب لولی ای (۱۲۸) ترجمه:(۳) 
ولا کلف شنت بن ونکت لکاق راما واغل تشتی (۱۲۹) #رجه:81 


2 
عِ 


فاطبز علی عا ون وخ نود ریک بل طلوع لس ول موی 0 وین آتء الیل بخ وا طراف الهّار ملک دض ی 
(۱۳۰) ترجمه:(۵) 


ولا من عیتیک الی ما متا به آژواجا مهم رَهره یاه لالم فیه لا ورژق رک یز وأبقّی (۱۳۱) ترجمه:(۶) 


وأمه ملک بالصّلاه واضط علیها تا لا مالک رزقا لا تن توزقک تا والْعَاقبه للْفوی (۱۳۲) ترجمه:( 
الوا لوا تین یه من ره 0 أرَلم تأتهم یه ما فی الصحخفِ او (۱۳۳) تر جمه:(۸) 
ولو نا آَفلکناهم باب من قبله الوا را و | زسلت ایا ولا ی آباتک من قیل آن تذل ونخْرّی (۱۳۴) ترجمه:(۹) 


0 
و 


قل کل مرب فتربْضوا 0 فستعلمون معَنْ أضعاب الصَرَاط المّوی وَمّن اْتَدّی (۱۳۵) ترجمه:۱۰) 


۱- می فرماید: «همان گونه که آیات ما برای تو آمد» و تو آنها را فراموش کردی. همان طور امروز تو فراموش خواهی شد.» 
۲-و این گونه کسی را که اسراف کند. و به آیات پرورد گارش ایمان نیاورد. جزا می دهیم! و عذاب آخرت؛ شدیدتر و 
ماند گارتر است. 

۳- آیا برای هدایت آنان کافی نیست که بسیاری از اقوام پیشین را (که طغیان و فساد کردند) هلاک نمودیم. در حالی که 
اینها در مسکنهای (ویران شده) آنان راه می روند؟! به یقين در این ام نشانه های روشنی برای خردمندان است. 

۴- و اگر سنّت و تقدیر پرورد گارت و اجل مقر (آنها) نبود» مجازات الهی دامان آنان را می گرفت! 

۵- پس در برابر آنچه می گویند»صبر کن؛و پیش از طلوع آفتاب.و قبل از غروب آن.تسبیح و حمد پروردگارت را بجا آور؛و 
همچنین (برخی) از ساعات شب و اطراف روز (پرورد گارت را) تسبیح گوی؛باشد که (از الطاف الهی) خشنود شوی. 

۶-و هرگز چشمان خود را به مواهب مادّی» که به گروههایی از آنان داده ایم» مدوز. اينها گلهای (ناپایدار) زندگی دنیاست. 
تا آنان را در آن بیازمايیم. و روزی پرورد گارت بهتر و ماند گارتر است. 

۷- خانواده خود را به نماز دستور ده. و بر انجام آن شکیبا باش. ما از تو روزی نمی خواهيم. (بلکه) ما به تو روزی می دهیم. و 
عاقبت نیک در (سایه) تقواست. 

۸-و (گروهی از آنها) گفتند: «چرا (پیامبر) نشانه ای از سوی پرورد گارش برای ما نمی آورد؟!» (بگو:) آیا خبرهای روشنی 


که در کتابهای آسمانی پیشین بو ده» برای آنها نیامد؟! 
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4-اگر ما آنان را پیش از آن (که قرآن نازل شود) با عذابی هلاک می کردیم (در قیامت) می گفتند: «پرورد گارا! چرا پیش 
از آنکه ذلیل و رسوا شویم. پیامبری برای ما نفرستادی تا از آیات تو پیروی کنیم؟!» 
۰- یگو: «همه (ما و شما) در انتظاریم. (ما در انتظار وعده پیروزی» و شما در انتظار شکست ما.) پس انتظار بکشید! امّا بزودی 


خو اهند دانست جچه از اصحات صراط مستقيم و چه هدابت افته است»! 
و : ر‌ یر اد میتطاییم ۳ 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۷ ۱( :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
جزء هفدهم 
اشاره 
صوت 
0 201010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 
# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 
۱- سوره الأٌنبیاء 
بشم ال لخن احيم انرب لاس تاه هم فی عفلهٍمُرضون (۱) ترجمه:(۱) 
ما یهن ذکر من ژبهم مد ل اشتمغوه ومع لبون (1) ترجمه:(1) 
هي قلوهُم 0 روا انجُوی این طلموا َل عَذا 1 بش نکم 0 َو الخر وم تیصو (۳) تررجمه:(۳) 
قال ربّی یغلم لول فی الما وَلأْض لا َو السَمیغ ليم (۴) ترجمه:(۴) 
با قالرا اضفات آخنام ۳ اقترا بل هو شاع لب یه کنا سل رو (۵) ترجمه:(۵) 
ما آمنث یلم من یه أَلکناها 0 هم وین (۶) ترجمه:(۶) 
ما أَرسنا تبلک لا رجا لوحی ایهم تا فاسألوا أَْلَ الذ کر ان کتع ا تقلفون (0 ترجمه:(۷) 
ما جعلامم جسدا لا کون الطعاع وا کاوا خالدین (۸) ترجمه:(۸) 
نم دنام لوغ فََ نیام ون تما وَأهلکنا الْمترفین )٩(‏ ترجمه:(٩)‏ 
مد الا کم ابا فه ذکرکم 0 تلو (۱۰) ترجمه:(۱۰) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان»# حسابت مردم به آنان نزدیکک شده» در حالی که در غفلتند و روی گردانند! 

۲- هیچ یادآوری تازه ای از سوی پرورد گارشان برای آنها نمی آید. مگر آن که آن را می شنوند در حالی که سر گرم 
بازی اند! 

۳- و دلهایشان در بی خبری فرو رفته است. و ستمکاران پنهانی نجوا کردند (و گفتند): «آیا جز این است که او بشری همانند 
شماست؟! آیا به سراغ سحر می روید. در حالی که (چشم دارید و) می بینید؟!» 


۴- (پیامیر) کت «پرورد گارم هر سخنی را؛ چه در آسمان باشد و چه در زمین می داند. و او شنواو داناست.» 
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۵- آنها گفتند: «(آنچه محمد آورده وحی نیست.) بلکه خوابهایی آشفته است. اصلا آن را بدروغ به خدا بسته. بلکه او یک 
شاعر است. (اگر راست می گوید) باید معجزه ای برای ما بیاورد. همان گونه که پیامبران پیشین (با معجزات) فرستاده شدند.» 
۶- تمام آبادیهایی که پیش از اينها هلاک کردیم (به معجزات پیامبرانشان) ایمان نیاوردند. آیا اینها ایمان می آورند؟! 

۷- ما پیش از توه جز مردانی که به آنان وحی می کردیم. نفرستادیم. (همه انسان بودند) اگر نمی دانید» از آ گاهان بپرسید. 
۸- آنان را پیکرهایی که غذا نمی خوردند قرار ندادیم و عمر جاویدان هم نداشتند. 

4- سپس وعده ای را که به آنان داده بودیم» وفا کردیم. آنهاو هر کس را که می خواستیم (از چنگ دشمنانشان) نجات 
دادیم. و مسرفان را هلاک نمودیم! 

۰-ما بر شما کتابی نازل کردیم که تذ کر (و بیداری) شما در آن است. آیا نمی اندیشید؟! 


کم قَصعا من قوب کانث طالعه ادها قوما رین (۱۱) ترجمه:(0 

لا آعشُوا تست اذ هم رازه0۳6 

اه کضوا وازجعُوا ای ا رم فیه وعساکنکم لمکم تساو تمه 1۳ 

الوا با ول نا طالمین (۱۴) ترجمه:(۴) 

ما ات تلک حَغواهُم عتّی جعلناهم عصیدّا خامدین (۱۵) ترجمه:(۵) 

۳۳ لفیا السَمَاء ررض ومَا تتنهما اعبین (۱۶) ترجمه:(۶) 

لو ردنا آن تخد لهوا دنه من نا ان کن فاعلی (۱۷) ترجمه:(0) 

بل تلف بالق علی الباطل قَيععهُ دا و ام ولکم ری ما و۱0 ره ری 

وه من فی الَماوات وَالرض "0 وم عنده لآ یشتکبرون عَنْ عباته ول یسیون )۱٩(‏ ترجمه:(۹) 
سیون یلاها لا یرون (۲۰) ترجمه:(۱۰) 

ماو لهة من الَض هم یرون (۲۱) ترجمه:(۱۱) 

و کان فیهما هه 1 له تا تا معا له رت العزش عَما یصفون (۲۲) ترجمه:(۱۷) 

بل عم بفعل وم نون (۲۳) ترجمه:(۱۳) 

ذوا من ثونه هه قل اُوا انم لا ها ذکر من تمی وَذکر من تبلی 0 بل رهم آ یعلمون العق "نم ُفرضون 


(۲۴) ترجمه:(۱۴) 
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۱- چه بسیار آبادیهای ستمکاری را که در هم شکستیم. و بعد از آنهه قوم دیگری آفریدیم. 

- هنگامی که (نزدیکک شدن) عذاب ما را احساس کردند ناگهان از (ترس) آن فرار کردند. 

۳- ( گفتیم:) فرار نکنید. و به زند گی پر ناز و نعمت. و به مسکنهای(پر زرق و برق) خود با ز گردید! شاید (سائلان بیایند و) از 
شما تقاضا کنند (شما هم آنان را محروم باز گردانید)! 

۴- گفتند: «ای وای بر ما! به يقین ما ستمکار بودیم.» 

۵- و همچنان این سخن را تکرار می کردند. تا آنها را درو کرده و خاموش ساختیم. 

۶-ما آسمان و زمین. و آنچه را در میان آنهاست به بازی (و بی هدف) نيافريديم. 

۷- (به فرض محال) اگر می خواستیم سرگرمی انتخاب کنیم» چیزی متناسب خود انتخاب می کردیم. اگر اهل این کار بودیم. 
۸ بلکه ما حق را بر باطل می کوبیم و آن را هلاءک می سازد. و اين گونه. باطل محو و نابود می شود. و وای بر شما از 
وکام : کتا! 

4-واز آن اوست هر کس که در آسمانها و زمین است. و کسانی که نزد اویند [- فرشتگان ]هیچ گاه از عبادتش استکبار 
نمیورزند؛ و هرگز خسته نمی شوند. 

۰- شب و روز او را تسبیح می گویند. و هرگز سست نمی شوند. 

۱- آیا آنها معبودانی از زمین بررگزیدند که (خلق می کنند و) منتشر می سازند؟! 

۲- (در حالی که) اگر در آسمان و زمین» جز خداوند یگانه خدایان دیگری بود نظام جهان به هم می خورد. مه است 
خداوند پرورد گار عرش (و جهان هستی). از آنچه وصف می کنند! 

۳- از آنچه انجام می دهد بازخواست نمی شود. در حالی که آنان بازخواست می شوند! 

۴- آیا آنها معبودانی جز او بر گزیدند؟! بگو: «دلیلتان را بياورید. این سخن کسانی است که با من همراهی دارند» و سخن 


کسانی [- پیامبرانی ]است که پیش از من بودند» اقا بپیشتر آنها حق را نمی دانند. و به همین دلیل (از آن) روی گردانند. 
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ما أَزسلنا من یلک من رل ال ُوحی الیه هآ له نا عون (۲۵) ترجمه:(۱) 
وقالوا اند ال من وَلذا 0 شبعانه بل عباد 9 (۲۶) ترجمه:(۲) 
یسیو بقل وم بأثرهیَلونٌ (۳۷) ترجمه:(۳) 
1 دا ین آبدبهم وما کلم و یعون ال یمن ارتضی وهم من خشیته فقو (۸ ترجمه:(۳) 
من یل مهم ای ال من ونه لک تجزبه جهنم دک تجزی اللالمین (۲۹) ترجمه:(۵) 


وم راذن کرو أَم الشَماوات وَالاْض کانتا رتم اما " وجعلنّا من الماء کل شُیء عش 0 ما نون (۳۰) ترجمه:(۶) 


2 


َجعنافی الْض زوّاسی ی آن تمید بهم وجعلا فیها فجاجا شب هم هون (۳۱) ترجمه:(40 
وجعلناالماء سا مخُوظا 0 ومع عَنْ آیانها مفرضُون (۳۷) ترجمه:(۸) 

و لذی ی الیل ولاز اس وَاعر 0 کل فی فک یشبخون (۳۳) ترجمه:(٩)‏ 

وعا مجعلنالیشر من یلک اج 0 ان مت هم الْحالدُونَ (۳۴) ترجمه:(۱۰) 


کل تفس دیلوت ول و کم باشرٌ ارف لا ایا حون (۳۵) ترجمه:(۱۱) 


۱-ما پیش از تو هیچ پیامبری را نفرستاديم مگر این که به او وحی کردیم که: «هیچ معبودی جز من نیست. پس فقط مرا 
پرستش کنید.» 

۲- آنها گفتند: «خداوند رحمان فرزندی (برای خود) انتخاب کرده است». او منژه است. بلکه (فرشتگان) بند گان شایسته 
او بنل 

۳- هیچ گاه در سخن بر او پیشی نمی گيرند. و (پیوسته) به فرمان او عمل می کنند. 

۴- آنچه پیش رو و پشت سر آنهاست [- گذشته و آینده آنان] را می داند. و آنها جز برای کسی که خدا راضی (به شفاعت 
برای او) است شفاعت نمی کنند. و از ترس او بیمنا کند. 

۵-و هر کس از آنها بگوید: «من معبودی جز او هستم» او را با (عذاب) دوزخ کیفر می دهیم! و این گونه ستمکاران را کیفر 
خواهیم داد. 

۶- آیا کافران ندیدند که آسمانها و زمین به هم پیوسته بودند و ما آنها را از یکدیگر جدا ساختیم. و هر چیز زنده ای را از 
آب آفریدیم؟! آیا ایمان نمی آورند؟! 

۷- و در زمین» کوههای استواری قرار دادیم مبادا آنان را بلرزاند! ودر آن دره ها و راههایی قرار دادیم تا راه یابند. 

۸-و آسمان را سقف (محکم و) محفوظی قرار دادیم. ولی آنها از نشانه های آن (بر عظمت خدا) روی گردانند. 

4- او کسی است که شب و روزو خورشید و ماه را آفرید. در حالی که هر یک در مداری شناورند. 
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جاوید خواهند بود؟! 


۱- هر انسانی طعم مرگ را می چشد. و شما را با بدیها و خوبیها آزمایش می کنیم. و به سوی ما باز گردانده می شوید. 
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دا راک الذین کفزوا زن یَخذوتک ال روا آََذا لْذِی یذ کر آلهتکع وَْم بذ کر لخن هم اون (۳۶) ترجمه:(۱) 
خلت اّانسان من عجل "ریک آیاتی لا تشتفجلون (۳۷) ترجمه:(0 

وتفولون عتی کدا الوخد ان کت صادقین (۳۸) ترجمه:(۳) 

ز یم لین روا حین ل یکفون عن ژجومهم ار لا عن هُورجع ولا مغ یرون (۳۹) ترجمه:(۴) 

بل هم بل کبهتهم قلا بستطیفون ردعا و هم نون (۴۰) ترجمه:(۵) 

ولد اسئهزی بل من یک فعاق بالذین سَخژوا مهم ما کاوابه هون (۴۱) ترجمه:(۶) 

قل من یک کم بالّیل ورین امن لب هم عن ذ کر هم مغرضون (۳۷) ترجمه:۷۵) 


آغ له لهةٌتمَغهم من ذُونا تا لا یَشتطیعُون تضر آنفسهخ ولا هم ما بْضعَیون (۴۳) ترجمه:(۸) 


9 
ع 


بل معا واه وأََاءهم عتّی طال علیهم الغمه 0 لا برون آ تأنی پا اس انا ۵ لبون (۴۴) ترجمه:(٩)‏ 
۱-هنگامی که کافران ثو را می بینند» کاری جز استهزا کردن تو ندارند. (و می گویند:)آیا این همان کسبی است که 
معبودهای شما را نکوهش می کند؟! در حالی که خودشان ذ کر خداوند رحمان را انکار می کنند. 

۲- (گرچه) انسان از عجله آفریده شده. ولی با عجله چیزی از من نخواهید. بزودی آیاتم را به شما نشان خواهم داد! 

۳- آنها می گویند: گر راست می گویید این وعده (قیامت) کی فرا می رسد؟!» 

۴-اگر کافران می دانستند زمانی که (فرا می رسد) نمی توانند آتش را از صورت ها و پشتهای خود دور کنند» و هیچ کس 
آنان را یاری نمی کند (اين قدر درباره قيامت شتاب نمی کردند)! 

۵- آری. (اين مجازات الهی) بطور نا گهانی به سراغشان می آید و مبهوتشان می کند. آنچنان که توانایی دفع آن را ندارند» و 
به آنها مهلت داده نمی شود. 

۶-(اگر تو را استهزا کنند نگران نباش») پیامبران پیش از تو را (نیز) استهزا کردند. الما سرانجام آنچه را استهزا می کردند 
دامان استهزا کنند گان را گرفت (و مجازات الهی آنها را در هم کوبید). 

۷- بگو: «چه کسی شمارا در شب و روز از (مجازات) خداوند رحمان نگاه می دارد؟!» بلکه آنان از اد پرورد گارشان 
رویگر دانند: 

۸- آیا آنها غیر از ما معبودانی دارند که می توانند از آنان دفاع کنند؟! (اين خدایان ساختگی) نه می توانند خودشان را باری 
دهند. و نه از ناحیه ما همراهی می شوند. 

-٩‏ آری, ما آنها و پدرانشان را(از نعمتها) بهره مند ساختیم. تا آن جا که عمرشان طولاعنی شد (و مایه غرورو طغیانشان 


گردید). آبا نمی بینند که ما ببوسته از زمين (و اهلش) می کاهیم؟! آبا آنها غالبند (یا ما)؟| 
ید). ایا نمی بٍ پیو مين (و اهلش) می کاهیم؟! ایا آنها غالبند (ٍ 
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قل نما آندرکم بالوخی "0 و یَسمَع الم اللْعَاء اما یرون (۴۵) ترجمه:(۱) 
ون مهم تفه من عذاب ریک تون یا وَیَا ا کا طالمین (۴۶) ترجمه:(1) 


وضع این القد ط لیزم ال امه ۳۳ تظلم تفش 2۳ وان کان مْقَال یه من خوکل آتیا بها 0و کی یا حاسبی (۴۷) 
ترجمه:(۳) 


وق یا مومی وَعارونّ لقن وضیاء وذ کر لین (۴۸) ترجمه:(۳) 
لین حون ریم ایب وهم من الاعه مُشْفتون (۳۹) ترجمه:(۵) 
مدا ذ کر بارک أَرََه 0 فش له کون (۵۰) ترجمه:(۶) 

وق آئّا|براهیع رده ین کل وکا به عالمین (۵۱) ترجمه:(0) 

ذ ال له مه ما مه امائیل ای نم لها عا کون (۵۲) ترجمه:(۸) 


2 


دنا آباءنا لها عابدین (۵۳) ترجمه:(٩)‏ 


حِ 


قال لقَذ کم آنثم وآباز کم فی ضلال مبین (۵۴) ترجمه:۱۰۵) 


2 


لوا تیا با أَم نت ملاع (۵۵) تر جمه:(۱۱) 
دا ات 


7 
قال بل رَبْکمْ رب السَمَاوّات وَالأأض الْذی فَطرَهن وا علی ذلکم من الاهدین (۵۶) ترجمه:(۱۲) 


هدن َضنامکم بَغْد آن تَولوا مُذبریق (۵۷) ترجمه:(۱۳) 


۱-بگو: «من تنها بوسیله وحی به شما هشدار می دهم.» ولی آنها که گوشهایشان کر است» هنگامی که هشدار داده می شوند؛ 
سخنی را نمی شنوند. 

۲- واگر شمه ای از عذاب پرورد گارت به آنان برسد. فریادشان بلند می شود که: «ای وای بر ما! ما همگی ستمکار بودیم!» 
۳- ما ترازوهای عدل را در روز قيامت برپا می کنیم. پس به هیچ کس کمترین ستمی نمی شود. و اگر به مقدار سنگینی دانه 
خردلی ( کار نیک و بدی) باشدء ما آن را حاضر می کنیم. و کافی است که ما حساب کننده باشیم. 

۴- ما به موسی و هارون, وسیله جدا کردن حق از باطل و نور» و آنچه مایه یادآوری برای پرهیز گاران است. دادیم. 

۵- همان کسانی که از پرورد گارشان در نهان می ترسند» و از قیامت بیم دارند. 

۶-و این (قرآن) یاد آوری پربرکتی است که (بر شما) نازل کردیم. آیا شما آن را انکار می کنید؟! 

۷- ما وسیله رشد ابراهیم را از قبل به او دادیم. و از (شایستگی) او آگاه بودیم» 
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ات 1 فنگام که به پدرش [- سرپرستش که در آن زمان عمویش آزر بود] و قوم او گفت: «اين مجسمه ها (ی بی روح) 
چیست که شما همواره آنها را پرستش می کنید؟» 

-٩‏ گفتند: «ما پدران خود را یافتیم که آنها را عبادت می کنند.» 

که «به یقین شما و پدرانتان» در گمراهی آشکاری بوده اید.) 

۱- گفتند: «آیا مطلب حمّی برای ما آورده ای؛ یا ما را به بازی گرفته ای؟!» 

۲- گفت: «بلکه (حق آورده ام) پرورد گار شما همان پرورد گار آسمانها و زمين است که آنها را آفریده. و من بر این امر» از 
گواهانم. 

ای نف ناه نب کته در غیاب شما نقشه ای برای نابودی بتهایتان می کشم!» 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 
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فجعلهم جُدَادا الا کبرا له هم یه برجفون (۵۸) ترجمه:(۱) 


الوا من فَل مَدا بلهتا اه من الظالمین (۵۹) ترجمه:(۲) 


۳ 
۳ ِ‌ 


قالوا َمغتا ی ید کرهُم یال له براهيم (۶۰) ترجمه:(۳) 
قالوا منوا به علی آغین الّاس للم یَشهَدُونَ (۶۱) ترجمه:(۴) 
قالوا نت فَعلت هَذا بلهینا با ٍتراهیم (۶۷) ترجمه:(۵) 


قال یل له کبرم مَذا الوم ٍن کاوا نطو (۶۳) ترجمه:(۶) 


2 
3 


رجقوا (لی آنسهم الوا کم ام اون (۶۴) ترجمه:() 


تم نکشوا علی رءوسهم لد علفت ما َولاء یَنطمَونْ (۶۵) تررجمه:(۸) 


قال دون من دون الله ما لا نکم شین ولا یَضر کم (۶۶) تررجمه:(۹) 


‌ ‌ 


۳ 
2 لا 


آف کم ولما دون من دون الله لا فلا تعْقَلونْ (۶۷) ترجمه:(۱۰) 


قالوا ره انوا هکم اٍن کنتع فاعلین (۶۸) ترجمه:(۱۱) 
لا یا تا کونی برد وََلامّا علی ابراهیم (۶۹) ترجمه:(۱۲) 


وأَرَادوا به کید ْجعلَاهم رین (۷۰) ترجمه:(۱۳) 


ناه وَلوطا (لی اأرض ای بَاز کا فیها لالم (۱ ترجمه:(۱۴) 


ِ 2 
۳ ۳ 


وَوَمتَا له اشعاق وَیَْمَوت تفه 0 وکا جعلّا صالحین (۷۷) ثر یه (18 

۱- سرانجام (با استفاده از یک فرصت مناسب)؛ همه بتها _ جز بت بز رگشان _ را قطعه قطعه کرد. شاید سراغ او بيایند. 
۲- (هنگامی که منظره بتها را دیدند») گفتند: «هر کس با خدایان ما چنین کرده» به یقین از ستمکاران است!» 

۳- (گروهی) گفتند: «شنیدیم جوانی از (مخالفت با) بتها سخن می گفت که او را ابراهیم می گویند.» 

۴- (جمعیت) گفتند: «او را در برابر دید گان مردم بیاورید. تا گواهی دهند.» 

۵- (هنگامی که ابراهیم را حاضر کردند.) گفتند: «ای ابراهیم! تو با خدایان ما چنین کرده ای؟!» 


۶- گفت: «بلکه بزر گشان چنین کرده باشد. از آنها پپرسید اگر سخن می گویند.» 
۷- آنها به (وجدان) خویش باز گشتند. و (به خود) گفتند: «حمّا که شما ستمکاربد!» 
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۸- سپس بر سرهایشان واژگونه شدند. (و حکم وجدان را به کلی فراموش کردند و گفتند:) تو می دانی که اینها سخن 
نمی گویند. 

4- (ابراهیم) گفت: «آیا جز خدا چیزی را می پرستید که نه کمترین سودی برای شما دارد؛ و نه زیانی به شما می رساند؟! 
۰- اف بر شما و بر آنچه جز خدا می پرستید! آیا نمی اندیشید؟!» 

۱- گفتند: «او را بسوزانید و معبودهای خود را باری کنبد» اگر کاری از شما ساخته است.» 

۲- (سرانجام او را به آتش افکندند. ولی ما) گفتیم: «ای آتش! بر ابراهيم سرد و سالم باش. 

۳- آنها خواستند برای ابراهیم نقشه (خطرناکی) بکشند. ولی ما آنها را زیانکارترین مردم قرار دادیم 

۴و او و لوط را به آن سرزمین که آن را برای همه جهانیان پربرکت ساختیم [- سرزمین شام آنجات دادیم. 


۵- و اسحاق و _ علاوه بر او __ د 4 ب را به وی بخشيديم. و همه آنان را افرادی صالح قرار دادیم. 
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وجعلناهم أنمه یهدُونَ بامرّا وین الیهم فقل الخیرات وَقام الصاه یا ال کاه لا و کاثوا لنا عابدین (۳) ترجمه:(۱) 


لوط ییاه حکنا وعلما واه من ری ای کالت تُعمل لبانت 0 هم انوا نوم سوء فاسقین (0۴ ترجمه:(1) 
ادا فی رَحْمَتنا [ا اه من الصالحین (۷۵) ترجمه:(۳) 

نوا ا ای من یل اشنا له ياه واه من الکزب العظیم (۷۶) تر جمه:(۴) 

1 ل ال کذ نا انا 0 هم کائوا وم سوء راهم مین (۸۷ ترجمه:(۵) 

وداژوة یمان یخکمان فی الحرث دنق نی عم الوم وکا لعکمهع مامدین (۸۷۸ ترجمه:(2) 

َفْهُمَاها شلیمان 0 وک آئیّا عکما وعلما لا جوا مع 5اژوة الْجبال یب ویر "وکا فاعلین (۷۹) ترجمه:() 
وله ضنعة یوس کم لتحصتکم من کم 0 هل شم شاکزون (۸۰) ترجمه:(۸) 


ولشلیمان ایح عاصةٌتجری بأمره ایض التی باز کنافیها 0 وکا بکل شَینء عالمین (۸۱) ترجمه:(۹) 


۱- و آنان را پیشوایانی قرار دادیم که به فرمان ماه (مردم را) هدایت می کردند. و انجام کارهای نیکک و برپاداشتن نمازو ادای 
زکات را به آنها وحی کردیم. و تنها ما را عبادت می کردند. 

۲-و لوط را (به یادآور) که به او نبوت و علم دادیم. و از شهری که اعمال زشت و پلید انجام می دادند. رهایی بخشيدیم. چرا 
که آنها مردم بد و نافرمانی بودند. 

۳-و او را در رحمت خود وارد کردیم. چرا که او از صالحان بود. 

۴- و نوح را(به یاد آور) هنگامی که پیش از آن (زمان» پرورد گار خود را) خواند. و دعای او را مستجاب کردیم. و او و 
خاندانش را از اندوه بزرگ رهایی بخشيدیم. 

۵-و او را در برابر گروهی که آیات ما را تکذیب کرده بودند یاری دادیم. چرا که بد گروهی بودند. از این رو همه آنها را 
غرق کردیم. 

۶-و داود و سلیمان را (به خاطر بیاور) هنگامی که درباره کشتزاری که گوسفندان (بی شبان) مردم شبانگاه در آن چریده (و 
آن را تباه کرده) بودند» داوری می کردند. و ما گواه بر حکم آنان بودیم. 

۷-ما(حکم واقعی) آن را به سلیمان فهماندیم. و به هر یک از آنان (شایستگی) داوری و علم فراوانی دادیم. و کوهها و 
پرند گان را مسخر داود ساختیم که با او تسبیح (خدا) می گفتند. و ما بر این کار توانایی داشتیم. 

۸-و ساختن زره را بخاطر شما به او آموختيم تا شما را در جنگهایتان (از آسیب) حفظ کند. آیا شما شک رگزار (اين نعمتهای 
خدا) هستید؟! 

٩-و‏ تندباد را مسخر سلیمان ساختیم. که به فرمان او به سوی سرزمینی که آن را پربر کت کرده بودیم حرکت می کرد. و ما از 


همه چیز آ گاه بو ده ایم. 
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وم اسیاطین من یعون له ویَعْمَلونَ عملا دون ذلک لا وکا لَهُمُ حافظین (۸۲) ترجمه:(۱) 


2 


تا ویب اذ ای ری آنی یی الضرٌ نت أَرحم الرَاحمین (۸۳) ترجمه:(۲) 
فاستجیا له فکشفنا ما به من رل وأََاةأله ومتلهُم نع مه من عندنا وَذکری للعَابدینَ (۸۴) ترجمه:(۳) 
واشماعیل وَاِذریس وَذُا الکفل تا کل من الصَابرین (۸۵) ترجمه:(۴) 


ی 


1 
ِ 
و 


وا اون اذ دْعت انیا قطیْ آن لن شیر علیه ای فی الظل ات 
ترجمه:(۶) 


رانک نی کنث من الالمین 2 


و 


فاشتججنا له واه مق الم تا و دک نجی امین (۸۸) ترجمه:(۷) 


قاش تَجینا له وَرَعتَا له ختی وأطرلخا له روجه 0 هم کانوا ارو فی الحیرَاتِ ویَذُعُونَا رعبا ورعب و 


۱-و گروهی از شیاطین (را نیز مسخر او قرار دادیم» که در دریا) برایش غوّاصی می کردند. و کارهایی جز اين (نیز) برای او 
انجام می دادند. و ماآنها را (از سرکشی) حفظ می کردیم 

۲-و اوب را (به یاد آور) هنگامی که پرورد گارش را خواند (و عرضه داشت): «ناراحتی (و مشکلات شدید) به من روی 
آورده. و تو مهربان ترین مهربانانی.» 

۳- ما دعای او را مستجاب کردیم. و ناراحتی هایی را که داشت برطرف ساختیم. و خاندانش و همانندشان را با آنان به او 
باز گرداندیم. ۲ مخ اسر مان که کر برای عبادت کنند گان باشد. 

۴- و اسماعیل و ادریس و ذالکفل را (به یاد آور) که همه از صابران بودند. 

۵-و ما آنان را در رحمت خود وارد ساختیم. چرا که آنهااز صالحان بودند. 

۶و ذالنون [- یونس ]را (به یاد آور) در آن هنگام که خشمگین (از میان قوم خود) رفت. و چنین می پنداشت که ما بر او 
تنگ نخواهيم گرفت.(اما موقعی که در کام نهنگ فرو رفت») در آن ظلمتها (ی متراکم) صدا زد: «(خداوندا!) جز تو معبودی 
نیست. منزهی تو! من از ستمکاران بودم.» 

۷- ما دعای او را به اجابت رساندیم. و از آن اندوه نجاتش بخشيديم. و این گونه مومنان را نجات می دهیم. 

۸-و زکریارا (به پاد آور) در آن هنگام که پرورد گارش را خواند (و عرض کرد): «پرورد گار من! مرا تنها مگذار (و فرزند 
برومندی به من عطا کن). و تو بهترین وارثانی.» 
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ساختیم. چرا که آنان (خاندانی بودند که) همواره در کارهای خیر بسرعت اقدام می کردند. و از روی بیم و امید مارا 
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۲ ۷( ۱( :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
والیی حصتث فرجها فنفخنا فیها من ووحا وجعلناها وابها بة للعالمین )٩۱(‏ ترجمه:(۱) 
ان مذه أمتکم أمه وَاحدَه وآنا کم فاغدون )٩۲(‏ ترجمه:(۲) 
وا آترم یه تا کل الینا رَاجعُونَ )٩۳(‏ ترجمه:(۳) 
من بَغمل من الصّالعات وَهوّ مُوْمنْ فلا کفران لسغیه وتا 4 کاو )٩۳۴(‏ ترجمه:(۴) 
وحرام علی قَریه آخلکاها أنَهمْ لا یرَجقون (۹۵) ترجمه:(۵) 
عتّی |ذا فتتعل باوج ماوخ وَهم من کل حذب ینسلون (۹۶) ترجمه:(۶) 
اقب الرَغْدُ الق ادا هی شاخصه أبصار الذین کفژوا یا وَئنا قذ کنا فی عَفْله من عَذا بل کنا ظالمین )٩۷(‏ ترجمه:(۷) 
نکم وَما دون من دون الله عحصب جهنْم سم لها واردُونْ (۹۸) ترجمه:(۸) 
لو کان هَوْلاء له ما وَرَدُومَا لا و کل فیها حالدُونٌ (۹۹) ترجمه:(٩)‏ 
له فیها یز ومع فیها لا َو (۱۰۰) ترجمه:۱۰) 
لین مبّث هم ما الْخشتی آولیک عَنْها عون (۱۰۱) ترجمه:(۱۱) 
۱-و (به یاد آور) زنی را که دامان خود را پاک نگه داشت. و ما از روح خود در او دمیدیم.و او و پسرش [- مسیح ]را نشانه 
(و معجزه) بزرگی برای جهانیان قرار دادیم. 
۲- این است امّت شما که همگی امّت واحدی بودند (و پیرو یک هدف)». و من پرورد گار شما هستم. پس مرا پرستش کنید. 
۳و (گروهی از پیروان ناآ گاه آنها) کار خود را به تفرقه در میان خود کشاندند. (سرانجام) همگی به سوی ما باز می گردند 
(و جزای کار خویش را می بینند). 
۴ و هر کس عمل شایسته ای به جا آورد در حالی که ایمان داشته باشد. کوشش او بدون پاداش نخواهد بود. و ما اعمال او 
را (برای پاداش) می نویسیم. 
۵- و حرام است بر شهرها و آبادیهایی که (بر اثر گناه) نابودشان کردیم (که به دنیا بازگردند.) آنها هرگز باز نخواهند گشت. 
۶- تا آن زمان که (راه بر) «یأجوج» و «مجوج» گشوده شود. و آنها از هر محل مرتفعی بسرعت عبور کنند. 
۷- و وعده حق (و رستاخیز) نزدیک شود. در آن هنگام چشمهای کافران (از وحشت) از حرکت باز می ماند. (می. کول 
ای وای بر ما که از اين (امر) در غفلت بودیم. بلکه ما ستمکار بودیم! 
۸-به یقین شما و آنچه غیر خدا می پرستید. هیزم جهنم خواهید بود. و همگی در آن وارد می شوید. 


4-اگر اینها معبودهای حقی بودند» هرگز وارد دوزخ نمی شدند. در حالی که همگی در آن جاودانه خواهند بود. 


۰- برای آنان در آنجا ناله های دردنا کی است و در آن چیزی نمی شنوند. 
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۱- (اا) کسانی که (صالح بودند و) از قبل» وعده نیک از سوی ما به آنها داده شده از آن دور نگاهداشته می شوند. 
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ا بسمعون حییسها لا وم فی ما ات أنْمَهُم حون (۱۰۲) ترجمه:(۱) 

هلف ال کب واه که دا نکم دی کم عون (۱۰۳) ترجمه:(۲) 

یز لطوی الشَماء کی الشجلْ للکّب 0 کما بدا رل ی یه تا وغذا نا 0 ا کاقاعلین (۱۰۴) ترجمه:(۳» 
ود کنیا فی ازور من بغد الذ کر آن لَأَض یرثا عباوی السَاسون ٩۰۵(‏ ترجمه:(۴) 

فی عذَا لَباعا و عابدی (۱۰۶) ترجمه:(۵) 

ما ناک لا وتنمه زاعا مرخ (۱۰۷) ترجمه:(۶) 

قل نما یوحی ال آنما هکم له َاجذ " فَْلْآْم موی (۱۰۸) ترجمه:() 

ان وال سکم علی مواء وان آذری ری آم یذ ما نُوعدُونٌ (۱۰۹) ترجمه:(۸) 

یلم اجه من لول وَیَعلم ما تون (۱۱۰) ترجمه:(9) 

ون آذری هه کم وعتاغ ای جین (۱۱۱) ترجمه:۱۰2) 


ال رب احکم با لا ورن الم معا علی ما تَصفونَّ (۱۱۲) ترجمه:(۱۱) 


۱- آنها صدای آتش دوزخ را نمی شنوند. و در آنچه دلشان بخواهد؛ جاودانه خواهند بود. 

۲- وحشت بز رگ آنها را اندوهگین نمی کند. و فرشتگان به استقبالشان می آیند. (و می گویند:) این همان روزی است که 
به شما وعده داده می شد. 

۳- روزی که آسمان را چون طوماری در هم می پیچیم؛ (سپس) همان گونه که آفرینش را آغاز کرديم آن را باز 
می گردانیم. این وعده ای است بر ماء و به یقین آن را انجام خواهیم داد. 

۴- در «زبور» بعد از ذ کر [- تورات آنوشتیم: «بند گان شایسته ام وارث (حکومت) زمین خواهند شد.» 

۵- در اين؛ پیام روشنی است برای گروه عبادت کنند گان (پرورد گار). 

۶ ما تو را جز برای رحمت جهانیان نفرستادیم. 

۷ بگو: «تنها چیزی که به من وحی می شود این است که معبود شما خدای یگانه است. آیا تسلیم (حق) می شوید (و بتها را 
کنار می گذارید)؟! 

۸-اگر (باز) روی گردان شوند» بگو: «من به همه شما یکسان هشدار می دهم. و (هر چند) نمی دانم اين وعده (عذاب) که به 
شما داده می شود نزدیک است یا دورا 

4- او سخنان آشکار را می داند. و آنچه را کتمان می کنید (نیز) می داند (و چیزی بر او پوشیده نیست). 


۰- و من نمی دانم شاید این آزمایشی برای شماست.و مایه بهره گیری تا مدّتی (معین).» 
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۱- (و پیامبر) گفت: «پرورد گارا! بحق داوری فرما (و این طغیانگران را کیفر ده).و پرورد گار ما (خداوند) رحمان است که 


در برابر نسبتهای ناروای شماء از او استمداد می طلبم.» 
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۲ - سوره الحج 


بشم له ان من الژجیم یا با الم لو کم 0 در الماعه شیء عطيم (۱) ترجمه:(۱) 


و مرو 


یوم تروَنها تذل کل مومه‌عه عنا آرضعث ومع کل داب عفل عنلها ری لاس شکازی وما هُم بشکازی وک عَداب ال 


شدید (۲) ترجمه:(۲) 
ون الناس من یجادل فی الله بغّر علم وَیعُ کل شُیِطان مر (۳) ترجمه:(۳) 
کتب علیه آنه من تَلاء فه بضله وَیَهُدیه ای عذاب التعیر (۴) ترجمه:(۴) 


با اس ان کم فی ویب من ات فلکم ُن اب ثّع ين له تن له تم بن نض نو ملق وغیر ملق ین 
تکم 0 ور فی لحم ما تشه الیل ی نع تخرجکم فلا تبث دک 0 وبنکم ن توقی ومنکم ن رد ی 
رل العف بقلم من بغد جلم یلا وتری الزض قایده را یه العء ات وزیث وأبقث ن کل روج بهیج (۵) 
ترجمه:(۵) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* ای مردم! از (عذاب) پرورد گارتان بترسید» که زلزله رستاخیز امر عظیمی است! 

۲-روزی که آن را می بینید» (آنچنان وحشت سرایای همه را فرا می گیرد که) هر مادر شیردهی» از شیرخوارش (به کلی) 
غافل می شود. و هر بارداری جنین خود را سقط می کند. و مردم را مست می بینی» در حالی که مست نیستند. ولی عذاب خدا 
شدید است! 

۳- بعضی از مردم بدون هیچ علم و دانشی درباره خدا مجادله می کنند. و از هر شیطان سر کشی پیروی می نمایند. 

۴- بر او مقرر شده که هرکس ولایتش را بر گردن نهد؛ بطور مسلم گمراهش می سازد» و به آتش سوزان راهنماییش 
مس فلا 

۵- ای مردم! اگر در رستاخیز شکی دارید» (به این نکته توجه کنید که:) ما شما را از خاکك آفريديی سپس از نطفه» و بعد از 
۱۳| 
شکل. تا برای شما روشن سازیم (که بر هر چیز قادریم). و جنین هایی را که بخواهيم تا مدّت معینی در رحم (مادران) نگاه 
می داریم. (و آنچه را بخواهیم ساقط می کنیم.) بعد شما را بصورت طفلی بیرون می آوریم. سپس هدف این است که به حذ 
کمال و بلوغ خویش برسید. و بعضی از شما قبض روح می شوند. و بعضی از شما به نامطلوب ترین مرحله عمر می رسند. 
آنچنان که بعد از علم و آ گاهی؛ چیزی نمی دانند. و همچنین زمین را (در فصل زمستان) خشک و مرده می بینی؛ و هنگامی 


که آب باران بر آن فرو می فرستیم به جنبش در می آید و رویش می کند. و از هر نوع گیاهان بهجت انگیز می روياند. 
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دْلک بان الله هو الق واه بخیی المَوّتّی ون علی کل شیعء قدیر (۶) ترجمه:(۱) 
ان التماعه اجه نا ریت فیها ون ال لله ینْعت من فی القبّور (۷) ترجمه:(۲) 
من الّاس من یُجادل فی الله بغیر علم ولا هَدّی ولا کتاب مر (۸) ترجمه:(۳) 


ثانی عطفه لْضل عن مبیل له فی لد عزی لا وْیمه ی لاه عذاب الْريق )٩(‏ ترجمه:(۴ 


رمرم مر 


2 
وَأّن 


دّلک بما قَدَمتْ یاک له یس بطم لعبید (۱۰) ترجمه:(۵) 


ی 2 
3 ۳ ره 2-۵ 


ی لاس من یب له عی عحزف فان أَصابةٌ یه اطمأّنْ به لا وان أَصَایتهُ فش انب علی وخهه خسر النیا وَالخرة "ا دْلک 
هر لزان الْبینْ (۱۱) ترجمه:(۶) 


یَذعُو من دون اللّه ما لا یه وا لَا ینغ تا دْلک غوّ الضّلال اعد (۱۲) ترجمه:(6۷ 
یَدعُو من ضوه فرب من تفع لا لیس العولی وس شیر (۱۳) ترجمه:(۸) 


ال یُدخل این منوا وعملوا السصَالحات جات تجری من تختها نها 0 ان ال یل ما برد (۱۴) ترجمه:(٩)‏ 


و 


من کان یَظنْ آن آن ینض ره له فی انیا ال خره قلیفردذ پیب الی الشمراء تم قطغ فلینظو هل تذمبن که ما بفیظ (۱۵) 
ترجمه:(۱۰) 


۱- این بخاطر آن است که (بدانید) خداوند حق است. و اوست که مردگان را زنده می کند.و بر هر چیزی تواناست. 

۲-و این که رستاخیز آمدنی است».و شکی در آن نیست.و خداوند تمام کسانی را که در قبرها هستند زنده می کند. 

۴ و بعضی از مردم» بدون هیچ دانش و هدایت و کتاب روشنگری» درباره خدا مجادله می کنند. 

۴- آنها با تکترو بی اعتنایی (نسبت به سخنان الهی)» می خواهند (مردم را) از راه خدا گمراه سازند. برای آنان در دنیا رسوایی 
است. و روز قیامت» عذاب سوزان به آنها می چشانیم! 

۵- (و به آنان می گوییم:) این در برابر چیزی است که دستهایتان از پیش فرستاده.و خداوند هرگز به بند گان ستم نمی کند. 
۶-و بعضی از مردم خدا را تنها با زبان می پرستنده اگر (دنیا به آنها رو کند و) خیری به آنان برسد» حالت اطمینان پیدا 
می کنند. اما اگر مصیبتی برای امتحان به آنها برسد. دگرگون می شوند (و به کفر رو می آورند). (به اين ترتیب) هم دنیا را 
از دست داده اند. و هم آخرت را. و این همان خسران و زیان آشکار است. 

۷- او جز خدا چیزی را می خواند که نه زیانی به او می رساند. و نه سودی. اين همان گمراهی بسیار عمیق است. 

۸- او کسی را می خواند که زیانش از نفعش نزدیکتر است. چه بد سرپرست و یاوری» و چه بد مونسو همنشینی! 

4- خداوند کسانی را که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داده اند.در باغهای بهشتی وارد می کند که نهرها از پای 


درختانش جاری است.(آری») خدا هر چه را اراده کند انجام می دهد. 
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۰- هکس گمان می کند که خدا پیامبرش را در دنیا و آخرت یاری نخواهد کرد (و از این نظر خشمگین است. هر کاری از 


دستش ساخته است بکند)»ریسمانی به سقف بیاویزده و (خود را حلق آویز و) نفس خود را قطع کند (و تا لبه پرتگاه مرگ 
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عِ 


و لک أَنراة یات یات وان ال هی من رید (۱۶) ترجمه:(۱) 


۳ 


رکوا ان له بفْصل هم بوع الْقیاعه ان له علی کل 


1 ناوات مادرا والصَایئین 6ات مرش تن اه 


2 


ُ شیء شهید (۱۷) ترجمه:(۲) 


۳71 


مت و لهس له من فی السَماوات من فی ال ض والشَمسش وَاقمر الوم والْجبال وَالْجرّ والَوَابُ و کییر من لاس "ا 
وکنبه حقّ عَلیه لدابت "0 و من یه لقع له ین مُکرم 0 له یفعل ما یاه 0 (۱۸) ترجمه:(۳) 


[ 


0 مَذّان خضمان اختَصمُوا ذ فی ربهع 00 لین کفژوا فطع لَهُم تیاب مُن تار بُصب من وق ز#وسهم هم الحميم (۱۹) ت رجمه:(۴) 
هر به ما فی بطونهع وَالْجلودٌ (۲۰) ترجمه:(۵) 

قمع من خدید (۲۱) ترجمه:(۶) 
اناوت وتو ات بای 


ال ذخل این منوا وعملوا الضَلِح ات جات تجری من تخیوا نهر بل فها من آساوز من دب ولزلا " واش یم 
فیها حریژ (۲۳) تر جمه:(۸) 


- این گونه ما قرآن را بصورت آیات روشنی نازل کردیم. و خداوند هر کس را اراده کند هدایت می نماید. 

۲-به یقین کسانی که (به پیامبر اسلام) ایمان آوردند» و کسانی که به آیین بهود گرویدند و صابئان ]- پیروان بحیی [و 
نصاری و مجوس و مشرکان» خداونددر میان آنان روز قیامت داوری می کند. (و حق را از باطل جدا می سازد.) زیرا خداوند 
بر هر چیز گواه (و از همه چیز آ گاه) است. 

۳- آیا نمی دانی تمام کسانی که در آسمانها و کسانی که در زمینند برای خدا سجده می کنند؟! و (همچنین) خورشید و ماه و 
ستارگان و کوهها ودرختان و جنبند گان و بسیاری از مرد! امّا بسیاری (ابا دارند.و فرمان) عذاب درباره آنان حتمی است. و 
هرکس را خدا خوار کند. کسی او را گرامی نخواهد داشت. خداوند هر چه را اراده کند (و صلاح بداند) انجام می دهد. 

۴- این دو گروه. دشمن یکدیگرند که درباره پرورد گارشان به مخاصمه و جدال پرداختند. کسانی که کافر شدند لباسهایی 
از آتش برای آنها بریده شده و مایع سوزان بر سرشان ريخته می شود. 

۵- هم آنچه که درونشان است با آن آب می شود. و هم پوستهایشان. 

و برای آنان گرزهایی از آهن (سوزان) است. 

۷- ه رگاه بخواهنداز غم و اندوههای دوزخ خارج شوند. به آن باز گردانده می شوند. و (به آنان گفته می شود:) بچشید 
عذاب سوزان را 

۸- خداوند کسانی را که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داده انده در باغهای بهشتی وارد می کند که از پای درختانش 


نهرها جاری است. در آنجا با دستبندهایی از طلا و مروارید زینت می شوند. و لباسهایشان از حریر است. 
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وَمُدُوا ای الطیب من او وَهدُوا ای صراط الخمید (۲۴) ترجمه:(۱) 


موی و 


ود انا لابراهیم مکان البیت آن لا تشرک بی شین ور بیتی للطائفین والقائمین ار کم الشجُود (۲۶) ترجمه:(۳) 
وَأذن فی الّاس بالعج بأتوک رجالا وعلی کل ضامر تین من کل فجْ عمیق (۲۷) ترجمه:(۴) 


لشهدُوا اف لهُم وید کژوا اشم الله فی آیّام مَغلومَاتِ علی ما ررقم من بهیمه نام 0 فکلوا مها وطعموا البانس الفقیز (۲۸) 
ترجمه:(۵) 


أیمَضوا تم ولیوفوا نذورَهَم ولیطوَفوا باییت العتیق (۲۹) ترجمه:(۶) 


ذلک ومن بطم مات الله هر یر له عند ربّه 0 وأحلث لکم انعم الا ما بثلی علیکم "ا فاختیوا رحس من اون وَاختوا 
ول الژور (۳۰) ترجمه:(۷) 


۱-و بسوی سخنان پاکیزه هدایت می شوند» و به راه خداوند شایسته ستایش, راهنمایی می گردند. 

۲- کسانی که کافر شدند» و (مردم را) از راه خدا بازداشتند. و (همچنین) از مسجدالحرام» که آن را برای همه مردم؛ برابر قرار 
دادیم چه کسانی که در آن جا زندگی می کنند يا از نقاط دور وارد می شوند. و (نیز) هرکس بخواهد در اين سرزمین به 
انحراف و ستم روی آورد. ما از عذابی دردناک به او می چشانیم! 

۳- (به خاطر بیاور) زمانی را که محل خانه کعبه را برای ابراهیم آماده ساختیم (تا آن را بنا کند. و به او گفتیم:) چیزی را 
همتای من قرار مده. و خانه ام را برای طواف کنند گان وقیام کنند گانو رکوع کنند گان سجده گزار (از آلودگی بتها و از هر 
گونه آلودگی) پاک ساز. 

۴- و مردم را به حج دعوت کن. تا پیاده و سواره بر مرکبهای لاغر ]- چابک و ورزیده| از هر راه دوری به سوی تو بيایند؛ 

۵- تا شاهد منافع گوناگون خویش (در این برنامه حیاتبخش) باشند. و در روزهای معینی نام خدا را بر چهارپایانی که به آنها 
روزی داده است. (به هنگام قربانی کردن) ببرند. پس از گوشت آنها بخورید. و بینوای فقیر را نیز اطعام نمایید. 

۶- سپس باید آلود گیهایشان را برطرف سازند. و به نذرهای خود وفا کنند. و بر گرد خانه گرامی کعبه؛ طواف کنند. 

۷- (مناسک حج) این است. و هرکس آنچه را خدا حرمت بخشیده بزرگ دارد نزد پرورد گارش برای او بهتر است.و 
چهارپایان برای شما حلال شده مگر آنچه (ممنوع بودنش) بر شما خوانده می شود. از پلیدی بتها اجتناب کنید. و از سخن 


باطل بپرهیزید. 
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حتاء له غیر مش ر کین به لا ون بش رک بالله فکانعا خر من الشَتّاء فتحطفه الطیر و تهوی به الرّیخ فی مکان مرحبق (۳۱) 


ترجمه:(۱) 
دک وَمَن بْعظم شعایر الله فانها من نی القلوب (۳۲) ترجمه:(۲) 
لکم فیها مَافع ای أجل مَُمّی شم مجلها ی یت الْعتیی (۳۳) ترجمه:(۳) 


ولکل مه جعلنا منسکا لیذ کژوا اشم الله علی ما ررقم من بهیمه نام لا فلکم له واحذ له أَشلموا لا وتشر لمح (۲۴) 
ترجمه:(۴) 


لین دا ذکر اللةٌ وجلث فلوم والصّابرین علی ما أصَابَهُم وَالْمقیمی الصَلاه وا رَرَعاهْمْ یعون (۳۵) ترجمه:(۵) 


اد لاه لکم من مان ال کم نیا یازا اسم ال ها صوا 0 5 وجیث نویه تکلا با ولو ال 
المع 0 کذلک سَحوتا ها کم لعلکم تشکتون (۳۶) ترجمه:(۶) 


ن یال له لومها و معا وَلکن یله افو منکم "0 کدّلک سرحرها لکع شُکبزوا له علی ما هرداکم "0 بش نی 
(۳۷ ترجمه:(۷) 


0 ال ان عن ای ما 0 نله لك کل وان ور (۸ ترجمه:(۸) 


۱- (مناسکک حج را انجام دهید) درحالی که خالص برای خدا باشید. و هیچگونه همتایی برای او قائل نشوید. و هرکس 
همتایی برای خدا قرار دهد» گویی از آسمان سقوط کرده» و پرند گان (در هوا) او را می ربایند. و یا تند باد او را به جای دور 
دستی پرتاب می کند. 

۲- این است (مناسکك حج). و هرکس شعاثر الهی را بزرگک دارد» این کار نشانه تقوای دلها (ی آنها) است. 

۳- در آن (حیوانات قربانی)» منافعی برای شماست تا زمان معینی (و تا روز ذبح آنها می توانید از آن ها استفاده کنید). سپس 
محل (ذبح) آن, (نزدیک) خانه گرامی (کعبه) است. 

۴- برای هر امتی قربانگاهی قرار دادیم تا نام خدا را (به هنگام قربانی) بر چهارپایانی که به آنان روزی داده ایم ببرند» و 
خدای شما معبود واحدی است. تنها در برابر (فرمان) او تسلیم باشید. و افراد مطیع و متواضع را بشارت ده. 

۵- همان کسانی که چون نام خدا برده می شود دلهایشان پر از خوف (پرورد گار) می گردد. و آنها که در برابر مصیبتهایی 
که به آنان می رسد. شکیبا هستند.و آنها که نماز را برپا می دارند و از آنچه به آنان روزی داده ایم انفاق می کنند. 

۶- و شتران فربه را (در مراسم حج) برای شما از شعاثر الهی قرار دادیم. در آنها برای شما خیر (و بر کت) است. نام خدا را در 
حالی که (برای قربانی) به صف ایستاده اند بر آنها ببرید. و هنگامی که پهلوهایشان به زمین رسید (وجان دادند)» از گوشت 
آنها بخورید.و مستمندان قانع و سائلان را نیز از آن اطعام کنید. اين گونه ما آنها را مسخرتان ساختیم, تا شکر خدا را به جا 


آورید. 
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۷- نه گوشتهای آنهاو نه خونهای آنهاء هرگز به خدا نمی رسد. ولی آنچه به او می رسد پرهی زگاری شماست.اين گونه 
خداوند. آنها را مسخر شماساه با عدارا تقاط آن که شما را هدایت کرفه است بر کف پشمریلی شارت ده نکو کاران 
را. 


۸- خداوند از کسانی که ایمان آورده اند دفاع می کند. خداوند هیچ خیانتکار ناسپاسی را دوست ندارد. 
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دنل باون باَهُم طلموا لا ون له علی نضرهع لَقدی )۳٩(‏ ترجمه:(۱) 


الذین آخرجوا من دارهم بغتر عق الا آن یلوا ربا اللة لا ولرلا دقع الله الناس بَض هم بیغض لدم صَوَامع وی و لوّات 
ومساجدذ یذ کر فیها اشم الله کثیرا لا وَلینضرَن له من يِنصَرَه ل ان اه موی عزیر (۴۰) ترجمه:(۲) 


لین ان َکاهمٍ فی اأَْض وا الا تزا ار کاة وَأمرّوا بالعغزوب نها عن الْمنکر "وله اقب لور (۴۱) ترجمه:(۳) 
وان یکوک فقَذ کذبث تقوم وح وعَاد وتو (۴۷) ترجمه:(۴) 

َفوْمْ ابراهیم وَفوْم لوط (۴۳) ترجمه:(۵) 

وَضعاب مین 0 کب موسی فملِت للکافرین تم هم فکیف کان تکیر (۴۴) ترجمه:(۶) 

کین من ره آخلکناها ومی طالمة فهی اوه علی غزوشها وبثر مطله وَقضر نی (۴۵) ترجمه:(۷) 


آفلغ یّیتیروا فی الأّض فتکون له قلوبٌ یعْقَلونَ بها آز آذان یشعَغون بها لا فانها لا تغمی لباز ولکن تغمی القلوب التی فی 
اسب ود (۴۶) ترجمه:(۸) 


۱-به کسانی که جنگ بر آنان تحمیل گردیده اجازه جهاد داده شده است. چرا که مورد ستم قرار گرفته اند. و به یقین خدا 
بر پاری آنها تواناست. 

۲- همانها که از خانه هالو شهر) خود. به ناحق رانده شدند. (و گناهی نداشتند) جز این که می گفتند: «پرورد گار ماء خدای 
یکتاست!» و اگر خداوند بعضی از مردم را بوسیله بعضی دیگر دفع نکند. دیرها؛ و معابد بهود و نصاری» و مساجدی که نام 
خدا در آن بسیار برده می شود ویران می گردد. و خداوند کسانی را که یاری او کنند (و از آیینش دفاع نمایند) یاری 
می کند. خداوند توانا و شکست ناپذیر است. 

۳- همان کسانی که هرگاه در زمین به آنها قدرت ببخشیم. نماز را برپا می دارند» و زکات می دهند و امر به معروف و نهی 
از منکر می کنند. و پایان همه کارها از آن خداست! 

۴- اگر تو را تکذیب کنند» (امر تازه ای نیست.) پیش از آنها قوم نوح و عاد و ثمود (پیامبرانشان را) تکذیب کردند. 

۵- و (همچنین) قوم ابراهیم و قوم لوط. 

۶- و اصحاب مدین [- قوم شعیب]. و نیز موسی (از سوی فرعونیان) تکذیب شد. اما من به کافران مهلت دادم» پس از آن؛ 
آنها را مجازات کردم. دیدی چگونه (عمل آنها را) پاسخ گفتم؟! 

۷- چه بسیار اهل شهرهاو آبادیهایی که آنها را نابود و هلاک کردیم در حالی که ستمکار بودند» و دیوارهای آن بر روی 
سقفهایش فرو ریخت! و چه بسیار چاه پرآب و قصرهای محکم و مرتفع که پی صاحب ماند! 

۸- آیا آنان در زمین سیر نکردند. تا دلهایی داشته باشند که(حقیقت را) با آن درک کنند. یا گوشهایی که با آن (ندای حق 
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وَیستغجلوتک بالغذاب ولن بخ خلت ال وعدَه 0 وان ما عند ریک کالّف ستّه ما دون (۴۷) ترجمه:(۱) 


وکین من قریه آقلیث لها وجی ظاِمَة تم نها وان العصی (۳۸) ترجمه:(1) 
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ها لاس نما آنا لک تذیژ مین (۴۹) ترجمه:(۳) 
فالذٍین منوا وعملوا السَالحاتِ هم مره ورزق کریغ (۵۰) ترجمه:(۴) 
وت ی سعوا فی یا معاجزین ویک أضحاب الججیم (۵۱) ترجمه:(۵) 


ا ۱5 تمی ی اسان فی تیه قینس له ما بْقی السیطان کم هکم ال آاته 0 


له لیم کي (۵۲) ترجمه:(ظ) 
| 7و ۶ رم 4 ۰ م ده 0 پر و 9 2 1 ه 
لیجعل ما یی السیطانْ فتتة لین فی قلوبهم مض وَالاسیه قلوبهُم "وان الظالمین فی شقاق بعید (۵۳) ترجمه:(۷) 


لیقلم الْذین وتو العلم أ الق من ریک ینوا به ققخبت له لوغ 0 وا ال هراد لین وا ای صتراط نقیم (۵۴) 
ترجمه:(۸) 


2۵ 


ول یل ال کروا فی مزیه من علّی مهم الاعه یه داب یوم عقیم (۵۵) ترجمه:(۹) 


۱- آنان از تو تقاضای شتاب در عذاب می کنند. در حالی که خداوند هر گر از وهده شود تخلن نخواهد کرد. و یک روز 
نزد پرورد گارت. همانند هزار سال از سالهایی است که شما می شمرید! 

۲-و چه بسیار شهرها و آبادیهایی که به آنها مهلت دادم» در حالی که ستمکار بودند. (امّا از این مهلت برای اصلاح خود 
استفاده نکردند.) سپس آنها را مجازات کردم. و با ز گشت. (همگان) تنها به سوی من است. 

۳- بگو: «ای مردم! من برای شما بیم دهنده آشکاری هستم. 

۴- آنها که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادند» آمرزش و روزی پرارزشی برای آنهاست. 

۵-و آنها که در (محو) آیات ما تلاش کردند» (و چنین می پنداشتند که می توانند از عذاب ما بگریزند)» اصحاب دوزخند.» 
۶- هیچ رسول و پیامبری را پیش از تو نفرستادیم مگر اي ین که هرگاه آرزو (ی پیشبرد اهمداف الهی خود می کرد)» شیطان 
(وسوسه ها و) القائاتی در آن می افکند. اما خداوند القائات شیطان را از میان می برد سپس آیات خود را استحکام 
می بخشد.و خداوند دانا و حکیم است 

۷- هدف این بود که خداوند القائات شیطان را آزمونی قرار دهد برای آنها که در دلهایشان بیماری است. و آنها که 
سنگدلند. و به پقین ستمکاران در عداوت شدید دامنه داری هستند. 

۸-و (نیز) هدف این بود که آگاهان بدانند این حمّی است از سوی پرورد گارت. و در نتیجه به آن ایمان بیاورند. و دلهایشان 
در برابر آن خاضع گردد. و خداوند کسانی را که ایمان آوردند؛ به سوی صراط مستقیم هدایت می کند. 

-٩‏ پیوسته کافران درباره قرآن در شک هستند تا آن که قيامت ناگهان فرا رسد يا عذاب روز عقیم [-روزی که قادر بر 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۲۵66۱۱۲60 0۷/۰: (۷ ۸ 


سیر ان کلقته فستئل اب شر اغشان آ بل 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۱۷( :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
ملک یمد له بشکم بیتهم 0 لین منوا وعملوا شلات فی جنِ ام (۵۶) ترجمه:(۱) 
ای قرو وکا فأوّیک له داب مهن (۵۷) ترجمه:(0) 
0 اجژوا فی بیل له تم لوا مَائوا رهم ال رزقا عسنا 0 وا ال َو یر الرازقین (۵۸) ترجمه:(۳) 
یدهم مذعلا یَْضونه 0 وال لیم علیم )۵٩(‏ ترجمه:(۴) 


0 ذلک وَمَنْ عَاقب بمثل ما غوقب به ثم ُغی علیه لِنضرنه ال لا ان ال لَعفوٌ غَفوٌ (۶۰) ترجمه:(۵) 


رِ 
أَنَ 


دک بان ال یوج اللیل فی انار یولج هار فی الیل و له عمیغ بَصی (۶۱) ترجمه:(۶) 


2 2 
َو 


دک بان ال هو الق وان مَا یعون من ذونه هو اباطل وا له هو ال الکبیر (۶۲) ترجمه:(۷) 


2 


ل 


له ما فی السَماوات ومّا فی الأأزض 0 وان ال َو ال الحمیدٌ (۶۴) ترجمه:(۵) 


ِ ۳ 
3 ‌ 7 
ال ره ۱ 


و له أرْلَ من الشّمَاء َاءقْضبخالض مُحْضَرة 0 اه یت یر (۶۳) ترجمه:(۸) 


۱- حکومت در آن روز از آن خداست. و میان آنها داوری می کند: کسانی که ایمان آوردهو کارهای شایسته انجام 
داده اند»در باغهای پرنعمت بهشتند. 

۲-و کسانی که کافر شدند و آبات ما را تکذیب کردند» عذاب خوارکننده ای برای آنهاست! 

۳-و کسانی که در راه خدا هجرت کردند. سپس کشته شدند یا به مرگ طبیعی از دنیا رفتند» خداوند به آنها روزی نیکویی 
می دهد. و به یقین خداونده بهترین روزی دهند گان است. 

۴- خداوند آنان را در جایگاهی وارد می کند که از آن خشنود خواهند بود. و به يقین خداوند دانا و دارای حلم است. 
۵-(آری) این گونه خواهد بود! و هر کس به همان اندازه که به او ستم شده مجازات کند» سپس مورد تعدّی قرار گیرد» خدا 
او را یاری خواهد کرد.به یقین خداوند بخشنده و آمرزنده است. 

۶- این (وعده نصرت الهی) بخاطر آن است (که او بر هر چیز قادر است. خداوندی) که شب را در روز و روز را در شب 
داخل می کند. و خداوند شنوا و بیناست. 

۷- این بخاطر آن است که خداوند حق است.و آنچه را غیر از او می خوانند باطل است. و خداوند بلند مرتبه و بز رگ است. 
۸- آیا ندیدی خداوند از آسمان» آبی فرستاد» که زمین (بر اثر آن) سرسبز و خرّم می گردد؟او به يقین خداوند دارای لطف و 
آ گاهی است. 


9- آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است از آن اوست. و خداوند. بی نیاز و شایسته ستایش است. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 ۷: (۱ (۷ ۲ 


آلع ترآ له تخر تکم ما فی الأض امک 7 تجری فی ابر بأفره یتک الشَتاء آن تم علی لأزض ال با دنه 0 اد ال 


ائّاس روف رح (۶۵) ترجمه:۱9) 
و الذی آخباکم تم بمیتکم تم بعکم 0 اانسان لکُور (۶۶) ترجمه:(1) 

کل آءجعلنا منسکا هم تاسکوة 0 نا بنازعک فی الغر 0 واذع ٍلی ریک 0 نک لعی هد ی تیم (۶۷) ترجمه:(۳) 
وان ماد وک فقّل له عم بعا عون (۶۸) ترجمه:(۴) 


له بخکم بیتکم یوم القياعه فیما کم فیه تحفُونَ (۶۹) ترجمه:(۵) 


9 
اًْ 


نم تلع | ال َعلم ما فی السَمَاء َالأض لا ان دک فی کتاب لا ان دک علی الله یسیرٌ (۷۰) ترجمه:(۶) 


یعون من دون الله مالغ یرل به شلطانا ما لیس لهُم به علعْ لاوما للطالمین من نُصیر (۷۱ ترجمه:۷۵) 


ادلی علیهم آیاا ناب تقرف فی وژجوه لد روا الَمنکر لا یَکادُوَ بدطوت بالذین ییون علیهم آیانا 0 قل کم 


من دلکم 0 از وعتها له الذینَ کرو لا وش ی الْمَصیرٌ (۷۲) تر جمه:(۸) 


۱- آیا ندیدی که خداوند آنچه را در زمین است و نیز کشتیهایی راکه به فرمان او بر صفحه اقیانوسها حرکت می کنند مسخر 
شما کرد. وآسمان [- کرات و سنگهای آسمانی ]را نگه می دارد؛ تا جز به اجازه اوه بر زمین فرو نیفتند؟! خداوند نسبت به 
مردم رئوفو مهربان است. 

او از کستی است که‌شما را زننه کزهرسسی ما رام مر اتلمبازن خیکر شا را زلده‌عی که هن اشان‌سار ناساس 
است. 

۳- برای هر امتی عبادتی قرار دادیم تا آن عبادت را (در پیشگاه خدا) انجام دهند. پس نباید در اين امر با تو به نزاع برخیزند! 
به سوی پرورد گارت دعوت کن. که تو بر هدایت مستقیم قرار داری (و راه راست همین است). 

۴- و اگر آنان با تو به جدال برخیزند» بگو: «خدا از کارهایی که انجام می دهید ۲ گاهتر است. 

۵- و خداوند در روز قیامت. میان شما در آنچه اختلاف می کردید. داوری می کند.) 

۶- آیا نمی دانستی خداوند آنچه را در آسمانو زمین است می داند؟! همه اینها در کتابی ثبت است (همان کتاب علم بی پایان 
پرورد گار). و این بر خداوند آسان است. ۱ 

۷- آنها غیر از خداوند» چیزی را می پرستند که او هیچ گونه دلیلی بر آن نازل نکرده است» و چیزی را که علم و آ گاهی به 
آن ندارند.و برای ستمکاران یاوری نیست. 

۸-و هنگامی که آیات روشن ما بر آنان خوانده می شود در چهره های کافران آثار انکار مشاهده می کنی» آنچنان که 
نزدیک است (برخیزند و) به کسانی که آیات ما را بر آنها می خوانند حمله کنند! بگو: «آیا شما را به بدتر از این خبر دهم؟ 


که همان آنشن سوزنده است که خدا به کافران وعده داده.و بدسرانجامی است !» 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱۷ 


یا ها ناس ضرت عثل قاشتمغوا له 0 ان الذین تدعُونٌ من ون الله آن یَحلقوا دیاب ولو اجتَمغوا 4 0 وان يَسليهم لباب شین 
تا ختقد ره تاغل الطاات والتطاررت (۷۳) ترجمه:(۱) 


روا للع قذره 0 نله لقوی عزیژٌ (۷۴) ترجمه:(1) 

له بضطفی من الْانکه سلاو لاس "0 ان له سمیغ بَصیرّ (۷۵ ترجمه:(۳) 

عم ما ین آندیهم ما له 0 وی له تج مور (0۶ ترجمه:(۴) 

اب ال آمئوا ارکفوا واشجدُوا وَاغدُوا ریک وافعلوا ار للم هون 00 (0۷) ترجمه:(۵) 


جوا یلع چهاه 0 متاخ وا جع علیکم فی این ن عرج 0 کم نهیم ی له تاک لین ین 
یل وّفی ۳ یکوت الشَولٌ شهیدا علیکم و وا شاه عی لاس "0 وا ال و توا ال کاء وَاعتَصمَّوا له هو وا کم 0 
فنغم موی ونم التصیرٌ (۷۸) ترجمه:(۶) 


۱- ای مردم! مَعّلی زده شده است. به آن گوش فرا دهید: کسانی را که غیر از خدا می خوانید (و پرستش می کنید)؛ 
هر گزنمی توانند مگسی بیافرینند» هر چند برای این کار دست به دست هم دهند. و هرگاه مگس چیزی از آنها برباید 
نمی توانند آن را بازیس گیرند. هم طلب کننده ناتوان است» و هم طلب شونده (هم عابدان؛ و هم معبودان). 

۲- خدا را آن گونه که باید بشناسند نشناختند. خداوند توانا و شکست ناپذیر است. 

۳- خداوند از فرشتگان رسولانی برمی گزیند» و همچنین از انسان ها. به يقین خداوند شنواو بیناست! 

۴- آنچه پیش روی آنها و پشت سر آنهاست می داند. و همه امور به سوی خدا باز گردانده می شود. 

۵- ای کسانی که ایمان آورده اید! رکوع کنید» و سجود به جاآورید» و پرورد گارتان را عبادت کنید. و کار نیک انجام 
دهید» تا رستگار شوید. 

۶- و در راه خدا آنگونه که سزاوار اوست جهاد کنید. او شما را بر گزید.و در دین (اسلام) کار سنگین و سختی بر شما قرار 
تداق از ات پدرتان ابراهیم پیروی کنید. خداوند شما را در کتابهای پیشین و در این کتاب آسمانی «مسلمان» نامید. تا پیامبر 
گواه بر شما باشد و شما گواه ان بر مردم. پس نماز را برپا دارید» و ز کات را ادا کنید. و به خدا تمش_ کک 


جویید. که او سرپرست (ویاور)شماست.چه سرپرست خوبی»وچه باور شایسته ای! 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۷ ۱( :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
جزء هجدهم 
اشاره 
صوت 
0 201010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 
# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 
۳ - سوره المومنون 
بشم ال الرَخْمَن لحم نذ نع الم متون () کر جهه 1۱ 
لد هُم فی صلانهع عا خاشعُون (۲) ترجمه:(۲) 
ولمم عن افو عرضون (۳) ترجمه:(۳) 
ای هم بر که عون (۴) ترجمه:(۴) 
این موجه حافظون (۵) ترجمه:(۵) 
لا علی آژواجهم م أو ما ملک یماقم یز علومین (۶) ترجمه:(۶) 
من یی وراء دک فاوتک دون (۸0 ترجمه:(00 
واگ هم لاتم وَعَهُدهمْ رَاعْون (۸) ترجمه:(۸) 
لین هُم علی صلراتهم بحافظون )٩(‏ ترجمه:(٩)‏ 
ویک هم الاو (۱۰) ترجمه:(40۰ 
لین تون لفردوس هم فیها حون (۱۱) ترجمه:(۱۱) 
وَلقَذ فا الانسانَ من لاله من طین (۱۲) ترجمه:(۱۲) 
تم ناه لطفه فی قرار مکی )م۳۳ 


مرو حم 


م َلفنا الفه علقه خفن للم مض که خفن المض عه عظاما فکسونا العضاء آ تما ثم ناه لا آنر "0 قتبارک ال آختن 
الْحالْقیَ (۱۴) ترجمه:(۱۴) 
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نم اتکم بَغْدَ ذلک لَمَییُونْ (۱۵) ترجمه:(۱۵) 
تم نکم یوم القیامه تون (۱۶) ترجمه:(۱۶) 


فد خلتنا وَقَکم یم طرائق وَمَا کنا عن الق عافلینَّ (۱۷) ترجمه:(۱۷) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* به يقین ممنان رستگار شدند. 

۲- آنها که در نمازشان خشوع دارند. 

۳-و آنها که از لغو و بیهودگی رویگردانند. 

۴- و آنها که به (دستور) ز کات عمل می کنند. 

۵-و آنها که دامان خود را حفظ می کنند. 

۶ جز در مورد همسران و کنیزانشان» که در بهره گیری از آنان ملامت نمی شوند. 

۷- و کسانی که جز این را طلب کنند» تجاوز گرند. 

۸-و آنها که امانتها و عهد خود را رعایت می کنند. 

4-و آنها که بر نمازهایشان مواظبت می نمایند. 

۰- (آری») آنها وارثانند. 

۱- (وارثانی) که بهشت برین را به ارث می برند» و جاودانه در آن خواهند ماند. 

۲-و ما انسان را از عصاره ای از گل آفریديم. 

۳- سپس او را نطفه ای در قرارگاه مطمئن (رَحم) قرار دادیم. 

۴- سپس نطفه را بصورت علقه [- خون بسته ] و علقه را بصورت مضغه [- چیزی شبیه گوشت جویده شده] و مضغه را 
بصورت استخوانهایی درآوردیم. و بر استخوانها گوشت پوشاندیم. سپس آن را آفرینش تازه ای بخشيدیم. پس بز رگ و پر 
بر کت است خدایی که بهترین آفرینند گان است! 

۵- آنگاه شما بعد از آن می میرید. 

۶- سپس در روز قیامت برانگیخته می شوید. 

۷- ما بر فراز شما هفت راه [- طبقات هفتگانه آسمان ]را قرار دادیم. و هرگز از خلق (خود) غافل نبوده ایم. 
نا مق الماء ماء بر سکن فی الأْض لا وا علی ذعاب به لاو (۱۸) ترجمه:(۱) 

نان تکم به جات من تخیل وتاب لک فیها اک که نها کلون (۱۹) ترجمه:(1) 


وشجرة تج من طور سَیِناء تب بالدن وصغ لا کلیق (۲۰) ترجمه:(۳) 


ان کم فی انم لته 0" نشقیکم معا فی بطونها وَلکم فیها مافتغ کیره مها تا کلونَ (۲۱) ترجمه:(۴) 
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ها وعّی امک تخملون (۲۲) ترجمه:(۵) 


ولد آرملنا نوحا ای قَمه فقال یا موم ابِدوا له ما تکم من اه یره ۵ آفلا تون (۲۳) ترجمه:(۶) 


2 


فقال الملا الذِیق کفژوا من قزمه ما هذا الا بر مُثلکم پرید آن یَتفضل عَلیکم وَلوٌ شاء الله لأنرّل ملانکه ما سمغنا بهذا فی آباین 
وین (۲۴) ترجمه:(0 


ِنْ هو الا رَجل به جنه فتریضوا به عتّی حین (۲۵) تررجمه:(۸) 


2 


1 رب انصَونی با کذبُون (۲۶) ترجمه:(4) 


2 


فَحینا یه آن اضر الک باغیتا ووخینا ادا عجاء نا وفار اور لا فاشرلک فیها من کل زوین این وَأهلکک الا من سربق 
علیه لول منم 0 ولا تخاطینی فی الْذین ظلموا لا نُم مُعرقونَ (۲۷) ترجمه:(۱۰) 


۱- و از آسمان آپی به اندازه معین فرو فرستادیم. و آن را در زمین (در جایگاه مخصوصی) ساکن نمودیم. و ما بر از بين 
بردن آن کاملا قادریم. 

۲- پس بوسیله آن باغهایی از درختان نخل و انگور برای شما ایجاد کردیم. باغهایی که در آن برای شما میوه های فراوانی 
است. و از آن می خورید. 

۳- و (نیز) درختی را که از طور سینا می روید[- درخت زیتون]» و از آن روغن و «نان خورش» برای خورند گان فراهم 
می گردد (آفریدیم). 

۴- و در آفرینش چهارپایان برای شما عبرتی است. از آنچه (از شیر)در درون آنهاست به شما می نوشانيم. و برای شما در آنها 
منافع بسیار (دیگری) است. و از (گوشت) آنها می خورید. 

۵-و بر آنها و بر کشتیها سوار می شوید. 

۶-ما نوح را به سوی قومش فرستادیم. پس گفت: «ای قوم من! خداوند یکتا را بپرستید» که جز او معبودی برای شما نیست. 
آیا (از پرستش بتها) پرهیز نمی کنید؟!) 

۷- جمعیت اشرافی (و مغرور) از قوم او که کافر بودند گفتند: «اين (مرد) بشری همچون شما است. که می خواهد بر شما 
برتری جوید. اگر خدا می خواست (پیامبری بفرستد) فرشتگانی نازل می کرد. ما چنین چیزی را هرگز درنیااکان خود 
نشنیده ایم! 

۸- او فقط مردی است که به جنونی مبتلهست. پس مدّتی درباره او صبر کنید (تا مرگش فرا رسد يا از این بیماری رهایی 
یابد.)) 

4- (نوح) گفت: «پرورد گارا! مرا در برابر تکذیب آنان یاری کن.» 

۰- ما به نوح وحی کردیم که: کشتی را در حضور ماء و مطابق وحی ما بساز.و هنگامی که فرمان ما فرا رسد و (آب از) تنور 
بجوشد (که نشانه فرا رسیدن طوفان است)» از هریک (از انواع حیوانات) یک جفت در کشتی سوار کن. و (همچنین) 
خانواده ات راء مگ رآنانی که قبلا وعده هلاکشان داده شده [- همسر و فرزند کافرت]و دیگر درباره ستمکاران با من سخن 
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۳۲۵66۱۱۲60 0۷/۰: ۱۷ ۸ 


مگو (و شفاعت مکن)» که آنان همگی غرق خواهند شد. 
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فاذا او و یت نت ون مُعکه علی کف امد له الْذی تجانا ین الوم اطالمین (۲۸) ترجمه:(۱) 


نز ترا مبارکا وَأَنت خر الْمنرلین (۲۹) ترجمه:(۲) 


نشأتا من بُغدمم قونا ۲ خرین (۳۱) ترجمه:(۴) 
اسلا فیهم ولا مهم آن اعبدوا ال ما تکم من اله یز 2 0 ما تقو (۳۷) ترجمه:(۵) 


وال الم من تومه ای وا و کب شام خر تراهم فی العیاء الدئا عا هیا الاب ۶ کم ی کل معا تأکلون مه 


یشرب مقا رون (۳۳) ترجمه:(۶) 


وین طعثم شرا کم نکم |ذا لخاسرُونْ (۳۴) ترجمه:(۷) 
ید کم آلکم دا یم و" را وعظاما آتکم مُحرجُون (۳۵) ترجمه:(۸) 
لا میهات عَیِهّات لعا توعَدُون (۳۶) ترجمه:(٩)‏ 


اا ال ها تقوت و تاوها ی رن( و یه( 


سب 6 ۱ 
‌ 
سب 6 ۱ 


0 


نو رل افتری علی الله کذبّا انح له بمومنین (۳۸) ترجمه:(۱۱) 


قال رَبْ انضونی بعا کلذیُون (۳۹) ترجمه:(۱۲) 
ال عَمّا قلیل لب تادمین (۴۰) ترجمه:(۱۳) 


دم الصَفحه بالق لاه غتاء لا دا لقزم الظالمین (۴۱) ترجمه:(۱۴) 


2 0 
معا #۳ 


نشائا من یدهم 2 قرونا آخرین (۴۲) ترجمه:(۱۵) 
۱-و هنگامی. که تو و همه کسانی که‌با تو هستد در کشتی مستقر شدیده بگو: سانش مخصوضص خدذایی است که ما را از 
قوم ستمکار نجات بخشید.» 

۲-و بگو: «پرورد گارا! ما را در منزلگاهی پربر کت فرود آره» و تو بهترین فرود آورند گانی.» 

۳- (آری) در این ماجرا (برای صاحبان عقل و اندیشه) آیات و نشانه هایی است. و ما به یقین (همگان را) آزمایش می کنیم. 
۴- سپس گروه دیگری را بعد از آنها به وجود آوردیم. 


۵-و در میان آنان پیامبری از خودشان فرستادیم که: «خدای نکاف را بپرستبد. که جز اومعبودی ترا نها تست (نا ان 
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همه از شرکك) پرهیز نمی کنید؟» 

۶- ولی اشرافیان (خودخواه) از قوم او که کافر بودند و دیدار آخرت را تکذیب می کردند.و در زندگی دنیا به آنان ناز و 
نعمت داده بودیم» گفتند: «اين بشری است مثل شما. از آنچه شما می خورید می خورد. و از آنچه می نوشیدمی نوشد! (پس 
چگونه می تواند پیامبر باشد؟!) 

۷- و اگر از بشری همانند خودتان اطاعت کنید» در این صورت به يقین شما زیانکارید. 

۸- آیا او به شما وعده می دهدهنگامی که مُردید و خاکو استخوانهایی (پوسیده) شدید» (از قبرها) بیرون آورده می شوید؟! 
9- دور است. دور است این وعده هایی که به شما داده می شود! 

۰- به یقین غیراز این زندگی دنیای ما. چیزی (در کار) نیست. پیوسته گروهی ازمامی میریم و نسل دیگری زنده می شود.و 
ما هرگز برانگیخته نخواهیم شد! 

۱- او فقط مردی است که بر خدا دروغ بسته.و ما هرگز به او ایمان نخواهیم آورد!» 

۲- (پیامبرشان) گفت: «پرورد گارا! مرا در برابر تکذیب آنان یاری کن!» 

۳- (خداوند) فرمود: «بزودی پشیمان خواهند شد.(امّا زمانی که دیگر سودی به حالشان ندارد.)) 

۴- سرانجام صیحه (مرگبار آسمانی) آنها را بحق فرو گرفت. و ما آنها را همچون خاشاکی بر سیلاب قرار دادیم. دور باد قوم 
ستمکار (از رحمت خدا) 


۵- سپس اقوام دیگری را پس از آنها پدید آوردیم. 
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و 
و 


ما تشیق من أمّه آجلها وا بشتآحژون (۴۳) ترجمه:(۱) 


حسد 


۹ 


نا میا قری لا کل ما عجاء اه ولا بو 0 نبا بعض هم بعضا وجعلناشم آعادیت 0 قبغذا وم ون (۴۴) 
رسَلنا موسی واه اون بآیاتنا وشلطان مین (۴۵) ترجمه:(۳) 

ای فرعون وله فاشتکبروا و کاوا ما ال (۴۶) ترجمه:(۴) 

فقالوا من رین مثلّا وَقرْمْهُما لا عادو (۴۷) ت رجمه:(۵) 

قکذْبوهْمَا فُکاُوا م من الَْهُلْکینَ (۴۸) تررجمه:(۶) 


ولقَدُ تیا موی الکتّات للم دون (۴۹) تر جمه: 1۷ 


مه یه و آوتناهما ما ی رو ات قزار وَعین (۵۰) ترجمه:(۸) 


توا تشم یلم زرا لا کل جزب بعالَنهم رو (۵۳) ترجمه:(۱۱) 


َذرْهم فی خَرّتهم حتی حین (۵۴) ترجمه:(۱۲) 


ون 


ما ثمدَهُم به من ما وین (۵۵) ترجمه:(۱۳) 


نسارع هم فی ایا "بل ل یعون (۵۶) ترجمه:(۱۴) 


0 


این هُم من خشیه ریّهم مُْفقو (۵۷) ترجمه:(۱۵) 

این هُم بایَاتِ ریغ ییون (۵۸) ترجمه:(1۶) 

لین هم برغ لا یش کون (۵۹) تر جمه:(۱۷) 

۱- هیچ امقتی بر اجل حتمی خود پیشی نمی گیرد. و از آن تأخیر نیز نمی کند. 


(- سپس پیامبران خود را یکی پس از دیگری فرستادیم. هر زمان پیامبری برای (هدایت) قومی می آمدءاو را تکذیب 
می کردند. و ما اين اقتهای سر کش را یکی پس از دیگری هلاک نمودیم و آنها را خبرهایی قرار دادیم. (که تنها نامی از 
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آنان باقی ماند.) دور باد (از رحمت خدا) قومی که ایمان نمی آورند! 

۳- سپس موسی و برادرش هارون را با آیات خود و دلیلی روشن فرستادیم. 

۴-به سوی فرعون و اطرافیان اشرافی او. امّا آنها تکتر کردند»و آنها مردمی برتری جوی بودند. 

۵- آنها گفتند: (آیا ما به دو بشر همانند خودمان ایمان بياوريم» درحالی که قوم آنها ما را می پرستند (و برد گان ما هستند)؟!» 
۶-و آنها آن دو را تکذیب کردند. و سرانجام هلاک شدند. 

۷-و ما به موسی کتاب آسمانی دادیم. شاید آنان [- بنی اسرائیل ] هدایت شوند. 

۸-و ما فرزند مریم [-عیسی ]و مادرش را نشانه ای قرار دادیم. و آنها را در سرزمین مرتفعی که دارای امتبت و آب روان بود 
جای دادیم. 

۹- ای پیامبران! از غذاهای پا کیزه بخورید»و عمل صالح انجام دهیدء که من به آنچه انجام می دهید دانا هستم. 

۱- ( گروهی از پیروان ناآ گاه پیامبران) کار خود را در میان خویش به پراکندگی کشاندند. و هر گروهی به راهی رفتند. هر 
گروه به آنچه نزد خود دارند شادمانند! 

۲- آنها را در جهل و غفلتشان رها کن تا زمانی (که مر گشان فرا رسد یا گرفتار عذاب الهی شوند). 

۳- آیا گمان می کنند اموال و فرزندانی که به آنان می بخشیم. 

امتحانشان است). 

۵- به یقین کسانی که از خوف پرورد گارشان بیمنا کند» 

۶- و آنان که به آیات پرورد گارشان ایمان می آورند؛ 


۷-و آنها که به پرورد گارشان شرکک نمیورزند» 
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لین و ما آئوا وم وجلة هیرهم رَاجفوْ (۶۰) ترجمه:(۱) 
آولتک َسَارعُونٌ فی ارات هم لها سَابمَونْ (۶۱) ترجمه:(۲) 
تکلف تسا وه لول یا کتاب یَنطق بالق وم لا یطَمون (۶۷) ترجمه:(۳) 
بل وم فی عُفرو من عَا وله آغعال من دون دک هُغ لها عون (۶۳) ترجمه:(۳) 
ی اذ ۹ مرفیهم الاب اذ هم نون (۶۴) ترجمه:(۵) 
لا توا از ۵ نکم ما لا تتصَرون (۶۵) ترجمه:(ع) 
کانث آیاتی ی علیکم کم علی أغقابکم تتکضون (۶۶) تر جمه:(۷) 
و به سامرا تَهجُْونَ (۶۷) تر جمه:(۸) 
أم وا لول 1 جاءَهم ما 3 یت باءهُم رن (۶۸) تر جمه:(٩)‏ 
لع غرفوا رَشولهُم فَم له منکژون (۶۹) ترجمه:۱۰۱) 
ون به له بل ام بکترم لح کارهون (۷۰ ترجمه:(۱۱) 
لو ام احَ هاءع م کت المع اوَاثْ والأْض من فیهِنْ لابّل یام بذ کرهم هم ن ذ کرهتم عضو (۷۱) 
ترجمه:(۱۳) 
تلم حوجا فتراج ریک یز "0 رو یر الْازقیق (۷۲) ترجمه:(۱۳) 
اک ُذغوئم ی صراط مُتقیم (۷۳) ترجمه:(۱۴) 


وان این لا یوْمُونَ بالًخره عن الصَرّاط لبون (۷۳۴) ترجمه:(۱۵) 


۱-و آنها که نهایت کوشش را در انجام طاعات به خرج می دهند و با این حال» از این که سرانجام به سوی پرورد گارشان باز 
می گردند» دل هایشان ترسان است 

شتین, کسای فر هر ان شات ی کنو از فیک ان پیش فی. گرگ 

۳و ما هیچ کس را جز به اندازه توانایش تکلیف نمی کنیم. و نزد ما کتابی است که بحق سخن می گوید.و به آنان هیچ 
ستمی نمی شود. 
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۵- تا زمانی که متنغمان (مغفرور) آنها را در چنگال عذاب گرفتار سازیم. نا گام ناله های دردناک و استغاثه آمیز آنها بلند 
مین او 3: 

۷-(آیا فراموش کرده اید که) در گذشته آیات من پیوسته بر شما خوانده می شد. اما شما (اعراض کرده) به عقب باز 
می گشتید؟! 

۸- در حالی که در برابر او [- پیامبر] استکبار می کردید» و در جلسات شبانه خود به بد گویی می پرداختید! 

4- آبا آنها قزر اش گفتار (الهی) نیند یشیدند يا این که چیزی برای آنان آمده که برای نیا کانشان نیامده است؟! 

۰- يا این که پیامبرشان را نشناختند (وازسوابق او آ گاه نیستند)» از این رو او را انکار می کنند؟! 

۱- با می گویند او به جنون مبتلا است؟! (چنین نیست) بلکه او حق را برای آنان آورده. اما بیشترشان از حق کراهت دارند (و 
کرد اک 

۲- و اگر حق از هوسهای آنها پیروی می کرد» آسمانها و زمين و همه کسانی که در آنها هستند تباه می شدند. و ما به آنها 
چیزی دادیم که مایه بادآوری (و عرّت و شرف) آنهاست. اما آنان از آنچه مایه یادآوری (و عزت) آنهاست رویگردانند. 

۴- به بقین. تو آنان را به راه راست دعوت می کنی. 

۵- م۱ کسانی که به آخرت ایمان ندارند از این راه منحرف می شوند. 
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لول رَحفامغ وکشفنا قا بهم من ضرّ لوا فی طیا 
مد - 


نهم یَعمهو یَعْمَهُونَ (۷۵) تر جمه:(۱) 
لد أحَناهُم بالعذاب فما اشتکانوا لبم ومَایَضرَعُونْ (۷۶) ترجمه:(۲) 


عتّی اذا فتخنا علیهم بابّا ذا عذاب شدید ادا هم فیه متشون (۷۷) ترجمه:(۳) 
وه الذی نا تکم ! الصا َالدَء ۲ یلا ما کون (0۷۸ ترجمه:(۴) 
هر الذی درا کم فی الأض والیه نمرون (۷۹) ت رجمه:(۵) 


یل قالوا مثْل ما قال 


تاو( تیه( 
الوا أردا متا وکا ترائا وعظاما نا لَمعُوتونَ (۸۲) ترجمه:(۸) 
لد وَعذنا نخنْ وآبازه 


هَذا الا أماطیر الرَلینَ (۸۳) ترجمه:(٩)‏ 
قل لمن الأض وَمن فیهّا ان کشّغ تعلمون (۸۴) ترجمه:(۱۰) 
میقولُونَ له 0 قَل لا ند کون (۸۵) ترجمه:(۱) 


قلْ من وب الماوات الشبع ورب رش اعظیم (۸۶) ترجمه:(۱) 


ون (۸۷) ترجمه:(۱۳) 


0 -عه 


قل کم ده ملکوثٌ کل شیء و بجر وا بُجاژ عَلیه (ن کم تون (۸۸) ترجمه:(4۱۴ 
َقولون له قل فانی حون )۸٩(‏ ترجمه:(۱۵) 


۱-واگر به آنان رحم کنیم و ناراحتی ها (و مشکلات) آنان را برطرف سازیم (نه تنها بیدار نمی شوند. بلکه) در طغیانشان 
لجاجت میورزند و سر گردان می مانند. 


نه به در گاهش تضرّع می کنند 


۲ و به راستی ما آنها را به عذاب (و بلا) گرفتار ساختیم(تا بیدار شوند) اما آنان نه در برابر پرورد کارشان تواضع کردند. و 


۳ (اين وضع ادامه می یابد) تا زمانی که دری از عذاب شدید به روی آنان بگشایيی (و چنان گرفتار می شوند که) نا کهان 


۴-و او کسی است که برای شما گوشو چشم و عقل آفرید. اما کمتر شکر (او را) به جا می آورید 
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۵-و او کسی است که شما را در زمین آفرید. و به سوی او محشور می شوید. 

۶-و او کسی است که زنده می کندو می میراند. و آمد و شد شب و روز از آن اوست. آیا نمی اندیشید؟! 

۷- (نه تنها نمی اندیشند) بلکه آنان نیز مثل آنچه پیشینیان گفته بودند گفتند. 

۸- آنها گفتند: «آیا هنگامی که مُردیم و خاک و استخوانهایی (پوسیده) شدیم. آیا برانگیخته خواهیم شد؟! 

4- این وعده به ما و پدرانمان از قبل داده شده. اين فقط افسانه های پیشینیان است.» 

-بگو: من زو کساتی که در آن هستند از ان کنسته اگر شما مین دائید؟۱) 

۱- بزودی می گویند: «(همه) از آن خداست.) ی رآ یا متذ کر نمی شوید؟!» 

یگ «چه کسی پروردگار آسمانهای هفتگانه و پرورد گار عرش عظیم است؟» 

۳- بزودی خواهند گفت: «(همه اینها) از آن خداست!» یکره «آیا تقوا پیشه نمی کنید (و دست از شرک بر نمی دارید)؟!» 
۴- بگو: «ا گر می دانید» چه کسی حاکمیت همه موجودات را در دست دارد. و (به بی پناهان) پناه می دهد و نیاز به پناه 
دادن ندارد؟!) 

۵- خواهند گفت: «(همه اینها) از آن خداست!» بگو: «با این حال چگونه (می گویید) سحر شده اید (و این سخنان سحر و 
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یل ام الق واه لکابُونَ )٩۰(‏ ترجمه:(۱) 


ِ م 2 


ما انح له من ولد وا کاٌ مه ی الّه 0 ادا لدب کل اله ب بعا کل ولا بَفض هم علی بخض "0 ان لها ی 


ترجمه:(۲) 


۱ 


الم لغب وَالسْهَاده ی عَنّا یش کون )٩۲(‏ ت ۳ 

تریئی ما یوَدُون )٩۳(‏ تررجمه:(۴) 

رب فلا تجعلتی فی از الالمی )٩۴(‏ ترجمه:(۵) 

انا علی آن تیک ما ندعم اون )٩۵(‏ ترجمه:(۶) 

ام بای هی أَخحسَنْ اه ل تن أغا با یَصفُونٌ (۹۶) تررجمه:(۷) 
ول رب أمود بک من ععرّات الیاطین )٩۷(‏ ترجمه:(۸) 

او بک ربا آن یَحضرُون )٩۸(‏ ترجمه:(٩)‏ 


عتّی اذا جاء أَدَهَم ارت قال رب ارجغون (۹۹) ترجمه:(۱۰) 


ی أغمل صالکا فیتا رک 0 کلا 0 ها کلعه هو الا لا وین وَرائهم بَررخ ٍلی یوم یعون (۱۰۰) ترجمه:(۱۱) 


فاذا نفخ فی الضّور فلا آنساب بَيَهُمْ یود ولا یتَسَاء لو (۱۰۱) ترجمه:(۱۲) 
من تقَل مَرَازینه فأولک هم اون (۱۰۲) ترجمه:(۱۳) 
من خف مََازیه فأوتک الذین خسژوا نفسهغ فی جهن حون (۱۰۳) ترجمه:(۱۴) 


لمح وَجومَهم الا وَممْ فیها کالخونّ (۱۰۴) ترجمه:(۱۵) 


۱- (چنین نیست) بلکه ما حق را برای آنها آوردیم. و به يقین آنها دروغ گو هستند. 


تفر (41) 


۲- خدا هرگز فرزندی اختیار نکرده. و خدای دیگری با او نیست. که اگر چنین می شد هر یک از خدایان مخلوقات خود را 


تحت تدبیر خود می برد و بعضی از آنان بر بعضی دیگر برتری می جست (و جهان هستی به تباهی کشیده می شد). منرّه است 


خدا از آنچه آنان توصیف می کنند! 
۳- او دانای نهان و آشکار است. پس برتر است از آنچه همتای او قرار می دهند! 


۴- بگو: «پرورد گارا! اگر عذابهایی را که به آنان وعده داده می شودبه من نشان دهی» 
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۵- پرورد گارا! مرا (در این عذابها) با گروه ستمکاران قرار مده.» 

۶-و ما تواناييم که آنچه را به آنها وعده می دهیم به تو نشان دهیم. 

۷- بدی را به بهترین راه و روش دفع کن (و پاسخ بدی را به نیکی ده). ما به آنچه توصیف می کنند داناتریم. 

۸-و بگو: «پرورد گارا! از وسوسه های شیاطین به تو پناه می برم. 

4- و پرورد گارا از این که آنان نزد من حاضر شوند به تو پناه می برم.» 

۰- (آنها همچنان به راه غلط خود ادامه می دهند) تا زمانی که مرک یکی از آنان فرا رسد. می گوید: «پرورد گارا! مرا باز 
ان 

۱- شاید در برابر آنچه ترک کردم (و کوتاهی نمودم) عمل صالحی انجام دهم.»(ولی به او می گویند:) چنین نیست! اين 
سخنی است که او به زبان می گوید (و اگر با زگردد» همان راه را ادامه می دهد). و در پی (م رگك) آنان برزخی است تا 
روزی که برانگیخته شوند. 

۲- و هنگامی که در «صور) دمیده شود هیچ یک از پیوندهای خویشاوندی در آن روز میان آنها نخواهد بود.و از یکدیگر 
تقاضای کمک نمی کنند (چون کاری از کسی ساخته نیست). 

۳- کسانی که کفه ترازوهای (عمل) آنها سنگین است. همان رستگارانند. 

۴-و آنان که کفه ترازوهای (عمل) آنها سبک باشد. کسانی هستند که سرمایه وجود خود را از دست داده. در جهنم 
جاودانه خواهند ماند. 


۵- شعله های سوزان آتش (همچون شمشیر) به صورتهایشان نواخته می شود. و در دوزخ چهره ای زشت و عبوس دارند. 
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لم تک آیاتی نی علیکم فکنشم بها تبون (۱۰۵) ترجمه:(۱) 
الوا را عَست علیّا شفوتا وکا قوما ای (۰۶ ترجمه:(۲) 
ربناآر نا مها فان مُذن فا طلِمون (۱۰۷) ترجمه:(۳ 
ال اخسئوا فیها ولا تکلمون (۱۰۸) ترجمه:(۴) 
کات ریق من عبادی یلو ربا من قاغفز نا واژعغنا وت یر الژاجمی (۱۰۹) ترجمه:(۵) 
فاتخذتموهم سخریا - علی آنتوکم ذکری و کش منم تشعکون (۱۱۰) ترجمه:(۶) 
نی جرَیتهم لزع بما صبزوا مهم یرو (۱۱۱) ترجمه:(0) 
ال کم لیم فی اََض عَدَة تین (۱۱۲) ترجمه:(۸) 
ابا نا آز بعض یوم سل الْعاذین (۱۱۳) ترجمه:(۹) 
ال زن لش اقلا ۵ و نکم کشم تون (۱۱۴) ترجمه:(۱۰ 
میم ما کم عبت کم ایا ترجعون (۱۱۵) ترجمه:۱۱) 
عانی له یلک ان 0 لا هو رب العزش الکریم (۱۱۶) ترجمه:(۱۳) 
یت ای ی ی هی ی ی 
۱-(به آنها گفته می شود:) آیا آیات من بر شما خوانده نمی شد. پس آن را تکذیب می کردید؟! 
۲-می گویند: «پرورد گارا! تیره بختی ما بر ما چیره شد.و ما گروه گمراهی بودیم. 


۳- پرورد گارا! ما را از اين (دوزخ) بیرون آر اگر تکرار کردی یم به يقین ستمکاریم (و مستحق ق عذاب).» 


۴- (خداوند) می گوید: «دور شوید و به دوزخ درآیید.و با من سخن مگویید! 


۵- (فراموش کرده اید) گروهی از بند گانم می گفتند: پرورد گارا! ما ایمان آوردیم. ما را بیامرز و بر ما رحم کن. و تو بهترین 


۶- اما شما آنها را به باد مسخره گرفتید تا (اين عمل) شما را از یاد من غافل کرد. و شما به آنان می خندیدید! 


۷- ولی من امروز آنها را بخاطر صبر و استقامتشان پاداش دادم. آنها پیروز و رستگارند.» 


۸- (خداوند) می گوید: «چند سال در روی زمین درنگک کردید؟» 
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4 (در پاسخ) می گویند: «به اندازه یک روز» يا بخشی از یک روز. از شمار بپرس.» 

۰- می فرماید: «(آری») شما مقدار کمی درنگ کردید اگر می دانستیدا» 

۱- آیا گمان کردید شما را بیهوده آفریده ایم. و به سوی ما با زگردانده نمی شوید؟! 

۲- پس بلندمرتبه است خداوندی که فرمانروای حق است. معبودی جز او نیست. و او پرورد گارعرش کریم است. 

۳-و هرکس معبود دیگری را با خدا بخواند _و به يقین هیچ دلیلی بر آن نخواهد داشت _ حساب او نزد پرورد گارش 
خواهد بود.به راستی کافران رستگار نخواهند شد. 


۴- و بگو: «پرورد گارا! مرا بیامرز و رحمت کن. و تو بهترین رحم کنند گانی.» 
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۴ - سوره النور 


2 م9 
عِ 5۹ 4 


بشم له ان ی الرحیم شور ها وفرضتَاها وَأَا فیها آیات بات کم ند کون (۱) ترجمه:(۱) 


را والّانی جوا کل واحد مها ماه جلده 0 ول تاخ ک با بهما رف فی دین الله ان نم تون بالله وَالیم الآ خر "0 


۵ ليم 


وشَهد عذّابهما طائه من الموُمنین (۲) ترجمه:(۲) 


۱ 


رای لا بنکخ الا رن و مُش رکه وَالرَهُ ا بنکشها الا زان و مُشرک لا وَحرَم ذلک علی امین (۳) ترجمه:(۳) 


نض 
«عا 


والذین تدمون المض کانتی 13 باوا با بعه شهذاء فاجلدوهُع تمانین جلَء ولا تقبلوا له شها 


لین تابُوا من بغد لک وأضلوا فان له ور رَحیمٌ (۵) ترجمه:ن(۵) 


‌ 


نفمَهُم فشهادة آحدهم ِ عم شهَادات 1 "اه من الضَادقین (۶) ترجمه:(۶) 


[ 


0 عَّب الله لها ٍن کاٌ من السَادقین )٩(‏ ترجمه:(8) 


رِ 
وَأَنْ | 


لوا قَضل له کم ورخعة له توَاب عحکيم (۱۰) ترجمه:(۱۰) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* (این) سوره ای است که آن را فرو فرستادیم» و (عمل به آن را) واجب نمودیم» و در آن 
آیات روشنی نازل کردیم شاید شما متذ کر شوید. 

۲- هر یک از زن و مرد زنا کار راصد تازیانه بزنید. و نباید رآفت (و محت کاذب) نسبت به آن دو شما را از (اجرای) حکم 
الهی مانع شود اگر به خدا و روز جزا ایمان دارید. و باید گروهی از مومنان مجازاتشان را مشاهده کنند. 

۳ مرد زنا کار جز با زن زنا کار یا مشرک ازدواج نمی کند. و زن زنا کار راء‌جز مرد زناکار یا مشرک. به ازدواج خود در 
نمی آورد. و اين کار بر ممنان حرام شده است. 

۴- و کسانی که زنان پا کدامن را (به زنا) متهم می کنند. سپس چهار شاهد(بر مدعای خود) نمی آورند. آنها را هشتاد تازیانه 
بزنید و شهادتشان را هرگز نپذیرید.و آنها همان فاسقانند. 

۵- مگر کسانی که بعد از آن توبه کنند و جبران نمایند ( که خداوند آنها را می بخشد) زیرا خداوند آمرزنده و مهربان است. 
۶-و کسانی که زنان خود را (به زنا) متهم می کنندءو گواهانی جز خودشان ندارند» هریکک از آنها باید چهار مرتبه به نام خدا 
شهادت ده که از راس‌گریان است: 

۷- و در پنجمین بار بگوید که لعنت خدا بر او باد اگر از دروغگویان باشد. 
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نسبتی که به او داده) از دروغگویان است. 

4-و بار پنجم بگوید که غضب خدا بر او باد اگر آن مرد از راستگویان باشد (و در این صورت مجازات از هر دو برداشته 
می شود). 

۰-و اگر فضل و رحمت خدا شامل حال شما نبود و اين که او توبه پذیر و حکیم است (بسیاری از شما گرفتار مجازات 
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0 


۰پ۰پص+صپدپپ 
وی کبرة منم لاب عَظیمْ (۱۱) ترجمه:(۱) 


لوا( سمعْموة ظنْ الَموْمُون وَلمْمتات بأنفسهم یرا وقالوا عَذا افک شبن (۱۲) ترجمه:(۲) 


لا جوا له ارب بعه شهداء 0 فاد لَم توا بالَهَداء فأوللک عند الله هم الکابُونَ (۱۳) ترجمه:(۳) 


لوا فضل ال علیکم ورخعثه ‏ فی لیا ول خره لمکم فی ما شم فه عدَات عَظیم (۱۴) ترجمه:(۴) 


۶ 


وا سره ۱ 
تهب وفولُون هکم ما یش کم به عم و تخستو ی وهو عنة له عظیم (۱۵) ترجمه:(۶) 
که له آن و لمئّله أَب ان کم من (۱۷) تر جمه:(0۷ 


و ین ال کم لیات 0 وال ليم کي (۱۸) ترجمه:(۸) 


0 


7 ال حون آن تدایع الْفاحمّه فی لین از هم عذات یم فی ادا و 0 وال عم أم با توق )۱۹( 
ترجمه:(٩)‏ 


ولو لاله علیکغ ورَخعة وا له موف رَحیغ (۲۰) ترجمه:۱۰۵ 

۱-به بقین کسانی که آن تهمت عظیم را عنوان کردند گروهی (متشکل و توطته گر)از شما بودند. انا گمان نکنید این ماجرا 
به زیان شماست بلکه خیر شما در آن است. هر یکک از آنها سهم خود را از اين گناهی که مرتکب شدند دارند. و آن کس از 
آنان که بخش مهم آن را بر عهده داشت عذاب عظیمی برای اوست! 

۲- چرا هنگامی که اين (تهمت) را شنیدید» مردان و زنان باایمان نسبت به کسی که از خودشان بود» گمان خیر نبردند و 
نگفتند اين دروغ بزرگ آشکاری است؟! 

۳- چراچهار شاهد بر آن نیاوردند؟! و هنگامی که گواهان را نیاوردند» آنان در پیشگاه خدا دروغگویانند. 

۴- و اگر فضلو رحمت الهی در دنیا و آخرت شامل حال شما نمی شد بخاطر این گناهی که کردید عذاب سختی به شما 
می رسید! 

۵ چرا هنگامی که آن را شنیدید نگفتید: ما حق نداریم که به این سخن تکلم کنیم. خداوندا منزهی توء این بهتان بزرگی 
است»؟! 

۶-(به پاد آورید) زمانی را که این شایعه را از زبان یکدیگر می گرفتید. و با دهان خود سخنی می گفتبد که به آن یقین 
نداشتید. و آن را ساده و کوچک می پنداشتید در حالی که نزد خدا بزرگک است! 


۷- خداوند شما را اندرز می دهد که اگر ایمان دارید هررگز چنین کاری را تکرار نکنید 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: | (۷ 


۸- و خداوند آیات را برای شما بیان می کندء و خدا دانا و حکیم است. 
٩‏ به یقین کسانی که دوست دارند زشتیها در میان مردم باایمان شایع شود برای آنان در دنیا و آحرت عذاب دردناکی است. 
و خداوند می داند و شما نمی دانید. 


۰- و اگر فضل و رحمت الهی شامل حال شما نبود و این که خدا رئوفو مهربان است (مجازات سختی دامانتان را می گرفت)! 
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۵ با نها الذیق منوا اک بو وا لشیطان لا وتن یبغ طوات الط ن فا مر بل مفخشاء والّمنکر 0 ول فَضل الّه عیِکم 
ره فا ز کن نکن آعف بدا ولو ال بر کبفاه 0 وال سَمیعْ علیمٌ (۲۱) ترجمه:(۱) 


ح 
ار و 


و یل آووالمَضل منک والشعو آن وا آولی ای واْساکین وامهاجرین فی عبیل اه 0 روا یط نوا [1 الا نحتون 
آن رال تکم 0 وال نو ریم (۲۲) ت1۳ 


3 لین مرن المحضتات المافلات لمات منوا فی لیا وال خره وه عذات عَظیم (۲۳) ترجمه:(۳) 


ت ۱ 


ُدیهع وأرْجلهُم بما کائوا یعون (۲۴) ترجمه:(۴) 


2 
3۳ 


مد بوفیهم ال دهم لح یموق َو له و ال امین (۲۵) ترجمه:(۵) 


الحیمَاتْ للخبیین وتو لیات "ا والطیبات للطیبی والطییون لاطیبات "0 آونک مبرَون مق یَقلْونَ 0 هم مَعفرَة ورزق 
کریم (۲۶) ترجمه:(۶) 


یا با لین آعنوا الوا یا عیو روتکم نی تس ینوا وم له اعلی أهلا 0 دلکم یو کم لمکم تذکزون (۲۷) 
ترجمه:(۷) 


- ای کسانی که ایمان آورده اید! از گامهای شیطان پیروی نکنید. هر کس پیرو گامهای شیطان شود او به کارهای زشت و 
منکر فرمان می دهد. و اگر فضل و رحمت الهی شامل حال شما نبود ه رگز احدی از شما پاک نمی شد. ولی خداوند هر که 
را بخواهد(و شایسته باشد) پا کیزه می سازد. و خدا شنوا و داناست. 

۲- آنها که از میان شما دارای برتری (مالی) و وسعت زند گی هستند نباید سوگند یاد کنند که از انفاق نسبت به نزدیکان و 
مستمندان و مهاجران در راه خدا دریغ نمایند. آنها باید عفو کنند و چشم بپوشند. آیا دوست نمی دارید خداوند شما را 
بیامرزد؟! و خداوند آمرزنده و مهربان است. 

۳- کسانی که زنان پا کدامن و بی خبر (از هر گونه آلود گی) و ممن را متهم می سازند در دنیا و آخرت از رحمت الهی دور 
شدند و عذاب سختی برای آنهاست. 

۴- در روزی که زبانها و دستها و پاهایشان بر ضٌ آنها بر اعمالی که مرتکب می شدند گواهی می دهد. 

۵- آن روز, خداوند جزای واقعی آنان را بی کم و کاست می دهد. و می دانند که خداوند حقّ آشکار است. 

۶- زنان ناپاک از آن مردان ناپاکند.و مردان ناپاک از آن زنان ناپاک. و زنان پاک از آن مردان پا کند» و مردان پاک از آن 
زنان پاک! اینان از آنچه که (ناپاکان) به آنان نسبت می دهند مبّا هستند. و برای آنان آمرزش (الهی) و روزی پرارزشی 
است. 

۷ دا ی بر اهل آن خانه سلام کنید 
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ان لَم جوا فیها َحذا فلا تذخلوها علّی بوذ کم تا وان قیل کم اجنوا اجنوا لا مو آزکی لَکم ۵ وله بعا تخملون عَلیمْ 
(۲) ترجمه:(۱) 


خ ن ند لوا وتا عَر م فیها عتاغ کم لا وله یم ما دون وما تون (۲۹) ترجمه:(۳) 
قل رم یَْضوا من آبصارهم وَیخفظوا رهم 0 دلک کی لَهم 0 رد له بیژ بعا تون (۳۰) ترجمه:(۳) 


دی زینتهن هن لا ماهر ها ایض رن بخفرمن علی وین " 


تنائهن أز آاء بموَهنْ و انغوانهن یی |شوانهن أو یی 
آخواتهنْ و 9 و ما ملک مان آو لابعین غیر ولی الارْبه من الرّجَال و لطنل ینلع یروا علی عَورات اَاء 0 


۳ 


عم 8۵ له ح هر 


وا ضبن ن جهن لیغلم ما بَخفین من زیتتهن "0 ونوا ای الّه جمیتا یه رون لََلکم تفلشون (۳۱) ترجمه:(۴) 


۱-واگر کسی را در آن نیافتید» وارد آن نشوید تا به شما اجازه داده شود. و اگر گفته شود: «باز گردید!» با زگردید. این برای 
شما پا کیزه تر است. و خداوند به آنچه انجام می دهید دانا است. 

۲- (ولی) هیچ گناهی بر شما نیست که وارد خانه های غیر مسکونی بشوید که در آن متاعی متعلق به شما وجود دارد. و خدا 
آنچه را آشکار می کنید و آنچه را پنهان می دارید. می داند. 

۳- به مومنان بگو چشمهای خود را (از نگاه به نامحرمان) فرو گيرند» و دامان خود را (از بی عفتی) حفظ کنند. این برای آنان 
پاکیزه تر است. خداوند به آنچه انجام می دهندآ گاه است. 

۴-و به زنان با ایمان بگو چشمهای خود را (از نگاه هوس آلود) فرو گیرند» و دامان خویش را (از بی عفتی) حفظ کنند و 
زینت خود را _ جز آن مقدار از آنان که نمایان است _ آشکار ننمایند» و (اطراف) روسری های خود را بر سینه خود افکنند 
(تا گردن و سینه با آن پوشانده شود وزینت خود را آشکار نسازند مگر برای شوهرانشان» يا پدرانشان يا پدران شوهرانشان 
یا پسرانشان» یا پسران همسرانشان یا برادرانشان» یا پسران برادرانشان» یا پسران خواهرانشان با زنان هم کیششان یا 
برد گانشان [- کنیزانشان]ه پا مردان سفیه وابسته (به آنها) که تمایلی به زن ندارند» یا کودکانی که از امور جنسی مربوط به 
زنان آگاه نیستند. و (به زنان با ایمان بگو: هنگام راه رفتن) پاهای خود را به زمین نزنند تا زينت پنهانیشان دانسته شود(و 


صدای خلخال که برپا دارند به گوش رسد). و ای مومنان همگی به سوی خدا با زگردید» تا رستگار شوید. 
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ونکتوا ای منکخ والصالحین مت عزاو کم مراکم لا ان یِکووافْقراء ینم له يتن فضله 0 وله واستغ علیم (۳۷) 
ترجمه:(۱) 


ولیمتَغفف الذین لا بَجدُون نکاخا عنّی له بن اه 0 وَالذین یعون الْکتات ما ملک یعانکم تکار هم ان علمثم 
فبهم زا 0 وآتومم من تال له ای آتناکم 0 ولا تکروا ناکم علی البتاء (ن أَرذت تَحصا لیوا عرض الحتاه ادا 
من یُکرههنْ فان ال من بَغدٍ | کراههنْ غَفور ریم (۳۳) ترجمه:(۲) 


لقذ نا الیکم آیات مُيیتابِ ومتلا من الذین لا من قیلکم وَمَوعظه لین (۳۴) ترجمه:(۳) 


تا ال ور السَمَاوَاتِ والأرض تا متّل نوره کمشکاه فیهّا مضباخ لا المطباخ فی زجاجه لا الرَجاجَهُ کنها ککت دزی بُوقد من 
شجره رکه زیتونه لا شوقیه ولا غریه یکاد زیتها بضدیء وَلو لع تهترشه نا لا نو علی نور لا یَهردی الله لنوره من يشاء [] 
یرب الله الأمثال للناس لا واللة بکل شیء لیم (۳۵) تررجمه:(۴) 


فی یوت دنله آن تفع ود کر فیها اشنم شمه یسح له فیها اعد وال (۳۶) ترجمه:(۵) 


۱- مردان و زنان بی همسر خود را همسر دهید» همچنین غلامان و کنیزان صالحو درستکارتان را. اگر فقیر و تتگدست باشند» 

خداوند از فضل خود آنان را بی نیاز می سازد. (فضل) خداوند واسع و (از نیازهای بند گان) آ گاه است. 

۲- و کسانی که امکانی برای ازدواج نمی یابند باید پا کدامنی پیشه کنند تا خداوند از فضل خود آنان را بی نیاز گرداند. و 

آن برد گانتان که خواستار قرار داد برای آزادی هستند» با آنان قرارداد ببندید اگر صلاحیت (زند گی مستقل را) در آنان 

احساس می کنید. و چیزی از مال خدا را که به شما داده است به آنان بدهید. و کنیزان خود را برای دستیابی شما به متاع 

ناپایدار زندگی دنیا مجبور به خودفروشی نکنید. (به خصوص) اگر خودشان می خواهند پاک بمانند. و هرکس آنها را (بر 
پن کار) اجبار کند» ( سپس پشیمان گردد. و توبه کند) خداوند بعد از این اجبار کردن آنها آمرزنده و مهربان است. 

مها بر شما آیاتی روشنگر فرستادیم» اخباری از کسانی که پٍ پیش از شما بودند و موعظه و اندرزی برای پرهیز گاران. 

۴- خداوند نور آسمانها و زمین است. و مَمل نورش همانند چراغدانی است که در آن چراغی (پرفروغ) باشد. آن چراغ در 

حبابی قرار گیرد» حبابی (شفافو درخشنده) همچون ستاره ای فروزان» چراغی که افروخته می شود از (روغن) درخت پربرکت 

زیتونی که نه شرقی است و نه غربی. روغنش (آنچنان صاف و خالص است که) نزدیک است بدون تماس با آتش شعلهور 

شود. نوری است بر فراز نوری.و خدا هرکس را بخواهد با نور خود هدایت می کند. و خدا برای مردم مثلها می زندو خداوند 

به هر چیزی داناست. 

۵- (اين چراغ پرفروغ) در خانه هایی قرار دارد که خداوند اذن فرموده (دیواره های) آن را بالا برند (تا از دستبرد شیاطین در 


امان باشد).و در آنها نام خدا برده شود» و صبح و شام در آنها تسبیح او گویند. 
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جر يم له خسن ما عبلواوَیْزیَهُم من فَضْله 0 وَلهُژق من یَاء بغیر جتاب (۳۸) ترجمه:(۱) 


هد 2 پره 


رجال هه تجاوة ول بیغ عن ذکر له وا ام الصَلاه وایّاء ار اه ل یامن بومَا لت فیه المَلوت وا نصا (۳۷) ترجمه:() 


لین روا الم کسزاب بقیعه یَحسريهُ فان مَاء نی ادا امه هل یَجذه میا وَوَجد د له قاحسا وال ری 
الحشاب (۳۹) ترجمه:(۳) 
یت مج من فَقه مراب "] ظلماث بَعض ها وق بعض لد آخرج یدهم یکذ رها 0 


2 


1 


تن لم بجعل ال له تور قعا لهمن بو (۳) عرجمه(۳] 


0 


له بخ له من فی الشع اوات واْض ویر اب "ا کل قذ علم لته وَتیحهُ 0 وله عم با ون (۴۱) 


وله مک المماوات وَالض "0 وی ال المَصٌ (۴۲) ترجمه:(۶) 


له ری عرعابا تم لت هم جع ژکایا فتزی اْوذق حْرجْ من خاله ول من المع اء من جبال فیهّا من برد 


الم تر 


قیصیب به من یا وَیَضرفهُ عن من یاه ل یِکاد سا برقه یدعب با فضار (۳۳) ترجمه:(۷) 


۱- (آنها چنین می کنند) تا خداوند آنان را به بهترین اعمالی که انجام داده اند پاداش دهد. و از فضل خود بر (پاداش) آنها 
بیفزاید. و خداوند به هکس بخواهد بی حساب روزی می دهد (و از مواهب بی انتهای خویش بهره مند می سازد). 

۲- مردانی که هیچ تجارت و داد و ستدی آنان را از یاد خدا و برپا داشتن نماز و ادای زکات غافل نمی کند. آنها از روزی 
می ترسند که در آن,دلها و چشمها د گرگون می شود. 

۳- کسانی که کافر شدند. اعمالشان همچون سرابی است در یک کویر که انسان تشنه (از دور) آن را آب می پندارد. اما 
هنگامی که به سراغ آن می آید چیزی نمی یابد» و خدا را نزد آن می یابد که حساب او را بطور کامل می دهد. و خداوند 
سریع الحساب است. 

۴ یا همچون ظلماتی در یک دریای عمیق و پهناور که موجی آن را پوشانده» و بر فراز آن موج دیگری»و بر فراز آن ابری 
تاریک است. ظلمتهایی است یکی بر فراز دیگری (آن گونه که) هرگاه دست خود را خارج کند ممکن نیست آن را ببیند! و 
کسی که خدا نوری برای او قرار نداده» هیچ نوری برای او نیست. 

۵- آیا ندیدی تمام آنان که در آسمانهاو زمینند برای خدا تسبیح می گویند. و همچنین پرند گان به هنگامی که بر فراز آسمان 
بال گسترده اند؟! هر یکک از آنها نماز و تسبیح خود را می داند. و خداوند به آنچه انجام می دهند داناست. 

۶-و از برای خداست حکومت و مالکیت آسمانها و زمین.و باز گشت (همه) به سوی اوست. 

۷- آیا ندیدی که خداوند ابرهایی را به آرامی می راند» سپس میان آنها پیوند می دهد. و بعد آن را متراکم می سازد؟! در 
این حال» می بینی که (دانه های) باران از لابه لای آن خارج می شود. و از آسمان _ از کوههاییدر آن [- ابرهایی به شکل 


کوه ]_ دانه های تگ رگ نازل می کند» و هر کس را بخواهد بوسیله آن زیان می رساند و از هر کس بخواهد این زیان را 
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۰ ۱۲۱۳2۵۳۷ :0۷ ۳۲656۱۱/60 
لب ال الیل لها 0 فی لک لرة وی لصا (۳۴) ترجمه:(۱) 


با« طیه ویلم من یمیی علی رجلین ومتهم ی یی علی آزیع 0 یلق له ما 


ان تا وی ری صزاط میم (۴۶) ترحجنه (1۳ 
وی ولو آعا بالّه وبامشول اطعا ثم یی ریق مهم من بغد دک "0 وما ویک بالغزمنین (۴۷) ترجمه:(۳) 
وَاذا وا ای الله وَرَسوله لیخکم بَيهُمْ اذا فریق مهم مروت (۴۸) ترجمه:(۵) 


وان یکن له الق ینوا یه مین (۴۹) ترجمه:(۶) 


2 
3 ی 


وا آغ با 


[ 


ن بجیت ال علیهم وَرمولّة لا بل ولیک هم الظلمُونَ (۵۰) ترجمه:(۷) 


فون 


م۱ 


ما ان ول الم وژینین لا توا [لی له ورشوله یک ن یلوا مه مغنا نا "ا وأولمک هر افو (۵۱) 


من 


ترجمه:(۸ 

ٍٍِِِ ۷ یه فأولتک هم الْفَاترُونَ (۵۲) 18۳ 

8 فسموا بلّه مج آبمانهم لین مهتم لیخ 0 قل لا تسوا "ا طاعة موف "ام ال خبه بما تون (۵۳ ترجمه:(۰) 
جَهُد نهم 1 رتم خرجن تفیقو تس 1 


۱- خداوند شب و روز را دگرگون (و جابه جا) می کند. به یقین در این عبرتی است برای صاحبان بصیرت. 

۲-و خداوند هر جنبنده ای را ازآبی آفرید. گروهی از آنها بر شکم خود راه می روند» و گروهی بر دو پای خود؛ و گروهی 
بر چهارپا راه می روند. خداوند آنچه را بخواهد می آفریند» زیرا خدا بر همه چیز تواناست. 

۳- ما آیات روشنگری نازل کردیم. و خدا هر که را بخواهد (و شایسته باشد) به راه راست هدایت می کند. 

۴ آنهامی گویند: «به خدا و پیامبر ایمان آورده ایم و اطاعت کرده ایم.» ولی بعد از اين (ادعا» گروهی از آنان رویگردان 
می شوند. آنها (در حقیقت) مومن نیستند. 

۵-و هنگامی که به سوی خدا وپیامبرش دعوت شوند تا در میانشان داوری کند ناگهان گروهی از آنان رویگردان می شوند. 
۶- ولی اگر آنها حقی داشته باشند(و داوری به نفع آنها باشد) با سرعت و تسلیم به سوی او می آیند. 

۷- آیا در دلهای آنان بیماری است. يا شک و تردید دارند یا می ترسند خدا و پیامبرش بر آنان ستم کنند؟! (چنین نیست)؛ 
بلکه آنها خودشان ستمکارند. 

۸- سخن مژمنان هنگامی که به سوی خدا و پیامپرش دعوت شوند تا میان آنان داوری کند» تنها (و در هر حال) این است که 
می گویند: «شنیدیم و اطاعت کردیم.» و اينها همان رستگاران (واقعی) هستند. 
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۰- آنها با نهایت تأکید به خدا سوگند یاد کردند که اگر به آنان فرمان دهی» (به سوی میدان جهاد) بیرون می روند (و 
حاضرند از مال و جان خود چشم پپوشند). بگو: «س و گند یاد نکنید. شما اطاعت شایسته داشته باشید که خداوند به آنچه انجام 


می دهید آگاه ات 
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وت 


سل آطیغوا له وطیوا سول "0 بان توا نما علیه میا محتمل وعلیکم ما فم لا وان تیوه 7 نوا 0 وتا علی الرمُول | 
ابلاغ لین (۵۴) ترجمه:(۱) 


وَعد له لد ما منکم وعبو لیات بح فی اَزض کنا تلف لین ين تلهم یمک مدیم ای 
اتضی له ولِدلَهُم من بغد خوفیم آّا 0 یَبدوینی لآ بش رکوق پی شین ون فرب دک ویک شم اون (۵۵) 
ترجمه:(۲) 


2 3 
ك 7 عِ 


وا الا ونوا ال کاة ویو لول للم تون (۵۶) ترجمه:(۵۳ 


ا تست الذینَ کَفبوا مُغجزین فی الّْض لا ومَأوَاهُمْ الا لا لش الْمَصیرٌ (۵۷) ترجمه:(۴) 


و ای لوا لت تآونکم ال بی علکث آیانکم واذین غ یل الم ینک ات را لا من یل ص او ال وحن 
تض ون ناکم من یره وین فد لاه ایام 0ات عوواب کم 0 لیس علیکم وا لیم ناج هن "0 طوافون علیکم 
بقشکم علی بَقض 0 کذّیک ؛ یناه لک لیات "وال عم کم (۵۸) ترجمه:(۵) 


- بگو: «اطاعت کنید خدا را؛ و اطاعت کنید پیامبر (خدا) را. و اگر سرپیچی نمایید» پیامبر مسول تکالیف خویش است و 
شما مسوول تکالیف خود. و اگر از او اطاعت کنید. هدایت خواهید شد. و بر پیامبر چیزی جز ابلاغ آشکار نیست.» 

۲- خداوند به کسانی از شما که ایمان آوردهو کارهای شایسته انجام داده اند وعده داده است که به یقین» خلافت روی زمین 
را به آنان خواهد داد همان گونه که به پیشینیان آنها خلافت بخشید. و دین و آیینی را که برای آنان پسندیده بر ایشان 
پابرجا و ريشه دار خواهد ساخت. و ترسشان را به امنیت و آرامش مبدّل می کند. (بگونه ای) که فقط مرا می پرستند و چیزی 
را همتای من قرار نخواهند داد. و کسانی که پس از آن کافر شوند» آنها همان فاسقانند. 

۳- و نماز را بر پا دارید» و ز کات را بدهید» و پیامبر را اطاعت کنید تا مشمول رحمت شوید. 

۴- گمان مبر کافران می توانند از مجازات الهی در زمین فرار کنند. جایگاه آنان آتش است. و چه بد سرانجامی است! 

۵- ای کسانی که ایمان آورده اید! برد گان شما؛ و همچنین کسانی از شما که به حذ بلوغ نرسیده اند در سه وقت باید از شما 
اجازه بگیرند: بي پیش از نماز صبح و نیمروز هنگامی که لباسهای (معمولی) خود را بیرون می آورید» و بعد از نماز عشا. این سه 
(وقت خصوصی) برای خلوت شماست. امّا بعد از این سه وقت. گناهی بر شما و بر آنان نیست (که بدون اذن وارد شوند) و بر 


گرد یکدیگر بگردید (و با صفا و صمیمیت به یکدیگر خدمت نمایید). اين گونه خداوند آیات را برای شما روشن می سازد؛ 


و خداوند دانا و حکیم تا 
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واذا ما ال م 1۳ بم فلید تاذ اکما اسْیَادن ال م 0 کدلک ۶ ۳ ۳ کاته لا ال لبم خیم )۵٩(‏ 
۳ 9 دین من ة ‌ 
ترجمه:(۱) 
لقاع من الَاءاللاتی لآ حون نکاخا فلیش عَلیهنْ مناخ آن یَض هن یبن غیر مترجات بزیله لا وآن بتغففن یز لَهُنْ ا 
ال سمیغ لیم (۶۰) ترجمه:(۲) 


یش ینمی عرج و علی ازج عرخ و خی العريض عزخ و1 علی شب جک ان کوا ین مریم ز فرب بابک 7 
یوت ناکم آز یوت |خوانکم و یوت آخوانکم آز یوت آخترایکم ی تِ عَماتکم َو یوت آخوالکم أو بییوتِ خالاتک: 
َو ما علکتم ماه 4 آز حدیتکم 0 یس علیکم ناخ آن الوا جبیة | رگ 
من عند الّه با رکه طبه تا کدیک یی له کم لیات کم تقو (۶۱) ترجمه:(۳ 


-و هنگامی که اطفال شما به حد بلوغ رسند باید اجازه بگیرند. همان گونه که اشخاصی که پی پیش از آنان بودند اجازه 
می گرفتند.اینچنین خداوند آیاتش را برای شما بیان می کند. و خدا دانا و حکیم است. 

۲- و زنان از کار افتاده ای که امید به ازدواج ندارند» گناهی بر آنان نیست که لباسهای (رویین) خود را بر زمین کارت خن 
حالی که(در برابر مردم) خود آرایی نکنند. و اگر خود را بپوشانند برای آنان بهتر است. و خداوند شنوا و داناست. 

۳- بر نابینا و افراد لنگگ و بیمار ایرادی نیست (که با شما هم غذا شوند» و بر شما نیز ایرادی نیست که از خانه های خودتان 
[-خانه های فرزندان با همسرانتان که خانه خود شما محسوب می شود بدون اجازه خاضی ] غذا بخورید.و همچنین خانه های 
پدرانتان» با خانه های مادرانتان» با خانه های برادرانتان با خانه های خواهرانتان با خانه های عموهایتان یا خانه های 
عمه هایتان یا خانه های دایبهایتان یا خانه های خاله هایتان یا خانه هایی که کلیدهایش در اختیار شماست. یا خانه های 
دوستانتان بر شما ایرادی نیست که بطور دسته جمعی يا جداگانه غذا بخورید. و هنگامی که داخل خانه ای شدید بر خویشتن 
سلام کنید. سلام و تحتیاز سوی خداوند. سلامی پربرکتو پا کیزه. این گونه خداوند آیات را برای شما روشن می کند باشد 


که بیند یشید. 
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نما یلو لین آئا له ژزشوله وکا مه علی آثر جایع لو وا عّی یشوه لا لین شتاذونک آوللک 
ی ون بالّه وله 0 فا اتدوک لیقض هم فان لمن شفت بتهم واشتلیر هم ال 0 2 ال ود زیم ۷ 


ترجمه:(۱) 


تجعلوا دعء ال شول نکم کدعء بغضه کم بغضّا "ا مد یلم له لین یلو منکم ادا 0 لیخذر این یحاون عنْ ره 
آن اف تصیهم فتنة و بیع عَداب لیم (۶۳) ترجمه:(1) 

ان له مرا فی الستراواتِ والأرض لا قذ یغلم ما نم علیه وَیم بُزجغون الیه هم بقا یلوا لول بکل م ینء ليم (۶۴) 
ترجمه:(۳) 


۲۵ - سوره الفر قان 


بشم ال لخن الحیم تاک لت الق علی عبیه لیکو لعالمین ذیژا (۱) ترجمه:(۴) 


ی له ملک التعاوات والأض ول یذ ولذا وم یکن له ریک فی املکک ون کل ,فده تقدیزا (۷) ترجمه:(۵) 
۱- مومنان (واقعی) تنها کسانی هستند که به خدا و پیامبرش ایمان آورده اند و هنگامی که در کار جامع (و مهمی) با او باشند؛ 
بی اجازه او جایی نمی روند. کسانی که از تو اجازه می گیرند» براستی به خدا و پیامبرش ایمان آورده اند. در این صورت. 
هرگاه برای بعضی کارهای (مهم) خود از تو اجازه بخواهندبه هر کدام که می خواهی (و صلاح می بینی) اجازه ده؛ و 
برایشان از خدا آمرزش بخواه که خداوند آمرزنده و مهربان است. 

۲- دعوت پیامبر (از شما) را در میان خود مانند دعوت از یکدیگر قرار ندهید. (و از دعوت پیامبر هیچگاه تخلف نکنید) 
نونک کات از شمارا که بت سر یر آن شهان هی رنه و نکن سس از ضرق فر ارس کتفل ی داند: مس کنبانشی که 
فرمان او را مخالفت می کنند. باید بترسند از این که فتنه ای دامنشان را بگیرد یا عذابی دردناک به آنها برسد! 

۳ آگاه باشید که برای خداست آنچه در آسمانها و زمین است.او می داندآنچه را که شما بر آن هستید. و (می داند) روزی 
را که به سوی او با زگردانده می شوند. و (در آن روز) آنها را از اعمالی که انجام دادند آ گاه می سازد. و خداوند به هر چیزی 
داناست. 

۴- #بنام خداوند بخشنده مهربان»* زوال ناپذیر و پربرکت است کسی که قرآن را بر بنده اش نازل کرد تا بیم دهنده جهانیان 
باشك. 

۵- خداوندی که حکومت آسمانها و زمین از آن اوست. و فرزندی (برای خود) انتخاب نکرده» و همتایی در حکومت ندارد؛ 


و همه چیز را آفرید و به دقت اندازه گیری نمود. 
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انخذوا من ونه آلهَهُ لآ یحو شین وم بَخلفون ولا بفلکون لأنفیتهم ض را ولا تفعا و بغلکون مَوتّا ولا باه و نُشوزا (۳) 
ترجمه: ۱ 


وَقَال لین کفرّوا ان ما 1 فک اقراة وأعانه علیه وم آخرون 0 فد جاءوا ظما وژوّا (۴) ترجمه:(1) 

وقالوا ساطیه ال رین اکتبها فهی تفلی علیه بکره ایا (۵) #ضه ۳ 

قل ره دی یلم اسر فی الَماوات َاأّْض 1 کانٌ عْفْورّا رحیمّا (۶) ترجمه:(۴) 

الوا مال عدّا لول کل لام یی فی سوق ۳3 نز یه ملک کون ععه تذیرا (۷) تر جمه:(۵) 
وی یه کنر َز تکون له هکل مها 0 وال اون ان ون رما تشخوزا (۸) ترجمه:(۶) 

نو کیت ضربوا تک الا فَضلوا ما بشتطیفون سا )٩(‏ ترجمه:(۷) 

با زکک لین شاء جعل کک مرا من دلکک جنابِ تجری من تیا اهاز ویجعل لک فَضوزا (۱۰) ترجمه:(۸) 


یل کذْبُوا بالماعه لا وأعتَذنا لعن کذت بالشاعه سَعیرّا (۱۱) تررجمه:(٩)‏ 


۱- آنان غیر از خداوند معبودانی (برای خود) برگزیدند. که چیزی را نمی آفرینند» در حالی که خودشان مخلوقنده نه مالک 
زیان و سود خویشند و نه مالک مرگ و حیاتو رستاخیز خود. 

۲-و کافران گفتند: «اين (قرآن) فقط دروغی است که او به خدا افترا بسته» و گروهی دیگر او را بر این کار یاری داده اند.» 
آنها (با این سخنء) ظلم و دروغ بزرگی زا فرتکب شناند, 

۳- و گفتند: «اين همان افسانه های پیشینیان است که وی آن را رونویس کرده» و هر صبح و شام بر او املا می شود.» 

۴- بگو: «کسی آن را نازل کرده که اسرار آسمانها و زمين را می داند. به یقین او (همیشه) آمرزنده و مهربان بوده است.» 
۵-و گفتند: «چرا این پیامبر غذا می خورد و در بازارها راه می رود؟! (نه سّت فرشتگان را دارد و نه روش شاهان را!) چرا 
(لااقل) فرشته ای بر او نازل نشده که همراه وی مردم را انذار کند (و گواه صدق دعوی او باشد)؟! 

۶یا گنجی (از آسمان) برای او فرستاده شود یا باغی داشته باشد که از (میوه) آن بخورد (و امرار معاش کند)؟!» و 
ستمکاران گفتند: «شما تنها از مردی افسون شده پیروی می کنید!» 

۷-ببین چگونه برای تو مثلها زدند و گمراه شدند. و توان پیدا کردن راه را ندارند! 

۸- زوال ناپذیر و پربرکت است خدایی که اگر بخواهد برای تو بهتر از اینها قرار می دهد: باغهایی که نهرها از پای درختانش 
جعازی است و ( گر بفراهد)برای فز کاعهایی مجلل قرارمی دهد. 

4-بلکه (اینها همه بهانه است و) آنان قيامت را تکذیب کرده اند. و ما برای کسی که قيامت را تکذیب کند» آتشی شعلهور و 
سوزان فراهم کرده ایم! 
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ادا راهم من مکان بعید سَمُوا لها تیا وَرفیرّا (۱۲) ترجمه:(۱) 


ود وا مها مکائا معا ۳ نی وا هالک 2۷ 


توا یم توا وَاحدّا وادذعوا توا کنیژا (۱۴) ترجمه:(۳) 
قل آذلک یر آغ جه الخلد التی ود اتقو تا کانث لَهُمْ جراء وَمصیرا (۱۵) ترجمه:(۴) 


هم فیها ما یاون خالدیی لا کان علی رک وغذا امَسَتوا (۱۶) تر جمه:(۵) 


2 


3 
9) 


یم یرهم وَما یعون من دون الله فیقول نم للم عبادی ْلاء | مُع ضوا الیل (۱۷) ترجمه:(۶) 


الوا جعاتک ماکان ی ی أوییاء ولکی ۶ َض تم وآبَاءهم عّی تشوا الذ کر وکانوافَومَا بورا )۱۸( 
ترجمه:(۷) 


ققد کدوک بما تون ما تمتطيغون صوفا ولا نضرا 0 وَمن بظلم مُنکع تفه عََابّا کبیژا (۱۹) ترجمه:(۸) 


۳ 
2و 


وا زسلنا لک من المزعرلین اّما لو اطعا نون فی لسوت 0 وجعنا بعش کغ لیفض فهأَنَضبون وکا 
ریک تصیها (۲۰) ترجمه:(٩)‏ 


۱- هنگامی که (اين آتش) آنان را از مکانی دور ببینده صدای خشم آلودش را که با نفس زدن شدید همراه است می شنوند. 
۲- و هنگامی که در جای محدود و تنگی از آن افکنده شوند در حالی که در غل و زنجیرند در آنجا فریاد واویلای آنان بلند 
می شود! 

نا 

۴- (ای پیامبر!) بگو: «آیا این بهتر است يا بهشت جاویدانی که به پرهیز گاران وعده داده شده؟! بهشتی که پاداش اعمال آنهاه 
و سرانجامشان است.» 

۵- هر چه بخواهند در آن جا برایشان فراهم است. جاودانه در آن خواهند ماند.این وعده ای است مسلم که پرورد گارت بر 
عهده گرفته است. 

۶- (به خاطر بیاور) روزی را که همه آنان و آنچه را که غیر از خدا می پرستند جمع می کند آنگاه به آنها می گوید: «آب 
شما این بند گان مرا گمراه کردیدیا خودشان راه را گم کردند؟!» 

۷- (در پاسخ) می گویند: «منرّهی توا برای ما سزاوار نبود که غیر از تو اولیایی بر گزينيم» ولی آنان و پدرانشان را از نعمتها 
برخوردار نمودی تا این که (به جای شکر نعمت) یاد تو را فراموش کردند و همگی تباه و هلاک شدند». 

۸- (خداوند به آنان می گوید: ببینید معبودهایتان) شما را در آنچه می گویید تکذیب کردند. اکنون نمی توانید عذاب الهی 
را برطرف سازید. یا از کسی یاری بطلبید. و هر کس از شما ستم کند. عذاب شدیدی به او می چشانیم! 


۹4- ما هیچ یک از پیامبران را پی پیش از تو نفرستادیم مگر اي ین که آنها نیز غذا می خوردند و در بازارها (برای تهیه نیازشان) راه 
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می رفتند.و بعضی از شما را وسیله امتحان بعضی دیگر قرار دادیم آیا صبر و شکیبایی می کنید (و از عهده امتحان بر 


می آیید)؟! و پرورد گار تو همواره بصیر و بینا بوده است. 
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جزء نوزدهم 

۵ - سوره الفرقان 

صوت 

0 201010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 
# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


8 وال لین برجون لقانا وا آنزل لین که أَز ری وبا تقد استکیزوا فی آنشیهغ وعتوا توا کبیژا (۲۱) ترجمه:(۱) 


۳ یز 


یه رن منک لا بشری ومد مج مین وولو حجوا محجوزا (۲۲) ترجمه:(۲) 
وقدضَا ای ما عملوا من عمل مجعلاةهباء 2 مورا (۲۳) ترجمه:(۳) 

آضعات الْجنه ومد عبر مها وحن مقیلا (۲۴) ترجمه:(۴) 

یوم تم الما لام ول که تتیلا (۲۵) ترجمه:(۵) 

ملک یذ ال من لا وان یا علی الکافرین عسیزا (۲۶) ترجمه:(۶) 

یم بعض الظالم علی یه ول با یی امحَذت مع الشول سل (۲۷) ترجمه:(۷) 

با وی یبیل أْحدٌ فلا لیا (۲۸) ترجمه:(۸) 

لد ضلیی عن ال کر بَغد اد جاعنی لا وکا لشیطَانْ لانسان وا (۲۹) ترجمه:(٩)‏ 

وال الَشول یا وب ان قزمی انوا َذا لقن منوا (۳۰) ترجمه:(۱۰) 

وکدکک جعنا لکل تب عدرا من المجرمین لا وکفی برک عاویاونصیرا (۳۱) ترجمه:(۱۱) 
وال الذِینَ وا لوا رل علیه مهن له وَاحدة 0 کدّلک له لت به فاد ک " وراه وتیل (۳۷) ترجمه:(۱) 


-و کسانی که ایمان به لقای ما (و روز رستاخیز)» ندارند گفتند: «چرا فرشتگان بر ما نازل نشدند و یا پرورد گارمان را با 


چشم نمی بینیم؟!»آنها تکبر ورزیدند و طغیان بزرگی کردند! 
۲- (آنها فرشتگان را خواهشد دید. اما) روزی که فرشتگان را می بینند. (در آن) روز هیچ بشارتی برای مجرمان نخواهد بود 
(بلکه روز مجازات و کیفر آنان است».و می گویند: «ما را امان دهید. ما را معاف دارید.» (امّا سودی ندارد.) 
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۳-و ما به سراغ اعمالی که انجام داده اند می رويی و همه را همچون غباری پراکنده (در هوا) قرار می دهیم. 

۴- بهشتیان در آن روز بهترین جایگاه و نیکوترین استراحتگاه را دارند. 

۵-و (همان) روزی که آسمان با ابرها شکافته می شود و فرشتگان پی در پی نازل می گردند. 

۶- حکومت در آن روز از آن خداوند رحمان است. وآن روز روز سختی برای کافران خواهد بود! 

۷- روزی که ستمکار دستان خود را(از شّت حسرت) به دندان می گزد و می گوید: «ای کاش با رسول (خدا) راهی 
برگزیده بودم! 

۸- ای وای بر من» کاش فلان (شخص گمراه) را به دوستی انتخاب نکرده بودم! 

۹- او مرا از یادآوری (حق) گمراه ساخت بعد از آن که (یاد حق) به سراغ من آمده بود.» و شیطان همیشه انسان را تنها و بی 
پاور می گذارد. 

۰- و پیامبر عرضه داشت: «پرورد گارا! قوم من قر آن را متروکك ساختند». 

۱- (آری») این گونه برای هر پیامبری دشمنی از مجرمان قرار دادیم. اما همین بس که پرورد گارت هادی و یاور (تو) باشد. 
۲- و کافران گفتند: «چرا قرآن یکجا بر او نازل نشده است؟» این (نزول تدریجی) برای این است که قلب تو را بوسیله آن 


محکم داریم» و (از این رو) آن را بتدریج بر تو خواندیم. 

ول یبتک بل تاک بان خسن تفییزا (۳۲) ترجمه:(۱) 

دی بختزون علی ژجومهم ای جنم ولیک هه ۶ مکان ال میا (۳۴) ترجمه:(۲) 

ولقَدُ تیا موسی الْکتّات وجعنا معا ارو وزیژا (۳۵) ترجمه:(۳) 

نا اذْعَبا ای الم لین کلْبُوا انا مره تذمیزا (۳۶) ترجمه:(۴) 

وم لوح لماک ال آرفناشم وجعلناشم ناس یه 0 دنا للالمین عَدَبّا لیا (۳۷) ت رجمه:(۵) 
ادا ومد وأضحات الوم وَقبون نی دک کنیرا (۳۸) ترجمه:(۶) 

وکلا ضَر شا له ال 0 وکلا 2 نا تشیژا (۳۹) ترجمه:(۷) 

وق نا علی القریه یی أقطرث عطر الوم 0 أَْلمْ یَکووا نها "بل کائوا ییون مورا (۴۰) ترجمه:(۸) 
وا روک ان ینخَدونک ل روا مدا ای یعس ال سول (۴۱) ترجمه:(٩)‏ 

ان کاة یضلن عن آلهیا لا آن 2 صونا علیها "و و یر هو وه اتف اسر ی( ریا 


ِ 


رت ت من اند له هَواءٌ آفانت کون له وکا (۴۳) تر جمه:(۱۱) 
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۱- آنان هیچ مثلی برای تو نمی آورند مگر این که ما حق و بهترین تفسیر را برای تو می آوریم. (و پاسخی قاطع که در برابر 
آن ناتوان شوند). 

گمراه ترین افرادند. 

۳-و ما به موسی کتاب آسمانی دادیم. و برادرش هارون را یاور او قرار دادیم. 

۴- و گفتیم: «به سوی این قوم که آیات ما را تکذیب کردند برویدا» (امّا آن مردم به مخالفت برخاستند) و ما آنان را به طور 
۵-و قوم نوح را هنگامی که پیامبران را تکذیب کردند غرق نمودیم و آنان را نشانه و عبرتی برای مردم قرار دادیم. و برای 
تکار ان عذاب دردناکی فراهم ساخته ایم! 

۶- (همچنین) قوم عادو ثمود و اصحاب رس [- گروهی که درختان صنوبر را می پرستیدند ] و اقوام بسیاری را که در این 
میان بودند» (هلاکك کردیم) 

۷و برای هر یک از آنها لها زدیم. و (چون سودی نداد») همگی را نابود کردیم 

۸-(مشرکان مکه) از کنار شهری که باران شرّ بر آن باربده بود [- دیار قوم لوط که خداوند آن را سنگباران کرده بود ] 
کشت آبا آ نیزا نمی دیدکد ۲( وی دندنت ولی هه تسا خر اسان تذادتد, 

4-و هنگامی که تو را می بینند» کاری جز مسخره کردن تو ندارند (و می گویند:) آیا این همان کسی است که خدا او را به 
پیامبری برانگیخته است؟! 

۰- اگر ما بر (پرستش) معبودهایمان استقامت نمی کردیم بیم آن می رفت که ما را گمراه سازد! اما هنگامی که عذاب الهی 
را ببینند» بزودی می فهمند چه کسی گمراه تر بوده است! 

۱- آیا دیدی کسی را که هوای نفسش را معبود خود برگزیده است؟! آبا تو می توانی به دفاع از او برخیزی (و او را هدایت 


کی )۱۳ 
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تخست أد أکترهم بسمعون و بفقلون "ا رن مُع الا کلام بل هم أضل سییلا (۴۴) ترجمه:(۱) 


و 
4 2 
‌ِ 


لع تر ی ریک کیف مد ال َو ماء لجع ساکنا ثم جعلنا امس علیه یلا (۴۵) ترجمه:(0) 


تم باه الینا فقیضا بییژا (۴۶) ترجمه:(۳) 
وَهْو الذی جعل لکم اللیل لباسَا الوم شبائا وجعل الَهار نشوزا (۴۷) ترجمه:(۴) 
َو الذی أرسَلْ الاح یضرا ین ید رخمته لا انا مق السَماء مَاء طهُورّا (۴۸) ترجمه:(۵) 


نخبی به بَلء ما وَنْمقیه ما لا آنعاما وآناسی کیبزا (۴۹) تررجمه:(۶) 


م2 
0 


وَقد صرفاه هم لیذ کزوا یی کر اس وا (۵۰) ترجمه:(۷) 

ویَِا بعتنا فی کل وه تیا (۵۱) ترجمه:۸) 

5 تلع الکافری جاهْهُم به جهَاّا کپیژا (۵۲) ترجمه:(٩)‏ 

ور الْذی مرج رین هذا لب فرا وعا ملع أجاخ وجعل بیلهما با وحبزا مخنوژا (۵۳) ترجمه:(۱۰) 
َو نی لین الما باعل نسبا وصغرا لا وکا ریک قییّا (۵۳ ترجمه‌ن(۱۱) 


وَیعَْدُونَ من دُون الله ما لا َنفَهم 3 یرهم تا و کات الکافد علی ره ظهیرا (۵۵) ترجمه:(۱۲) 


۱- آیا گمان می بری بیشتر آنان می شنوند یا می فهمند؟! آنان فقط همچون چهارپایانند» بلکه گمراهترند. 

۲- آیا ندیدی چگونه پرورد گارت سایه را گسترده ساخت؟! و اگر می خواست آن را ساکن قرار می داد. سپس خورشید را 
دلیلی بر آن قرار دادیم. 

۳- سپس آن را آهسته جمع می کنیم (و نظام حیات بخش سایه و آفتاب را حاکم می سازیم). 

۴- او کسی است که شب را برای شما پوشش قرار داد و خواب را مایه استراحت. و روز را وسیله حیات (و حرکت)». 

۵-او کسی است که بادها را بشارتگرانی پیش از (باران) رحمتش فرستاد و از آسمان آبی پاک کننده نازل کردیم 

۶ تابوسیله آن. سرزمین مرده ای را زنده کنیم.و آن را به مخلوقاتی که آفریده ایم _ چهار پایان و انسانهای بسیار - 
۷- ما این آیات را بصورتهای گوناگون برای آنان بیان کردیم تا متذ کر شونده ولی بیشتر مردم از هر کاری جز انکار و کفر ابا 
فا رک 

۸- و اگر می خواستيی در هر شهر و دیاری بیم دهنده ای بر می انگيختيم (ولی اين کار لزومی نداشت.) 

4- بنابراین از کافران اطاعت مکن, و بوسیله قر آن با آنان مبارزهو جهاد بزرگی بنما. 
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۰- او کسی است که دو دریا را در کنار هم قرارداد. این گواراو شیرین» و آن شور و تلخ. و در میان آنها برزخی قرار داد (تا 
با هم مخلوط نشوند گوبی هر یکک به دیگری می گوید:) دور باش و نزدیک نیا! 

۱- او کسی است که از آب انسانی را آفرید. سپس او را (دارای) نسب و سبب قرار داد(و نسل او را از این دو طریق 
گسترش داد). و پرورد گار تو همواره توانا بوده است. 

۲- وآنان جز خدا چیزهایی را می پرستند که نه به آنان سودی می رساند و نه زیانی. و کافران هميشه در برابر پرورد گارشان 


(در طریق کفر) پشتیبان یکدیگرند. 
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خر انا مج شاء آو تخد الی ر؛ ی 1 


کل علی ال ای ل یوت وَمیْحَ بعشده 0 وکنی به بذنُوب عباده خبیزا (۵۸) ترجمه:(۳) 


2 
عم 


ای علي الَماوات وال ما تما فی یامن ال وی عَلی الْعرّش ال من قاس به مبیزا (۵۹) ترجمه:(۳) 


ادا قیل له اشجدٌوا للخمن قالوا وم امن نج لما مر رادم نفورّا 0ا (۰ ۰ ترجمه:(۵) 


یاک الْذی جقل فی التماء توا وغل فیها سراما رما مها (۶۱) ترجمه:(۶) 


2 
عِ 


َو ای جعل الیل والَهار خْهُ لَمنْ راد آن یذ کر و أَراد شکوزا (۶۲) ترجمه:00 


2 


وعتاد ال خمن ادن یعون علّی اأَزْض وا ادا عَاطَهم الْجاهلون الوا سََامّا (۶۳) ترجمه:(۸) 
لین ییون رهم شا وقیامّا (۶۴) ترجمه:(٩)‏ 


لین یقولونَ ربا اضرف عٌا عذاب جهن 0 و ابا کان عُرمّا (۶۵) ترجمه:(۱۰) 


۱ 
1۹ ۱ 


1 ات ا وَمَفَامّا (۶۶) ترجمه:(۱۱) 


لین ادا أنفَوا ل پشرفوا ولع ینوا وکا ین دک تا (۶۷) ترجمه:(۱۲) 

۱- (ای پیامبر!) ما تو را جز بشارت دهنده و بیم دهنده نفرستادیم. 

پرورد گارش بر گر وتان (و این یاداش من است.)» 

۲-و تو کل کن بر آن زنده ای که هرگز نمی میرد. و تسبیح و حمد او را بگو. و همین بس که او از گناهان بند نك کانش آ گاه 
است. 

۴- همان کسی که آسمانها و زمین و آنچه را میان این دو وجود دارد. در شش روزأ- شش دوران ]آفرید. سپس بر عرش 
(قدرت و تدبیر جهان هستی) قرار گرفت. او خداوند رحمان است. از او بخواه که از همه چیز آ گاه است. 

۵-و هنگامی که به آنان گفته شود: «برای خداوند رحمان سجده کنید. » می گویند: «رحمان چیست؟! (ما اصلا رحمان را 
نمی شناسیم!) آیا برای چیزی سجده کنیم که تو به ما دستور می دهی؟!» (اين سخن را می گویند) و بر نفرتشان افزوده 
ین و 3: 


(خورشید) و ماه تابان آفرید. 


۳۲۲6۵86۱۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ ۲ 


۷*-و او همان کسی است که شب و روز را جانشین بکدیگر قرار داد برای کسی که بخواهد متذ کر شود با شکر گزاری کند: 
(و آنچه را در روز کوتاهی کرده در شب انجام دهد و به عکس). 

۸- بندگان (خاص) خداوند رحمان» کسانی هستند که آرام و بی تکبر بر زمین راه می روند. و هنگامی که جاهلان آنها را 
مخاطب سازند (و سخنان نابخردانه گویند) به آنها سلام می گویند (و با بزرگواری می گذرند). 

4- کسانی که شبانگاه برای پرورد گارشان سجده و قیام می کنند. 

۰-و کسانی که می گویند: «پرورد گارا! عذاب جهنم را از ما برطرف گردان» که عذابش سخت و پر دوام است. 

۱- به بقین جهنم بد جایگاه و بد محل اقامتی است!؛ 

۲-و کسانی که هر گاه انفاق کنند» نه اسراف و زیاده روی دارند می نمایند و نه سختگیری. بلکه در میان این دو حد 


اعتدالی دارند. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ (۷ 


8و 


لیگ لا دون هه ال هل آر ولا تون اس الّتی رم ال الا بالق ولا یرون لا وَمن یل درک یلق اما (۶۸) 
ترجمه:(۱) 


یضَاعف له الْعذَابِ یوم القیامه ولد فبه مها (۶4) ترجمه:(۲) 


لا من تاب وَآمن وعمل عَملا الا فأولنک ییدّل اللة سياتهمْ حسَناتِ لا و کان ال غفوزا رحیا (۷۰) تررجمه:(۳) 


۱ 
من تاب وعمل صالکط فنهُ وب ای الله با (۷۱) ترجمه:(۴) 
لین لا هون اور وَذا وا بل مَرّوا کرامّا (۷۲) ترجمه:(۵) 


لین ذا ذکژوا بآیاِ رهم لَغ بخروا علیها ما وغفیانا (۳ ترجمه:(۶) 
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والذین تقولون وا هت لا مق آزواجت ور تا ق ین وَاجْعَلنا لین ماما (۷۴) ت رجمه:(۷) 
آولنک یرون العف بما روا وَبلونَ فیها تَحهٌ وََلامّا (۷۵) ت رجمه:(۸) 
خالدین فیها لا حشتَتْ مُشتَمرٌا وَمْمامّا (۷۶) ترجمه:(٩)‏ 


قل ما یغباً بکم ربّی لوا دعَا و کم لد کذیْم فموف یکون راما (۷ ترجمه:(۱۰) 


۱-و کسانی که معبود دیگری را با خداوند نمی خوانند. و انسانی را که خداوند خونش را حرام شمرده» جز بحق نمی کشند. 
و زنا نمی کنند. و هر کس چنین کند» مجازات سختی خواهد دید! 

۲- عذاب او در روز قيامت مضاعف می گردد؛ و همیشه با خواری در آن خواهد ماند. 

۳- مگر کسانی که توبه کنند و ایمان آورند و عمل صالح انجام دهند. که خداوند سیثات آنان را به حسنات مبدّل می کند. و 
خداوند همواره آمرزندهو مهربان بوده است. 

۴-و کسی که توبه کند و عمل صالح انجام دهد.به سوی خدا باز گشت می کند (و پاداش خود را از او می گیرد). 

۵-و کسانی که شهادت به باطل نمی دهند (و در مجالس باطل شرکت نمی کنند). و هنگامی که با لغو و بیهودگی برخورد 
کنند. بزر گوارانه از آن می گذرند. 

۶-و کسانی که هر گاه آیات پرورد گارشان به آنان گوشزد شود کر و کور روی آن نمی افتند. 

۷-و کسانی که می گویند: «پرورد گارا! همسران و فرزندانمان را مایه روشنی چشم ما قرار ده. و ما را پیشوایی برای 
پرهیز گاران گردان.» 

۸-(آری») آنها هستند که در برابر شکیباییشان درجات عالی بهشت به آنان پاداش داده می شود. و در آن, با تحیت و سلام 
رو به رو می شوند. 

4٩‏ در حالی که جاودانه در آن خواهند ماند. چه قرارگاه و محل اقامت نیکوبی! 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۲۵66۱۱۲60 0۷/۰: (۷ ۸ 


۰- بگو: «پرورد گارم برای شما ارزشی قائل نیست اگر دعای شما نباشد. شما (آیات خدا و پیامبران را) تکذیب کردید و 


(اين عمل دامان شما را خواهد گرفت و) از شما جدا نخواهد شد.» 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ (۷ 


۶ - سوره الشعر اء 

بشم ال لخن الرحیم طسم (۱) ترجمه:(۱) 

لک یات الکتاب امپین (۲) ترجمه:(۲) 

لعلک با تشک لا تکوئوا میتی (۳) ترجمه:(۳) 

ان نا رل علیهم من الماء آبَه فلت تاه هم لها خاضعینّ (۴) ترجمه:(۴) 
ما هم تن ذ کر من الژخمن مُخدِ لا اوه مقرضین (۵) ترجمه:(۵) 
قَذ َو ایهم أباء ما کاوا به هون (۶) ترجمه:(ع) 
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لمیر ی َزض کم آنتا ها ين کل زج کریم (۷) ترجمه:(۷) 
لد فی دک ی 0 ما ان رهم مین (۸) ترجمه:(۸) 

وان ریک له ال لحم )٩(‏ ترجمه:(8) 

اد ای ریک موی آن اأت الوم الظالمین ( ۰) ترجمه:(۱۰) 
وم فعَون 0 لیف (۱۱) ترجمه:(۱۱) 

قال رت ی اف آن کون (۱۲) ترجمه:(۱0) 

وَیَضیق ضَدری لا بطق لشانی عرْسل ی عَارونٌ (۱۳) ترجمه:(۱۳) 
ات 


ال کلا 0 فاد 


3 


یات 0 م کم مُشتَمفون (۱۵) ترجمه:(1۵) 
یا فوعون فقُولا لا سول رب الْعَالمینَ (۱۶) ترجمه:(۱۶) 
أَنْ سل معا نی اشرائیل (۱۷) ترجمه:(۱۷) 


الآ ریک فینا ولیدّا ولیت فینا ین عه عم رک نی (۱۸) ترجمه:(۱۸) 


فلت تک یی فعلت وآنت من الکافریق (۱۹) ترجمه:(۱۹) 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان*« طسم. 

۷ این ابات کناب ژوشتگر است: 

۳- گویی می خواهی جان خود را از شّت اندوه از دست دهی بخاطر این که آنها ایمان نمی آورند! 

۴- اگر ما اراده کنیم از آسمان بر آنان آیه ای نازل می کنیم که گردنهایشان در برابر آن (بی اختیار) خاضع گردد. 

۵-و هیچ یاد آوری تازه ای از سوی خداوند رحمان برای آنها نمی آید مگر اين که از آن رویگردان می شوند. 

۶- آنان تکذیب کردند. امّا بزودی اخبار (کیفر) آنچه را استهزا می کردند به آنان می رسدا! 

۷- آیا آنان به زمین نگاه نکردند که چه قدر از انواع گیاهان پرارزش در آن رویاندیم؟! 

۸- در این نشانه روشنی است (بر وجود خدا). ولی بیشترشان هرگز مومن نبوده اند. 

٩-و‏ پرورد گار تو توانا و مهربان است. 

۰- (به خاطر بیاور) هنگامی را که پرورد گارت موسی را ندا داد که به سراغ قوم ستمکار برو؛ 

۱- (همان) قوم فرعون, آیا آنان (از مخالفت فرمان پرورد گار) پرهیز نمی کنند؟! 

۲- (موسی) گفت: «پرورگارا! از آن بیم دارم که مرا تکذیب کنند! 

۳- و سینه ام تنگ می شود و زبانم (بقدر کافی) گویا نیست. (برادرم) هارون را نیز رسالت ده (تا مرا یاری کند). 

۴- و آنان (به اعتقاد خودشان) بر گردن من گناهی دارند. می ترسم مرا بکشند(و اين رسالت به پایان نرسد)!» 

۵- فرمود: «چنین نیست. (آنان کاری نمی توانند انجام دهند)» شما هر دو با آیات ما (برای هدایتشان) بروید. ما با شما 
هستیمو (سخنانتان را) می شنویم. 

۶- به سراغ فرعون بروید و بگویید: «ما فرستاده پرورد گار جهانیان هستیم. 

۷- بنی اسرائیل را با ما بفرست.» (آنها به سراغ فرعون آمدند). 

۸- (فرعون) گفت: «آیا ما تو را در کودکی در میان خود پرورش ندادیم»و سالهایی از زند گیت را در میان ما نبودی؟! 
4- و سرانجام آن کارت را( که نمی بایست انجام دهی) انجام دادی (و یک نفر از ما را کشتی)؛ و تو از ناسپاسان بودی!» 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۷ ۱( :0۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
قال علَها اد وا الا( سا 
رت منکم آما کم فَومَب بی ری حکتا وجعا من امین (۲۱) ترجمه:(۲) 
زتلک نقعه تما علع أَنْ عیدث نی اشرائیل (۲۲) ترجمه:(۳) 
قال فوعَوّن وَمَا رب الْعالْمینّ (۲۳) ترجمه:(۴) 
قال رت المماوات َاأْض و ماهتا ۲۱ کت موی (۲۴) ترجمه:(۵) 
لا تون (۲۵) ترجمه:(۶) 
ال رک و آبانکم اون (۲۶) ترجمه:(۷) 


قَال 1 رشولکم لّذی یل کم لَمجنون (۲۷) ترجمه:(۸) 


)< 
6:۱ 


رب الْمشرق وَالْمغرب وما بیَهُما ان کنتم تَعقلونْ (۲۸) ترجمه:(۹) 


6:۱ 


ی 


قال فأت ت به 


ن کنت مین الشادقیق (۲۱) ترجمه:(۱۲) 


۱ 

فالَقی عضاه ادا می بان شبن (۳۲) ترجمه:(۱۳) 
ونرْغ ده فاد هی تتضاء لاظرین (۳۳) ترجمه:(۱۴) 
ال ۳ کِ 1 ۳۹ لساحز لیم (۳۴) ترجمه( 11۵ 


اً 


رید ن بُخرجکم من آزضکم بسخره َاذا مرو (۳۵) ترجمه:(18) 


الوا آزچهة واه ات فی ادن عاشری (۳۶) ترجمه:(۱۷) 
وک بکل سار علیم (۳۷) ترجمه:(۱۸) 
جع الَحَرَهُ لمیقاتِ یوم موم (۳۸) ترجمه:(۱۹) 


وا لاس ل نم مُجتَمعَون )۳٩(‏ ترجمه:(۲۰) 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ ۲ 


۱- (موسی) گفت: «من آن کار را انجام دادم در حالی که از بی خبران بودم. 

۲- و چون از شما ترسیدم از میان شما فرار کردم. و پرورد گارم به من حکمت و دانش بخشید و مرا از پیامبران قرار داد. 
۳- آیا این که بنی اسرائیل را برده خود ساخته ای» نعمتی است که منت آن را بر من می گذاری؟!» 

۴- فرعون گفت: «پرورد گار جهانیان چیست؟!) 

۵-(موسی) گفت: «پرورد گار آسمانها و زمین و آنچه میان آن دو است. اگر خواهان یقین هستید». 

۶- (فرعون) به اطرافیانش گفت: «آیا نمی شنوید (اين مرد چه می گوید)؟» 

۷- (موسی) گفت؛: «او پرفرد کار شما ق برورد گاز نبا کان شماست. 

۸- (فرعون) گفت: «(این) پیامبری که به سوی شما فرستاده شده به یقین دیوانه است.» 

4-(موسی) گفت: «او پرورد گار مشرق و مغرب و آنچه میان آن دو است می باشد. اگر شما عقل و انديشه خود را به کار 
می گرفتید.؛ 

۰- (فرعون خشمگین شد و) گفت: «اگر معبودی غیر از من بر گزینی» مسلماً تو را از زندانیان قرار خواهم داد!؛ 
۱- (موسی) گفت: «حتی اگر نشانه آشکاری برای تو بیاورم (باز ایمان نمی آوری)؟!» 

۲- گفت: «اگر راست می گویی آن را بیاور!» 

۳- در این هنگام موسی عصای خود را افکند.و ناگهان اژدهای آشکاری شد. 

۴-و دست خود را (در گریبان فرو برد و) بیرون آورد.و در برابر بینند گان سفید و نورانی بود. 

۵- (فرعون) به گروهی که اطراف او بودند گفت: «اين ساحری ماهر و دانا است! 

۶- او می خواهد با سحرش شما را از سرزمینتان بیرون کند. شما چه نظر می دهید؟» 

۷- گفتند: «او و برادرش را مهلت ده. و مأموران را برای گرد آوری (ساحران) به تمام شهرها اعزام کن؛ 

۸- تا هر ساحر ماهر و دانایی را نزد تو آورند.» 

۹- سرانجام ساحران برای وعده گاه روز معیتی جمع آوری شدند. 

۰-و به مردم گفته شد: «آیا شما نیز (در این صحنه) اجتماع می کنید 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ 


ات الشعرة ان کاوا هم لین (۴۰) ترجمه:۱۵) 

فلا جاء الکره فلا لفرعَون أَنْ ا أجزا زن کا تشن یی (۴۱) ترجمه:(1) 
نع عم وانکم ذا ی لین (۴۲) ترجمه:(۳) 

ال هم مُوسی لوا ما شم فقوت (۴۳) ترجمه:(۳ 

له حبالغ وَعصيَهُم الوا بژّه فرعزن لخن عون (۳۴) ترجمه:(۵) 

ی موتی عصاه ناذا می تلف ما کون (۴۵) مضه 1۳3 

ای السَحرَة ساجدین (۴۶) ترجمه:(۷) 

الوا ما ِرِبٌ امین (۴۷) ترجمه:(۸) 


رب موی وَعَارُون (۴۸) ترجمه:(۹) 


۳ ۰ وت تقلتون 0 تانطعی آزریکع وارجلکم ثن عاف 
کم أَجممن (۴۹) ترجمه:(۰) 


الوا اضر 0 ان ای را نون (۵۰) ترجمه:(۱۱) 


2 2 
9 اًْ 0 ۳ ۳7 


ن عفر کنا ریا خطابانا آن کنا أرل الْمَرْمنینَ (۵۱) ترجمه:(۱۲) 
0 ین ری موسی آَ آشر بعبادی کم نون (۵۲) ترجمه:(۱۳) 
سل فرع فی امین عاشرین (۵۳) ترجمه:(۱۴) 

1 هَوْلاء لشوذمه ون (۵۴) تر جمه:(۱۵) 

ام لا ون (۵۵) ترجمه:(۱۶) 

انا مغ اون (۵۶) ترجمه:(۱۷) 


رجاهم من نا وغیون (۵۷) ترجمه:(0۸) 


وکنوز وَمَقام کریم (۵۸) تر جمه:(۱۹) 


۳۲۲6۵86۱۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۷ ۱( :0۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
کذلک وأورنناها نی |شرائیل (۵۹) ترجمه:(۲۰) 


مهم مرن (۶۰) ترجمه:(۲۱) 


۱- تا اگر ساحران پیروز شوند. از آنان پیروی کنیم؟!» 

۲- هنگامی که ساحران آمدند. به فرعون گفتند: «آیا اگر ما پیروز شویم. پاداش مهمی خواهیم داشت؟» 

که اران دن آ نوت مسلما شا از ان خر رفن ود 

۴ (رروز موعنوق فرا رسیدو همگی جمع شدند.) موسی به ساحران گفت: «آنچه (از وسایل سحر) می خواهید بیفکنید» 
یفکنید!» 

۵- آنها طنابها و عصاهای خود را افکندند و گفتند: «سوگند به عرّت فرعون که ما به يقین پیروزیم!» 

۶- سپس موسی عصایش را افکند. نا گهان تمام وسایل دروغین آنها را بلعید. 

۷- در این هنگام همه ساحران به سجده افتادند. 

۸- گفتند: «ما به پرورد گار جهانیان ایمان آورديم 

4- پرورد گار موسیو هارون.» 

۰- (فرعون) گفت: «آیا پیش از این که به شما اجازه دهم به او ایمان آوردید؟! به یقین او بزرگ و استاد شتماست گه هیا 
سحر آموخته (و این یک توطثه است)». اما بزودی خواهید دانست! دستها و پاهای شما را بعکس یکدیگر (دست راست با پای 
چپ يا به عکس) قطع می کنم»و همه شما را به دار می آویزم!» 

۱- گفتند: «مهع نیست. (هر کاری از دستت ساخته است بکن). ما به سوی پرورد گارمان باز می گردیم. 

۲- ما اميدواريم که پرورد گارمان خطاهای ما را بیامرزد» چرا که ما نخستین ایمان آورند گان بودیم.» 

۳-و به موسی وحی کردیم که شبانه بند گانم را(از مصر با خود) بر زیرا شما مورد تعقیب هستید. 

۴- فرعون (از این ماجرا آگاه شد و) مأموران گرد آوری نیرو را به شهرها فرستاد؛ 

۵- (و گفت؛) به یقین اینها گروهی اند کند. 

۶-و اینها ما را به خشم آورده اند. 

۷- و ما همگی آماده پيکاريم. 

۸- (سرانجام فرعونیان مغلوب شدنده) و ما آنها را از باغها و چشمه ها بیرون راندیم. 

9-و از گنجها و قصرهای مجلل 

۰- (آری») اینچنین کردیم. و بنی اسرائیل را وارث آنها ساختیم. 

۱- آنان (به تعقیب بنی اسرائیل پرداختند» و) به هنگام طلوع آفتاب به آنها رسیدند. 
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لا رای الجمعان ال َضعابٍ موسی ان لد کون (۶۱) ترجمه:(۱) 
ال کل لد ععی یی مَیُدین (۶۷) ترجمه:19) 
نا ای مُوسی آن اضرب ُعصاک ابخر ل0 فان فکان کل فزق کالسود اعظیم (۶۳) تر جمه:(۳) 
انا تم رین (۶۴) ترجمه:(۳) 
وآنجیتا مُوسَی وَمَن مَعه ی (۶۵) تر جمه:(۵) 
تم رفن رین (۶۶) ترجمه:(۶) 
فی لک یه 0 ما کان أَکَرْهُم مین (۶۷) ترجمه:(۷) 
ون ریک له لیر لحم (۶۸) ترجمه:۸۵) 
وائل علیهم ۳ اتژاهيع (۶۹) ترجمه:(9) 
1 قال له وقَوّمه ما دون (۷۰) ترجمه:(۱۰) 
الوا ید آَضاما قل لها عاکفین (0۱ ترجمه:(۱۱) 
ال بشمغونکم دون (۲ ترجمه:(۱1) 
آز بوتکم َو یَضدُون (۷۳) ترجمه:(۱۳) 
الوا بل وجذنا آباعنا کذلک یعون (۷۴) ترجمه:(۱۴) 
ال أَرم ما کم دون (0۵ ترجمه:(۵) 
شم وآباژ کم فد (۷۶) تر جمه:(۱۶) 
هم عو لی ال رب الم (۷۷ ترجمه:(۱۷) 
ای یی هو ین (۷۸ ترجمه:(۱۸) 
ی 2 پشقین (۹ ترجمه:(۱۹) 


۳۹ ۳ 2 


ضت فهو یفن (۸۰) ترجمه:(۲۰) 
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والذی یم ین (۸۱) ترجمه:(۲۱) 
والذی أطمَم آن یَعفر لی خطییی یوم الٍین (۸۲) ترجمه:(۲۷) 


رب هت لي تکفا والحنی بالصالن (۸۲) ترجمه ۳۳ 


۱- هنگامی که دو گروه یکدیگر را دیدند یاران موسی گفتند: «ما (در چنگال فرعونیان) گرفتار شدیم!» 
۲- (موسی) گفت: «چنین نیست! به يقین پرورد گارم با من است. بزودی مرا هدایت خواهد کرد.» 

۳-و به دنبال آن به موسی وحی کردیم: «عصایت را به دربا بزن.» (او چنین کرد) و دریا از هم شکافته شد. و هر بخشی 
همچون کوه عظیمی شد! 

۴- و دیگران [- لشکر فرعون ] را نیز به دریا نزدیکک ساختیم. 

۵-و موسی و تمام کسانی را که با او بودند نجات دادیم. 

۶- سپس دیگران را غرق کردیم. 

۷- در این ماجرا» نشانه روشنی بود ولی بیشترشان ایمان نیاوردند. (چرا که طالب حق نبودند). 

۸-و پرورد گارت شکست ناپذیر و مهربان است. 

4-و بر آنان سرگذشت ابراهیم را بخوان؛ 

۰- هنگامی که به پدرش [- سرپرستش که در آن زمان عمویش آزر بود ] و قوم او گفت: «چه چیز را می پرستید؟!» 
۱- گفتند: «بتهایی را می پرستیم» و پیوسته ملازم عبادت آنهاییم.» 

۲- گفت: «آیا هنگامی که آنها را می خوانید صدای شما رامی شنوند؟! 

۳- يا سود و زیانی به شما می رسانند؟!» 

۴- گفتند: «ما پدران خود را يافتيم که چنین می کنند.» 

۵- گفت: «آیا خبر دارید (اين) چیزهایی را که پیوسته پرستش می کردید» 

۶- شما و پدران پیشین شماه 

۷- همه آنها دشمن من هستند (و من دشمن آنها)؛ مگر پرورد گار جهانیان. 

۸- همان کسی که مرا آفرید و پیوسته راهنماييم می کند؛ 

و کسی کههرا غدذا تین فهد و رای تمایته 

۰- و هنگامی که بیمار شوم مرا شفا می دهد 

۱- و کسی که مرا می میراند و سپس زنده می کند» 

۲- و کسی که امید دارم خطایم را در روز جزا بیامرزد. 


۳- پرورد گارا! به من علم و دانش ببخش و مرا به صالحان ملحق کن. 
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وال ی ان صذّق فی ال رین (۸۳) ترجمه:(۱) 
واجعلنی من وَرّهجنْه میم (۸۵) فز مخمه 1۷ 
واغفه ی ل کان مر السَالینْ (۸۶) ترجمه:(۳) 
ولا تخزنی یم یعون (۸۷) تر جمه:(۴) 
یملاع مال ول ون (۸۸) ترجمه:(۵) 
من آتی له ب تلیم )۸٩(‏ ترجمه:(۶) 
َأرلقت له لیم )٩۰(‏ تر جمه:(۷) 
یرت الجحم اون )٩۱(‏ ترجمه:(۸) 
قیل لب عا کم تبون )٩۲(‏ ترجمه:(٩)‏ 
من دون ال هل نیوک 1 یَتَصوّونَ )٩۳(‏ ترجمه:(۱۰) 
قکیکیوا فیها هم وَالعاوُونَ )٩۴(‏ تر جمه:(۱۱) 
َو الیش عون )٩۵(‏ ترجمه:(۱۷) 
۳ وم فیها یَختَصمَون (۹۶) ترجمه:(۱۳) 
9 1 کّا لفی ال ین )٩۷(‏ ترجمه:(۱۴) 
رد رک بر لْعالمینَ (۹۸) ترجمه:(۱۵) 
وَمَا أضَلَ 1 حون )۹٩(‏ ترجمه:(۶) 
ما لا من شافعینّ (۱۰۰) ترجمه:(۱۷) 
ولا دیق عییم (۱۰۱) ترجمه:(۱۸) 
لو نا که کون میّ المْمنین (۱۰۲) ترجمه:(۱۹) 


فی لک تیه لاوما کان أرهم مین (۱۰۳) ترجمه:۲۰0) 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱۷ 


ون ریک هر ای لحم (۱۰۴) ترجمه:(۲۱) 
تقوم لوح لین (۱۰۵) ترجمه:(۲0) 

ال هم ومع وخ تون (۱۰۶) ترجمه:(۲۳) 
نی تک ول (۱۰۷) ترجمه:(۲۴) 


افو ال وََطعُون (۱۰۸) ترجمه:(۲۵) 


سپ هگ 


ما آسالکم له من جر لا ِنْ آمجرق الا علی رَبْ امین (۱۰۹) ترجمه:(۲۶) 
فاقوا ال وََطعُون (۱۱۰) تررجمه:(۲۷) 


قالوا نوم لک وایعک الاْردلُونَ (۱۱۱) ترجمه:(۲۸) 


۱- و برای من در میان امتهای آینده» نام نیکی قرار ده. 

۲-و مرا از وارثان بهشت پر نعمت گردان. 

۳- و پدرم [- عمویم ] را بیامرز که او از گمراهان بود. 

۴-و در آن روز که مردم برانگیخته می شوند. مرا شرمنده و رسوا مکن. 

۵- در آن روز که مال و فرزندان سودی نمی بخشد» 

۶ مگر کسی که با قلب سلیم به پیشگاه خدا آید.» 

۷-(در آن روز؛) بهشت برای پرهی زگاران نزدیکک می شود؛ 

۸-و دوزخ برای گمراهان آشکار می گردد؛ 

4-و به آنان گفته می شود: «کجا هستند معبودانی که آنها را پرستش می کردید» 
۰- (معبودهایی) غیر از خدا؟! آیا آنها شما را یاری می کنند» یا کسی به یاری آنها می آید؟!» 
۱- پس همه آن معبودان با عابدان گمراه به دوزخ افکنده می شوند. 

۲- و (همچنین) همگی لشکریان ابلیس. 

۳- آنها در آن جا در حالی که به مخاصمه برخاسته اند می گویند: 

۴-«به خدا س و گند که ما در گمراهی آشکاری بودیم 

۵- چون شما را با پرورد گار جهانیان برابر می شمردیم! 

۶- و کسی جز مجرمان ما را گمراه نکرد. 

۷- (افسوس که امروز) شفاعت کنند گانی برای ما وجود ندارد» 


۸-و نه دوست گرم و پر محبتی. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ ۲ 


۹- ای کاش بار دیگر باز می گشتیم تا از ممنان باشیم!» 

۰- به پقین در این ماجرا نشانه (و عبرتی) است. ولی بیشتر آنان مومن نبودند. 

۱-و پرورد گار تو توانا و مهربان است. 

۲- قوم نوح پیامبران را تکذیب کردند» 

۳- هنگامی که برادرشان نوح به آنان گفت: «آیا تقوا پيشه نمی کنید؟! 

۴- به یقین من برای شما پیامبری امین هستم. 

۵- تقوای الهی پیشه کنید و مرا اطاعت نمایید. 

۶- من برای این (دعوت) هیچ پاداشی از شما نمی طلبم. پاداش من تنها بر پرورد گار جهانیان است. 
۷- پس. تقوای الهی پیشه کنید و مرا اطاعت نمایید.» 


۸- گفتند: «آیا ما به تو ایمان بیاوریم در حالی که افراد پست و بی ارزش از تو پیروی کرده اند؟!» 
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هم الا علی ری 0 زد تَسشعْرُونْ (۱۱۳) ترجمه:(۲) 


0 


ما آّا طارد الْمْوُمینْ (۱۱۴) ترجمه:(۳) 


اف بینی وم فا نی وَمن مُعی من امین (۱۱۸) ترجمه:(۷) 
ياه وم مَعهُ فی الک الْمشحَون (۱۱۹) ترجمه:(۸) 
أَعرفن بَد الْباقی (۱۲۰) ترجمه:(٩)‏ 
فی لک له لاوما کان أَکَرهُم مین (۱۲۱) ترجمه:(۱۰) 
1۳ ریک لو الخزیژ لحم (۱۲۲) ترجمه:(۱۱) 
اه (۱۱ مضه 
ال هم وفع ود تون (۱۲۴) ترجمه:(۱۳) 
ی کم رَشول ین (۱۲۵) ترجمه:(1۳] 
نوا له یعون (۱۲۶) تررجمه:(۱۵) 
آمجری لا علی رَبّ لالم (۱۲۷) ترجمه:(۶) 
دون مصانع ش‌ تون () تر جمه:(۱۸) 
وذا بطم بطم جبارین (۱۳۰) ترجمه:(1۹) 
ی | ال ما 


فاتقوا ال وَأْطعُون (۱۳۱) تررجمه:(۲۰) 
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انوا الذی أمدٌ کم با من (۱۳۷) ترجمه:(۲۱) 
تک نا نی (۱۳۳) ترجمه:(۲۲) 

جات وعْیون (۱۳۴) ترجمه:(۲۳) 

ی اف علیکم عذات بزم عظیم (۱۳۵) تر جمه:(۲۴) 


قالوا سَواء لیا أرَعْتَ أغ م تکن من الواعظیق (۱۳۶) ترجمه:(۲۵) 


۱- (نوح) گفت: «من چه می دانم آنها چه کاری انجام می داده اند! 

۲- حساب آنها تنها با پرورد گار من است اگر شما می فهمیدید. 

۳- و من هرگز مومنان را طرد نخواهم کرد. 

۴- من تنها بیم دهنده ای آشکارم.» 

۵- گفتند: «ای نوح! اگر (از ادعاهای خود) دست برنداری» سنگسار خواهی شد.» 

۶- گفت: «پرورد گارا! قوم من مرا تکذیب کردند. 

۷-اکنون میان من و آنها جدایی بیفکن. و مرا و مومنانی را که با من هستند رهایی بخش.ا 
۸- ما او و کسانی را که با او بودند» در آن کشتی که پر (از انسان و انواع حبوانات) بود» رهایی بخشيدیم. 
4- سپس باقی ماندگان را غرق کردیم. 

۰- در این ماجرا نشانه روشنی بود. اما بیشتر آنان موّمن نبودند. 

۱- و پرورد گار تو توانا و مهربان است. 

۲- قوم عاد (نیز) پیامبران را تکذیب کردند» 

۳- هنگامی که برادرشان هود به آنان گفت: «آیا تقوا پيشه نمی کنید؟! 

۴- به یقین من برای شما پیامبری امین هستم. 

۵- پس تقوای الهی پیشه کنید و مرا اطاعت نمایید. 

۶- من در برابر این دعوت. هیچ پاداشی از شما نمی طلبم. پاداش من تنها بر پرورد گار جهانیان است. 
۷- آیا شما بر هر مکان مرتفعی نشانه ای از روی هوا و هوس می سازید؟! 

۸- و قصرهای محکم (و قلعه های زیبا) بنا می کنید به امید اینکه (در دنیا) جاودانه بمانید؟! 
9- و هنگامی که کسی را مجازات می کنید همچون جتاران کیفر می دهید! 

۰- پس تقوای الهی پيشه کنید و مرا اطاعت نمایید. 

۱- و از (نافرمانی) خدایی بپرهيزید که شما را به نعمتهایی که می دانید یاری کرده. 

۲- شمارا به چهاریایانو نیز پسران (برومند) امداد فرموده. 


۳- و (همچنین) به باغها و چشمه ها 
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2۳ (ا گر کفران کنید.) من بر شما از عذاب روزی بز رگ تن ترسم!) 


۵- (قوم عاد) گفتند: «برای ما تفاوت نمی کند. چه ما را اندرز دهی یا ندهی. (ما به تو ایمان نمی آوریم). 
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ان مَذا الا خلقَ اون (۱۳۷) ترجمه:(۱) 
۹ 
َکلْبوة متام "ا رن فی دْلک له ا وا کان أکرهُم مین (۱۳۹) ترجمه:(۳) 


ون ریک هوالع لحم (۱۴۰) ترجمه:(۴) 


0 


ای ( ۱۳۱ 33۳ 

اد قال له وم صالخ افو (۱۴۲) ترجمه:(۶) 

کم ول أمنْ (۱۴۳) ترجمه:(6۷ 

نما له وَأطُون (۱۴۴) ترجمه:(۸) 

وم آسألکم علّه من ۳۹ تِن ری نا علی رَبّ لالم (۱۴۵) ترجمه:(٩)‏ 
نت کون فی ما ماهتا آمنین (۱۴۶) ترجمه:(۱۰) 

فی جات وَعْیْونْ (۱۴۷) ترجمه:(۱۱) 

رزژت تخل لها مَضيم (۱۴۸) ترجمه:(۱۲) 

نون مق الجبال وتا فارهین (۱۴۹) ترجمه:(۱۳) 

َاکْقّوا ال یعون (۱۵۰) ت رجمه:(۱۴) 

تطیغوا آَفر مرف (۱۵۱) ترجمه:(۱۵) 

ی در تاش اأَْض ولا لوق (۱۵۲) ترجمه:(۱۶) 

او ها نت من لَمسکری (۱۵۳) ترجمه:(۱۷) 

تا نت لب ما فأت بآیه |ن کنت من السَاوقین (۱۵۴) ترجمه:(۱۸) 
ال مذه نف لها شوت وک ۳ تلم (۱۵۵) ترجمه:(۱۹) 


ولا تمشوها بشوء فیاغذ کم عَذابِ یَوّم عظیم (۱۵۶) ترجمه:(۲۰) 
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روما فأصْبحوا تادمین (۱۵۷) ترجمه:(۲۱) 
هم الاب 0 ٍنْ فی ذلک لَیةُ لا وما کانْ رهم مین (۱۵۸) ترجمه:(۲۲) 


ون ریک له اریز لحم (۱۵۹) ترجمه:(۲۳) 


۱-اين همان روش و اخحلاق پیشینیان است. 

۲-و ما هرگز مجازات نخواهیم شد.» 

۳- آنان هود را تکذیب کردند» ما هم نابودشان کردیم. و در این ماجرا نشانه روشنی بود. ولی بیشتر آنان ممن نبودند. 
۴- و به یقین پرورد گار تو توانا و مهربان است. 

۵- قوم مود (نیز) پیامبران راتکذیب کردند» 

۶- هنگامی که برادرشان صالح به آنان گفت: «آیا تقوا پیشه نمی کنید؟! 

۷- من برای شما پیامبری امین هستم. 

۸- پس تقوای الهی پيشه کنید و مرا اطاعت نمایید. 

-٩‏ من در برابر این (دعوت) پاداشی از شما نمی طلبم. پاداش من تنها بر پرورد گار جهانیان است. 
۰- آیا (شما فکر می کنید) هميشه در نهایت امنیت در نعمتهایی که این جاست می مانید» 

۱- در این باغها و چشمه هاء 

۲- در میان کشتزارها و نخلهایی که میوه هایش شیرین و رسیده است؟! 

۳-و از کوهها خانه هایی می تراشیدء و در آن به عیش و نوش می پردازید. 

۴- پس تقوای الهی پیشه کنید و مرا اطاعت نمایید. 

۵- وفرمان مسرفان را اطاعت نکنید. 

۶- همان کسانی که در زمین فساد می کنند و اصلاح نمی کنند.» 

۷- گفتند: «(ای صالح!) تو از افسون شد گانی (و عقل خود را از دست داده ای.) 

۸- تو فقط بشری همچون مایی. اگر راست می گویی معجزه و نشانه ای بیاور!» 

۵۹- گفت: «اين ناقه ای است که (معجزه الهی است) برای او سهمی از آب (قریه)؛ و برای شما سهم روز معینی است. 
۰- هیچ گونه آزاری به آن نرسانید. که عذاب روزی بزرگ شما را فرا خواهد گرفت!» 

۱- سرانجام (بر آن ناقه حمله نموده) آن را از پای در آوردند» سپس از کرده خود پشیمان شدند. 
۲- و عذاب الهی آنان را فرا گرفت. در اين ماجرا نشانه روشنی بود. ولی بیشتر آنان مومن نبودند. 


۳- و پرورد گار تو توانا و مهربان است. 
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کلب قوم لوط امین (۱۶۰) ترجمه:(۱) 
دق لاحم لوط افو (۱۶۱) ترجمه:(0) 
نی لکغ وشول من (۱۶۷) ترجمه:(۳) 
نما له وَأطُون (۱۶۳) ترجمه:(۴) 
ما کم عَلیه ین ۳۹ 0 رن آیجری ال علی رَبّ العالمیق (۱۶۴) ترجمه:(۵) 
یوم ال رات مّ امین (۱۶۵) ترجمه:(ع) 
هر کم ی من آژوامکم تا بل شم وم عَادون (۱۶۶) ترجمه:(۷) 
الوا ی لم که با وط لکوت ین مرج (۱۶۷) ترجمه:۸) 
ال نی لمکم من العالی (۱۶۸) تر جمه:(٩)‏ 
رب ی ای ما یعون (۱۶4) ترجمه:(۰٩)‏ 
ياه واه أَجمعین (۱۷۰) ترجمه:(۱9) 
عنجوژا فی رین (۱۷۱) ترجمه:(۱۳) 
تم دموا لین (۱۷۲) ترجمه:(۱۳) 
رأمطت علیهم مَطرّا لا فساء مَطر الْمنذرینَ (۱۷۳) ترجمه:(۱۴) 
1 فی دک لَیة لا ومّا کات أکرمُم مین (۱۷۴) تررجمه:(۱۵) 
1 ریک له ریز ارحيم (۱۷۵) تر جمه:(۱۶) 
کَذّب آضعات الک سین (۱۷۶) ت رجمه:(۱۷) 
اد ال له شُعیت آنا تقو (۱۷۷) ترجمه:(۱۸) 
ی تکم رَمول مین (۱۷۸) ترجمه:(1۹) 


افو ال وََطعُون (۱۷۹) ترجمه:(۲۰) 
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وم آسألکم علیه من جر تا ٍن آنجری ال علی رب امین (۱۸۰) ترجمه:(۲۱) 
0 وف الکیل ولا تکوئوا من المحیرینَ (۱۸۱) ترجمه:(۲۲) 
وزئوا بالَقشطاس لنستقیم (۱۸۲) تر جمه:(۲۳) 


ولا تسوا لاس أَشياءهُم ولا تغتوا فی لأَرض مُفسدین (۱۸۳) تر جمه:(۲۴) 


۱- قوم لوط (نیز) پیامبران را تکذیب کردند» 

۲- هنگامی که برادرشان لوط به آنان گفت: «آیا تقوا پیشه نمی کنید؟! 

۳- من برای شما پیامبری امین هستم. 

۴- پس تقوای الهی پيشه کنید و مرا اطاعت نمایید. 

۵- من دربرابراین (دعوت») هیچ پاداشی از شما نمی طلبم پاداش من فقط برپرورد گار جهانیان است. 
۶- آیا در میان جهانیان» شما به سراغ جنس ذکور می روید (و همجنس بازی پیشه می کنید.) 

۷-و همسرانی را که پرورد گارتان برای شما آفریده است رها می کنید؟! حمّا شما قوم تجاو زگر(و زشت کاری) هستید!» 
۸- گفتند: «ای لوط! اگر (از این سخنان) دست برنداری» به يقین تو را (از شهر) بیرون خواهیم کرد.» 
4- گفت: «من از دشمنان سرسخت عمل (پلید) شما هستم. 

۰- پرورد گارا! من و خاندانم را از آنچه اينها انجام می دهند رهایی بخش. 

۱- ما او و تمامی خاندانش رانجات دادیم 

۲- جز پیرزنی که در میان بازماند گان بود. 

۳- سپس دیگران را هلاکك کردیم. 

۴- و بارانی (از سنگ) بر آنها فرو ريختیم. چه بد بود باران انذار شد گان! 

۵- در این ماجرا نشانه (و عبرتی) بود. امّا بیشترشان موّمن نبودند. 

۶- و پرورد گار تو توانا و مهربان است. 

۷- اصحاب «ایکه» [- صاحبان سرزمینهای پردرخت ] پيامبران را تکذیب کردند؛ 

۸- هنگامی که شعیب به آنها گفت: «آیا تقوا پيشه نمی کنید؟! 

8- به یقین من برای شما پیامبری امین هستم. 

۰- پس تقوای الهی پیشه کنید و مرا اطاعت نمایید. 

۱- من در برابر این (دعوت») هیچ پاداشی از شما نمی طلبم. پاداش من تنها بر پرورد گار جهانیان است. 
۲- حق پیمانه را ادا کنید (و کم فروشی نکنید)؛ و به دیگران زیان نرسانید. 

۳و با ترازوی صحیح وزن کنید. 


۴ و از اموال مردم چیزی کم نگذارید و در زمين به فساد نکوشید. 
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اقا ی کم اجه لو (۱۸۴) ترجمه:(۱) 

الا ما أنت من مرن (۱۸۵) ترجمه:(۲) 

ما أنت 1 بر متا وان ننک من الکاذبین (۱۸۶) ترجمه:(۳) 
فاعفل لیا کسفّا من الماء ان کنت من السَادقین (۱۸۷) ترجمه:(۴) 
ال یی أغم با عون (۱۸۸) ترجمه:(۵) 

و قَاحَمُم عذات ۳ ال 0 ل کات عَذّات یذ عظیم (۱۸۹) تر جمه:(۶) 
فی لک یه ما کان أَکَرُْم مین (۱۹۰) ترجمه:(0) 

ان ریک هو لاحم (۱۹۱) ترجمه:۸) 

و لتنزیل رب الْالْمینَ (۱۹۲) ترجمه:(٩)‏ 

رل هاوخ امین (۱۹۳) ترجمه:(۱۰) 

عیقلبک لکوت من امنذرین (0۹۳ ترجمه:(۱۱) 

پلسان ری مبین (۱۹۵) ترجمه:(۱۲) 

اه آفی ژر لین (۱۹۶) ترجمه:(۱۳) 

وم یکن َُم یه آن تعلیه علماه کم اشرائیل (۱۹۷) تر جمه:(۱۴) 
ولو ره علی بَعْض الَعجَمینّ (۱۹۸) ترجمه:(۱۵) 

ره علیهم ما کاوا به مین (۱۹۹) ترجمه:(18) 

دک که فی قوب جر (۰۰ ترجمه:(۱۷) 

لا یو به حتّی یرو داب لیم (۲۰۱) ترجمه:(۱۸) 

یمه ومع یرون (۲۰۷) ترجمه:(18) 


و 


یلوا مل تن رون (۲۰۳) ترجمه:(۲۰) 
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عابتا یَستَفجلون (۲۰۴) ترجمه:(۲۱) 


ی 


أفر یت ٍن مهم سین (۲۰۵) ترجمه:(۲۲) 


نم جاءهُم ما کاوا بوعَدُون (۲۰۶) ترجمه:(۲۳) 


۱- از (نافرمانی) کسی که شما و اقوام پیشین را آفرید بپرهیزید!» 

۲- آنها گفتند: «تو فقط از افسون شدگانی 

۳- وتو بشری همچون ما هستی. و ما تو را از دروغ گویان می دانیم. 

۴-اگر راست می گویی قطعات (سنگهای) آسمانی را بر ما بباران!» 

۵- (شعیب) گفت: «پرورد گار من به اعمالی که شما انجام می دهید داناتر است.» 
۶- سرانجام او را تکذیب کردندء‌و عذاب روز سایبان (سایبانی از ابر صاعقه خیز) آنها را فرا گرفت. به یقین آن عذاب روزی 
بز رگ بود! 

۷- در این ماجرا» نشانه (و عبرتی) بود. ولی بیشتر آنها مومن نبودند. 

۸-و پرورد گار تو توانا و مهربان است. 

٩-به‏ یقین این (فرآن) از سوی پرورد گار جهانیان نازل شده است. 

۰- روح الامین آن را نازل کرده» 

۱- بر قلب (پاکث) توه تا از بیم دهند گان باشی. 

۲- (آن را) به زبان عربی (و گویاء و) آشکار (نازل کرد). 

۳- و توصیف آن در کتابهای (آسمانی) پیشینیان نیز آمده است. 

۴- آیا همین نشانه برای آنها کافی نیست که علمای بنی اسرائیل بخوبی از آن آ گاهند؟! 
۵- هرگاه ما آن را بر فردی از عجم [- غیر عرب] ها نازل می کردیم 

۶- و او آن را بر ایشان می خواند» به آن ایمان نمی آوردند. 

۷- (آری») این گونه (با بیانی رسا) قرآن رادر دلهای مجرمان وارد کردیم. 

۸- (۱2) به آن ایمان نمی آورند تا عذاب دردناک را مشاهده کنند. 

- ناگهان به سراغشان می آید.در حالی که توجه (و انتظار آن را) ندارند. 

۰- و (در آن هنگام) می گویند: «آیا به ما مهلتی داده خواهد شد؟!» 

۱- با برای عذاب ما عجله می کنند؟! 

۲- آیا می دانی که اگر (باز هم) سالیانی آنها را از این زندگی بهره مند سازیم 


۳- سپس عذابی که به آنها وعده داده شده به سراغشان بباید» 
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ما نی عَنهم ما وا یعون (۲۰۷) ترجمه:(۱) 

ما نا من قَه لها رون (۲۰۸) ترجمه:( 

ذگری وما نا طالمین (۲۰۹) ترجمه:(۳) 

ما رت به شیاین (۲۱۰) ترجمه:(۴) 

ما تفی لَهْع ما مَشتَطیعون (۲۱۱) ترجمه:(۵) 

تمعن المع لَمَعرولون (۲۱۲) ترجمه:(۶) 

فلا تذغ مَم ال 1۳ آخر کون من امین (۲۱۳) تر جمه:(0۷ 
انز عشیرتک الفرینَ (۲۱۴) ترجمه:(۸) 

ما تفش اکن یمک من الموْمننَ (۲۱۵) ترجمه:(٩)‏ 
فان عصوک قلْ ٍئی بریء مها تون (۲۱۶) ترجمه:(۱۰) 
وک علی یز حیم (۲۱۷) تر جمه:(۱۱) 

ای یراک حین نوم (۲۱۸) ترجمه:(۱۷) 

تک فی المّاجدی (۲۱۹) ترجمه:(۱۳) 

1 هو اسَمیم ه (۲جه ۱۳ 

ل کم علی منت لین (۲۲۱) ترجمه:(۱۵) 

رل علی کل اک آیم (۲۲۲) ترجمه:(۱۶) 

قُوَ المع وأَكَرهُم ابو (۲۲۳) ترجمه:(۱۷) 

والتْعراه عم ۲۲ یه( 

71 رهم فی کل واد هون (۲۲۵) ترجمه:(1۹) 


ونم یقولونْ ما َا یعون (۲۲۶) ترجمه:(۲۰) 
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لا لین وا وعملوا الصَالحاتِ ود کژوا له کثیژا وانص ژوا من ید ما ظلموا لا وََیعلم الذین ظلموا ی مُنقب ییون (۲۲۷) 
ترجمه:( ۳۱ 


۱- اين تمتع و بهره گیری از دنیا برای آنها سودی نخواهد داشت! 

۲- ما (اهل) هیچ شهر و دیاری را هلاک نکردیم مگر اين که بیم دهند گانی (از پیامبران الهی) داشتند. 
۳- تا متذ کر شوند. زیرا ما هرگز ستمکار نبودیم! (که بدون اتمام حجت مجازات کنیم) 

۴- (ه رگز) این آیات را شیاطین نازل نکردند. 

۵-و برای آنها سزاوار نیست.و قدرت (بر چنین کاری) ندارند. 

۶- آنها از استراق سمع (و شنیدن اخبار آسمانها) بر کنارند. 

۷- (ای پیامبر!) هیچ معبود دیگری را با خداوند یگانه مخوان. که از عذاب شد گان خواهی بود. 

۸-و (نخست) خویشاوندان نزدیکت را انذار کن. 

٩4-و‏ پر و بال (عطوفت) خود را برای مومنانی که از تو پیروی می کنند فرود آر. 

۰-و اگر تو را نافرمانی کنند بگو: «من از آنچه شمانجام می دهید بیزارم!» 

۱- و بر (خداوند) تواناو مهربان تو کل کن. 

۲- همان کسی که تو را به هنگامی که (برای عبادت) بر مبی خیزی می بیند. 

۳- و (نیز) حرکت تو را در میان سجده کنند گان (مشاهده می کند). 

۴- اوست (خدای) شنوا و دانا. 

۵- آیا به شما خبر دهم که شیاطین بر چه کسی نازل می شوند؟! 

۶- آنها بر هر دروغگوی گنهکار ازل می گردند. 

۷- شنیده هایشان را (به دیگران) الا می کنند. و بیشترشان دروغگو هستند. 

۸- (پیامبر اسلام شاعر نیست.) شاعران کسانی هستند که گمراهان از آنان پیروی می کنند. 

4- آیا ندبدی آنها در هر وادی سر گردانند؟ 

۰- و سخنانی می گویند که (به آنها) عمل نمی کنند؟! 

۱- مگر کسانی (از آنها) که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام دادند و خدا را بسیار یاد کردند» و به هنگامی که مورد 
ستم واقع شدند به دفاع از خویشتن (و مومنان) بر می خاستند. (و از اشعارشان در این راه کمکك گرفتند) و کسانی که ستم 


کردند بزودی خواهند دانست که به کدامین جایگاه باز می گردند! 
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۷ - سوره النمل 
بشم الله امن الرحیم طس "] تلکک ات ان و کتاب مین (۱) ترجمه:(۱) 
هدّی وی للمو شین (۲) ترجمه:(۲) 


لین ییون الصَلاه وَیوْتَون ال کاء رهم بل خره هم توفنون (۳) ترجه :(۳) 


الذی ون بالنحره ربا هم آغمالهم هم بشمر (۴) ترجمه:(۴) 


۹ 


آولتک الذین له شوه العذاب وَهُم فی ال خره هم خرن (۵) ترجمه:(۵) 


#و و 


نک كی لقن ین لََنْ عکیم لیم (۶) ترجمه:(۶) 
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اد ال مُو می له ای آنشث ازا سآنیکم مُنهابخبرأَژ آتیکم بشهاب قّبس لک تضطونَ ( ترجمه:۷۵) 


فلمّا جاءها نودی آن بورک من فی النّار وَمَنْ لها وان الله رَبْ العالمین (۸) ترجمه:(۸) 


آنّ 


۶و 
نه 


با موسَّی 


۱ 1 


له ال لکيم )٩(‏ ت رجمه:(۹) 


یر کنیا ان وی مذبرا وم بعقب لا یا موتری لما تخت ای لا بح اف لد الموت لو (۱۰) 


م2 


و ۳ 


ذخل رد ک فی جیسک تخر بیض اء مت غیر شروء لا فی تشم آتیات ی فرعون وَفومه 0 هم کاوا تا فایتقین (۱۲) 
ترجمه:(۱۲) 


- #پنام خداوند بخشنده مهربان* طس این آیات قرآن و کتاب مبین است. 

۲- که وسیله هدایت و بشارت برای مومنان است. 

۳- همان کسانی که نماز را برپا می دارند. و زکات را ادا می کنند» و آنها که به آخرت یقین دارند. 

۴- کسانی که به آخرت ایمان ندارند» اعمال (بد) شان را برای آنان زینت می دهیم به گونه ای که (در تشخیص حق) 
سرگردان می شوند. 

۵- آنان کسانی هستند که عذاب بد (و دردناکك) برای آنهاست. و آنها در آخرت. زیانکارترین مردمندا 

۶- به یقین این قرآن از سوی (خداوند) حکیم و دانا بر تو القا می شود. 

۷- (به خاطر بیاور) هنگامی را که موسی به خانواده خود گفت: «من آتشی (از دور) دیدم. (همین جا توقف کنید.) بزودی 


خبری از آن برای شما می آورم یا شعله آتشی تا گرم شوید.» 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 0۷: (۱ (۷ 


۸-هنگامی که نزد آتش آمد. ندایی برخحاست که: «پر برکت باد آن کس که در آتش است و آن کس که در اطراف آن 
است ]- فرشتگان و موسی[او منره است خداوندی که پرورد گار جهانیان است! 

4- ای موسی! من خداوند تواناو حکیمم. 

۰- و عصایت را بیفکن!_ هنگامی که (موسی) به آن نگاه کرد دید (با سرعت) همچون ماری به هر سو می دود (ترسید و) 
پشت کرد (و گریخت»» و حتی به پشت سر خود نگاه نکرد _ ای موسی! نترس که پیامبران در نزد من نمی ترسند. 

۱- مگر کسی که ستم کرده. سپس بدی را به نیکی تبدیل نمودهء که (توبه او را می پذیرم) زیرا منم آمرزنده مهربان. 

۲- ودستت را در گریبانت داخل کن. هنگامی که خارج می شود سفید و نورانی است بی آن که عیبی در آن باشد. اين از 


تخیله معط نت کایه آغ اس ک. با ها یه شا رل و فش راهم ی آنای ی ارم مات 
معجز توبا آنها به سوی فرعون و قومش فرستاده می شوی. آنان قومی فاستی و نافر 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۷( ۱( :0۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
فلمّا جاءتهَم آیاننا مُیصره الوا دا سرد مین (۱۳) ترجمه:(۱) 
وجحدُوا بها واشتیقتتها أَهْمهُم طلما وغلّا 0 قانظز کیت کان اقب لین (۱۴) ترجمه:(۲) 


ول آییتا داژود وشلیمان علما ارفا اند له الذی فلا علی کثیر من عباده امین (۱۵) ترجمه:(۳) 


۱ 


وَوَرتْ شمان دَاوُود "ا وال با نها اتاس عم لا مق الّیر ووتینا من کل شیء 0رد دا َو الَمْضلْ القبین (۱۶) ترجمه:(۳) 


وَخشر لشلیمان جَنودَه من الجنْ وَالانس والطیر فهمْ بوزعون (۱۷) ترجمه:(۵) 


ی انوا علی اد ال ال نله 2 مت اکتکم لا بهیعتکم شرلیمان وه ومع لا شون (۸) 
ترجمه:(۶) 


تشم ضاحکا من تزلها وقال رب آوزغیی آن آشکر نعمتک ای آلعمت علی وعلی والتی ون آغمل صالعا توضاه نی 
بر خمتک فی عبادکک الصالحین (۱۹) ترجمه:(۷) 


ری الهُد هد کان من العائبین (۲۰) ترجمه:(۸) 


نحخنه و یی بشلطان مین (۲۱) ترجمه:(۹) 


۱-و هنگامی که آیات روشنی بخش ما به سراغ آنها آمد گفتند: «اين سحری آشکار است!» 

۲-و آن را از روی ظلم و تکبر انکار کردند در حالی که در دل به آن یقین داشتند.پس بنگر سرانجام تبهکاران و مفسدان 
چگونه بود! 

۳- و ما به داود و سلیمان دانشی عظیم دادیم. و آنان گفتند: «ستايش مخصوص خداوندی است که ما را بر بسیاری از بند گان 
مومتتن برتری تجشید :۲ 

۴- و سلیمان وارث داود شد و گفت: «ای مردم! زبان پرند گان به ما تعلیم داده شده» و از هر چیز به ما عطا گردیده به بقین. 
این فضیلت آشکاری است.» 

۵- لشکریان سلیمان از جنْ وانس و پرند گان» نزد او گرد آوری شدند آنها (آن قدر زیاد بودند که) باید توقف می کردند تا 
به هم ملحتق شوند. 

۶-(سپس حرکت کردند) تا به سرزمین مورچگان رسیدند. مورچه ای گفت: «ای مورچگان! به لانه های خود بروید تا 
سلیمان و لشکرش شما را پایمال نکنند در حالی که نمی فهمند.» 

۷- (سلیمان) از سخن او تبتّرمی کرد و خندید و گفت: «پرورد گارا! شکر نعمتهایت را که بر من و پدر و مادرم ارزانی 
داشته ای به من الهام کن» (و توفیق ده) تا عمل صالحی که موجب رضای توست انجام دهم و مرا به رحمت خود در زمره 
بند گان صالحت وارد کن.) 


۸- (سلیمان) جویای حال پرندگان شد و گفت «چرا هُدهٌد را نمی بینم آیا او از غایبان است؟! 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۲866۱۱۲60 0۷/۰: ۷ ۸ 


4- به يقین او را کیفر شدیدی خواهم داد» با او را ذبح می کنم مگر آن که دلیل روشنی (برای غیبتش) برای من بیاورد!» 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ 


نی وَجدت ارأة تنلکهغ وأوییث من کل شَیء ولا عزش عَظیم (۲۳) ترجمه:(۱) 

فمکت عُیر ید ال آعطت بعا غ تحط به وجتتک من سا با یقین (۲۲) ترجمه:(1) 

وجدئها مها یسجدون سس من ون ال وَرَیَْلَم اسان آغمالهم فصَدَهُم عن الشبیل هم لا هون (۲۴) ترجمه:(۳) 
لیوا له ای بر الَحبَء فی الَماوات والض وَیلم ما تون وم ون (۲۵) ترجمه:(۳) 
لها او رب از الْعظیم 0 (۲۶) ترجمه:(۵) 

ال سر أَصَدَْتَ أَمُ کنت من الکاذبین (۲۷) ترجمه:(۶) 

اذْعب بکتابی عَدا فلع ایهم ثم تول عنم فانظر ماذا یجفون (۲۸) ترجمه:() 

ات با ها ال ائیألْقی ی کتاب ریم (۲۹) ترجمه:(۸) 

ين یمان وا بشم اه خن الرجیم (۳۰) ترجمه:(۹) 

تلع وَأونی مشلمین (۳۱) ترجمه:(۱۰) 

با ها لا آُونی فی آفری ما کنث قَاطعة زا علی نشهَدون (۳۲) تر جمه:(۱۱) 


ولو بأس مدید ار الیک قانظری ماد مرن (۳۳) ترجمه:(۱۲) 
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۷ب 


2 


فستوما وجعلوا أعرْء لها له 0 لک بَفعَلونَ (۳۴) ترجمه:(۳٩)‏ 


ای مُوسلة ایهم بِهَدیه فناظرة بع بوجغ الموسَلونَ (۳۵) ترجمه:(۱۴) 


۱- من زنی را دیدم که بر آنان حکومت می کند. و همه چیز به او داده شده. و (بخصوص) تخت سلطنتی بزرگی دارد! 

۲- چندان درنگ نکرد (که مُدهٌد آمد و) گفت: «من بر چیزی ۲ گاهی یافتم که تو بر آن آ گاهی نیافتی. من از سرزمین «سبا؛ 
خبری قطعی برای تو آورده ام. 

۳- او و قومش را دیدم که برای خورشید سجده می کنند نه برای خدا. و شیطان اعمالشان را در نظرشان جلوه داده» و آنها را 
از راه (حق) بازداشته. از این رو هدایت نمی شوند 

۴- تابرای خداوندی سجده کنند که آنچه را در آسمانها و زمین پنهان است خارج (و آشکار) می سازد؛ و آنچه را پنهان 
می دارید یا آشکار می کنید می داند؟! 

۵- خداوند یگانه ای که معبودی جز او نیست. و پرورد گار عرش عظیم است». 

۶- (سلیمان) گفت: «تحقیق می کنیم ببینیم آیا راست گفتی یا از دروغگویان هستی. 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ 


۷- این نامه مرا ببر و آن را بر آنان بیفکن. سپس بر گرد (و در گوشه ای توف کن) ببین آنها چه عکس العملی نشان 
می دهند. 

۸-(ملکه سبا) گفت: «ای اشراف! نامه پرارزشی به سوی من افکنده شده! 

-٩‏ ین نامه از سلیمان است.و چنین است: به نام خداوند بخشنده مهربان. 

۰- توصیه من این است که نسبت به من برتری جویی نکنید» و به سوی من آیید در حالی که تسلیم (حق) هستید.» 

۱- (سپس) گفت: «ای اشراف! نظر خود را در این امر مهع به من بازگو کنید. که من درباره هیچ کار مهمی؛ بدون حضور 
(و مشورت) شما تصمیم نگرفته ام.» 

۲- گفتند: «ما دارای نیروی زیاد و قدرت جنگی فراوان هستیم ولی فرمان با توست. ببین چه دستور می دهی.» 

۳- گفت: «پادشاهان هنگامی که وارد منطقه آبادی شوند آن را به فسادو تباهی می کشند. و عزیزان آن جا را ذلیل 
می کنند. (آری) روش آنان همواره این گونه است. 

۴-و من (اکنون جنگ را صلاح نمی بینم») هدیه گرانبهایی برای آنان می فرستم تا ببینم فرستاد گان من چه خبر می آورند 
(تا از این طریق آنها را بیازمایم).» 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۱۷( :0۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
لا جاء یمان قال ثمون بمال فُما آتانی له یر ما آتاکم بل شم بهدییکم تفرخون (۳۶) ترجمه:(۱) 


ازجغ ایهم ایهم بجنود لا قبل هم بها ولَخرجَهُم نها له هم اون (۳۷) ترجمه:(۲) 
ال با با الا کم بأتینی بعوشها قیل آن أّونی شقلمین (۳۸) ت رجمه:(۳) 
قال عفُریت من الْجن آنا آتیک به قیل آن تقوع من لامک لا وانی علیه لو ین (۳۹) ترجمه:(۴) 


قال الذی عنده علم من الکتاب آناآتیک به بل آن یرت الیک طرفک 0 فلا ره مُسقرّاعه قال عَذا ین فضل ری لیتونی 


و ه‌ِ 
اس سح مه 


آآشکر آغ کف 0 ومن کر اما بشکر لتفیه لا ون کر ان ری عیق کریم ( ۰ ترجمه:(۵) 
قال تکژوا لها عزشها تنظر آهتدی آغ تکونْ من الذین لا دون (۴۱) ترجمه:(۶) 
فلا جاءعث قیل آمکذا عزشک "ات کته هو لا وأوتینا الم من لها وکا مُشلمی (۴۷) ترجمه:() 


قیل لها اذخلی الضَوَح لا فلا رنه یه له و کش مث عن ساقیها لا ال له صیوخ مُمرَد من قواریز لا ال رَبْ ای مت 
تفیی وأسلمت مَع یمان له رب امین (۴۴) ترجمه:(۸) 


۱- هنگامی که (فرستاده ملکه سبا) نزد سلیمان آمد. گفت: «می خواهید مرا با مالی کمک کنید (و فریب دهید)؟! آنچه خدا 
به من داده بهتر است از آنچه به شما داده. بلکه شمائید که به هدیه هایتان شاد می شوید. 

ِ - به سوی آنان باز گرد (و اعلام کن) با لشکریانی به سراغ آنان می آییم که قدرت مقابله با آن را نداشته باشند. و آنان را از 
آن (سرزمین) با لت و حقارت بیرون می رانیم!» 

۷-(ملیهان) کت «ای بزرگان! کدام یک از شما تخت او را برای من می آورد نان پیش از آن که به حال تسلیم نزد من آیند؟» 
۴- فرد نیرومندی از جنّ گفت: «من آن را نزد تو می آورم پیش از آن که از جایگاهت برخیزی و من نسبت به این امس توانا و 
آمینم.» 

۵- (2) کسی که دانشی از کتاب (آسمانی) داشت گفت: «من پیش از آن که چشم بر هم زنی» آن را نزد تو خواهم آورد!؛ و 
هنگامی که (سلیمان) آن (تخت) را نزد خود ثابت و پابرجا دید گفت: «اين از فضل پرورد گار من است. تا مرا آزمایش کند 
که آیا شکر او را به جا می آورم یا کفران می کنم؟! و هر کس شکر کنده به نفع خود شکر می کند. و هر کس کفران نماید 
(به خودش زیان رسانده) چرا که پرورد گار من بی نیاز و بخشنده است.» 

۶ سلیمان گفت: «تخت ۰ ۰( سس ۱ 

۷-هنگامی که (ملکه سبا) آمده به او گفته شد: «آیا تخت تو این گونه است؟» گفت: «گویا حود آن است! و ما پیش از این 
هم آگاه بودیم واسلام آورده بودیم.» 

۸-به او گفته شد: «داخل قصر شوا» هنگامی که نظر به آن افکند» پنداشت نهر آبی است و ساق پاهای خود را برهنه کرد (تا 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۱۷ ۱( :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
از آب بگذرد. اما سلیمان) گفت: «اين (آب نیست. بلکه) قصری است از بلور شفاف.» (ملکه سبا) گفت: «پرورد گارا! من به 


خود ستم کردم. و (اینکک) با سلیمان به خداوندی که پرورد گار جهانیان است اسلام آوردم.» 
4۹-و (سلیمان) او را از آنچه غیر از خدا می پرستید باز داشت. که او|- ملکه سبا] از قوم کافران بود. 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۱۷ ۲ :0۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
ولد أرسلنا ای مود أَحَامم صالعا آن ابو له فا هم فریقان بَحَصمَونَ (۴۵) ترجمه:(۱) 


قال یا قوم لع تستعجلون بالمیّئه قبل الحسته [0 لا تَسعْفوون له نکم تَمونْ (۴۶) ترجمه:(۲) 


م2 


الوا اطوئا بک وبعن مک لا قالَ او کم عن له 0 بل شم قوم تون (۴۷) ترجمه:(۳) 

وکا فی لته تسعه رفط ییون فی الَأَض وا یشحو (۳۸) ترجمه:(۳) 

الوا تقاسموا باه له وال تم ون وله ما شهذنا مهلک أهله وا تصادقرن (۴۹) ترجمه:(۵) 
ومکژوا مَکرا وَمکوئا مکرا وم یعون (۵۰) ترجمه:(۶) 

انز کیت کان عَاقبةُ تکرجم راهم وقمَُم مین (۵۱) ترجمه:(۷) 

فیلک تیم خاوية با لوا 0 ان فی ذلک یلم ون (۵۲) ترجمه:(۸) 

نجینا لین منوا و کاوا یو (۵۳) ترجمه:ن(٩‏ 

لوط لد ال له ون امه وم تیصو (۵۴) ترجمه:(۱۰) 


کم لَتون الجال شَهوَةُ من دون الساء لا بل أنَم قَوَمْ تجهلوَ (۵۵) ترجمه:(۱۱) 


۱-مابه سوی «مود»» برادرشان «صالح» رافرستادیم که: خدای یگانه را بپرستید. اما آنان به دو گروه تقسیم شدند و به 
مخاصمه پرداختند. 

۲- (صالح) گفت: «ای قوم من! چرا قبل از نیکی برای بدی عجله می کنید (و عذاب الهی را می طلبید نه رحمت او را)؟! چرا 
از خداوند آمرزش نمی طلبید» شاید مشمول رحمت (او) شوید؟!) 

۳- آنها گفتند: «ما تو راو کسانی که با تو هستند به فال بد گرفتیم.» (صالح) گفت: «فال (نیکک و) بد شما نزد خداست (و همه 
مقدّرات به قدرت او تعیین می گردد). بلکه شما گروهی فریب خورده هستید. 

۴-و در آن شهر ه گروهک بودند که در زمین به فساد می پرداختندو اصلاح نمی کردند. 

۵- آنها گفتند: «بیایید به خدا هم قسم شوید که بر او [- صالح ] و خانواده اش شبیخون می زنیم (و آنها را به قتل می رسانیم.) 
سپس به ول دَمْ او می گوییم: ما هرگز از هلاکت خانواده او خبر نداشتیم و در اين گفتار خود راستگو هستیم.» 

۶- آنها توطثه مهمی چیدند. و ما هم تدبیر مهی داشتیم. در حالی که آنها نمی فهمیدند. 

۷- بنگر عاقبت توطئه آنها چه شدء که ما آنها و قومشان را همگی نابود کردیم! 

۸- این خانه های آنهاست درحالی که بخاطر ظلم و ستمشان فرو ریخته.و در این نشانه روشنی است برای کسانی که آ گاهند. 
4-و کسانی را که ایمان آوردهو تقوا پیشه کرده بودند نجات دادیم. 

۰-و لوط را (به یاد آور) هنگامی که به قومش گفت: «آیا شما به سراغ کار بسیار زشتی می روید در حالی که (نتایج شوم 
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۱- آیا شما از روی شهوت به جای زنان» به سراغ مردان می روید؟! شما گروهی جاهل هستید.» 
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۷ - سوره النمل 
صوت 
0 201010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 


# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 

0 ما کان جواب قومه ِا آن الوا آخر جوا آل و لوط من کم 00 هم ناس هون (۵۶) ترجمه:(۱) 
فنجیاه له 1 فرأت نها من لغابرین (۵۷) ترجمه:(۲) 

أطرتا علیهم مرا لا فساء مطر امین (۵۸) تر جمه:(۳) 


قل امد له لام علی عباده ی اضطفی 0 له یز ما بُش کون )۵٩(‏ ترجمه:(۴) 


ین عق انماوات والرض ونر آکم من الشماء ماء فا به دق ات بهجه ما ان تکم آن تنثوا شجرعا 0 ال ناه 0 
بل هُم قوْمْ یعون (۶۰) ترجمه:(۵ 


فن فت خلالهاآنهازا وجعل لها زوایتی وجعل ین ابعرین عاجرا 0 2 ماه 0 بل رم اه 


(۶۱) ترجمه:(۶) 

من بُجیبٍ اْمضَطرٌ | دعاة وبکشت الشوء بجع کم علض 0 مغ اه 0 یم کون (۶۷) ترجمه:(۷) 

من بهیدیکم فی طلعات ار والبعر من ول الوتیاح بشرا بین برد رخعیه 0 أ م اه 0 تعای ال عقا بش رون (2۳) 
ترجمه:(۸) 


۱- قوم او پاسخی جز این نداشتند که (به یکدیگر) گفتند: «خاندان لوط را از شهر و دیار خود بیرون کنبد» که اینهاافرادی 
هستند که پا کدامنی را می طلبند!» 

۲- ما اوو خانواده اش را نجات دادیم بجز همسرش که مقذر کردیم جزء باقی ماند گان (در آن شهر) باشد. 

۳- سپس بارانی (از سنگ) بر آنها فرو ريختیم (و همگی زیر آن مدفون شدند). و چه بد بود باران بیم داده شده گان! 

۴ بگو: «ستایش مخصوص خداست.و سلام بر بند گان بر کته اش !) آبا خداوند بهتر است یا بتهایی که همتای او قرار 
۵-(آیا بتهایی که معبود شما هستند بهترند) یا کسی که آسمانها و زمین را آفریده؟! و برای شما از آسمان» آبی فرستاد که با 


آن باغهایی زیبا و سرورانگیز رویاندیم. شما ه رگز قدرت نداشتید درختان آن را برویانید! آیا معبودی با خداست؟! (چنین 
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نیست») بلکه آنها گروهی هستند که (از روی نادانی» مخلوقات را) همطراز (پرورد گارشان) قرار می دهند. 

۶یا کسی که زمین را مستقرّ و آرام قرار داد» و میان آن نهرهایی روان ساخت. و برای آن کوههای ثابت و استوار ایجاد 
کرد و میان دو دریا مانعی قرار داد (تا آب شور و شیرین با هم مخلوط نشود. با این حال) آیا معبودی با خداست؟! (چنین 
نیست») بلکه بیشتر آنان نمی دانند (و جاهلند). 

۷- یا کسی که (دعای) مضطر را هنگامی که او را بخواند اجابت می کند و ناراحتی (او) را برطرف می سازد» و شما را خلفای 
وف فان من ده با موی با قاست 6 کش من کر می وتا 

۸- یا کسی که شمارا در تاریکیهای صحرا و دریا راهنمایی می کند» و کسی که بادها را بشارت دهنده در پیشاپیش (باران) 


رحمتش می فرستد. (با این حال) آیا معبودی با خداست؟! خداوند برتر است از آنچه همتای او قرار می دهند. 
۳ بیدا لته بیده من ررکم تاد َاأّْض 0 ال 0 قَل مارا رانک ان کم صادقیی (۶۴) ترجمه:() 
قل ل عم من فی السَمَاوات وَالْض لیب 1 له 0 وا یعون ان بو (۶۵) ترجمه:(۲) 

بل اقازک ملع فی ال خره 0لْ هُع فی مک لها 0ب هم مها عمون (۶۶) ترجمه:(۳ه 

وال لین کقروا رداک ابا وبا لمخرجون (۶۷) ترجمه:(۳) 

لد وعدنا دا تن وآبانا من بل ٍن عدّا ِا آساطیز اون (۶۸) ترجمه:(۵) 

فل ببیژوا فی الَأض قانظژوا کیت کانٌ ات امین (۶۹) ترجمه:(۶) 

خرن علیهم و تکن فی ی ما یَمکزون (۷۰ ترجمه:(۷) 

وَیقُونَ معتی عَا اوعد ان کم صادقیّ (۷۱) ترجمه:(۸) 

قل عغمی آن یَکو ردف لکم بَغض اذی تستفجوَ (۷۲) ترجمه:(٩)‏ 

ون ی لذو فضلِ عَلی اّاس وک ارم 1 َشکنودن (۷۳) ترجمه:(هل) 

ون ریک للم ما تک ضُدُورهْمْ وَمَا یعون (۷۴) ترجمه:(۱۱) 

ومَا من غائبه فی السَمَاء وَالَْض 1 فی کتاب بین (۷۵) تر جمه:(۱۲) 


َذا لقن ی علی یی ٍشرائیل أَکتر الذی هم فیه یتفن (۷۶) ترجمه:(۱۳) 


ایا کین که افتنی زا آغاز می. کندناسیس ان داناز می. گردانتو کسی. کهشتها را از مایق زمین ووزیمی قهله: 


آیا معبودی با خداست؟! بگو: «اگر راست می گویید دلیل تان را بیاورید!» 
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۲- بگو: «کسانی که در آسمانها و زمین هستند غیب نمی دانند جز خدا؛ و نمی دانند چه زمانی (در قیامت) برانگیخته 
می شوند.) 

۳- آنها[- مش رکان ] اطلاع صحیحی درباره آخرت ندارند. بلکه در اصل آن شک دارند.بلکه نسبت به آن نابینا (و کور دل) 
هستند. 

۴-و کافران گفتند: «آیا هنگامی که ماو پدرانمان خاک شدیم. (زنده می شویم و از دل خاکث) بیرون می آییم؟! 

۵- این وعده ای است که به ما و پدرانمان از پیش داده شده. اینها همان افسانه های پیشینیان است.» 

۶-بگو: «در روی زمین سیر کنید و ببینید سرانجام مجرمان چگونه بودا» 

۷-و به خاطر (کارهای) آنان اندوهگین (و دلسرد) مشو و از توطئه های آنان در تنگنا قرار مگیر. 

۸- آنها می گویند: «اگر راست می گویید» این وعده (عذاب که به ما می دهید) کی خواهد آمد؟!» 

۹- بگو: «شاید پاره ای از آنچه درباره آن شتاب می کنیده نزدیک و در کنار شما باشد.» 

۰- به یقین پرورد گارتو نسبت به مردم» دارای فضل(و رحمت) است . ولی بیشترشان شکر گزار نیستند. 

۱- و پرورد گارت آنچه را در سینه هایشان پنهان می دارند و آنچه را آشکار می کنند (بخوبی) می داند. 

۲- و هیچ موجود پنهانی در آسمان و زمین نیست مگر این که در کتاب مبین (و علم بی پایان پرورد گار) ثبت فاگ 

۳- این قرآن اکثر چیزهایی را که بنی اسرائیل در آن اختلاف دارند برای آنان بیان می کند. 
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واه هی ورحمه للمَومنین (0) ترجمه:(۱) 


ان وک که ِفْضی بیَهُم بخکمه 00 َو ای لیم (۷۸ ترجمه:(1) 


وه ی هو 


ول عَلی له 0 نک علی لح الّمبین (۷۹ ترجمه:(۳) 
نک لآ تمغ الْموَتی ول تشمغ الم الَعَاء لوا مذبریی (۸۰) ترجمه:(۳) 
عا نت بقایی لْتی عن ضالبهم 0 زن ممغ ال 2 من یوم بأیاتتا فهم مُلمون (۸۱) ترجمه:(۵) 


0 وذا و م لول علیهم آخرجا هم له هم الااض تکلمهع آن الباسش کانوا با یاقا تا تون (۸۱۲) ترسمه(8) 


و 
عِ 


یوم تشر من کل آمّه وج من بْکذّبٍ بایااقهَم بوزغُونَ (۸۳) ترجمه:(۷) 


سر م2 
أکد 


عتّی ادا جوا قال أکذینم بااتی وَلم تحیطوا بها ما ناذا کم تَعلون (۸۴) ترجمه:(۸) 


وق ال علیهم بما طلموا هم لا ینطقَون (۸۵) ترجمه:(٩)‏ 


زر 
ع 


لم یو ا جع الیل ینکنوافیه راز میصرا 0 فی لک آآیب وم ین (۸۶) ترجمه:0۰) 


هد م2 
عم 


رض الا من . شاء ال لا و کل نو داخرین (۸۷) ترجمه:(۱۱) 


۳ 
ِ 


وی بخ فی الضّور ففزع من فی السَمَاوات وَمن فی ال 


ی الْجبال تَخسنها جاملة وهی تم م مر الاب لا صنم له الذٍی أَنقن کل شیء 0 اه ی پا عون (۸۸) ترجمه:(۱۲) 


۱- و مابه هدایت و رحمت برای مومنان است. 
۲- پرورد گار تو میان آنها در قيامت به حکم خود داوری می کند. و اوست توانا و دانا. 
۳- پس بر خدا تو کل کن,» به يقین تو بر حتی آشکار هستی 
۴- مسلماً تو نمی توانی صدای خود را به گوش مردگان برسانی»و نه سخنت را به گوش کران هنگامی که روی بر گردانند و 
دور شوند. 
۵-و نیز نمی توانی نابینایان را از گمراهیشان هدایت کنی. تو فقط می توانی سخن خود را به گوش کسانی برسانی که آماده 
پذیرش ایمان به آیات ما هستند و (در برابر حی) تسلیمند. 
۶-و هنگامی که فرمان عذاب آنها فرارسد (و در آستانه رستاخیز قرار گیرند)؛ جنبنده ای را از زمین برای آنها خارج می کنیم 
که با آنان سخن می گوید که مردم به آیات ما ایمان نمی آوردند. 
۷- (به خاطر آور) روزی را که ما از هر امّتی» گروهی را از کسانی که آیات ما را تکذیب می کردند محشور می کنیم. و آنها 
را نگه می داریم تا به یکدیگر ملحق شوند. 

۸- تازمانی که (به پای حساب) می آیند» (خداوند به آنان) می گوید: «آیا آیات مرا تکذیب کردید در حالی که احاطه 
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علمی بر آن نداشتید؟! (بگویید) شما چه اعمالی انجام می دادید؟!» 

4- در این هنگام به سبب ظلمشان فرمان عذاب بر آنها واقع می شود و آنها سخنی برای گفتن ندارند. 

۰- آیا ندیدند که ما شب را برای آرامش آنها قرار دادیم و روز را روشنی بخش؟ادراین امور نشانه های روشنی است برای 
کسانی که ایمان می آورند (وآماده قبول حقند). 

۱- و (به خاطر آورید) روزی را که در «صور» دمیده می شود و تمام کسانی که در آسمانهاو زمین هستند در وحشت فرو 
می روند. جز کسانی که خدا خواسته. و همگی با خضوع در پیشگاه او حاضر می شوند. 

۲- کوهها را می بینی؛ و آنها را ساکن و بی حرکت می پنداری» در حالی که مانند ابرها در حرکتند. این صنع و آفرینش 


خداوندی است که همه چیز را متقن و استوار آفربده. به يقین او از کارهایی که شما انجام می دهید آ گاه است. 
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من جاء بالحسنه فله یر مها وم من فرع ومد آمنون (۸۹) ترجمه:(۱) 


ون الا ما کنتج تَعْمَلون )٩۰(‏ ترجمه:(۲) 


نما آموث أَن آعبد رَبْ مذء اه الذی عرمها ول کل شیء "ا وآمزت آن أکون من امین )٩۱(‏ ترجمه:(۳) 
وَأنْ لو اون 0 فمن اهّدی فانْما بَهیّدی لفسه تا وَمن ضْل فُقل اما آنا من الْمنذرین )٩۲(‏ ترجمه:(۴) 


وَقَل امد لله سیریکم آیاته فَغرفوتها لاوما ریک بغافل عَّا تَملونْ )٩۳(‏ ترجمه:(۵) 
۸ - سوره القصص 
بشم اه امن الرحیم طسم (۱) ترجمه:(۶) 


تلکک آَیَاتْ الکتّاب الْمبین (۲) ترجمه:(۷) 


تلو علیکک من نبا موی وَفوعون بالععق لقَوّم یْمتونْ (۳) ترجمه:(۸) 


هم ۳ نسَاءَهم 11 اه کانَ من ها (۴) 


2 


فزعون علا فی الأرض وجعل لها نیا بمتضعت طایفه مهم بُبْم 
ترجمه:(٩)‏ 


۳ 


ورد آن نم علی این اتضیفوا فی اَض وَجعلهم یه وجعلهم الزارئین (۵) ترجمه:(0۰) 

۱- کسانی که کار نیکی انجام دهند پاداشی بهتر از آن خواهند داشت. و آنان از وحشت آن روز در امانند. 

۲-و آنها که کار بدی انجام دهند.به صورت در آتش افکنده می شوند. آیا جزایی جز آنچه عمل می کردید خواهید 
داشت؟! 

۳- (بگو:) من مأمورم که پرورد گار این شهر (مقَذس مکه) را عبادت کنم» همان کسی که این شهر را حرمت بخشیده. در 
حالی که همه چیز از آن اوست. و من مأمورم که از مسلمانان باشم. 

۴-و مأمورم قرآن را (برای همگان) تلاوت کنم» هکس هدایت شود به سود خود هدایت شده. و هر کس گمراه گردد بگو: 
«من فقط از بیم دهند گانم!» 

۵- بگو: «ستایش مخصوص خداست. بزودی نشانه هایش را به شما نشان می دهد تا آن را بشناسید.و پرورد گار تو از آنچه 
انجام می دهید غافل نیست. 

۶ #بنام خداوند بخشنده مهربان** طسم. 

۷- این آیات کتاب مبین است. 

۸- ما از داستان موسی و فرعون به درستی بر تو می خوانیم» برای گروهی که ایمان می آورند. 


-٩‏ فرعون در زمین برتری جویی کرد و اهمل آن را به گروههای مختلفی تقسیم نمود. گروهی از آنها را به ضعف و ناتوانی 
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می کشاند» پسرانشان را سر می برید و زنانشان را (برای کنیزی و خدمت) زنده نگه می داشت. او به یقین از تبهکاران بود. 


۰- ما اراده کرده ایم تا بر مستضعفان زمین نعمت بخشیم و آنان را پیشوایان و وارثان روی زمین قرار دهیم. 
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وَنْمکن له فی الأرض ونری فزغزن وََامَان وَجنودَهَمَا مهم مّا کانوا یدرون (۶) ترجمه:(۱) 


واوحتنا الی أمْ موی آنْ آزضدمیه [ا فذا خشت علوٍه فألقیه فی الم ولا تخافی ولا تخزنی لا نا رَادوهٌ الک وج اعلوه من 
المر سَلیر )۷ ترجمه:(۲) 


قالط آل فوعوژن لیکون لَهُمْ عَدوا ورن ۷0 ان فزعون وَهَامَان وَجْنودَهْمَا کانوا خاطتین (۸) ترجمه:(۳) 
وقالت افرأت فزعون قرّث عین لی ولک لا لا تقتلوة عسی آن ینفعنا أو تَحْده ولا وَهم لا یعون )٩(‏ ترجمه:(۴) 


وأَضبح فواد أَمُ موی فارغا لا ان کادث لّبدی به ولا آن رَبْطنا علی قلبها لتکون من امن (۱۰) ترجمه:(۵) 


و 
۹ 


وال لأخته یه "اضر به عن جثب وَهَم لا یعون (۱۱) ترجمه:(۶) 
تا وعرنا علیه لماع من قل فلت هل آدْلکم عَلی أل بت یِکفلونه لکم وم له اون (۱۲) ترجمه:(۷) 


رنه الی أمّه کی رها وا هرن ولتعلم أَنْ وغد الّه عق ون أَكرهم ل یمن (۱۳) ترجمه:(۸) 


۱- و حکومتشان را در زمین استوار سازیم. و به فرعون و هامان و لشکریانشان آنچه را از سوی آنها [- بنی اسرائیل ] بیم 
داشتند نشان دهیم. 

۲-مابه مادر موسی الهام کردیم که: «او را شیر ده. و هنگامی که بر (جان) او ترسیدی» وی را در دربا (ی نیل) بیفکن. و 
نترس و غمگین مباش؛ که ما او را به تو باز می گردانیم» و او را از پیامبران قرار می دهیم.» 

۳- (هنگامی که مادرش به فرمان خدا او را به دریا افکند) خاندان فرعون او را (از آب) گرفتند تا سرانجام دشمن آنان و مایه 
اندوهشان گرددا (مسلما) فرعونو هامان و لشکریانشان خطاکار بودند. 

۴- همسر فرعون (چون دید آنها قصد کشتن کودکک را دارند) گفت: «او مایه روشنایی چشم من و توست! او را نکشید شاید 
برای ما مفید باشد یا او را به فرزندی برگزينيم.» و آنها نمی فهمیدند (که دشمن اصلی خود را در آغوش می پرورانند)! 

۵- (سرانجام) قلب مادر موسی (از همه چیز جز یاد فرزندش) تهی گشت. و اگر دل او را بوسیله ایمان (و امید) محکم نکرده 
بودیم. نزدیک بود مطلب را فاش کند 

۶-و (مادر موسی) به خواهر او گفت: «در جستجو (حال) او باش» او نیز از دور ماجرا را مشاهده کرد در حالی که 
آنان بی خبر بودند. 

۷- ما همه زنان شیر ده را از پیش بر او حرام کرده بودیم (تا تنها به آغوش مادر باز گردد).و خواهرش (که بی تابی مأموران 
فرعون را برای پیدا کردن دایه مشاهده کرد) گفت: «آیا شما را به خانواده ای راهنمایی کنم که این نوزاد را برای شما کفالت 
می کنندو خیرخواه او می باشند؟!» 

۸- سرانجام او را به مادرش باز گرداندیم تا چشمش روشن شود و غمگین نباشد و بداند که وعده الهی حق است. ولی بیشتر 


9 نمی دانند. 
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۲ ۷( ۱( :0۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
ولا بل ده واشتوی یام عکما وعلما لا و کدلک تجزی الَمخسنی (۱۳۴) ترجمه:(۱) 


ود ل المدیَهُ عا عفله من 2 ول ذ 1 ی یَتلان هَذّا شیکته 9 ؟ علّوه 0 فتاه ال شیکته 
سس ۳ 7 و س وه دی من سبعنه 


هی و 2 ی 
قال ر انی ظلف یی فاغْفز لی فغفر له 0 و لور لحم (۱۶) ترجمه:(۳) 
قال و ب بعا عفت عل فلنْ کون ظهیرا لمجریینَ (۱۷) ترجمه:(۳) 


فیح فی المدیتّه ار رب قاذا ای اشتصته باناخس شک عه تا قال له موی انکک لغوی تین (۱۸) فرجمه 92 


۱ 


3 


ما آز آراة آن یوش بالّذی هو رد و ما قال با موی 
فی الرْض ما نید آن کون میّ الْمضِحين )۱٩(‏ ترجمه:(۶) 


م2 


ن تفتلنی کما فتلت نَفمّا بالاشس لآ ان ترید الا آن تکون یازا 


اتراند | 


ترید 


واه رل مر افخی العشته تقرکی فال زا موشری و الم تَموو : ک لیف وکک فا رخ نی لک من این (. ۲.۰( 
ترجمه:(۷) 


رخ منها اقب لا قال رَب نی م ین لاسام (۲۱) یه( 


۱-و هنگامی که (موسی) به رشد و کمال رسید» حکمت و دانش به او دادیم. و این گونه نیکو کاران را پاداش می دهیم. 
۲-او به هنگامی که اهل شهر در غفلت بودند وارد شهر شد. ناگهان دو مرد را دید که به جنگ و نزاع مشغولند. یکی از 
پیروان او بود(و از بنی اسرائیل)» و دیگری از دشمنانش. آن که از پیروان او بود در برابر دشمنش از وی تقاضای کمک نمود. 
موسی مشت محکمی بر سینه او زد و کار او را ساخت (و بر زمین افتاد و مُرد). موسی گفت: «اين (نزاع شما) از عمل شیطان 
بود» که او دشمنو گمراه کننده ای آشکار است.» 

۳- (سپس) عرضه داشت: «پرورد گارا! من به خویشتن ستم کردم. مرا بیامرز.» خداوند او را آمرزید که او آمرزنده مهربان 
است. 

۴- گفت: «پرورد گارا! به شکرانه نعمتی که به من دادی» هرگز پشتیبان مجرمان نخواهم بود.» 

۵-موسی در شهر ترسان شد و هر لحظه در انتظار حاده(و خبری) بود. ناگهان دید همان کسی که دیروز از او پاری طلبیده 
بود فریاد می زندو از او کمک می خواهد. موسی به او گفت: «تو آشکارا انسان (ماجراجو و) گمراهی هستی.» 

۶-و هنگامی که (موسی) خواست با کسی که دشمن هر دوی آنها بود درگیر شود (و با قدرت مانع او گردد؛ فریاد او بلند 
شد.) گفت: «ای موسی! می خواهی مرا بکشی همان گونه که دیروز انسانی را کشتی؟! تو فقط می خواهی ستمگری در روی 
زمین باشی» و نمی خواهی از مصلحان باشی!» 

۷- (در این هنگام) مردی با شتاب از دورترین نقطه شهر [- مرکز فرعونیان ] آمد و گفت: «ای موسی! اطرافیان فرعون برای 


کشتن تو به مشورت نشسته اند. فوراً از شهر) خارج شوء که من از خیرخواهان توام.» 
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۸- موسی از شهر خارج شد در حالی که ترسان بود و هر لحظه در انتظار حادثه ای. (به یی پیشگاه خدا) عرضه داشت: 


«پرورد گارا! مرا از این قوم ستمکار رهایی بخش. 
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۱ 


و نیو نی ن تذودان لا ال ما خطبکما لا انا لا نی حتّی 


وأبون 


فسقی لهاتم توی ٍلی ال ال رب نی لما رت الق من شیر فقیز (۲۴) ترجمه:(۳) 


1 


2 


جاءه اخَامُما میتی عَلی اشتخیاء قالك ان بی یَذعُوک لیجزیک جر ما عقوت لا 0 فلا امه وق علیه المع 


۱ 


تخف "ا تجزت مق اقومالالمیق (۲۵) ترجمه:(۴) 


6:۱ 


اَث اما با بت شتأجوة 0 ان کر من استأجرت اقریْ لین (۲۶) ترجمه:(۵) 


۰ خی اب هائین علی آن تاجرنی تعمانی جتوج لا فان ها ی ات آا وا نت ان 
مُیْ عَلیک "ا ستَجدّنی ان شاء من لالح (۲۷) تر جمه:(۶) 


ال دک بینی یتک 0 یم لین یت لا وان علی 0 وله علی ما تقو وکیل (۲۸) ترجمه:() 


۱-و هنگامی که به سوی مدین حرکت کرد گفت: «امید است پرورد گارم مرا به راه راست هدایت کند.» 

۲-و هنگامی که به (چاه) آب مین رسیدء گروهی از مردم را در آن جا دید که چهارپایان خود را آب می دهند. و در کنار 
آنان دو زن را دید که از گوسفندان خویش مراقبت می کنند (و به چاه نزدیکک نمی شوند. موسی) به آن دو گفت: «منظور 
شما از این کار) چیست؟» گفتند: «ما آنها را آب نمی دهیم تا چوپانها همگی خارج شوند.و پدر ما پیرمرد کهنسالی است 
(قادر بر این کارها نیست).» 

۳ موسی برای ( گوسفندان) آن دو آب کشید. سپس رو به سایه آورد و عرض کرد: «پرورد گارا! به هر خیر و یکی که تو بر 
من فرو فرستی بازمتدم:ا 

۱ ۱ ۱ ۱ ۱ ۳ ۱ ۱۳ 
تا مزد آب دادن (گوسفندان) را که برای ما انجام دادی به تو بپردازد.» هنگامی که موسی نزد او [- شعیب ]آمد و سر گذشت 
خود را برای او شرح داد گفت: «نترسءاز قوم ستمکار نجات یافتی.» 

۵- یکی از آن دو (دختر) گفت: «ای پدر! او را استخدام کن؛ زیرا بهترین کسی را که می توانی استخدام کنی آن کس است 
که نیرومند و درستکار باشد (و او همین مرد است).» 

۶- (شعیب) گفت: «من می خواهم یکی از این دو دخترم رابه همسری تو درآورم به این شرط که هشت سال برای من کار 
کنی. و اگر آن را تا ده سال افزایش دهیء (محبتی) از ناحیه توست. من نمی خواهم کار سنگینی بر دوش تو بگذارم. و ان 
شاء اه مرا از صالحان خواهی یافت.» 

۷- (موسی) گفت: «(مانعی ندارد») اين قراردادی میان من وتو باشد. البته هر کدام از این دو مدت را انجام دهم ستمی بر من 


نخواهد بود (و من در انتخاب 01 آزادم). و خدا بر آنچه ما می گوییم گواه است.» 
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و با با 1 تازاقال له افکوااْی آنمت ترا لعلی آتیکم مها بخ 


۱۰ 
<عا 


فلا ناما تودق من شاطی الا الم فی الیفعه ابا که من اجره آن یا موی نی آا له رَبْ امین (۳۰) ترجمه:(۲) 
رن ی ععاک 0 فلا زآهیا توت انا عان وی ۸ ییا وله یب لا یا موسی آفیبل ولا تخت لا انک من الآمنیی (۳۱) 
ترجمه:(۳) 


اشرلکک تک فی جییک تَخْرخ بیضاء ین غیر شوم واض هم یک جناعک من الب لا فانک برع نان من ریک الی فوعوّنَ 
وم 0 هم کاوا ما فاسقی (۳۲) ترجمه:(۴) 


ال رب ای قلَ مهم ما فا آن تون (۳۳) ترجمه:(۵) 


۴ 


وا رون مو َفصخ نی لسائا سل ععی رذءا یُصدقیی لا ای آخاف آن یْکذبُون (۳۴) ترجمه:(۶) 


2 
۳ 


تشد عض دک بأحیک ونجعل تکما شلطان لا یصلون (لیکما "با نا نما من نکم ماود (۳۵) ترجمه:(۷) 

۱- هنگامی که موسی مدّت (قرار داد) را به پایان رسانید و همراه خانواده اش (از مدین به سوی مصر) حرکت کرد از جانب 
طور آتشی دید. به خانواده اش گفت: «درنگ کنید که من (از دور) آتشی دیدم. (می روم) شاید خبری از آن برای شما 
بیاورم یا شعله ای از آتش تا با آن گرم شوید.» 

۲-هنگامی که به سراغ آتش آمد. از کرانه راست ده در آن سرزمین پربر کت از میان درختی ندا آمد که: «ای موسی! منم 
خداوند» پرورد گار جهانیان. 

۳- عصایت را بیفکن» هنگامی که (عصا را افکند و) دید همچون ماری با سرعت حرکت می کند» ترسید و به عقب برگشت» 
و حتی پشت سر خود را نگاه نکرد! (ندا آمد:) «ای موسی! بر گرد و نترس» تو در امان هستی. 

۴- دستت را در گریبان خود فرو بر هنگامی که خارج می شود سفید و نورانی است بدون عیب و نقص. و دستهایت را برای 
دوری از ترس و وحشت. بر سینه ات بگذار. اين دو (معجزه: عصا و ید بیضا) دو دلیل روشن از پرورد گارت به سوی فرعون 
واطرافیان اوست. که آنان گروه نافرمانی هستند.» 

۵- عرض کرد: «پرورد گارا! من یک 7 تن از آنان را کشته ام. می ترسم مرا به قتل برسانند. 

۶-و برادرم هارون زبانش از من فصیح تر است. او را همراه من بفرست تا یاور من باشد و مرا تصدیق کند. زیرا می ترسم مرا 
تکلایب کنك) 

۷- فرمود: «بزودی بازوان تو را بوسیله برادرت محکم (و نیرومند) می کنیم» وبرای شما سلطهو برتری قرار می دهیم. و آنها به 
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فلا جاءهم مُوسی بآیاتنا بات قالوا ما َذا الا سخر مُتّی وا سَمغنا بهذا فی آیانن وین (۳۶) ترجمه:(۱) 


۱ 


تب عم بعن جاء دی من عنده وَمن کون له اقب الّار 0 اه یلح الاو (۳۷) ترجمه:(۲) 


7 


22 2 


وال فوعون با آبُها الا ما علفت لکم من اله 2 عیری وق لی یا امن عّی الطین فاجل ی جوا ی 
نی لَأظنه من الکاذبین (۳۸) ترجمه:(۳) 


طل 


2 


واستکیر و وه فیالَزض پثی ال وال یآ رون (۳۹) ترجمه:(۴) 


مر 


ناه که فتبذناهم فی الب ۵ قانظه کیت کات عَاقبهُ السالمین (. ۴۰ ترجمه:(۵) 
وجعَلاهم أَمه یعون الی الّار لا وی یامه ا یرون (۴۱) ترجمه:(۶) 


شم فی عذء الا لها یم القیاعه هم من الَْقیوحین (۳۷) ترجمه:(۷۵) 


6 


فد یا مُوسی الکتاب من بغْد ما َهلکنا القروت الأولی بضانر لاس وَهَدّی وَرَخمه للم یذ کرو (۴۳) ترجمه:(۸) 


۱- هنگامی که موسی با معجزات روشن ما به سوی آنان آمد گفتند: «اين چیزی جز سحر نیست که بدروغ به خدا بسته شده. 
ما ه ررگزچنین چیزی را در نیا کان خود نشنیده ایم!» 

۲-موسی گفت: «پرورد گارم از حال کسانی که هدایت را از نزد او آورده اند و کسانی که عاقبت نیک سرا (ی دنیا و 
آخرت) از آن آنهاست آگاهتر است. به يقین ستمکاران رستگار نخواهند شد.» 

۳- فرعون گفت:«ای گروه اشراف! من خدایی جز خودم برای شما سراغ ندارم. (امّا برای تحقیق بیشتره) ای هامان؛ برایم آتشی 
بر گل بیفروز(و آجرهای محکم بساز)»و برای من برج بلندی ترتیب ده تا از خدای موسی خبر گیرم. هر چند من گمان 
می کنم او از دروغگویان است. 

۴- (سرانجام) فرعون ولشکریانش به ناحق در زمین تکبر ورزیدند» و پنداشتند به سوی ما با زگردانده نمی شوند. 

۵- ما نیز او و لشکریانش را گرفتیم و به دریا افکندیم. اکنون بنگر سرانجام ستمکاران چگونه بود! 

۶- و آنان [- فرعونیان] را پیشوایانی قرار دادیم که به آتش (دوزخ) دعوت می کنند. و روز رستاخیز یاری نخواهند شد. 

۷- و در اين دنیا نیز لعنت (و دوری از رحمت را) به دنبال آنان قرار دادیم. و روز قیامت از زشت رویانند. 

۸-و مابه موسی کتاب آسمانی دادیم بعد از آن که اقوام (گمراه) پیشین را هلاک کردیم. کتابی که برای مردم 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۲ ۷ ۱( :0۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
وا کنت بتجانب ردقنا ای موسی ات وا کنت من الشاهدی (۴۴) ترجمه:(۱) 
وک انا رون کتطاول علیهم مر 0 وتا کنت توا فی أَل ین تلو علیهم آیانتا وکا کنا مُعسلی (۴۵) ترجمه:(۲) 
ما کنت بجانب الطور لد ایا ولکن رخعه مُن رک ار قوما ما آتاهم من تذیر من قیلک امد کون (۴۶) ترجمه:۳) 
ولا آن ُصيیم مُصیةُ باقع آندیهم یلوا ربا ولا آزسلت الینا زشولا تم آبانک وتکون من الْغزمین (۴۷) ترجمه:(۳) 


لا عاءمم الق ن عدیناقالوا لا اوش ما با اوقم موز یأر ینوا بعا آونی قوتی من بل تا قالوا متشران تَظاهرا 
وا بکل کافروت (۴۸) ترجمه:(۵) 


قل فانُوا بکتاب من عند الله هو ی منهما نب ان کم صادقین (۳۹) ترجمه:(۶) 


فان لَم بیستجیبوا لک مَاغلم نما ون أَهواءهم لا ومن أصل من ام واة بقیر هی من له 0 الآ دی الوم الطالمین 
(۵۰) ترجمه:(۷) 


۱- تو در جانب غربی نبودی هنگامی که ما فرمان (نبوّت) را به موسی دادیم. و تو از شاهدان نبودی (در آن هنگام که 
معجزات را در اختیار موسی گذاردیم). 

۲- ولی ما اقوامی را (در اعصار مختلف) خلق کردیم و زمانهای طولانی بر آنها گذشت (که آثار انبیا از دلهایشان محو شد. 
پس تو را فرستادیم).تو هرگز در میان مردم مین اقامت نداشتی تا (اخبار آنها را بدانی و) آیات ما را برای اینها [- مش رکان 
مکه ] بخوانی. ولی ما بودیم که تو را فرستادیم (و این اخبار را در اختبارت قرار دادیم). 

۳- تو در کنار کوه طور نبودی زمانی که ما (به موسی) ندا دادیم. ولی این رحمتی از سوی پرورد گارت بود (که این اخبار را 
در اختیار تو نهاد) تا بوسیله آن قومی را بیم دهی که پیش از تو هیچ بیم دهنده ای برای آنان نیامده بود. شاید متذ کر شوند. 
۴- هرگاه (پیش از فرستادن پیامبری) مجازات و مصیبتی بر اثر اعمالشان به آنان می رسید. می گفتند: «پرورد گارا! چرا 
پیامبری برای ما نفرستادی تا از آیات تو پیروی کنیم و از مومنان باشیم؟!» 

۵-ولی هنگامی که حق از نزد ما برای آنها آمد گفتند: «چرا مثل همان معجزاتی که به موسی داده شد به این پیامبر داده نشده 
است؟» مگر (بهانه جویانی همانند آنان) معجزاتی را که در گذشته موسی داده شد. انکار نکردند و گفتند: «(قرآن و 
تورات)هر دو سحرند. که دست به دست هم داده اند (تا ما را گمراه کنند)» و گفتند: «ما به هر دو کافریم؛؟! 

۶- بگو: «اگر راست می گویید (که تورات و قرآن از سوی خدا نیست). کتابی هدایت بخش تر از اين دو از نزد خدا بیاورید» 
تا از آن پیروی کنم!» 

۷-اگر پيشنهاد تو را نپذیرند» بدان که آنان تنها از هوسهای خود پیروی می کنند.و چه کسی گمراهتر است از آن کس که 
پیروی هوای نفس خویش کرده و هیچ هدایت الهی را نپذیرفته؟! به يقین خداوند گروه ستمکاران را هدایت نمی کند. 
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۷ ۱( :0۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
دی یام الکتاب من قله هُم به نون (۵۷) ترجمه:۱۵) 
0 ولْمَد وصّن هم ول للم ید کزون (۵۱) م1۳ 
ادا ی علیهم قالوا ما به ال من ربا ِا کا ین قبله ُشلمین (۵۳) ترجمه:(۳) 
وللک تون جر ۶ رین ما صَیَرُوا وَیَدُرَعُون بالحسته امه وَممّا رَرَقاهَم فقو (۵۴) ترجمه:(۴) 
وَاذ سمقوا ال أغرضوا عثه وقَالوا نا آغمالنا وک آغمالکم لام علیکم لا تّغی الجاهلین (۵۵ ترجمه:(۵) 


اک لا تهدی من آخبیت وک له دی من یم 0 وهو ألم باْمهتدین (۵۶) ترجمه:(۶) 


وان گیع دی یک خطف من تا "َو نکن له عزتا آینا بجبی مرا کل شیمء رز 
رمع[ یعون (۵۷) ترجمه:() 


کم أَلکنا من قَربه بطرث معیشتها یلک مساکنهع َم ُدکن ۰ من بغدم اقلا 0 وکا تن الوارئین (۵۸) ترجمه:(۸) 


2 
۶ 


ما کان ریک مهلک الْقری ی بیع فی أَمهرا ولا یلو علیهم آیاتنا لا وتا کا مُهلکی الْری اً وَأهیا طالمون (۵4) 
ترجمه:(٩)‏ 


۱- کسانی که قبلا کتاب آسمانی به آنان داده ایم به آن [< قرآن ] ایمان می آورند. 

۲-ما آیات (قرآن) را یکی پس از دیگری برای آنان آوردیم شاید متذ کر شوند. 

۳- و هنگامی که (آیات قرآن) بر آنان خوانده شود می گویند: «به آن ایمان آوردیم. این حقیقتی از سوی پرورد گار ماست. 
ما پیش از این نیز مسلمان بودیم.» 

۴- آنها کسانی هستند که بخاطر شکیباییشان پاداششان را دوبار دریافت می دارند. و بوسیله نیکیها بدیها را دفع می کنند. و 
از آنچه به آنان روزی داده ایم انفاق می نمایند. 

۵-و هرگاه سخن لغو و بهوده بشنوند» از آن روی می گردانند و می گویند: اعمال ما از آن ماست و اعمال شما از آن 
خودتان. سلام بر شما (سلام وداع). ما خواهان حاهلان نیستیم.) 

۶- تو نمی توانی هر کس را که دوست داری هدایت کنی. ولی خداوند هرکس را بخواهد (و شایسته باشد) هدایت می کند. 
و او به هدایت شوند گان آ گاهتر است. 

۷- آنها گفتند: «ما اگر هدایت را همراه تو پذیرا شویم ما را از سرزمینمان می ربایند.» آیا ما حرم امنی در اختیار آنها قرار 
ندادیم که ثمرات هر چیزی (از هر شهر و دیاری) به سوی آن آورده می شود که رزقی است از جانب ما؟! ولی بیشتر آنان 
نمی دانند. 

۸-و چه بسیار از شهرها و آبادیهایی را که بر اثر فزونی نعمت. مستو مغرور شده بودند هلاک کردیم! این خانه های آنهاست 
که (ویران شده و) بعد از آنان جز مدت کمیء کسی در آن سکونت نکرد. و تنها ما وارث آنان بودیم. 
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۳۲۵656۱۲60 0۷/۰: ۷ ۸ 


را بر آنان بخواند. و ما هرگز آبادیها و شهرها را نابود نکردیم مگر آن که اهلش ستمکار بودند. 
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۳۲656۱۱/60 0۷: ۱۲۱۱۳2۵۳۷ ۰ 

ما آوتیشم من شَیء فعتاغ لته ال وزیتتها ‏ وا عند الّه یز وَأبقی "ال فقو (۶۰) ترجمه:(۱) 
من وَعلناة وغذا سنا هو آاقبه کمن فا تاه ماع لاه ال یا نم هو هو یم امه من الْمحَضرینَ (۶۱) ترجمه:(۲) 
یم بنادیهم ول أَبَ شُرکانی لین کنع عون (۶۷) ترجمه:(۳» 

قال لین عتّ علیهم لول ر نا ما ء اند عون عم کما ی 0 هن یک 0 ما کائوا ان ون (۶۳) ترجمه:(۴) 
وقیل اذعوا شور کاء کم َدَعَوَهم فلغ بشتجیتوا له ار العنات لا و کائوا یَهْتَدونْ (۶۴) ترجمه:(۵) 
یوم بتادبهع ول مادام لسن (۶۵) ترجمه:(۶) 
فعمیث علیهم باه بزمند هم یتساءلونَ (۶ع) ترجمه:(۷) 
فص ایکا ی و له (۶۷) ترجمه:(۸) 
ریک بَحلق ما یاه بخ "ما کان له خر با له وی ما بش کون (۶۸) ترجمه:(٩)‏ 
ریک یف ما تک شت ررقم وا قاری (24) تیه :6 


وَُو ال 4 آ هو له امد فی وی والحره لول اشکم رای تون (۷۰) ترجمه:(۱۱) 
۱- آنچه به شما داده شده. متاع زند گی دنیا و زینت آن است. و آنچه نزد خداست بهترو پایدارتر است. آیا نمی اندیشید؟! 
۲- آیا کسی که به او وعده نیکو داده ایم و به آن خواهد رسید. همانند کسی است که (فقط) متاع زندگی دنیا به او داده ایم 
سپس روز قیامت (برای حساب و جزا) از احضارشد گان خواهد بود؟! 

۳- روزی را (به خاطر بیاوربد) که خداوند آنان را ندا می دهد و می گوید: «کجا هستند همتایانی که شما برای من 
می پنداشتید؟!» 

۴- گروهی (از معبودان) که فرمان عذاب درباره آنها مسلم شده است می گویند: «پرورد گارا! ما اين (عبادت کنند گانمان) را 
گمراه کردیم. (آری) ما آنها را گمراه کردیم همان گونه که خودمان گمراه شدیم. ما از آنان به سوی تو بیزاری می جوییم. 
او و ات 

۵-و (به آن عبادت کنند گان) گفته می شود: «معبودهایتان را که همتای خدا می پنداشتید بخوانید (تا شما را یاری کنند)!» 
معبودهایشان را می خوانند» ولی جوابی به آنان نمی دهند. و (در | ین هنگام) عذاب الهی را (با چشم خود) می بینند.و آرزو 
می کنند ای کاش هدایت يافته بودند! 

۶- (به خاطر آورید) روزی را که خداوند آنان را ندا می دهد و می گوید: «چه پاسخی به پیامبران (من) گفتید؟!» 

۷ در آن روز همه اخبار بر آنان پوشیده می ماندء (حتّی) نمی توانند از یکدیگر سّالی کنند. 

۸- اما کسی که توبه کند. و ایمان آورد و عمل صالحی انجام دهد امید است از رستگاران باشد. 
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4- پرورد گار تو هرچه بخواهد می آفریند» و هر چه بخواهد برمی گزیند. آنان (در برابر او) اختیاری ندارند. منزه است 
خداوند و برتر است از آنچه همتای او قرار می دهند! 

۰- و پرورد گار تو می داند آنچه را که سینه هایشان پنهان می دارد و آنچه را آشکار می سازند. 

۱-و او خحدای یگانه است که هیچ معبودی جز او نیست. ستایش تنها برای اوست در این جهان و در جهان دیگر. حاکمیّت 
(نیز) از آن اوست. و همه شما به سوی او باز گردانده می شوید. 
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قل ریم ٍن جع ال علیکم الیل مدا الی یو م الَیمَه مر من له یر له بأتیکم بضیاء " ا َو و (۷۱) ترجمه:(۱) 


فل أرم جع ال علیکم ار سوم ا ای 1 بل کون فیه 0 یرون (۷۲) 
0 


یرم بناديهم فیقول ین شکایی لین کنثع عون (۷۳۴) ترجمه:(۴ 


وَرغنّا من کل أمّه شهیدّا فقلنا وا نکم فعلموا و الق لله وضل عَنهم ما کائوا یَترُونْ (۷۵ ترجمه:(۵) 


0 و 1 نم تم بالْعضربه آولی اه دا له وم لا تفرخ 
وَاتغ فیعا آتاک ال الدَار ره لا و تدس نصدیبک من تا تا واخسن کما | مس ال ایک 0 لا تیغالفْسا5 فی الَّض ل0 


ام له آا بُحثْ النَسدین (0) ترجمه:(4۷ 

۱- بگو: «به من خبر دهید اگر خداوند شب را تا روز قيامت بر شما جاودان سازد» آیا معبودی جز خداوند یگانه می تواند 
روشنایی برای شما پیاورد؟! آیا نمی شنوید؟!» 

۲- بگو: «به من خبر دهید اگر خداوند روز را تا قیامت بر شما جاودان کند آیا معبودی غیر از خدا می تواند شبی برای شما 
بیاورد تا در آن آرامش یابید؟ آیا نمی بینید؟!» 

۳- و از رحمت اوست که برای شما شب و روز قرار داد تا هم در آن آرامش داشته باشید و هم از فضل خدا بهره گیرید» 
شاید شکر (نعمت های او را) به جا آورید. 

۴- (به خاطر آورید) روزی را که آنها را ندا می دهد و می گوید: «کجایند همتایانی که برای من می پنداشتید؟!» 

۵-و (در آن روز) از هر اتیتی گواهی برمی گزینیم و (به مشرکان) می گویيم: «دلیل خود را بیاورید!» (در آن هنگام) 
می دانند که حق از آن خداست» و تمام آنچه را به خدا افترا می بستند از (نظر) آنها گم خواهد شد. 

۶- قارون از قوم موسی بوده امّا بر آنان ستّم کرد. ما آن قدر از گنجها به او داده بودیم که حمل کلیدهای آن برای گروهی 
نیرومند» دشوار بود! (به خاطر آورید) هنگامی را که قومش به او گفتند:«این همه از سر غرور شادی مکن. که خداوند 
شادی کنند گان مغرور را دوست نمی دارد. 

۷-و در آنچه خدا به تو داده» سرای آخرت را بطلب. و بهره ات را از دنیا فراموش مکن. و همان گونه که خدا به تو نیکی 


ده نیکی کن. و هرگز در زمين در جستجوی فساد مباش» که خدا مفسدان را دوست ندارد.) 
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ال انا وت یه علی جلم عدیی 0 ول ِغلغ له قذ آخلک ین قیله من رون من و أشد بلق کر جمها "ا ولا بل 
عن هلمج رون (0۷۸ ترجمه:(۱) 


ها و 


خر علی قزیه فی زیتیه 0 ال لین ییون الاء الب ات نا بقل ما ی فا لو عظ یم 00٩(‏ ترجمه:(۲) 


2 


ول لین وتا للم وی م توا اللّه عب لَمنْ آمن وعمل صالها و لها لا ابو (۸۰) ت رجمه:(۳) 


فا به قبداره الأرْض فما کانّ له من فّه یَنصَوَه من دون الله وَمّا کات من الْمْتَصرینّ (۸۱) ترجمه:(۳۴) 
ایح الذین ‏ توا ماه تس ولو وَیِکانْ له تععط الق لمن جَماء من عباده فتشده 0 َو 
0 ویک لا بخ الکافرون (۸۲) ت سح[ 


] 


نم له یا لخست با 


تلک ادا ال حرَة تجعلها للذین لا بریدُون علّا فی الَأض ولا فسادا 0 والاقهُ لین (۸۳) ترجمه:(۶) 


من جاء بالَحسته فلة یر مها لا وَمّن جاء بالسَیّه فلا ری الذینَ عملوا المّات الا ما انوا یَغمَلونَ (۸۴) ترجمه:(۷) 


۱- (قارون) گفت: «اين ثروت را بوسیله دانشی که نزد من است به دست آورده ام!» آیا او نمی دانست که خداوند از میان 
اقوام پیشین کسانی را هلاک کرد که نیرومندترو ثروتمندتر از او بودند؟! (و هنگامی که عذاب الهی فرا رسد) مجرمان از 
گناهانشان سوال نمی شوند. 

۲- (قارون) با تمام زینت خود در برابر قومش ظاهر شد. آنها که خواهان زندگی دنیا بودند گفتند: «ای کاش همانند آنچه به 
قارون داده شده است ما نیز داشتیم! پراستی که او بهره عظیمی دارد!» 

۳-امّا کسانی که دانش به آنها داده شده بود گفتند: «وای بر شماائواب الهی برای کسانی که ایمان آورده اند و عمل صالح 
انجام می دهند بهتر است. امّا جز صابران به آن نمی رسند.» 

۴- سپس ما او وخانه اش را در زمين فرو بردیم و گروهی نداشت که او را در برابر عذاب الهی یاری کنند» و خودش نیز 
نمی توانست خویشتن را باری دهد. 

۵-و آنها که دیروز آرزو می کردند به جای او باشند بامدادان (هنگامی که این صحنه را دیدند) گفتند: «وای بر ما! گویی 
خدا روزی را بر هرکس از بند گانش بخواهد وسعت می بخشد یا تنگ می گيرد. اگر خدا بر ما مّت ننهاده بود» ما را نیز در 
زمین فرو می برد. ای وای! گویی کافران هرگز رستگار نمی شوند.» 

۶-(آری») این سرای آخرت را (تنها) برای کسانی قرار می دهیم که اراده برتری جویی و فساد در زمین را ندارند. و عاقبت 
نیک برای پرهیز گاران است. 

۷- کسی که کار نیکی انجام دهد برای او پاداشی بهتر از آن است. و کسی که کار بدی انجام دهد مجازات بد کاران جز (به 


مقدار) اعمالشان نخواهد بود. 
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1 اذٍی فرض علیک امن راد ک ای مَعادٍ 0 قل ری غلم من جاء بالهتی موقن ضلال مین (۸۵) ی( 
ما کنت تومجو آن یی ایک الْکتاب ال رَخعه من رک ما تَکونْ هیا لکافرین (۸۶) ترجمه:() 

ول دنک عن آیات له بعت ذ آنركث ایک اد ی ریک "و کت من لش رکین (۸۷) ترجمه:(۳) 

و تدم مع له لها آغر 0 لا هو "ا کل شَیء هایک (ل وجهه 0 که کم واه تجفونَ (۸۸) ترجمه:(۴) 

۹ - سوره العنکیوت 


بشم ال من لحیم الم (۱) ترجمه:(۵) 


آعیب ال آن پثرکوا آن یلوا ما وم لبون (۲) ترجمه:(۶) 

لد تا اذین من قیلهم "0 للم له ادن لوا وین الکاذبین (۳) ترجمه:(۷) 
آَغ حییت این لوق العینات آن بنبتوتا لا عاء ما کون (۳) ترجمه‌ن(۸) 

تن کا یوج لقاء هن لاله لآ 0 وه السّميغ العلي (۵) ترجمه:(٩)‏ 


من اعد نما باهذ یه "ان للع عن الْعالمینَ (۶) ترجمه:(۰٩)‏ 


۱- آن کس که قرآن را بر تو لازم کرد» تو را به جایگاهت [- زاد گاهت ] باز می گرداند. بگو: «پرورد گار من از همه بهتر 
می داند چه کسی (برنامه) هدایت آورده, وچه کسی در گمراهی آشکار است.» 

۲-و تو هرگز امید نداشتی که این کتاب آسمانی به تو القا شود. ولی رحمت پرورد گارت چنین اقتضا کرد. اکنون که چنین 
است؛ هیچگاه پشتیبان کافران مباش. 

۳- و مبادا (آنها) تو را از آیات خداوند بعد از آن که بر تو نازل گشت. باز دارند. به سوی پرورد گارت دعوت کن, و هرگز 
از مشرکان مباش. 

۴- معبود دیگری را با خدا مخوان, که هیچ معبودی جز او نیست. همه چیز جز ذات (پاکك) او فانی می شود. حاکمیّت تنها از 
آن اوست. و همه به سوی او باز گردانده می شوید. 

۵- #بنام خداوند بخشنده مهربان* الم. 

۶- آیا مردم گمان کردند همین که بگویند: «ایمان آوردیم»؛ به حال خود رها می شوند و آزمایش نخواهند شد؟! 

۷-ما کسانی را که پیش از آنان بودند آزمودیم(و اينها را نیز امتحان می کنیم). تا خداوند کسانی را که راست می گویند و 
کسانی را که دروغ می گویند مشخص سازد. 

۸- یا کسانی که اعمال بد انجام می دهند گمان کردند بر ما پیشی خواهند گرفت (و چیره خواهند شد)؟! چه بد داوری 
می کنند! 
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4- کسی که امید به لقای خداوند یگانه (و رستاخیز) دارد (باید در اطاعت فرمان او بکوشد.) زیرا سر آمدی را که خدا تعیین 
کرده فرا می رسد. و او شنوا و داناست! 


۰- کسی که جهاد (و تلاش) کند. به سود خود جهاد می کند. چرا که خداوند از همه جهانیان بی نیاز است. 
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والذی منوا وعملوا الصَالحات کنر عَهمْ میتاتهم وَجْريَهُم آخمن الذی کاوا یَعلونٌ (۸ ترجمه:(۱) 


۳ نان وال یه خت ما 0 ون اه دا کف لش رکه پی ما لیس لک به لم فلا نها ۲ ی مَرجغکم نکم بقا کم 
تلو (۸) ترجمه:(۲) 


لین منوا وعملوا السَالحات لحم فی الصَالحین )٩(‏ ترجمه:(۳) 


من لاس من یَقول آعنا ال فد آوذی فی الّه جعل فتته اس کعذاب الّه وین جاء نضر من ریک لول انا کنا معکم 00 
یس له عم بما فی ضَدُور الْعَالْمین (۱۰) ترجمه:(۴) 


َیعلمنْ ال الذین منوا وَلیعَلمنْ این (۱۱) ترجمه:(۵) 


ال ال کفروا للذین منوا وا با وَلنخمل خطایاکم ما هم بک املی من خطایامم من شیء 0 انم ابو (۱۲) 
ترجمه:(۶) 


ان هم تالا مع نالیم لا وین یوم الْقیامهعَّا کاوا یعون (۱۳) ترجمه:(0۷ 


ول اقا الی قومه قلبت فیهم آّت مه ال خشیی عامّا فأحَُهَم الطو فان وَهُم طالمُو (۱۴) ترجمه:(۸) 


۱-و کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام دادند» گناهان آنان را می بخشیمو آنان را به بهترین اعمالی که انجام 
می دادند پاداش می دهیم. 

۲- ما به انسان توصیه کردیم که به پدر و مادرش نیکی کند. و اگر آن دو (مش رک باشند و) تلاش کنند که برای من همتایی 
قائل شوی که از آن آگاهی نداری, از آنها پیروی مکن. باز گشت شما به سوی من است. و شما را از آنچه انجام می دادید با 
خبر خواهم ساخت. 

۳-و کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام دادند به يقین آنها را در زمره صالحان وارد خواهیم کرد. 

۴- و بعضی از مردم کسانی هستند که می گویند: «به خدا ایمان آورده ایم.» اقا هنگامی که در راه خدا آزار می بینند» آزار 
مردم را همچون عذاب الهی می شمارند (و از آن وحشت می کنند). ولی هنگامی که پیروزی از سوی پرورد گارت (برای 
شما) فرا رسد می گویند: «ما هم با شما بودیم (و در این پیروزی شریکیم)». آیا خداوند به آنچه در سینه های جهانیان است 
آگاه تر نیست؟! 

یا این مقای ام اسف شتم فان زا رن ام اس 

۶-و کافران به ممنان گفتند: «شما از راه ما پیروی کنید. (و اگر گناهی داشته باشد) ما گناهانتان را بر عهده می گیریم.» آنان 
هرگز چیزی از گناهان اینها را بر عهده نخواهند گرفت. آنان به يقین دروغگو هستند. 

۷- آنها بار سنگین (گناهان) خویش را بر دوش می کشندءو (همچنین) بارهای سنگین دیگری را اضافه بر بارهای سنگین 


خود. و روز قیامت به یقین از دروغ هایی که به خدا می بستند سوال خواهند شد. 
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۸-و ما نوح را به سوی قومش فرستادیم. و او در میان آنان نهصد و پنجاه سال» درنگ کرد. (ولی تبلیغ او جز در گروه اند کی 
مثر واقع نشد) و سرانجام طوفان (عظیم) آنان را فرا گرفت در حالی که ستمکار بودند. 
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ناه واضحاب السَفیته وجعَلناا یه امین (۱۵) ترجمه:(۱) 

وتراهيم دق موه اعبدوا له اوه 0 کم یز کم رن کم تون (۱۶) ترجمه:(1) 

ما تم دون من دون الله ناما وَتَحلقون افکا 0 ان الذین دون من دون الله لا بتفلکون لکم رزفا اشَموا عنة اللّه الق 
دون من دون الله اونانا و ِ ده رز توا ۶ ه الرَز 

واعبدوةٌ واشکژوا لاله ترجَعَون (۱۷) ترجمه:(۳) 


وان تکلتا نت کت ام رن ن یلک تا ما علّی الرمُول الا ابلاغ لین (۱۸) ترجمه:(۴) 


2 


ول زا کیف یی ال لح تم یه تِن دک علی الله سیر (۱۹) ترجمه:(۵) 


ِ 


فل سیژوافی الَأض فانظزوا کیت بالق 0 ثم له ی اه اوه 0 له علی کل نم دی (۲۰) ترجمه:(۶) 


یدب من یَشاء وحم من یشاء [ا یه تبون (۲۱) ترجمه:(۷) 


وم آنتم بِمَعجزین فی الأرض ولا فی السَمَاء لا وا لکم من دون الله من وی ولا تصیر (۲۲) تررجمه:(۸) 


و 


این کفزوا ییات له لاه ولیک ز یتشوا من رخعتی اک معا لیم (۲۳) ترجمه:(٩‏ 
۱-ما او و همراهانش را که بر کشتی سوار بودند رهایی بخشيدیم و آن را آیتی برای جهانیان قرار دادیم. 

۲- ما ابراهیم را (نیز) فرستادیمهنگامی که به قومش گفت: «خدا را پرستش کنید و از (عذاب) او بپرهيزید که اين برای شما 
تهتر انست | کر بلدانیك: 

۳- شماغیر از خدا فقط بتهایی (از سنگ و چوب) را می پرستید و دروغی به هم می بافید. آنهایی را که غیر از خدا پرستش 
می کنید. مالک هیچ گونه روزی برای شما نیستند. روزی را تنها نزد خدا بطلبید و او را پرستش کنید و شکر او را به جا 
آورید که به سوی او با زگردانده می شوید. 

۴-اگر شما (مرا) تکذیب کنید (جای تعجب نیست). امتهایی پیش از شما نیز (پیامبرانشان را) تکذیب کردند. وظیفه فرستاده 
(خدا) جزابلاغ آش‌کاز تست 

۵- آیا آنان ندیدند چگونه خداوند آفرینش را آغاز می کند» سپس آن را باز می گرداند؟! این امر بر خحدا آسان است. 

۶- بگو: «در زمین بگردید و بنگرید خداوند جگونه آفریتش را آغاز کرده است؟ سپس خداوند (به همین گونه) جهان 
آخرت را ایجاد می کند. به یقین خدا بر هر چیزی تواناست. 

۷- هر کس را بخواهد (و سزاوار باشد) مجازات می کند. و هر کس را بخواهد مورد رحمت قرار می دهد. و شما به سوی او 
باز گردانده می شوید. 

۸- شما هر گز نمی توانید از حوزه قدرت خداوند در زمین و آسمان بگریزید. و برای شما جز خداء سرپرست و یاوری نیست.» 


4- کسانی که به آیات خدا و لقای او کافر شدند» از رحمت من مأیوسند.و برای آنها عذاب دردنا کی است! 
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ما کان جواب مه ال آن قالوا اوه أَو عرقوة قأنجاة له مق الا ان فی دک لیات لبون (۲۴) ترجمه:(۱) 


وال نک تدم تن ون له ان رکه یکم فی ایا ال 0 نم بزم تاه یر بعض کم پیعض وین بعش کم بعضا 
ما کم ار وا تکم من تاصرین (۲۵) ترجمه:(۲) 


ام له وط 10 وال نی ماج ٍلی ربّی 0 اه هو اریز کی (۲۶) ترجمه:(۳ 


وا له اشعاق ویعشوت وجعلنا فی دوه ال وه والکتابت وآتیناه ره فی الما لا وا فی ال خره لَمنّ السصَالحین ۲۷( 


ترجمه:(۴) 
ولوطّا لد قال لَومه نکم لنأنونَ لاح ما سبکم بها من آعد من امین (۲۸) ترجمه:(۵) 


کم لبون ال جال وَقطعون التّبیل وتو فی تادیکم الْمنکر "0 ما كان جوا تومه الا آن قاُوا ایا باب اللّه ان کنت م 
الصَادقین (۲۹) ترجمه:(۶) 


قال رَب انصونی علی الوم دیق (۳۰) ترجمه:(۷) 


۱- امّا جواب قوم او [- ابراهیم )جز این نبود که گفتند: «او را بکشید یا بسوزانید!» ولی خداوند او را از آتش رهایی بخشید. به 
با انا ۱ را ۰ 
اتتت ان سپس روز قیامت منکر یکدیگر شده (و از هم بیزاری می جویید) و یکدیگر را لعن می کنید.و جایگاه (همه) شما آتش 
است و هیچ یار و یاوری برای شما نخواهد بود.» 

۳- و لوط به او [< ابراهیم ] ایمان آورد و (ابراهیم) گفت: «من به سوی پرورد گارم همجرت می کنم به يقین او توانا و حکیم 
است.) 

۴ و (در پیری) اسحاق و یعقوب را به او بخشیدیم و نبوّت و کتاب آسمانی را در دودمانش قرار دادیم و پاداش (دنبوی) او را 
دادیم و او در آخرت از صالحان است. 

۵-و لوط را فرستادیم هنگامی که به قوم خود گفت: «شما عمل بسیار زشتی انجام می دهید که هیچ یک از جهانیان پیش از 
تفا ان را انجام نداده است! 

۶- آیاشمابه سراغ مردان می روید و راه (بقای نسل انسان) را قطع می کنید و در مرکز اجتماعتان اعمال ناپسند انجام 
می دهید؟! اما پاسخ قومش جز این نبود که گفتند: «اگر راست می گویی عذاب الهی را برای ما بیاورا» 

۷- (لوط) گفت: «پرورد گارا! مرا در برابر این قوم تبهکار یاری فرما.» 
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ولا عجاءث شا ابرم میم باپشری قالوا با مُهلکو أهل عَذه یه 0 اد لها کاوا امین (۳۱) ۱ 
ال فا لوطا "الوا > خن أَغلم بمن فیها 0 له وله رنه کانث من العابرینَ (۳۷) ترجمه:(۲) 


ما آن جاءث شا لوطا ستیء بهم وضاق بهم ذُوعا وقالوا ا تخت ولا نزن 00 من وک وآفلک لا اترآتک کانث من 
الْابرین (۳۳) ترجمه:(۳) 


تلو علی أَل عذء اه مزا مق الشماء بعا انا شون (۳۴) ترجمه:(۳) 

َمد تر نا ملها آیة یه وم یعون (۳۵) ترجمه:(۵) 

ای مین آخاشم شعیبا ال با زم وا له از جوا ۳ تزا فی اَزْض تکیت( تج( 
بو حدم رجف فأطبخوا فی دارهم جاثمین (۳۷) ترجمه:(0) 


واه ود وی 7 ی تکم من تتاکنهغ لاو و یلم اسان مهم فصَلَهم عن لبیل وکاُوا فشتتصرین (۳۸) ترجمه:(۸) 


۱-و هنگامی که فرستاد گان ما بشارت (تولد فرزند) را برای ابراهیم آوردند» گفتند: «ما اهل این شهر و آبادی (قوم لوط) را 
هلاک خواهیم کرد چرا که اهل آن ستمکارند.» 

#ز (ابراهیم) گفت: «در آنجا لوط است!» گفتند: «مابه کسانی که در آن هستند آ گاهتريم. او و خانواده اش را نجات 
می دهیم. جز همسرش که از بازماند گان در شهرو از هلاک شد گان خواهد بود.» 

۳ هنگامی که فرستاد گان ما نزد لوط آمدند. از دیدن آنها ناراحت و دلتنتگ شد. گفتند: «نترس و غمگین مباش» ما تو و 
خانواده ات را نجات خواهیم داد جز همسرت که از بازماند گان (در شهر) خواهد بود. 

۴- ما بر اهل این شهر و آبادی بخاطر گناهانشان عذابی از آسمان فرو می فرستیم.» 

۵-و از این آبادی نشانه روشنی (و درس عبرتی) برای کسانی که می اندیشند باقی گذاردیم. 

۶-و ما به سوی «مدین». برادرشان «شعیب» را فرستادیم. گفت: «ای قوم من! خدا را بپرستید.و به روز بازپسین ایمان باورید» و 
در زمین به فساد نکوشید.» 

۷- (ولی) آنها او را تکذیب کردند و به این سبب زلزله آنان را فرا گرفت و بامدادان در خانه های خود به رو درافتاده و 
مرده بودند. 

۸-ماقوم «عاد» و «ثمود» را نیز (به سبب اعمالشان هلاک کردیم). و خانه های (ویران شده) آنان برای شما آشکار است. 
شیطان اعمالشان را برای آنان آراسته بود» از این رو آنان را از راه (خدا) باز داشت در حالی که بینا بودند(و حق را 


می شناختند). 
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وَارونَ وفزعون وَامان لوق جاءهُم موی بالبیّاتِ فاستکبژوا فی الأْض ومّا کاوا سابقیق (۳۹) ترجمه:۱) 


۳ 
مز تک 


قکلا دنا پذنبه لا مهم کی آوش ها علیه حاصدّا وَمنهُم من أَحَذته الصَعحه وَمْقُم من خس فا به الأرض وه من أَغرقنٌا لا وَمَا 
کان الله لْظمَهُمْ وّلکن کانوا أَنفسهُمْ یَطلمُون (۴۰) ترجمه:(۲) 


کل یناخ ذوا من دون الله أَوییاء کمئل الْعنکبوت اند ییا تا وان أَومَ یوت لییْ الْعنکبوت لا لو انوا یلو (۴۱) 
ترجمه:(۳) 


نله عم ما یعون من دُونه من شیء 0 وه ری لیم (۴۷) ترجمه:(۴) 
وتلک الا نَضریها لاس تا وَمَا یلها ال عون (۴۳) تررجمه:(۵) 
لق ال الیماواتِ الا بالْعق لا ِنْ فی ذَلک یه مین (۴۴) ترجمه:(۶) 


ال ما آوحی |لیک من الکتاب وأقم الصا 0 اد الا تنهی عن الفخمّاء والمنکر 0 ول کر الله کر 0 وله یم ما تَض تون 


(۴۵) ترجمه:(۷) 


۱- و «قارون» و «فرعون» و «هامان» را نیز (ملادک کردیم). موسی با دلایل روشن به سراغشان آمدءاما آنان در زمین تکبر 
رز باتك تولی قو اسك زر الا پشی. کی ند 

۲- ما هر یک از آنان را به گناهشان گرفتيم (و مجازات کردیم)» بر بعضی از آنها طوفانی از سنگریزه فرستادیم» و بعضی از 
آنان را صیحه (م رگبار آسمانی) فرو گرفت. و بعضی دیگر را در زمین فرو بردیم و بعضی را غرق کردیم. خداوند ه رگز به 
آنها ستم نکرد ولی آنها خودشان بر خویشتن ستم می کردند. 

۳-مَنّل کسانی که غیر از خدا را اولیای خود برگزیدند. مَل عنکبوت است که خانه ای برای خود انتخاب کرده. در حالی که 
سست ترین خانه ها خانه عنکبوت است اگر می دانستند. 

۴- خداوند آنجه را غیر از او می خوانند می داند» واو توانا و حکیم است. 

۵- اینها مثالهایی است که ما برای مردم می زنیم» و جز اهل دانش آن را درک نمی کنند. 

۶- خداوند» آسمانهاو زمین را بحق آفرید. به یقین در اين آبتی است برای موّمنان. 

۷- آنچه را از کتاب (آسمانی) به تو وحی شده تلاوت کن و نماز را برپا دار» که نماز (انسان را) از زشتیهاو اعمال ناپسند باز 


می دارد؛ و یاد خدا بزرگتر (و برتر) است. و خداوند آنچه را انجام می دهید می داند. 
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جزء بیستم و یکم 

۹ - سوره العنکیوت 

صوت 

0 201010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 
# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


ولا تعادلوا هل الکتاب الا بای هی خسن الا این ظلموا مهم 0 وقولوا ما بای آنزل یا وأنزل الیکم اهنا هکم 
وَاحدٌ وَنحْنْ له مُملمون (۴۶) ترجمه:(۱) 


و کذلک آنرلنا ایک الکتاب لا فالذین ایام الکتاب یومنُونَ به تا وم مَوْلاء من یمن به لا وا بجع ذ بآیاتنا الا الکافزون 


(۴۷) ترجمه:(۲) 

ما کنت تلو ین یله ن کتاب ول تطه پیبینک 0 ناراب المبطلون (۴۸) ترجمه:(۳) 

بل هو آقات بات فی تور لین اوترا الم ۲ وا یج بآیاتا ِا الظلمون (۴۹) ترجمه:(۴) 
لاوز علیه آبات من وه 0 فْ نم لت عنك لّه تما نا تذیر شین (۵۰) ترجمه:(۵) 

تم یکنهم ّ نا علیک الکتاب یی علیهم [ ی فی دک ره وَذ کزی قزم ون (۵۱) ترجمه:(۶) 


ل کی بالله بیبی وییتکم شهیدا 0 یقلم ما فی الَماواتِ والأض لا والذین آعوا باباطل وکفژوا بالله آولیک هم رون 
(۵۲) ترجمه:(۷) 


۱- با اهل کتاب جز به نیکوترین روش مجادله نکنید. مگر کسانی از آنان که ستم کردند.و (به آنها) بگویید: «ما به تمام آنچه 
از سوی خدا بر ما و شما نازل شده ایمان آورده ام و معبود ما و شما یکی است. و ما در برابر اوتسلیم هستیم.» 

۲-و این گونه» کتاب (آسمانی) را بر تو نازل کردیم» کسانی که (پیش از این) کتاب (آسمانی) به آنها داده ایم به این کتاب 
ایمان می آورند. و بعضی از اين گروه [- مشرکان ]نیز به آن مومن می شوند. و آیات ما را جز کافران انکار نمی کنند. 

۳- تو ه رگز پیش از اين هیچ کتابی نمی خواندی» و با دست خود چیزی نمی نوشتی. مبادا کسانی که در صدد (تکذیب و) 
ابطال سخنان تو هستند» شکک و تردید کنند. 

۴-ولی این آیات روشنی است که در سینه کسانی که دانش به آنها داده شده جای دارد. و آیات ما را جز ستمکاران انکار 


۵- گفتند: «چرا معجزاتی از سوی پرورد گارش بر او نازل نشده؟!» بگو: «معجزات فقط نزد خحداست (و به فرمان او نازل 
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می شوده). من تنها بیم دهنده ای آشکارم.» 

۶- آیا برای آنان کافی نیست که این کتاب را بر تو نازل کردیم که پیوسته بر آنها تلاوت می شود؟! در اين» رحمت و 
هشداری است برای کسانی که ایمان می آورند. 

۷- بگو: «همین بس که خدا میان من و شما گواه است. آنچه را در آسمانها و زمین است می داند. و کسانی که به باطل ایمان 


آوردند و به خدا کافر شدند زیانکاران واقعی هستند.» 


۳7 موم 


وَیستَفجلونک بالْعذاب "ولو أَجل مُسمی لَجاءم العدات تایه یه ومع یعون (۵۳) ترجمه:(00 


یستغجلوتک بالذاب وان جم لَمحبطهٌ بالکافرین (۵۴) ترجمه:(۲) 


زضی واستة فابّای فاعْبذُون (۵۶) ترجمه:(۴) 

کل تفس هلوت تا تم نا عون (۵۷) ترجمه:(۵) 

لین آموا وعملوا الصَالحات هم من اجه را تجری من تشجها للار خالدین فیها لا نشم أَجر این (۵۸) ترجمه:(۶) 
لین صبرّوا وعلی ریم کون (۵۹) ترجمه:(۷ 

وکین من اه لا تخمل رزقها ال رواک 0 َو الشميغ ليم (۶۰) ترجمه:(۸) 

ین مهم ن لق الشماواب والزض وسحر امس والمر لقن ال 0 نی وق کون (۶۱) ترجمه:(۹) 


له یط لزق لِعن یمام من عباده ور له 0 له بکل شیء عليمْ (۶۲) ترجمه:(۱۰) 


لین ام ثن رل من الم اء اء فا به ال و وا ترا نله ق قلعت ناه بترم بَقلون (۳ع) 
ترجمه:(۱۱) 


۱- آنان با شتاب از تو عذاب را می طلبند. و اگر موعد مقزری تعیین نشده بود» عذاب (الهی) به سراغ آنان می آمد. و 
سرانجام این عذاب بطور نا گهانی بر آنها وارد می شود در حالی که نمی دانند (و غافلند). 

۲- آنان با عجله از تو عذاب می طلبند» در حالی که جهنم به کافران احاطه دارد. 

۳- آن رو ز که عذاب (الهی) آنها را از بالای سر و پایین پایشانفرا می گیرد و به آنها می گوید: «بچشید آنچه را عمل 
فی. کر یل 

۴- ای بند گان من که ایمان آورده ایدا زمین من گسترده است» پس ثنها مرا بیرستید (و هجرت کنید و در برابر فشارهای 
دشمنان دز تسلیم نشوید). 
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۵- هر انسانی مرگ را می چشد. سپس به سوی ما باز گردانده می شوید. 

۶و کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام دادند. آنان را در غرفه هایی از بهشت جای می دهیم که نهرها در زیر 
آن جاری است. جاودانه در آن خواهند ماند. چه خوب است پاداش عمل کنند گان! 

شا کبای کل (ی رای کات سس 9ات ردو با شید کارشان و کزرمی کفن. 

۸- چه بسا جنبنده ای که قدرت حمل روزی خود را ندارد» خداوند او و شما را روزی می دهد. و اوشنوا و داناست. 

۹-و هر گاه از آنان پپرسی: «چه کسی آسمانها و زمین را آفربده. و خورشید و ماه را مسخر کرده است؟» می گویند: 
«خداوند یگانه»! پس با این حال چگونه آنان را (از عبادت خدا) منحرف می سازند؟! 

۰- خداوند روزی را برای هر کس از بند گانش بخواهد وسعت می بخشد يا تنگ می گیرد. خداوند به همه چیز داناست. 
۱سق کر از انا ترش اه کشی از اسمان ای ف تاو پوسه آن زمم را سس از‌مردتنی زنده کرد می. کوشل: 


«خداوند یگانه»! 7 «حمد و ستایش مخصوص خداست!» اما پیشتر آنها نمی فهمند. 
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ومَا مذه لاه لد نی نا له ول تا و الارالخرة لهی الحوان لاله کانو) تفلتون (۶۳) ترجمه:(۱ 
فاذا رکبوا فی الک دا ال مخلصین له اقلا تام الی الب اذا هم یش کون (۶۵) خر تصیه 1 
یکنروا با نامع لیوا لا وف یعون (۶۶) ترجمه:(۳) 


وم روا نا جعلنا عرعا نا یتخت الا من عولهم 00 باباطل یو وینغمه له یکفرونَ (۶۷) ترجمه:(۳) 


من ظلم من افتری علی الله کذیا َو کذب بالکق لا اه "0 آلیس فی جهن موی للکاف ری (۶۸) ترجمه:(۵) 


1 جامَدُوا فیتا دهم با 0 ون ال لمع المخییین (۶۹) ترجمه:(۶) 
۰ - سوره الروم 


بشم هرن الرحیم الم (۱) ترجمه:(۷) 

غلبت الوم (۲) ترجمه:(۸) 

فی أَذنّی اَض وم من بغد غلبهم سیفلبون (۳) تر جمه:(٩)‏ 

فی بضع سین "له ال من قبل من ید 0 ویومیذ یر المومتون (۴) ترجمه:(۱۰) 


بْضر له ایض من یَشاء لا وَُوَ ال لحم (۵) ترجمه:(۱۱) 


این زند کی دنا تیزی نجز مر گرمی‌و بازی تست و فقط سرا آخرت: سرا زند کی (وافعن استته | گر هی داستتد: 
۲- هنگامی که سوار بر کشتی شوند. خدا را با احلاص می خوانند (و غیر او را فراموش می کنند). اما هنگامی که خدا آنان را 
به خشکی رساندو نجات داد باز مشرک می شوند. 

۳- (بگذار) تا آنچه را (از آیات) به آنها داده ایم انکار کن کنند و (از لذّات زود گذر زند گی) بهره گیرند. اما بزودی آ گاه 
خواهند شد! 

۴- آیا ندیدند که ماحرم امنی (برای آنها) قرار دادیم در حالی که مردم از اطراف آنان (در بیرون این حرم) ربوده می شوند؟! 
آیا به باطل ایمان می آورند و نعمت خدا را کفران می کنند؟! 

۵ چه کسی ستمکارتر از آن کس است که بر خدا دروغ بسته يا حق راب پس از آن که به سراغش آمده تکذیب نماید؟! آیا 
جایگاه کافران در دوزخ نیست؟! 

۶و آنها که در راه ما (با خلوص نیت) جهاد کنند قطعا به راههای خود. هدایتشان خواهیم کرد.و به يقین خداوند با 
نیک و کاران است. 


۷ #بنام خداوند بخشنده مهربان*« الم. 
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۸- رومیان شکست خوردند. 

-٩‏ (و این شکست) در سرزمین نزدیکی رخ داد. اما آنان پس از (اين) شکست بزودی پیروز خواهند شد... 

۰- در چند سال (آینده» این پیروزی رخ می دهد). همه کارها از آن خداست. چه قبل و چه بعد (از این شکستو پیروزی). و 
در آن روز» مومنان (بخاطر پیروزی دیگری) خوشحال خواهند شد... 


۱- به سیب باری خداوند. و او هر کس را بخواهد یاری می دهد. و او تواناو مهربان است. 
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وَغدَ له 0 ا خلت ال وه وَلکنْ أَکنر لاس لا عون (۶) ترجمه:(۱) 


یمن ظاهرا من لاه انیا وم عن ال خره هم عافلونَ (۷) ترجمه:(۲) 


۹ طِ 


رم یتَنکژوا فی آنشیتهم 0 ملق ال السَماوّات والاض وا هم 51 با 
لَکافو (۸) ترجمه:(۳) 


۴ 


وأجل یی "0 وان کثیژا من لاس بلقاء ریم 


الم ییتیژوا فی الَأْرض ینظزوا کیت کان عَاقبه الذیق من قیلهغ 0 کانوا أَشد منهم قرء وآازوا الارض وععتوها اعد یا 
عَمروها وجاءتْهُم رسلَهُم بالات "ا ما کان ال مهم وَلکن کانوا هم یَطلمون )٩(‏ ت رجمه:(۴) 


کانّ عاقبه الذینَ اشاغوا او ای آن کذبُوا بات له وکائوا بها بشتهز تون (۱۰) ترجمه:(۵) 


را ور و 
تقد | 


الق تم یه نم الیه رون (۸۱ ترجمه:(۶) 
ول بکن له من شرکانهم شاه وکائوا بش کانهغ کافرین (۱۳) ترجمه:(۷) 


تس 
ویو تقو 


ما الذیق آمُوا وعملوا الصَالحات فهْم فی رَوضه یرون (۱۵) ترجمه:(۱۰) 


۱- این وعده خداست. و خداوند هرگز از وعده اش تخلف نمی کند. ولی بیشتر مردم نمی دانند! 

۲- آنها فقط ظاهری اززند گی دنیا را می دانند» و از آخرت (و پایان کار) غافلند. 

۳- آيا آنان با خود نیندیشیدند که خداوند»آسمانها و زمين و آنچه را میان آن دو است جز بحق (و در جهت هدف مهمی) و 
برای زمان معینی نیافریده است؟! ولی بسیاری از مردم (رستاخیز و) لقای پرورد گارشان را منگرند. 

۴- آیا در زمین گردش نکردند تا ببینشد عاقبت کسانی که قبل از آنان بودند چگونه بود؟! آنها نیرومندتراز اینان بودند» و 
زمين را (برای زراعت و آبادی) د گر گون ساختند و بیش از اینان» آن را آباد کردند» و پیامبرانشان با دلایل روشن به سراغشان 
آمدند (اتا آنها انکار کردندو کیفر خود را دیدند). خداوند هرگز به آنان ستم نکرد» ولی خودشان به خویشتن ستم 
هی کر دنك 

۵- سپس سرانجام کسانی که اعمال بد مرتکب شدند به جایی رسید که آیات خدا را تکذیب کردند و پیوسته آن را مسخره 
می نمودند. 

۶- (آ گاه باشید) خداوند آفرینش را آغاز می کند. سپس آن را باز می گردانده سپس شما به سوی او باز گردانده می شوید. 
۷-و برای آنان شفیعانی از همتایانی که (برای خدا) می پنداشتند نخواهد بود» ونسبت به آن همتایان» کافر می شوند. 


۸- آن روز که قیامت برپا می شود. مجرمان در نومیدی و غم و اندوه فرو می روند. 
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4- آن روز که قيامت برپا می گردد؛ (مومنان و کافران) از هم جدا می شوند. 


۰- اما کسانی که ایمان آورده و اعمال صالح انجام دادند. در باغی از بهشت شاد و مسرور خواهند بود. 
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ی الذین کروا بویا ولا ال خر فولتک فی غاب مُحضَرُونَ (۱۶) ترجمه:(۱) 

بان الّه حبق تشون وجین تُضبونّ (۱۷) ترجمه:(1) 

وله لد فی الشَماوات وَالض وَعّ وحیق نظْهزون (۱۸) ترجمه:(۳) 

خر الحی من اي وَیْحرم لت ت من ای وَبخبی الَزض بَغد مَتها لا وکدّلک ‏ تون (۱۹) یه( 1۳ 
ومن هن کم من راب تم ٍذ اش یمه تون (۲۰) ترجمه:(۵) 


ومث آباته نْ علنَ که من آنشیتکم آَواجا لد کنوا ها وجعل بتکم یه انز فی لک یام کون (۲1) 


ین آیاتهنق الَماوات وال ض واشلاف یتیک 1۴ نکم 00 فی دک لیا لالم (۲۲) ترجمه:(0) 
من آیاته منامکم باللیل وَالهّار وَایتا کم من فضله 0 ان فی دک لیات لو هرن (۲۳) مه 1 


من آتانه بریکم یوق وا وطما ویر من الشماء َاء یخی به الأرْض ۱ فی دک لیات لو ون (۲۴) 
ترجمه:(٩)‏ 


- اما کسانی که کافر شدند و آیات ما و لقای آخرت را تکذیب کردند.در عذاب الهی احضار می شوند. 

۲- منرّه است خداوند به هنگامی که شام می کنید آنگاه که و صبح می کنید. 

۳-و حمد و ستایش در آسمان ها و زمین مخصوص اوست و به هنگام عصر و هنگامی که ظهر می کنید. 

۴- او زنده را از مرده بیرون می آورد.و مرده را از زنده. و زمین را پس از مردنش حیات می بخشد. و به همین گونه (روز 
قیامت از قبر) بیرون آورده می شوید. 

۵- از تشانه های او این است که شما را از تحاکک آفرید» سیس نا گاه انسانهایی شدید و (در روق زمین) منتشر می شو بدا 
۶-و از نشانه های او این که همسرانی از جنس خودتان برای شما آفربد تا در کنار آنان آرامش ابید و در میانتان محبت و 
1 

۷- و از نشانه های او آفرینش آسمانها و زمین» و تفاوت زبانها و رنگهای شماست. در این نشانه هایی است برای اهل دانش. 
۸-و از نشانه های او خواب شما در شب و روز است و (تلالش و کوششتان برای) بهره گیری از فضل پروردگار (و تأمین 
معاش). در این امور نشانه هایی است برای آنان که گوش شنوا دارند. 

٩-و‏ از نشانه های او این است که برق (آسمانی) را به شما نشان می دهد که مایه بیم و امید است (بیم از صاعقه؛ و امید به 
تزول باران): و از آسمان آبی فرو هی فرستد که مین را بعد از مردکشن پرسله آن زنده‌می کند, در این تقانه‌های است,برای 
گروهی که می انديشند. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 
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اه ان تقوم م السَماء وَالْض بأفره 0 تم | دا کم دوه من لَرض اذا نم تَحرَجُونَ (۲۵) ترجمه:(۱) 
وله من فی الشَماواتِ والأذض " کل له اون (۲۶) ترجمه:(۲) 


رم الذٍی ید الم مه وهو ون علیه 0 وله الملالغی فی الَماوات وال ذض لا ورکیم (۲۷) ترجمه:(۳) 


ضوب لکم عذا من آشتکم تال لک فن فا علکت آبعانی من شم کاع ی ما زرفنا کم فاعم قیه واه تخاترتژع خدنیکم 
سکم 00 کیک نْفْل ات نوم یقن (۲۸) ترجمه:(۴) 


بل ایغ الدین لوا آهواءهم بغتر علم [ا فعن یهُدی من أضل اللةْ لاوما هم مُن تّاصرین (۲۹ ترجمه:(۵) 


جک بلذین عنیضا 0 فظرت ال ای قطر انّاس علیترا 0 لا یل خی له 0 دک الدینْ الق لک کر لاس 
یعون (۳۰) ترجمه:(۶) 


تا تیبیی الیه اوه و آقیوا الشَلاة وا تکوئوا م من لش کی (۳۱) ترجمه:(۷) 
من الذین فرقوا هم و کاوا شا | کل حزّب بعا لدبهم رون (۳۲) ترجمه:(۸) 


۱- از نشانه های او این است که آسمان و زمین به فرمان او برپاست. سپس هنگامی که شما را (در قیامت) از زمین فرا خواند» 
نا گهان همه شما خارج می شوید (و در صحنه محشر حضور می یابید)! 

۲-و از آن اوست همه کسانی که در آسمانها و زمین اندو همگی در برابر او خاضع و مطیع اند. 

۳- او کسی است که آفرینش را آغاز می کند» سپس آن را باز می گرداند و این کار برای او آسانتر است. و برترین اوصاف 
در آسمانها و زمین برای اوست. و اوست توانا و حکیم. 

۴- خداوند مثالی از خودتان برای شما زده است: آبا (اگر ممل وک و برده ای داشته باشید), اين برده های شما ه رگز در 
روزیهایی که به شما داده ايم شریک شما می باشند. آنچنان که هر دو در آن مساوی بوده و از (تصرّف مستقل و بدون اجازه) 
آنان بیم داشته باشید» آن گونه که در مورد (شرکای آزاد) خود بیم دارید؟! اینچنین آیات خود را برای کسانی که 
مب اندیش رح عیی دهیم: 

۵- ولی ستمکاران بدون علم و آگاهیء از هوی و هوسهای خود پیروی کردند. پس چه کسی می تواند آنان را که خدا گمراه 
کرده است هدایت کند؟! و برای آنها هیچ یاوری نخواهد بود. 

۶- پس روی خود را متوجه آیین خالص پرورد گار کن. این سرشت الهی است که خداوند. انسانها را بر آن آفریده. 
د گر گونی در آفرینش الهی نیست. این است آیین استوار. ولی اکثر مردم نمی دانند. 

۷- (رو به سوی فطرت الهی آورید) در حالی که (توبه کنان) به سوی او باز می گردید و از (مخالفت فرمان) او پپرهيزید. نماز 
را برپا دارید و از مشرکان نباشید. 


۸- از کسانی که در دین خود تفرقه ایجاد کردند و به دسته ها و گروهها تقسیم شدند. و (عجب این که) هر گروهی به آنچه 
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نزد آنهاست دل خوشندا! 
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وَذا مس الاس ضر دعوا رهم شین الیّه ذا دافم مه مه اذا فریق مُْهُم یه بش کون (۳۳) ترجمه:(۱) 


م۱ 


لیکو بت هم 0 فمعُوا فسوف تَغلمون (۳۴) ترجمه:() 


آ 


نرلنا علیهغ شلطانا ذ َو یکلم بعا او به یش کون (۳۵) ترجمه:(۳ 


تنل 


دا لاس رَخمة فرخوا پها لا وان تَصبهُع مه بما قَمَ آبدیهع اذا هُع ینْطونٌ (۳۶) ترجمه:(۴) 


نس 


[1آً 


وان ال تعمط الق لمن بَمْاء وید 0 فی ذلک یتلوم ییون (۳۷) ترجمه:(۵) 


۱0 
۳4 7 ۳ ۲ 7 ج ۳ تث دی فد ۳ 0 مه ۳ هه ۳ 
ات ذا یی عم والمشکین وَابی الّبیل لا ذلک حَیر للذین یریدُونٌ وه الله لا و اولنک هم المَفلخون (۳۸) ترجمه:(۶) 


وا آئیْم من ربا لوب فی آموال الّاس فلا یرو عند الله لا وا آتیثم من زکاه تریدون وج الله فأولنک هم الْمضفون (۳۹) 
ترجمه:(۷) 


له انذی - مت رزقکم ‏ بییتکم تم بهیکم لا قل من شرکانکم من بقل ين کم من ظ یعء لا شریحانه وَتَالی عمّا 
یش کون (۴۰) ترجمه:(۸) 


ظهر الْمسادٌ فی ابر والبخر بما کسبث آیدی الّاس يمهم بَعض الّذی عملوا لعلَُمْ بَجقونْ (۴۱) ترجمه:(۹) 


۱- هنگامی که رنج و زیانی به مردم برسد. پرورد گار خود را می خوانند در حالی که (توبه کنان) به سوی او باز می گردند. 
اما همین که خداوند رحمتی از جانب خویش به آنان بچشاند (و ناراحتی آنان برطرف شود)» در آن هنگام گروهی از آنان 
برای پرورد گارشان همتا قائل می شوند. 

۲- (بگذار) تا نعمتهایی را که ما به آنها داده ایم کفران کنند! و (به آنها بگو: هر چه می توانید) بهره گیرید. اما بزودی (نتیجه 
اعمالتان را) خواهید دانست. 

۳- آیا ما دلیلی بر آنان فرستادیم که از آنچه همتای خدا قرار می دهند سخن می گوید (و آن را موجه می شمارد)؟! 

۴-و هنگامی که رحمتی به مردم بچشانيم از آن شاد می شوند. و هر گاه رنج و مصیبتی بخاطر اعمالی که انجام داده اند به 
آنان رسد. ناگهان مأیوس می شوند. 

۵- آیا ندیدند که خداوند روزی را برای هر کس بخواهد وسعت می بخشد یا تنگگ می گیرد؟! در ا ین نشانه هایی است برای 
گروهی که ایمان می آورند. 

۶ پس حق خویشاوندان و مستمندان و در راه ماند گان را ادا کن. این برای آنها که رضای خدا را می طلبند بهتر است؛ و 
چنین کسانی رستگارانند. 

۷- آنچه بعنوان ربا می پردازید تا در اموال مردم فزونی یابد» نزد خدا فزونی نخواهد یافت. و آنچه را بعنوان ز کات 
می پردازید و تنها رضای خدا را می طلبید (مایه برکت و فزونی است. و) کسانی که چنین می کنند دارای پاداش مضاعفند. 


۸- خداوند همان کسی است که شما را آفرید» سپس روزی داد» بعد می میراند» سپس زنده می کند. آیا هیچ یک از 
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همتایانی که برای خدا قرار داده ابد چیزی ازاین کارها را می توانند انجام دهند؟! او منّه و برتر است از آنچه همتای او قرار 
می دهند. 
- فساد؛ در صحرا و دریا بخاطر کارهایی که مردم انجام داده اند آشکار شده است. خدا می خواهد نتیجه بعضی از اعمالشان 


را به آنان بچشاند. شاید (به سوی حق) با گردند. 
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بیژوا فی اأأض فانظرّوا کیف کال عاقبه این ين قبل لا کانْ أكرهُم مُف کین (۴۲) ترجمه:(۱) 
فَقم وجهک للّین الیّم من قبل آن نی یم لا مر له مق الله لا یمد یَضَدعَون (۳۳) ترجمه:(۲) 
من کفر فعلیه کفهج لا وم من عمل صالا نسم بَفهَدُونَ (۴۴) ترجمه:(4۳ 


ینجزی الذین وا وعملوا السَالِاتِ من فضله 0ب یب الکافرین (۳۵) ترجمه:(۴) 


2 


سل الریاخ رات ول ذیکم من ره » ری الک بفره لوا ین نض له وا کم تَشکزون (۴۶) 


نا من قیلک زشرلا الی قزمهم فج اءوهم بالات فانتَمنا من الذین آخرموا لا وکا حقا علینا نطرژ امین (۴۷) 


۱ 


0 


له نی بُوسل الریاح دا یز مرحابّافیفشطه فی الشماء کیت یام وَبجعَله سا فتری دق بر من خلاله 0 فاٍذا اب به من 


من عتاده اذا اذا هم یشتیشژون (۴۸۷) ترجمه:(۷) 


وان کاوا من قبل آن ییرّل علیهم من قیله میلیین (۴۹) تررجمه:(۸) 


قاه ال انا ریت اه خی تعی 1 ید متا 0 اد دک لمخبی المروْتّی 0 وَمُو علی کلم یعء قدیژ (۵۰) 


)٩(:همجرت‎ 


آبعی‌گو «در زمین سیر کنید و بنگرید عاقبت کسانی که قبل از شما بودند چگونه بودا» بیث تشر آنها عشر کل بودنك: 

۲- روی خود را به سوی آیین مستقیم و پایدار بدا پیش از آن که روزی فرارسد که هیچ کس نمی تواند آن را از خدا باز 
گرداند (و برنامه الهی را تعطیل کند). در آن روز مردم به گروههایی تقسیم می شوند: 

۳- هر کس کافر شود. کفرش بر زیان خود اوست. و آنها که کار شایسته انجام دهند. برای خودشان آماده می سازند (و 
ذخیره می کنند). 

۴- این برای آن است که خداوند کسانی را که ایمان آورده و اعمال صالح انجام داده اند از فضلش پاداش دهد. به یقین او 
کافران را دوست نمی دارد. 

۵-و از نشانه های (عظمت) خدا این است که بادها را بشارتگرانی (برای نزول باران) می فرستد تا شما را از رحمتش بچشاند 
(و سیراب کند) و کشتیها به فرمانش حرکت کنند و از فضل او بهره گیرید. شاید شک رگزاری کنید. 

۶-و پیش از تو پیامبرانی را به سوی قومشان فرستادیم. آنها با دلایل روشن به سراغ قوم خود رفتند. ولی (هنگامی که اندرزها 
سودی نداد) مجرمان را مجازات کردیم. (و مومنان را پاری نمودیم). و یاری ممنان همواره حقّی است بر عهده ما 

۷ شخ ازند همان کسی اشت که بادها را می فرستدا آیرهایی رابه خر کت قر آورئده سپس آنها را ذر آسمان آن گرنه که 


بخواهد می گستراند و متراکم می سازد. در ا ین هنگام دانه های باران را می بینی که از لابه لای آن خارج می شود. هنگامی 
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که این (باران حیاتبخش) را به هر کس از بند گانش که بخواهد برساند نا گهان خوشحال می شوند. 

۸- هرچند پیش از آن که بر آنان نازل شود مایوس بودند. 

-به آثار رحمت الهی بنگر که چگونه زمین را بعد از مردنش زنده می کند. چنین کسی (که زمین مرده را زنده می کند) 
زنده کننده مردگان و قیامت) است. و او بر هر چیزی تواناست. 
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ما مج 9 3 


ول اقلا وکا ه اوه مضفا تظلرزین فده نیون (۵۱) ۶ 1 
فانک لا تمغ لو مت ولا که قمع الصع ‏ لاعَاء ادا ولا مُذبرین (۵۲) ترجمه:(0) 
وا آنت بهاد ای عن ضالتهغ تا ٍن تشمغ الا من یمن بآیاتا فهُم ون (۵۳) ترجمه:(۳) 


0 ای لمکم من ظ غف تم جعل من برد ضغف وه نم جعل من بشد ره ض فا وضع 0 بلق ما باه لا وه ليم 
لَْدیرٌ (۵۴) تررجمه:(۴) 


و ی تقو تقوم السَاعَهُ یم الْمجْ رون ما لوا غیر ساعه ۲ کدلک کارا بْقَکون (۵۵) ترجمه:(۵) 


وال الذین آووا العلم وَالای ان لد لش فی کتاب الله الی روم البعت ل فا یوم البعث وَلکنکم کنتم لا نمرون (۵۶) 
ترجمه:(۶) 


فیزمنذ لا یم الذیق طلموا معذرتَهم ولا همم یعون (۵۷) ترجمه:(۷) 


ود ربا ناس فی عَذا القرآن من کل عتل "0 وین جتتهم بای ون لین کنژوا ان نم ون (۵۸) ترجمه:(۸) 


۳ 
کذلک یطبع له علی قلوب الذینَ لا یعون (۵۹) ترجمه:(٩)‏ 


اضبز ان ود الّه عت "0 ول یتشک الذین 1 لا فقوت (۶۰) ترجمه:(۱۰) 


۱-و اگر مابادی بفرستیم (داغ و سوزان)» و بر اثر آن زراعت خود را زرد و پژمرده ببینشد» (ماأیوس شده و) پس از آن 
ناسپاسی می کنند. 

۲- به یقین تو نمی توانی صدای خود رابه گوش مردگان برسانی؛ و نه سخنت را به گوش کران هنگامی که روی بر گردانندو 
دور شوند. 

۳- و (نیز) نمی توانی نابینایان را از گمراهیشان هدایت کنی. تو تنها می توانی سخنت را به گوش کسانی برسانی که آماده 
پذیرش ایمان به آیات ما هستند و (در برابر حق) تسلیمند. 

۴ خدا همان کسی است که شما را آفرید در حالی که ضعیف بودید. سپس بعد از ناتوانی قرّت بخشید و باز بعد از قرّت. 
ضعف و پیری قرار داد. او هر چه بخواهد (به هر کیفیت) می آفریند» و اوست دانا و توانا. 

۵- و روزی که قيامت برپا شود. مجرمان س وگند یاد می کنند که جز ساعتی (در عالم برزخ) درنگ نکردند! (در گذشته نیز) 
اینگونه از درک حقیقت باز گردانده می شدند. 

۶-ولی کسانی که علم و ایمان به آنان داده شده می گویند: «شما به فرمان خدا تا روز قیامت (در عالم برزخ) درنگ کردید 
و این روز رستاخیز است. اما شما نمی دانستبد.» 


۷- آن روز عذرخواهی ستمکاران سودی به حالشان ندارد» و آنها توانایی بر جلب رضایت پرورد گار نمی یابند (و توبه به 
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آنان پذیرفته نمی شود). 

۸-مابرای مردم در اين قرآن از هر چیز نمونه ای آوردیم (و هر گونه معارف در آن جمع است). و اگر معجزه ای برای آنان 
بیاوری» کافران می گویند: «شما اهل باطلید (و اینها سحر است).» 

-٩‏ این گونه خداوند بر دلهای آنان که آ گاهی ندارند مُهر می نهد. 

کنون کی است صیرو سامت پشه کن. که وعده: دا اسق‌بو هر گر کساتی که اسان تدازند ترا خشم‌گین 


نسازند (و سک شمرند)! 
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۱ - سوره لقمان 
بشم ال الرَخْمَن الرحیم الم (۱) ترجمه:(۱) 
تلک یات الْکتاب الْحکیم (۲) ترجمه:(۲) 


1 لسن (۳) ترجمه:(۳) 


۵ م 


نب ییون اه وونل کاة وم بالخزه هم یقن (۴) ترجمه:(۴) 


2 


ولتک علی هُدّی من رهم " روتنک شم لمْفلشون (۵) ترجمه:(۵) 


] 


من لاس من یشتری هو العدیث لْضل عن سبیل الله بغیر علم وَیتخدَهَا هرا لا آوللک لَهُم عذابِ مهن (۶) ترجمه‌:(۶) 
وا تلی علیه آیاتا ولی مشتکبرا کأن لم بسمغها کأنّ فی أذّیهوفزا 0 یمه بعذاب آلیم (۷) ترجمه:() 
ی لین منوا وعملوا السَالحات لَهُمْ جات عم (۸) ترجمه:(۸) 


خالدین فیها لا وغة الّه فا لا وَُوَ ی ليم )٩(‏ ترجمه:(٩)‏ 


ِ‌ 


2 2 2 ی 
ی آن تمبد بکع وَبَتْ فیها من کل داب 0 


يا ۴ 


عل الَماوات بر ععرد ترونها وی فی الَزض وت نا مر الماء ماء فان 


یا من کل روج کریم (۱۰) ترجمه:(۱۰) 


دا علقْ الله فأرونی مَاذا لقّ الذینَ من دُونه لا بل الالمُونَ فی ضلال مبین (۱۱) ترجمه:(۱۱) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان** الم. 

۲- این آیات کتاب حکیم است (کتابی پرمحتوا و استوار)! 

۳- مایه هدایتو رحمت برای نیکو کاران است. 

۴- همان کسانی که نماز را بریا می دارند» و زکات را می پردازند و آنها به آخرت یقین دارند. 

۵- آنان بر طریق هدایت پرورد گارشانند»و آنانند رستگاران. 

۶-و بعضی از مردم سخنان بیهوده را می خرند تا مردم را از روی نادانی» از راه خدا گمراه سازند و آیات الهی را به استهزا 
گیرند. برای آنان عذاپی خوا رکننده است! 

هام که آنات ما ان خزاکته نف سا کر رو ری ردان ضانته کر ۱۱ ده است: گوتا اضاه 
گوشهایش سنگین است.او را به عذابی دردناک بشارت ده 

۸- (ولی) کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داده اند» باغهای پرنعمت بهشت از آن آنهاست. 


4- جاودانه در آن خواهند ماند. این وعده حتمی الهی است. و اوست توانا و حکیم. 
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۰- (او) آسمانها را بدون ستونی که آن را بینید آفرید» و در زمین کوه های استواری قرار داد مبادا شما را بلرزاند (و آرامش 
را از شما بگیرد) و از هر گونه جنبنده ای روی آن منتشر ساخت. و از آسمان آبی نازل کردیم و بوسیله آن در روی زمین 
انواع گونا گونی از گیاهان پرارزش رويانديم. 

۱-(یگو) این آفرینش محداست. اما به من نشان دهید (معبودانی) غیر او چه چیز را آفریده اند؟! ولی ستمکاران در گمراهی 
آشکارند. 
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ومد یالما الَحکمه آن اک للّه 0 و من یشکو تما کر تیه لا ون کفر فلع حبیدٌ (۱۲) ترجمه:(۱) 
وَاذ قال لا یه هو بعظه بای لا تشرک بالله 0 اد الک لظلم عظیمْ (۱۳) ترجمه:(۲) 
وتا اانسان بالدیه حمله مه وهنا علی وَهُن وفصاله فی عامین آن اشکه لی ولوال نک ال المَصیرٌ (۱۴) ترجمه:(۳) 


ان جاعیتااک لین تش رک بی ما لیس لک به علم فلا تَطفهما لا َصاحتهُما فی ادا مغزوفا 0 اتب مبیل من ناب 0 
1 


یا بل نها ان تک مقال عّه من خودل فتکن فی صخره و فی السَماوات أَوٌ فی الأٍض یات بها ال "0 ان ال طیف حبیٌ (۱۶) 
ترجمه:(۵) 


0 آقم الصَلاة وم بالمعوف وله عن الْمنکر وَاضبز علی مّا اک تا او لک من عَزم مور (۱۷) ترجمه:(۶) 
ولا تصَهُو حدّ ک لاس ولا تفش فی الرض مرا "ا نله لا بح کل مُختّال فخور (۱۸) ترجمه:(۷) 


افص فی میک واعضض من صوتک " ان آنکر الأضوَاتِ لَصَوَثْ الخمیر (۱۹) ت رجمه:(۸) 


۱- ما به لقمان حکمت دادیم. (و به او گفتیم:) شکر خدا را به جای آور. هر کس شکرگزاری کند تنها به سود خویش شکر 
می کند. و آن کس که کفران کند» (زیانی به خدا نمی رساند). چرا که خداوند : ۹ 

۲- (به خاطر بیاور) هنگامی را که لقمان به فرزندش - در حالی که او را موعظه می کرد - گفت: «پسرم! چیزی را همتای 
خدا قرار مده که ش رک ظلم بزرگی است.» 

۳-و ما به انسان درباره پدر و مادرش سفارش کردیم. مادرش او را با ناتوانی روز افزون حمل کرد و دوران شیرخوارگی او 
در دوسال پایان می یابد. (آری به او توصیه کردم) که برای من و برای پدر و مادرت شکر به جا آور که باز گشت (همه شما) 
به سوی من است. 

۴-و هر گاه آن دو تلاش کنند که تو چیزی را همتای من قرار دهی» که از آن آ گاهی نداری (بلکه می دانی باطل است» از 
ایشان اطاعت مکن, ولی با آن دو» در دنیا بطرز شایسته ای رفتار کن. و از راه کسانی پیروی کن که (توبه کنان) به سوی من 
آمده اند. سپس باز گشت همه شما به سوی من است و من شما را از آنچه انجام می دادیده باخبر می سازم. 

۵- پسرم! اگر به اندازه سنگینی دانه خردلی (کار نیک يا بد) باشد» و در دل سنگی یا در (گوشه ای از) آسمانهاو زمین قرار 
گیرد» خداوند آن را (در قیامت برای حساب) می آورد. خداوند از اسرار دقیق باخبر و آ گاه است. 

۶- پسرم! نماز را برپا دار و امر به معروف و نهی از منکر کن» و در برابر مصایبی که به تو می رسد شکیبا باش که این از 
کارهای مهم است. 

۷- (پسرم!) با بی اعتنایی از مردم روی مگردان و با تکبر و غرور بر زمین راه مرو که خداوند هیچ متکتّر فخر فروشی را 


دوست ندارد. 
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۸- (پسرم!) در راه رفتن» اعتدال را رعایت کن. از صدای خود بکاه (و هرگ فریاد مزن) که زشت ترین صداها صدای خران 


است. 
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آلم روا أَو ال سح تکم ما فی الما رات وا فی الأض وأشیغ علیکم نعمهٌ ظاهرة وَباطنة 0 وم لاس من یجادل فی له بغترِ 
علم ولا دی ولا کتاب یر (۲۰) ترجمه:(۱) 


ادا قیل لَهم اعُوا ما رل له الوا بل ی 
ترجمه:(۲) 


۷۰ 


م ما وج ذنا علیه آباءنا "0 ولو کِانّ الط ان یَُعُومُمْ ای عذاب السّعیر (۲۱) 


لا وَمّن یلم وَجِههُ ای الله و مُحَسنْ فد اشتمسک بالْعْروّه وی لا وی الله عاقبةٌ مور (۲۲) ترجمه:(۳) 


س_ 


من کر فلا بخرژنک کفرة ۵ الینا موجفهٌم دا هم بما عملوا " د ال لیم بدا السْدُورٍ (۲۳) ترجمه:(۴) 
عم یلا تم تضطرَهُم الی عَذاب عُلیظ (۲۴) ترجمه:(۵) 
لین اه من علق الشماوات والزض یقن ال 0 قل لد له 0 بل آکترشم مر 0 (۳۵) سوه (16 


له ما فی السَعَاوات وال ذض 0 الم لالم (۲۶) تم 
َو نما فی الَْْض من شجره فلا والبغر یه من بغده سَبِعه آبخر ما فدث کلماث الله 0 نله ری کم (۲۷) ترجمه:(۸) 
ما کم وا بعکم الا کنفس وَاحده 0 له سمیغ بَصیرٌ (۲۸) ترجمه:(٩)‏ 


۱- آیا ندیدید خداوند آنچه را در آسمانها و زمین است مسخر شما کرده و نعمتهای آشکار و پنهان خود را بطور فراوان بر 
شما ارزانی داشته است؟! ولی بعضی از مردم بدون هیچ دانش و هدایت و کتاب روشنگری درباره خدا مجادله می کنند. 
۲-و هنگامی که به آنان گفته شود: «از آنچه خدا نازل کرده پیروی کنید.» می گویند: «ن» بلکه ما از چیزی پیروی می کنیم 
که پدران خود را بر آن یافتیم.» آیا حتّی اگر شیطان آنان را دعوت به عذاب آتش فروزان کند (باز هم تبعّت می کنند)؟! 
۳- کسی که روی خود را تسلیم خدا کند در حالی که نیک وکار باشد.به محکم ترین دستگیره چنگ زده (و به مطمئن ترین 
تکیه گاه تکیه کرده است). و عاقبت همه امور به سوی خداست. 

۴-و کسی که کافر شود. کفر او تو را غمگین نسازد. با زگشت همه آنان به سوی ماست و ما آنها را از اعمالی که انجام 
داده اند (و نتایج شوم آن) باخبر خواهیم ساخت. خداوند به آنچه درون سینه هاست آگاه است. 

۵- ما اندکی آنها را (از متاع دنیا) بهره مند می کنیم» سپس آنها را به تحمل عذاب شدیدی وادار می سازیم! 

۶-وهر گاه از آنان سوال کنی: «چه کسی آسمانها وزمین را آفریده است؟ به یقین می گویند: «خداوند یگانه»» بگو: 
«الحمدلله ( که خود شما معترفید)!» ولی بیشتر آنان نمی دائند. 

۷- آنچه در آسمانها و زمین است فقط از آن خداست. به یقین خداوند , بی نباز و ستوده است. 

۸-و اگر همه درختان روی زمین قلم شود و دریا برای آن مررکب گردد و هفت دریا به آن افزوده شود (اینها همه تمام 
می شود ولی) کلمات خدا پایان نمی گیرد. خداوند توانا و حکیم است. 


4- آفرینش و برانگیختن (و زندگی دوباره) همه شما (برای خداوند) همانند یک فرد بیش نیست. خداوند شنوا و بیناست. 
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م بر أَن ال تفه ری ای آجل > مُممّی وان له بعا تون 
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ان َو 


تسه ما یعون من دُونه الاطل و له هو ال الکبیز (۳۰) ترجمه:(۲) 


# رد الک تییری فی البشر 2 نم ینتمت الّه یربکم من آیانه 0 ان فی دک لیا کل ار شکور (۳۱) ترجمه:(۳) 


ء 3 


دا جیهم مج کالطلل دعَوا له مخلصدین آ ال فلا تام ی ار منم مُتَصدُ 0 وا بجع بآیا تا کل خر ور 
(۳۲) ترجمه:(۴) 


یا ها لاس انوا ریکم واخشوا یم لا بَجزی وال عن ولده ولا مولود هوّ جاز عن وّالده یا ان وغد الله عق لا فلا رم 


یاه الا ولا نکم بلّه اور (۳۳) ترجمه:(۵) 


له عنده عم الساعه ویر یت عم ۶ یا فی ارام 0 وتا نذری تفش ما تکیب غذا 0 وم مدُری تفس بای 


۱ 


تَموتْ لا لد له لیم خبیژ (۳۴) ترجمه:(۶) 


۱- آیا ندیدی که خداوند شب را در روز و روز را در شب داخل می کند. و خورشید و ماه را مسخر ساخته و هر کدام تا سر 
آمد معینی به حرکت خود ادامه می دهند؟! خداوند به آنچه انجام می دهید آ گاه است. 

۲- این به خاطر آن است که (بدانید) خداوند حق است» و آنچه غیر از او می خوانند باطل است. و خداوند بلند مرتبه و بزرگگ 
است. 

۳- آیا ندیدی کشتیها به ب کت نعمت خدا در دربا حرکت می کنند تا بخشی از آیاتش را به شما نشان دهد؟! در اینها 
نشانه هایی است برای هر شکیبای شکر گزار. 

۴-و هنگامی که (در سفر دریا) موجی همچون ابرها آنان را پپوشاند (و بر سرشان سایه افکند)؛ خدا را با خلوص عقیده 
می خوانند. اما وقتی آنها را به خشکی رساند و نجات داد. بعضی از آنها راه اعتدال (و اخلاص) را پیش می گیرند (در حالی 
که بعضی دیگر به شرک باز می گردند). و آیات ما را هیچ کس جز پیمان شکنان ناسپاس انکار نمی کنند. 

۵- ای مردم! تقوای الهی پيشه کنید و بترسید از روزی که نه پدری مجازات فرزندش را پذیرا می شود. و نه فرزندی چیزی از 
مجازات پدرش را. به یقین وعده الهی حق است. پس مبادا زند گانی دنیا شما را بفریبد» و مبادا (شیطان) فریبکار شما را نسبت 
به (کرم) خدا بفریبد (و مغرور سازد)! 

۶- آ گاهی از (زمان قیام) قيامت مخصوص خداست. و او باران را نازل می کند» (و از نزول دقیق آن آگاه است) و آنچه را 
که در رحمها (ی مادران) است می داند. و هیچ کس نمی داندفردا چه به دست می آورد. و هیچ کس نمی داند در چه 


سرزمینی می میرد؟ به یقین خداوند (نسبت به همه این امور) دانا و آ گاه است. 
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۳۲ - سوره السجده 
بشم له ان من ارَحیم الم (۱) ترجمه:(۱) 
تتٍیل الکتاب لا ریب فیه من رب امین (۲) ترجمه:(۲) 


ون اقترا بل هو ال من رب لیر ما ما تاهم من تذیر من یلک للم دون (۳) ترجمه:(۳) 


5 


ال الّذی عَلي الم اوّات والأرض وا یتتهُمافی ستتّه ام ثم ای عَلی عرش تا آکم من قونه من ول 1۴ شفع 0 آمل 
کون (۴) ترجمه:(۴) 


ده الم من الشَماء ای اَض تم یغرم له فی یم کان ْدَارهُ لت تیه ما تون (۵) ترجمه:(۵) 
لک ام الب وَالسْهادء ای لحم (۶) ترجمه:(۶) 

اّذی رک شید ات ول اسان من طین (0) ترجمه:(۷) 

ثم جعل نله من لاله من ما هین (۸) ترجمه:(۸) 

تم سرا نفخ فیه من ژوحه تا وجعل کم المع وال نار واه 0 لیا ما تشون (ه) ترجمه:(٩)‏ 
َقلو ا للنا نی ال ذض نا لغی علی جدید تا بل هم بلقاء ریم افو (۰ ۰) ترجمه:(۱۰) 


لیوا کم ملک اْموت ای کل بکم ثم ای رَبْکم تِجفون (۱۱) ترجمه:۱۱۵) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* الم. 

۲-اين کتابی است که از سوی پرورد گار جهانیان نازل شده. و شک و تردیدی در آن نیست. 

۳-ولی آنان می گویند: «(محقد) آن را به دروغ به خدا بسته است» اما این سخن حمّی است از سوی پرورد گارت تا گروهی 
را انذار کنی که ب پیش از تو هیچ انذار کننده ای برای آنان تاه انیت فانک (یقله گر دی هدانت شو تلا 

۴- خداوند کسی است که آسمانها و زمين و آنچه را میان این دو است در شش روز[ شش دوران ] آفرید» سپس بر عرش 
(قدرت و تدبیر جهان هستی) قرار گرفت. هیچ سرپرست و شفاعت کننده ای برای شما جز او نیست. آیا متذ کر نمی شوید؟! 
۵- امور (اين جهان) را از آسمان به سوی زمین تدبیر می کند. سپس در روزی که مقدار آن هزار سال از سالهایی است که 
شما می شمرید به سوی او بالا می رود (و دنیا پایان می یابد). 

۶- او خداوندی است که از پنهان و آشکار باخبر است. و توانا و مهربان است. 

۷- همان کسی که هرچه را آفرید نیکو آفرید. و آفرینش انسان را از گل آغاز کرد. 


۸- سپس نسل او را از عصاره ای از آب ناچیز و بی قدر آفرید. 
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4- سپس (اندام) او را نظام بخشید و از روح خویش [< روحی شریف و برجسته] در وی دمید. و برای شما گوش ها و چشمها 
و دلها [- عقلها] قرار داد. اما کمتر شکر (نعمتهای او را) به جا می آورید. 

۰- آنها گفتند: «آیا هنگامی که ما (مُردیم و) در زمين ناپدید شدیم. آفرینش تازه ای خواهیم یافت؟!» بلکه آنان لقای 
پرورد گارشان را انکار می کنند (تا به هوسرانی خویش ادامه دهند). 


۱- بگو: «فرشته مرگ که بر شما مأمور شده (روح) شما را می گیرد. سپس به سوی پرورد گارتان باز گردانده می شوید.» 
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ول تزی اذ رون تاکشو زوسهم عند رهم راصنا وسمغنا فازجقنا تغمل الا انا مُوقُون (۱۲) ترجمه:(۱) 
لز شا نیا کل تفس غداها ولکن عّ لول ین هم ین اجه والّاس أَجتعین (۱۳) ترجمه:(1) 

َدوفُوا بعا تبیغ لا بویکم دا نا ساکع 0 وَذوفوا عاب لح بها کنشم تلو (۱۴) ترجمه:(۳ 

نما وین پا لین دا ذکزوا بها وا شا وستخوا بعشد رَهم مغ بستکیزون "۷ (۱۵) ترجمه:(۴) 

تتجافی مهم عن الْمضاجع یَُون هم فا وطمغا وبا راهم یلو (۱۶) ترجمه:(۵) 

تلم تفش ما آفی لته آغین جرا با کاا یعون (۱۷) ترجمه:(۶) 

من ان موْمنا کمن کان قاسفّا "لا بَشتَرون (۱۸) ترجمه:(60 

دی آمتوا وعملوا الصَالحات تلهم جات موی تا بعا او یوت (۱۹) ترجمه:(۸) 


اما این فم قوا فم أََاهم امَار "| کلما آرادوا آن خر جوا منها أعیذوا فیها وقیل له ذوقوا عدّات ار الْذی کم به تک ون 
(۲۰) ترجمه:(۹) 


۱- و اگر ببینی مجرمان را هنگامی که در پیشگاه پرورد گارشان سر به زیر افکنده»(و می گویند): «پرورد گارا! (آنچه وعده 
کرده بودی) دیدیم و شنیدیم. ما را باز گردان تا کار شایسته انجام دهیم. ما (به قیامت) یقین داریم.» 

۲-و اگر می خواستیم به هر انسانی هدایت لازمش را (از روی اجبار بدهیم) می دادیم.ولی (من آنها را آزاد گذارده ام و) 
سخن و وعده ام حق است که دوزخ را (از افراد بی ایمان و گنهکار) از جِنْ و انس همگی پر کنم! 

۳- (و به آنها می گویم:) بچشید (عذاب جهنم را)! بخاطر این که دیدار امروزتان را فراموش کردید ما نیز شما را فراموش 
کردیم. و بچشید عذاب جاودان رابخاطر آنچه که انجام می دادید! 

۴- تنها کسانی به آیات ما ایمان می آورند که هر وقت این آیات به آنان یادآوری شود به سجده می افتند و تسبیح و حمد 
پرورد گارشان را می گویند و تکبر نمی کنند. 

۵- پهلوهایشان از بسترها دور می شود (و شبانگاه به پا می خیزند و رو به درگاه خدا می آورند) و پرورد گار خود را با بیم و 
امید می خوانند»و از آنچه به آنان روزی داده ایم انفاق می کنند. 

۶- هیچ کس نمی داند چه پاداشهای مهمی که مایه روشنی چشمهاست برای آنها نهفته شده به پاداش کارهایی که انجام 
می دادند. 

۷- آیا کسی که بالیمان بوده همچون کسی است که فاسق بوده؟! (نه» هر گز) آنها برابر نیستند. 

۸- اما کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادند» باغهای جاویدان بهشتی از آن آنها خواهد بود.‌این وسیله 
پذیرایی (خداوند) از آنهاست به پاداش آنچه انجام می دادند. 


-و اما کسانی که از اطاعت خدا سرباز زدند. جایگاه همیشگی آنها آتش است. هر زمان بخواهند ازآن خارج شونده آنها را 
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به آن باز می گردانند وبه آنان گفته می شود:«بچشید عذاب آتشی را که تکذیب می کردید!» 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ ۲ 


لذیقَهُم من الاب الَذتی دون الْعذاب ال کبر للع یعون (۲۱) ترجمه:(۱ 
وم طلْ من ذکو باجات یه آغرض عنها 0 مق المجرمین من (۲۷) ترجمه:(1) 
ولد یا فوسی الکتاب فا تکن فی مزیه مُن لاه اجه ی نی رال (۲۳) ترجمه:(۳) 
وجعلنا ملع یه دون أقرتا شا صَبژوا 0 و کاوا یا ون (۲۳) ترجمه:(۳) 
1 ریک هو یفص ینم یوم یامه فیما کاوا فیه یتفن (۲۵) ترجمه:(۵) 
مهد هم کم أَلکنا من قیلهم مَ رون یَشونّ فی مساکنهع 0 ان فی دک لیات 0 : َشْمَعُون (۲۶) ترجمه:(۶) 
ال رآ تفوق الماء ایض رز فنخرج به روا تال مه آلعامهم م واه 0 ما ییصوون (۲۷) ترجمه:() 
277 یقن معتی عَذا لثم ان کم صادقین (۲۸) ترجمه:(۸) 
قل یزم لیقع الذین روا یام و ع یرون (۲۹) ترجمه:(۹) 


فأغرض عْهُم نطو اه مُتَظرونَ (۳۰) ترجمه:(۱۰) 


۱- به آنان از عذاب نزدیک (دنیا) پیش از عذاب بزرگ (آخرت) می چشانیم» شاید باز گردند. 

۲- چه کسی ستمکارتر است از آن کس که آیات پرورد گارش به او یادآوری شده. سپس او از آن اعراض کرده است؟! به 
یقین ما از مجرمان انتقام خواهیم گرفت. 

۳-و ما به موسی کتاب آسمانی دادیم. و شک نداشته باش که او آن را دریافت داشت. و ما آن را وسیله هدایت بنی اسرائیل 
قرار دادیم. 

۴-و از آنان پیشوایانی قرار دادیم که به فرمان ما (مردم را) هدایت می کردند. چون شکیبایی نمودند. و به آیات ما یقین 
داشتند. 

۵- البته پرورد گار تو میان آنان روز قیامت در آنچه در آن اختلاف داشتند حکم می کند (و هرکس را به سزای اعمالش 
می رساند). 

۶- آیا برای هدایت آنها کافی نیست که بسیاری از اقوام پیشین را (که طغیان کردند) هلاک نمودیم؟! در حالی که اینها در 
مساکن (ویران شده) آنان راه می روند. در این نشانه هایی است (از قدرت خداوند و مجازات دردناک مجرمان). آیا 
نمی شنوند؟! 

۷- آیا ندیدند که ما آب را به سوی زمینهای خشک و بی گیاه می رانیم و بوسیله آن زراعتهایی می رويانيم که هم چهار 
پایانشان از آن می خورند و هم خودشان. آیا نمی بینند؟! 


۸- آنان می گویند: «اگر راست می گویید» این پیروزی (شما) کی خواهد بود؟! 
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4 یگو: «روز پیروزی. ایمان آوردن» سودی به حال کافران نخواهد داشت.و به آنها هیچ مهلت داده نمی شود.» 


۰-حال که چنین است. از آنها روی بگردان و منتظر باش. آنها نیز منتظرند.(تو منتظر پیروزی و رحمت الهی و آنها منتظر 
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۳- سوره الأحزاب 

بشم له ان الژجيم با ی ایا تي له و نطع الکافرین والمافقیز 0 رن له ان علیتما عکینما (۱) ترجمه:(۱) 
وَانبغ ما ییوحی ایک من ریک 0 نله ان با تون خبیزا (۲) ترجمه:(0) 

کل علی ال "کی بالّه وکا (۳) تر جمه:(۳) 


ما جع الله لرجل من قلبین فی جوفه لاوما جعرل أراجکم نی تَظ اهتوّ مهن آئوانکم لاوما جعل أَذعیاء اء یم 0 
کم قرلکم بَامکغ "وال ول الق وَهو یی الیل (۴) ترجمه:(۴) 


( لا فان لم تعلموا ام فاخوانکم فی الدین وَعَرَالیکم لا ویس علیکم جناخ فیما اخطاتم به 
وّلکن مّا مت قلوبْکم لا وکا ال غفوزا رحیمّا (۵) ترجمه:(۵) 


الب وی بالمژیین من آتفیت یم تاواروا 42 أمَاتَهم 0 ول لام َفض هم ی بیعض فی کناب له من الم ومنین 
وَالْمهّاجرین ل آن 0 ی آزئاتکم مرو 0 ان دک فی الکتاب مَنطوزا (۶) ترجمه:(۶) 


- #بنام خداوند بخشنده مهربان* ای پیامبر! تقوای الهی پیشه کن و از کافران و منافقان اطاعت مکن که خداوند داناو حکیم 
است. 

۲- و از آنچه از سوی پرورد گارت به تو وحی می شود پیروی کن که خداوند به آنچه انجام می دهید آ گاه است. 

۳-و بر خدا تو کل کن.و همین بس که خداوند حافظ و مدافع (اسان) باشد. 

۴- خداوند برای هیچ کس دو دل در درونش نیافریده. و هرگز همسرانتان را که مورد‌ظهار» قرار می دهید مادران شما قرار 
نداده.و (نیز) پسرخوانده های شما را پسر (واقعی) شماقرارنداده است. این سخن شماست که با دهان خود می گویید (سخنی 
که واقعیت ندارد). امّا خداوند حق را می گوید و او به راه راست هدایت می کند. 

۵- آنها را به نام پدرانشان بخوانید که اين کار نزد خدا عادلانه تر است. و اگر پدرانشان را نمی شناسید. آنها برادران دینی و 
یاران شما هستند. امّا گناهی بر شما نیست در خطاهایی که (در نامیدن آنها به نام دیگران) از شما سر می زند ولی آنچه را از 
روی عمد می گویید (مورد مواخذه قرار خواهد داد). و خداوند آمرزنده و مهربان است. 

۶- پیامبر نسبت به مومنان از خودشان اولی و سزاوارتر است. و همسران او مادران آنها [- مومنان] محسوب می شوند. و 
خویشاوندان نسبت به یگدیگر از مومنان و مهاجران در آنچه خدا مقزر داشته اولی هستند» مگر این ن که بخواهید نسبت به 


دوستانتان نیکی کنید (و سهمی از اموال خود را به آنها بدهید). این حکم در کتاب (الهی) نوشته شده است. 
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وَاذ نا من این مهم ومنک من وح وابراهیع ومُوسی وعیمی این میم لا وأَخذنا مهم میافا غلیظا (۷) ترجمه:(۱) 
لیشال الصادقین عن صدقهم "اوعد للکافریی عَذابّا آلیتا (۸) ترجمه:(۲) 


یا ها الذین آموا اذ کژوا نغعه الله علیکم ٍذ جاءنکم منود فازسلنا علیهم ریک وجُودالم رها وان له ما تغملون بَصیا 
)٩(‏ ترجمه:(۳) 


اد جاوکم من کم ومن أَشفل منکم وَاذ رات انار وَبَلعْت لوب الحناجر وتظونٌ بالله الوا (۱۰) ترجمه:(۴) 
هالک ای وتو وَرَرلوا زلانا مدیذا (۱۱) ترجمه:(۵) 
دیول لمافَونَ وین فی قلوبهم مرض ما وَعدنا له ََشولهُ الا رورا (۱۲) ترجمه:(۶) 


واٍذ قالت طاَةٌ مهم با هل یشرب ل ماع لکم فازجغوا لا یادن فریق مهم الب یَقولون ان بیوتناعَوَرة وَمَا هی بعَوره 0 ان 
یریدُونَ الا فراژا (۱۳) ترجمه:(0 


َز خلت علیهم من آفطارها نم شلوا اَْه لاَزها وما توا بها الا ییا (۱۴) ترجمه:(۸) 


0 هه م2 


ولد کاوا وال من بل آ نایار 0 وان ََدٌ له منوا (۱۵) ترجمه:(۹) 


۱- (به خاطر آور) هنگامی را که از پیامبران پیمان گرفتیم» و (همچنین) از تو و از نوحو ابراهیم و موسی و عیسی بن مریم»و ما 
از همه آنان پیمان محکمی گرفتیم (که در ادای مسژولیت کوتاهی نکنند). 

۲- به این منظور که خدا راستگویان را از صدقشان (در ایمان و عمل صالح) سوال کند. و برای کافران عذابی دردناک آماده 
دانسا 

۳- ای کسانی که ایمان آورده اید! نعمت خدا را برخود به یاد آورید آنگاه که(در جنگ احزاب) لشکرهایی (عظیم) به سراغ 
شما آمدند. ولی ما باد و طوفان سختی بر آنان فرستادیم و لشکریانی که آنها را نمی دیدید (و به این وسیله آنها را در هم 
شکستیم). و خداوند هميشه به آنچه انجام می دهید بینا است. 

۴- (به خاطر بیاورید) زمانی را که آنها از طرف بالا و پایین (شهر) بر شما هجوم آوردند (و مدینه را محاصره کردند) و زمانی 
را که چشمها از شدت وحشت خیره شده و دلها به گلو گاه رسیده بود.ءو گمانهای گوناگون بدی به خدا می بردید. 

۵- آن جابود که مومنان آزمایش شدندو تکان سختی خوردند. 

۶-و (نیز به خاطر آورید) زمانی را که منافقان و بیماردلان می گفتند: «خدا و پیامبرش جز وعده های دروغین به ما نداده اند.» 
۷-و (نیز به خاطر آورید) زمانی را که گروهی از آنها گفتند: «ای اهل بثرب (ای مردم مدینه)! این جا جای ماندن شما نیست. 
به خانه های خود باز گردید» و گروهی از آنان از پیامبر اجازه (باز گشت) می خواستند و می گفتند: «خانه های ما بی حفاظ 
است.» در حالی که بی حفاظ نبود. آنها فقط می خواستند (از جنگ) فرار کنند. 


۸- در حالی که اگر دشمنان از اطراف مدینه بر آنان وارد می شدند و پيشنهاد باز گشت به فتنه (و سوی شرک) به آنان 
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۱۷ ۱( :0۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
می کردند می پذیرفتند» و جز مت کمی (برای انتخاب این راه) درنگ نمی کردند. 


٩-با‏ اينکه آنان قبل از این با خدا عهد کرده بودند که پشت به دشمن نکنند. و عهد الهی مورد سوال قرار خواهد گرفت (و 
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قل ن ینفعکم اَفرَار ان فررتم مَالْمَوْتِ آو ال ود لا تون ال قیلا (۱۶) ترجمه:(۱) 


1 راد کم شُوغا و راد یم رَخمَه 0 َجدُون هم من دون له ولا وا تصدیژا (۱۷) 


ترجمه:(۲ 

0 بقلم له المعوتین منکم لین لا خوانهم لع الا تا وا یبن ایس الا لیا (۱۸) ترجمه:(۳) 

اش کم 0 جه لو ریم یرون ایک تَوز أغيتهم کالذی یُفَی علیه من المَرَتِ "ا فاذا دعب الحوّف سل وکم 
له حداد که که علی ار 0 آوتتک م بز موا خبط ال َعمَلَهُم 0 وکا دک علی الله یّسیرّا (۱۹) ترجمه:(۴) 


ار بخت بو زاب لم تذعبوا تا وان یت الأْخرَابِ یَودوا لو نم باون فی الأغر زاب فان و آبانکم تا و کاوا فیکم ما 
2 


لد کانٌ کم فی رَسول الله شوه حسة من کا بوجو له وافیزع ال خر وذکر ال کثیرا (۲۱) ترجمه:(۶) 


5 0 ع‌ِ 
2 


و2 ی اْْْمتُونَ ارات وا دا ما اه 2ص ی | سل وعا راهم الا یمان وتا تشلیما (۲۲) ترجمه:(6۷ 
- بگو: «اگر از مرگ یا کشته شدن فرار کنید. سودی به حال شما نخواهد داشت. و در آن هنگام جز بهره کمی (از 
زند گانی) نخواهید گرفت.» 

۲- بگو: «چه کسی می تواند شما را از اراده خدا نگه دارد اگر او بدی یا رحمتی را برای شما اراده کند؟!» و آنها جز خدا هیچ 
سرپرست و پاوری برای خود نخواهند یافت. 

۳- خداوند کسانی که مردم را(از جنگ) باز می داشتند و کسانی را که به برادران خود می گفتند: «به سوی ما بیایید(و خود 
را از معر که بیرون کشید)» بخوبی می شناسد. و آنها (مردمی ضعیفند و)جز اند کی پیکار نمی کنند. 

۴- آنها (در همه چیز) نسبت به شما بخیلند. و هنگامی که (لحظات) ترس (و بحرانی) پیش آید. می بینی آنچنان به تو نگاه 
می کنند.و چشمهایشان در حدقه می چرخد. مانند کسی که می خواهد قالب تهی کند! امّا وقتی حالت خوف و ترس فرو 
نشست. زبانهای تند و گزنده خود را با انبوهی خشم بر شما می گشایند (و سهم خود را از غنایم مطالبه می کنند.) در حالی 
که در مال حریصو بخیلند. آنها (هر گز) ایمان نیاورده اند» از این رو خداوند اعمالشان را حبط و نابود کرد. و این (کار) بر 
حتا اسان استار 

۵- آنها گمان می کنند هنوز لشکر احزاب نرفته اند.و اگر بر گردند (آنان از ترس) دوست می دارند می توائستند در میان 
اعراب بادیه نشین پراکنده (و پنهان) شوند و از اخبار شما جویا گردند. و اگر در میان شما بودند جز اند کی پیکار نمی کردند. 
۶- به یقین برای شما در زند گی پیامبر خدا سرمشق نیکویی بود برای آنها که امید به رحمت خدا و روز بازپسین دارند و خدا 
را بسیار یاد می کنند. 

۷- (۷2) مومنان وقتی لشکر احزاب را دیدند گفتند: «اين همان چیزی است که خداو پیامبرش به ما وعده داده» و خداوپیامبرش 


راست گفته اند.» و این (موضوع) جز بر ایمان و تسلیم آنان نیفزود. 
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من لین رجال صدموا ما عَادُوا له علیه 0 مهم من قضی تخب مهم من ینتظر لا وا لوا تبدیلا (۲۳) ترجمه:(۱) 
یی ال لصَاوقین بصذقهم وَیْعد ذب امین ان شَاء ویو علیهم 0 دْ له ان عفوارَحیما (۱۴) ترجمه:(۲) 


3 ال کفروا بیظهع لم یاو ترا لا و کفی ال المومنینَ الْعال لا و کات ال قویّا عزیژا (۲۵) ترجمه:(۳) 


2 


و نزل لین طاعروهم من أل الکتاب ین سیاصیهم وف فی قلوبهم لغب غب فریقا بقا تون تسد رو فریقا (۲۶) ترجمه:(۴) 
نکم أَرضهم ودیَارَهم وأَرَالَهُم وازضا لم تطنُوها لا و کان ال علی کل شیء قدیرّا (۲۷) ترجمه:(۵) 
با ها ان فل لاک ان کش تردن العیاه انیا وزیتتها تتعالین فک وأسهشکن سراحا جمیفا (۷۸) ترجمه:(ع) 


وان کنّنْ ترذ ال وَرسُولهٌ وَالدار ال خره فان ال أَعَدَ للمخستَات منکن جرا عظیما (۲۹) ترجمه:(0۷ 


‌ 


نعاء ال من یت منک بقاجته من یه ه یُضاعث لها لاب ضغفین وکا دک علی ال ییا (۳۰) ترجمه:(۸) 

۱- در میان مومنان مردانی هستند که بر سر عهدی که با خدا بستند صادقانه ایستاده اند. بعضی پیمان خود رابه آخر 
بردند(ودرراه اوشربت شهادت نوشیدند)؛ و بعضی دیگردر انتظارند. و هیچ گونه تغییری در پیمان خود ندادند. 

۲- هدف این است که خداوند راستگویان را بخاطر صدقشان پاداش دهد و منافقان را هر گاه اراده کند عذاب نمایدیا (اگر 
توبه کنند) توبه آنها را پپذیرد. چرا که خداوند همواره آمرزنده و مهربان است. 

۳-و خدا کافران را با دلی پر از خشم (از میدان جنگ احزاب) باز گرداند بی آن که نتیجه مطلوبی (از کار خود) گرفته 
باشند. و خداوند (در این میدان). مومنانرا از جنگ بی نیاز ساخت (و پیروزی را نصیبشان کرد). و خدا توانا و شکست ناپذیر 


0 


استا: 

۴- و خداوند گروهی از اهل کتاب [- بهود ] را که از آنان [- مش رکان عرب] حمایت کردند از قلعه های محکمشان پایین 
کشید و در دلهایشان وحشت افکند.(و کارشان به جایی رسید که) گروهی را به قتل می رساندید و گروهی را اسیر 
می کردید. 

۵-و زمینها و خانه ها و اموالشان را در اختیار شما گذاشت. و (همچنین) زمینی را که هرگز در آن گام ننهاده بودید. و 
حداوند بر هر جیزای تواناست: 

۶- ای پیامبر! به همسرانت بگو: «ا گر شما زندگی دنیا و زرق و برق آن را می خواهید بیایید با هدیه ای شما را بهره مند ساخته 
و به نیکویی رها سازم. 

۷-و اگر شما خداو پیامبرش و سرای آخرت را می خواهیدء خداوند برای نیک ووکاران شما پاداش عظیمی آماده ساخته است.» 
۸- ای همسران پیامبر! هر کس از شما گناه آشکار و فاحشی مرتکب شود عذاب او دو چندان خواهد بود. و این برای خدا 


۳ 
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جزء بیستم و دوم 


۳- سوره الأحزاب 

صوت 

0 201010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 

# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 

0 من یت منک له ورشوله وتخمل الک نها آجرعا تین وأعتذا لها را ریما (۳۱) ترجمه:(() 

یا نساء اب لسن کاعد من اساء "ان ان فلا تخضفن بقل قیمع الذٍی فی قلبه مرض وف َو روا (۳۷) ترجمه:(1) 


قون فی بتک ولما تج تج الج اه وی 0 وم الصاة وآتین الر اه اف ال وَرَشَولَهُ 0 اما رب ال لیب 
عنکم الاخس هل الیت بط کم تطهها (۳۳) تر جمه:۳] 


اد کون ما یی فی بیوتکنّ من آیات الله وّالحکمه "ا ان ال کان لطیفا خبیرّا (۳۴) ترجمه:(۴) 


1 المشلمین والْمد لمات وَالْمُوّمنینَ لمات والْقانتی وَالقانات وّالصّادقین وّالصادقات والسّابری والسَابرَاتِ والخاشعین 
أعَدّ ال لُم مغر جرا عظیما (۳۵) ترجمه:(۵) 


۱-و هر کس از شما برای خدا و پیامبرش خضوع کند و عمل صالح انجام دهد. دوبار به او پاداش خواهیم داد» وروزی 
پرارزشی برای او آماده کرده ایم. 

۲- ای همسران پیامبرا شما همچون یکی از زنان (عادی) نیستید اگر تقوا پيشه کنید. پس به گونه ای هوس انگیز سخن نگویید 
که بیماردلان در شما طمع کنند. و سخن شایسته بگویید. 

۳-و در خانه های خود بمانید.و همچون دوران جاهلیت نخستین (در میان مردم) ظاهر نشوید. و نماز را برپا دارید. و زکات 
ا می فا بو کاواس شا اطاعت کف کتزه فقط نی عراهل شتر کام) ی اما اقاست عفر در کاب شضما 
با کف 

۴- آنچه را در خانه های شما از آیات خداوند و حکمت و دانش خوانده می شود یاد آور شوید. خداوند به اسرار دقیق آ گاه 
ور 

۵- به یقین؛ مردان مسلمانو زنان مسلمان» مردان با ایمان و زنان با ایمان» مردان مطیع (فرمان خدا) و زنان مطیع (فرمان خدا) 
مردان راستگو و زنان راستگوء و مردان صابر و شکیبا و زنان صابرو شکیباه مردان با خشوع و زنان با خشوع؛ مردان انفاق 
کننده و زنان انفاق کننده» مردان روزه دار و زنان روزه دار» مردان پا کدامن و زنان پا کدامن ومردانی که بسیار به یاد خدا 


هستند و زنانی که (بسیار خدا را) یاد می کنند. خداوند برای همه آنان آمرزش و پاداش عظیمی فراهم ساخته است. 
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میا کانْ لموّمن ولا مومت ااتصی ال وَرَمُوله 
متا (۳۶) فرنجمه:(1۱ 


۳ 
2 ما2 


| آن کون ليم خر من رهم تون یقص ال وله فد ضل 19 


وَاذ تقو للذی نم له علیه وأنْمت نعنت علیه آنیتک علبیک روج ک وَانق له وَنحَفی فی تک ما ال یه خی الا 
الق آن تاه "فلا قضی رید لها وطرا رََجناکها لکن ل یکون علی المزمنین عرخ فی أرواج آذعبانهم اد قضوا مهن 
وطرّا 0 وکا أَْر الله مَفْعولا (۳۷) ترجمه:(۲) 


با کات علی الب من حرج فیتا فرض اللة له لاه الله فی این لوا من یل لا وکا مر الله فَدَرّ مَفدُورّا (۳۸) ترجمه:(۳) 


۳ 9 


لین یلو رساّات اللهوحْمونه لبون آَعذا له لا وکفی باه عبیبا (۳۹) ترجمه:(۴) 

کا ان مد آبا آعد من رجالکم ولکن ول له وخائع این "وکا ال بکل شءٍ لیا (۴۰) ترجمه:(۵) 
یا ها این منوا اد کزوا له ذ گرا کنیوا (۴۱) ترجمه:(۶) 

وَسَنحوه تک وأص (۴۷) ترجمه:(۷) 


هو الذی بُصلی علیکم وَمَلانکتة لیخ رجکم من الطلعات ی اور لا وکا بالْمومنینَ رحیما (۴۳) ترجمه:(۸) 


۱- هیچ مرد و زن با ایمانی حق ندارد هنگامی که خدا و پیامبرش فرمانی صادر کنند» اختیاری (در برابر فرمان خدا) در کار 
خود داشته باشد.و هر کس خدا و پیامبرش را نافرمانی کنده به گمراهی آشکاری گرفتار شده است! 

۲-(به خاطر بیاور) زمانی را که به آن کس که خداوند به او نعمت داده بود و تونیزبه او نعمت داده بودی (به فرزند 
خوانده ات «زید») می گفتی: «همسرت را برای خود نگاه دار و از خدا بپرهیز.» و در دل خود چیزی را پنهان می داشتی که 
خداوند آن را آشکار می کند. و از مردم می ترسیدی در حالی که خداوند سزاوارتر است که از او بترسی. هنگامی که زید 
نیازش را از آن زن به سر آورد (و از او جدا شد) ما او را به همسری تو در آوردیم تا مشکلی برای مژمناندر ازدواج با همسران 
پسرخوانده هایشان _ هنگامی که از آنها بی نیاز شدند (و آنها را طلاق دادند) _ نباشد. و فرمان خدا انجام شدنی است (و 
ستّت غلط تحریم این زنان باید شکسته شود). 

۳- هیچ گونه منعی بر پیامبر در آنچه خدا برای او مقرر داشته نیست. این سثت الهی در مورد کسانی که بید پیش از این بوده اند 
نیز جاری بوده. و فرمان خدا روی حساب و تدبیر کاملی است. 

۴- (پیامبران پیشین) کسانی بودند که رسالتهای الهی را تبلیغ می کردند و از او بیم داشتند» واز هیچ کس جز خدا بیم 
نداشتند.و همین بس که خداوند حسابگر (و پاداش دهنده اعمال آنها) است. 

۵- محمد پدر هیچ یک از مردان شما نبوده است. ولی رسول خدا و ختم کننده و آخرین پیامبران است. و خداوند به همه چیز 
دانا است. 


ع-ای کسانی که ایمان آورده ایذ! خدا را سیار باد کنیده 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ ۸ 


۷- و صبح و شام او را تسبیح گویید. 
تاریکی های (جهل و ش رک و گناه) به سوی نور (ایمان و علم و تقوا) خارج سازد.او نسبت به ممنان همواره مهربان بوده 


است. 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: ۲ ۱ ۷ 


تَحتهُم بزم لته لام 0 وعد هم أ زا کریما (۴۳) ترجمه:(۱) 


7 ها ای انا آز اسلا ک مَاهدا را وتذیزا (۴۵) ترجمه:(۲) 


وَدَاعیا ای الله بادنه وَسرَاجّا منیا (۴۶) ترجمه:(۳) 
سر الوم بان لهُم من الله فضلّا کبیزا (۴۷) تررجمه:(۴) 
13 تطع الکافری َالْمَافقین ود دمم کل ی ال ه 0 و کفی 1 2 کی (۴۸) تر جمه:(۵) 


شا تین آمتوا| را تکشتم المژینات ؟ٌ ك طلت من ین بل آن موم فا کم عایهن من جده : رن 
رون رانا جمیلا (۴۹) ترجمه:(۶) 


یاقا ال ٌ لا تک آژواجک اللانی آئیت آجوزشن ما ملکث بمینک ما آقاء له علیک وتات عمک وبنات ناتک 
یات الک وتات ناتک اللاتی هاجون مَعک مرا ۸ موه ان وب تفت ها ی نآ ال آن پشتنکحها حالص لک 
من ون امین 0 قذ علعنا ما فوضنا علیهم فی آژواجهم وتا علکث أ مان لکیا یکون علیک عرج ۲ وکا ال عُفوّا 
رَحیمّا (۵۰) ترجمه:(۷) 


۱- تحت (فرشتگان به) آنان در روزی که به لقای او می رسند سلام است. و برای آنها پاداش پرارزشی فراهم ساخته است. 
۲- ای پیامبر! ما تو را گواه فرستادیم و بشارت دهنده و بیم دهنده. 

۳-و تو را دعوت کننده به سوی خدا به فرمان او قرار دادیمو چراغی روشنی بخش. 

۴- و مومنان رابشارت ده که برای آنان از سوی خدا فضل بزرگی است. 

۵-و از کافران و منافقان اطاعت مکن, و به آزارهای آنها اعتنا منما‌بر خدا توکل کن و همین بس که خدا حامی و مدافع 
(تو) باشد. 

۶- ای کسانی که ایمان آورده اید! هنگامی که با زنان باایمان ازدواج کردید و آنان را قبل از آمیزش طلاق دادید. عدّه ای 
برای شما بر آنها نیست که بخواهید حساب آن را نگاه دارید. آنها را با هدیه مناسبی بهره مند سازید و بطرز نیکویی رهایشان 
۷- ای پیامبر! ما همسران تو را که مهرشان را پرداخته ای برای تو حلال کردیم» و همچنین کنیزانی که از طریق غنایمی که 
خدا به تو داده است مالک شده ایو دختران عموی توء و دختران عمه هاء و دختران دایی توء و دختران خاله ها که با تو 
مهاجرت کردند (ازدواج با آنها برای تو جایز است) و (نیز) زن باایمانی که خود را به پیامبر ببخشد (و مهری برای خحود 
نخواهد) چنانچه پیامبر بخواهد می تواند او را به همسری برگزیند. اما چنین ازدواجی تنها برای تو مجاز است نه دیگر مرمنان. 
مامی دانیم برای آنان در مورد همسرانشانو کنیزانشان چه حکمی مقر داشته ایم (و مصلحت آنان چه حکمی را ایجاب 
می کند). این بخاطر آن است که مشکلی (در ادای رسالت) بر تو نباشد (و از این راه حامیان فزونتری فراهم سازی). و خداوند 


آمرزنده و مهربان امنت: 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 0۷: (۱ (۷ 


لا تزجی من تشاء مهن وتزوی یک من ته نشاء لا وم یت من لت فلا جاح لک لا لک أذْنّی آن نم یهن ولا 
بر وین بما أنََم تفن کم 0 له بعکم ما فی تلوبکم 0 و کانّ ال علیمّا علیقا (۵۱) ترجمه:(۱) 


هیا ما ملک یمینک لا وکان ال علی کل شین 


نهن | 


رَقعّا (۵۲) ترجمه:(۲) 


[ 


7 یه ال توا لا تذلوا یوت الب 1 ن یودنْ کم الی طعام غْیر تاظرین انا وَلکن اذا ذعیم یم شلوا اذا طعفئع فانیزو 
و معتانسین لخدیت لا ان کم کال بوُذی النبی فیشتخیی منکم ت ولا بشتخبی من الق "0 وَدا امن متاعا فَاسألوهن 
من وَراء حجاب لا دلکم اهر قلویکع وَقلوبهن 0 وَمَا کان کم آن تذوا رَسولٌ الله ولا آن تنکتوا واه من بغوده با 0 ان 
کم کانٌ عند الله عظیقا (۵۳) ترجمه:(۳) 


2 
م2 3 ‌ ‌ِ 


و و ان له کات بکل شَء لیا (۵۴) ترجمه:(۳) 


۱- (موعد) هر یک از آنان [- همسرانت] را بخواهی می توانی به تأخیر اندازی و هر کدام را بخواهی نزد خود جای دهی. و 
هرگاه بعضی از آنان را که برکنار ساخته ای بخواهی نزد خود جای دهی. گناهی بر تو نیست. این (حکم الهی) برای روشنی 
چشم آنان»و این که غمگین نباشند و همگی به آنچه به آنان می دهی راضی شوند نزدیکتر است. و خدا آنچه را در دل های 
شماست می داند. و خداوند دانا و دارای حلم است (از مصالح بند گان خود باخبر است. و در کیفر آنها عجله نمی کند). 

۲- بعد از این زنان (دیگر) بر تو حلال نیستند. و نمی توانی همسرانت را به همسران دیگری مبدّل کنی و بعضی را طلاق دهی 
و همسر دیگری به جای او برگزینی) هر چند خوبی آنها مورد توجه تو واقع شود. مگر آنچه که در ملک تو در آید. و 
خداوند مرآقب هر چیز است (و با این حکم فشار قبایل عرب را در اختیار همسر از آنان از تو برداشتیم). 

۳ ای کسانی که ایمان آورده اید! در خانه های پیامبر داخل نشوید مگر به شما برای صرف غذا اجازه داده شود. مشروط بر 
اينکه (قبل از موعد نيایید و) در انتظار وقت غذا ننشینید. اما هنگامی که دعوت شدید داخل شوید. و وقتی غذا خوردید 
پراکنده شوید. و (بعد از صرف غذا) به بحث و صحبت ننشینید. زیرا این عمل, پیامبر را ناراحت می نماید» ولی از شما شرم 
می کند (و چیزی نمی گوید). اقرا خداوند از (بیان) حق شرم نمی کند. و هنگامی که چیزی از وسایل زندگی را (بعنوان 
عاریت) از آنان [-همسران پیامبر آمی خواهید از پشت پرده بخواهید. اين کار برای پاکی دلهای شما و آنها بهتر است. و شما 
حق ندارید پیامبر خدا را آزار دهید» و نه هرگز همسران او را بعد از او به همسری خود درآورید که (گناه) اين کار نزد خدا 
بز رگ است! 


۴-اگر چیزی را آشکار کنید یا آن را پنهان دارید» خداوند همه چیز دانا است. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ ۲ 


نا لین فی آبائهن ولا انم ولا اخوانهن ول آباء (خوانهن ول اء أَخواتهن ولا نسائهن وا ما ملکث یمهم 0 وَائقیة 
فی آبائهن ولا آتائهن ولا بخوانهن ولا آبناء اخوانهنْ ولا آناء آخوانهن ولا نسائهن و نهْنْ لا وانقین 
۱[ جمه:(۱) 


ام ال ونکت ُصلون علی الب ۲ با آبُها انیم وا صلوا علیه لوا تشلیما (۵۶) ترجمه:(۲) 
الذیی دون له وَرَسوله له ال فی انیا والخره وَأعدّ هم عَذّابا مها (۵۷) ترجمه:(۳) 
والذین دون الممنین وَلموّمتات بغیر عا اکتعبوا فد اختعلوا با الما میا (۵۸) ترجمه:(۴) 


ابا اب قل لَزواجک باتک ونساء المزمنین تذنین علیهنْ من جلابیهن ۲ دَلک آذنی آن بغرفن لا ردب 0 وکانّ ال 
عْفُْورّا رحیمّا (۵۹) ترجمه:(۵) 


لا تن لم یه الافقون این فی قلوبهم َّض وَلمجفونّ فی الم : یه فک ک بهم ثم لا بجاوژونکت فا ال یا (۰ع) 
ترجمه:(۶) 
وین "0 ما توا أَحذُوا وفلوا تفتیلا (۶۱) ترجمه:(0) 


نه الله فی لین لوا من قل لا ون تجد لش له تبدیلا (۶۷) ترجمه:(۸) 


۱- بر آنان [- همسران پیامبر] گناهی نیست در مورد پدران و پسران و برادران و پسران برادران و پسران خواهران خود و زنان 
هم کیششان و بردگان خویش (که بدون حجاب در برابر آنان ظاهر شوند). و تقوای الهی را پيشه کنید که خداوند نسبت به 
هرچیزی شاهد (و آ گاه) است. 

۲- خدا و فرشتگانش بر پیامبر درود می فرستند. ای کسانی که ایمان آورده اید» بر او درود فرستید و (در برابر اوامر او) کاملا 
تسلیم باشید. 

۳ آنها که خدا و پیامبرش را آزار می دهند» خداوند آنان را از رحمت خود در دنیا و آخحرت دور ساخته و برای آنها عذاب 
خوا رکننده ای آماده کرده است. 

۴-و آنان که مردان و زنان با ایمان را در برابر گناهی که مرتکب نشده اند آزار می دهنده بار بهتان و گناه آشکاری را به 
دوش کشیده اند. 

۵- ای پیامبر! به همسران و دخترانت و زنان مومنان بگو: «جلبابها [- روسری های بلند آخود را بر خویش فرو افکنند این کار 
برای این که شناخته شوند و مورد آزار قرار نگیرند بهثر است. (و اگر تا کنون خطاو کوتاهی از آنها سر زده توبه کنند) 
خداوند همواره آمرزنده و مهربان است». 

۶- اگر منافقانو بیماردلان و آنها که اخبار دروغ و شایعات بی اساس را در مدینه پخش می کنند دست برندارند» تو را برض 
آنان می شورانیم» سپس جز مدّت کوتاهی نمی توانند در کنار تو در این شهر بمانند. 


۷-و از همه جا طرد می شوند» و هر جا یافته شوند گرفته خواهند شد و به سختی به قتل خواهند رسید. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۲866۱۱۲60 0۷/۰: ۷ ۸۱ 


۸- این سنّت خداوند در اقوام پیشین است. و برای سنّت الهی هیچ گونه تغییری نخواهی یافت. 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۲ ۱۷( :0۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
یسالک انس عن الشاعه لا فل نما علمهّا عنة الّه لا ومَا ُذریک لَعلْ السَاعَه تکون ترا (۶۳) ترجمه:(۱) 
ی هل الکافرین وَأعّ له سعیزا (۶۴) ترجمه:(۲) 


خالدین فیها أبدا 0 لا یَجدون وا ولا نصیرا (۶۵) ترجمه:(۳) 


۳ 
هر ها ۳ 
مه 


وم تب وجوهُع فی الا ولو با ناما له وْطفَ الرشولا (۶۶) ترجمه:(۴) 


طعنّا انا و کبراءنا الوا السَبیلا (۶۷) ترجمه:(۵) 


ریا آتهم ضغفین من الاب وَالعنْهم لا کبیژا (۶۸) ترجمه:(۶) 


یا 


با ها لذین آمُوا ا تکووا کالذین دا ومی فبرَهُ ال ما الوا لا وکا عن له وجیها (۶۹) ترجمه:(۷) 


] 


یا ها دی وا انوا له ولاف دیا (۷۰ ترجمه:ن۸) 


ُضلخ کم أَغمالکم ویففز تکم دوبک 0و من بیع ال وَرَُولَه فد فاز فُوَرّا عَظیما (۷۱) ترجمه:(٩)‏ 


0 


عرضتا ان علی الَماوات والأْض والجبال نی آن بخملنها شمش ملها وحملها اانسانْ 0 ال کان لوا جهو لا (۳۷) 
ترجمه:( ۰ 


يْذب ال لْمتفَینَ رالات الم کین والَْشر کات وَبتوت ال عَلی امین اعوسات لا وکا ال عُورّا وحیها (6۳) 
ترجمه:(۱۱) 


- - مردم از تو درباره (زمان قیام) قیامت سوال می کنند» بگو : «علم آن تنها نزد خداست.»و چه می دانی شاید قیامت نزدیکک 
ناشد: 

۲- خداوند کافران را از رحمت خود دور داشته و برای آنان آتش سوزاننده ای آماده نموده است. 

۳- در حالی که همواره در آن تا ابد می مانند. و سرپرست و یاوری نخواهند یافت. 

۴- در آن روز که صورتهای آنان در آتش (دوزخ) دگ رگون خواهد شد (پشیمان می شوند و) می گویند: «ای کاش خداو 
پیامبر را اطاعت کرده بودیم!» 

۵-و می گویند: «پرورد گارا! ما از سران و بزرگان خود اطاعت کردیم و ما را گمراه ساختند. 

۶- پرورد گارا! آنان رااز عذاب. دو چندان ده و آنها را به طور کامل از رحمتت دور ساز!» 

۷- ای کسانی که ایمان آورده اید! همانند کسانی نباشید که موسی را آزار دادند. و خداوند او را از آنچه (در حق او) گفتند 
مبرا ساخت.و او نزد خداوند» آبرومند (و گرانقدر) بود. 

۸- ای کسانی که ایمان آورده اید! تقوای الهی پیشه کنید و سخن حق بگویید» 

-٩‏ تا خدا کارهای شما را اصلاح کند و گناهانتان را بیامرزد. و هر کس اطاعت خدا وپیامبرش کند. به رستگاری (و پیروزی) 
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بزرگی دست يافته است.تا خدا کارهای شما را اصلاح کند و گناهانتان را بیامرزد. و هر کس اطاعت خدا وپیامبرش کند. به 
رستگاری (و پیروزی) بزرگی دست يافته است. 

۰- ما امانت (تعهد. تکلیف. و ولایت الهی) را بر آسمانهاو زمين و کوهها عرضه داشتیم. آنها از حمل آن سر برتافتند» و از 
آن هراسیدند (و اظهار ناتوانی کردند). امّا انسان آن را بر دوش کشید. او بسیار ستمکار و نادان بود» (چون بر خود ستم کردو 
قدر این مقام والا را ندانست). 

۱- هدف این بود که خداوند مردان و زنان منافقو مردان و زنان مش رک را (از مومنان جدا سازد و آنان را) عذاب کند» و 


خدا توبه مردانو زنان با ایمان را بپذیرد. و خداوند همواره آمرزنده و مهربان است. 
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۴ - سوره سبا 


پشم ال امن الرحيم اند له ای لیا فی الشَع وا نمیا فی الأض هلر فی اجره "ورکیم لب (۱) 
ترجمه:(۱) 


عم ما بلج فی الأرْض وما بخ مها ما بتزل من الَمَاء وا بر جخ فیها لا وه لحم عفر (۷) ترجمه:(۲) 


وال ای کنزوا تایلاع 0 بل وی نکم عایم لیب 0 ی زب ب عله ال در فی لمات ولا فی الأض و 
ام تن وا کر فی کتاب مین (۳) ترجمه:(۳) 


لیجزی الذیق آمنوا وعملوا الصَالحات لا آوتک لهُم مره َرزق کریم (۴) ترجمه:(۴) 
والذیق سَعوا فی آیاتنا مُعاجزیق آولنک لَهمْ عذاب من رز أليمٌ (۵) ترجمه:(۵) 


یی الذین آوتوا العلع الذی آنز ل ایک من ریک هر ال وَیهُدی ای صراط الْزیز امد (۶) ترجمه:(6) 


و و 


ال لین زوا َلْ تلم علی زج پتبنکم دا مر کل شعرّق نکم آفی 2 لتق جدید (۷) ترجمه:(۷) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* حمد و ستایش مخصوص خداوندی است که تمام آنچه در آسمانها و زمین است از آن 
اوست. و (نیز) حمد و ستایش در سرای آخرت مخصوص اوست. و او حکیم و آگاه است. 

۲- آنچه در زمین داخل می شود و آنچه را از آن برمی آید می داند. و (همچنین) آنچه از آسمان نازل می شود و آنچه بر آن 
بالا می رود. و او مهربان و آمرزنده است. 

۳- کافران گفتند: «قيامت هرگز به سراغ ما نخواهد آمد.» بگو: «آری به پرورد گارم س وگند که به سراغ شما خواهد آمد؛ 
پروردگاری که از غیب آ گاه است و حتی به اندازه سنگینی ذرّه ای در آسمانها و زمین از علم او دور نخواهد ماند. و نه 
کوچکتر از آن و نه بزر گتر مگر این که در کتابی آشکار ثبت است.» 

۴- نا کسانی را که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داده اند یاداش دهد. برای آنان آمرزش و روزی پرارزشی است. 
۵-و کسانی که سعی در (تکذیب) آیات ما داشتند و گمان کردند می توانند از حوزه قدرت ما بگریزند» (و به اراده حتمی ما 
غالب شوند) عذابی شدیدو دردناک خواهند داشت! 

۶- کسانی که به ایشان علم داده شده.می دانند آنچه از سوی پرورد گارت بر تو نازل شده حق است و به راه خداوند توانا و 
ستوده هدایت می کند. 

۷-و کافران گفتند: «آیا مردی را به شما نشان دهیم که به شما خبر می دهد هنگامی که (مُردید و) کاملا از هم متلاشی 


شدیده (بار دیگر) آفرینش تازه ای خواهید یافت؟! 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ ۲ 


فتری علی له کذبا مه جه بل لین یو اجره فی الاب وال ید (۸) ترجمه:(0) 


عم ه 


ی را ا ی ال ره 2 الماء وال 0 زن نا تخت م ررض َو نسقط علیهم کسمّا من الشماء 0 او 
م یر ديهمْ صَ ض‌ هم الازض او نشقط علیِهمْ کسفا من الشماء لا ! 
فی دک لب کل عند نیب )٩(‏ ترجمه:(۲) 


0 وق آئّا داوود ما فضّا 0 با جبال أربیمَعه والطتر 0 وَأا له الدید (۱۰) ترجمه:(۳) 
أن اغمل سابعات ود : فی اسرد "ا واغتلوا الا "ای بما عون بَصیر (۱۱) ترجمه:(۴ 


ولسْلیمان الریح غدوها شهر وَرَواخها شهرٌ لا وأسَلنا له ین القطر لا وم الجن من یَعمل ین یه باذن ربّه لا وَمن یزغ مهم عن 
آشرتا تفه من علات العتخر (۱۷) ورجنه:(1۵ 


یعون له ما یم من مخاریت وتماثیل وجمان کالْجواب وقذور ژامتیات لا اغملُوا آل دَاژود شکرا لا وقلیل من عبادی الکو 
(۱۳) ترجمه:(۶) 


لا قَض یا علیه الْموَت ما هم علی موقه لا داکه الازضی تأکل منماتَهٌ لا فلا عر تست اج آن لو کانوا ون ات ها را 
قی اعدا المهین (۱۴) ترجمه:(۷) 


۱- آیا او بر خدا دروغ بسته یا به جنونی گرفتار است؟!» (چنین نیست» بلکه کسانی که به آخرت ایمان نمی آورند در عذاب 
و گمراهی دوری هستند. 

۲- آیا به آنجه پیش روو پشت سر آنان از آسمان و زمین قرار دارد نگاه نکردند (تا به قدرت خدا بر همه چیز واقف شوند)؟! 
اگر ما بخواهيم آنها را (با یک زمين لرزه) در زمین فرو می بریم يا قطعه هایی از سنگهای آسمانی را بر آنها فرو می ریزیم. 
در این نشانه ای است(بر قدرت خداوند) برای هر بنده باز گشت کننده (به سوی خدا). 

۳-و ما به داود از سوی خود فضیلتی بزرگ بخشيديم. (ما به کوهها و پرندگان گفتیم:) ای کوهها و ای پرند گان! با او (در 
تسبیح خدا) هم آواز شوید. و آهن را برای او نرم کردیم 

۴- (و به او گفتیم:) زره های کامل و فراخ بسان و حلقه ها را به اندازه و متناسب کن. و عمل صالح به جا آورید که من به 
آنچه انجام می دهید بینا هستم. 

۵-و باد را برای سلیمان مسخر ساختیم که صبحگاهان مسیر یک ماه را می پیمود و عصرگاهان مسیر یک ماه راو چشمه مس 
مذاب را برای او روان ساختیم. و گروهی از جنْ پیش روی او به فرمان پرورد گارش کار می کردند. و هر کدام از آنها که از 
فرمان ما سرپیچی می کرد. او را از عذاب آتش سوزان می چشاندیم! 

۶ آنها هر چه سلیمان می خواست برایش می ساختند: معبدهاء تمثالها» ظروف بز رگ غذا به اندازه حوضهاءو دیگهای ثابت 
(که از بزرگی قابل حمل و نقل نبود. و به آنان گفتیم:) ای خاندان داودا شکر (اين همه نعمت را) به جا آوربد. ولی عدّه 
کمی از بند گان من شکر گزارند. 

۷-(با این همه جلالو شکوه سلیمان) هنگامی که م رگ را بر او مقزر داشتیم» آنها را از مرگ وی آگاه نساخت مگر جنبنده 
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زمین [- موریانه] در حالی که عصای او را می خورد (تا شکستو پیکر سلیمان فرو افتاد). هنگامی که بر زمین افتاد جنیان 


فهمیدند که اگر از غیب آ گاه بودند در عذاب خوار کننده باقی نمی ماندند. 
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َذٌ کانَ لیا فی مشرکنهم یه لا جنتان عن یمین وَشتمَال [ا کلوا من رَرّق ریم وا کتوا له 0 باه یه وت عُفوژ (۱۵) 
ترجمه:(۱) 


فاغرضوا فازسلنا علیهم میل الم ود هم بجتیهم جتَین جنتین درا آکل تفط ول وشیء من یذر تلیل (۱۶) ترجمه:(1) 
دک عریناهمم با کفروا لا ول نُجازی ال الْکفُور (۱۷) ترجمه:(۳) 
وجعلنا یه وین ای التی باز کنا فیها فقزی ظاهرء وََدزا فیها اسر لا سیژوا فیها لیالی وبا آمنی (۱۸) ترجمه:(۴) 


الوا ربا یاعد ین آشفارنا وظلموا نف هُم فجعلناهم آعادیت ومرَفَامُمُ کل مر "ان فی ذلک لیا لکل حیّار شکور 
)۱4۹( ترجمه:(۵) 


2 4 


ود صدّق علیهع یلیس ظه موه ریا من العینین (۰ ترجمه:(۶) 
ماکان له شن سلطا تم من ین بالجره مقن هو لها فی شکه 0 رک علی کل شَیٍ عفیظ (۲۱) ترجمه:() 


قل اذعوا الذین زعفتم من دون الله تلم یفلکون مثقال ذرّهٍ فی الَمَاوَاتِ ولا فی الازض وا له فیهما من شتزک وا له مهم 
ه( ۲۲ فرحیه زگ 


۱- برای قوم «سبا» در محل سکونتشان نشانه ای (از قدرت الهی) بود: دو باغ (بزرگ با میوه های فراوان) از راست و چپ 
(رودخانه عظیم. و به آنها گفتیم:) از روزی پرورد گارتان بخورید وشکر او را به جا آورید. شهری است پاک و پاکیزه و 
پرورد گاری آمرزنده (و مهربان). 

۲- اما آنها (از خدا) روی گردان شدند» و ما سیل ویرانگر را بر آنان فرستادیم و دو باغ (پر برکت) شان را به دو باغ 
(بی ارزش) با میوه های تلخو درختان «شوره گز» و اند کی درخت سدر مبدل ساختیم. 

۳- این کیفر را بخاطر کفرانشان به آنها دادیم. و آیا ما کسی جز افراد کفران کننده را مجازات می کنیم؟! 

۴-و میان آنها و شهرهایی که برکت داده بودیم. آبادیهای آشکاری (بر سر راهشان) قرار دادیم. و سفر در میان آنها را بطور 
متناسب (با فاصله نزدیک) مقر داشتیم. (و به آنان گفتیم:) شبها و روزها در این آبادیهابا ایمنی (کامل) سفر کنید. 

۵-ولی (اين ناسپاسان) گفتند: «پرورد گارا! میان سفرهای ما دوری بیفکن» (تا بینوایان نتوانند دوش به دوش اغنیا سفر کنند. و 
اینگونه) به خویشتن ستم کردند. و ما آنانرا داستانهایی (برای عبرت دیگران) قرار دادیم و جمعیتشان را به طور کامل متلاشی 
ساختیم. در این ماجراه نشانه های عبرتی برای هر صبور شک گزار است. 

۶- (آری) به یقین» ابلیس گمان خود را در باره آنها محفّق ساخت که همگی از او پیروی کردند جز گروه اند کی از مومنان. 
۷- او هیچ ساطه ای بر آنان نداشت جز برای اين که مومنان به آخرت را از آنها که درباره آن شک هستند مشخص سازیم. و 
پرورد گار توه نگاهبان همه چیز است. 


۸- بگو: «کسانی را که غیر از خدا (معبود خود) می پندارید بخوانید! (آنها هر گر گرهی از کار شما نمی گشایند» چرا که) 
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آنها به اندازه ذَرّه ایدر آسمانها و زمين مالک نیستند. و نه در (خلقت و مالکیت) آنها شریکند» و نه یاور او (در آفرینش) 


بودند). 
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لا نالماع ده الم أذِنَ له 0 ی دا فرع عن قلوبهغ الوا ادا ال ریکغ 0 الوا الق "0 وَهو لعلْ الکبیژ (۲۳) 
ترجمه:(۱) 


لا قل من یَررقکم من السَمَاوّات والرْض " قل الله 0 و و یا کغ لعلی دی َو فی ضلال مین (۲۴) 7 
قار لا تقالون عفا ادها ولا تعال عقا مار و (۲۵) خرخیه 1۳ 


قل جع بیتا ربا نم یتح بیتنا بالعق ور لْعَمْالعلیم (۲۶) ترجمه:(۴) 


وی یفنم به شُرکاء 0 کلا 0 بل هو له لیر الکيم (۲۷) ترجمه:(۵) 
ما رسلّا ک 1 که لاس شا وَتذیا وَلکن کت لاس یعون (۲۸) تررجمه:(۶) 
رن ی ۳۹ ۳۹ ٍن کم صادقین (۲۹) ترجمه:(۵۷ 

قل کم میاه یوم تستأجژون هماع وا تعقیشون (۳۰) ترجمه:(۸) 


وقال الذین کفروا لن نزمن بهذا الفزآن ولا بالذی بین بَدیْه لا ولو تری اذ الاو موقوفون عند رَبهم یَرجع بَعض هم الی بَغفض 
لول یَقول این اشتْضعفوا للذی اشتکبژوا وا شم لکنا مَْمیی (۳۱) ت رجمه:(۹) 


۱- شفاعت نزد او. جز برای کسی که (خداوند) برای او اذن شفاعت داده» سودی ندارد.(در آن روز همه در اضطرابند) تا 
زمانی که اضطراب از دلهای آنان زایل گردد (و فرمان از ناحبه او صادر شود. مجرمان به شفیعان) می گویند: «پرورد گارتان 
چه دستوری داده؟» می گویند: «حق را (بیان کرد و اجازه شفاعت درباره مستحقان داد). و اوست بلند مرتبه و بز رگك.» 
-بگو: «چه کسی شم را از آسمانها وزمین روزی می دهد؟» بگو: «خداوند یگانه! و ما یا شما بر (طریق) هدایت يا در 
گمراهی آشکاری هستیم.؛ 

۳- بگو: «شما از گناهی که ما کرده ایم سوال نخواهید شد. (همان گونه که) ما در برابر آنچه شما انجام می دهید سوال 
نخواهیم شد.) 

۴- بگو: «پرورد گار ما همه ما را جمع می کند» سپس در میان ما بحق داوری می نماید (و مجرمان را از نیک وکاران جدا 
می سازد)؛» و اوست داور آ گاه.» 

۵-بگو: «کسانی را که بعنوان همتا به او ملحق ساخته اید به من نشان دهید! هرگز چنین نیست! (او همتا و شبیهی ندارد)» بلکه 
او خداوند توانا و حکیم است». 

۶و ماتورا جز برای همه مردم نفرستادیم تا (آنها را به پاداشهای الهی) بشارت دهی و (از عذاب او) بترسانی. ولی بیشتر 
مردم نمی دانند. 

۷-می گویند: «اگر راست می گویید. این وعده (رستاخیز) کی خواهد بود؟!» 


۸- بگو: «وعده شما روزی خواهد بود که نه ساعتی از آن تأخیر می کنید و نه (بر آن) پیشی خواهید گرفت.» 
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4- کافران گفتند: «ما هرگز به اين قرآن و کتابهای دیگری که پیش از آن بوده ایمان نخواهیم آورد.» اگر ببینی هنگامی که 


ان تکار دشن مش گام مود کا ری ام یات بسانت )ی که هاته ف ات ای که کلام کاه هر 
2 بر بر 3 تا 9 


گردن دیگری می اندازد (از کار آنها تعجب می کنی)! مستضعفان به مستکبران می گویند: «اگر شما نبودید ما مومن بودیم.» 
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ال ال اشتکبزوا للذین اشتْضعفوا لخن صدذناکم عن الهُدّی یف اد جاء کم "بل کشم مُجرمنَ (۳۷) ترجمه:(۱) 
وقال ای ها لذن اشیکیزوا بل مکز الیل سار وتا آن تکفر باه ونجعل له نا 0 وا الما را 


الْعدّات 1۹ فی عناق لین کفژوا لا ل بُجْرَوْن 1 ما او یعون (۳۳) ترجمه:(۲) 


ما آوشلا قی زدیه مرج تذیر الا قال مترفوها نا بعا سم به کافرون (۳۴) ره 1۳1 


ْ 


2 


7 تشن آکتر فلا دا وما تشن بعیی (۳۵) ترجمه:(۴) 
قل 1 رم شط لزق لِمّن يشاء ویر وَلکنْ آکتر لاس ل یعون (۳۶) ترجمه:(۵) 


2 آموالکم ولا واه کم بستی تیک عندا رن ان آمن وعمتل الک ا فأولک لَهْم جرا الضغْف بعا عملوا وم فی 
لفات آموَ (۳۷) ترجمه:(۶) 


وگ یعون فی آیاتنا معاجزین ولیک فی الاب مُحخضوون (۳۸) ترجمه:(0۷ 


قل ان ری تبشط الرژق لمن یمام من عباده یف له تا ومّا آنفقتم مُن شیء فهَو بُحلفه لا وه حَیر الرَازقین (۳۹) ترجمه:(۸) 


۱- (اا) مستکبران به مستضعفان می گویند: «آیا ما شما را از هدایت بازداشتيم بعد از آن که به سراغ شما آمد (و آن را 
بخوبی دریافتید)؟ابلکه شما خود مجرم بودید.» 

۲- و مستضعفان به مستکبران می گویند: «مکر و نیرنگ شما در شب و روز (مایه گمراهی ما شد)» هنگامی که به ما دستور 
می دادید که به خداوند کافر شویم و همتایانی برای او قرار دهیم.» و آنان هنگامی که عذاب (الهی) را می بینند پشیمانی خود 
را پنهان می کنند (تا بیشتر رسوا نشوند). و ما غل و زنجیرها در گردن کافران می نهیم. آیا جز آنچه عمل می کردند به آنها 
جزا داده می شود؟! 

۳-و ما در هیچ شهر و دیاری (پیامبری) بیم دهنده ای نفرستادیم مگر اين که ثروتمندان آنها (که مست ناز و نعمت بودند) 
گفتند: «ما به آنچه فرستاده شده اید کافریم.» 

۴- و گفتند: «اموال و فرزندان ما (از همه) بیشتر است (و این نشانه علاقه خدا به ماست.). و ما هررگز عذاب نخواهیم شد.» 
۵- بگو: «پرورد گار من روزی را برای هر کس بخواهد وسعت می بخشد یا تنگ می گیرد» (اين نشانه قرب و بعد به درگاه او 
نیست). ولی بیشتر مردم نمی دانند.» 

۶- اموال و فرزندانتان هرگزشما را نزد ما مقزب نمی سازد جز کسانی که ایمان بیاورند و عمل صالحی انجام دهند که برای 
آنان در برابر کارهایی که انجام داده اند پاداش مضاعف است. و آنها در غرفه های بهشتی در (نهایت) امنیت خواهند بود. 
۷-و کسانی که برای انکار و ابطال آیات ما تلاش می کنند و می پندارند از حوزه قدرت ما فرار خواهند کرد در عذاب 
(الهی) احضار می شوند. 


۸- بگو: «پرورد گارم روزی را برای هر کس از بند گانش بخواهد وسعت می بخشد يا تنگ می گیرد. و هر چیزی را (در راه 
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او) انفاق کنید» عوض آن رامی دهد (و جای آن را پر می کند).و او بهترین روزی دهند گان است.» 
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یم یرهم جمیغا نم یبقول لمانکه أَولاء کم وا یَذُونَ (۴۰) ترجمه:(۱) 
قالوا باتک آنت وتا من دونهم 0 بل انوا یَعبدُون اج 0 رهم بهم مَوْمنُونَ (۴۱) ترجمه:(۲) 


الیرم لا بفلک بعکم لیخض تا ولا ضها وَنقّول للذین طلموا ذوقوا عدّات ار التی کنثم بها تَکذبُون (۴۷) ترجمه:(۳) 


2 


ادا تتلی علیهم آباننا نات قالوا ما مذا الا رجل بُرید آن بَضدٌ کم ماکان بَعبدٌ آبا کم وقَالوا ما عذا الا فک مُفترّی لا وال 
لین کفْژوا لل لا جَاءَهُم ان هَذّا الا سخر مین (۴۳) ترجمه:(۴) 


وَمَا یام من کب یذْرسَوها لاوما لا ایهم قتلک من تذیر (۴۴) ترجمه:(۵) 
و کذب الذیق من تلهم وما لوا معشّار ما یام فکذبُوا رشْلی 0 فکیت کانٌ تکیر (۴۵) ترجمه:(۶) 


0 قلْ نما أعظکم بواحتده "ا آن تقوموا له متتی وَفرادی ثم تتفکژوا 0 ترا بصاحبکم مُن جه 0 ان هو لا تذیر لکم بین یی 


عَذّاب شدید (۴۶) ترجمه:(۷) 
قل ما سکم من آجر َو لکم "0 رن آمجری | علی الله رو علی کل شیء شهيدٌ (۳۷) ترجمه:(۸) 


قل اد یی ید بالق لام لوب (۴۸) ترجمه:(٩)‏ 


۱- (به خاطر بیاور) روزی را که خداوند همه آنان را محشور می کند» سپس به فرشتگان می گوید: «آیا اینها شما را پرستش 
می کردند؟!» 

۲- آنهامی گویند:«منرهی (از این که همتایی داشته باشی)! تنها تو ولق و سرپرست مایی. نه آنها. (آنها مارا پرستش 
نمی کردند) بلکه جِنّ را پرستش می نمودند. و اکثرشان به آنها ایمان داشتند.» 

۳- (آری) امروز کسی از شما نسبت به دیگری مالک سود و زیانی نیست. و به ستمکاران می گوییم: «بچشید عذاب آتشی 
را که تکذیب می کردید!» 

۴- و هنگامی که آیات روشنگر ما بر آنان خوانده می شود می گویند: «او فقط مردی است که می خواهد شما راز آنچه 
پدرانتان می پرستیدند باز دارد.» و می گویند: «اين جز دروغ بزرگی که (به خدا) بسته شده چیز دیگری نیست.» و کافران 
درباره حق هنگامی که به سراغشان آمد گفتند: «اين» جز افسونی آشکار نیست.» 

۵-ما (قبلا) چیزی از کتابهای آسمانی را به آنان نداده ایم که آن را پیاموزند (و به اتکای آن سخنان تو را تکذیب کنند)؛ و 
پیش از تو هیچ (پیامبری) بیم دهنده ای برای آنان نفرستادیم. 

۶- کسانی که پیش از آنان بودند (نیز آیات الهی را) تکذیب کردند در حالی که اينها به ده یک آنچه به آنان دادیم 
نرسیده اند. (آری) آنها فرستاد گان مرا تکذیب کردند. پس (ببین) مجازات من (نسبت به آنها) چگونه بود! 

۷- بگو: «شما را تنها به یک چیز اندرز می دهم دو نفر دو نفر یا بتنهائی برای خدا قیام کنید» سپس بیندیشید این دوست و 


همنشین شما [- محمد ] هیچ گونه جنونی ندارد. او فقط بیم دهنده شما در برابر عذاب شدید (الهی) است!» 
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یگ «هر اجر و پاداشی از شما خواسته ام برای خود شماست. اجر من تنها بر خداوند است. و او بر همه چیز گواه است.» 


4- بگو: «پرورد گار من حق را (بر دل پیامبران خود) می افکند» که او دانای اسرار نهان است.» 
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قل جاء الق وَما یهد الباطل وا ید (۴۹) ترجمه:(۱) 
ان لت اما آضل علی تفیی لا وان یت با بوجی ی ربّی 0 ان سمیغ قریب ( ۰ ترجمه:(۲) 
و توی اد قرو لا وت وجذوا ین مکان قریب (۵۱) ترجمه:(۳) 
الوا من به ۳ هم لاش من تکان ُعید (۵۲) تر جمه:(۴) 
وََد کفژوا به من یل اَیقِْعوَ الب من مُکان بعیدٍ (۵۳) ترجمه:(۵) 
وجبل تم وین ما بشتهون کم یل بافياعهم ش بل 0 نم انا فی شک ریب (۵۴) ترجمه:(2) 
۵ - سوره فاطر 


شرا ِ ۳ 0 ۰ لا آولی أجنحه تتی وتات وربا لا نزید فن 


یمتح ال لاس من رَخمه فلا مب مشک ها آا زاب بسک فلا مُسل له من بُغده لا وَهوَ لیر الكيم (۲) ترجمه:(۸) 


نیا با اس اذ کژوا نقمت الله علیکم تا رل من الق غیز الله یَورقکم من السماء والاْض 0 اه الا و 0 فانی کون (۳) 
ترجمه:(٩)‏ 


۱- بگو: «حق آمد. و باطل (کاری از آن ساخته نیست و) نمی تواند آغا گر (چیزی) باشدو نه تجدید کننده (آن).» 

۲- بگو: گر من گمراه شوم از ناحیه خود گمراه می شوم.و اگر هدایت یابم؛ بوسیله آنچه پرورد گارم به من وحی می کند 
می باشد. زیرا او شنواو نزدیکک است.» 

۳- اگر ببینی هنگامی که فریادشان بلند می شود اترا نمی توانند(از عذاب الهی) بگریزند» و آنها را از جای نزدیکی (که 
انتظارش را ندارند) می گیرند(از درماند گی آنها تعجب خواهی کرد)! 

۴ و (در آن حال) می گویند: «به حق ایمان آوردد بم.»» ولی چگونه می توانند از فاصله دور به آن دسترسی پیدا کنند؟! 

هدر حالی که نیشن از این ( که در نهایت آزادق بودند) به آن کافر شدند و نلون آگاهی و دورا دوزه شستهای تاروا 
می دادند. 

۶- (سرانجام) میان آنهاو خواسته هایشان جدایی افکنده شد. همان گونه که پیش از اين با هم کیشان آنها رفتار شد. چرا که 
آنها (نیز) در شکی توأم با بد گمانی بودند. 

۷- #بنام خداوند بخشنده مهربان* ستایش مخصوص خداوندی است که آفریننده آسمانها و زمین است که فرشتگان را 
رسولاعنی قرار داد دارای بالهای د و گانه و سه گانه و چهار گانه او هرچه بخواهد در آفرینش می افزاید» زیرا خداوند بر هر 
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۸- هر رحمتی را خدا به روی مردم بگشاید. کسی بازدارنده آن نیست. و هرچه را او باز دارد. کسی بعد از او قادر به فرستادن 
آن نیست. و او توانا و حکیم است. 
4- ای مردم! نعمت خدا رابر خود به یاد آورید. آیا آفریننده ای جز خدا هست که شما را از آسمان و زمین روزی دهد؟! هیچ 


معبودی جز او نیست. با این حال چگونه (به سوی باطل) منحرف می شوید؟! 
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وان یْکذبوک فقَذ کب رل من قیلکک 0 وی له تج َو (۴) ترجمه:(۱) 


ابا لاس ان ود له عق 0 فلا ننک لاه انا 0 و ینک بالله لور (۵) ترجمه:(۲) 


فرب تا 


و مظان تکم عدرٌ قانخذوة عذوا 0 انم یو جر یکووا ین آضعاب الشویر (۶) ترجمه:(۳) 


۱ 


الذیق کفروا لَُم عدَابِ مدید "0 وَالذین منوا وعملوا السَالحات لهُم مره وج کبیژ (۸ ترجمه:(۴) 


آقمن زین له شوم عمله فرآة سنا لا فان ال بْضل من وهی من بَماء فا مت تفشک علیهم حسراتِ 0 ان له لیم 
ما یَضْنَعُون (۸) ترجمه:(۵) 


وال الذٍی سل الریاح فتتیز سعابا فسقتاه ای یلد میت فاخییّا به الأض بَغد موتها "ا کذّلک اور )٩(‏ ترجمه:(۶) 


من ان بر ار له ارم - جمیرا 0 اه ضرع کلم الب والعترل لایس یرف 0 والذِین یمکوون | یات لَهُمْ عذات 
رت مر ور ت09 


۳۳ ۳ 


وال خلکم من تواب ثم من نطفه ‏ هه را توت تخل مق اک لا تَضَع لا بعلمه لاوما بعفرَ من مر و یفص 
من مُمره الا فی کتاب "0 دک غلی ال یی (۱۱) ترجمه:(۸) 


۱-اگر تو را تکذیب کنند (غم مخور موضوع تازه ای نیست) پیامبران پیش از تو نیز تکذیب شدند. و همه کارها به سوی 
خدا باز گشت داده می شود. 

۲- ای مردم! وعده خداوند حق است. مبادا زندگی دنیا شما را بفریبد» و مبادا (شیطان) فریبکار شما را نسبت به (کرم) خدا 
فریب دهد (و مغرور سازدا) 

۳- به یقین شیطان دشمن شماست. پس او را دشمن بدانید. او فقط حزبش را به این دعوت می کند که اهل آتش سوزان 
(جهنم) باشند. 

۴ کسانین که راه کفر پیش گرفتند» برای آنان عذایی شدید است.و کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادند» 
آمرزش و پاداشی بز رگ از آن آنهاست. 

۵- آیا کسی که زشتی عملش برای او آراسته شده و آن را زیبا می بیند (همانند کسی است که واقع را می یابد)؟! خداوند هر 
کس را بخواهد (و سزاوار باشد) گمراه می سازد و هر کس را بخواهد (و شایسته ببیند) هدایت می کند. پس جانت بخاطر 
شدّت تأشَف بر آنان از دست نرود. خداوند به آنچه انجام می دهند داناست. 

۶- خداوند کسی است که بادها را فرستادتا ابرهایی را به حرکت در آورند. ما اين ابرها را به سوی زمین مرده ای راندیم و 
بوسیله آن» زمین را پس از مردنش زنده کردیم. رستاخیز نیز همین گونه است. 

۷- کسی که خواهان عزت و توانایی است (باید از خدا بخواهد. چرا که) تمام عرت و توانایی برای خداست. سخنان پا کیزه به 
سوی او صعود می کند. و عمل صالح را بالا می برد. و آنها که نقشه های بد می کشند. عذاب سختی برای آنهاست و مکر (و 
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توطثه) آنان نابود می شود (و به جایی نمی رسد). 
۸- خداوند شما را از خاکی آفرید» سپس از نطفه ای. سپس شما را بصورت زوجهایی قرار داد. هیچ جنس ماده ای باردار 
نمی شود و وضع حمل نمی کند مکر به علم اوه و هیچ کس عمر طولانی نمی کند. يا از عمرش کاسته نمی شود مکر این که 


در کتاب (علم خداوند) ثبت است. اینها همه برای خداوند آسان است. 
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وَمَا کشت قوی الیخرانٍ هراب فراث ما شرا وعذا بخ آجاج لا وین کل لو لختما طریّا وت تخر ون حا له تبسونها "0 
یی الک فیه ماخ لوا من فَضله کم کون (۱۲) ترجمه:(۱) 


وخ الرل فی ار و خ از فی الیل کر لس مر کل بجری یی 0 کم له ریم له امک " 
وال تون ین دون ما کون ین قظمیر (۱۳) ترجمه:(1) 


ٍن ومع لا یشمَغوا دعراء کم ول ممغوا مرا اشیجابوا لکم 00 یم یامه یکفزون بعکم 0 ولا یتک مثل خبیر (۱۳) 
ترجمه:(۳) 


ار 


با یا لاس ماقرا ی الله 0 وال هو لح الْحَمیدُ (۱۵) ترجمه:(۴) 
ان ما هه کم یت بخلق جدید (۱۶) ترجمه:(۵) 
ما دک علی اه بعزیز (۱۷) ترجمه:(۶) 


17 رو واه وژز خی لا وان نذع مق زئی جنلقا لا بل مه ی ولو کانٌ ذا ری "0 ما در الذینَ شون رهم 
ایب وآقاموا ال "ون کی نما یکی له "0 وی له المَصیر (۱۸) ترجمه:() 


۱- (این) دو دریا یکسان نیستند: این گوارا و شیرین است و نوشیدنش خوشگوار و آن یکی شور و تلخ و گلو گیر. ولی از هر 
یک (از آن دو) گوشتی تازه می خوربد و وسایل زینتی استخراج کرده می پوشید. و کشتیها را در آن می بینی که آبها را 
می شکافند (و به سوی مقصد پیش می روند)تا از فضل خداوند بهره گیرید» و شاید شکر (نعمتهای او را) به جا آورید. 

۲- او شب را در روز داخل می کند و روز را در شب. و خورشید و ماه را مسخر (شما) کرده» هر یک تا سر آمد معینی به 
حرکت خود ادامه می دهد. این است خداوند پرورد گار شما. حاکمیت (در سراسر عالم) از آن اوست. و کسانی را که جز او 
می خوانید(و می پرستید) مالک کوچکترین چیزی نیستند. 

۳- اگر آنها را بخوانید صدای شما را نمی شنوند» و اگر بشنوند به شما پاسخ نمی گویند. و روز قيامت» شرک (و پرستش) 
شما را منکر می شوند. و هیچ کس مانند (خداوند) آگاه از همه چیزه تو را (از حقایق) باخبر نمی سازد. 

۴ ای مردم! شما (همگی) نیازمند به خدایید.تنها خداوند است که ؛ بی نیاز و ستوده است. 

۵- اگر بخواهد شما را می برد و خلق جدیدی می آورد. 

۶-و این برای, خداوند مشکل نیست: 

۷- هیچ گنهکاری بار گناه دیگری را بر دوش نمی کشد. و اگر شخص سنگین باری دیگری را برای حمل بار (گناه) خود 
بخواند» چیزی از آن را بر دوش نخواهد گرفت. هر چند از خویشاوندان او باشد. تو فقط کسانی را می توانی انذار کنی که از 
پرورد گار خود در نهان (و آشکار) می ترسندو نماز را برپا می دارند. و هرکس پاکی (و تقوا) پيشه کند. نتیجه آن به خودش 
باز می گردد. و باز گشت (همگان) به سوی خداست. 
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۰ ۱۲۱۱۳2۳۷ :0۷ ۳۲686۱۱/60 
وم یش بشتوی الم وَالْصیدُ (۱۹) ترجمه:(۱) 
وا الما ول اور (۲۰) ترجمه:(۲) 
ول ال و الکو (۲۱) ترجمه:(۳) 


ما بشتو ی ال باه لا "0 دیمع تن اه لا وه آنت پشتیع من فی ابو (۲۷) ترجه:( ۳ 


ِنْ نت الا تیه (۲۳) ترجمه:(4۵ 
َزسلناک بالعق بَشیرّا وتذیرّا لا وان من أمّه الا خلا فیها تذیژ (۲۴) ترجمه:(۶) 


وان یِکلْبوک فَقَذ کذب الذیق من قیلهم جاء هم رسلهّم بالینات لیر وبالکتاب الْمتیر (۲۵) ترجمه:(0۷ 


2 
کل 


حَذْث این کفروا 0 مکیِت کان تکیر (۲۶) ترجمه:(۸) 


2 


و ال نرّل من المع اء مراء فأخرخنا به تعرات متا نا تا وم الجبال مد بیض وَحفر تختلت ألوَانهَا وغرابیبِ 


سود (۲۷) ترجمه:(٩)‏ 


وم الّاس والَوابْ وَالأنْغام مُحتلت لو کذّلک "0 نما یخی ال من عباده الْعمَاءٌ ان له غریژ عْفُوزٌ (۲۸) ترجمه:(۱۰) 


2 
که 


ان این تلو کتاب الله وأقاموا الصَاء وآنفقوا ما راهم سرا وَعلانة تون از نم ور ( ۱3۱۹ 


لبوفیهم َجورَهم يدهم من فضله [ا ٍنه غفوژ شکور (۳۰) ترجمه:(۱۲) 


۱- (بدانید) نابینا و بینا هررگز برابر نیستنده 

۲-و نه تاریکی ها و روشنایی» 

۳-و نه سایه (آرام بخش) و باد داغ و سوزان. 

۴- و هرگز مرد گان و زند گان یکسان نیستند. خداوند پیام خود را به گوش هر کس بخواهد می رساند. و تو نمی توانی سخن 
خود را به گوش آنان که در گور (خفته)اند برسانی. 

۵- تو فقط انذا رکننده ای» (ااگر ایمان نیاورند نگران نباش» وظیفه ات را انجام ده.) 

۶-ما تو را بحق به عنوان بشارت دهنده و انذار کننده فرستادیم. و هر امّتی در گذشته انذارکننده ای داشته است! 

۷-اگر تو را تکذیب کنند (عجب نیست». کسانی که پیش از آنان بودند (نیز پیامبران خود را) تکذیب کردند. آنها با دلایل 
روشن و نوشته های محکم و متين و کتاب آسمانی روشنگر به سراغ آنان آمدند (امّا کوردلان ایمان نیاوردند.) 

۸- سپس من کافران را (بعد از اتمام حجت) مجازات کردم» پس (ببین) مجازات من نسبت به آنان چگونه بود؟! 

4- آیا ندیدی خداوند از آسمان آبی فرو فرستاد که بوسیله آن میوه هایی به رنگهای گونا گون (از زمین) خارج ساختیم و از 
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۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ ۲ 


کوهها نیز (به لطف پرورد گار) راه هایی آفریده شده سفیدو سرخ و به رنگهای مختلف و گاه به رنگ کاملا سیاه. 

۰- و از انسانها و جنبند گانو چهار پایان انواعی با رنگهای مختلف آفربدیم» آری (آفرینش جهان با عظمت) چنین است. و 
تتها از عبان بشد گان اوه دانشمندان دا فرستد. خداوند توانا و آمرزنده است: 

۱- به یقین کسانی که کتاب الهی را تلاوت می کنند و نماز را برپا می دارند و از آنچه به آنان روزی داده ایم پنهان و 
آشکار انفاق می کنند» تجارتی (پرسود و) بی زیانو خالی از کساد را امید دارند. 

۲- (آنها این اعمال صالح را انجام می دهند) تا خداوند اجر و پاداش کامل به آنها دهد و از فضلش بر (پاداش) آنها بیفزاید 
که او آمرزندهو شکر گزار (و قدردان) است. 
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۳ 
م ء 


والذی یتنا الیک من الکتاب هو الق مُصدفا لما ین ده 0 


۶ همه م2 
2 


2 
و ۳ هه ‌ 
۳1 1 


مورا الکتاب الذی اضرطفینا من عبادنا لا مهم ظالم لفسه ومهُم لد وَملهم مرابق بالخیرات بذن الله لا دک هو 
الْفْضل الْکبیر (۳۲) تررجمه:(۲) 


جنات عَذن یذخلونها بُحلوَنَ فیها من آساوز من ذعب وَلولوّ 0 وَلباشَهم فیها حریژ (۳۳) ترجمه:(۳) 
وقالرا لخد له النی ادهت عا الک و لا ان وتا عفر شکور ۳۳ :1۳ 
التش الا داز المنامه‌من فصله تا یعس قها نت و1 نما فها تغرت (۲۵) فرخمه(1۵ 


این کفروا یم از هم آ بفضی علیهم قیقوثو و ین علهم من عذابها ۷ کذلک تجزی کل کثورٍ (۳۶) ترجمه:(۶) 


2 
ق یا ۳ 


هم بض طر شون فیقا ربا آخرجنا تغل صالتتا غیر الْذی کنا تعمل 0 ول کم ما ید کر فیه من ند کر وجاء کم لیر 0 
َدووا قما امین من نصیر (۳۷) ترجمه:(۷) 


1 ال الم عیب السَمَاوَاتِ َالْض "اب لیم بات الصَدُور (۳۸) ترجمه:(۸) 

۱- و آنچه از کتاب به تو وحی کردیم حق است و تصدیق کننده (و هماهنگ) با کتب پیش از آن. به یقین خداوند نسبت به 
ند گانش. | گاه و بناست: 

۲- سپس این کتاب (آسمانی) را به گروهی از بندگان برگزیده خود به میراث دادیم. ولی بعضی از آنان برخود ستم کردند» 
و بعضی از آنان میانه رو بودند» و بعضی به اذن خدا در نیکیها(از همه) پیشی گرفتند» و اين» همان فضیلت بز رک است. 

۳- (پاداش آنان) باغهای جاویدان بهشتی است که در آن وارد می شوند در حالی که با دستبندهایی از طلاو مروارید 
آراسته اند و لباسشان در آن جا حریر است. 

۴- آنها می گویند: «حمدو ستایش مخصوص خداوندی است که اندوه را از ما برطرف ساخت. پرورد گار ما آمرزنده و 
شکر گزار (و قدردان) است. 

۵- همان کسی که با فضل خود ما را در این سرای اقامت (جاویدان) جای داد که نه در آن رنجی به ما می رسدو نه سستیو 
واماندگی.» 

۶و کسانی که کافر شدند» آتش دوزخ برای آنهاست. هرگز فرمان مر گشان صادر نمی شود تا بمیرند و نه عذاب آن, از 
آنان کاسته می شود. این گونه هر ناسپاسی را مجازات می کنیم. 

۷- آنها در دوزخ فرباد می زنند:«پرورد گارا! ما را بیرون آور تا عمل صالحی انجام دهیم غیر از آنچه انجام می دادیم.» (به 
آنان گفته می شود:) آبا شما را به اندازه ای که هرکس اهل تذ کر است در آن متذ کر می شود عمر ندادیم»و انذا رکننده 
(الهی) به سراغ شما نیامد؟! اکنون بچشید که برای ستمکاران هیچ یاوری نیست! 


۸- خداوند از غیب آسمانها و زمين آ گاه است. و آنچه را در درون سینه هاست می داند. 
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و اٍی جعلکم خلت فی اأرض 0 من کر فعلیه که لا لزید الکافرین رهم عند ربهع ال تا ول رید الکافرین 
کفرَهُع الا مارا (۳۹) ترجمه:(۱) 
ِ سس << ۲۲ ت ام یناهج کتَابّا هم 


2 


"رن له بمیتکک الشعراوات وَالْض آن توا 0 وین رازن مت کیعا من أحد من بفیده لا ان علیتا نوا (۴۱) 


ترجمه:(۳) 


وف موا بالله جهید آبانهغ لین جاءهُغ تذیژ لیکونن آهیدی من اخدی الأمم 0 فلا جاعَمغ تذیو ما رادم 1 نفوژا (۴۲) 


اشیکباژا فی الأض وَمکر المیّی لا ولا بَحیق اْمکز المیی ال هه 0 هل ینظزون ال منت وین تفن تجد شنت له تلا 
لا ون تجد لِشنّت اللّه تخوبلا (۴۳) ترجمه:(۵) 


۳ 


ول یروا فی الْأْرض فینظژوا کیت کان عاقبه این من تلهم و کارا میم قآ زا ان له جر من شیء فی 


السَماوّات ولا فی الأرض "0 اه کات علیما دیا (۴۴) ترجمه:(۶) 


۱- اوست که (به لطفش) شما را جانشینانی در زمین قرار داد. هر کس کافر شود کفر او به زیان خودش خواهد بود» و کفر 
کافران چیزی جز خشم و غضب در نزد پرورد گار نمی افزاید و (نیز) کفرشان جز زیان و خسران چیزی برآنها اضافه 
۲- بگو: «به من خبر دهید اين (معبودان و) همتایانی راکه جز خدا می خوانید چه چیزی از زمين را آفریده اند یا این که 
شرکتی در (آفرینش و مالکیت) آسمانها دارند؟! یابه آنان کتابی (آسمانی) داده ایم و دلیلی از آن (برای شرک خود) 
دارند؟!» (نه هیچ یک از اينها نیست») بلکه ستمکاران فقط وعده های دروغین به یکدیگر می دهند. 

۳- خداوند آسمانها و زمین را نگاه می دارد تا (از نظام خود) منحرف نشوند. و هرگاه منحرف گردند. کسی جز او نمی تواند 
آنها را نگاه دارد. او دارای حلم و آمرزنده است. 

۴- آنان سو گندهای شدید به خدا یاد کردند که اگر (پیامبر) انذارکننده ای به سراغشان آید» هدایت یافته ترین امُتها خواهند 
بود. اما چون (پیامبر) انذار کننده ای برای آنان آمد. جز فرار و فاصله گرفتن (از حق) چیزی بر آنها نیفزود. 

۵- (اینها همه) بخاطر استکبار در زمین و نیرنگهای بدشان بود. و نیرنگ بد تنها دامان صاحبانش را می گیرد. آیا آنها چیزی 
جز سّت پیشینیان (و عذابهای دردناک الهی) را انتظار دارند؟اه ر گز برای سنّت خدا تبدیلی نخواهی یافت. و هرگز برای ستّت 
الهی د گرگونی نمی یابی. 

۶- آیا آنان در زمین نگشتند تا ببینند عاقبت کسانی که پیش از آنها بودند چگونه بود؟! همانها که از اينان نیرومندتر بودند. نه 


چیزی در آسمانها و نه چیزی در زمین از حوزه قدرت او بیرون نخواهد رفت. به یقین او دانا و تواناست. 
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ولو بوا<ذ الله الناس با کت بوا م0 ترک علی ظهُرها من ده ولکن یرهم الی اجل مس ی لا فاذا جاء احلهد فان الله کان 
بعتاده بَصیرّا (۴۵) ترجمه:(۱) 


7۶ - سوره پس 


بشم له رن لحم یس (۱) ترجمه:(۲) 
وَالْقوآن العکیم (۲) ترجمه:(۳) 

اک لَمن لین (۳) ترجمه:(۴) 

علی صراط مُنتقیم (۴) تر جمه:(۵) 

تتزیل العزیزالْجیم (۵) تر جمه:(۶) 


1 ۹ 


لشذر ما ما آنذر أبَاوهُم فهُمْ عافلون (۶) ترجمه:(۷) 


قذ ی لول عی آکترمع فَهم لا ییون (00 ترجمه:(۸) 

نا جعلنا فی آغاقهم أغا فهی ای دقن مهم عون رازه181 

وجعلنا ين بین آدیهع سا وین علفهم دا عيام قآ یَیْصوون (۹) ترجمه‌ن(۱۰ 
وسواء لیم رهم أغ م دومع نون (۱۰) ترجمه:(۱1) 


نما ندز من انب الذ کر وَحشی ارم بالْعیّب "0 شوه بمَعْفْره ور کریم (۱۱) ترجمه:(۱۲) 

نا تن تخبی الموتی ونکت ما قدَموا نارهم لا وکل شَیء أَخصَیناه فی امام مین (۱۲) ترجمه:(۱۳) 

۱- اگر خداوند مردم را بسبب کارهایی که مرتکب شده اند مجازات کند. جنبنده ای را بر پشت زمین باقی نخواهد گذاشت. 
ولی (به لطفش) آنها را تا سرآمد معینی تأخیر می اندازد (و مهلت اصلاح می دهد) اترا هنگامی که اجل آنان فرا رسد؛ 
(خداوند هر کس را به مقتضای عملش جزا می دهد) به يقین خداوند نسبت به بند گانش بیناست. 

سس #بنام خداوند بخشنده مهربان « پس. 

۳- سوگند به قرآن حکیم (و استوار). 

۴- که تو قطعاً از فرستاد گان (خداوند) هستی» 

۵- بر راهی راست (قرارداری). 


۶-(اين قرآنی است که) از سوی خداوند توانا و مهربان نازل شده است. 
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۷- تا قومی را انذار کنی که پدرانشان انذار نشدند.‌از این رو آنان غافلند. 

۸- فرمان (الهی) درباره بیشتر آنها (به کیفر اعمالشان) تحقق یافتهءبه همین جهت ایمان نمی آورند. 

4-ما در گردنهای آنان غلهایی [- طوقهایی آقرار دادیم که تا چانه ها ادامه دارد و سرهای آنان را به بالا نگاه داشته است. 
۰- و در پیش روی آنان سذّی قرار دادیم و در پشت سرشان سّی. و چشمانشان را پوشانده ایم لُذا نمی بینند. 

۱- برای آنان یکسان است: چه انذارشان کنی يا نکنی» ایمان نمی آورند. 

۲- تو فقط کسی را می توانی انذار کنی که ازاین یادآوری (الهی) پیروی کند و از خداوند رحمان در نهان بترسد. سپس او 
را به آمرزش و پاداشی پرارزش بشارت ده. 

۳- به یقین مامردگان را زنده می کنیم و آنچه را از پیش فرستاده اند و آنچه را از خود باقی گذاشته اند. و همه چیز را در 
کتاب روشنگری احصا کرده ایم. 
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َاضرب هم ما أضعاب یه اما المسَلون (۱۳) ترجمه:(۱) 
رد سل ایهم این فکدبوما فعرزنابتاب الوا (یکم تتشاری (۱۳) تضه 1۳ 
الوا ما شم بر متا ما آنزل ارم من شَیء ان شم تبون (۱۵) ترجمه:(۳ 
الوا را بقلم ِا کم لسن (۱۶) ترجمه:(۴) 
ما عَینا ابلاغ لین (۱۷) ترجمه:(۵) 
او نا تطیونا بکم "این نم توا ترجمتکم ولیمشتکم عا عذاب لیم (۱۸) ترجمه:(۶) 
الوا نکم نکم 0 آنن رتم ت بل أْ وم مُشرفونٌ (۱۹) ترجمه:(۷) 
وجاء من فص اعد ینه رجل بشعی الب توم ابا امین (۲۰) ترجمه:(۸) 
وا من یسالک جرا وَهْم مَهْتَدونَ (۲۱) ترجمه:(٩)‏ 
ما ی آ أَعبٌ ای فطزنی وایهتوجفون (۲۲) ترجمه:(۱۰) 
ند ین ون هه ان یرذن من بضر نُفن نی شَفاعتهع يا وا تون (۲۳) ترجمه:(۱۱) 
ی اد لفی ضَلال بین (۲۴) ترجمه:(۱1) 
نی منت بتکم فاسْمَعُون (۲۵) تررجمه:(۱۳) 
قیل اذخل الجه ال با یت قَوّمی بَعلَمُونَ (۲۶) ترجمه:(۱۴) 
ما عفر لی ری وَجعلیی ی الْمکریین (۳۷) ترجمه:(۱۵) 


۱-و برای آنهاء اصحاب شهر (انطا کیه) را مثال بزن هنگامی که فرستاد گان خدا به سوی آنان آمدند. 

۲- در آن زمان که دو نفر (از رسولان خود) را به سوی آنها فرستاديم امّا آنان فرستاد گان (ما) را تکذیب کردند. پس برای 
تقویت آن دوء شخص سوّمی را فرستادیم. و آنها گفتند: «ما فرستادگان (خدا) به سوی شما هستیم.» 

۳ اما آنان(در جواب) گفتند: «شما جز بشری همانند ما نیستید. و خداوند رحمان چیزی نازل نکرده» شما فقط دروغ 
می گویید.؛ 

۴- (فرستاد گان ما) گفتند: «پرورد گار ما می داند که ما قطعاً فرستاد گان (او) به سوی شما هستیم» 


۵-و بر عهده ما چیزی جز ابلاغ آشکار نیست.؛ 


۳۲۲6۵86۱۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ ۲ 


۶- آنان گفتند: «ما شما را به فال بد گرفته ایم (و شما را شوم می دانیم» و اگر (از این سخنان) دست برندارید شما را سنگسار 
خواهیم کرد و عذاب دردناکی از ما به شما خواهد رسید! 

۷- (فرستاد گان) گفتند: «ا گر درست بیندیشيد فال بد شما با خود شماست. بلکه شما گروهی اسرافکارید.» 

۸- و مردی (با ایمان)از دورترین نقطه شهر با شتاب آمد» گفت: «ای قوم من! از فرستاد گان (خدا) پیروی کنید. 

9- از کسانی پیروی کنید که از شما اجر و پاداشی نمی خواهند و خود هدایت يافته اند. 

۰- چرا کسی را پرستش نکنم که مرا آفریده» و همگی به سوی او باز گشت داده می شوید؟! 

۱- آیا غیر از او معبودانی را انتخاب کنم که اگر خداوند رحمان بخواهد زیانی به من برسانده شفاعت آنها کمترین فایده ای 
برای من ندارد و مرا(از مجازات او) نجات نخواهند داد؟! 

۲- اگر چنین کنمدر گمراهی آشکاری خواهم بود. 

۳- (به همین دلیل) من به پرورد گارتان ایمان آوردم. پس به سخنان من گوش فرا دهید.» 

۴- (سرانجام او را شهید کردند و) به او گفته شد: «وارد بهشت شو.» گفت: «ای کاش قوم من می دانستند. 


۵- که پرورد گارم مرا آمرزیده و از گرامی داشتگان قرار داده است!» 
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جزء بیستم و سوم 
۶ - سوره پس 
صوت 
0 201010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 
# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 
0 وا نا علی قَومه من فده من جند من الَماء وا کا منزلیق (۲۸) تر جمه:(۱) 
ان کانث لا صیِعه وَاحَء ادا هم عادو (۲۹) ترجمه:(۲) 
یا عشره علی الباد 0 ایهم من سول کاوا به تون (۳۰) ترجمه:(۳) 
یروا کم أَلکا همم رون نم هم ل یرجقون (۳۱) ترجمه:(۴] 
وان کل لا جمیغ نیت مُضوون (۳۷) ترجمه:(۵) 
ويه ما امه آخیناها وأخوجنا مها عا له کون (۳۳) ترجمه:(۶) 
انا قها عات ن تخل غاب زا فیها من عون (۳۴) تررجمه:(6۷ 
يا کلوا ین تمره وتا مه دی 5 ایکون (۳۵) ترجمه:(۸) 
شیعان الذی غلق الوا لها ما تب الرض ومن آنشسهم ومقا ‏ یوت (۳۶) ترجمه:(٩)‏ 
یه هم الیل نسلخ مه اهاز فاذا هم مظن (۳۷) ترجمه:(۱۰) 
والشدش تجری لمستقر لا 0 لک تغیرالعزیز الم (۳۸) تر جمه:(۱۱) 
ولمم قدَزهُمعنازل حتّی غاد کالعجون القدیم ( 1۱ 


لا لس ینبفی لها آن تذرک ام ولا الیل َابقٌ هار لا و کل فی فلک یسیون (۴۰) ترجمه:(۱۳) 


۱- و ما بعد از او بر قومش هیچ لشکری از آسمان نفرستادیم» و هرگز سنّت ما براین نبود. 
۲- (بلکه) فقط یک صبحه آسمانی بود و ناگهان همگی خاموش شدند. 


۳- افسوس بر این بندگان که هیچ پیامبری به سراغ آنان نیامد مگر اين که او را استهزا می کردند! 
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۴- آیا ندیدند چه قدر از اقوام پیش از آنان را (بخاطر گناهانشان) هلاک کردیم که آنها هرگز به سوی ایشان باز نمی گردند 
(و زنده نمی شوند)؟! 

۵-و همه آنان (روز قیامت) نزد ما احضار می شوند. 

۶-و زمین مرده برای آنها نشانه ای (از عظمت خدا) است که ما آن را زنده کردیم و دانه (های غذایی) از آن خارج ساختیم 
که از آن می خورند. 

۷- و در آن باغهایی از نخلها و انگورها قرار دادیم و چشمه هایی آن جاری ساختیم 

۸- تا از میوه آن بخورند در حالی که با دست خود آن را به عمل نیاورده اند. آیا شکر (خدا را) به جا نمی آورند؟! 

٩-منرّه‏ است کسی که تمام زوجها را آفرید.از آنچه زمین می رویاند» و از خودشان» و از آنچه نمی دانند. 

۰- شب (نیز) برای آنها نشانه ای است (از عظمت خدا). ما روز را از آن برمی گیریم؛ در اين هنگام آنان در تاریکی فرو 
می روند. 

۱- و خورشید (نیز برای آنها آیتی است) که پیوسته به سوی قرار گاهش در حرکت است. این تقدیر خداوند توانا و داناست. 
۲-و برای ماه منزلگاههایی قرار دادیم (و هنگامی که این منازل را طی کرد) سرانجام بصورت شاخه کهنه (قوسی شکل و 
زرد رنگ) خرما درمی آید. 


۳- نه خورشید راسزاست که به ماه رسد و نه شب بر روز پیشی می گیرد. و هر یک در مسیر خود شناورند. 
یه له نا عملنا درم فی امک لخن (۴۱) ترجمه:(۱) 

وحَلقا لُم من مه ما ی کبون (۴۲) ترجمه:(۲) 

وان تا رهم فلا ضریخ له ولا هم ینقدُون (۳۳) ترجمه:(۳ 

1 شمه سا ومتاعا ی جین (۴۴) ترجه( 

وا قیل لاو ما ین آبدیکم وما نکم لمکم توحمون (۴۵) ترجمه:(۵) 

ما تأتیهم من آیه من آبات ریم ال کاوا عنها مُشرضین (۴۶) ترجمه:(۶) 


وا قیل له آنفقوا ما ررکم ال قال الذین کفروا للذین انوا آنطیم من لو یشاء ال مه ان نم الا فی ض لا بین (۴۷) 
ترجمه:(۷) 
وَیقولُونَ متی عَذا الَغدٌ ان کم صادقین (۴۸) ترجمه:(۸) 


ما ینظرون الا صَیِحه وَاحدَة أحََهُم وَهمْ بَضَمُونْ (۴۹) ترجمه:(۹) 


فلا یستطیعون توْصيه ولا الی أخلهم یرون (۵۰) ترجمه:(۱۰) 
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وخ فی اور فاذا هم من اعدا |ٍلی ربهع تنسلون (۵۱) ترجمه:۱۱۵) 
الوا با ولا من بَعَتنا من موقدتا 0 0 هَذّا ما وَعَد امن وْصدّق الْموسَلونَ (۵۲) ترجمه:(۱۲) 


ان کانث ال َیِحه وَاحدة فاذا مغ جمیغ لیا مُحضوَونٌ (۵۳) ترجمه:(۱۳) 


۱- نشانه ای (دیگر از عظمت پرورد گار) برای آنان این است که ما فرزندانشان را در کشتیهایی پر (از وسایل و بارها) حمل 
کشت 

۲-و برای آنها مررکبهای (دیگری) همانند آن آفریدیم. 

۳-و اگر بخواهيم آنها را غرق می کنیم بطوری که نه فریادرسی داشته باشند و نه نجات داده شوند. 

۴- مگر این که رحمت ما (شامل حالشان شود).و تا زمان معینی (از این زند گی) بهره گيرند. 

۵-و هر گاه به آنها گفته شود: «از آنچه پیش رو و پشت سر شماست (از عذاب دنیا و آخرت) بپرهيزید تا مشمول رحمت 
الهی شوید.» (اعتنا نمی کنند). 

۶-و هیچ آیه ای از آیات پرورد گارشان برای آنها نمی آید مگر این که از آن روی گردان می شوند. 

۷-و هنگامی که به آنان گفته شود: «از آنچه خدا به شما روزی کرده انفاق کنید.» کافران به مومنان می گویند: «آیا ما کسی 
را اطعام کنیم که اگر خدا می خواست او را اطعام می کرد؟! (پس خدا خواسته است او گرسنه باشد و) شما فقط در گمراهی 
آشکارید.» 

۸- آنها می گویند: «اگر راست می گویید. این وعده (قیامت) کی خواهد بود؟! 

-٩‏ (اا) جز این انتظار نمی کشند که یک صبحه عظیم (آسمانی) آنها را فرا گیرد؛ در حالی که مشغول جدال (در امور دنیا) 
هستند. 

۰- و (چنان غافلگیر می شوند که حتی) نمی توانند وصیتی کنند و نه به سوی خانواده خود باز گردند. 

۱- (بار دیگر) در «صور) دمیده می شود ناگهان آنها از قبرهاء شتابان به سوی (داد گاه) پرورد گارشان می روند. 

۲- می گویند: «ای وای بر ما! چه کسی مارا از خوابگاهمان برانگیخت؟! (آری) این همان (روز جزا) است که خداوند 
رحمان وعده داده» و فرستاد گان (او)راست گفتند.» 

۳- صیحه واحدی بیش نیست. (فریادی عظیم برمی خیزد) نا گهان همگی نزد ما احضار می شوند. 

۴- (و به آنها گفته می شود:) امروز به هیچ کس کمترین ستمی نخواهد شد. و جز آنچه انجام می دادید. کیفر داده 


نمی شوید. 
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اد اب اجه الم فی شلف کهُون (۵۵) ترجمه:(۱) 
هم وَأرواجُم فی ظلال علی الاک متکنون (۵۶) ترجمه:(0) 
له فیها فا هه وله ما یعون (۵۷) ترجمه:(۳) 
مق من رب رم (۵۸) ترجمه:(۳) 
واشّاژوا افیزع با ْمجْرمُونَ )۵٩(‏ ترجمه:(۵) 
۵ نم أعَهد کم با بینی آدع آن لا بدا السْعطانَ 0 کم عدو تین (.ع) ترجمه:(۶) 
ون اعبدّونی "ا هَذّا صراط مُشتقیم (۶۱) ترجمه:(۷) 
أَضَلٌ نکم جبلً ییا 0 تکوئوا تون (۶۷) ترجمه:(۸) 
َذه جهن ای کنتم توَدُون (۶۳) ترجمه:(٩)‏ 
اضلوهَا لبم بعا کم تون (۶۴) ترجمه:(۱۰) 


لیم تختم علی أَفَامهمْ وتکلما آبُدیهم وَتشْهدُ آزجلهم بما کاوا یَکسبُونٌ (۶۵) ترجمه:(۱۱) 


۳ 
مه 


َو نام لطمشتا علی آغینهم توا الصَراط فانی بَُصرُونَ (۶۶) ترجمه:(۱۷) 
ولو تما لَمسَحاهُم علی مکاتتهم قما استطاعوا مُضیّا ولا یِجمون (۶۷) تر جمه:(۱۳) 
ون نَعمَوهُ که فی الْحل "ا فلا یقن (۶۸) ترجمه:(۱۴) 


ما علََاه الشغر وما بغی که لا ان هو لا ذ که ون مبینْ (۶۹) ترجمه:(۱۵) 
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یْنذر من کان عّا وَبحقّ الْقوّل علی الکافرین (۷۰) ترجمه:(1۶) 


۱- بهشتیان امروز (به نعمتهای خدا) مشغول و مسرورند. 

۲- آنها و همسرانشاندر سایه هایی (از قصرها و درختان بهشتی) بر تختها تکیه زده اند. 

۳ برای آنهادر بهشت میوه بسیار لت بخشی است. و هرچه بخواهند در اختیارشان خواهد بود. 

۴- سلام (و درود الهی بر آنها» سخنی است از سوی پرورد گاری مهربان. 

۵-(و به گروهی دیگر گفته می شود:) جدا شوید امروز ای گنهکاران! 

۶- ای فرزندان آدم! آیا با شما عهد نکردم که شیطان را نیرستید» که او برای شما دشمن آشکاری است؟! 
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۷-و این که مرا بپرستید که راه مستقیم این است؟! 

۸-او گروه زیادی از شما را گمراه کرد. آبا انديشه نکردید؟! 

ین همان دوزخحی است که به شما وعده داده می شد. 

۰- امروز بخاطر کفری که داشتید به آتش آن بسوزید! 

۱- امروز بر دهانشان مُهر می نهیم؛ و دستهایشان با ما سخن می گویند و پاهایشان به کارهایی که انجام می دادند گواهی 
می دهند. 

۲-و اگر بخواهیم (در همین جهان) چشمانشان رامحو می کنیم. سپس برای عبور از رام می خواهند بر یکدیگر پیشی 
بگیرند. امّا چگونه می توانند ببینند؟! 

۳-و اگر بخواهيم آنها رادر جای خود مسخ می کنیم (و به مجتّمه هایی بی روح مبدّل می سازیم) تا نتوانند راه خود را 
ادامه دهند و نه به عقب با زگردند. 

۴- هر کس را عمر طولاسنی دهیم» در آفرینش وا ژگونه اش می کنیم (و به ناتوانی کودکی باز می گردانیم). آیا 
نمی اندیشند؟! 

۵- ما شعر به او [- پیامبر| نياموختیم. و شایسته او نیست. (شاعر باشد) این (کتاب آسمانی) فقط مایه یادآوری و قرآن مبین 
امبتا: 

۶- تا هر کس را که زنده است (و حیات انسانی دارد) انذار کند (و بر کافران اتمام حجت شود) و فرمان عذاب بر آنان مسلم 


گردد. 
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وم یروا آنا لا لهم معا عملث آیدینا نعامّا فهُمْ لها مَالِکون (۷۱) ترجمه:(۱) 
دا له مها رکوبَهُمْ وَمْها یا کلون (۷۲) ترجمه:(۲) 
وله فیها مفعْ مارب "ا آفلا یرون (۷۳ ترجمه:(۳) 
انوا من دون الله له له یرون (۷۴ ت رجمه:(۴) 
لا یستطیعوَ تَضرمُم ومع له مجند مََضَرُونٌ (۷۵ ترجمه:(۵) 
فلا یَخرنک فَوَلهُمْ 0 ابا تلم ما یرون وَمَا یعون (0۷۶ ترجمه:(۶) 
وم بر الانسان انا ناه من نطفه ادا و خصیم من (۷ ترجمه:(00 
وضرب لا متلا وئس حَلقَهُ لا قال من بخبی العظاع وهی رَمیمْ (۷۸) ترجمه:(۸) 
قل بحیها الذی آنّاها ول مره وم بکل حخلق عَلیم (۷۹) ترجمه:(۹) 
الذی جعل لکم من ار اضر اژا قاذا نم مه تون (۸۰) ترجمه:(۱۰) 
یس الذی علق السَماواتِ والْض بقایر علی آن یلق مهم لا بلی و الحَاق ليم (۸۱) ترجمه:(۱۱) 
نما أَه اذا راد میا آن بَقول له کن فیکونْ (۸۲) ترجمه:(۱۲) 
شبحان الذٍی بده مَلکوٌ کل شیء والیه َرجَمُونَ (۸۳) ترجمه:(۱۳) 
۱- آیا ندیدند که از آنچه با قدرت خود به عمل آورده ایم چهارپایانی برای آنان آفریدیمکه آنان مالک آن هستند؟! 
۲-و آنها را رام ایشان ساختیم. هم مرکب آنان از آن است و هم از آن تغذیه می کنند. 
۳- و برای آنان بهره های دیگری در آن (حیوانات) استو نوشیدنیهایی گوارا. آیا با این حال شک رگزاری نمی کنند؟! 
۴- آنان غیر از خدا معبودانی (برای خویش) بر گزیدند به اين امید که یاری شوند. 
۵-(ولی) آنها فادر به پاری ایشان نیستند. و اين (عبادت کنند گان در قیامت) لشکری برای آنها خواهند بود که (در آتش 
دوزخ) احضار می شوند. 
۶- پس سخنانشان تو را غمگین نسازد. ما آنچه را پنهان می دارند و آنچه را آشکار می کنند می دانیم. 
۷- آیا انسان نمی داند که ما او را از نطفه ای بی ارزش آفریدیم؟! و او (چنان صاحب قدرت و شعور و نطق شد که)به 


مخاصمه آشکار (با ما) برخحاست. 


۸-و برای ما مثالی زدو آفرینش خود را فراموش کرد و گفت: «چه کسی این استخوانها را زنده می کند در حالی که پوسیده 
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است؟!) 

4-بگو: «همان کسی آن را زنده می کند که نخستین بار آن را آفرید. و او نسبت به هر مخلوقی داناست. 

۰- همان کسی که برای شما از درخت سبزء آتش آفرید و شما بوسیله آن» آتش می افروزید.» 

۱- آیا کسی که آسمانها و زمين را آفریده» قادر نیست همانند آنان را بیافریند؟! آری (می تواند) و او آفرید گار آ گاه است. 
۲- فرمان او چنین است که هررگاه چیزی را اراده کند تنها به آن می گوید: «موجود باش!» آن نیز بی درنگ موجود 
مین قود: 


۳- پس منرّه است خداوندی که مالکنت همه چیز در دست اوست. و به سوی او باز گردانده می شوید. 
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۷ - سوره الصافات 

بشم ۲ لخن ارم ژالصّافّات صَفّا (۱) ترجمه:(۱) 

ال جزات زرا (۲) تررجمه:(۲) 

لیات ذکرا (۳) ترجمه:(۳) 

نکم َواحدُ (۴) ترجمه:(۳) 

رت ارات َاأّْض ومَا تتَهُما وت الَمّارق (۵) ترجمه:(۵) 
ریا الماء الا بزئه الکزاکب (۶) تر جمه:(۶) 

وحفّا من کل یط ثارد (۷) ترجمه:(۷) 

یعون ای الم ی دون بن کل جانب (۸) تر جمه:(۸) 
دی | 0 وله عَذات وّاصت )٩(‏ ترجمه:(٩)‏ 

لا نوت اقب شهب اقب (۱۰) ترجمه:(۰٩)‏ 
قاستفتهع أَُم أََدٌ علقا آم من خفن 0 نا ناه من طین زب (۱۱) ترجمه:(۱۱) 
بل عجیت وَیَشحَرّون (۱۲) ترجمه:(۱۲) 

ود وا اب کون (۱۳) ترجمه:(۱۳) 

وا را یه تخبون (۱۴) ترجمه:(۱۴) 

الوا ان َذا لا سخز تین (۱۵) ترجمه:(۱۵) 

دا متا وک ابا وعظانا بو نون (۱۶) ترجمه:(۱۶) 
باون ارو (۱۷) ترجمه:(۱۷) 


قل عم وم دَاخرون (۱۸) ترجمه:(۱۸) 


نما هی زَجرة وَاحده فاذا هُم یَنظرَونٌ (۱۹) ترجمه:(۱۹) 
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و َذّا یوم این (۲۰) ترجمه:(۲۰) 
0 احشیوا این لوا رواجم وم کاتوا تفدون (۲۲) گر مه 1۷1 
ذا یوم الفْضل ای کم به تُکْبُونْ (۲۱) ترجمه:(۲۲) 
بن کون اناد دوم ای صراط الجحیم (۲۳) تر جمه:(۲۳) 


قفوم "هم مئولون (۲۴) ترجمه:(۲۴) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* س و گند به صف کشید گان [- فرشتگان منظم و گوش به فرمان ]؛ 

۲-و به نهی کنند گان [- فرشتگان بازدارنده] 

۳و تلاوت کنند گان (پیاپی) آیات الهی؛ 

۴- که به یقین معبود شما یگانه است. 

۵- پرورد گارآسمانها و زمین و آنچه میان آنهاست. و پرورد گار مشرقها. 

۶- ما آسمان نزدیک [- پایین ] را با زیور ستارگان آراستیم 

۷- تا آن را از هر شیطان متمردی حفظ کنیم. 

۸- آنها نمی توانند به سخنان فرشتگان عالم بالا گوش فرا دهند» (و هر گاه چنین کنند) از هر سو هدف قرار می گیرند. 
-٩‏ آنها بشذت به عقب رانده می شوند. و برای آنان مجازاتی دائم است. 

۰- مگر آنها که در لحظه ای کوتاه (به آسمان نزدیکک شوند و) استراق سمع کنند» که «شهابی اقب» آنها را تعقیب می کند. 
۱- از آنان بپرس: «آیا آفرینش (دوباره) آنان سخت تر است يا آفرینش تمام کسانی (از فرشتگان و اهل آسمانها و زمین) که 
آفریده ایم؟!» ما آنان را از گل چسبنده ای آفریدیم 

۲- تو از انکارشان تعجب می کنی؛ ولی آنها مسخره می کنند. 

۲و تکام کیلک هاگن شر کمن کر یی و نگ 

۴- و هنگامی که معجزه ای را ببینند» (دیگران را نیز) به استهزا دعوت می کنند. 

۵-و می گویند: «اين فقط سحری آشکار است. 

۶- آیا هنگامی که مُردیم و خاک و استخوانی (پوسیده) شدیم. بار دیگر برانگیخته خواهیم شد؟! 

۷- و آيا نيا کان ما (باز می گردند)؟!» 

۸- بگو: «آری» (همه شما زنده می شوید) در حالی که خوار خواهید بود. 

٩-و‏ این (با زگشت) تنها با یک صبحه عظیم واقع می شود و ناگهان همه(از قبرها بر می خیزند و) نگاه می کنند. 
۰- و می گویند: «ای وای بر ماء این روزجزاست!» 

۱- (در این هنگام به فرشتگان دستور داده می شود:) ستمکارانو همردیفانشان و آنچه را می پرستیدند» گرد آورید 


۲- (آری) این همان روز جدایی (حق از باطل) است که شما آن را تکذیب می کردید. 
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۳- (آری آنچه را) غیر از خدا (می پرستیدند جمع کنید) و به سوی راه دوزخ هدایتشان تماینك,: 


۴- آنها را (در کنار دوزخ) نگهدارید که باید مورد بازپرسی قرار گيرند. 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۱۷( :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
۳ لکم ا اون (۲۵) ترجمه:(۱) 
یل هم الیزم مُشتَسلمون (۲۶) ترجمه:(۲) 
ول هم علی بَْض تمَاءُون (۲۷) تررجمه:(۳) 
الوا الک کم وتا عن یمین (۲۸) ترجمه:(۴) 
الوا بل نم تکوئوا مین (۲۹) ترجمه:(۵) 


ما کانَ نا علیکم من شلطان "بل کنثع رما طاغین (۳۰) ترجمه:(۶) 


مق علیّا ول ربا 0 انا لََانمَونَ (۳۱) ترجمه:(۷) 


فاعوَیَا کم نا کنّا عاویق (۳۲) ترجمه:(۸) 
نهذ فی لاب ُشت کون (۳۳) ترجمه:(٩)‏ 
نا کدلک نَفعل بالمجرمین (۲۴) ترجمه:(۰٩)‏ 


هم کاوا ۱5 قیل لمآ له له بَسَکبرون (۳۵) ترجمه:(۱۱) 


۳ 


ویقوُونَ نا آثر کو آلهیتا یشاعر عون (۳۶) ترجمه:(۱۷) 
بل جاء بالق وَصَدّق امین (۳۷) ترجمه:(۱۳) 

نکم لاقو الاب یم (۳۸) تر جمه:(۱۴) 

ما رون لا ما کم نون (۳۹) ترجمه:(۱۵) 

لا عبا ال حلص (۴۰) ترجمه:(1۶) 

آوتیک هم رژق عم (۴۱) ترجمه:(۱۷) 

اک 0 وم مروت (۴۷) ترجمه:(۱۸) 

فی جات میم (۴۳) تر جمه:(۱۹) 


علی شرّر مین (۴۴) ترجمه:(۲۰) 
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اف علیهم بکأس من مّعین (۴۵) ترجمه:1۱) 
اه شاربین (۴۶) ترجمه:(۲۲) 
لا فیها ول ولا هم عنها یرون (۴۷) تر جمه:(۲۳) 
وعندهم قَاصرَاتٌ لصف عینْ (۴۸) ترجمه:(۲۴) 
کانهمْ تیض مُکنونْ (۴۹) ترجمه:(۲۵) 


بل بَعْضهُم علی بَعض ییسَاءلونْ (۵۰) ترجمه:(۶) 


ال فَال مهم ای کات یی فرینْ (۵۱) ترجمه:(۲۷) 

۱- شمارا چه شده که از هم پاری نمی طلبید؟! 

۲-ولی آنان در آن روز (در برابر قدرت خدا) تسلیمند. 

۳- (و در این حال) رو به یکدیگر کرده و از هم سوال می کنند. 

۴- گروهی می گویند: « شما (رهبران گمراهی بودید که به ظاهر) از طریق خیرخواهیو نیکی وارد شدید (امّا جز فریب چیزی 
در کارتان نبود)!» 

۵- (آنها در جواب) می گویند: «بلکه شما خودتان اهل ایمان نبودید 

۶- ما هیچ گونه سلطه ای بر شما نداشتیم بلکه شما خود گروهی طغیانگر بودید. 

۷- اکنون فرمان پرورد گارمان بر همه ما مسلم شده, و همگی (از عذاب او) می چشیم. 

۸- ما شما را گمراه کردیم. زیرا خود گمراه بودیم.» 

9-(آری) همه آنها [- پیشوایان و پیروان گمراه آدر آن روز در عذاب الهی شرکت دارند.! 

۰- ما این گونه با مجرمان رفتار می کنیم! 

۱- چرا که وقتی به آنها گفته می شد: «معبودی جز خدا وجود نداردا» تکیر و سر کشی می کردند. 
۲-و پیوسته می گفتند: «آیا مامعبودان خود را بخاطر شاعری دیوانه رها کنیم؟!» 

۳- (چنین نیست) بلکه او حق را آورده و پیامبران (پیشین) را تصدیق کرده است. 

۴- اما شما (مستبکران کوردل) بطور مسلم عذاب دردناک را خواهید چشید! 

۵- و جز به آنچه انجام می دادید کیفر داده نمی شوید» 

۶- جز بند گان خالص شده خدا( که از این کیفرها بر کنارند). 

۷- برای آنان روزی معین و ویژه ای است.» 

۸- میوه ها(ی گونا گون پرارزش» و آنها گرامی داشته می شوند» 
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۰- در حالی که بر تختها رو به روی یکدیگرند 

۱- و گردا گردشان قدحهای لبریز از شراب طهور را می گردانند. 

۲- درخشنده؛ و لذتبخش برای نوشند گان. 

۳- شرابی که نه در آن مایه تباهی عقل است و نه از آن مست می شوند. 

۴و نزد آنها همسرانی زیبا چشم است که جز به شوهران خود عشق نمیورزند. 

۵- گویی (از لطافت و سفیدی) همچون تخم مرغهایی هستند که (در زیر بال و پر مرغ) پنهان مانده. 
۶- (در حالی که آنها غرق گفتگو هستند) رو به یکدیگر کرده از هم سوال می کنند. 

۷- یکی از آنها می گوید: «من (در دنیا) همنشینی داشتم 
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یوک من لقن (۵۷) ترجمه:(۱) 
دا متا وکا ترا وعظاما نا لمَدیُونٌ (۵۳) ترجمه:(۲) 
قال هل شم مطلُونَ (۵۴) ترجمه:(۳) 


۳ 
2 2 


فاطلع فرهُ فی سَوّاء الجحیم (۵۵) ترجمه:(۴) 


وا نشمة ری َکن من المخضرین (۵۷) تر جمه:(۶) 
فا خن بعیتین (۵۸) ترجمه:(0) 

1 وت وی ومَا تن یی )۵٩(‏ تر جمه:(۸) 
ان َذا هو الق لیم (۶۰) ترجمه:(٩)‏ 

لمثّل عَذا لیقمل اون (۶۱) ترجمه:(۱۰) 

دک یه تراغ جر رو (۶۲) تر جمه:(۱۱) 

ّ جعلناها َةه امین (۶۳) ترجمه:(۱۳) 

ها جر خر فی أضل الجحیم (۴ع) تر جمه:(۱۳) 
طََا ان وس الشیاطین (۶۵) ترجمه:(۱۴) 

هم لآ کلون مها قَملُون منها اْطونّ (۶۶) ترجمه:(۱۵) 
نم علیها وبا من عمیم (۶۷) ترجمه:(1۶) 
115 موجه ای لحم (۶۸) ترجمه:(۱۷) 

نم ۳۳۹ َباءمَم ضالین (۶4) ترجمه:(۱۸) 

هم علی آثارهغ یهرعُونَ (۷۰) ترجمه:(1۹) 


وق ضل هم کر لین (۱ ترجمه:(۲۰) 
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وق أَرَلنا فیهم مُنذریی (۷۷) ترجمه:(۲۱) 

قانظر کیت کانّ عَاقبهٌ مرن (۷۳) ترجمه:(۲۲) 
عباة ال امین (۷۴) ترجمه:(۲۳) 

وق تادانا وخ فلنغع الْمْجیُونَ (۷۵) ترجمه:(۲۴) 


ناه وَأْعلةً من الکوب الْعظیم (۷۶) تر جمه:(۲۵) 


۱- که پیوسته می گفت: آیا تو باور داری؛ 

۲- که وقتی ما مُردیم و خاک و استخوانی (پوسیده) شدیم (بار دیگر زنده می شویم و) جزا داده خواهیم شد؟!» 
۳- (سپس) می گوید: «آیا شما (از وضع او) آ گاهید؟» 

۴- این جاست که نگاهی می کند. ناگهان او را در میان دوزخ می بیند. 

۵- می گوید: «به خدا سو گند نزدیکک بود مرا (نیز) به هلااکت بکشانی! 

۶- و اگرنعمت پرورد گارم نبود» من (نیز) از احضارش دگان (در دوزخ) بودم! 

۷- (سپس می گوید:ای دوستان!) آیا ما هرگز نمی میریم» (و در بهشت جاودانه خواهیم بود). 
۸-و جز همان مرگ اول» مرگی به سراغ ما نخواهد آمد» و ما هر گزعذاب نخواهیم شد؟! 
4- راستی این همان پیروزی بز رگ است!» 

۰-(آری)؛ برای همانند چنین پاداشیء باید عمل کنند گان عمل کنند. 

۱- آیا اين نعمتها(ی جاویدان بهشتی) بهتر است يا درخت (نفرت انگیز) زقوم؟! 

۲- ما آن را مایه درد و رنج ستمکاران قرار دادیم. 

۳۴- آن درختی است که از قعر جهنم می روید. 

۴- شکوفه آن مانند سرهای شیاطین است. 

۵- آنها [- مجرمان] از آن می خورندو شکمها را از آن پر می کنند. 

۶- سپس روی آن آب آلوده سوزانی می نوشند. 

۷- آنگاه با زگشت آنها به سوی جهنم است. 

۸- چرا که آنها پدران خود را گمراه بافته اند 

9- با این حال بسرعت (و بدون اندیشه) به دنبال آنان کشانده می شوند. 

۰- و قبل از آنها بیشتر پیشینیان (نیز) گمراه شدند. 

۱- ما در میان آنها انذارکنند گانی فرستادیم! 

۲- ولی بنگر عاقبت انذارشوند گان چگونه بود! 

۳- مگر بند گان خالص شده خداوند. 
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۴ و نوح. ما را خواند (و ما دعای او را اجابت کردیم). و چه خوب اجابت کننده ای هستیم! 


۵- و او و خاندانش را از اندوه بزرگ رهایی بخشيدیم 
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۳ 
ام هر 


وجعلنا ذرَیَه هم الباقیّ (0۷ ترجمه:(۱) 

ویر کت علّه فی الخرین (۷۸) تر جمه:(۲) 

لام علی ُوح فی الْعَالْمینَ 0۷٩(‏ تر جمه:(۳) 
| کذلک تَجزی الْمَحیینَ (۸۰) ترجمه:(۴) 
من عبائا مین (۸۱) ترجمه:(۵) 

تم رفن رین (۸۲) ترجمه:(۶) 

0 ون عم شیکعه براهیم (۸۳) تر جمه:(۷) 

1 جاء ری بقلب لیم (۸۴) تر جمه:(۸) 

قل له مه مَادّا دون (۸۵) ترجمه:(٩)‏ 
آَفکا له دون ال تون (۸۶) ترجمه:(۱۰) 
۳۹1 نک رب الالمین (۸۷) تر جمه:(۱۱) 

قظر ترة فی ارم (۸۸) تررجمه:(۱۲) 

فقال نی َقیغ (۸۹) ترجمه:(۱۳) 

تاه مذبریق )٩۰(‏ ترجمه:(۱۴) 

قرغ ی آلهتهغ الآ تا کون )٩۱(‏ ترجمه:(۱۵) 
ما لکغ تقو )٩۲(‏ ترجمه:(۱۶) 

فُراغ علیهم ضویا بالیمین )٩۳(‏ ترجمه:(۱۷) 
لو یه و )٩۴(‏ تر جمه:(۱۸) 

ال أَتعَدُون ما تون (۹۵) ترجمه:(۱۹) 


اه خَلقَکم وم تَغملون (۹۶) ترجمه:(۲۰) 
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الوا وا له انا موه فی لحم )٩۷(‏ تر جمه:(۲۱) 
روا به کیذا فجعلا َم الق )٩۸(‏ ترجمه:(۲۲) 
َقال نی داب ی ربّی میهدین (۹۹) ترجمه:(۲۳) 
رب مب لی من الصَالجین (۱۰۰) ترجمه:(۲۴) 
قبلرَناة لام علیم (۱۰۱) ترجمه:(1۵) 


فلا بل ۶ هقی قال باق ی ی فی عنم نی أَذْشک قانظر ما ری "0 ال با نت ت افعلْ ما مر ا ستجدّنی ان شاء ال 
من الصّابرینَ (۰۲ ۰( ترجمه:(۲۶) 


۱- و فرزندانش را همان بازماند گان (روی زمین) قرار دادیم» 

۲- و نام نیک او را در میان اقتهای بعد باقی نهادیم 

۳- سلام بر نوح در میان جهانیان باد! 

۴- ما این گونه نیک و کاران را پاداش می دهیم. 

۵- چرا که او از بند گان با ایمان ما بود. 

۶- سپس دیگران [- دشمنان او ]را غرق کردیم 

۷- و از پیروان او ابراهیم بود. 

۸-(به خاطر بیاور) هنگامی را که با قلبی سلیم به پیشگاه پرورد گارش آمد. 

4- هنگامی که به پدرش [- سرپرستش که در آن زمان عمویش بود] و قومش گفت: «اینها چیست که می پرستید؟! 
۰- آیا از روی دروغ به سراغ معبودانی غیر از خدا می روید؟! 

۱- شما درباره پرورد گار جهانیان چه گمان می برید؟!» 

۲- (سپس) نگاهی به ستاررگان افکند؛ 

۳- و گفت: «من بیمارم (و با شما به مراسم جشن نمی آیم).» 

۴- آنها از او روی برتافته و به او پشت کردند (و به سرعت از شهر بیرون رفتند). 

۵- او به سراغ خدایان آنها آمد و (از روی تمسخر) گفت: «چرا (از این غذاها) نمی خورید؟! 

۶- (اصلا) چرا سخن نمی گویید؟!» 

۷- سپس ضربه ای محکم با دست راست بر آنها فرود آورد (و جز بت بز رگ همه را در هم شکست). 
۸- آنها با سرعت به او روی آوردند. 

9- گفت: «آیا چیزی را می پرستید که خود می تراشید؟! 

۰- با این که خداوند هم شما را آفریده و هم بتهایی را که می سازید!» 


۱- (بت پرستان) گفتند: «بنای مرتفعی برای او بسازید و او را در جهنمی از آتش بیفکنید!» 
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۲- آنها برای نابودی ابراهیم توطثه ای کردند» ولی ما آنان را پست و مغلوب ساختیم. 

۳- (آتش بر او گلستان شد و بسلامت بیرون آمد) و گفت: «من به سوی پرورد گارم می روم؛ او مرا هدایت خواهد کرد. 
۴- پرورد گارا! به من (فرزندی) از صالحان بخش.» 

۵- ما او[- ابراهیم ] را به نوجوانی بردبار (و صبور) بشارت دادیم. 

۶- هنگامی که با او به مقام سعی و کوشش (و حد رشد) رسید. گفت: «پسرم! من در خواب دیدم که تو را ذبح می کنم 


پس بنگر رأی تو چیست؟» گفت: «پدرم! هر چه دستور داری اجرا کن به خواست خدا مرا از صابران خواهی یافت.» 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۷ ۱( :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
لا آسلما وت لین (۱۰۳) 11 
واه آن یا راهیم (۱۰۴) ترجمه:(0) 
صدَتَ لیا 0 کّلک نجزی امین (۱۰۵) ترجمه:(۳ 
1 َذا له لاه لین (۱۰۶) ترجمه:(۴) 
دیا بذیح عظیم (۱۰۷) ترجمه:(۵) 
وَترکنا علیه فی الخرین (۱۰۸) ترجمه:(ع) 
لام علی راهم (۱۰۹) ترجمه:(۷) 
کذلک تجزی میب (۱۱۰) ترجمه:(۸) 
من عبادنا من (۱۱۱) ترجمه:(٩)‏ 
یشوه پاشاق ییا من السصَ لین (۱۱۲) یه 1 
وبا کنا علیه وعلی |شحاق تا ومن رهم مُحسینْ وَظالم َفسه ین (۱۱۳) ترجمه:(۱۱) 
وق ما علی موی وَعَارُونَ (۱۱۴) ترجمه:(۱۳) 
ناما ما ین الکزب لیم (۱۱۵) ترجمه:(۱۳) 
وَتضَوناهم فْکائوا هم لین (۱۱۶) ترجمه:(۱۴) 
یناما الکتاب امین (۱۱۷) تررجمه:(۱۵) 
هداما السصرَاط مشیم (۱۱۸) ترجمه:(۱۶) 
ور کنا علیهما فی رین (۱۱۹) ترجمه:۱۷9) 
لام علی مُوسَی وَمَارُونَ (۱۲۰) ترجمه:(۱۸) 
کذلک تجزی میسن (۱۲۱) ترجمه:(۱۹) 


ها من عبادئا مین (۱۲۲) ترجمه:(۲۰) 
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اد یاس لَمنّ لرسَِینَ (۱۲۳) ترجمه:(۲۱) 
اد قال مه لا تون (۱۲۴) ترجمه:(۲۲) 


اد عون نع ود روم اش الا ( ۱۵ ۱۳۳ 


و 


ال ریم ورب آبانکم رین (۱۲۶) تر جمه:(۲۴) 


۱- هنگامی که هر دو تسلیم (فرمان الهی) شدند و ابراهیم پیشانی او را بر خاک نهاد؛ 
۲- او را ندا دادیم که: «ای ابراهیم! 

۳- آن رویا را تحقق بخشیدی (و آماده قربانی فرزند شدی).» ما اين گونه. نیک و کاران را پاداش می دهیم. 
۴- به یقین این همان امتحان آشکار است. 

۵- ما قربانی عظیمی را فدای او کردیم 

۶- و نام نیک او را در امتهای بعد باقی نهادیم. 

۷- سلام بر ابراهیم! 

۸- این گونه نیک و کاران را پاداش می دهیم. 

4- چراکه او از بند گان با ایمان ما بود. 

۰- ما او را به اسحاق _ پیامبری از شایستگان _ بشارت دادیم. 

۱- ما به او و اسحاق برکت دادیم. و از دودمان آن دوء افرادی بودند نیک و کار ولی افرادی آشکارا به خود ستم کردند. 
۲ مابه موسی و هارون نعمت بخشيديم. 

۳-و آن دو و قومشان را از اندوه بزرگ نجات دادیم. 

۴- و آنها را یاری کردیم تا بر دشمنان خود پیروز شدند. 

۵- ما به آن دو کتاب روشنی بخشی دادیم 

۶-و آن دو را به راه راست هدایت نمودیم. 

۷- و نام نیکشان را در اقوام بعد باقی گذاردیم. 

۸- سلام بر موسی و هارون! 

9- ما اين گونه نیک و کاران را پاداش می دهیم. 

۰- آن دو از بند گان مومن ما بودند. 

0۱و (همچنین) الیاس از پیامبران (ما) بود. 

۲- (به خاطر بیاور) هنگامی را که به قومش گفت: «آیا تقوا پيشه نمی کنید؟! 

۳- آیا بت «بعل» را می خوانیدو بهترین آفرید گار را رها می سازید؟! 

۴- خدایی که پرورد گار شما و پرورد گار نیا کان شماست!» 
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فا انم لمَضوُونْ (۱۲۷) ترجمه:(۱) 
عباة ال امین (۱۲۸) ترجمه:(۲) 

تر کنا له فی الخرین (۱۲۹) ترجمه:(۳) 
لام علی ۷ تاسیی (۱۳۰) تر مه :(1۳ 

| لک ی الْمَحَمیینَ (۱۳۱) ترجمه:(۵) 
من عبادنا امن (۱۳۲) ترجمه:(۶) 

ان لوطا من سل (۱۳۳) ترجمه:() 

ذْ تاه واه مین (۱۳۴) ترجمه:(۸) 
عنجوژا فی ابر (۱۳۵) ترجمه:(8) 

تم دموا رین (۱۳۶) ترجمه:(۱۰) 

وانکم مرو علیهم مُضبحین (۱۳۷) ترجمه:(۱۱) 
بالیل 0 يلا تون (۱۳۸) ترجمه:(۱۷) 

ون یوس لمن امین (۱۳۹) ترجمه:(۱۳) 

ذ آبق ی الک الْمشخون (۱۴۰) ترجمه:(۱۴) 
فاعم فان مّ الْمَدَضینَ (۱۴۱) ترجمه:(۱۵) 
له حون وَْو من (۱۴۲) ترجمه:(1۶) 
وه کانمن المسَیْحینَ (۱۴۳) ترجمه:(۱۷) 
لب فی بَطنه ٍلی یم تون (۱۳۴) ترجمه:(1۸) 
لا باه بالعراء وَهوَ یم (۱۴۵) ترجمه:(1۹) 


وا علیه مره من یَطین (۱۴۶) ترجمه:(۲۰) 
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اسلا اٍلی اند ألّف آ دون (۱۴۷) ترجمه:(۲۱) 
منوا متام ای حین (۱۴۸) تررجمه:(۲۲) 
استفیهم ربتک لیات وله اون (۱۴۹) ترجمه:(۲۳) 
حَلف که 1 وم شاهدون (۱۵۰) ترجمه:(۲۴) 


هم من افکهغ لیقولونْ (۱۵۱) ترجمه:(۲۵) 


ولد ال وم لکاذیُون (۱۵۲) تررجمه:(۲۶) 
آضطفی الیتَات عَلی این (۱۵۳) ترجمه:(۲۷) 


۱- اما آنها او را تکذیب کردند. ولی به يقین همگی (در داد گاه عدل الهی) احضار می شوند. 
۲- مگر بند گان مخلص خدا. 

۳- ما نام نیک او را در میان امّتهای بعد باقی گذاردیم. 

۴- سلام بر الیاسین! 

۵- ما این گونه نیک و کاران را پاداش می دهیم. 

۶- او از بند گان موّمن ما بود. 

۷- و (همچنین) لوط از پیامبران (ما) بود. 

۸-(به خاطر بیاور) زمانی را که او و خاندانش را همگی نجات دادیم 

4- مگر پیر زنی که از بازماند گان بود (و به سرنوشت گناهکاران گرفتار شد). 

۰- سپس دیگران را نابود کردیم. 

۱- و شما پیوسته صبحگاهان از کنار (ویرانه های شهرهای) آنها می گذرید» 

۲- و (همچنین) شبانگاه. آیا نمی اندیشید؟! 

۳- و بونس از پیامیران (ما) بود. 

۴- (به خاطربیاور) زمانی را که به سوی کشتی پر (از جمعیت و بار) فرار کرد. 

۵- و با آنها قرعه افکند و (قرعه به نام او افتاد و) مغلوب شد. 

۶- (او را به دریا افکندند)و ماهی عظیمی او را بلعید» در حالی که درخور سرزنش بود. 
۷-و اگر او از تسبیح کنند گان نبود؛ 

۸- تا روز قيامت در شکم آن (ماهی) می ماند! 

۹- سرانجام(او را رهایی بخشیدیم و) او را در سرزمینی خالی از گیاه افکندیم در حالی که بیمار بود. 


۰- و بوته کدویی بر او رویاندیم (تا در سایه برگهای پهن و مرطوبش آرامش یابد). 
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۱- و او را به سوی جمعیّت یکصد هزار نفری _ يا بیشتر _ فرستادیم. 

۲- آنها ایمان آوردند. از اين رو تا مت معلومی آنان را (از مواهب زندگی) بهره مند ساختیم. 
۳- از آنان بپرس: آیا پرورد گارت دخترانی دارد و پسران از آن آنهاست؟! 

۴- آیا ما فرشتگان را مونث آفریدیم و آنها ناظر بودند؟! 

۵- بدانید آنها به سبب این تهمت بزرگشان می گویند: 

۶- «خداوند فرزند آورده.» ولی آنها به يقین دروغ می گویند. 


۷- آیا دختران را بر پسران ترجیح داده است؟! (با اینکه شما آن را برای خود نمی پذیرید) 
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۲ ۷ ۱( :۷ ۳۴۲896۲۱۸60 
ما کم کیت تون (۱۵۴) ترجمه:(۱) 
لاب کون (۱۵۵) ترجمه:(۲) 
مغ تک شلطانْ من (۱۵۶) ترجمه:(۳) 
۳ بکتابکخ کت صادقین (۱۵۷) ترجمه:(۴) 
وجعلوا یه وی اجه نبا ل ولد علمت اجه هم لَمحضون (۱۵۸) ترجمه:(۵) 
شبحانّ له عّا 2 تفر ۱۵9 ترجمه:(۶) 
نا عباة ال حلص (۱۶۰) ترجمه:() 
1 وما دون (۱۶۱) ترجمه:(۸) 
تا َو عَیه بای (۱۶۷) ترجمه:(٩)‏ 
من هو ال لججم (۱۶۳) ترجمه:(۱۰) 
وا ما لاله عم موم (۱۶۴) ترجمه:(۱۱) 
ان لح السَافونَ (۱۶۵) ترجمه:(11) 
ان لخن لبون (۱۶۶) ترجمه:(۱۳) 
وان کاوا ون (۱۶۷) ترجمه:(۱۴) 
لو َ عندنّا ذکرا من ال (۱۶۸) ترجمه:(۱۵) 
کنّا عباة ال امین (۱۶۹) ترجمه:(1۶) 
کفروا به 00 وف یلو (۱۷۰) ترجمه:(۱۷) 
ود مبَمَت کلمیتّا لعبادنّا الموسَلینَ (۱۷۱) ترجمه:(۱۸) 
هم له ۱ ۱93 


ان دنا هم الیو (۱۷۳) ترجمه:(۲۰) 
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۳ عنْهْم حتّی جین (۱۷۴) ترجمه:(۲۱) 

رهم فسوّف یتصرونَ (۱۷۵) ترجمه:(۲۲) 

دابا یسَشجلون (۱۷۶) ترجمه:(1۳) 

اذ رل بساعتهم فساء صاخ الْمنذرین (۱۷۷) تر جمه:(۲۴) 
ول عم ی جین (۱۷۸) ترجمه:(۲۵) 

وضو فموت یرون (۱۷۹) ترجمه:(۲۶) 

شبعاق ریک رت ار عقا یَصفُوق (۱۸۰) ترجمه:(۲۷) 
وسَلامٌ علی المسَینَ (۱۸۱) ترجمه:(۲۸) 


وَالحَمدٌ له رَبْ العالمین (۱۸۲) ترجمه:(۲۹) 


۱- شما را چه شده است؟! چگونه حکم می کنید؟! (هیچ می فهمید چه می گویید؟!) 
ایام کر تلو نت۱۳ 

۳ يا شما دلیل روشنی در این باره دارید؟ 

۴- کتابتان را بیاورید اگرراست می گویید! 

۵- آنها میان خداوند و جنّ» نسبتی قائل شدند. در حالی که جنیان بخوبی می دانند که آنها [< بت پرستان] در داد گاه الهی 
احضار می شوند. 

۶-منرّه است خداوند از آنچه توصیف می کنند. 

۷- مگر بند گان مخلص خدا. 

۸-شماو آنچه را پرستش می کنید. 

4- هرگز نمی توانید کسی را (با آن) فریب دهید» 

۰- مگر آنها که در آتش دوزخ وارد می شوند. 

۱- و هیچ یک از ما (فرشتگان) نیست جز آن که مقام معلومی دارد. 

۲-و ما همگی (برای اطاعت فرمان خداوند) به صف ایستاده ایم. 

۳-و ما همه تسبیح گو (ی او) هستیم. 

۴- آنها پیوسته می گفتند: 

۵-«ا گر یکی از کتابهای پیشینیان نزد ما بوده 


۶- به یقین» ما بند گان مخلص خدا بودیم.) 
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۸- وعده قطعی ما درباره بند گان فرستاده شده ما از پیش مسلم شده 

۹- که آنان باری شد گانند» 

۰- و لشکر ما پیروزند. 

۱- بنابراین از آنها [< کافران آروی بگردان (و آنان را رها کن) تا زمان معیّنی (که فرمان جهاد فرا رسد). 
۲-و آنها را بنگر! که بزودی (نتيجه اعمال خود را) می بینند! 

۳- آیا آنها برای عذاب ما شتاب می کنند؟! 

۴- اما هنگامی که عذاب ما در آستانه خانه هایشان فرود آید. انذارشد گان صبحگاه بدی خواهند داشت! 
۵- از آنان روی بگردان تا زمان معینی. 

۶- و آنها را بنگر که بزودی (نتیجه اعمال خود را) می بینند! 

۷- منز است پرورد گار تو» پرورد گار صاحب قدرت. از آنچه آنان توصیف می کنند. 

۸و سلام بر پیامبران! 


9۹- و حمد و ستایش مخصوص خداوندی است که پرورد گار جهانیان انیت : 
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۸ - سوره ص 

بشم هرمن الرجیم ص 0 َافرآن ذی ال کر (۱) ترجمه:(۱) 

بل لین کفژوا فی عرٍّ فا (۲) ترجمه:(1) 

کم أَهلکتا من قیلهم من تون ناو ات جین عّاص (۳) ترجمه:(۳) 

وعَجیوا آن جاءهم مر مهم تا وقالَ الْکافنون عدّا ساحه کذٌّات (۴) ترجمه:(۴) 

اف له لها واحا لا ان َذا لیء عجاب (۵) ترجمه:(۵) 

وانطل الم مهم آن افشوا وَاضبرّوا علی آلهتکم 0 1 هَذّا له تراد (۶) تر جمه:(۶) 

تا سمقنا بذا فی المله ال خروِنْ دا ال یلاق (00 ترجمه:() 

علیه ال رز من با 0 بل هم فی شک من ذخری تا بل لّوا عاب (۸) ترجمه:(۸) 
نع رین زخمه ریک الغزیز الاب )٩(‏ ترجمه:(8) 

هم لک السماوّات وَالْض وَمَا بینهُما فه توا فی اب (۱۰) ترجمه:(۱۰) 

جنک ما هالک روم من ال زاب (۱۱) ترجمه:(۱۱) 

کت تلهم قومْ وج ماد وفوعَون دو الوا (۱۲) ترجمه:(۱۲) 

مود وم لوط اضعا الْبکه 0 ویک ال رات (۱۳) ترجمه:(۱۳) 

ان کّ 1 ی عقّاب (۱۴) ترجمه:(۱۴) 

ما ینظر ولا صَيِعة وَاحَة ما لها من فا (۱۵) ترجمه:(۱۵) 

لو بت یل لا قطن بل بزم الحتاب (۱۶) ترجمه:(1۶) 

۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان# صء س ووگند به قرآنی که دارای ذکر است (که این کتاب» معجزه الهی است). 
۲-ولی کافران گرفتار غرور و اختلافند. 


۳- چه بسیار اقوامی را که پیش از آنها هلاک کردیم. و به هنگام نزول عذاب فریاد می زدند (و کمک می خواستند) ولی 


وقت نجات گذشته بود. 
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۴- نها تعجب کردند که (پیامبر) انذار کننده ای از میان خودشان به سویشان آمده. و کافران گفتند: «اين ساحر بسیار 
قرو کوش استه: 

۵- آیا او به جای این همه خدایان» خدای واحدی قرار داده؟! این براستی چیز عجیبی است!» 

۶-سرکرد گان آنها بیرون آمدند و گفتند: «بروید و بر (پرستش) خدایانتان استقامت کنید این چیزی است که خواسته 
می شود (تا به سبب آن شما را گمراه کنند). 

۷- ما ه رگز چنین چیزی در آیین دیگری نشنیده ایم.اين تنها یک امر ساختگی است. 

۸- آبا از میان همه ماء قرآن تنها بر او [- محمد آنازل شده؟!» آنها در حقیقت در اصل وحی من تردید دارند» بلکه آنان هنوز 
عذاب الهی را نچشیده اند (که این چنین گستاخانه سخن می گویند). 

4-مگر خزاین رحمت پرورد گار توانا و بخشنده ات نزد آنهاست (تا به هر کس میل دارند بدهند)؟! 

۰- یااین که حکومت آسمانها و زمین و آنچه میان این دو است از آن آنهاست؟! (اگر چنین است) با هر وسیله ممکن به 
آسمانها بروند (و از نزول وحی بر پیامبر جلو گیری کنند)! 

۱- اینها لشکر کوچکک شکست خورده ای از گروه های مختلفند! 

۲- پیش از آنان قوم نوح و عاد و فرعون صاحب قدرت (پیامبران ما را) تکذیب کردند! 

۳- و (نیز) قوم مود و لوط و اصحاب آیکه [- قوم شعیب] اینها احزابی بودند (که به تکذیب پیامبران برخاستند)! 

۴- هر یک (از این گروهها) فرستاد گان (ما) را تکذیب کردند» و عذاب من درباره آنان تحقّق یافت! 

۵- اینها (با اين اعمالشان) جز یک صیحه آسمانی را انتظار نمی کشند که هیچ مهلت و باز گشتی برای آن وجود ندارد! 


۶- آنها (از روی خیره سری و لجاجت) گفتند: «پرورد گارا! بهره ما را (از عذاب) هر چه زودتر قبل از روز حساب به ما بده!» 
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اضبز علی ما یلو وا کو عبدنا دود ذا لد 0 له اب (۱۷) ترجمه:۱۵) 
1 یه الجبال مَعَه مه بَسَتَخ بالعشی والاشراتی (۱۸) تر جمه:(۲) 
اسر موه لا کل له رات (۱۹) ترجمه:(۳) 
وشدفتا 4 و اتعناه الْحکمة وَفْضل الخطاب (۲۰) ترجمه:(۴) 
0 ول آاک تا الخضم | دورو المشزات (۲۱) ترجمه:(۵) 


اد لوا علی دود فرع مغ لا قالرا لا کخ ا ض مان بّیبعضناعلی بَفض فاخکم ییا بالق وا تَطط وَاهدا ای سَوّاء 
الصرّاط (۲۲) تر جمه:(۶) 


ان مد دا آخی له تمغ وتسغون هه وی تجه واه کال نها وعرّنی فی الْخطاب (۲۳) ترجمه:() 


ال لد ظلمک بشوّال تیک الی نعاجه ل و کثیا من الخلطاء لیتغی بَغض هُم علی بَغض ال لین منوا وعملوا الصَالحات 
2 1 


۳ ا مغ "0 وظن دَاوود نما اه قاستففر یه ور راکنا وانات (۲۴(۱) ترجمه:(۸) 


وان له عندنا لرلمُی و خسن مآب (۲۵) ترجمه:(9) 


ها له لک " 


زا او جاک حیرض فاشکم : ین اس بالق و 7 ی وی قبفه لک عن یل ال تن لین یلو عن 


2 


سبیل ال ه له داب شدید با و وه الحتاب (۲۶) ترجمه:(۱۰) 


۱- در براب رآنچه می گویند شکیبا باش و به خاطر بیاور بنده ما داود صاحب قدرت راء که او بسیار توبه کننده بود. 

۲-ما کوهها را مسخر او ساختیم که هر شامگاه و صبحگاه با او تسبیح می گفتند. 

۳- پرند گان را نیز دسته جمعی مسخر او کردیم (تا همراه او تسبیح خدا گویند). و همگی باز گشت کننده به سوی او بودند. 
۴و حکومت او را استحکام بخشيدیم. (هم) دانش به او دادیم و (هم) داوری عادلانه. 

۵- آیا خبر شاکیان هنگامی که از محراب (داود) بالا رفتند به تو رسیده است؟! 

۶ در آن هنگام که(بی مقدمه) بر داود وارد شدند و او از دیدن آنها و حشت کرد. گفتند: «نترس, دو نفر شاکی هستیم که 
یکی از ما بر دیگری ستم کرده.اکنون در میان ما بحق داوری کن و سخن ناروا مگو و ما رابه راه راست هدایت کن. 

۷- این برادر من است. او نود ونه میش داردو من (تنها) یک میش دارم. اما او اصرار می کند که: این را (نیز) به من واگذار. و 
در سخن بر من غلبه کرده است.» 

۸- (داود) گفت: «به یقین او با درخواست میش تو برای افزودن آن به میشهایش بر تو ستم نموده. و بسیاری از شریکان (و 
دوستان) به یکدیگر ستم می کنند. مگر کسانی که ایمان آورده و اعمال صالح انجام داده اند. اما علّه آنان کم است.» داود 


دانست که ما او را (با این ماجرا) آزموده ایم» از این رو از پرورد گارش طلب آمرزش نمود و به سجده افتاد و توبه کرد. 
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۰- ای داود! ما تو را خلیفه (و نماینده خود) در زمین قرار دادیم. پس در میان مردم بحق داوری کن, و از هوای نفس پیروی 
مکن که تو را از راه خدا منحرف سازد. کسانی که از راه خدا گمراه شوند» عذاب شدیدی بخاطر فراموش کردن روز حساب 


دارند! 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 0۷: (۱ ۷ 


مالقا الَمَاء والأض وم بَیتَهُما باطا 0 لک طنْ الذین کفژوا لا یل للذین کفژوا مق انار (۲۷) ترجمه:(۱) 


[ 


تجْعَل الذی منوا وعملوا الصَالحات کالمَفسدینّ فی الأْض تج میم کالْفجّار (۲۸) ترجمه:(۲) 
کتاب أنرلناة الیک مبازک لیوا آیاته ولد کر آولو الاب (۲۹) ترجمه:(۳) 


و ۳3 


وَوَهتنا يا لَاوود شمان [ا نقم الْعَیدُ 0 اه راب (۳۰) ترجمه:(۴) 


اد غرض علیّه بالعشی الصَافَاتٌ الْجَادٌ (۳۱) ترجمه:(۵) 


سین 


ردومَا علی لا قطفق مشک بالشوق والْغَْاق (۳۳) ترجمه:(۷) 


بل 


وق نا یمان وَأقیا علی کوسته جسدا تم آناب (۳۳) ترجمه:(۸) 
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قال رَبْ اغْفز لی وت نی ملکا اسف لاخ ۶ من دی 0 نک آنت اماب (۳۵) ترجمه:(٩)‏ 
فستونا له ایح تجری بأفره زاء عیث یت آصاب (۳۶) ترجمه:(۱۰) 

لین کل با وَغْرّاص (۳۷) ترجمه:(۱۱) 

وآخرین ُقءَنِینَ فی اضما (۳۸) تر جمه:(۱۲) 


هذا عطاوتا فان ] فیک بر جتاب )۳٩(‏ تمه ۱۳ 


7 
و ۵ 


ون له عندنا ری وخشن مآب (۰ ۴۰ ترجمه:(۱۴) 


توت اد ای رکه مسّنی الطانْ ضّب وَعذّاب (۴۱) ترجمه:(1۵) 


از کض برجلک لا هَذا سل یار مراب (۴۲) ترجمه:(۱۶) 
برجا بارد وشرّا تر 


۱-ما آسمان و زمین و آنچه را میان آنهاست بیهوده نيافريدیم. این گمان کافران است. وای بر کافران ازآتش (دوزخ)! 

۲- آیا کسانی را که ایمان آورده و کار های شایسته انجام داده اند همچون مفسدان در زمین قرار دهیم یا پرهی ز گاران را 
همچون فاجران؟! 

۳- این کتابی است پر برکت که بر تو نازل کرده ایم تا در آیات آن تدتّر کنند و خردمندان متذ کر شوند. 

۴ ما سلیمان را به داود بخشيدیم. چه بنده خوبی! زیرا او بسیار توبه کننده بود. 


۵- (به خاطر بیاور) هنگامی را که عصر گاهان اسبان چابک تندرو را بر او عرضه داشتند» 
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۶- گفت: «من این اسبان را بخاطر پرورد گارم دوست دارم (و می خواهم از آنها در جهاد استفاده کنم.» آوند آتهایگاه 
می کرد) تا از دید گانش پنهان شدند. 

۷- (آنها به قدری جالب بودند که گفت:) بار دیگر آنها را نزد من باز گردانید. و دست به ساقها و گردنهای آنها کشید (و 
آنها را نوازش داد). 

۸- ما سلیمان را آزمودیم و بر تخت اوجسدی افکندیم. سپس او (به درگاه خداوند) توبه کرد. 

4- گفت: «پرورد گارا! مرا ببخش و حکومتی به من عطا کن که بعد از من سزاوار هیچ کس نباشد» که توبسیار بخشنده ای.» 
۰- پس ما باد را مسخر او ساختیم تا به فرمانش بنرمی به هر جا او می خواهد برود. 

۱- و هر بنا و غواصی از شیاطین را مسخر او کردیم. 

۲-و گروه دیگری (از شیاطین متمرد) را در غل و زنجیر (تحت ساطه او) قرار دادیم 

۳- (و به او گفتیم:) اين عطای ماست. به هر کس می خواهی(و صلاح می بینی) بی حساب ببخش؛ و از هر کس می خواهی 
امساکك کن. 

۴- و برای او [- سلیمان] نزد ما مقامی والا و سرانجامی نیکوست. 

۵-و به خاطر بیاور بنده ما ایوب را؛ هنگامی که پرورد گارش را خواند (و گفت: پرورد گارا شیطان مرا به رنج و عذاب 
افکنده است. 
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من له هه هم مهم زخمه ما وذ کی لأولی الاب (۴۳) ترجمه:(۱) 


۳ 


وخ بیدک ضفنٌا فاضرب یه ولا تخت 0 انا واه صابزا [ا نغم اعد 0 اه 


۶ 
2 


وا (۴۴) ترجمه:(۲) 


2 


9 


اک عبادنا |تزاهیم واشاق و ۱ یی وَالْضار (۴۵) ترجمه:(۳) 
أَلضَاهُم بخالصه ذکری الدّار (۴۶) ترجمه:(۳) 
هم عندئا مق الَمضطفین یار (۳۷) ترجمه:(۵) 
وا که اشماحیل والیسع وَذا الکفل 1 شَ یار (۴۸) ترجمه:(8) 
َذّا ذِکز لا وان مین لَخشنَ آب (۴۹) ترجمه:(1) 
نات عَذن ه مه هم ال ات (۵۰) ترجمه:(۸) 
کین فیه عون فیها با کهه کنیزه شراب (۵۱) ترجمه:(8) 
لا وَعدَهُم قاصرات اسف رات (۵۲) ترجمه:(۱۰) 
مدا ها عون لیزم الحتاب (۵۳) ترجمه:(۱۱) 
ی َذا لرزقنا ما من ناد (۵۴) ترجمه:(۱۲) 
َذا 0 وان للطاخین لَر عآب (۵۵) ترجمه:(۱۳) 
: جهن بضلونها فلس الْمهَاد (۵۶) ترجمه:(۱۴) 
عَذّا فقو میم وَعْمَاق (۵۷) ترجمه:(۵) 
خر من شکله رام (۵۸) ترجمه:(۱1۶) 
دا وخ مشتحع تعکه ۵ آا موعبا بهغ "0 هم ال اّار (۵۹) ترجمه:(۱۷) 
الوا لش لا معا بکم 0 نم موه ا لافس اقا (۶۰) ترجمه:(۱۸) 


قالوا را من فد لا هَذّا فده عذابّا ضغفا فی انار (۶۱) ترجمه:(۱۹) 
۱- و خانواده اش را به او بخشيديم و همانند آنها را بر آنان افزوديم تا رحمتی از سوی ما باشد و تذ کری برای خردمندان. 
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۲- (و به او گفتیم:) بسته ای از ساقه (های گندم مانند آن) را بررگیر و با آن (به همسرت) بزن و سوگند خود را مشکن. ما او 
را شکیبا يافتیم. چه بنده خوبی که بسیار توبه کننده بود! 

۳- و به خاطر بیاور بند گان ما ابراهیم و اسحاق و یعقوب را؛ صاحبان قدرت و بصیرت. 

۴-ما آنها را با خلوص ویژه ای خالص گردانیم» که همان یادآوری سرای آخرت بود. 

۵-و آنها نزد ما از برگزیدگان و نیکان بودند. 

۶- و به خاطر بیاور «اسماعیل» و «الیسع» و «ذوالکفل» راکه همه از نیکان بودند. 

۷- این یک یاد آوری است. و به بقین برای پرهیز گاران فرجام نیکویی است: 

۸- (همان) باغهای جاویدان بهشتی که درهایش به روی آنان گشوده است؛ 

4- در حالی که در آن (بر تختها) تکیه کرده اند و میوه های بسیار و نوشیدنیهای فراوان در اختیار آنان است. 

۰- و نزد آنان همسرانی است که تنها چشم به شوهرانشان دوخته اند و همسن و سالند. 

تا ان داش ات کهایر ای ور بات بدا ادهش شوه( له اسف ای 

۲۳- این روزی ماست که آن را پایانی نیست! 

۳- این (پاداش پرهیز گاران است) و برای طغیانگران بدترین سرانجام است. 

۴- (همان) دوزخ, که در آن وارد می شوند. و چه بد جایگاهی است! 

۵- این مایم سوزان و مایع بدبوئی است که باید از آن بچشند! 

۶- و کیفرهای دیگری همانند آن دارند. 

۷- (س کرد گان گمراه به یکدیگر می گویند:) این گروهی (از پیروان شما) است که همراه شما وارد دوزخ می شوند. 
خوشامد بر آنها مباد. همگی در آتش خواهند سوخت! 

۸- آنها (به رسای خود) می گویند: «بلکه خوشامد بر شما مباد که اين (عذاب) را شما برای ما فراهم ساختید و چه بد قرار 
گاهی است!» 


9- (سپس) می گویند: «پرورد گارا! هر کس این (عذاب) زا برای ما فراهم ساخته» عذابی مضاعف در آتش بر او بیفزا.» 
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الوا ما نا ا ری رجالا ک دهم من الأْرّار (۶۷) ترجمه:(۱) 
حدم سرب راعث عنم الصا (۶۳) ترجمه:(0) 
لد دک لح تام أغل ار (۶۴) ترجمه:(۳) 
قل تما 5 در 0 وا من ال 1 له الاح الا (۶۵) ترجمه:(۴) 
وت ماوت َاأّْض ما بیهُما لیر الق (۶۶) ترجمه:(۵) 
لو ی (۶۷) ترجمه:(۶) 
شم عه مفرضون (۶۸) ترجمه:(0۷ 


ا ان لی من علم باعلا اأغلی اد یمن (۶4) ترجمه:(۸) 


ِ 
۳ 


زن بوعحی الیلّ نعا نا تذیژ مین (0۰ ترجمه:(٩)‏ 

دق ریک لللانکه ی غاِق بان طین (۷۱) ترجمه:(۱۰) 

ادا سره وخ فیه من ژوحی فَغُوا 4 ساجدین (۷۲) ترجمه:۱۱۵) 

َسجد الْنکه که عون (۷۳) ترجمه:(۱۲) 

لیس اشتکبر وکا من الکافرین (۷۴) ترجمه:(۱۳) 

ال الیش ما مک آن تس ما عل بیدی "0 آعتکبزت آغ کنت من الْعالین (۷۵ ترجمه:(۱۴) 
ال نا یر هل یی من تا وله من طین (۷۶) ترجمه:(1۵) 

قال قارخ منها فانک رَجیم (0۷ ترجمه:(۶) 

علیک لَتی ای یوم این (۷۸) ترجمه:(۱۷) 

ال مر انوا ی یزم تون (۷۹) ترجمه:(1۸) 


5 قال اک من الَمنظرین (۰ ۰) تر جمه:(۱۹) 


ای یوم الق المغلوم (۸۱) ترجمه:(۲۰) 
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۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ ۲ 


ام 


قال یرتک لیم آجععين (۸۲) ترجمه:(۲۱) 


عبادک مهم لمخَلصین (۸۳) ترجمه:(۲۲) 


۱- آنها می گویند: «چرا مردانی را که ما از اشرار می شمردیم (در آتش دوزخ) نمی بینیم؟! 

۲- آیا ما آنان را (بی جهت) به مسخره گرفتیم یا چشمها آنهارا نمی بیند؟!» 

۲- گفتگوهای خصمانه دوزخیان یک واقعیت است. 

۴- بگو: «من تنها انذار کننده ام. و هیچ معبودی جز خداوند یگانه و حاکم بر همه چیز نیست. 

۵- پرورد گار آسمانها و زمین و آنچه میان آن دو است. پرورد گار توانا و بسیار آمرزنده.» 

۶- بگو: «اين خبری بز رک است؛» 

۷- که شما از آن روی گردانید! 

۸- من از ملاً اعلی (و فرشتگان عالّم بالا) به هنگامی که (درباره آفرینش آدم) گفتگو می کردند خبر ندارم. 
4- تنها چیزی که به من وحی می شود این است که من انذار کننده آشکاری هستم.؛ 

۰- (به خاطر بیاور) هنگامی را که پرورد گارت به فرشتگان گفت: «من بشری را از گل می آفرینم. 
۱- هنگامی که آن را نظام بخشیدم و از روح خود در آن دمیدم برای او به سجده افتید.» 

۲- در آن هنگام همه فرشتگان بدون استثنا سجده کردند 

۳- جز ابلیس که تکیر ورزید و از کافران بود. 

۴- فرمود: «ای ابلیس! چه چیز مانع تو شد که بر مخلوقی که با قدرت خود او را آفریدم سجده کنی؟!آیا تکتر کردی یا از 
برترینها بودی؟! (برتر از این که فرمان سجود به تو داده شود!)» 

۵- گفت: «من از او بهترم. مرا از آتش آفریده ای و او را از گل.» 

۶- فرمود: «از آن (مقامات) خارج شو که تو (از در گاه من) رانده شده ای! 

۷- و به یقین لعنت من بر تو تا روز قیامت خواهد بود.» 

۸- گفت: «پرورد گارا! مرا تا روزی که انسانها برانگیخته می شوند مهلت ده.» 

۹- فرمود: «تو از مهلت داده شد گانی؛ 

۰- (ولی) تا روز و زمان معین.» 

0۱- گفت: «به عرتت سوگند همه آنان را گمراه خواهم کرد 

۲- مگر بند گان خالص شده ات. از میان آنها.» 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۱۷ 


قال الق وَالحی آقول (۸۴) ترجمه:(۱) 
من جهن منک ومئن تبعک مهم أَجمَعین (۸۵) ترجمه:(۲) 


3 2 


قل ما سکم علیه من جر نا آنا من المتکلفین (ع۸) ترجمه:(۳) 

و کر امین (۸۷) ترجمه:(۴) 

ون هب حین (۸۸) ترجمه:(۵) 

۹ - سوره الزمر 

بشم هرمن من الرجیم تنریل الکتاب من اه اریز لْحکیم (۱) ترجمه:(۶) 


نا (لیکک الکتاب الق فاغبد له مَخْلصّا آ له دیق (۲) تر جمه:(۷) 


آلا لاک الما یی موی و یاه ما تقیذهم | الا بو ای ال زا اد له هکم بَيَهْم نی ما ۶ فیه 
خفن 0 اد ال لا بهدی من هُوَ كاذِبٍ کف (۳) ترجمه:(۸) 


و راد ال آن بخ ولا لَاضطفّی ما بح ما بَقاء " ععانةٌ 0 َو ال الاح لها (۴) ترجمه:(۹) 


ی تا یْکوَر الیل علی هار 0 هار علی الیل 0 وم خر اسهم لقع ۵ کل بچری لج 
2 ُسمی 8 آلا هو یلق (۵) ترجمه:(۱۰) 


۱- فرمود: «به حق سوگند. و حق می گویم 

۲- که جهنم را از تو و هر کدام از آنان که از تو پیروی کند. پر خواهم کرد!؛ 

۳- (ای پیامبر!) بگو: «من در برابر این دعوت هیچ پاداشی از شما نمی طلبم و من از متکلفان نیستم. (سخنانم روشن و همراه 
بادلیل است.)» 

۴داین (فر آن) فقط ند کری برای جهانان است: 

۵-و به یقین خبر (پیروزی) آن را بعد از مدّتی خواهید دانست. 

۶- #«بنام خداوند بخشنده مهربان* این کتابی است که از سوی خداوند توانا و حکیم نازل شده است. 

۷- ما این کتاب را بحق بر تو نازل کردیم. پس خدا را پرستش کن در حالی که دین خود را برای او خالص کرده ای. 

۸- آگاه باشید که دین خالص از آن خداست. و آنها که غیر خدا را اولیای خود قرار دادند» (و می گفتند:) اینها را 
نمی پرستیم مگر بخاطر اب ین که مارا به خداوند نزدیکک کنند. خدا (روز قیامت) میان آنان در آنچه اختلاف داشتند داوری 
مبی کند. نعد‌اوند. آن کس را که دروغگو و ناسپاس است هر گر هدایت تخواه کزد: 


4-(به فرض محال) اگر خدا می خواست فرزندی داشته باشد» از میان مخلوقاتش آنچه را می خواست برمی گزید. منرّه است 
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۱۷ ۱( :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
(از این که فرزندی داشته باشد)! او خداوند یگانه و حاکم بر هش اس 


۰- آسمانها و زمين را بحق آفربد. شب را بر روز می پیچد و روز را بر شب. وخورشید و ماه را مسخر (فرمان خویش) قرار 


داد. هر کدام تا سرآمد معینی به حرکت (خود) ادامه می دهند. آ گاه باشید که او توانا و آمرزنده است. 
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کم مُن تس واح<ده ا نم ول منیا روجتا واتزل تکم 2 ایام تیه آژواج 0 کم فی بعطون أمََابکع عا تن ن تمد 
غلن فی طلمابِ لاب 0 کم ال ری له امک 0 اه 4 ال هو نی بُضرمْون (۶) ترجمه:د۱) 


توا له عنگم 0 و برضی له الکو وان تشکروا برض کم 0و 0 وَازرَة وزر خی لا ن ی رَبُکم 
وجعکم ینک با 0 تم تلو 0 اه علیم بات السْدُور (0 ترجمه:(۲) 


- 


لا وذا مس الانسان ضر عا ره منیا یهن ٍذا وله نغمه مه یی ما ان یَذغو اه من بل وَجعل لله 
لا قل نتم بکفرک قلیلا نک من أضحاب النارٍ (۸) ترجمه:(۳) 


من هو فانت آّاء الیل ساجا وقایما بخ در ال خره وَیرجو رَخمه ری لا قل عَل بٌشتوی ال ین یَعلمونَ والذین لا یعون 0 ما 
که ولو لاب 69 ترجمه:(۴) 


۱ ۱ 
أ و 


قل یا عباد ادن انوا انوا ریغ لا للذیق آخترئوا فی َذه الا عسه لاو 


رض الله واسعهٌ لا ما یی ابو رهم بر 
۱- او (همه) شما را از یک انسان آفرید و همسرش را از ج: جنس او خلق کرد. و برای شما هشت زوج از چهارپایان آفرید. او 


شمارا در شکم مادرانتان در میان تاریکی های سه گانه (پوسته شکم. رحم و کیسه جنین) آفرینشی بعد از آفرینش دیگر 
می بخشد. این است خداوند؛ پرورد گار شما که حکومت (عالم هستی) از آن اوست. هیچ معبودی جز او نیست. پس چگونه 
(از راه حق) منحرف می شوید؟! 

۲-ا گر تانیاسین کته خداوند از شمای فاز است وهر کر تاسیاسی را برای بتد کانش نمی سدق وا گر شکگر او را بهسیا 
آورید آن را برای شما می پسندد. و هیچ گنهکاری گناه دیگری را بردوش نمی کشد. سپس باز گشت همه شما به سوی 
پرورد گارتان است» و شما را از آنچه انجام می دادید آ گاه می سازد. چرا که او به آنچه درون سینه هاست آگاه است. 

۳- هنگامی که به انسان زیانی رسد پرورد گار خود را می خواند در حالی که به سوی او باز می گردد. اما هنگامی که نعمتی 
از جانب خویش به او عطا کند. آنچه را بخاطر آن قبلا خدا را می خواند از یاد می برد و برای خداوند همتایانی قرار می دهد 
تا (مردم را) از راه او گمراه سازد. بگو: «چند روزی از کفر و ناسپاسی خود بهره گیر که به یقین از دوزخیانی!» 

۴- آیا(چنین کسی با ارزش است یا) کسی که در ساعات شب در حال سجده و قیام به عبادت مشغول است و از عذاب 
آخرت می ترسدو به رحمت پرورد گارش امیدوار است؟! بگو: «آیا کسانی که می دانند باکسانی که نمی دانند یکسانند؟! تنها 
خردمندان متذ کر می شوند» 

۵- بگو: «ای بند گان من که ایمان آورده اید! از (مخالفت) پرورد گارتان بپرهيزید. برای کسانی که در اين دنیا نیکی کرده اند 
پاداش نیکی است. و زمین خدا گسترده است» (اگر تحت فشار سران کفر بودید مهاجرت کنید) که صابران اجر و پاداش خود 


را بی حساب دربافت می دارند. 
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۹ 


ن أغبة ال مَخلصّا له لین (۱۱) ترجمه:(۱) 
و رل المعلمین (۱۲) ترجمه:(0) 

قل ی أَتاف ان عصیث یی اب یوم عظیم (۱۳) ترجمه:(۳) 
لد مخیضا له دینی (۱۴) ترجمه:(۴) 


۳۹۹ ماشتتم من ونه لا قل الخایترین الذین خیتژوا آنفء هُمْ و 
ترجمه:(۵) 


هلیهم یوم الَْیامّه :1 لک هو لح رَانْ اکن (۱۵) 


لهُم من فوقهم ظلل من النار من تختهم ظلل لا ذلک بخوّف الله به عبادَه لا یا عباد فانقون (۱۶) ترجمه:(۶) 


2 2 
3 3 


لین اجتتبوا الطاغوت آن دوه ون وا ای ال هم ایشری 00 بش عباد (۱۷) ترجمه:(۷) 


و 3 


دی بَستمعون لول یعون أَسَهُ "0 آولنک الذین هام ! تا وک هم آولو الب ب (۱۸) ترجمه:(۸) 


۹ 


من عقَ له مه الاب فان تقد من فی انار (۱۹) ترجمه:(٩)‏ 


لک ن ان لالم غرف من فُوقتا رت مه تجری تن تیا انار 0 وش اللّه 0 لا بخ الله میراد (۲۰) 
ترجمه(1۰) 
الم تر أن له رل ین لام مه فتبلکه بیع فی الَْض تم بخرج به رَرعا متا واه ثم بهیج فتراة مضه غرّا تم بَجِعله خحطانا 


0( فی دک ذکری لولی لاب (۲۱) ت 0 


۱- بگو: «من مأمورم که خدا را پرستش کنم در حالی که دینم را برای او خالص کرده باشم 

۲- و مأمورم که نخستین مسلمان باشم.» 

۳ بگو:«من اگر نافرمانی پرورد گارم کنم از عذاب روز بز رگ (قیامت) می ترسم.» 

۴- بگو: «من تنها خدا را می پرستم در حالی که دینم را برای او خالص می کنم 

۵- پس شما هر چه را جز او می خواهید بپرستید (که زیانکارید).» بگو: «زیانکاران واقعی کسانی هستند که سرمایه وجود 
خویش و بستگانشان را در روزقيامت از دست داده اند. آ گاه باشیدزیان آشکار همین است.» 

۶- برای آنان از بالای سرشان سایبانهایی از آتش, و در زیر پایشان نیز طبقاتی (از آتش) است. این چیزی است که خداوند با 
آن بند گانش را می ترساند. ای بند گان من! از (نافرمانی) من بپرهيزید. 

۷-و کسانی که از عبادت طاغوت دوری کردند و به سوی خداوند باز گشتند.بشارت از آن آنهاست. پس بندگان مرا بشارت 
ده. 


۸-همان کسانی که سخنان را می شنوند و از نیکوترین آنها پیروی می کنند. آنان کسانی هستند که خدا هدایتشان کرده و 
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آنها خردمندانند. 

4- آیاتو می توانی کسی را که فرمان عذاب درباره او قطعی شده رهایی بخشی؟! آیا تو می توانی کسی را که در درون 
آنشش انست بر گر ق تجات دهی ؟۱ 

۰-ولی برای آنها که تقوای الهی پیشه کردند غرفه هایی در بهشت است که بر فراز آن غرفه های دیگری بنا شده و از زیر 
لماوع اسر انم وه ای مزر نارلهد فلت کین کنگ, 

۱- آیا ندیدی که خداوند از آسمان آبی فرو فرستاد و آن را بصورت چشمه هایی در زمین وارد نمود» سپس با آن زراعتی 
را می رویاند که رنگهای مختلف دارد. بعد آن گیاه خشک می شود به گونه ای که آن را زرد و بی روح می بینی. سپس آن 


را درهم می شکند و خرد می کند؟! در این مثال تذ کری است برای خردمندان (از ناپایداری دنیا 
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رن شخ ال صذرة للش_لام مه علی ور من ره 0 یل لاه قیهم من ذکر الله 0 ویک فی ض ال مین (۲۷) 
ترجمه:(۱ 
له رل خسن الحدیت کتابا مشابها مکی تفر مه جلود الب حون رهم ثم تین جلودهع وَلوُهُم الی ذ کر له دک 


۳ 


ُدّی الله دی به من ما لا وه من بل الما له نماد (۲۳) ترجمه:10) 
أفْمن نی بوجهه سَوء الاب یوم یامه لا وقیل للظالمی ذوقوا ما کنثغ تَکسبُونَ (۲۴) ترجمه:(۳) 
کذب الذین من قبلهغ نامع الاب من عیث لا یرون (۲۵) ترجمه:(۴) 


دام له خی فی الْاه لیا لا وعَدات الآ خره أکبر 0 لو انوا یعون (۲۶) ترجمه:(۵) 


4 


ود ضرتا لاس فی دا المرآن من کل عل للم ید کرو (۲۷) ترجمه:(۶) 


رآ ریا یز ذٍی جوج للع ون (۲۸) ترجمه:۷۵) 
ضرت ال ما رجا فیه شر" ۶ مش اکشو ورجلا ما رجیل ‏ رل بنرتویان متا ان له 0 بل أَکترهم افو (۲۹) 
ترجمه:(۸) 


اک میت ّ ميت واه مت میْتّونَ (۳۰) ترجمه:(٩)‏ 


نکم یوم یامه عند و بتکع تحَصمون (۳۱) ترجمه:(۱۰) 


- آیا کسی که خدا سینه اش را برای اسلام گشاده است و بر فراز (مرکبی از) نور الهی قرار گرفته (همچون کوردلان گمراه 
است؟!) وای بر آنان که قلبهایی سخت در برابرذ کر خدا دارند! آنها در گمراهی آشکاری هستند. 

۲- خداوند بهترین سخن را نازل کرده کتابی که آیاتش (در لطف و زیبایی و عمق و محتوا) همانند یکدیگر است. آیاتی 
مکرر دارد (با تکراری شوق انگیز) که از شنیدن آیاتش لرزه بر اندام کسانی که از پرورد گارشان می ترسند می افتد. سپس 
برون و درونشان نرم و متوجه ذکر خدا می شود.این هدایت الهی است که هرکس را بخواهد با آن راهنمایی می کند. و هر 
کس را خداوند گمراه سازد» هیچ راهنمایی برای او نخواهد بود. 

۳ آیا کسی که (ناچار است) با صورت خود عذاب دردناک (الهی) را در روز قيامت دور سازد (همانند کسی است که آتش 
دوزخ هرگز به او نمی رسد)؟! و به ستمکاران گفته می شود: «بچشید (نتیجه) آنچه را انجام می دادید!» 

۴- کسانی که قبل از آنها بودند نیز (آیات ما را) تکذیب نمودنده و عذاب (الهی) از جایی که فکر نمی کردند به سراغشان 


ا مد. 
۵- پس خداوند خواری را در زند گی این دنیا به آنها چشانید» و عذاب آخرت شدیدتر است اگر می دانستند. 


۶- ما برای مردم در اين قرآن از هر چیز نمونه ای آوردیم (و همه معارف در آن جمع است)» شاید متذ کر شوند. 
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۷- قرآنی است فصیح و خالی از هرگونه کجی و نادرستی. شاید آنان پرهی زگاری پیشه کنند. 

۸- خداوند مثالی زده است: مردی را که ممل وک شریکانی است که درباره او پیوسته با هم نزاع دارند. و مردی که تنها تسلیم 
یک نفر است. آیا این دو یکسانند؟! حمد و ستایش مخصوص خداست. ولی بیشتر آنان نمی دانند. 

٩‏ به یقین تو می میری و آنها نیز خواهند مرد. 


۰- سپس شما روز قیامت نزد پرورد گارتان مخاصمه می کنید. 
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جزء بیستم و چهارم 

۹ - سوره الزمر 

صوت 

0 201010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 

# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 

0 من أم من کذّب علی الّه ودب بالق رد جاءة 0 یس فی هنم موی للکافرین (۳۲) ترجمه:(۱) 
والذی حاء بالق ی به لا آوتک هم الْمْمُون (۳۳) ترجمه:(۲) 

هم ما یاون عند رهم 0 دلکک جرا مین (۳۴) ترجمه:(۳) 

لیکثر له عنهم آسوالذی عملوا وَِزهُم آجرهم خسن ای کانوا یعون (۳۵) ترجمه:(۴) 

یس ال یکاف عبَه 0 یرثوک لین ین ذونه ون بْضلل ال ما له نماد (۳۶) ترجمه:(۵) 
ق تقن ان فا این تفا 0 یس ال بزیز وی ایام (۳۷) ترجمه:(۶) 


لین هم من لق السَمَاوات والأض لیقولَ له تا قل آفرآیشم ما تون من دون الله ٍن آَرادنی ال بر َل هن کاشفاث 


ضرّه أو آَرادنی برخعه قَل هُنْ مُمُسکاث رغمته لا قل حشبی ال ۷0 له ی کل الم کلون (۳۸) ترجمه:(۷) 


2 
ره 


قل یا قم اغملوا علی مکانتکم ای عامل لا فسوف تون (۳۹) ترجمه:(۸) 


من تیه داب بُخزیه وَیحل علیه عذاب میم (۴۰) ترجمه:(٩)‏ 


۱- چه کسی ستمکارتر است از آن کسی که بر خدا دروغ ببندد و سخن راست (و وحی الهی) را هنگامی که به سراغ او آمده 
تکذیب کند؟! آیا درجهنم جایگاهی برای کافران نیست؟! 

۲- اما کسی که سخن راست بیاورد و کسی که آن را تصدیق کند. آنان پرهیز گارانند. 

۳ آنچه بخواهند نزد پرورد گارشان برای آنان موجود است. و این است جزای نیکو کاران. 

۴- تا خداوند (حتی) بدترین اعمالی را که انجام داده اند (در سایه ایمان و صداقت آنها) بیامرزد. و آنها را مطابق بهترین 
اعمالی که انجام می دادند پاداش دهد. 

۵- آیا خداوند برای (نجات و دفاع از) بنده اش کافی نیست؟! ولی آنها تو را از غیر او می ترسانند. (آنها گمراهند) و هر کس 


ا اون کراه که اهنما اع اه تک اقن دا 
ر‌ و و ال ۳۳ 3 
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۶-و هر کس را خدا راهنمایی کند. هیچ گمراه کننده ای نخواهد داشت. آیا خداوند توانا و دارای مجازات نیست؟! 

۷-و اگر از آنها بپرسی: «چه کسی آسمانها و زمین را آفریده؟» به یقین می گویند: «خدا!) بگو:هآیا هیچ درباره معبودانی که 
غیر از خدا می خوانید انديشه می کنید که اگر خدا زیانی برای من بخواهد. آیا آنها می توانند زیان او را برطرف سازند؟! و یا 
اگر رحمتی برای من بخواهد» آیا آنها می توانند مانع رحمت او شوند؟!» بگو: «خدا مرا کافی است. و همه توکل کنندگان 
تنها بر اوتوکل می کنند.؛ 

۸- بگو: ای قوم من! شما هرچه در توان دارید انجام دهید. من نیز به وظیفه خود عمل می کنم. اما بزودی خواهید دانست؛ 


4- چه کسی عذاب خوا رکننده ای (در دنبا) به سراغش هی آید» و (سپس) عذابی جاویدان (در آخرت) بر او وارد می گردد!» 


نا را علک الکتاب للّاس بالْحق لا من اهتدی فلَفیته لا وَمی ضل قاتا اعقیز لیا 0 وم ات علیهم بوکیل (۴۱) 


ترجمه:(۱) 


له یی انس حیو حین تیه ای لغ تم فی تناما ا یسک ال تُضی علیها وت و ویُویل ری ای 
فی دک لیب لو کون (۴۲) ترجمه:(۲) 


اًُ 


م الوا من ون ال الق رز انا بغلکون ما و ون (۳۲) ترجمه:(۳» 

قل له لسع جمیغا 40 ملک الَعاوات والأض 0 تم لب تون (۴۳۴) ترجمه:(۴) 

ادا ذ کر ال وه شارت قلوب الذینَ بو ارو 0 وذا دک لین من ذونه ادا هم یرون (۴۵) ترجمه:(۵) 
لالم ار الَماوات وال عالع ایب وَالَهَاه نت تحکم ین عباد ک فی ما انوا فیه َو (۴۶) ترجمه:(۶) 
لو لین لوا تیا فی الْض جمیعا ول 2 مَعَه فد با به من شُوء الذاب یوم امه 0 وییدا لَُم من له میالم یِکوئوا 


یسیون (۴۷) ترجمه:(0۷ 


۱- ما این کتاب (آسمانی) را برای مردم بحق بر تو نازل کردیم. هر کس (در پرتو آن) هدایت شود به نفع خود اوست. و هر 
اکس گمراهی را برگزیند. تنها به زیان خود گمراه می گردد. و تو مأمور اجبارشان (به هدایت) نیستی. 

۲- خداوند ارواح را به هنگام مرگ قبض می کند» و روح کسانی را که نمرده اند نیز به هنگام خواب می گیرد. سپس ارواح 
کسانی که فرمان مر گشان را صادر کرده نگه می دارد و ارواح دیگری را (که باید زنده بمانند) باز می گرداند تا سر آمدی 
معین. در این امر نشانه های روشنی است برای کسانی که می انديشند. 

۳- آیا آنان غیر از خدا شفیعانی گرفته اند؟! به آنان بگو: «آیا (از آنها شفاعت می طلبید) هر چند مالکك چیزی نباشند و درکك 
و شعوری برای آنها نباشد؟!» 

۴- بگو: «تمام شفاعت تنها از آن خداست» (زیرا) حاکمیّت آسمانها و زمین از آن اوست سپس همه شما به سوی او باز 


گر دانده می شوبد.) 
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۵- هنگامی که خداوند به یگانگی باد می شود دلهای کسانی که به آخرت ایمان ندارند مشمئر(و متتفر) می گردد. اما 
هنگامی که از معبودهایی غیر از او یاد می شود. آنان خوشحال می شوند. 

۶- بگو: «خداوندا! ای آفریننده آسمانها و زمین» و آ گاه از اسرار نهان و آشکار» تو در میان بند گانت در آنچه درباره آن 
اختلاف داشته اند داوری خواهی کرد.» 

۷-اگر ستمکاران تمام آنچه را روی زمین است مالک باشند و همانند آن بر آن افزوده شود حاضرند همه را فدا کنند تا از 


عذاب شدید روز قیامت رهایی یابند. و از سوی خدا برای آنها اموری ظاهر می شود که هرگز گمان نمی کردند. 
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وید هم میات ما کسبوا وحاق بهم ما کائوا به یَشتَهتون (۴۸) ترجمه:(۱) 


ادا مس الانتران ض دعانا ثم اذا لاه نغعه ما قال انا و2 یه علی علم 0 بل می فَه لک أََرمُمْ لن یمرو (۳۹) 
ترجمه:(۲) 


قالها الذین من قیلهم فما نی عَنهُم ما کاوا یِکسبون (۵۰) ترجمه:(۳) 


هم میات ما کسبوا لا این ظلموا من عَوْء ميصيَهُم میات ما کسبوا وا هم بمغجزی (۵۱) ترجمه:(۴) 


2 


ول یِغلموا 


و بر 
1 ان 


له تس الق لعن ماه ویقدد فی دک لیات لو پومتون (۵۲) تر جمه:(1۵ 


1 


7 


تا قل با عبادی الذین أشرفوا علی آنشیتهع لا تَفّطوا ری ال ۵ ان اه تن انیت ها کا ان هو لاحم (۲ 
ترجمه:(۶) 


نیوا الی ریک وأسلموا له ين یل آن کم الاب نم لا تون (۵۴) ترجمه:(۷) 


نرق الب ن ریم من قل آن کم داب ت مه واه اقا عون (۵۵) ترجمه:(۸) 


ن تقول نفش : یا حشرت عی ما فّطت فی جنب اه وان کنث لیم الساخرین (۵۶) ترجمه:(٩)‏ 


۱- (در آن روز) اعمال بدی را که انجام داده اند برای آنها آشکار می شود. و آنچه را (از عذاب الهی) استهزا می کردند بر 
آنها واقع می گردد. 

۲- هنگامی که انسان را زیانی رسد. ما را (برای حل مشکلش) می خواند. سپس هنگامی که از جانب خود به او نعمتی نعمتی دهیم» 
می گوید: «اين نعمت بخاطر کاردانی خودم به من داده شده.» (چنین نیست) بلکه اين وسیله آزمایش (آنها) است؛ هرچند 
بیشترشان نمی دانند. 

۳- این سخن را کسانی که قبل ازآنها بودند نیز گفتند» ولی آنچه را به دست می آوردند برای آنها سودی نداشت. 

۴- سپس بدیهای اعمالشان به آنها رسید. و ستمگاران این گروه[ [- بت پرستان اهل مکه] نیز بزودی گرفتار بدیهای اعمالی که 
یز و 

۵- آیا آنها ندانستند که خداوندروزی را برای هر کس بخواهد گسترده پا تنگ می سازد؟! در این نشانه هایی است برای 
گروهی که ایمان می آورند. 

۶- بگو: «ای بند گان من که برخود اسراف و ستم کرده اید! از رحمت خداوند نومید نشوید که خدا همه گناهان را 
می آمرزد زیرا او بسیار آمرزنده و مهربان است. 

۷- و به درگاه پرورد گارتان با زگردید و در برابر او تسلیم شوید. پیش از آن که عذاب به سراغ شما آید. سپس (از سوی هیچ 
کس) یاری نشوید. 


۸-و از بهترین دستورهایی که از سوی پرورد گارتان بر شما نازل شده پیروی کنید پیش از آن که عذاب (الهی) ناگهان به 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۸ ۷( :0۷ ۳۲۵66۱۱۲60 
سراغ شما آید در حالی که از آن آ گاه نیستندا» 


کردم و از مسخره کنند کان (آبات او) بودم!» 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ ۲ 


َو ول لو نله عدانی لکنتٌ من لین (۵۷) ترجمه:(۱) 


۱ 


2 
ی 


ال فا و ی هک ۵0 ره 1۳ 
ی قذ جاء‌نکک آیاتی فکذّبَت بها واشتکبرت وکنت من الکافرین (۵۹) ترجمه:(۳) 
یرم الم ری این لیوا علی له وجههُم ده ا آلیش فی جمنم موی لتکبرینَ (۶۰) ترجمه:(۳) 
یی الله الدین 2۳۱ توا بمفازتهغ لا یمهم الوء ولا هم یرون (۶۱) تررجمه:(۵) 
له ال کل شیء "وم عی کل مَیء وکیل (۶۲) ترجمه:(۶) 
له ملد الشماوات وال 0 لین کرو یات ال ویک هم اون (۶۳) ترجمه:(۷) 
قل أَعیر له موی أغبذ ها الْجاهلون (۶۴) ترجمه:(۸) 
ود وج |لیک وی لین من یلک لین 2 شرکت عبط عملکه کون ین الخاسرین (۶۵) ترجمه:(٩)‏ 
بل الَهقَبذ وکن من الساکرین (۶۶) ترجمه:(۱۰) 


وا قَدَُوا له عی قذره والزض مها قه 


ترجمه:(۱۱) 


قتض ته ۶ یرم الق امه وَالمَمَاوات َطویات بیمینه تا شعِحانه وی عمّا ُش کون (۶۷) 


۱- یا بگوید: گر خداوند مرا هدایت می کرد از پرهیزگاران بودم.» 

۲- یا هنگامی که عذاب را می بیند بگوید:ای کاش بار دیگر (به دنیا) بازمی گشتم و از نیک وکاران بودم!» 

۳- آری. آیات من به سراغ تو آمد. اما آن را تکذیب کردی و تکبّر نمودی و از کافران بودی. 

۴- و روز قيامت کسانی را که بر خدا دروغ بستند (و تکبر ورزیدند) می بینی که صورتهایشان سیاه است. آیا در جهنم 
جایگاهی برای متکیران نیست؟! 

۵-و خداوند کسانی را که تقوا پیشه کردند رهایی می بخشد و رستگار می کند. هیچ بدی به آنان نمی رسد و ه رگز 
اندوهگین نخواهند شد. 

اون آفرید کار شبهبحه ات و خاقط ورتگهیان مهعه اشیام امک 

۷- کلیدهای آسمانها و زمین از آن اوست. و کسانی که به آیات خداوند کافر شدند زیانکاران (واقعی) هستند. 

۸- بگو:«آیا به من دستور می دهید که غیر خدا را بپرستم ای جاهلان؟!» 

۹-به تو و همه پیامبران پیشین وحی شده که اگر مشرکک شوی, تمام اعمالت تباه می شود و از زیانکاران خواهی بود. 

۰- بلکه تنها خداوند را عبادت کن و از شک رگزاران باش. 

۱- آنها خدا را آن گونه که باید بشناسند نشناختند. در حالی که تمام زمين در روز قیامت در قبضه (قدرت) اوست و 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۲666۱۱۲60 0۷/۰: ۳۷ ۸ 


آسمانها پیچجیده در دست او. خداوند منّه و برتر است از آنچه هتای او فرار می دهند. 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۷ ۱( :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
فی الضور فحه جق مرن فی الشَع ارات وَترن فی الْزْض لا مرن شاء ال ثم تفت فیه ری فیذا هم یام ینظزون (۶۸) 
ترجمه:(۱) 


9 
وش 


شرقت الرض پئور رها وضع الکتاب وّجیء این وَالسهداء وفْضی یه باق ومع لبون (4ع) ترجمه:(۲) 


وت کل نس ما عملت وَْوٌ آغلم پا یفعلون (۷۰) ترجمه‌:۳) 


2 


یت الْذین کفنوا الی جهم ترا تا عتّی ادا جاموهیا فعث ها وقال لُم عزتها آلم بتکم سل مُنکم یتلون علیکم آیات 
0 ویکم عَذّا 0 لو بلی وَلکن مت عم مه الاب علی الکافرین (۷۱) تفیه 1۳ 


قیل الوا باب جهن تخالدین فیها لافس منوی المتکترین (0۷ ترجمه:(۵) 


یت الب انا رز 1 هم ای اجه مرا لا حتّی اذ حاءوها وگ ۳ وقَال هم رها ام علیکم طبُع قاذخلوها این 
اف 


الوا الکفد نله الدی ها وغل و اذر تا الاک ند من اه - یت تما 0 قیغم اج العاملین (۷۴ ترجمه:() 

۱-و (در آستانه قیامت) در «صوره دمیده می شود و در پی آن همه کسانی که در آسمانها و زمینند می میرند» مگر کسانی 
که خدا بخواهد. سپس بار دیگر در «صور» دمیده می شود ناگهان همگی به پا می خیزند و در انتظار (حساب و جزا) هستند. 
۲-و زمین (در آن روز) به نور پرورد گارش روشن می شود. و نامه های اعمال را پیش می نهند و پیامبران و گواهان را حاضر 
می سازند. و میان آنها بحق داوری می شود و به آنان ستم نخواهد شد. 

۳- و به هکس آنچه انجام داده است بی کم و کاست داده می شود. و او نسبت به آنچه انجام می دادند از همه آ گاهتر است. 
۴-و کسانی که کافر شدند گروه گروه به سوی جهنم رانده می شوند. هنگامی که به دوزخ می رسند. درهای آن گشوده 
می شود و نگهبانان دوزخ به آنها می گویند: «آیا پیامبرانی از میان شما به سویتان نیامدند که آیات پرورد گارتان را برای شما 
بخوانند و نسبت به ملاقات این روز شما را انذار کتند؟!» می گویند: «آری (پیامبران آمدند) ولی (ما مخالفت کردیم و)» 
فرمان عذاب الهی بر کافران مسلّم شده است. 

۵- به آنان گفته می شود: «از درهای جهنم وارد شوید. جاودانه در آن بمانید. چه بد جایگاهی است جایگاه متکبران!» 

۶و کسانی که تقوای الهی پیشه کردند گروه اک 1 درهای 
بهشت گشوده می شود و نگهبانان به آنان می گویند: «سلام بر شما! گوارایتان باد! داخل بهشت شوید و جاودانه بمانید!» 

۷- آنها می گویند: «حمد و ستایش مخصوص خداوندی است که به وعده خویش درباره ما وفا کرد و این سرزمین را میراث 


ما قرار داد که هر جای بهشت را بخواهیم منزلگاه خود قرار دهیم. و چه نیکوست پاداش عمل کنند گان!» 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ 


نی لاه حافین من حول العزش یبن بحفد رهم وی یم بل وبا الق للم رت اتعالین (۷۵ مه 113 
۰ - سوره افر 

بشم له الرّخمن چم چم ۲۳ ترجمه:(۲) 

تتریل الکتاب من ال اریز لیم (۲) ترجمه:(۳) 


غافر الب وَقابل اب شید الاب ی لول ۲0 ا ال 


هل هو " یه المْصیهُ (۳) ترجمه:(۴) 


7 


ما بتجادل فی آنات الله لین کمروا لا یوک هم فی الباد (۴) ترجمه:(۵) 


م۶2 
2 


7 ۶ 


کدی هم وم توح الاب ین دجم لا وَهْمّت کل 
کیت کان عّاب (۵) ترجمه:(۶) 


[ 


مه بزشولهم دوه شا دار بالباطل یذ حضُوا به الق دنم 


و کذلک حمّث کلمت ریک علی الذی کفُژوا أهُمْ آضعابٍ النّار (۶) ترجمه:(۷) 


هم 0 


الذین بخملون العرّش وَمَنْ خوّله ی بخون فد رَبهم ویومنون به وی تَعْفرّون للذین آمَنوا نا وْمتَمت کل شیء رخمه وَعلمّا 
فاغفو للذین تابوا وَاََعُوا مبیلک وَقهم عذاب الجحیم (۷) ترجمه:(۸) 


۱- (در آن روز) فرشتگان را می بینی که بر گرد عرش حلقه زده اند و پرورد گارشان را حمد و تسییح می گویند.و در میان 
اسان [ت اش تسا گاق] بحسیق داوری می شش ود. و (س سس رانجام) گفته 
خواهد شد:«حمدوستایش مخصوص خداوندی است که پرورد گار جهانیان است.» 

- #بنام خداوند بخشنده مهربان* حم. 

۴ این کنابی است که از سوی خداوند توانا و دانا نازل شده است. 

۴- خداوندی که آمرزنده گنام پذیرنده توبه» دارای مجازات سخت» و صاحب نعمت فراوان است. هیچ معبودی جز او نیست. 
کت همه نا و یواست 

۵- نها کسانی در آیات ما مجادله می کنند که (از روی عناد) کافر شده اند. پس مبادا رفت و آمد آنان در شهرها (و 
قدرت نماییشان) تو را فریب دهد! 

۶- پیش از آنها قوم نوح و گروه هایی که بعد از آنها بودند (پیامبرانشان را) تکذیب کردند. و هر امّتی در پی آن بودند که 
کر کر 
مجازات من چگونه بود! 

۷- واین گونه فرمان پرورد گارت درباره کسانی که کافر شدند مسلم شده که آنها همه اهل آتشند. 

۸- فرشتگانی که حاملان عرشند و آنها که گرداگرد آن (طواف می کنند) تسبیح و حمد پرورد گارشان را می گویند و به او 


ایمان دارند و برای مومنان آمرزش می طلبند(و می گویند:) پرورد گاراارحمت و علم تو همه چیز را فرا گرفته است. پس 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۲۵6۱۱۲60 0۷/۰: ۳۷ ۸ 


کسانی را که توبه کرده و راه تو را پیروی می کنند بیامرز و آنان را از عذاب دوزخ نگاه دار. 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۱۷ ۲ 


ریا ود خلهْم جات عَدّن التی وَعْدنَهَم وَمّن صلح من آبانهم َآزوّاجهم وذراتَهم لا الک آنت العَیرٌ ال لحکیم (۸) ترجمه:(۱) 


وق لمات لا وَمَن تق | لیات یمد فقَد رحفهُ لا ودک هو الفوژ | لعَظیمْ )٩(‏ ترجمه:(۲) 


۳71 


اد الذیق کژوا یاون لمة مت الله کنر من مه کم سکم ذ َذعَون ی یمان رون( ۰) کر جمه:(۳ 
ما این وآعییتا 2 تین فعترفنا بویا هل ی روج من پیل (۱۱) ترجمه:(۴) 
ید ادخ دور 
و دی بریکم آیاته ول تکم من الشماء رها لا ما کر الا من نیب (۱۳) ترجمه:(۶) 

فاعوا له مَخلصینَ له این َو کرة الْکافرُون (۱۴) ترجمه:() 

َفیغ رجات دُو لش یی لوح من آفره عی من یاء من عبایه در یوم ال (۱۵) ترجمه:(۸) 


یوم مم بارزوت لا لا بَخف علی الله مهم شی: 0 من ال ملک الوم "ا له الواحد القَّار (۱۶) ترجمه:(۹) 


۱- پروردگارا! آنها را در باغهای جاویدان بهشتی که به آنها وعده فرموده ای وارد کن و (همچنین) از پدران و همسرانو 
فرزندانشان هر کدام که صالح بودند» به یقین تو توانا و حکیمی. 

۲-و آنان را از بدیها نگاه دار و هر کس را در آن روز از بدیها نگاه داری» مشمول رحمتت ساخته ای. و این همان 
رستگاری بز رگ! 

۳- روز قیامت کسانی را که کافر شدند صدا می زنند که عداوت و خشم خداوند نسبت به شما از عداوت و خشم خودتان 
نسبت به خودتان بیشتر است» چرا که به سوی ایمان دعوت می شدید» ولی انکار می کردید. 

۴- آنها می گویند: «پرورد گارا! ما را دوبار میراندی و دوبار زنده کردی. اکنون به گناهان خود معترفیم. آیا راهی برای خارج 
شدن (از دوزخ) وجود دارد؟) 

۵-«گفته می شود) اين به سبب آن است که وقتی خداوند به یگانگی خوانده می شد انکار می کردید» و اگر برای او همتایی 
می پنداشتند ایمان می آوردید. اکنون داوری مخصوص خداوند بلند مرتبه و بز رگ است (و شما را مطابق عدل خود کیفر 
می دهد). 

کی ات که اک رورا ها انم وا سای را نارای ی فرفقل کها کسات. ند رز 
این حقایق می شوند که (به سوی خدا) بازمی گردند (و پیوسته به یاد او هستند). 

۷- (تنها) خدا را بخوانید و دين خود را برای او خالص کنید. هر چند کافران ناخشنود باشند. 

۸- او درجات (بندگان صالح) را بالا می برد او صاحب عرش است.روح [-وحی الهی] را به فرمانش بر هر کس ازبند گانش 
که بخواهد القاء می کند تا (مردم را) از روز لقای پرورد گار بیم دهد. 


4-روزی که همه آنان آشکار می شوند و چیزی از آنها بر خدا پنهان نخواهد ماند. (و گفته می شود:) حکومت امروز برای 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 
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کیست؟ برای خداوند یکتای حاکم بر همه چیز است. 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 0۷: (۱ ۷ 


یع ری کل تفس با کبث 0 لاثم 0 رن له ریغ الحساب (۱۷) ترجمه:(۱) 


دهم یوم لازفه اذ ذ القلوت ی لاجر کین 0 ما لطالمین ین عمیم ول شفیع یطاغ (۱۸) ترجمه:(۲) 


یلم حائَه این وما تخفی الشّدُورٌ (۱4) ترجمه:(۳) 


وال 2 2 ْضی بالق 00 راذن یعون من دونه لآ بَْضون به شیم 0 نله مر المیغ البصیز ( ۰ ترجمه:(۴) 


2 
رف 


"الم بیتیژوا فی الأْض فینظروا کیف کان عَاقبهُ الذی کانوا من قیلهغ 0 کانوا هم أش 
ال پذنوبهغ وما کان لَهُم من الله من وّانی (۲۱) ترجمه:(۵) 


ذلک بنْهُم کانت تأْتبهم رشْلهم بالییناتِ فکفروا فَذُْم ال لا اه قوی مدید العقاب (۲۲) ترجمه:(۶) 


ی فرعون وَهَامَانَ وقَاون او سَاحر دا (۲۴ ترجمه :( 


مه 


لا جاءهم بالق من عندنا تا الوا انوا ین لین منوا معه واشتکیرا نساءشع 0 ما کی الکافری ال فی ضلال (۲۵) ترجمه:(8) 

۱- امروز هر کس در برابر آنچه انجام داده است جزا داده می شود. امروز هیچ ظلمی نیست. خداوند سریع الحساب است. 

۲-و آنها را از روز نزدیک [- روز قیامت] بترسان هنگامی که (از شدّت وحشت) دلها به گلو گاه می رسد در حالی که 

تمامی وجود آنها مملوْ از اندوه است. برای ستمکاران نه دوستی وجود دارده و نه شفاعت کننده ای که شفاعتش پذیرفته شود. 

۳- او چشمهایی را که به خیانت می گردد و آنچه را سینه ها پنهان می دارند. می داند. 

۴- خداوند بحق داوری می کند» و معبودهایی را که غیر از او می خوانند (قدرت بر) هیچ گونه داوری ندارند. خداوند شنوا و 
- آیا آنها روی زمین سیر نکردند تا ببینند عاقبت کسانی که پیش از آنان بودند چگونه بود؟!آنها در قدرت و ایجاد آثار مهم 

در زمین از اینها برتر بودند. ولی خداوند آنان را به گناهانشان گرفت» و دربرابر (عذاب) او مدافعی نداشتند. 

۶- این برای آن بود که پیامبرانشان پیوسته با دلایل روشن به سراغشان می آمدند. ولی آنها انکار می کردند. بدین سبب 

خداوند آنان را گرفت (و کیفر داد) که او توانا و مجازاتش شدید است. 

۷- ما موسی را با معجزات خود و دلیل روشنی فرستادیم 

۸-به سوی فرعون و هامانو قارون. ولی آنها گفتند: «او ساحری بسیار دروغگو است.» 

4-و هنگامی که حق را از سوی ما برای آنها آورد» گفتند: «پسران کسانی را که با موسی ایمان آورده اند بکشیدو زنانشان را 


(برای خدمت) زنده بگذارید» امّا نقشه کافران راه به جایی نمی برد (و نقش بر آب می شود). 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ 


وال فرعَون درونی آفتل مُوسی وید رب نی آخاف آن ییدل دینکم أو آن بظهر فی الأْض الْفْسَاد (۲۶) ترجمه:(۱) 

وقال مُوسَی نی عذت برَّی وَرَبکم من کل مُتکیر لا یمن پم الحساب (۲۷) ترجمه:(۲) 

وقال زنجیل مین تن آل فرعزن یکنم تاه آقلون وج آن ول و الم و ون کی کم یات بن کم وان یک کاّ 
یه کبه تا وان یک صادفا بصبکم بَعض الّذی بعدکغ 0 له بهدی من هو درف کدابِ (۲۸) ترجمه:(۳) 


وم تکماتملک الیزع طامرین فی اْض َعن نوا قوف ناش الله ان او لا قال فرعَون ما آریکم الا ما ری وَمَا مدیکم 
سبیل اراد (۲۹) ترجمه:(۳) 


وال الّذی آمََّ یا فزم ی اف علیکم مل یزمالَخرّاب (۰ ۰) تر جمه:(۵) 


مثل 5آب وم نوح وَعَاد تمد وین من بخدهم لا وم ال برد ظلما للعباد (۳۱) ترجمه:(۶) 
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و یا قزم ۳ اف علیکم بو یوم اناد (۳۲) ترجمه:(۷) 


یوم توَلونَ مدبرین مّا لکم من الله من عاصم لاوَمَن ید تضل اللة ما له من هَاد (۳۳) ترجمه:(۸) 


۱-و فرعون گفت: «بگذارید موسی را بکشم: و او پرورد گارش را بخواند (تا نجاتش دهد)! زیرا من می ترسم که آیین شما 
را دگرگون سازد.و یا در این سرزمین فساد برپا کندا» 

۲-موسی گفت: «من به پرورد گارم و پروردگار شما پناه می برم از هر متکتری که به روز حساب ایمان نمی آورد.» 

۳و مرد مومنی از فرعونیان که ایمان خود راپنهان می داشت گفت: «آیا می خواهید مردی را به قتل برسانید بخاطر این 

می گوید: پرورد گار من «للْه» است» در حالی که دلایل روشنی از سوی پرورد گارتان برای شما آورده است؟! اگر دروغگو 
باشد» دروغش دامن خودش را خواهد گرفت. و اگر راستگو باشد» (لااقل) بعضی از عذابهایی را که وعده می دهد به شما 
خواهد رسید. خداوند کسی را که اسرافکار و بسیار دروغگوست هدایت نمی کند. 

۴- ای قوم من! امروز حکومت از آن شماست و در این سرزمین پیروزید. اگر عذاب خدا به سراغ ما آید. چه کسی ما را یاری 
خواهد کرد؟!» فرعون گفت:«من جز آنچه را مصلحت می بینیم به شما ارائه نمی دهم و شما را جز به راه صحیح راهنمایی 
نمی کنم. (دستور همان قتل موسی است.)» 

۵- کسی که ایمان آورده بود گفت: «ای قوم من! من بر شما از روزی همانند روز (عذاب) اقوام پیشین بیمناکم! 

۶-و از روشی همچون روش قوم نوح و عاد و ثمود و کسانی که بعد از آنان بودند (و راه کفر و طغیان پیمودند بر شما 
می ترسم). و خداوند برای بند گانش ستمی نمی خواهد. 

۷- ای قوم من! من از روزی که مردم یکدیگر را صدا می زنند (و از هم یاری می طلبند) بر شما بیمناکم! 

۸- همان روزی که روی می گردانید و فرار می کنید. امّا هیچ وسیله نجاتی برای شما در برابر (عذاب) خداوند نیست. و هر 


کس را خداوند (بخاطر اعمالش) گمراه سازد هدایت کننده ای برای او نیست! 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ (۷ ۲ 


ول جاء کم وش من بل بالات فعا زم فی شک مُما جاء کم به "ا ععّی ادا علک فلبمْ آن بیع ال من بشده سول لا 
کدلک بضل ال من هو تعرف لوئات (۳۴) ترجمه:(۱) 


الذین بْادلون فی آیاتِ الله بغیر شلطان ناه 0 کبر مَقنا عنة الله وعند الذین منوا 00 کذلک یطبع ال غلی کل قلب متکتر 
جیار (۳۵) ترجمه:(۲) 

وال فعَون یا مَامان این لیصا لعلی ایلع الاب (۳۶) ترجمه:(۳) 

آسیاب الَمَاوات فأطلع ای له موسی وی له کاذّا 0 و دک زین عون شوء عمله ود عن الّبیل لاوما کید فعَزن 


وال الْذی من یا قزم اون أهد کم بیل الرْشادٍ (۳۸) ترجمه:(۵) 
یا قزم الما مه لاه الا متاخ ون لآخره هی دار زار )۳٩(‏ ترجمه:(۶) 


من عمل یه فلا یجْرّی الا متلها لا ومَنْ عمل صالخا من ذکر او آنثی وَهوَ موم فاوللک یذخلون الجنه بزفون فیهّا بغیر حساب 
(۴۰) ترجمه:(0۵۷ 


۱- پیش از اين یوسف با دلایل روشن به سراغ شما آمد؛ ولی شما پیوسته در آنچه او برای شما آورده بود تردید داشتید.تا 
زمانی که از دنیا رفت. گفتید: هرگز خداوند بعد از او پیامبری مبعوث نخواهد کردا! این گونه خداوند هر اسرافکار تردید 
کننده ای را گمراه می سازد. 

۲- همان کسانی که در آیات خدا بی آن که دلیلی برایشان آمده باشد به مجادله می پردازند. (اين کارشان) خشم عظیمی نزد 
خداوند و نزد آنان که ایمان آورده اند به بار می آورد. این گونه خداوند بر دل هر متکیر گردنکشی مُهر می نهد.» 

۳- فرعون گفت: «ای هامان! برای من برج بلندی بساز» شاید به وسایلی دست یاب 

۴- وسایل (دست یافتن به) آسمانها تا از خدای موسی آگاه شوم. هر چند گمان می کنم او دروغگو باشد.» اینچنین اعمال بد 
فرعون در نظرش آراسته جلوه کرد و از راه حق باز داشته شد. و توطئه فرعون (و امثال او) جز به نابودی نمی انجامد. 

۵- کسی که (از قوم فرعون) ایمان آورده بود گفت: «ای قوم من! از من پیروی کنید تا شما را به راه صواب. راهنمایی کنم. 
۶- ای قوم من! این زند گی دنیاء تنها متاع زود گذری است.و فقط آخرت سرای پایدار است. 

۷- هر کس بدی کند. جز بمانند آن کیفر داده نمی شود. ولی هر کس کار شایسته ای انجام دهد _ خواه مرد یا زن _ در 


حالی که مومن باشد چنین کسانی وارد بهشت می شوند و در آن روزی بی حسابی به آنها داده خواهد شد. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 0۷: (۱ ۷ ۲ 


وبا وم ما لی أذع کم ی الا وَتذعُوْنی ای انار (۴۱) ترجمه:(۱) 


۳1 
۳ 


ذغوتیی لا کر له وآش رک به ما لیس لی به عم وأنأَذع کم الی الْعزیزالقار (۴۷) ترجمه:(0) 


۳ 2 
و 2 ار 


ما تذغوئنی له لیس له دغوة فی الدنیا ولا فی ال خره 


ستذ کرو ما آقول کم لا وَأَفرّض آغری ی الله 0 نله بَصیرٌ بالْعباد (۴۴) ترجمه:(۴) 
ََقَاء له نات ما مکژوا لا وعاق بآل فرعَوّنَ شوه الاب (۴۵) ترجمه:(۵) 


اد 27 بُفرضون علیها درا َعییّا لا وَیزم نوم لسع لوا آل فوعَونَ مد الاب (۴۶) ترجمه:(۶) 


ور وه م ره 


ود یحاون فی انار ول | لضعفّاه للذین اشه شتکبزوا انا نا تکم تا قهل آنشم تون عنا تصیبا من الا (۴۷) و 


۳ ل ادن اشتکبزوا نا کل فیها نله قذ عکم ین العباد (۴۸) ترجمه:(۸) 


وال الذی فی الّار له هتم اذغوا ریم بُخفف عنا یومّا من لاب (۴۹) ترجمه:(٩)‏ 


۱- ای قوم من! چرا من شما را به سوی نجات دعوت می کنم امّا شما مرا به سوی آتش فرا می خوانید؟! 

۲- مرا دعوت می کنید که به خداوند یگانه کافر شوم و همتایی که به آن علم ندارم برای او قرار دهی در حالی که من شما را 
به سوی خداوند توانا و آمرزنده دعوت می کنم! 

۳-به یقین آنچه مرا به سوی آن می خوانید. نه دعوت (و حاکمیتی) در دنیا دارد و نه درآخرت. و به يقین با زگشت ما در 
قیامت به سوی خداست.و اسرافکاران اهل آتشند. 

۴-و بزودی آنچه را به شما می گویم به خاطر خواهید آورد (و پشیمان خواهید شد)! من کار خود را به خدا وامی گذارم که 
خداوند نسبت به پل کات بیناست.) 

۵- خداوند او را از توطئه های شوم آنها نگه داشت» و عذاب شدیدی فرعونیان را فراگرفت. 

۶- (عذاب آنها) آتش است که هر صبح و شام بر آن عرضه می شوند. و روزی که قيامت برپا شود (می فرماید:) «فرعونیان را 
در سخت ترین عذابها وارد کنید.» 

۷- (به خاطر بیاور) هنگامی را که در آتش دوزخ با هم به گفتگو و ستیزه می پردازند. ضعیفان به مستکبران می گویند: «ما 
پیرو شما بودیم» آیا شما (امروز) سهمی از آتش را به جای ما پذیرا می شوید؟!) 

#۸- مستگیران مین گونند: ما همگی فو اخ هستیم زیرا خداوند در میان بند گانش (بعدالت) حکم کرده است.» 


4-و آنها که در آتشند به مآموران دوزخ می گویند: «از پرورد گارتان بخواهید یک روز عذاب را از ما بردارد.» 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۲ ۷( ۱( :0۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
الوا أََلم تک تأتیکم ژشلکم پیات 00 قالوا بلی 0 الوا وا لا وا دعَاء الکافرین الا فی ال (۵۰) ترجمه:۱۵) 
لنصَر رما ا وین منوا فی یاه انیا یم یوم هد (۵۱) ترجمه:(۲) 
وم ین لظالمیی مَذرئهع 0 وله ال وه شو2 الّار (۵۲) ترجمه:(۳) 
۱ هی وأورتا ۳ اشرائیل الْکتَات (۵۳) تررجمه:(۴) 
دی وّذ کزی ی اب (۵۴) ترجمه:(۵) 
فاضبز اد وَغة له وا نف دبک سیخ بعفد رک بالعشی وَالبکار (۵۵) ترجمه:(۶) 


ام ادن ب ادن فی آنات الله بعر شلطان أمَامُع 2 ان فی ضخورهع الا کنه ما هم ت الغه 0 قاسَعذٌ سالله 0 ان هه الشمه 
ار ی دا و با ی کی ی و تین و اون و ود ی موی ارو 
البَصیرٌ (۵۶) ترجمه:(۷) 


لح السَماوات وا ذض بر رن ی اس وَکنْ کر لاس ل یمن (۵۷) ترجمه:(۸) 


ما یشتوی ای والبصیز وین منوا وعملوا السَالات وا الْمسی+ 0 لیا ما ند کنو (۵۸) ت رجمه:() 


۱- آنها می گویند: «آیا پیامبران شما با دلایل روشن به سراغتان نیامدند؟!» می گویند: «آری (آمدند ولی ما نپذیرفتیم)» آنها 
می گویند: «پس هر چه می خواهید (خدا را) بخوانید.ولی دعای کافران (به اجابت نمی رسد و) جز در گمراهی نیست.» 
۲-ما به يقین پیامبران خود و کسانی را که ایمان آورده اند» در زندگی دنیا و (در آخرت) روزی که گواهان به پا می خیزند 
پاری می دهیم. 

۳- روزی که عذرخواهی ستمکاران سودی به حالشان نمی بخشد. و لعنت (و دوری از رحمت الهی) و جایگاه بد برای آنان 
است. 

۴-و ما به موسی هدایت بخشيدیم. و بنی اسرائیل را وارثان کتاب (تورات) قرار داریم. 

هت کنانی ماه هذایت وخ کر بران کرخمدان برد 

۶-پس (ای پیامبر!) صبر و شکیبایی پیشه کن که وعده خدا حق است. و برای گناه [- ترک اولی] خود استغفار کن و هر 
صبح و شام تسبیح و حمد پرورد گارت را به جا آور. 

۷- کسانی که در آیات خداوند بدون دلیلی که برای آنها آمده باشد ستیزه جویی می کنند. در سینه هایشان فقط تکیر (و 
غرور) است. و ه رگز به خواسته خود نخواهند رسید» پس به خدا پناه بر که او شنوا و بیناست. 

۸- آفرینش آسمانها و زمین از آفرینش انسانها عظیم تر است» ولی بیشتر مردم نمی دانند. 

-٩‏ هرگ نابینا و بینا یکسان نیستند.و (همچنین) کسانی که ایمان آورده» و اعمال صالح انجام داده اند با بد کاران. هرچند شما 
کمتر متذ کر می شوید. 
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اد السَاعة له لا رت فیها وَلکنْ آکتر اس ییون )۵٩(‏ ۳ 
فا کم اذعغونی أَشتجبِ لک 0 ان الذین پشتکبژون عنْ عبادتی مَیدخلون جهن د5اخریق (۶۰) ترجمه:(۲) 


ال الذی جعرل لک الیل لتش_کنوا فیه ولا مُجصرا 0 ان 0 لو فضل ی الّاس وَلکر أکِ رالاس[ ایکون (۱ع) 
ترجمه:(۳) 


کم ال رب م ای کل شین له 4 هو 0 فأّی توفُکونَ (۶۲) ترجمه:(۴) 
کدّلک بوک الذین کائوا با بات الله بَجْحَدُون (۶۳) ترجمه:(۵) 


له نی جعیل لکم ال فَراژا والشماء بناء وضو کم قأخسن صور کم وررقکم من الطیبات 0 دم ال ریم 0 نبا ک ال 
رب الْعالمینَ (۶۴) ترجمه:(۶) 


هو العیي لا له الا هو فاذعوة مُخلصین له ای لا امد للّه رب الْعالمینَ (۶۵) ترجمه:(۷) 
لا قل نی نهیث آن ید الذیَ توت من دون اللّه ما جاعنی الا من نی ایو أنْ آشلع لرب امین (۶۶) ترجمه:(۸) 


۱- روز رستاخیز به یقین آمدنی است؛ و شکی در آن نیست. ولی اکثر مردم ایمان نمی آورند. 

۲- پرورد گار شما گفته است: «مرا بخوانید تا (دعای) شما را اجابت کنم. به يقین کسانی که از عبادت من تکبر میورزند 
بزودی با ذأت وارد دوزخ می شوند.» 

۳- خداوند کسی است که شب را برای شما آفرید تا در آن بياسایید و روز را روشنی بخش قرار داد. خداوند نسبت به مردم 
صاحب فضل و کرم است. ولی بیشتر مردم شکر گزاری نمی کنند. 

۴- این است خداوند» پرورد گار شما که آفریننده همه چیز است. هیچ معبودی جز او نیست. با این حال چگونه (از راه حق) 
منحرف می شوید؟! 

۵- اینگونه» آنهایی که آیات خدا را انکار می کردند (از راه راست) منحرف می شوند. 

۶- خداوند کسی است که زمین را برای شما جایگاه امن و آرامش قرار داد و آسمان را همچون سقفی (بر فرازتان). و شما را 
(در عالم جنین) صورتگری کرد و تصویرتان را نیکو آفربد.و از نعمت های پاکیزه به شما روزی داد. اين است خداوند 
پرورد گار شما. زوال ناپذیر و پربر کت است خداوندی که پرورد گار جهانیان است. 

۷- زنده (واقعی) اوست. معبودی جز او نیست. پس او را بخوانید در حالی که دین خود را برای او خالص کرده اید. ستایش 
مخصوص خداوندی است که پرورد گار جهانیان است. 

۸- بگو: «من از پرستش معبودهایی که شما غیر از خدا می خوانید نهی شده ام» چون دلایل روشن از جانب پرورد گارم برای 
من آمده است. و مأمورم که تنها در برابر پروردگار جهانیان تسلیم باشم.» 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ (۷ ۲ 

تا کم طفلا تم لوا أَشد کم ثم لَکوُوا وا لا ومنکم من یی 
من یل لا وللُوا آجلا مسمی ول تقلون (۶۷) ترجمه:(۱) 
الذی بخبی وَیْمیَ "0 فا قضی مرا نما ول له کن کون (۶۸) ترجمه:(۲) 
له تر ی لین یحاون فی آیات الّه ی یُضَفونَ (۶4) ترجمه:(۳) 
لین کذْبوا بالکتاب وبما أرْسَلنا به ژشلنا لا قوف یمن (۷۰ ترجمه:(۴) 
ذ اَأعال فی آغناقهع والشلاسل بَسعبونَ (۷۱) ت رجمه:(۵) 
فی العمیم ثم فی الّار بُشجرُونْ (۷۲) ترجمه:(۶) 

فیل له آ! ین ما کم تشر کون (۷۳) ترجمه:() 
من دون له الوا لوا عا بل آم تکن تَذعُو من قیل میا 0 کذلک بضل ال الکافرین (۴ ترجمه:(۸) 
کم پما کنثم رون فی الأأض بغیر ال وبما کنتغ تفرخونّ (4۵ ترجمه:(۹) 
لوا وا هنم خالدین فیها لافس موی المتکبرین (۶ ترجمه:(۰ ۰( 
قاضبز لوغ الّهعت "اما ینک بَغض الّذی مهم أز تتوقینک یناوجون (۸۷ ترجمه:(۱۱) 

- او کسی است که شما را از خاکی آفرید» سپس از نطفه ای سپس از علقه (و خون بسته شده)ای» سپس شما را بصورت 
طفلی (از شکم مادر) بیرون می آورد. بعد (رشد می کنید تا) به مرحله کمال قرّت خود می رسید. و بعد از آن پیر می شوید. 
و (در اين میان) گروهی از شما پیش از رسیدن به این مرحله می میرند و (در نهایت) به اجل حتمی خود می رسید. شاید (در 
۲-او کسی است که زنده می کند و می میراند. و هنگامی که وجود چیزی را مقر کند‌تنها به آن می گوید: «موجود باش!» 
بی درنگ موجود می شود. 
۳- آیا ندیدی کسانی را که در آیات خدا مجادله می کنند چگونه (از راه حق) منحرف می شوند؟! 


۴- همان کسانی که کتاب آسمانی و آنچه را به وسیله پیامبرانمان فرستاده ایم تکذیب کردند. امّا بزودی(از نتیجه کار خود) 
آگاه می شوند! 

۵- در آن هنگام که غل و زنجیرها برگردن آنان قرار گرفته و آنها را می کشند. 

۶- و در آب سوزان وارد می کنند. سپس در آتش دوزخ می سوزند! 

۷- سپس به آنها گفته می شود: «کجایند آنچه را همتای خدا قرار می دادید» 


۸- همان معبودهایی را که جز خدا پرستش می کردید؟!» آنها می گویند: «همه از نظر ما پنهان و گم شدند. بلکه ما اصلا 
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پیش از این چیزی را پرستش نمی کردیم»! اين گونه خداوند کافران را گمراه می سازد. 

4-اين (عذاب) بخاطر آن است که به ناحق در زمین شادی می کردید و از روی غرور و مستی به خوشحالی می پرداختید. 
۰ از درهای جهنم وارد شوید و جاودانه در آن بمانید. و چه بد است جایگاه متکیران! 

۱- پس (ای پیامبر) صبر کن که وعده خدا حق است. و هرگاه قسمتی از مجازاتهایی را که به آنها وعده داده ایم در حال 


یاتت به تو نشان دهیم. یا تو را (پیش از آن) از دنیا ببریم (مهم نیست). چرا که آنان را فقط به سوی ما باز می گردانند. 
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فد آزت.لنا رس من قیلک مهم من فصضنا علیک ومنهم من لم تفضص علیک "0 وا کان سول آن یی بآیه لا بان له 0 
ادا جاء مر الله قضی بالق وَحَیر هالک الْمَبطلونَ (۷۸) تررجمه:(۱) 


له ای جعل لکم انعم لَوکبوا مها وَمها تا کلون (۷۹) ترجمه:(۲) 
لک فیها ماع ولتبلفوا علیها اجه فی و کم وعلیها وعلی الفلک تختلون (۸۰) ترجمه:(۳) 


یریم آیاته فأَیْ آیات الله تتکرو (۸۱) ترجمه:(۴) 


مه رم 


أَلم بیتیژوا فی الْأْْض فینظژوا کیت کان عَاقبهُ الذی من قیلهم لا کانوا آأکتر مهم وَأشَد فره وآناّا فی الأض فما نی عَنهُم 
ما کائوا یَکسئوت (۸۲) ترجمه:(۵) 


ما جاءَهْمْ رشلهم بالات فرخوا بما عنم من العلم وعاق بهم مّا کاوا به یَشَهرتون (۸۳) ترجمه:(۶) 
لا روا با قالوا آا بالله وَخدَه و کفزتا بما کنا به شش رکین (۸۴) ترجمه:(۷) 


فلغ یک يَعهُم یاهع لا روا بسا ا نت الله التی فد خلت فی عباده لا ویر نالک الکافرونْ (۸۵) ترجمه:(۸) 


۱- ما پیش از تو پیامبرانی فرستادیم. س رگذشت گروهی از آنان را برای تو باز گفته.بو سر گذشت گروهی را برای تو با زگو 
نکرده ایم.و هیچ پیامبری حق نداشت معجزه ای جز به فرمان خدا بیاورد. و هنگامی که فرمان خداوند (برای مجازات کافران) 
صادر شود بحق داوری خواهد شد. و آن جا اهل باطل زیان خواهند کرد. 

۲- خداوند کسی است که چهارپایان را برای شما آفرید تا بعضی را سوار شوید و از بعضی تغذیه کنید. 

۳-و برای شما در آنها منافع بسیاری (جز اینها) است. تا بوسیله آنها به مقصدی که دردل دارید برسید. و بر آنها و بر کشتیها 
سوار می شوید. 

۴- او آیاتش را همواره به شما نشان می دهد. پس کدام یکث از آیات خدا را انکار می کنید؟! 

۵- آیا روی زمین سیر نکردند تا ببینشد عاقبت کسانی که پیش از آنها بودند چگونه بود؟! همان کسانی که نفراتشان از اینها 
بیشتر» و نیرو و آثارشان در زمین فزونتر و پایدارتر بود. اما هررگز آنچه را به دست می آوردند نتوانست آنها را بی نیاز سازد (و 
از عذاب الهی رهایی بخشد). 

۶ هنگامی که پیامبرانشان با دلایل روشن به سراغ آنان آمدند به دانشی که خود داشتند دلخوش شدند (و غیرآن را هیچ 
شمردند). ولی آنچه را(از عذاب) به تمسخر می گرفتند آنان را فرا گرفت. 

۷- هنگامی که عذاب ما را دیدند گفتند: «هم اکنون به خداوند یگانه ایمان آوردیم و به معبودهایی که همتای او می شمردیم 
کافر شدیم.» 

۸- اما هنگامی که عذاب ما را مشاهده کردند. ایمانشان برای آنها سودی نداشت. این سّت خداوند است که همواره در میان 


بند گانش جاری شده و در آن جا کافران زیانکار شدند. 
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۱ - سوره فصلت 


۳ سم 


کتاب فصّلت اه قرآنا عری وم شون (۳) ترجمه:(۳) 

بشیرا وتذیرا فعض کر فهُم لا یعون (۴) ترجمه:(۴) 

اقلا فی که ما تذغون یه وفی آذاینا ور من با یتیک ججاب فاغتلْ انا اون (۵) ترجمه:(۵) 
قل نما آا بر ملکم وحی ال آنما هکم له واحد قاس تیه ستقیموا اه وَاستْفزوة 0 یل لش کین (۶) ترجمه:(۶) 
لین تون ار کاه هم بالآخره هم کافزون (۷) ترجمه:() 

الذِینَ آموا وعملوا الصَالحات له جر یر تون (۸) ترجمه:(۸) 

0 فلکم لتکفرون بلّذی علض فی یزتین ولو له آندادا 0 لک وت تالم( ره 39 
وجعل فیها زواسی بن نزتها وبا زک فیها ور فیا تا فی آزبته یا سوّاء سای (۱۰) ت رجمه:(۱۰) 


نم اشتوی الی السَمَاء ومی ان فا لها ولارض ایا طوعا و کزها قاتا یا طاعین (۱۱) ترجمه:۱۱۵) 


- #بنام خداوند بخشنده مهربان* حم. 

۲- این کتابی است که از سوی خداوند بخشنده مهربان نازل شده است. 

۳- کتابی که آیاتش هر مطلبی را در جای خود با زگو کرده؛ و قرآنی است فصیح و گویاست برای جمعیتی که آ گاهند 

۴- بشارت دهنده و بیم دهنده است. ولی بیشتر آنان روی گردان شدند. از این رو (حقایق را) نمی شنوند. 

۵- آنها گفتند: «ل های ما نسبت به آنچه ما را به آن دعوت می کنی در پوششهایی قرار گرفته و در گوشهای ما سنگینی 
است. و میان ما و تو (گویا) حجابی وجود دارد. پس تو کار خود را انجام بده و ما هم کار خود را انجام می دهیم.» 

۶- بگو: «من فقط انسانی مثل شما هستم. (ولی) بر من وحی می شود که معبود شما معبودی یگانه است. پس تمام توجه خود 
را به طور کامل به سوی او کنید و از وی آمرزش بخواهید. وای بر مشرکان! 

۷- همان کسانی که زکات نمی پردازند» و آخرت را منکرند. 

۸- اما کسانی که ایمان آوردهو کارهای شایسته انجام دادند. پاداشی دائمی دارند.» 

4-بگو: «آیا شمابه آن کس که زمین را در دو روز [- در دوران] آفربد کافر می شوید و برای او همانندهایی قرار 


می دهید؟! او پرورد گار جهانیان است. 
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۰- او برفراز زمین کوههای استواری قرار داد و برکاتی در آن نهادو مواد غذایی آن را مقر فرمود» _ اینها همه در چهار 
روز [- چهار دوران | بود _ درست به اندازه نباز تقاضا کنند گان.» 
۱- سپس به آفرینش آسمان پرداخت. در حالی که بصورت دود بود. به آن و به زمين دستور داد: «به وجود آیید» (و شکل 


گیرید) خواه از روی اطاعت و خواه اکراه!» آنها گفتند: «ما از روی طاعت آمدیم.» 
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فقضاهن سَیع معاواتِ فی یمین واوحی فی کل سماء آفرها لا وَزینا السَمَاء الدئیا بمصابیح وَحفظا لا ذلک تقدیر الزیز العلیم 
(۱۲( ترجمه:(۱) 


فان آغرضوا فقَل آندرتکم صَاععَه من صاعقّه اد وود (۱۳) ترجمه:(۲) 


‌ 


اد جاءتهم ال من بین آدیهم ومن خلفهم آلا توا ال له 0 قالوا لو شاء ربا رل مَلانکة انا بما تلم به کافزون (۱۴) 
ترجمه:(۳) 


اه اه قاس توق اتار بقق اکن وقالرا ق اعد سا فقه 0 اولع وا آن الله التی لمع مه اشد مسم فع تاو کانو | 
در ی 2۳ تن 3 صِ ۳ 3 لح ِ 3 
بایاتّا دون (۱۵) ترجمه:(۴) 


2 


اس ی رهز ده تفای شمش موه لاد کر زا قاری و مق مه ما 93 راک مه هی وم ی ار 
فازت لنا علیهمْ ریخا صرح را فی آیام نحساتِ لنيقَهم عذاب الخزی فی الحیاه الدنیا لا ولعذاب الأخره اخزی لا هم لا ُنصرّون 
(۱۶) ترجمه:(۵) 


ما نود فهََیَاهُم فاستعیُوا ی عَلی الهُدی فاَحَنْهُم صَاععَه لْعذاب الهُنْ با کاوا یسیو (۱۷) ت رجمه:(۶) 


ونیا الذینَ آمُوا و کائوا یقن (۱۸) ترجمه:(۷) 


2 


یوم بُْحسَر َعدَاء الله ای انار فَُمْ یعون (۱۹) ترجمه:(۸) 
حتّی اذا ما جاءُوقا شهد علیهم سَمْعَهُم ارم وَجْلودهُم بما کاُوا یعون (۲۰) ترجمه:(8) 


۱- آنگاه آنها را بصورت هفت آسمان در دو روز [- دو دوران] آفرید» و در هر آسمانی امر (و برنامه) آن (آسمان) را وحی 
(و مقزر) فرمود» و آسمان پایین را با چراغهایی[- ستا رگان] زینت بخشيدیم و (با شهابها از رخنه شیاطین) حفظ کردیم. اين 
است تقدیر خداوند توانا و دانا. 

۲-اگر آنها روی گردان شوند. بگو: «من شما را ازصاعقه ای همانند صاعقه عاد و ثمود بیم می دهم!» 

۳- در آن هنگام که پیامبران از پیش روو پشت سر (و از هر سو) به سراغشان آمدند (و آنان را دعوت کردند) که جز خدا را 
نپرستید. آنها گفتند: «اگر پرورد گار ما می خواست به یقن فرشتگانی نازل می کرد.از این رو ما به آنچه شما به آن فرستاده 
شده اید کافریم.» 

۴- اما قوم عاد به ناحق در زمین تکیر ورزیدند و گفتند: «چه کسی از ما نیرومندتر است؟!» آیا نمی دانستند خداوندی که آنان 
را آفریده از آنها قویتر است؟! و (بخاطر این پندار) پیوسته آیات ما را انکار می کردند. 

۵- سرانجام تند بادی هول انگیز و سرد در روزهایی شوم و پر غبار بر آنها فرستادیم تا عذاب خوا رکننده را در زند گی دنیا به 
آنها بچشانیم. و به یقین عذاب آخرت خوا رکننده تر است» و (از هیچ سو) یاری نمی شوند. 

۶ اقا مود را هدایت کردیم. ولی آنها نابینایی (و گمراهی) را بر هدایت ترجیح دادند. به همین جهت صاعقه عذاب 
خوار کننده بخاطر اعمالی که انجام می دادند آنها را فرو گرفت. 
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۷- و کسانی را که ایمان آوردند و پرهیزگار بودند نجات بخشيدیم. 

۸-و (یاد کن) روزی را که دشمنان خدا به سوی دوزخ گرد آوری می شوند. و آنان نگه داشته می شوند تا به یکدیگر محلق 
شوند. 

-٩‏ وقتی به آن می رسند» گوشها و چشمها و پوستهای تنشان به آنچه انجام می دادند گواهی می دهند. 
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وقالوا لجلودهم لم شهدتم علینا لا قالوا آنطقنا ال الذی آنطق کل شیء وَهَوّ خلفکم اوّل مَرّه وله توِجَعُون (۲۱) ترجمه:(۱) 


وا کم تشکیزون آن بشهد علیکم ترعهکم ولا آنص ازکم ولا جلوذ کم ولکن ظتش أن له لا بغلم کیرا مها تفملون (۲۷ 


ترجمه:(۲) 


َدلکم کم الْذی تشم بریکم زا کم فأْبختم من الخاسریی (۲۳) ترجمه:(۳) 
فان یَضبروا فلا موی له لا وان یشتغیبوا فما هُم من این (۲۴) ترجمه:(۴) 


لا نا له فرنء فریوالهم ما ین آندیهم وما خلفهم وق علیهم ال فی أمم قذ خلت من قتلهم من الجن وّالانس 0 انم 
ایا اشوین (۲۵) #جب 9 


وقال الذی کفَروا لا تَنمَغُوا لهْذا القرآن وَالغوّا فیه لََلکم تبون (۲۶) ترجمه:(۶) 
یفن الذین روا ابا شدیذا وَلجريَهُم آشواً الذی کاوا یعون (۲۷) ترجمه:(۷) 
دک جراء آغداء الله الا لا له فیها دا لخد "0 عزاء بما کانوا بیان یعون (۲۸) ترجمه:(۸) 


وال لین کفژوا را را ال اضلانا من الْجن والانس نَجعَلهْما تخت آفدامنالیکونا من لأسفلین (۲۹) ترجمه:(٩)‏ 


۱- آنها به پوستهای خود می گویند: «چرا بر ضٌ ما گواهی دادید؟!» جواب می دهند: «همان خدایی که هر موجودی را به 
سخن در آورده ما را گویا ساخته (تا حقایق را با زگو کنیم). و اوشما را نخستین بار آفرید. و به سوی او با زگردانده می شوید.» 
۲- شما اگر گناهانتان را مخفی می کردید نه بخاطر این بود که از شهادت گوشها و چشمهاو پوستهای تنتان بیم داشتید (زیرا 
باور نمی داشتید آنها به سخن درآیند» بلکه شما گمان می کردید که خداوند بسیاری از اعمالی را که (پنهانی) انجام 
می دهید نمی داند. 

۳- آری این گمانی (ناروا) بود که درباره پرورد گارتان داشتید و همان موجب هلاکت شما شد. و سرانجام از زیانکاران 
لد 

۴- دوزخ جایگاه آنهاست. خواه صبر کنند(یا نکنند) و اگر تقاضای عفو کنند. مورد عفو قرار نمی گیرند. 

۵- ما برای آنها همنشینانی (زشت سیرت) قرار دادیم که زشتیها را از پیش رو و پشت سر آنها در نظرشان جلوه دادند. و فرمان 
الهی درباره آنان تحّق بافت و به سرنوشت اقوام گمراهی از جنّ و انس که قبل از آنها بودند گرفتار شدند. به یقین آنها 
زیانکار بودند. 

۶- کافران گفتند: «به اين قرآن گوش فرا ندهید. و به هنگام تلاوت آن جنجال کنید. شاید پیروز شوید.» 

۷ به یقین به کافران عذاب شدیدی می چشانيم و آنها را به بدترین اعمالی که انجام می دادند کیفر می دهیم. 

۸- این آتش کیفر دشمنان خداست. سرای جاویدشان در آن خواهد بود کیفری است بخاطر این که آیات مارا انکار 


می کردند. 
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۹- کافران گفتند: «پرورد گارا! کسانی از جِنّ و انس که ما را گمراه کردند به ما نشان ده تا زیر پای خود نهیم (و لگدمالشان 


کنیم) تا از پست ترین مردم باشند.» 
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۷ ۱( :0۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
لت الذین قالوا رب ال نم استقاموا رل علیهم الَملایکه آلا تافو وا هروا روا له التی کششم توعَدُون (۳۰) ترجمه:۱۵) 
تخحن أَویا کم فی الْحیاء اد وفی ال خره "لک فیها ما هی سکم وخ فیها ما دون (۳۱) ترجمه:(۲) 
را ميْ غُفُور رحیم (۳۲) ترجمه:(۳) 
من آخشن قولا من فعاالی الله مالعا وقال تفای (۳) خر 1۳۳ 


ولا تشتوی ال ولا اه 0 ام بای هی أَخحسَنْ دا ای ینک و یه عََاوة که ول عبیع (۳۴) ترجمه:(۵) 


ما اما اد و عظ عظیم (۳۵) ترجمه:(2) 


۱ 


وم ینک من السیطان ترذ بالّه 0 و السَمیغ اع يم (۳۶) ترجمه:(۷) 


من آیاته الیل اهاز والشَمس واْممء 0 لا جوا لش ول للَمر وا جوا له الذی لته زن کم اب دون (۳) 
ترجمه:(۸) 


1 0 


فان استکبزو مین عند ریک یستون له الیل هار وم لا یَأمُون 0 (۳۸) ترجمه:(٩)‏ 


۱- به یقین کسانی که گفتند: «پرورد گار ما خداوند یگانه است.» سپس استقامت کردند» فرشتگان بر آنان نازل می شوند که: 
«نترسید و غمگین مباشید» و بشارت باد بر شما به آن بهشتی که به شما وعده داده شده است! 

۲- ما (فرشتگان) یاران و مدد کاران شما در زندگی دنیا و آخرت هستیم. و برای شما هرچه دلتان بخواهد در بهشت فراهم 
است. و هرچه طلب کنید به شما داده می شود. 

۳- در حالی که اینها وسیله پذیرایی از سوی خداوند آمرزنده و مهربان است.» 

۴- چه کسی خوش گفتارتر است از آن کس که دعوت به سوی خدا می کند و عمل صالح انجام می دهد و می گوید: «من 
از مسلمانانم»؟! 

۵- هرگز نیکی و بدی یکسان نیست. بدی را با نیکی دفع کن, ناگاه (خواهی دید) همان کس که میان تو و او دشمنی است؛ 
گویی دوستی گرم و صمیمی است. 

۶- اماجز کسانی که دارای صبر و استقامتند به این مقام نمی رسند» و جز کسانی که بهره عظیمی (از ایمان و تقوا) دارند به آن 
یل هی کردله 

۷-و هرگاه وسوسه ای از شیطان متوجه تو گردد. از خدا پناه بخواه که او شنونده و داناست. 

۸-و از نشانه های اوه شبو روز و خورشید و ماه است. (ولی) برای خورشید و ماه سجده نکنید» (بلکه) برای خدایی که 
آفریننده آنهاست سجده کنید اگر تنها او را می پرستید. 

4-و اگر (از عبادت پرورد گار) تکتر کنند» کسانی [- فرشتگانی] که نزد پرورد گارتو هستند شب و روز برای او تسبیح 


قین. کو ناو تیگ تهین و گنه 
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و 


وم آیراته آلک تری الأض خاندعه ادا نا علیا الماء اهترّت ورب "ان الذی آخیاها لنخبی ای "اه علی کل شیء 


لد لبون فی آیایما لا یف یا 0 من یلق فی التّار خر آم من نی آمنا یوم یامه 0ا اغملوا ما شم [0 
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الذین کفزوا بالذ کر لا عاءمَم "وه لاب عزیژ (۴۱) ترجمه:(۳) 


۵ 


یه ال من ی یه و من تفه 0 تتزیل من عکیم عمید (۴۷) ترجمه:(۴) 


ما یال تک ال ما قذ قیل سل من یلک "1 ان ریک لَذُو مَعْفرهٍ وَذو عقّاب ألیم (۴۳) ترجمه:(۵) 


مر مر مه 


آذانهغ و وم علیهغ عَمی ۲ وک یرد من مکان بعید (۴۴) ترجمه:(۶) 


لو لاه هآنا آغعجمفا الوا فلت یه ۵ آغجمی وعریق "ال هو لین آموا هد 


َّذ نیا وتی الکتاب فاخثیت فه 0و یمه عبت ین زک ی بیع 0 وم یی شک مه ثریب (۳۵) ترجمه:(0) 


من عمل صالکا یه لا وَمَنْ أساء فیه وا یک بطم للع (۳۶) ترجمه:(۸) 


۱-و از آیات او اين است که زمین را خشک (و بی جان) می بینی؛ اما هنگامی که آب (باران) بر آن می فرستیم به جنبش در 
می آید و رشد می کند. همان کس که آن را زنده کرد مردگان را نیز زنده می کند. به یقین او بر هر چیز تواناست. 

۲- کسانی که آیات ما را تحریف می کنند برماپوشیده نخواهندبود. آیا کسی که در آتش افکنده می شود بهتر است با کسی 
که در روز قيامت با امنیت به عرصه محشر می آید؟! هر کاری می خواهید بکنید» او به آنچه انجام می دهید بیناست. 

۳- کسانی که به این ذکر [-قرآن] هنگامی که به سراغشان آمد کافر شدند (نیز بر ما مخفی نخواهند ماند)! و این کتابی است 
قطعا شکست تاپذیره 

۴- که هیچ گونه باطلی نه از پیش رو و نه از پشت سر به سراغ آن نمی آید. چرا که از سوی خداوند حکیم و شایسته 
سعایقن تازل شده است: 

۵- آنچه به ناروا درباره تو می گویند همان است که درباره پیامبران قبل از تو نیز گفته شده. پرورد گار تو (هم) دارای آمرزش 
و (هم) دارای کیفر دردنا کی است! 

۶-اگر آن را قرآنی عجمی قرار می دادیم به يقین می گفتند: «چرا آیاتش به روشنی بیان نشده؟! قرآن عجمی از پیغمبری 
عربی؟!» بگو: «این (کتاب) برای کسانی که ایمان آورده اند هدایت و شفاست. ولی کسانی که ایمان نمی آورند» در 
گوشهاشان سسنگیت است و از مشاهده آن نایدا هستد. آنها (همجون کسانی هستد که گوی) از راه دور ضدا زده 
می شوند.) 


۷-ما به موسی کتاب آسمانی دادیم. سپس در آن اختلاف شد. و اگر فرمانی از ناحیه پرورد گارت در این باره صادر نشده 
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بود» که باید به آنان مهلت داد تا اتمام حجت شود) در میان آنها داوری می شد (و به کیفر می رسیدند). ولی آنها هنوز 
درباره آن شکی توأم با بد گمانی دارند. 
۸- کسی که عمل صالحی انجام دهد. سودش برای خود اوست. و هر کس بدی کند. به خویشتن بدی کرده است. و 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ 


جزء بیستم و پنجم 


۱ - سوره فصلت 

صوت 

0 201010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 
# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


لا له برد علم السَاعه لاوما تخر من ترا من آکمامها ومّا تخمل من آنثی ولا تضغ الا بعلمه لا وَیَْم بنادیهم این شبر کانین 
قالوا آدْناک ما ما من شهید (۴۷) ترجمه:(۱) 


شام نان من عاء لیر وان مه اس نوس قوط (۴۹) ترجمه:(۳ 


ین شاه رخعة امن بد ضراه مه ینمرا ی وت الاعة ان ی رجف ای وی ی جنته نی 0 


الذین کفروا با اوقم من غاب غلظ (۰ ۵۰ ت رجمه:(۴) 

وذ آنعقنا علی الانسان آغزض نی بجانیه وَذا مه لو و دام غریض (۵۱) ترجمه:(۵) 

أرَیمپن ان من عند له نم ثم به من آضل من هو فی باق میب (۵۷) ترجمه:(2) 

سنریهم آیَاینا فی لفق وفی آنشیهم علّی ین هم أَهُ الق 0 الم کف بربک أَنه علی کل شَینء هید (۵۳) ترجمه:(00 


لا نم فی مرَیه من لقاء رهم لا آلا ٍنه بکل شیء مُحیط (۵۴) ترجمه:(۸) 


ِ- ی تا طه وقوع ۳ با ۱ 
می پنداشتید؟! می گویند: «(پرورد گارا!) ما اعلام داشتیم که هیچ گواهی (بر گفته خود) نداریم.» 

۲-و همه معبودانی را که قبلا می خواندند از نظر آنها گم و پنهان می شوند. و می دانند هیچ گریز گاهی ندارند. 

۳- انسان هر گز از درخواست نیکی (و نعمت) خسته نمی شود. و اگر شر و بدی به او رسد بسیار مأیوس و نومید می گردد. 
۴- و هرگاه بعد از ناراحتی که به او رسیده رحمتی از سوی خود به او بچشانيم می گوید: «اين بخاطر شایستگیو استحقاق من 
بوده» و گمان نمی کنم قیامت برپا شود. و (بفرض که قیامتی باشد.) هررگاه به سوی پرورد گارم باز گردانده شوم برای من نزد 
او بهترین پاداش است.ما کافران را از اعمالی که انجام داده اند (بزودی) آ گاه خواهیم کرد و از عذاب شدید به آنها 


می چشانيم. 
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۵- و هرگاه به انسان (غافل و بی خبر) نعمت دهیم» روی می گرداندو با حال تکیّر (از حق) دور می شود. ولی ه رگاه بدی (و 
مختصر ناراحتی) به او رسد. تقاضای فراوان و مستمر (برای برطرف شدن آن) دارد. 

۶- بگو: «به من خبر دهید اگر این قرآن از سوی خداوند باشد و شما به آن کافر شوید. چه کسی گمراهتر خواهد بود از کسی 
که در مخالفت شدیدی (با آن) قرار دارد؟! 

۷- بزودی نشانه های خود را در اطراف عالم و در درون جانشان به آنها نشان می دهیم تا برای آنان آشکار گردد که او حق 
است. آیا کافی نیست که پرورد گارت بر همه چیز شاهد و گواه است؟! 

۸- آگاه باشید که آنها از لقای پرورد گارشان در شکک و تردیدند. و آگاه باشید که او بر همه چیز احاطه دارد.» 


۲ - سوره الشوری 

بشم له ان من الرَحیم حم (۱) ترجمه:(1) 

عسق (۲) ترجمه:(۲) 

کدّلک پُوحی الیک وی لین من تیک ال لیر الکيم (۳) ترجمه:(۳) 
قافی الَمَاوَاِ وا فی الَزض لا وهوَالعْالْعظيم (۴) ترجمه:(۴) 


تَکادٌ المَمَاوَات ِتَفْطرنَ من هن 0 وَالْلانکه ی حون بعمد یه وَیشتَففزون لمن فی الض 0 آل د له هم لفاحم 
(۵) ترجمه:(۵) 


وَالذِی انخذوا من دنه أَولیاء ال حفیظ علیهم وَمَا آنت علیهم بو کیل (۶) ترجمه:(۶) 


مر رکه ۱ 
وکذلک أوعینا (لیک فرآنا عر ها لتنذر ام القزی وَمَنْ خولها وَتندر یوم الجَمْم لا رَیْبَ فیه لا فریق فی الجنه وفریق فی السّعیر (۷) 


م2 


ُم مه وَاحلء وَلکن بذخل من بَاء فی رخمته 0 والظالمون ما هم من ول و تصبر (۸) ترجمه:(۸) 
آم اتخذوا من دونه أَولیاء لا ال هو لول وَهْوَ بُخبی المَوْتی وَمْو علی کل 2 شُیعء قدیژ )٩(‏ ترجمه:(٩)‏ 

وم ام فیه من شیم فکمه ای ال 0 دکم له ر ی علیه کت والیه نیب ( ۵ 

ِ- #بنام خداوند بخشنده مهربان # حم. 

۲- عسق. 


۳- این گونه خداوند توانا و حکیم به تو و پیامبرانی که پیش از تو بودند وحی می کند. 


۴- آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است از آن اوست. و او بلند مرتبه و بز رگ است. 
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۵- نزدیک است آسمانها (بخاطر نسبتهای ناروای مش کان) از فرازشان متلاشی شود. و فرشتگان پیوسته تسبیح و حمد 
پرورد گارشان را می گویندو برای کسانی که در زمین هستند آمرزش می طلبند. آ گاه باشید خداوند آمرزندهو مهربان است. 
۶- کسانی که غیر او را وین خود انتخاب کردند» خداوند حساب اعمالشان را نگه می دارد. و تو مأمور اجبار آنها (بر قبول 
حق) نیستی. 

۷- و این گونه قرآنی فصیح و گویا را بر تو وحی کردیم تا ام القری» و کسانی را که کرد آن هستید|- ساکنان مکه و همه 
جهانیان را] انذار کنی و آنها را از روزی که همگان در آن روز جمع می شوند و هیچ شک و تردیدی در آن نیست بیم دهی. 
(در آن روز) گروهی در بهشتند و گروهی در آتش سوزان! 

#۸سق | کر دا مین و است همه آنها را (به اجبار) اشت واحدی قراز می داده (ولی هذات اخاری سودق فدارد). اقا خداوند 
هر کس را بخواهد در رحمتش وارد می کند. و برای ستمکاران» سرپرست و یاوری نیست. 

4- آیا آنها غیر از او را ولی خود برگزیدند؟! در حالی که «ولن» فقط خداوند است و اوست که مرد گان را زنده می کند» و 
اوست که بر هر چیزی تواناست. 

۰- در هر چیز اختلاف کنید. (بگو:) داوریش با خداست. این است خداوند» پرورد گار من بر او تو کل کرده ام و به سوی او 


باز می گردم! 
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فاطر السماوات والَض 0 جعل تکم مُن کم آزواجا وین لام أَواجا درو کم فیه لیس کمثله شین "َو الَمیغ 
البْصیرٌ (۱۱) ترجمه:(۱) 


له مالك الشماواب وا ذض 0 یبشط لزق من یمه یر 0 بکل شَیء علیم (۱۲) ترجمه:(1 


تا شرع تکم من الدّین ما وصّی به وخا والذی أوعینا ایک وما وَصّینا به ابراهی وموسی وعیسی لا آن آقیموا لین وا روا 
فیه "0 کبر علی امش رکیی ما ومع یه 0 ال بیتبی یه من َاء دی اه من نیب (۱۳) ترجمه:(۳) 


و قرو ین بغد ما اش ای م با هم تا ولا کلمة بقت من ریک ای أجل 2 ُسمی لقْضی هم 0 ود لین آورتو 
۱ 


فیک ناد تیم کم آیزت لوغ آخواعخم 0 وق آمث پعا رل من کتاب 0 وأیزث بل بیتکم 0 له را 
وَریکم 0 ا آغمالنا ولکم أغتالکم 0 حبه بیتا وتیتکم 0 له بَجمع بیتا وله العصيرٌ (۱۵) ترجمه:(۵) 


- او آفریننده آسمانها و زمین است و همسرانی از جنس خودتان برای شما قرار داد و نیز جفتهایی از چهارپایان آفرید. و شما 
را به این وسیله [- از طریق زوجیت ] زیاد می کند. هیچ چیز همانند او نیست و او شنوا و بیناست. 

۲- کلیدهای آسمانهاو زمین از آن اوست. روزی را برای هر کس بخواهد گسترده می سازد یا تنگ می گیرد. او به همه چیز 
داناست. 

۳- آیینی را برای شما مقرر نمود که به نوح توصیه کرده بود. و آنچه را بر تو وحی فرستادیم و به ابراهیم و موسیو عیسی 
سفارش کردیم این بود که: همان دین (خالص) را برپا دارید و در آن تفرقه ایجاد نکنید. و آنچه مش رکان را به آن دعوت 
می کنید [- توحید ]بر آنها گران است. خداوند هر کس را بخواهد برمی گزیند؛ و کسی را که توبه کند به سوی هدایت 
می نماید. 

۴- آنان پرااکنده نشدند مگر بعد از آن که علم و آ گاهی به سراغشان آمد. و این (تفرقه جویی) بخاطر انحراف از حق بود. و 
اگر فرمانی از سوی پرورد گارت صادر نشده بود که تا سرآمد معینی (زنده و آزاد) باشند در میان آنها داوری می شد (و به 
کیفر خود می رسیدند). و کسانی که بعد از آنها وارثان کتاب شدند نسبت به آن در شکی توآم با بد گمانی اند! 

۵-پس به همین خاطر تو (نیز آنان را به سوی این آیین توحبدی) دعوت کن و آنچنان که مأمور شده ای استقامت نماء و از 
1 
را اجرا کنم. خداوند پروردگار ما و شماست. (نتیجه) اعمال ما از آن ماست و (نتیجه) اعمال شما از آن شما. خصومت 


شخصی در میان ما و شما نیست. و خداوند ما و شما را (در قیامت) جمع می کند» و با ز گشت (همه) به سوی اوست.» 
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هم زو 


این یُحاجُونَ فی الله من بَغد ما اشتجیب له هم داحضه عنة ریغ وعلیهغ غَضت وله عذاب شید (۱۶) ترجمه:(۱) 
ال الذی آنرّل الکتاب بالعق والْمیرَّان لا وَمَا بُذریک لعل الَاعة قریبٍ (۱۷) ترجمه:(۲) 


یَستفجل بها الذین لا نون بها لا والذین منوا مُشفقون منها وَیْعلمُونْ آنها الق لا آلا ٍنْ الذین بمارُونْ فی الشَاعه لفی ض لال 
تعیل () ترجمه:(۳) 


ال یف پعبادهیَرَرق من شام وم لو اریز )۱٩(‏ ترجمه:(۴) 
فش کای رل هی از ی و پری فآ مه کی یل یی ادا فا فا اقا یه یت ( )۶ مه زا 
کت و و هه 9 ۳ 0 ۱ ۳ و ره جر رتیت ۲ 


آم له شرکاء شرغوا هم من الذین ما لم یأذن به له 0 لول کلمهٌ الفضر لفضدی هم لا ون الظالمین له عذاب ليم (۲۱) 
ترجمه:(۶) 


ری الظالمیق مُضْففَینَ ما کسبوا و وَاقغ بهغ لا والذین منوا وعملوا الصَالع ات فی روضات الجناتِ لا لَهُم ما یاو عند 
رهم "ا ذلک َو افص الکبیر (۲۲) ترجمه:(۷) 


۱- کسانی که درباره خدا بعد از پذیرفته شدن دعوت الهی (از سوی مردم منصف)». جدالو ستیزه جویی می کنند. دلیلشان نزد 
پرورد گارشان باطل و بی پایه است. و غضب (الهی) بر آنهاست و عذابی شدید دارند. 

۲- خداوند کسی است که کتاب را بحق نازل کرد و میزان (سنجش حق از باطل و همچنین خبر قیامت) را. تو چه می دانی 
شاید روز رستاخیز نزدیک باشد! 

۳- کسانی که به قيامت ایمان ندارند در باره آن شتاب می کنند. ولی آنهاکه ایمان آورده اند پیوسته از آن هراسانند» و 
می دانند آن حق است. آ گاه باشید کسانی که در قيامت القای تردید می کنندء در گمراهی عمیقی هستند. 

۴- خداوند نسبت به بند گانش لطف دارد. هر کس را بخواهد روزی می دهدو او توانا و شکست ناپذیر است. 

۵- کسی که زراعت آخرت را بخواهد» به کشت او فزونی می بخشیم (و بر محصولش می افزاییم). و کسی که فقط کشت 
دنیا را بطلبده بهره ای از آن به او می دهیم اما در آخرت هیچ بهره ای ندارد. 

۶- آیا معبودانی دارند که بی اذن خداوند آیینی برای آنها ساخته اند؟! اگر وعده قطعی (الهی و اجل معینی) برای آنها نبود» 
در میانشان داوری می شد (و دستور عذاب صادر می گشت) و به یقین برای ستمکاران عذاب دردناکی است! 

۷- (در آن روز) ستمکاران را می بینی که از اعمالی که انجام داده اند سخت بیمنا کند در حالی که (نتبجه) اعمالشان آنها 
رافرا گرفته اما کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داده اند در باغهای سرسبز بهشتند و هرچه بخواهند نزد 


پرورد گارشان برای آنها فراهم است. این است فضل(و بخشش) بز رگ! 
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دک الذی یِشرّ اللة عبادةٌ الذی آمنوا وعملوا الصَالحاتِ لا قل لا سالک له جرا الا المَرَدء فی الفربی لا وَمن یقترف حس یه 


7 


ترذ له فیها خشا لا ان ال مور شکوژ (۲۳) ترجمه:() 


یقن یی علی الله کذِبّا لا فان یا ال تم علی قلبک 0 وب اهاط وب الْعیّ یکلتاته 0 اه عم بات 
الضدور (۲۴) ترجمه:(1۷ 


2 


هو الذٍی یل اه عَنْ عباده ویو عن السَیَاتِ وَیَعلمْ ما تفعلون (۲۵) ترجمه:(۳) 


یتیب الذیق منوا وعملوا الصَالحات وَیْیدُهُم من فضله "ا وَالکافرون له عذابِ شَدیدٌ (۲۶) ترجمه:(۴) 


وم الذی یترّل العْیت من بَغد ما قطوا وَیَنشر رَخعته لا وَهَو ال الحمید (۲۸) ترجمه:(۶) 
ومنْ آیاته عَلقْ اسَمَاوَاتِ وّالأزض وَما ب فیهما من دَابّه وه علی جنعهم رد ماه قدید (۲۹) ترجمه:() 
ما آصابکم من مٌصیه فبما کب أیدیکم وَیَغْفو عن کثیر (۳۰) ترجمه:(۸) 


۳ آنتم بمنجزین فی الأرض لاوما لکم من دون الله من وَلِیْ ولا نصیر (۳۱) ترجمه:(٩)‏ 


۱- این همان چیزی است که خداوند بند گانش را که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داده اند به آن نوید می دهد. بگو: 
«من هیچگونه اجر و پاداشی از شما بر این دعوت درخواست نمی کنم جز دوست داشتن نزدیکانم |- اهل بیتم |. و هر کس 
کار نیکی انجام دهد بر نیکی اش می افزايیم. چرا که خداوند آمرزنده و قدردان است». 

۲- آیامی گویند: «او بر خدا دروغ بسته است»؟! در حالی که اگر خدا بخواهد (و تو را دروغ گو بداند) بر قلب تو مهر 
می نهد و باطل را محو می کند و حق را به فرمانش پا برجا می سازد. به یقین او از آنچه درون سینه هاست آگاه است. 

۳- او کسی است که توبه را از بند گانش می پذیرد و بدیها را می بخشد.و آنچه را انجام می دهید می داند. 

۴- و درخواست کسانی را که ایمان آورده و کارهای نیک انجام داده اند می پذیرد و از فضل خود بر آنها می افزاید. اما برای 
۵-اگر خداوند روزی را برای بند گانش وسعت بخشد. در زمین طغیان و ستم می کنند. ولی به مقداری که می خواهد (و 
مصلحت می داند) نازل می کند. چراکه او نسبت به بند گانش آ گاهو بیناست. 

۶-او کسی است که باران سودمند را پس از آن که مأیوس شدند نازل می کند و رحمت خویش را می گستراند. و او ول (و 
۷-و از آیات اوست آفرینش آسمانها و زمین و آنچه از جنبند گان در آنها منتشر نموده. و او هر گاه بخواهد بر گردآوری آنها 
تواناست. 


۸- هر به شما رسد بخاطر اعمالی است که انجام داده اید» و بسیاری را نیز عفو می کند. 
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من آیاته اْجوّار فی البخر کالغلام (۳۷) ترجمه:(۱) 
ان یا نکن ایح فیطل روّاکد علی ظهره لا اد فی دک لیات لکل صَّار شکور (۳۳) ترجمه:(۲) 
و یمن بما کسیوا وف عن کثیر (۳۴) ترجمه:(۳) 
یلم این باون فی آیَاتنا ما له من تحص (۳۵) ترجمه:(۴) 
ما آوتیثم من شیء تام اعیاه الا لاوما عنة ال عبر یی لین آموا وعلی رَبُهع یت کون (۳۶) ترجمه:(۵) 
این یَجتُونَ کباثر الثم وَالُّْاحش واذا ما عْضبُوا هم یرون (۳۷) تررجمه:(۶) 
لین استجاوا رهم م و أَقامُوا الصا وَأَمرَهُم شوزی ینم وا راهم من (۳۸) تررجمه:(۷) 
وَالْذین اذا اب اف هم یََصرَونٌ )۳٩(‏ ترجمه:(۸) 
وجرَاء یه سب مها لا فمن عفا وأضلح اجره علی له 0 لا بح الٌالمین (۴۰) ترجمه:(٩)‏ 
وَلمن اضر بَغْد ظلمه وک ما علیهم من سبیل (۴۱) ترجمه:(۱۰) 
نما لبیل عَلی ای یَظلمون لاس وَیعُونَ فی الأْض بر الق تا آوللک له عذاب يم (۳۷) ترجمه:(۱۱) 
وَلَمن بر وعْفر ان دک لمنْ عزم اور (۳۳) ترجمه:(۱۲) 
من بل له قَم له من ول من بقده لا وی الظالمین لا رو لاب یلو قل ی مره من سبیل (۴۴) ترجمه:(۱۳) 
۱- از نشانه های او کشتی های کوه پیکری است که در دریا (به کمک بادها) حرکت می کنند. 
۲-اگر او اراده کند» باد را ساکن می سازد تا آنها بر روی دریا بی حرکت بمانند. در این نشانه هایی است برای هر صبور 
شکر گزار. 
۳- یا اگر بخواهد آنها را بخاطر اعمالی که سرنشینانش انجام داده اند نابود می سازد. و بسیاری را می بخشد. 
۴- تا کسانی که در آیات ما مجادله می کنند بدانند هیچ گریزگاهی ندارند. 
۵- آنچه به شما عطا شده متاع (زود گذر) زندگی دنیاست. و آنچه نزد خداست برای کسانی که ایمان آورده و بر 
پرورد گارشان توکل می کنند بهتر و پایدارتر است. 
۶- همان کسانی که از گناهان بز رگ و اعمال زشت اجتناب میورزند» و هنگامی که خشمگین شوند عفو می کنند. 


۷-و کسانی که دعوت پرورد گارشان را اجابت کرده ونماز را برپا می دارندو امورشان با مشورت در میان آنها انجام 


می گیرد و از آنچه به آنها روزی داده ایم انفاق می کنند؛ 
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۸-و کسانی که هرگاه ستمی به آنها رسد (تسلیم ظلم نمی شوند و) یاری می طلبند. 

-٩‏ کیفر بدیء مجازاتی است همانند آن. ولی هر کس عفو و اصلاح کند. پاداش او باخداست. به يقین او ستمکاران را 
دوست ندارد. 

۰- و کسی که چون ستمی بر او واقعم شود (از خود دفاع کند و) یاری طلبد. هیچ ایرادی بر او نیست. 

دردنا کی است! 

۲-و هر کس شکیبایی نموده و عفو کند. این کار» از امور پرارزش است. 

۳- کسی راکه خدا گمراه کند. هیچ سرپرست و یاوری جز او نخواهد داشت. و (روز قیامت) ستمکاران را در آن هنگام که 


عذاب الهی را مشاهده می کنند می بینی که می گویند: «آیا راهی به سوی باز گشت (و جبران) وجود دارد؟!» 
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تراهم 0 عَلیها خاشتعین من الذل یَنْظرّون من طزف خفی تا وال لین آمنو 1 الخایترین لین خیتروا نف هم 
۳ بهغ یزع القیاعه 0 الظالمین فی اب مُقیم (۴۵) ترجمه:(1) 


[ 
ما کان هم من آولياءیَنضرُوتَهم من ون الله لا وَمن یُضل ال ما من سبیل (۴۶) ترجمه:(۲) 


اشتجیا کم من قبل آن ن یی یم رد له ین ال 0 ما تکم منم یذ وا لکم مُن تکیر (۴۷ ترجمه:(۳) 


2 
2 2 


21۳1 0 وا اقا الانسان من رَخمهُ فرح بها لا وان تصِهُم یه با 


آغرضوا فا ار لاک عله علیهم حز عفیظا لا ان علیک لا ال 


۱ 


قدمّتٌ مث آدیهم فان اسان کفور (۴۸) ترجمه:(۴) 


ِ 


۱ نا ئا یت لمن یمه الکو (۴۹) ترجمه:(۵) 


له ملک الشماوات والض لا یلق ما یََاء 0 هت من شاه ا: 


2 
2 ِ 


از یرهم ذکرانا انا 0 وی بعل من یَاء عقیما لا اه علیغ قَدیر (۵۰) ترجمه:(۶) 


2 


۳9 2 


0 وا ان لیشر آن یکلم 4 الله 
ترجمه:(۷) 


1 وا آو من ورام حعاب و توسل زر ولا دوخ باذنه ما تاه " ه ی حکيم (۵۱) 


ای هشیش کاس تفی‌طر هم که در ای کشت شاه اتلی ی خی( وکا 
می کنند. و کسانی که ایمان آورده اند می گویند: «زیانکاران واقعی آنانند که سرمایه وجود خود و خانواده خویش را در روز 
قیامت از دست داده اند. آ گاه باشید که ستمکاران (آن روز) در عذاب دائم هستند!» 

۲- آنها جز خدا سرپرستو یاوری ندارند که یاریشان کنند.و هر کس را خدا گمراه سازد هیچ راه نجاتی برای او نیست 

۲ اجابت کنبد دعوت پرورد گار خود را بب پیش از آن که روزی فرا رسد که هیچ چیز مانع آن در برابر اراده خدا نیست. و در 
آن روز نه پناهگاهی دارید و نه مدافعی. 

۴- و اگر (از آیین تو) روی گردان شوند (غمگین مباش).ما تو را حافظ آنان(و مأمور اجبارشان) قرار نداده ایم. وظیفه تو تنها 
ابلاغ است. و هنگامی که ما رحمتی از سوی خود به انسان بچشانيم به آن دلخوش می شود و اگر بلایی بخاطر اعمالی که 
انجام داده اند به آنها رسد (به ناسپاسی می پردازند» چرا که) انسان بسیار ناسپاس است. 

۵- مالکنت و حاکمیت آسمانها و زمین از آن خداست. هر چه را بخواهد می آفریند. به هر کس اراده کند دختر می بخشد و 
به هر کس بخواهد پسره 

۶-یا(اگر بخواهد) پسر و دختر _ هر دو _را به آنان می دهد و هر کس را بخواهد عقیم می گذارد. زیرا که او دانا و 
تواناست. 

۷-و امکان ندارد خدا با هیچ انسانی سخن بگوید» مگر از راه وحی یا از پشت حجابی (همچون ایجاد صوت» یا رسولی [- 


فرشته ای ] می فرستدو به فرمان خود آنچه را بخواهد وحی می کند. چرا که او بلند مقام و حکیم است. 
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وک ذلک نا ایک ژوعا من آفرنا اما کنت تذری ما الکتاب ول الایمان وَلکن لاه وزا هی به من تام من عباونا 0 
وک لَهُدی الی صراط مُستَقیم (۵۲) ترجمه:(۱) 
صراط الله الذی له مّا فی الَمَاوَاتِ وَمّا فی الأأرض "لا (لی الله تصی الَْمُورٌ (۵۳) ترجمه:(۲) 
بشم له ان من الرحیم حم (۱) ترجمه:(4۳ 
والْکتّاب الْمَبین (۲) ترجمه:(۴) 


۶2 6 ۳ 


نا ناه قرآنا عریّا لََلکم تَْقلون (۳) ترجمه:(۵) 


یم الکتاب لد یی عکيم (۴) ترجمه:(۶) 

أََضربٍ عنکم ال کر صفعا آن کْع نما ُشرفین (۵) ترجمه:(0) 
کم آوسلنا من تب فی ار (۶) ترجمه:(۸) 

ی تین اند رو ناف 

کت مد منم بطما وه 2 مَضی عتلْ اون (۸) ترجمه:(۱۰) 


وَلیّن سَأتَهُم من خلق الَماواتِ والأرّض لیقَولنْ هن العزیز الْعليم (۹) ترجمه:(۱۱) 


و« 


ای جعل کم الََزض مدا وجعل کم فیها لا کم دون (۱۰) ترجمه:(۱۷) 


ی 
نمی دانستی کتاب و ایمان چیست. (و از محتوای قرآن آ گاه نبودی) ولی ما آن را نوری قرار دادیم که بوسیله آن هر کس از 

بند گان خویش را بخواهیم هدایت می کنیم. و به يقین تو به سوی راه راست هدایت می کنی. 

۲-راه خداوندی که آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است از آن اوست. آ گاه باشید که همه امور تنها به سوی خدا باز 

می گردد. 

۳ #پنام خداوند بخشنده مهربان* حم. 

۴- سوگند به کتاب مبین (و روشنگر)؛ 

۵- که ما آن را قرآنی فصیح و گویا قرار دادیم تا شما (آن را به خوبی) درکث کنید. 

۶- و این (قرآن) در لوح محفوظ نزد ما والا و استوار است! 

۷- آیا این ذکر [- قرآن] را از شما باز گیریم بخاطر این که قومی اسرافکارید؟! 
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۸- چه پیامبران بسیاری (برای هدایت) در میان اقوام پیشین فرستادیم. 

4-ولی هیچ پیامبری به سوی آنها نمی آمد مگر این که او را استهزا می کردند. 

۰- امّا ما کسانی را که نیرومندتر از آنها بودند هلاک کردیم و داستان (هلاکت) پیشینیان گذشت. 

۱-اگر از آنان بپرسی: «چه کسی آسمانها و زمین را آفربده است؟» به يقین می گویند: «خداوند توانا و دانا آنها را آفریده 
است). 

۲- همان کسی که زمین را محل آرامش شما قرار داد» و برای شما در آن راههایی آفرید» باشد تا هدایت شوید (و به مقصد 


پرسیك). 
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تم 


وی رل من الَماء مَاء بقدر نش نا به بلء یا 0ا کدّلک تون (۱۱) ترجمه:(۱) 

وی علَ روا کلها وجعل لک نامک وان نکب (۱۷) ترجمه:(1) 

مورا علی ظهوره تم کذ کزوا نشعه نقمه ریکم زا استویتم علیه وَتقولوا مبعان الذی سر نا ها ما کنا 4 ففرنین (۱۳) ترجمه:(۳) 
وا الی ربا لنقلُون (۱۴) ترجمه:(۴) 


وَجعلوا له من عباده مجزءٌا لا ان نان لکفو مین (۱۵) ترجمه:(۵) 


[ 


م انخذ مقّا یخلق بات و اضفاکم بالینیق (۱۶) ترجمه:(۶) 


دشر دهم بعا ضرّب من متا طل وجهه :2 مُشودٌا وه کم (۱۷) ت رجمه:(۷) 


َو 


من ای اأحایه وه فیاخضام 2 غیرٌ مبین (۱۸) ترجمه:(۸) 


وجعلوا که ای معا لخن من ایا 0 مهد 


۳1 


شهذوا لقَُم 0 سکب شهادتهم عون (۱۹) ترجمه:(۹) 
ولا لو ماء ارم ما عبذناهم 0 ما هم بذلک من علم 0 ِنْ هم رصن (۲۰) ترجمه:۱۰۱) 
یام کتبا من قتله فهُم به مُشتهسکون (۲۱) تررجمه:(۱۱) 


11 وتا آباءنا علی أمه وا علی آثارهم ُهتَدُونَ (۲۲) ترجمه:(۱۲) 


۱- همان کسی که از آسمان آپی فرستاد به مقدار معین» و بوسیله آن سرزمین مرده را حیات بخشيدیم. همین گونه (در قیامت 
از قبرها) بیرون آورده می شوید. 

۲-و همان کسی که همه زوجها را آفرید» و برای شما از کشتیها و چهارپایان مر کبهایی قرار داد که بر آن سوار می شوید؛ 
۳- تا بر پشت آنها بخویی قرار گیرید. سپس هنگامی که بر آنها قرار گرفتید» نعمت پرورد گارتان را یاد کنید و بگویید: «پاکك 
و مه است کسی که اين را مسخرما ساخت وگرنه ما توانایی تسخر آن را نداشتیم. 

۴-و به یقین ما به سوی پرورد گارمان باز می گردیم.» 

۵- آنها برای او از میان بند گانش جزئی قرار دادند(و ملائکه را دختران خدا خواندند). انسان ناسپاسی آشکار است. 

۶ آبا از میان ماو فاخشن در ان زا (برای خود) اتتقاتب کر ده وس ان را مخصوص, شبا ساته است؟۴! 

۷- در حالی که هر گاه یکی از آنها رابة همان جیزق که برای خداوند رحمان شیه قرار داده [- به توند دخفر ] بشارت دهنده 
صورتش (از فرط ناراحتی) سیاه می شود و خشمگین می گردد. 

۸ آیا کسی را که در میان زینتها پرورش می یابد و به هنگام جدال قادر به تبیین مقصود خود نیست (فرزند خدا 
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4-و آنها فرشتگان را که بندگان خداوند رحمانند مونث پنداشتند. آیا هنگام آفرینش آنها حضور داشته اند؟! گواهی آنان 
نوشته می شود و (از آن) بازخواست خواهند شد. 

۰- آنان گفتند: «اگر خداوند رحمان می خواست ما آنها [- فرشتگان] را پرستش نمی کردیم.» ولی به این امر هیچ گونه علم 
و یقین ندارند و تنها حدسی بی اساس دارند. 

۱- يا این که ما کتابی پیش از این به آنان داده ایم و آنها به آن تمشک می جویند؟! 


۲- (چنین نبوده است») بلکه آنها می گویند: «ما نيا کان خود را بر آیینی یافتیم و ما نیز به پیروی آنان هدایت يافته ایم.» 
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وک ذلک ما ارس لنا من قبک فی وه من تذیر ال ال مترفوکیا انا وجذنا آباعنا علی أمه انا علی آتمارهم مُعدُونَ (۲۳) 
ترجمه: ۱ 
۲ ال رل و جتشکم بأهدی ما وجد نم علیه آباء کم 00 قالوا | بما بلتم به کافرونْ (۲۴) ترجمه:(۲) 


اقا مهم "ا قانظر کیت کان اقب لَمکذبین (۲۵) ترجمه:(۳) 


ال ابراهيم لب وه نی براء معا تعندون (۲۶) ترجمه:(۴) 


1 


7 


الا الذی فطرنی فان مَهُدین (۲۷) ترجمه:(۵) 
وجعلهّا کلم باق فی عَقبه لعهم َوجونَ (۲۸) ترجمه:(۶) 
یا مَفَ هَوّلاء وآباءِهُم عتی جاءهم الق ورسُول شبن (۲۹) ترجمه:(۷) 


2 


ولا جاءهُم الق الوا َذا سخر وان به کافرون (۳۰) ترجمه:(۸) 


وقالوا ولا رل عَذّا لقن علی رجل من میتی عظیم (۳۱) ترجمه:(٩)‏ 


احست 


ُم یموق زشمت ریک لا تشن کت غنا هم َعیسْیَهُم فی الکیاه الدئیا لا ورفْنا بغض هم وق بخض درَجاتِ لیخد بغض هم 
بُعضّا شخریا ا وحم ریک یز ما بَجْمفون (۳۷) ترجمه:(۱۰) 


ولا آن یکوق الا أمة وَاحَه لَجعنا من یکفز بالرخمن یود تهغ شْعَْا من فضّه ومعارج علیها یرون (۳۳) ترجمه:(۱۱) 


۱-و این گونه در هیچ شهر و دیاری پیش از توء انذارکننده ای نفرستادیم مگر اين که ثروتمندان مست و مغرور آن گفتند: 
«ما پدران خود را بر آیینی یافتیم و به آثار آنان اقتدا می کنیم.» 

۲- (پیامبرشان) گفت: «آیا اگر من برای شما آیینی هدایت بخش تر از آنچه پدرانتان را بر آن یافتید آورده باشم (بازهم انکار 
می کنید)؟» گفتند: «( آری) ما به آنچه شما به آن فرستاده شده اید کافریم.» 

۳- به همین جهت آنان را مجازات کردیم. بنگر پایان کار تکذیب کنند گان چگونه بود! 

۴- و (به خاطر بیاور) هنگامی را که ابراهیم به پدرش [- عمویش آزر ]و قومش گفت: «من از آنچه شما می پرستید بیزارم. 
۵- جز آن کسی که مرا آفریده» که او هدایتم خواهد کرد.» 

۶-او کلمه توحید را کلمه پاینده ای در نسلهای بعد از خود قرار داد» شاید (به سوی خدا) باز گردند. 

۷-ولی من اين گروه و پدرانشان را از مواهب دنیا بهره مند ساختم تا حق و فرستاده آشکار (الهی) به سراغشان آمد. 
۸-هنگامی که حق به سراغشان آمد. گفتند: «اين سحر است. و ما نسبت به آن کافریم.» 

٩-و‏ گفتند: «چرا این قرآن بر مرد بز رگ(و ثروتمندی) از این دو شهر (مکه و طائف) نازل نشده است؟! 


۰- آیا آنان رحمت پروردگارت را تقسیم می کنند؟! ما معیشت آنها را در زندگی دنیا در میانشان تقسیم کردیم و درجات 
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بعضی را برتر از بعضی قرار دادیم تا یکدیگر را به خدمت گیرند. و رحمت پرورد گارت از تمام آنچه جمع آوری می کنند 


۱- اگر (بهره فراوان کشار از مواهب مادی) سبب نمی شد که همه مردم ات واحد (گمراهی) شوند» ما برای خانه های 


کسانی که به (خداوند) رحمان کافر می شدند سقفهایی از نقره و نردبانهایی (نقره ای) که از آن بالا روند قرار می دادیم. 
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وَلییوتهم أوبا مرا علیها کون (۳۴) ترجمه:(۱) 


7 


و و تا وان کل لک ما متا اه انیا 00 وال ره عند ریک لین (۳۵) ترجمه:(۲) 

من یش عن ذ کر ال خمن قیض له شیطانا فهَُ له قرین (۳۶) ترجمه:(۳) 

اه لضدوتَهم عن المّبیل وَیَحمبُونَ هم هون (۳۷) ترجمه:(۴) 

عیّی ادا عجاءعنا قال با یت بینی وبیتک بقد المشرفّین قبشس امین (۳۸) ترجمه:(۵) 

ون بعکم الیوم رذا ظل نکم فی الْعذاب مت کون (۳۹) ترجمه:(۶) 

آفانت تسمغ الم آز تهقدی العْفی وَمن کان فی ضلال مین (۴۰) ترجمه:(۷) 

اما تین بکک فانا منهُم مََُمُون (۴۱) ترجمه:(۸) 

و ریک الذی عنام فا علیهم مُفَدرون (۴۷) ترجمه:(9) 

اشتفسک بالذِی آوحی |لیک لا نک علی صراط مشیم (۴۳) ترجمه:(۱۰) 

وان لذ که لک ولعَومک لا وسَوف تَمأَلون (۴۴) ترجمه:(۱۱) 

واشأل من أوسلَا من کیلک من رشلّا جع ين دون الخمن ن هبدن (۴۵) ترجمه:(۱۲) 

وَلقذ لا موسی بایایتا ای فعَونَ وله فا نی رشول رَبّ امین (۴۶) ترجمه:(۱۳) 

فلا جاءهم بآیاتّا اذا هم مها یَضعکون (۴۷) تررجمه:(۱۴) 

۱- و برای خانه هایشان درها و تختهایی (زیبا و نقره ای) قرار می دادیم که بر آن تکیه کنند. 

۲- و انواع زیورها. ولی تمام اينها بهره زندگی دنیاست» و آخرت نزد پرورد گارت از آن پرهیزگاران است. 

۳- و هر کس از یاد خداوند رحمان» روی گردان شود شیطانی را بر او مسلط می سازیم که همواره همنشین او خواهد بود. 
۴و آنها[- شیاطین ]این گروه را از راه (خدا) باز می دارند» در حالی که گمان می کنند هدایت یافتگان (حقیقی) آنها 
هستند . 

۵- تا زمانی که (در قیامت) نزد ما حاضر شود می گوید:«ای کاش میان من و تو فاصله مشرق و مغرب بود. چه بد همنشینی 
بودی!) 


دادید. 
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۷-(ای پیامبر!) آیا تو می توانی سخن خود را به گوش کران برسانی یا کوران و کسانی را که در گمراهی آشکاری هستند 
هدایت کنی؟! 

۸-و هرگاه تو را (از میان آنها) ببریم به یقین آنان را مجازات خواهیم کرد. 

۹-وبااگر (زنده بمانی) آنچه را (از کیفر اعمالشان) به آنان وعده داده ایم به تو نشان خواهیم داد. زیرا ما بر آنها مسلط 
۰- آنچه را بر تو وحی شده محکم بگیر که تو بر صراط مستقیمی. 

۱ق افزخ ماه باد آوری (و عظمت) تو و قوم تو است و بزودی (از رفتارتان با این نعمت) سوژال خواهید شد. 

۲- از پیامبرانی که پیش از تو فرستادیم (و پیروان راستین آنها) بپرس: آیا غیر از خداوند رحمان معبودانی برای پرستش قرار 
دادیم؟! 

۳- ما موسی را با آبات خود به سوی فرعون و اشراف او فرستادیم. (موسی به آنها) گفت: «من فرستاده پرورد گار جهانیانم». 
۴- ولی هنگامی که او با نشانه های ما به سراغ آنها آمد. به آن می خندیدند. 
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وا ثریهم من آیه الا هی أکبز من آختها 0 رونام بالْعذاب لَعلهْمْ یَوجفونَ (۴۸) ترجمه:(۱) 
الوا یا یه الشاحز اع لا ریک بما عهد عندک انا هدن (۴۹) ترجمه:(۲) 


۳ 2 


لا تفا عم العذاب را مغ نون (۵۰) ترجمه:(۳) 

ای فعوْ فی قزمه ال با وم یس لی ملک مضر ومذء انار تجری من تختی 0 هیصوت (۵۱) ترجمه:(۴) 
نا یو من مدا الذی هو معهین ول بِکاة یبن (۵۷) ترجمه:(۵) 

لو ی علیهآنووة من ذعب أو جاء مَعه که زین (۵۳) ترجمه:(۶) 


7 ی 


مر هه 


تحت موه اوه 0 رهم کاوا توا ٌاسقین (۵۴) ترجمه:(0۷ 


6۰ 


ما آسفُوا انا ملع فعقاهم مین (۵۵) ترجمه:(۸) 

جعلاهم سلفا رما لخرین (۵۶) ترجمه:(٩)‏ 

1 وا ضرب ابنْ تویم عکلا (ذا نونک مه یَصدُونَ (۵۷) ترجمه:(۰٩)‏ 

قَاوا لها یز آم هو لا ما ضربوة تک لا جدا 0 بل مُم قَمْ خصفون (۵۸) ترجمه:۱۱۵) 
نو ال عبذ آنعمنا علیه وجعلناه ما آینی ٍشراییل (۵۹) ترجمه:(۱0) 


ول نَاء لَجَعلنا منکم ملایکه فی الََزض یَحلفونٌ (۶۰) ترجمه:(۱۳) 


۱-ما هیچ آیه (و معجزه ای) به آنان نشان نمی دادیم مگر این که از دیگری بزرگتر(و مهمتر) بود. و آنها را به (انواع) عذاب 


گرفتار کردیم شاید (بیدار شوند و) با ز گردند. 


۲- (وقتی گرفتار بلا می شدند می) گفتند: «ای ساحر! پرورد گارت را به عهدی که با تو کرده بخوان تا ما را از این بلا 


۳- امّا هنگامی که عذاب را از آنها برطرف می ساختیم» بی درنگ پیمان خود را می شکستند. 


۴- فرعون در میان قوم خود ندا داد و گفت: «ای قوم من! آیا حکومت مصر از آن من نیست. و اين نهرها تحت فرمان من 


جریان ندارد؟! آیا نمی بینید؟! 


۵-مگر نه این است که من از این کسی که از طبقه پایین استو نمی تواند واضح سخن بگوید بهترم؟! 


۶-(اگر راست می گوید)چرا دستبندهای طلا به او داده نشده یا این که چرا فرشتگان دوشادوش او نیامده اند (تا گفتارش را 


تاد کنند)؟۱) 
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۷- (فرعون) قوم خود را سبکک شمرد (و فریب داد در نتیجه از او اطاعت کردند. به يقین آنان قومی فاسق بودند. 

۸- اما هنگامی که ما رابه خشم آوردند. آنان را مجازات کرده و همه را غرق کردیم. 

9-و آنها را پیشگامان (در عذاب) و عبرتی برای آیند گان قرار دادیم. 

۰-و هنگامی که درباره فرزند مریم متلی زده شد. ناگهان قوم تو بخاطر آن دادوفریاد راه انداختند. 

۱- و گفتند: «آیا خدایان ما بهترند با او[- مسیح] ؟! (ا گر معبودان ما در دوزخند» مسیح نیز در دوزخ است. چرا که معبود 
واقع شده)!» ولی آنها اين عْل را جز از طریق جدال (و لجاج) برای تو نزدند. آنان گروهی کینه توز و پرخاشگرند. 

۲- او [- مسیح] فقط بنده ای بود که ما نعمت به او بخشيدیم و او را نمونه و اسوه ای برای بنی اسرائیل قرار دادیم. 

۳- و اگر بخواهيم به جای شما در زمین فرشتگانی قرار می دهیم که جانشین (شما) گردند. 
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اه للم للشاعه قلاتمترنْ بها وَانعون لا مدا صراط میم (۶۱) ترجمه:(۱) 
کم اسان 0 اه تکم عَذوْ ین (۶۷) ترجمه:(1) 
وَلمّا جاء عیسی بالات قال قد قَذ جتشکم بالحکنه لین لکم بَعض ای تون فیه 0 منوا له ون (۶۳) ترجمه:(۳ 
رو ال مُوَ یی وَربُکم َاعبِدُوهُ لا دا صراط مشیم (۶۴) ترجمه:(۴) 
با رک من هد نم ِ 4 
فاختلفگ الاخزات من بتنهم لا فوئل لین طلموا فن عذاب یوم الیم (۶۵) ترجمه:(۵) 
لْ بَنظرون الا السَاعه آن هم یمه وَهم لا یعون (۶۶) ت رجمه:(۶) 
ال خلاء یمد بعضَهُم لغض عَدوّ الا الم (۶۷) ترجمه:(۷) 
یا عباد لا وف عا: َلیکم الوم ول نم تَحرنونَ (۶۸) ت رجمه:(۸) 
الذین آغنوا بآیاشا و کانوا معلمین (۶4) ترجمه:(18 
اذخلو لته نم تن #شفمات 9 | 
وتلک اجه الّتی 1۳ 
کم فیها فا هه کثيرة مُنها تا کلون (۷۳) تر جمه:(۱۳) 
۱- و او سبب آگاهی (و نشانه ای) بر روز قیامت است.(زیرا نزول عیسی گواه نزدیکی رستاخیز است). هر گز در قيامت تردید 
نکنید. و از من پیروی کنید که این راه مستقیم است. 
۲-و شیطان شما را (از راه خدا) باز ندارد» که او به يقین دشمن آشکار شماست. 
ور ۳۳۷ آنها [< بنی اسرائیل ] آامد گفته «من برای شما حکمت آورده ام. و آمده ام تا 
۴- به یقین خداوند پرورد گار من و پرورد گار شماست. (تنها) او را پرستش کنید که راه راست همین است.» 
۵-ولی گروههایی از میان آنها (درباره مسیح) اختلاف کردند(و بعضی او را خدا پنداشتند). وای بر کسانی که ستم کردند از 
عذاب روزی دردناککث! 


۶- آیا جز این انتظاری دارند که قیامت ناگهان به سراغشان آید در حالی که نمی فهمند؟! 


۷- دوستان در آن روز دشمن یکدیگرند» مگر پرهیز گاران. 
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۸- ایند کان من! آمروز نه ترسی در شماشتو نه آندوهگین مین شوید. 

4- همان کسانی که به آیات ما ایمان آوردند و تسلیم بودند. 

۰- (به آنها خطاب می شود:) شما و همسرانتان در نهایت شادمانی وارد بهشت شوید! 

۱- (اين در حالی است که برای پذیرایی آنها) ظرفهای طلایی و جامهای (شراب طهور) را گردا گرد آنها می گردانند. و در 
اه دهاش واه یا ار ان ات میرن آماده ارو شاف هافر ان صراخت مات 

۲- این بهشتی است که شما وارث آن می شوید بخاطر اعمالی که انجام می دادید. 


سوفن آن رای شما منبههای ف اوان است که‌از آن سم هرید 
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المجْرمینَ فی عَذاب جهن حون (۷۴) ترجمه:(۱) 

ابر هم وَهُم فیه مُیلشونّ (۷۵) ترجمه:(۲) 

ما طلَامَْ وَلکن کائوا هم الالمیق (۷۶) ترجمه:(۳) 

توا یا مالک لیض علینا رک 0 ال کم ما کون (۷۷) ترجمه:(۳) 
لد جّاکم الق وْلکن ملق کارهون (۷۸) ترجمه:(۵) 


أبرمُوا أ را فانا مُرمُون (۷۹) ترجمه:(۶) 


ییون نا لا تمغ سره ونجواهم لا بلی سا هم کون (۸۰) ترجمه:(1) 


2 
1 


ٍن کاّ رم ود فا ول ادن (۸۱) ترجمه:(۸) 
فان بت ااعغا نات َالَْض رب لش عَمّا یَصمونَ (۸۲) ترجمه:(٩)‏ 
رهم یَخوضوا یلوا عتّی یلوا مهم الذی بوعَدُون (۸۳) ترجمه:(۱۰ 
و الذی فی الما ال وفی الَرْض ال لا وه ليم الْليمْ (۸۴) ترجمه:(۱۱) 
وتبارک الیل ملک الشماوات وال ض وعا تما وه لمالماعه وا توجَعُون (۸۵) ترجمه:(۱۲) 
۳ فک ای یعون من ُونه لسع تن شَهد بالق و وم عقوت (۸۶) ترجمه:(۱۳) 
ون هم من هم موی له 0 ای کون (۸۷) ترجمه:(۱۴) 
قیله یا رب ان ولا قزم نو (۸۸) ترجمه:(۱۵) 


0۲ عنْهُم وّقل لام لا فسوّف یعون (۸۹) ترجمه:(۱۶) 


۱- (ولی) مجرمان در عذاب دوزخ جاودانه می مانند. 
۲- هر گز عذاب آنان کاسته نمی شود. و در آن جا (از همه چیز) مأْیوسند. 
۳- و مابه آنها ستم نکردیم. آنان خود ستمکار بودند. 


۴ آنها فریاد می کشند: «ای مالک دوزخ! (ای کاش) پرورد گارت ما را بمیراند (تا آسوده شویم)!» می گوید: «شما رفن ای 


جا) ماند گار هستید.» 
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۶ بلکه آنها تصمیم محکم بر توطثه گرفتند. ما نیزاراده محکمی(درباره آنها) داریم. 

۷- آیا آنان می پندارند که ما اسرار نهانی و سخنان درگوشی آنان را نمی شنویم؟! آری» فرستاد گان [- فرشتگان ] ما نزد 
آنها هستند و می نویسند. 

۸- بگو: «اگر برای خداوند فرزندی بود من نخستین پرستش کننده او بودم.» 

4-منرّه است پرورد گار آسمانها و زمین» پرورد گار عرش از آنچه (درباره او) توصیف می کنند! 

۰- آنان را (به حال خود) وا گذار تا در باطل غوطهور باشند و س ر گرم بازی شوند تا روزی را که به آنها وعده داده شده 
است ملاقات کنند (و نتبجه کار خود را ببینند)! 

۱- او کسی است که هم در آسمان معبود است و هم در زمین. و او حکیم و داناست. 

۲- پر بر کت و زوال اپذیر است کسی که حکومت آسمانها و زمین و آنچه در میان آن دو است از آن اوست. و آگاهی از 
قیام قيامت نزد اوست و به سوی اوباز گردانده می شوید. 

۳- کسانی را که غیر از او می خوانند اختیار شفاعت ندارند. مگر آنها که شهادت بحق داده اند و بخوبی ۲ گاهند. 

۴و اگر از آنها پپرسی چه کسی آنان را آفریده به يقین می گویند: خداوند یگانه. پس چگونه (از عبادت او) منحرف 
می شوند؟! 

۵- و (چگونه از شکایت پیامبر که) می گوید: «پرورد گارا! اینها قومی هستند که ایمان نمی آورند» (غافل می شوند؟!) 


۶- پس (اکنون) از آنان روی بر گردان و بگو: «سلام بر شما» اما بزودی خواهند دانست! 
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۴ - سوره الدخان 

بشم له الرَخمَن یم ۱ ترجمه:(۱) 

والْکتاب الْبین (۲) تیه 3۱ 

ره فی له ما که 0 نا کامُنذرین (۳ ترجمه:(۳ 

فا یوق کل آثٍ عکیم (۴) ترجمه:(۳) 

آضا من خندتا 0 مین (۵) ترجمه:(۵) 

رَخعه من ریک لاله و الَمیغ لیم (۶) ترجمه:(۶) 

رب الماوات وال ض ومابیتهُعا ان کنثم نون (4۷ ترجمه:() 
را مو بُخیی بمب تا ربُکم ورب آبانکم اون (۸) ترجمه:۸) 
بل هم فی شک یو )٩(‏ ترجمه:(۹) 

قارئفت ۹1 نی خن مبین (۱۰) ترجمه:(۱۰) 

یی اس 0 مدا عَدَاتِ أَمْ (۱۱) ترجمه:(۱٩)‏ 

ربا ا کشت عَّ لدابت 1 من ی 1 

ی له ال کری وق جاءمُم سول مین (۱۳) ترجمه:(۱۳) 

نم ولو ناولم حون (۱۴) ترجمه:(۱۳) 

1 کاشْفو داب قلل ۵ نکم عَاْدُونَ (۱۵) ترجمه:(۱۵) 

یوعْ تیش البطمه الکبری [ ُتَفَمُوَ (۱۶) ترجمه:(1۶) 

0 ولد قن قلهُم وم فوعژن وجاءهم سول کریم (۱۷) ترجمه:(۱۷) 


أنْ و عبادالله لا نی لکم سول مین (۱۸) ترجمه:(۱۸) 
ِ- #بنام خداوند بخشنده مهربان:« حم. 
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۲- سوگند به این کتاب روشنگره 

۳- که ما آن را در شبی پر برکت نازل کردیم. ما همواره انذار کننده بوده ایم. 

۴ در آن شب هر امری بر اساس حکمت. (الهی) تدبیر می گردد. 

۵- (نزول قرآن) فرمانی بود از سوی ما. ما (آن را) فرستادیم. 

۶- رحمتی است از سوی پرورد گارت که او شنونده و داناست. 

۷- (همان) پرورد گار آسمانها و زمين و آنچه در میان آنهاست. اگر اهل یقین هستید. 

۸- هیچ معبودی جز او نیست. زنده می کند و می میراند. او پرورد گار شما و پرورد گار پدران نخستین شماست. 
وی آنها در شکد و ای انیم کند. 

۰- پس منتظر روزی باش که آسمان دود آشکاری پدید آورد 

۱- که همه مردم را فرا می گیرد. اين عذاب دردناکی است! 

۲-(آن روز کافران می گویند:) پرورد گارا! عذاب را از ما برطرف کن که ایمان می آوریم. 

۳- چگونه ممکن است متذ کر شوند با این که رسول روشنگر (با معجزات و منطق روشن) به سراغشان آمد! 
۴- سپس از او روی گردان شدند و گفتند: «او تعلیم یافته ای دیوانه است.» 

۵- ما عذاب را اندکی برطرف می سازیم» ولی شما (به کارهای خود) باز می گردید. 

۶- در آن روز آنها را با قدرت عظیمی خواهیم گرفت. به يقین ما آنها را مجازات خواهیم کرد. 

۷- ما پیش از اینها قوم فرعون را آزمودیمو پیامبر بزرگواری به سراغشان آمد. 


۸- (و به آنان گفت: امور) بند گان خدا را به من وا گذارید که من فرستاده امینی برای شما هستم. 
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نا تقلوا علی له 0 نی آتیکم بشلطان تبین (۱۹) ترجمه:(۱) 
ای عَلْتَ بربّی ررکم آن ترَجَمُون (۲۰) ترجمه:(۲) 

وان آم نو یی فاغترُون (۲۱) ترجمه:(۳) 

فان ولاء نمرون (۲۲) ترجمه:(۴) 

أشر بیایی لا کم عون (۲۳) ترجمه:(۵) 

وانژک البخر رخا 0 همجن مرن (۲۴) ترجمه:(۶) 

کم توا ين جابِ وعیون (۲۵) ترجمه:(۷) 

رزژت وتقام کریم (۲۶) ترجمه:(۸) 

ونم کاوا فیقا فاکهین (۲۷) تر جمه:(٩)‏ 

کدّلک 5 ریما ۳ آخرین (۲۸) تر جمه:(۱۰) 

ما تک علیهم السَماء وَالرَض ومَا کاوا نظرین (۲۹) ترجمه:(۱۱) 
وق نیا یی ٍشرائیل من لاب هی رنه ( 11 

من فزعون 0 اه کان عالیا من الَمشرفین (۳۱) ترجمه:(۱۳) 

ولد اتَاهُم عَلی علم علی الْعالمینَ (۳۲) ترجمه:(۱۴) 

و أئیناهم من ایا ما فیه بل ین (۳۳) ترجمه:(۱۵) 

ی مَلاء ون (۳۴) ترجمه:(0۶) 

ان جی ال مت ای وا خن بشنشرین (۳۵) ترجمه:(۱0) 

تا با ان کش ضاوقین (۳۶) ترجمه:(۱۸) 

مغ خی وم تیم وین ین تلهم 0 أهلَکنامُم 7 هم کاوا مُجْر مین (۳۷) ترجمه:(۱۹) 


وَمَا علفنّا السَماوات والأرض وما یا اعبین (۳۸) تررجمه:(۲۰) 
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۱- و در برابر خداوند برتری مجوئید که من برای شما دلیل روشنی می آورم. 

۲- و من به پرورد گار خود و پرورد گار شما پناه می برم از اين که مرا متهم کنید. 

۳-و اگر به من ایمان نمی آورید» از من کناره گیری کنید. (و مانع ایمان آوردن مردم نشوید). 

۴- (آنها هیچ یک از اين پندها را نپذیرفتند. و موسی) به پیشگاه پرورد گارش عرضه داشت: اینها قومی مجرمند. 

۵- (فرمود:) بندگان مرا شبانه حرکت ده که شما تعقیب می شوید. 

۶- (هنگامی که از دریا گذشتید) دریا را آرام و گشاده بگذار (و بگذر) به يقین آنها (که در تعقیب شما می آیند) لشکری 
غرق شده خواهند بود. 

۷- (سرانجام همگی نابود شدند) چه بسیار باغها و چشمه ها که به جای گذاشتنده 

۸-و کشتزارهاو قصرهای پر ارزش» 

4-و نعمتهای فراوان دیگر که در آن غرق شادمانی بودند! 

۰- اینچنین بود (ماجرای آنان!) وما این (نعمت ها) را میراث برای اقوام دیگری قرار دادیم. 

۱- نه آسمان و زمین, بر آنان گریست. و نه به آنها مهلتی داده شد. 

۲- ما بنی اسرائیل را از عذاب خوار کننده رهایی بخشيدیم. 

۳- از فرعون که متکبری از زمره اسرافکاران بود. 

۴- ما آنها را با علم (خویش) بر جهانیان بررگزیدیم 

۵- و آیاتی (از قدرت خویش) را به آنها دادیم که آزمايش آشکاری در آن بود (ولی آنان کفران کردند و مجازات شدند). 
۶- اینها [- مش رکان ] می گویند: 

۷-«م رگ ما جز همان مرگ اوّل نیست و ه رگزبرانگیخته نخواهیم شد. 

۸- اگر راست می گویید پدران ما را (زنده کنید و) بیاورید (تا گواهی دهند)!» 

9۹- آیا آنان بهترند یا قوم «َْع» و کسانی که پیش از آنها بودند؟! ما آنان را هلاک کردیم چرا که آنها مجرم بودند. 
۰- ما آسمانها و زمین و آنچه را که در میان این دو است به بازی (و بی هدف) نيافريدیم. 
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نماض میَاتَهم أَجمعین (۴۰) ترجمه:(۱) 

یوم آ نی موی عن موی ميا ولا مغ بنصون (۴۱) ترجمه:(۲) 
تن وحم ال 0ب هوالع لحم (۴۲) ترجمه:(۳ 

اد مجَرَتَ و (۴۳) ترجمه:(۴) 

ام لیم (۴۴) تر جمه:(۵) 

کالمّل یی فی الطون (۴۵) ترجمه:(۶) 

کفلی الخمیم (۴۶) تررجمه:( 

دوه فاعتلوة ای سَوّاء الجحیم (۴۷) تر جمه:(۸) 

ره بن غاب الْخمیم (۴۸) تر جمه:(٩)‏ 

وق نک آنت الْعزیرٌ الکریم (۴۹) ترجمه:(۱۰) 

لد مدا ما کنشم به تون (۵۰) ترجمه:۱۱۵) 

1 این فی عم آیین (۵۱) ترجمه:(۱۲) 

فی جات وَعْیْون (۵۲) ترجمه:(۱۳) 

نم نس واشتبوق مین (۵۳) ترجمه:(۱۴) 

کدّلک وَروَجناهم بخور عين (۵۴) ترجمه:(1۵) 

یعون فیها بکل قاکهه آمنیق (۵۵) ترجمه:(0۶) 

ا بَدَوقون فیها المَوّتَ 1 موه وی تا ووَقامُمْ عَذابِ لحم (۵۶) تر جمه:(۱۷) 
فلا من ریک "ا ذلک هو لور لیم (۵۷) ترجمه:(۱۸) 

نما اه پلسانک للم یت رون (۵۸) ترجمه:(۱۹) 


اقب هم تبون (۵۹) ترجمه:(۲۰) 
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۱- روز جدایی (حق از باطل) وعده گاه همه آنهاست. 

۲-روزی که هیچ دوستی کمترین کمکی به دوستش نمی کند. و (از هیچ سو) یاری نمی شوند. 

۳-مگر کسی که خدا او را مورد رحمت قرار داده» چرا که او توانا و مهربان است. 

۴- به بقین درخت زقوم 

۵- غذای گنهکاران است» 

۶- همانند فلز گداخته در شکمها می جوشد. 

۷- همچون جوشش آب سوزان! 

۸- (آنگاه به مأموران دوزخ خطاب می شود:) او را بگیرید و به میان دوزخ پرتابش کنید. 

4- سپس بر سر او از عذاب آب سوزان بریزید. 

۰- (به او گفته می شود:) بچش که (به پندار خود) بسیار توانا و بزرگوار بودی! 

۱- این همان چیزی است که پیوسته در آن تردید می کردید. 

۲- ولی) پرهیز گاران در جایگاه امنی قرار دارند» 

۳- در میان باغها و چشمه ها. 

۴- آنها لباسهایی ازحریر نا زک و ضخیم می پوشنده در حالی که در مقابل یکدیگر نشسته اند. 

۵- اینچنین اند بهشتیان. و آنها را با «حورالعین» تزویج می کنیم. 

۶- آنها در آن جا هر نوع میوه ای را بخواهند طلب می کنند در حالی که در نهایت امنیت به سر می برند. 
۷- هرگز مرگی جز همان مرگ اوّل (که در دنیا چشیده اند) نخواهند چشید.و خداوند آنها را از عذاب دوزخ حفظ 
می کند. 

۸- این فضل و بخششی است از سوی پرورد گارت. این همان رستگاری بز رک است. 

9۹- به یقین ما آن [-قرآن] را بر زبان تو آسان ساختیم» شاید آنان متذ کر شوند. 

۰- (امّا اگر نپذیرفتند) منتظر باش» آنها نیز منتظرند (تو منتظر پیروزی الهی و آنها منتظر عذاب و شکست! 
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۵ - سوره الحائیه 

بشم له الرّخمن لحم حم (۱) ترجمه:(۱) 

تزیل الکتاب من له الزیزالحکیم (۲) ترجمه:(1) 

اد فی الَماوات وال زض لیا مین (۳) ترجمه:(۳) 

وفی کم وم ی ین ده یات لقزم ون (۴) ترجمه:(۴) 


واختلماف الیل والهّار وا آنزل اللةٌ می السَماء من رَزق فا به الأأْض بَغد موْتهّا وتضیریف لیا آ یات مر عون (۵) 


تلک یات الّهتتلوما علیک بالق 0 ی عدیث بَغد اه وآیاته تون (۶) ترجمه:(۶) 
ول لکل اک یم ( ترجمه:(0۷ 
سم آیات اه تثلی علیه نم بُصرٌ ُستکبرا کأن لَم بَشمغها 0 قَبشرة بعدّاب آلیم (۸) ترجمه:(۸) 
ادا عل من آیاتا میّا اَحَذعَا هروا 0 آونک هم عذاب تُهینْ )٩(‏ ترجمه:(8) 
من وَرائهغ جهن لا ول یی عنم ما کسبوا شا وا ما اتحدُوا من ون له أَاء "و له عَذَابِ عَظیمْ (۱۰) ترجمه:(۱۰) 
َذا هَدّی لا والذین کنژوا بآیّات ربهم لَهُم عذاب من رَجز ليم (۱۱) ترجمه:(۱۱) 
0 ال الذی سَخر کم البخر (تجری الفلک فیه بأفره توا من فضله وَلعلکم تشُکرون (۱۲) ترجمه:(۱۲) 
سر تکم ما فی الما ات وع فی الْض جبیا لد ی لک لیات َمَوم یرون (۱۳) ترجمه:(۱۳) 
#بنام خداوند بخشنده مهربان:« حم. 
۲- این کتاب از سوی خداوند توانا و حکیم نازل شده است. 
۳-بی شک در آسمانها و زمین نشانه های (فراوانی) برای ممنان وجود دارد. 
۴-و نیز در آفرینش شما و جنبند گانی که (در سراسر زمین) پراکنده ساخته» نشانه هایی است برای گروهی که اهل بقينند. 
۵-و نیز در آمد و شد شب و روز و رزقی (و بارانی) که خداوند از آسمان نازل کرده و بوسیله آن زمین را بعد از مردنش 
حیات بخشیده و همچنین در وزش بادهاء نشانه های روشنی است برای گروهی که می انديشند. 


۶ اینها آیات خداوند است که ما آن را بحق بر تو تلاوت می کنیم. (اگر آنها به آن ایمان نیاورند») به کدام سخن بعد از 


سخن خدا و آیاتش ایمان می آورند؟! 
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۷-وای بر هر دروغگوی گنهکا 

۸- که پیوسته آیات خدا را که بر او تلاوت می شود می شنود امّا از روی تکیر» اصرار بر مخالفت دارد. گویی اصلا آن را 
نشنیده است. او را به عذایی دردنا ک بشارت ده! 

4-و هرگاه از بعضی آیات ما آگاه شود آن را به باد استهزا می گیرد. برای آنان عذاب خوا رکننده ای است! 

۰-و پشت سرشان دوزخ است. و هرگز آنچه را به دست آورده اند آنها را (از عذاب الهی) رهایی نمی بخشد. و نه اولیایی 
که غیر از خدا برای خود بر گزیدند. (مایه نجاتشان خواهند بود). و عذاب بزرگی برای آنهاست! 

۱- این (قرآن) مایه هدایت است. و کسانی که به آیات پرورد گارشان کافر شدند» عذابی سختو دردناک دارند! 

۲- خداوند کسی است که دریا را مسخر شما کرد تا کشتیها به فرمانش در آن حرکت کنند و از فضل او بهره گیرید» شاید 
شکر (نعمتهایش را) به جا آورید. 

۳- او آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است همه را از جانب خویش مسخر شما ساخته. در این نشانه های (مهفی) است 
برای کسانی که انديشه می کنند. 
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قل للذین منوا یروا للذین یرون با له لیجزی فا با کاوا یِکیبُون (۱۴) ترجمه:(۱) 
من عمل صَالا لته "0 ون آَاء فعلیها 0 تم ی ربْکم حون (۱۵) ترجمه:(۲) 
وق آتیّا نی |سرائیل الکتاب وا لخکم والیرء ورام من الطیعات وف فضلاهم علی الْعالمینَ (۱۶) ترجمه:(۳) 


یام بات مُنالأفر 0 فما اختلفوا لا من بغد ما جَاعهَم العلم با هم تِن ریک بقضدی یم یوم القیاته فیما کاوا فه 
یتفن (۱۷) ترجمه:(۴) 


تم جعلناک علی شریعه م الأفر ها ولا یغ أَواء الذین لا یعون (۱۸) ترجمه:(۵) 
نهُم ن بُعنوا عنک من الله شا لا وان الظالمین بَعْضهُم ألياء بعْض تا والله وی تین (۱۹) ترجمه:(۶) 


هذا یضار لاس وهی وَرَخمَه لمَزم یوقَنون (۲۰) ترجمه:(۷ 


2 


1 حست الذین امجتر وا الما آن تلهم کالذین منوا وعَملوا الصّال ات سَوَاء نام وَممَاتَهَم کشا ها شم ۱۲۱ 
ترجمه:(۸) 


ول ال السَمَاواتِ والأض بالق ولِجرّی کل تفس بعا کسبث وَهُغ لا یمن (۲۲) ترجمه:(۹) 


۱- به مومنان بگو: «کسانی را که امید به ایام له [- روز رستاخیز] ندارند مورد عفو قرار دهند تا (روزی که) خداوند هر قومی 
را به اعمالی که انجام می دادند جزا دهد.» 

۲- هر کس کار شایسته ای به جا آورد. به نفع خود به جا آورده است. و هر کس کار بد می کند. به زیان خود اوست. سپس 
همه شما به سوی پرورد گارتان با زگردانده می شوید. 

۳- مابنی اسرائیل را کتاب آسمانی و حکومت و نبوّت بخشیدیم و از نعمت های پاکیزه به آنها روزی دادیم و آنان را بر 
جهانیان [< مردم عصر خویش ] برتری بخشيدیم. 

۴- و دلایل روشنی از امر (نبوّت و شریعت) در اختیارشان قرار دادیم. آنها اختلاف نکردند مگر بعد از علم و آگاهی. و این 
اختلاف بخاطر ستمو برتری جویی آنان بود. اما پرورد گارت روز قیامت در میان آنها در آنچه پیوسته اختلاف داشتند داوری 
ی کن: 

۵- سپس تو را بر شریعت و آیین حقی قرار دادیم. از آن پیروی کن و از هوسهای کسانی که آ گاهی ندارندپیروی مکن. 

۶- آنها هررگز نمی توانند تو را در برابر خداوند بی نیاز کنند (و از عذابش برهانند). و ستمکاران ارو یاور یکدیگرند امّا 
خداوند بار و باور پرهیز گاران است. 

۷- این (قرآن و شریعت آسمانی) اسباب بینایی مردم و مایه هدایت و رحمت است برای گروهی که (به آن) یقین دارند. 

۸- آیا کسانی که مرتکب بدیها (و گناهان) شدند چنین پنداشتند که ما آنها را همچون کسانی قرار می دهیم که ایمان آورده 
و اعمال صالح انجام داده اند که حیات و مرگشان (با آنها) یکسان باشد؟! چه بد داوری می کنند! 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۲۵66۱۱۲60 0۷/۰: (۷ ۸ 


4- و خداوند آسمانها و زمین را بحق آفریده است تا ه رکس در برابر اعمالی که انجام داده است جزا داده شود. و به آنها 


ستمی نخواهد شد. 
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یت من اند هه واه وَأْض له ال علی علم وَختم علی ممعه وقلبه وجعل علی یم ره اوه فمن بَهبه ین بَغد ال ۲ ی 
َذ کون (۲۳) ترجمه:(۱) 


الوا ما هی الا عیانا انیا تموث ونیا وما بُهلکتا لاله ۲ وا هم بذک بن علم 0 نع ون (۲۳) ترجمه:(۲) 
ن الوا وا با ان کم صادقین (۲۵) ترجمه:(۳) 


قل اه بخ م ثم یُمیتکم ثم یَجْمَعکم الی یوم الَامه تا ریب فیه ول کر لاس لا یمن (۲۶) ترجمه:(۴) 


2 
۳ 


2 
۹ 


وله ملک الما ات والْض لا یوم تقوم لماع بوذ بر لبون (۲۷) تررجمه:(۵) 


ل مه تذعی ی کتابها 0 ع تجرَوْنَ ما کنشم تغملون (۲۸) ترجمه:(۶) 
دا انا بطق علیکم بالق "لا کنا نستنسخ ما کم تلو (۲۹) ت رجمه:(00 


این آموا وعملوا الصَالخات یدهم رَهُمُ فی زخمته لا ذلک هو لقْوْ لین (۳۰) ترجمه:(۸) 


وأمَ 


لین کمروا أَلم تکن آیاتی تثلی علیکم فاتتکبرئم وکشع ما ُجرمین (۳۱) ترجمه:(٩)‏ 


۱- آیا دیدی کسی را که معبود خود را هوای نفس خویش قرار داده و خداوند او را با آ گاهی (بر این که شایسته هدایت 
نیست) گمراه ساخته و بر گوش و قلبش مهر زده و بر چشمش پرده ای قرار داده است؟! با این حال» غیر از خدا چه کسی 
ی انار وهای 6 ایند کر یی تقو ۱ 

۲- آنها گفتند: «چیزی جز همین زند گی دنیای ما در کار نیست. گروهی از ما می میرند و گروهی جای آنها را می گيرند. و 
جز طبیعت روز گار[- طبیعت] ما را هلاک نمی کند.» آنان به این سخن که می گویند علمی ندارند. بلکه تنها گمانی بی پایه 
دارنك. 

۳-و هنگامی که آیات روشن مابر آنها خوانده می شود دلیلی در برابر آن ندارند جز این که می گویند: «اگر راست 
می گویید پدران ما را (زنده ک کنید و) بیاورید (تا گواهی دهند)!» 

۴- بگو: «خداوند شما را زنده می کند» سپس می میراند» بار دیگر در روز قيامت که در آن تردیدی نیست گرد آوری 
می کند. ولی بیشتر مردم نمی دانند.» 

۵- مالکیت و حاکمیّت آسمانها و زمین برای خداست. و آن روز که قيامت برپا شود اهل باطل زیان می بینند. 

۶ در آن روز هر امّتی را می بینی ( که از شدّت ترس و وحشت) به زانو درآمده. هر امّتی به سوی کتابش خوانده می شود و 
(به آنها می گویند:) امروز (جزای) آنچه را انجام می دادید به شما داده می شود. 

۷- این نامه اعمال شماست که ما نوشته ایم و به حق بر ضد شما سخن می گوید. ما آنچه را انجام می دادید می نوشتیم. 

۸- اما کسانی که ایمان آوردندو اعمال صالح انجام دادند» پرورد گارشان آنها را در رحمت خود وارد می کند. این همان 
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-٩‏ اما کسانی که کافر شدند (به آنها گفته می شود:) مگر آیات من بر شما خوانده نمی شد و شما استکبار کردید و قوم 


مجرمی بودید؟! 
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۱۷( :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
ادا قیل اد ود له ع واه لا رب فیها قلم ما تذری ما لاه زن تظن ااظ وتا تن بششتیقنین (۳۷) ترجمه:(۱) 
دا لَُمْ یات ما عملوا وحاق بهم ما کاوا بهیَسَهئون (۳۳) ترجمه:(۲) 
وقیل ازع تساکم کما تییثع 2 بزیکغ ۳ ماک را لکم من رین (۳۴) :۳ 
دلکم کم نتم آات الله هروا وع کم الياة انیا لا فالیزم لا بخرجون منها ولا مغ پشتفتبون (۳۵) ترجمه:(۴) 
له اعد کت الععاوانت وت اأَْض رب العالْمینْ (۳۶) ترجمه:(۵) 
13 الکیر یاه فی السَمَاوّات َاأْض هو لیر الحکیم (۳۷) ترجمه:(۶) 
جزء بیستم و ششم 
اشاره 
صوت 
0 2۱1010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 
# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 
۶ - سوره الاحقاف 
پشم ال الرخمن لحم حم (۱) ترجمه:(۷) 
تزیل الکتاب من اله ای لْحکیم (۲) ترجمه:(۸) 


ما لقتا الشماوات والارزض وما بعتهُما 1 بالق ژاعا مکی تاوانديی کتوا ها اند روا مقرضون (۳) رحیه:(3] 


قل رتم ما عون من دون الله آرونی مَاذا لوا من لأض مهم ش زک فی السَمَاوَاتِ لا اّونی بکتاب من قل عَذا و آنازه 
من علم ان کم صادقیق (۴) ترجمه:(۱۰) 


من أضل من یَذعُو من دون الله من لا َتَجیبٍ له ی یزم القباقه وم عن دْعانهم عفلونْ (۵) ترجمه:(۱۱) 
۱-و هنگامی که گفته می شد: «وعده خداوند حق است. و در قیامت هیچ شکی نیست» شما می گفتید: «ما نمی دانیم قيامت 
چیست؟ ما تنها گمانی داريم و به هیچ وجه (به آن) یقین نداریم.» 


۲- و بدیهای اعمالشان برای آنان آشکار می شود و سرانجام آنچه را استهزا می کردند آنها را فرا می گیرد. 
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۳-و به آنها گفته می شود: «امروز شما را فراموش می کنیم همان گونه که شما دیدار امروزتان را فراموش کردید. و جایگاه 
شما دوزخ است و هیچ پاوری ندارید. 

۴- این بخاطر آن است که شما آیات خدا را به مسخره گرفتید و زندگی دنیا شما را فریب داد.» امروز نه آنان از دوزخ بیرون 
آورده می شوند. و نه هیچ گونه عذری از آنها پذیرفته می شود. 

۵- پس حمد و ستايش مخصوص خداست. پرورد گار آسمانها و پرورد گار زمین و پروردگار همه جهانیان. 

۶- و برای اوست کبریا (و عظمت)در آسمانها و زمین» و اوست توانا و حکیم. 

۷ #پنام خداوند بخشنده مهربان* حم. 

۸- این کتاب از سوی خداوند توانا و حکیم نازل شده است. 

4- ما آسمانهاو زمین و آنچه را در میان این دو است جز بحق و برای سرآمد معینی نيافریدیم. اما کافران از آنچه انذار 
می شوند روی گردانند. 

۰- به آنان بگو: «به من نشان دهید آنچه را که غیر از خدا پرستش می کنید چه چیزی از زمين را آفریده اند یا شرکتی در 
آفرینش آسمانها دارند؟اکتابی آسمانی پیش از این پا اثر علمی از گذشتگان برای من بیاورید (که دلیل صدق گفتار شما 
باشد) ا گر راست می گوبید!» 

۱- چه کسی گمراهتر است از آن کس که معبودی غیر خدا را می خواند که تا قيامت هم به او پاسخ نمی گویدو از خواندن 
آنها (کاملا) غافل است؟! (و صدای آنها را هیچ نمی شنود!) 


ادا مخشر اس کاوا لَهُمْ آغذاء و کائوا باتهم کافری (۶) ترجمه:۱) 
ادا تثلی علیهغ آیاتنا ناب قال الذین کفروا لح لا جاءهم َذا سخر مین ( ترجمه:(۲) 


یلو اقترا "ال ان ات ما لکوت لی من الله سَي 0 َو له ها تیصو یه تا کنیع ی وک لا وَهَوَ 
عفر لحم (۸) ترجمه:(۳) 


أذ 


ما کنث بذغا مُ ال وتا ری ما یفعل پی ولا بکغ "اب 


2 
2 ۶ 


قل أرایتم | ان کانّ من عند الله 7 فُوتم به وشهد شاهتد من نی اشررائیل علی مثله فان واشتکبوتم تا ٍن له لا دی الوم 
الظالمی (۱۰) ترجمه:(۵) 


ال لین مرو لین آمنوا ز کال عیرا ما بو یه 0 اذل توا به یرون ها (فکک قدیم (۱۱) ترجمه:(۶) 
من قبله کتاب مُوسی ماما وَرَخعه لا وَعَذّا کتاب مُصدّق لسانا عرییا لینذر الذین طلموا وی لِلْمحییینَ (۱۲) ترجمه:( 
7 ای الوا رن له استقاموا فلا وف علیهم ولا هُم یرون (۱۳) ترجمه:(۸) 


آونک افتات الک الا دم قها عراء ضا کانرا مرن (۱۳) مه( 18 
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۱-و هنگامی که مردم محشور می شوند. معبودهای آنها دشمنانشان خواهند بود.و (حتی) عبادت آنها را انکار می کنند! 
-هنگامی که آبانت ووشن عابر آنان خوانده می شوه کافران در برایر نی که براق آنها آمنده.عی گوینند:واین سبحری 
آشکار است.» 

۳ بلکه آنها می گویند: «آن (آیات) را بر خدا افترا بسته است!» بگو: «اگر من آن را به دروغ (به خدا) نسبت داده باشم (لازم 
است مرا رسوا کند و) شما نمی توانید در برابر خداوند از من دفاع کنید. او کارهایی را که شما در آن وارد می شوید بهتر 
می داند. همین بس که او گواه میان من و شما باشد. و او آمرزنده و مهربان است.» 

۴- بگو: «من پیامبر نوظهوری نیستم. (که با سایر پيامبران متفاوت باشم) و نمی دانم با منو شما چه خواهد شد. من تنها از آنچه 
بر من وحی می شود پیروی می کنم. و جز انذار کننده آشکاری نیستم.؛ 

۵- بگو: «به من خبر دهید اگر این قرآن از سوی خدا باشدو شما به آن کافر شوید. در حالی که شاهدی از بنی اسرائیل بر آن 
شهادت دهد. و او ایمان آورد و شما استکبار کنید (و ایمان نیاورید. چه کسی گمراهتر از شما خواهد بود)؟! خداوند گروه 
ستمکاران را هدایت نمی کند.» 

۶- کافران درباره مومنان چنین گفتند: گر (اسلام) چیز خوبی بود» هرگز آنها در پذیرش آن بر ما پیشی نمی گرفتند.» و 
چون خودشان بوسیله آن هدایت نشدند می گویند: «اين یک دروغ (و افسانه ای) قدیمی است.» 

۷-و پیش از آن» کتاب موسی که پیشوا و رحمت بود (نشانه های قرآن راییان کرده)؛ و این کتایی است که هماهن‌گگ با 
نشانه های آن [- تورات] است در حالی که به زبان عربی و فصیح و گویاست. تا ستمکاران را انذار کند و برای نیک و کاران 
بشارتی باشد. 

۸- کسانی که گفتند: «پرورد گار ما «حداوند یگانه» است» سپس استقامت کردنده نه ترسی بر آنان است و نه اندوهگین 
ی تقو یل: 

4- آنها اهل بهشتندو جاودانه در آن می مانند. این پاداش اعمالی است که انجام می دادند. 
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2 
۶ ۵ ۶ 


غنی آَن آشکر نععتک ای أنعدت علی وعلی وی ون آغل ضالها توضاء وأَضلخ ی فی دی لا اٍْی 
تک وا یک 00 


ووصَعَا الانسان بوالده اخسائا 0 مه مه کوما وَوض عَنه کوما لا وعملهٌ وفصالهٌ اون هه را "0 عتی داب أشده َبلْ َبعین 
2 


آولیک این یل عنم ها عیار او ار عن سَیناتهم فی أَم راب اه 0 وغید الق الّذی کارا یُوعدُوت (۱۶) 
ترجمه: 1 

ولّذِی تال لوالبه آف لکما آتجتانینی آن خر وق خلت اون من قبلی رها بشتفیتان ال ویک آمن ان وغیة له عتّ 
یقُول ما مدا اًا أساطیه ال (۱۷) ترجمه:(۳) 

۳ 


ولیک الذِینَ عقّ علیهم لول فی آمم قَذ خلث من قیلهم من الْجنْ والانس لا اهُم کاوا تخاسرین (۱۸) ترجمه:(۴) 
ولکل دَرجاث مَمّا عملوا لا ورف أعمالهُم وم لا یْطَمونٌ (۱۹) ترجمه:(۵) 


ویو بیرض این کفزوا علی الار أدْعَم تاکن فیعوایکم الدئیا واشتعتفتم بها فالیزع نجزون عرذاب اون بعا کم 
تستکیزونَ فی الأْض بکیر الق وبما کشع که تَفشْقون (۲۰) ترجمه:(۶) 


۱-ما به انسان توصیه کردیم که به پدر و مادرش نیکی کند. مادرش او را با ناراحتی حمل می کند و با ناراحتی وضع حمل 
می نماید. و دوران حمل و از شیر با ز گرفتتش سی ماه است. تا زمانی که به نیرومندی و کمال خود بالغ گردد و به چهل 
سالگی برسد می گوید: «پرورد گارا! مرا توفیق ده تا شکر نعمتی را که به من و پدر و مادرم دادی به جا آورم و کار 
شایسته ای انجام دهم که از آن خشنود باشیی و فرزندان مرا صالح گردان. من به سوی تو باز گشتم (و توبه کردم» و من از 
مسلمانانم.» 

۲- آنها کسانی هستند که ما بهترین اعمالشان را قبول می کنیم و از گناهانشان می گذریم و در مان بهشتیان جای دارند. این 
وعده راستی است که وعده داده می شدند. 

۳-و کسی که به پدر و مادرش می گوید: «ف بر شما! آیا به من وعده می دهید که من (روز قیامت) مبعوث می شوم؟! در 
حالی که ب پیش از من اقوام زیادی بودند (و هرگز مبعوث نشدند)! و آن دو (فریاد می کشند و) خدا را به یاری می طلبند که: 
وای بر توء ایمان بیاور که وعده خدا حق است! اما او پیوسته می گوید: (اين چیزی جز افسانه های پیشینیان نیست.» 

۴- آنها کسانی هستند که فرمان عذاب درباره آنان همراه اقوام (کافری) که پیش از آنان از جِنْ و انس بودند تحمَق یافته» به 
یقین آنان زیانکار بودند. 

۵-وبرای هر کدام درجاتی است بر طبق اعمالی که انجام داده اند تا خداوند کارهایشان را بی کم و کاست به آنان باز پس 
دهد. و آنها مورد ستم واقع نمی شوند. 

۶- آن روز که کافران را بر آتش عرضه می کنند (به آنها گفته می شود:) از نعمت های پاکیزه در زند گی دنیای خود استفاده 
کردید و از آن بهره گرفتید. اقا امروز عذاب ذلّت بار بخاطر استکباری که در زمین به ناحق داشتید و بخاطر گناهانی که انجام 


می دادید جزای شما خواهد بود. 
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واذ که آأخا عاد اد آنذر قومه بالأغمَاف وَقَدُ خلت ار من ین ده وم خلفه آلا تقبدوا لاله نی اف کم غَذاب یرم 
عظیم (۲۱) ترجمه:(۱) 


2 


لوا تا أفکتا عن آلهیتا فا بما تن (ن کنت من السصّادقین (۲۲) ترجمه:(۲) 


2 


ق 


2 


قال اما للم عند اللهوَلفُکم ما أسلَ به وَلکنی أرّا کم فُومَا هون (۲۳) ترجمه:(۳) 
لا ره غارضا مُعتقبل أََدَتهم قالوا مدا عارض مُمطرا لا بل هو ما اشتفجلتم به 0ا ریخ فیقا عَدَاب لیم (۲۴) ترجمه:(۴) 
تدم کل شیء بأفر رها فأضبوا لا ری الا مساکتَع 0 کذلک تجزی المع لمح رین (۲۵ ترجمه:(۵ 


وق مکَاهْم فیتا زن تکناکم قیه و ععلنا هم معا وَأَنْصارا فده فما آغنی هم مهم و بارهم ول دهم من شیء ذ 


کائوا یجحَدون بایاتِ الله وحاق بهم ما کائوا به یَشَهرُون (۲۶) ترجمه:(۶) 
ول أَهْلَکتَا ما حلکم من الْقری وَصَهّفَا بات للم له عون (۲۷) ترجمه:(۷) 


فلا تَصرمُم الْذینَ احذُوا من دون اللهفریاّا له بل ضلوا عَنهُم ا ودک افْکهُم وَما کاوا یرو (۲۸) ترجمه:(۸) 


۱- (س رگذشت هود) برادر قوم عاد را یاد کن» آن زمان که قومش را در سرزمین «احقاف» انذار کرد در حالی که پیامبران 
انذار کننده ای قبل از او در گذشته های دور و نزدیک آمده بودند (و گفت:) جز خدای یگانه را نپرستید» زیرا من بر شما از 
عذاب روزی بز رگ می ترسم! 

۲- آنها گفتند: «آیا آمده ای که ما را (با دروغهایت) از معبودانمان باز گردانی؟! اگر راست می گویی آنچه (از عذاب الهی) 
که به ما وعده می دهی بیاور!» 

۳- گفت: «علم (آن) تنها نزد خداست (و او می داند چه زمانی شما را مجازات کند). من آنچه را به آن فرستاده شده ام به 
شما ابلاغ می کنم (وظیفه من همین است.) ولی شما را گروهی می بينيم که پیوسته در نادانی هستید.» 

۴- هنگامی که آن (عذاب) را بصورت ابر گسترده ای دیدند که به سوی دژه ها و آبگیرهای آنان در حرکت است (خوشحال 
شدند) گفتند: «این ابری است که بر ما می باردا» (به آنها گفته شد:) این همان چیزی است که برای آمدنش شتاب 
می کردید. تند بادی است (وحشتناکک) که عذاب دردناکی در آن است! 

۵- همه چیز را به فرمان پرورد گارش در هم می کوبدو نابود می کند.(آری) آنها صبح کردند در حالی که چیزی جز 
خانه هایشان به چشم نمی خورد. ما اين گونه گروه مجرمان را کیفر می دهیم. 

۶-و ما به آنها [-قوم عاد آقدرتی دادیم که به شما ندادیم؛ و برای آنان گوش و چشم و عقل قرار دادیم. (مّا به هنگام نزول 
عذاب) نه گوشها و چشمها و نه عقلهایشان برای آنان هیچ سودی نداشت. چرا که آیات خدا را انکار می کردند. و سرانجام 
آنچه را استهزا می کردند بر آنها وارد شد. 


۷ ما آبادیهایی را که پیرامون شما بودند نابود ساختیم» و (پیش از آن) آیات خود را بصورتهای گوناگون (برای مردم آنها) 
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بیان کردیم شاید باز گردند. 


۸- پس چرا معبودانی را که غیر از خدا بر گزیدند _به گمان این که به خدا نزدیکشان سازد _ آنها را یاری نکردند؟! بلکه 


از نظرشان گم شدند! این بود نتیجه دروغ آنها و آنچه افترا می بستند. 
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اد صرَفنا ایک نَفرا مُ اْجنْ یستمعون رن فلا حضوة قالوا نصتوا لا لا قضی ولا الی زمهم مُنذری (۲۹) ترجمه:(۱) 
الوا تن نا سمقنا کتابا رل ین بقد موی مصَل ین یه بهدی |ٍلی ال ای طريي مشققیم (۳۰) ترجمه:(0) 
وتا آجیوا قعی ال ویو به یز تکم من ویک ویُچزگم من غاب لیم (۳۱) ترجمه:(۳) 

ون یْجب 5اجی ال یس بشعجز فی الأض وَلیس له من دونه أَیا 0 ویک فی ین (۳۲) ترجمه:(۴) 


آولع یا آنْ ال الذی خلق المع ارات وَالأض وَلع یی بخلقَهنْ بقادر علی آن ُخبق الْمَزتی لا بلی اه علی کبل شین دی 
(۳۳) ترجمه:(۵) 


وَیع برض الذین کفْزوا علی الّار یس هَذا بالع "ا قالوا ی وربا ا قال مُذوقوا لاب پما کنغ تکفرُونَ (۳۳) ترجمه:(۶) 


فاضبو کم بر ولو الم می الرمْل ولا نش تفج هم تا کنهُم یوم یرون ما ُوعدون لم یلوا ساعهٌ من نها لا بلاغ لا ففل 
هلک لا الم امن (۳۵) ترجمه:(۷ 


۱-(به یاد آور) هنگامی که گروهی از جنْ را به سوی تو متوجه ساختیم که قرآن را بشنوند. وقتی حضور يافتند به یکدیگر 
کفتند: (اموشن باشی (و گوش فرا دهید.)» و هنگامی که پایان گرفت به سوی قوم خود با کته ایا انلار 
هی .کر دنه 

۲- گفتند: «ای قوم ما! به يقین ما کتابی را شنیدیم که بعد ازموسی نازل شده هماهنگ با نشانه های کتابهای پیش از آن» که 
به سوی حق و راه راست هدایت می کند. 

۳- ای قوم ما! دعوت کننده الهی را اجابت کنید و به خدا ایمان آورید تا گناهانتان را بیامرزد و شما را از عذابی دردناک پناه 
دهد. 

۴-و هکس دعوت کننده الهی را اجابت نکند. هرگز نمی تواند از عذاب الهی در زمین فرار کند» و غیر از او یار و یاوری 
برایقن یست»ین کشاتی در گفراهی اشکار ندز 

۵- آیا آنها نمی دانند خداوندی که آسمانها و زمین را آفریده و از آفرینش آنها ناتوان نشده است. می تواند مرد گان را زنده 
کند؟! آری (می تواند) زیرا او بر هر چیز تواناست. 

۶-روزی را به یادآور که کافران را بر آتش عرضه می دارند (و به آنها گفته می شود:) آیا این حق نیست؟! می گویند: 
«آری به پرورد گارمان س وگند (که حق است)!» (در این هنگام خداوند) می گوید: «پس عذاب را بخاطر کفرتان بچشید!» 
۷- پس صبر کن آن گونه که پیامبران «اولوا العزم» صبر کردند و برای (عذاب) آنان شتاب مکن! روزی که وعده هایی را که 
به آنها داده می شود ببینند» (احساس می کنند که) گویی جز ساعتی از یک روز (در دنیا) توقف نکرده اند. این ابلاغی است 


برای همگان. آیا جز قوم نافرمان هلاک خواهند شد؟! 
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۷ - سوره محمد 


2 
عٍ م2 


بشم اه امن الرحیم لین کفژوا وصَدُوا عن مبیل ال له أَضَل الم (۱) ترجمه:() 


لین آمنوا وعبلیا السَالعات و منوا با رل علی مد ومو الق متن ربمم "0 کفر عنهوم مریتانهع لح یله (۷) 
ترجمه:(۲) 


2 


دّلک بان لین کمَزوا وا اباطل وان الذینَ وا ایو اي من ریم 0 کدّلک رب ال لاس الم  )۳(‏ جنه(۳ 


فا ِ یم این کفزوا قض زب الاب عثی | نخشموفم وا الوشاق فٍ مب فد ومافا2 عی نضع ارب ارم 0 
لک ولو باه له اقضر بنهم ولکن یل بفشکم بپفض 0 وال یلو فی عییل لقن بل آغعالهم (۴) ترجمه:(۴ه 


میهدیهخ وَیْضلِح یلم (۵) ترجمه:(۵) 

وَیذحلهم اجه عَرَفها لَهُمْ (۶) ترجمه:(۶) 

با ها الدیم آمَنوا ٍن نضروا ال َنصوکم ویک َقدامَکغ (۸ ترجمه:() 

والذیق کفزوا معا لَهُم ول مهم (۸) ترجمه:(۸) 

لک بنهُم کروا ما رل له خبط هم )٩(‏ ترجمه:(9) 

"الم پسیژوا فی الأض فینظژوا کف کانّ عاقبه الذین من قیلهغ لا در ال علیهغ تا وللکافرین أشالها (۱۰) ترجمه:(۱۰) 
دک بان له موی لین منوا ون الکافرین لا موی لَهْمْ (۱۱) ترجمه:(۱۱) 

۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* کسانی که کافر شدند و (مردم را) از راه خدا باز داشتند» (خداوند) اعمالشان را نابود 
۲-و کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادند و به آنچه بر محمد نازل شده _ و آن حمّی است از سوی 
پرورد گارشان _ نیز ایمان آوردند. خداوند گناهانشان را می بخشد و کارشان رااصلاح می کند. 

۳- این بخاطر آن است که کافران از باطل پیروی کردند و مومنان از حقی که از سوی پرورد گارشان بود تبعیت نمودند؛این 
گونه خداوند برای مردم مثلهای (زند گی) آنان را بیان می کند. 

۴-و هنگامی که با کافران (جنایت پيشه در میدان جنگ) روبرو شدید گردنهایشان را بزنید تا آنها را از پا در آورید. در این 
هنگام اسیران را محکم ببندید. سپس يا سّت گذارید (و آزادشان کنید) یا در برابر آزادی از آنان فدیه [- غرامت ] بگیرید. (و 


آزادشان کنید. و اين وضع را ادامه دهید) تا جنگ بار سنگین خود را بر زمین نهد. (آری وظیفه) این است. و اگر خدا 


می خواست خودش آنها را مجازات می کرد امّا می خواهد بعضی از شما را با بعضی دیگر بیازماید. و کسانی که در راه خدا 
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که شادتله مد او ند.هر کر اعمالهان رازن نمی برف 

۵-و آنان را هدایت نموده و کارشان را اصلاح می کند. 

۶-و آنها را در بهشت (جاویدانش) که اوصاف آن را برای آنان بیان کرده وارد می کند. 

۷- ای کسانی که ایمان آورده اید! اگر (آیین) خدا را یاری کنید. شما را یاری می کند و گامهایتان را استوار می دارد. 

۸-و کسانی که کافر شدند» مرگ بر آنان! و اعمالشان نابود باد! 

4- این بخاطر آن است که از آنچه خداوند نازل کرده ناخشنود بودند. از این رو خدا اعمالشان را حبط و نابود کرد. 

۰- آیا در زمین سیر نکردند تا بینند عاقبت کسانی که قبل از آنان بودند (و با حق ستیز کردند) چگونه بود؟! خداوند آنها را 
هلاک کرد.و برای کافران امثال آن خواهد بود. 


ان رای ان اس که دار تلد مرلا و س‌پرشک سای ات که انمان آورفنت سا کافرآنفولاتی ندارند. 
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نله ذخل الذینَ آموا وعملوا السَالعات جات تجری من تخها ار 0 والذین کفزوا یعون وبا کلون کما تأکل الم 
ار موی هم (۱۲) ترجمه:(۱) 


وکین من قَربه هی أشد ره من قوییک التی آخرجتک أَهْکنام فلا اصر لَهُم (۱۳) ترجمه:(۲) 
آفتن کات علی یه من یه کمن زین له شوء ععله ونوا أَهَاءهم (۱۴) ترجمه:(۵۳ 
ُل اجه التی وعتد تون لا فیها هار من ما غیر آسن وآنهاژ مُن لبن لَم َو طغمه وان 


ععل مُصَ نمی لا وله فیقا من کل لمات َمَعْفرَةٌ من رَبَهم لا کمن هو خالعد فی النا وا تاء ییا | 1۳۹ هم (۱۵) 
ترجمه:(۴) 


۱ 


ِ‌ 
3 


هم من بیغ یکت عتی لد عوجوا ین جد یک فلا لین آوئا للم ما ال آز نا "ا آویک این طبع ال علی قلوبهم 
وانغُوا رام (۱۶) ترجمه:(۵) 


لین اهَوا راهم دی نامع ئفواهُم (۱۷) ترجمه:(۶) 


هل وا ستعْفو لدّنبک وَللمومنین لمات وال یم میک ومثوا کم (۱۹) ترجمه:(۸) 


۱- خداوند کسانی را که ایمان آوردند و اعمال صالح انجام دادند وارد باغهای بهشتی می کند که نهرها از پای درختانش 
جاری است. در حالی که کافران از متاع زود گذر دنیا بهره می گیرند و همچون چهارپایان می خورند و سرانجام آتش دوزخ 
بخایگاه آنهاست: 

۲-و چه بسیار شهرهایی که از شهر تو که بیرونت کرد نیرومندتر بودند. و ما همه آنها را (به سزای اعمالشان) هلاک کردیم و 
هیچ یاوری نداشتند. 

۳ آیا کسی که دلیل روشنی از سوی پرورد گارش دارد» همانند کسی است که زشتی اعمالش در نظرش آراسته شده و از 
هوای نفسشان پیروی می کنند؟! 

۴- وصف بهشتی که به پرهی زگاران وعده داده شده, چنین است: در آن نهرهایی از آب صاف و خالص.و نهرهایی از شیر که 
طعم آن دگرگون نگشته» و نهرهایی از شراب (طهور) که مایه لذت نوشند گان است. و نهرهایی از عسل مصفاست. و برای 
آنها در آن از همه انواع میوه ها فراهم است. و (از همه بالاتر) آمرزشی است از سوی پرورد گارشان! آیا اینها همانند کسانی 
هستند که همیشه در آتش دوزخند و از آبی داغ و سوزان نوشانده می شوند که اندرونشان را از هم متلاشی می کند؟! 

۵- گروهی از آنان به سخنانت گوش فرا می دهند اما هنگامی که از نزد تو خارج می شوند به کسانی که دانش به آنان 
بخشیده شده (از روی استهزا) می گویند: «(اين مرد) اکنون چه گفت؟!» آنها کسانی هستند که خداوند بر دلهایشان مُهر نهاده 


و از هوای نفسشان پیروی کرده اند (از این رو چیزی نمی فهمند). 
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۶- کسانی که هدایت يافته اند. (خداوند) بر هدایتشان می افزایدو روح تقوا به آنان می بخشد. 

۷ آیا کافران جز این انتظاری دارند که قیامت ناگهان به سراغشان آید (آنگاه ایمان آورند» در حالی که هم اکنون 
نشانه های آن آمده است. اما هنگامی که به سراغ آنها بیاید ایمان آنها چه سودی خواهد داشت. 

۸- پس بدان که معبودی جز «خداوند بگانه» نیست. و برای گناه خود و مردان و زنان با ایمان آمرزش بخواه. و خداوند 
گذرگاه و قرارگاه شما را می داند. 
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وَیقول الذیق آمَُوا لا رل سور 0 فاذا آنزلث شورء مُحکمه وذکر فیها تال لا ریت الذین فی قلوبهم مَرض یَنظرونْ الک 
نظر لغش علیه مق الْمَوّتِ لا فولی لَهُمْ (۲۰) ترجمه:(۱) 


طاعة ول موف "0 ۱5 عم ار قلز دموا له لکان یا لَهم (۲۱) ترجمه:(1) 

هل عسیتم ان تیم آن تفیُوا فی الَْض ونوا آرعامکخ (۲۲) 1۳4 

ویک الّذیه ین له ال مه وی بارهم (۲۳) ترجمه:(۴) 

ما دیون لقن 1 علی قلوب فلا (۲۴) ترجمه:(۵) 

لین ردو عی آذبارهم من بغد ما تین له الَُدّی " الیطانْ سول هم وی له (۲۵) تر جمه:(۶) 
لک بأَهُم وا لین کرقوا ما رل له منطیفکم فی بغض ال 0 وله یم سرام (۲۶) ترجمه:(۷) 
تکیت دا توتتهم الملانکه یرون وجوعهع وأَبَارهمْ (۲۷) ترجمه:(۸) 


ذّلک ك توا ما آشخط الله و کرهوا رضوانهُ خبط أَععَالَهُْ (۲۸) ترجمه:(٩)‏ 


مر مر 


- کسانی که ایمان آورده اند می گویند: «چرا سوره ای نازل نمی شود (که در آن فرمان جهاد باشد)؟ اما هنگامی که 
سوره ای محکم (و روشنی) نازل می گردد و در آن سخنی از جنگ است. منافقان بیماردل را می بینی که همچون کسی که 
در آستانه مرگ قرار گرفته به تو نگاه می کنند. پس چه بهتر که آنها بمیرند! 
۲- ولی بدانند) اطاعت (فرمان خدا) و سخن سنجیده برای آنان شایسته تر است. و اگر هنگامی که فرمان جهاد قطعی می شود 
به خدا راست گویند (و از در صدق و صفا در آیند) برای آنها بهتر می باشد. 
۳- گر حکومت را بدست گیرید» آیا جز این انتظار می رود که در زمين فساد نمایید و پیوند خویشاوندی را قطع کنید؟! 

۴- آنها کسانی هستند که خداوند از رحمت خویش دورشان ساخته» گوشهایشان را کر و چشمهایشان را کور کرده است. 
۵- آیا آنها در قرآن تدیّر نمی کنند» یا بر دلهایشان قفل هایی نهاده شده است؟! 
۶-به یقین کسانی که بعد از روشن شدن راه هدایت برای آنهاء پشت به آن کردند. شیطان اعمال زشتشان را در نظرشان 
زینت داده و آنان را با آرزوهای طولانی فریفته است. 
۷- این بخاطر آن است که آنان به کسانی که از نزول وحی الهی ناخشنود بودند گفتند: «ما در بعضی از امور از شما پیروی 
می کنیم.؛ در حالی که خداوند پنهانکاری آنان را می داند. 
۸-حال آنها چگونه خواهد بود هنگامی که فرشتگان (م رگک) بر صورت و پشت آنان می زنند و جانشان را می گیرند؟! 


4 این بخاطر آن است که آنها از آنچه خداوند را به خشم می آورد پیروی کردند» و از آنچه موجب رضای اوست ناخشنود / 
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بودند. از این رو (خداوند) اعمالشان را نابود کرد. 


۰- آیا کسانی که در دلهایشان بیماری است گمان کردند خدا کینه هایشان را آشکار نمی کند؟! 
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ول ناه آرَاکهم تلعرفتهم بییعاهم 0 وَعرَم فی لخن ال 0 وال َم آغمالکم (۳۰) ترجمه:۱9 
نکم عتی تغلم المجامدین منکغ والصابرین ول جاک (۳۱) ترجمه:(1) 


این کفروا و ذوا عن مبیل الله وَمَاقوا سول من بغد ما تین لَهُم دی آن ی ژوا له سنا وم یخبط الم (۳۷) 
ترجمه:(۳) 


۵ با با ای منوا أطیعوا له وأطعُوا لول ول تتطلوا أغَالکم (۳۳) ت رجمه:(۴) 


و 


لین کموا وصَدُوا عن سبیل له تم وا وم کار فلن یف له (۳۴) ترجمه:(۵) 

لا توا ونوا ی للم وم عون وله معکغ ون یر کم أغتالکم (۳۵) ترجمه:(۶) 

نما العباة الا لت وله "ا وان و وا بتکم جرک ولا بتالکم أَتوالکم (۶ ترجمه:40 
ان بسالکموها یخ کم یلوا خر آضغانکم (۳۷) تر جمه:(۸) 


نم فا تُذعَن فّوا فی مبیل الله فمنکم من تخل لا ون یبیل فاما تخل عن تسه لا وله الوم اقا ا وان 
لوا ستیدل مَوْمَا کم نم ا یکوئوا مالکم (۳۸) ترجمه:(۹) 


۱-و اگر ما بخواهیم آنها را به تو نشان می دهیم تا آنان را با قيافه هایشان بشناسی» هر چند آنها را از طرز سخنانشان خواهی 
شناخت. و خداونداعمال شما را می داند. 

۲- به یقین ما همه شما را می آزماييم تا معلوم شود مجاهدان واقعی و صابران از میان شما کیانند» و اخبار شما را بیازماييم. 
۳- آنان که کافر شدند و (مردم را) از راه خدا باز داشتند و بعد از روشن شدن هدایت برای آنان (باز) به مخالفت با پیامبر 
برخاستند» هرگز زیانی به خدا نمی رسانند و (خداوند) بزودی اعمالشان را نابود می کند. 

۴- ای کسانی که ایمان آورده اید! اطاعت کنید خدا راء و اطاعت کنید پیامبر (خدا) راءو اعمال خود را باطل نسازید. 

۵- کسانی که کافر شدند و (مردم را) از راه خدا بازداشتند سپس در حال کفر از دنیا رفتند. خدا هرگز آنها را نخواهد بخشید. 
۶-پس هرگز سست نشوید و (از دشمنان) صلح (ذلّت بار) نطلبید در حالی که شما برترید. و خداوند با شماست و هرگز از 
(ثواب) اعمالتان نمی کاهد. 

۷- زندگی دنیا تنها بازی و سر گرمی است. و اگر ایمان آورید و تقوا پیشه کنید» پاداشهای شما را می دهد و (جز اندکی از) 
اموال شما را طلب نمی کند؛ 

۸- چراکه هرگاه اموال شما را طلب کند و بر آن تا کید نماید» بخل میورزید. و کینه و خشم شما را آشکار می سازد. 

4- آری» شما همان گروهی هستید که برای انفاق در راه خدا دعوت می شوید» بعضی از شما بخل میورزند. و هر کس بخل 
ورزد» نسبت به خود بخل کرده است. و خداوند بی نیاز است و شما همه نیازمندید. و هرگاه سرپیچی کنید. خداوند گروه 


دیگری را به جای شما می آورد پس آنها مانند شما نخواهند بود (و سخاوتمندانه در راه خدا انفاق می کنند). 
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۸ - سوره الفتح 
بشم له ان الیل فخنا لک نا فا میا (۱) ترجمه:(۱) 


2 


لیفر تک ال ما تقد من دبک وء ما تخر وَیتمٌ نغمته علیک وَیَهُدیک صراطا مُشتَقیقا (۲) ترجمه:(۲) 
مضه که الله نها عریر) (۳) خر جمه(۳ 


هو الذی رل الَکیة فی قلوب امین یداو ایمانا نع ايترانهع 0 وله منود الم اوات وَالْض "0 وکا ال علیما عکینا 
(۴) ترجمه:(۴) 


یذخلّ امین وَلمومتات جناب تری من تشیها نها عالدیی فیها وبْکفر عم سیتاتهم "0 وکا لک عنة الّه فا عظینا 
(۵) تر جمه:(۵) 


لت موی َالْمَافمَات وَالمشر کی وَالْمش کات الظائین الله ظنْ السَوّء تا علیهم ابر السَوء لا وَعْضب الله علیهغ وله 
اعد هم جهن لا وسَاءث مَصیرّا (۶) ترجمه:(۶) 


وله ود الَمَاواِ وَالأض لا و ان ال عزیرٌا عکیما (۷) ترجمه:(۷) 


تا 


لاک ماما وَمَما وتذیّا (۸) ترجمه:(۸) 


و 


صیلا () ترجمه:(٩)‏ 


- #بنام خداوند بخشنده مهربان* ما برای تو پیروزی آشکاری [- فتح مکه] را فراهم ساختیم» 

۲- نا خداوند گناهان گذشته و آشده ای را که به تو نسبت می دادند مخشد (و حفائیت نو را ثابت نمودهاو تعمتشن زابر لو 
تمام کند و به راه راست هدایتت یتت فرماید» 

۳-و پیروزی شکست ناپذیری نصیب تو کند. 

۴- او کسی است که آرامش را در دلهای ممنان نازل کرد تا ایمانی بر ایمانشان بیفزایند. و لشکریان آسمانهاو زمین | 
خداست. و خداوند دانا و حکیم است. 


۵- هدف (دیگر از آن پیروزی آشکار) این بود که مردان و زنان با ایمان را (به سبب فداکاری هایشان) در باغهای بهشتی 


۱2 
مب 


وارد کند که نهرها از پای درختانش جاری است. در حالی که جاودانه در آن می مانند» و تا گناهانشان را ببخشد.و این نزد 
خدا پیروزی و رستگاری بزرگی است. 

۶-و (نیز) مردان و زنان منافقو مردان و زنان مشرک را که به خدا گمان بد می برند مجازات کند. (آری) حوادث ناگواری 
( که برای مومنان انتظار می کشند) تنها بر خودشان فرو می آید. خداوند بر آنان غضب کرده و از رحمت خود دورشان ساخته 


و جهنم را برای آنان آماده کرده. و چه بد سرانجامی است! 
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۷- لشکریان آسمانها و زمین تنها از آن خداست. و خداوند شکست ناپذیر و حکیم است. 


۸- بیقین ما تو را گواه (بر اعمال آنها) و بشارت دهنده وبیم دهنده فرستادیم 
٩‏ تا (شما) به خدا و پیامبرش ایمان بیاورید و از او دفاع کنیدو او را بزرگ دارید. و خدا را صبح و شام تسبیح گویید. 
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لین ییایخونک انا یبایغون ال رَد الّه فزق آدیهم لا من کت اّما ینک علی تیه ل وَمَن وی با نیک علة ال 
مر نله جرا عظیتا (۱۰) ترجمه:(۱) 


ول آمک امعلوت ین ااغاب شکاتا فا وغل تفر لا 0 ون باتهم ما لیس فی قلوبهم اف من بملکت 
له میا زن راد بکم ضرا آز راد بکم تال بل کات له بعا تون خبیزا (۱۱) ترجمه:() 


بل تسم آن ن یب الشرول وَالمرمنونَ ای غلیهم أبدا ورب دک فی قلویکم وظتمع ظن السزء وکنشم فا بُوژا (۱۷) 
ترجمه:(۳) 


من لم زین باللهوَرَشوله فا آغتذنا للکافرین سعیزا (۱۳) ترجمه:(۴) 


وله مُلک الماوات وَالزض 0 یه لمن ماه وبعذت من ام 0 وَکان ال عُفُوّا #حیعا (۱۳۴) ترجمه:(۵) 


ی ۳ 0ب خر لو الا قلیلا (۱۵) ترجمه:(۶) 


۱-به یقین کسانی که با تو بیعت می کنند (در حقیقت) تنها با خدا بیعت می نمایند» و دست خدا بالای دست آنهاست. پس 
هر کس پیمان شکنی کند تنها به زیان خود پیمان می شکند. و آن کس که نسبت به عهدی که با خدا بسته وفا کند» بزودی 
پاداش عظیمی به او خواهد داد. 

۲- بزودی تخلف کنند گان از اعراب بادیه نشین (عذرتراشی کرده) می گویند: «(حفظ) اموال و خانواده هایمان ما را به خود 
مشغول داشت (و نتوانستیم در سفر حدیبیه تو را همراهی کنیم)» برای ما طلب آمرزش کن.» آنها به زبان خود چیزی 
می گویند که در دل ندارند. بگو: «هرگاه خدا زیانی برای شما بخواهد» چه کسی می تواند در برابر او از شما دفاع کند. و یا 
اگرنفعی اراده کند (مانع گردد)؟! و خداوند آنچه که انجام می دهید آگاه است.» 

۳-ولی شما گمان کردید پیامبر و مومنان هر گز نزد خانواده های خود باز نخواهند گشت. و این (پندار غلط) در دلهای شما 
زینت يافته بود و گمان بد کردید. و سرانجام گروهی بودید که (در دام شیطان افتادید و)هلاک شدید. 

۴ آن کس که به خداو پیامبرش ایمان نیاورده (سرنوشتش دوزخ است). چرا که مابرای کافران آتشی سوزان آماده 
کرده ایم! 

۵- مالکیت و حاکمیت آسمانها و زمین از آن خداست. هرکس را بخواهد (و شایسته بداند) می بخشد» و هر کس را بخواهد 
مجازات می کند. و خداوند آمرزنده و مهربان است. 

۶-هنگامی که شما برای به دست آوردن غنایمی حرکت کنید. متخلفان (حدییّه) می گویند: «بگذارید ما هم در پی شما 
ببایيی آنها می خواهند کلام خدا را دگرگون سازند». بگو: «هرگز به دنبال ما نیایید. اين گونه خداوند از قبل گفته است.» 


آنها ژودی.می کوینده هشما سبت به ما سد میو رزیل تولین آتهاجز اند کی نمی فهتد: 
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فل مین بن الغزاب مذعون ال تم آوبی یس دید نَاَهُم و ییون 0 ان تُطیغوا بتکم ال زا تا 0 وان 
لوا کما تیم من قیل بتکم غذاباآلیتا (۱۶) ترجمه:(40 


وله یله ناب تجری من تَختها 


0 لد رضدی له عن ینونک 25 رت فعلم ما فی قامبهع فانرلَ که علیهم وأَابهم فشکا قرییا (۱۸) 
ترجمه:(۳) 


مان کثيرة یدنا لا و کانْ ال غزیژا حکیما (۱۹) ترجمه:(۴) 


وعکم ال مقانم کییزة تأحدُونها فعبل لکم عرذه وک آنییی لاس عنکم ویتکون آیة لمزیین وبهدیکم صراطا نرکقه 
(۲۰) ترجمه:(۵) 
۳ 
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لو قاتلکم الّذی کفروا ولو لباز بَجدون ولا ولا تصیرا (۲۲) ترجمه:(۷) 


شَه له ای قَد علث من یل لا ون تج لشّه الّه تعدیلا (۲۳) ترجمه:(۸) 


۱- به متخلفان از اعراب بگو: «بزودی از شما دعوت می شود که به سوی قومی نیرومندو جنگجو بروید و با آنها پیکار کنید تا 
اسلام بیاورند. گر اطاعت کنید» خداوند پاداش نیکی به شما می دهد. و اگر سرپیچی نمایید _ همان گونه که در گذشته نیز 
سرپیچی کردید _ شما را با عذاب دردناکی کیفر می دهد!» 

۲- بر نابینا و نگ و بیمار (اگر در میدان جهاد شرکت نکنند) گناهی نیست. و هر کس خدا و پیامبرش را اطاعت نمایده‌او را 
در باغهای بهشتی وارد می کند که نهرها از پای درختانش جاری است. و آن کس که سرپیچی کند. او را با عذاب دردناکی 
کیفر می دهد! 

۳ خداوند از مومنان _ هنگامی که در زیر آن درخت با تو بیعت کردند _ خشنود شد. خدا آنچه را در درون دلهایشان(از 
ایمان و صداقت) نهفته بود می دانست. از این رو آرامش را بر دلهایشان نازل کردو پیروزی نزدیکی را پاداش آنها قرار داد. 
۴- و (همچنین) غنایم بسیاری که آن را به دست می آورند. و خداوند شکست ناپذیر و حکیم است. 

۵- خداوند غنایم فراوانی به شما وعده داده بود که آنها را به دست می آورید. ولی این یکی [- غنايم خیبر ] را زودتر برای 
شما فراهم ساخت. و دست تعدّی مردم [- دشمنان ] را از شما بازداشت تا نشانه ای برای مومنان باشد و شما رابه راه راست 
هدایت کند: 

۶-و یز غنایمو فتوحات دیگری (نصیبتان می کند) که شما توانایی (به دست آوردن) آن را ندارید ولی قدرت خدا به آن 


احاطه دارد. و خداوند برهمه چیز تواناست. 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲۵66۱۱۲60 0۷/۰: (۷ ۸۱ 


۷- و اگر کافران(در سرزمین حدیبیه) با شما پیکار می کردند بزودی فرار می کردند. سپس سرپرستو یاوری نمی یافتند. 


۸-اين سنّت الهی است که در گذشته نیز بوده است. و هرگز برای سنّت الهی تخییر و تبدیلی نخواهی یافت. 
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عِ 


َو الذٍی کف هم عنکم وأنییکم علهم بیطن مکة من بخ آن کم علیهم 0 وکا ال با تغتاون بصدیزا (۲۴) 


لین کفروا وحم کم عن المترجد الکزام والهذ معکوث فا آن ن یلغ میلٌ 0 ور رجا مت ویس میالم تلموشم 
آن تطوهم قصیبکم مهم مره غیرجلم 0 یذ جل له یی وختبه من باه ۵ و ریا نب لین روا مهم دبا آلیما (۲۵) 
ترجمه:(۲) 


۴ 


ال لین کرو فی یه الحرية عة لاله لاله تیکیته علی زشروله وعلی امین 
و کائوا ی بها وال 0 وکا ال بکل ی علیقا (۲۶) ترجمه:(۳) 


رهم یمه اكشوّی 


لد صَدّق ال وله لوا الک 0 کل المسجد العراع ان شاء ال آینین ی ی و2 مین لا تافو 0 عم با 
تقلموا فجعل من دون دلک فا قریتا (۲۷) ترجمه:(۴) 


هو ای سل شوه بای ودء بن ال یطهرة علی این کله وکفّی بالّه هید (۲۸) ترجمه:(۵) 


تا کی رابت کودست تا راز شا وس یا بای تن شراک اه کم ان ان سا از ابا یه 
ساخت.و خداوند به آنچه انجام می دهید بیناست. 

۲- آنها کسانی هستند که کافر شدند و شما را از (زیارت) مسجدالحرام و رسیدن قربانیهایتان به قربانگاه بازداشتند. و اگر نبود 
که مردان و زنان با ایمانی در اين میان بدون آ گاهی شماء زیردست و پاء از بین می رفتند و از این راه عیب و عاری ناآ گاهانه 
به شما می رسید. (خداوند هرگز مانع این جنگ نمی شد). هدف این بود که خدا هر کس را می خواهد در رحمت خود وارد 
گناد و اگر (مومنان و کار در مکه) از هم جدا می شدند, کافران را با عذاب دردناکی مجازات می کردیم! 

۳- (به خاطر بیاورید) هنگامی را که کافران در دلهای خود خشم و نجوّت جاهلیت داشتند. و (در مقابل) خداوند آرامشو 
سکینه خود را بر پیامبرش و مومنان نازل فرمود و آنها را به حقيقت تقوا ملزم ساخت» و آنان از هرکس شایسته تر و اهل آن 
بودند. وخداوند به همه چیز داناست. 

۴- خداوند آنچه را به پیامبرش در رژیا نشان داد. به حق راست گفت. بطور قطع همه شما به خواست خدا وارد مسجدالحرام 
می شوید در نهایت امنیت و در حالی که سرهای خود را تراشیده یا کوتاه کرده اید و از هیچ کس ترس و وحشتی ندارید. 
ولی خداوند چیزهایی را می دانست که شما نمی دانستید (و در این تأخیر حکمتی بود). و قبل از آن فتح نزدیکی (در خیبر 
برای شما) قرارداده است. 

۵- او کسی است که پیامبرش را با هدایت و دین حق فرستاده تا آن را بر همه ادیان پیروز کند. و کافی است که خدا گواه 
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7 مَعة یداه علی الکفار ز رحمَاء نم تا ترامع زکنا شرب تا ون فضلا من اله ورضواا لاستیتامم 


فی وَجوههم مُنْ من آر الشنجود 0 یتک نم : فی اوه [ا وم ل فی نجل کرزع رخ له ره فاشتالظ قاشیتوی علی 
شوقه ُفجتٍ ارام فیط بهع الما "اوعد له لین آمُوا وعملوا الصَالحات مهم مره و خرّا عظیمّا (۲۹) ترجمه:(۱) 


۹ - سوره الححرات 


بشم له ان من الحيم ی با بهاذم منوا نا ندموا ین ياه وشوله 0 وان له 0 ِنْ ال سَمیع عم (۱) ترجمه:(۲) 


یا ها الذی منوا نا توفٌوا آشواتکع موق صوت ال وا تج ژوا له لول کتجهر بَعض کم لیقض آن تخبط آغمالکم وا 1 
1 تشْعْرونَ (۲) ترجمه:(۳) 


ه‌ كت 
لله آ [ 


له آونک لین اشتع ال لوب هم وی "ا لَهم مره وج عَظیمٌ (۳) ترجمه:(۴) 


۳ 
4 سا و و 


1 الدیخ تاو ونکت من قوای انش ارت رم لا بَفقلون (۴) ترجمه:(۵) 

۱-محمل فرستاده خداست: و کسانی که با او هسفند در برابر کفار سرسخت و شدیده و ذر میان خود مهرنانند. پوسته آنها را 
در حال رکوع و سجود می بینی در حالی که همواره فضل و رضای خدا را می طلبند. نشانه آنها در صورتشان از اثر سجده 
نمایان است. این توصیف آنان در تورات است و توصیف آنان در انجیل» همانند زراعتی است که جوانه اش را خارج ساخته» 
سپس به تقویت آن پرداخته تا محکم شده و بر پای خود ایستاده است و به قدری نمو و رشد کرده که زارعان را به شگفتی وا 
می دارد. اين برای آن است که کافران را به خشم آورد! و کسانی از آنها را که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داده اند» 
خداوند وعده آمرزش و پاداش عظیمی داده است. 

۲- #بنام خداوند بخشنده مهربان* ای کسانی که ایمان آورده اید! چیزی را بر خدا وپیامبرش مقذم ندارید (و از آنها پیشی 
مگریتد): و تقوای الهی سشه کید که عذاوند شترا ق داتاست: 

۳- که ایمان آورده اید! صدای خود را از صدای پیامبر بالاتر برید؛ و در برابر او بلند سخن مگویید(و او را بلند صدا نزنید) 
آن گونه که بعضی از شما در برابر بعضی بلند صدا می کنند. مبادا اعمال شما نابود گردد در حالی که نمی دانید. 

۴ به یقین کسانی که صدای خود را نزد پیامبر خدا پایین می آورند همان کسانی هستند که خداوند دلهایشان را برای تقوا 
خالص نموده. و برای آنان آمرزش وپاداش عظیمی است. 


۵-(ولی) کسانی که تو را از پشت حجره ها بلند صدا می زنند» بیشترشان نمی فهمند. 
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ولو هم صَبروا عتی تخر الیه: لکان خیرا له لا والله غفوز رحمْ (۵) ترجمه:(۱) 
یا با الذین توا ان جاء کم فاس بتبا ینوا آن تصیوا : وا بجهاله ق فتضبکوا علی ما فعلثمْ تادمیق (۶) ترجمه:(۲) 


واغلموا آمْ ی - ول له از بعکم فی کییر من ات لبم وک له عبب ِِ عب الیکم لیعان وی فی قلویک که ایک 
الْکفر و اوق والحضیان 10 ونکت هم الزاشدون (۷) ترجمه:(۳) 


0 


فا ی الم هقی 5 وال ليم كي (۸) ترجمه:(۴) 


ان مان مق ای اقلا قاتا 0 نف 2 اما علی ری توا ای ه تیغی حتّی تَفیء ای آثر الله ‏ 


2 


ان قَاعث الوا ییا باعل وَأَقسطوا تا ار له بح الَْقسطینَ )٩(‏ ترجمه:(۵) 


نما اون اوه فأضلخوا یی أَخوَیْکم لا وَاتقوا ال لعلکم توحمون (۱۰) ترجمه:(۶) 
یا با لین منوا لاخ َو منم عم عمی آن یکوئوا را مهُمْ ولا نما مُن نساء عتی آن یک یرا مهم "ا ولا تلمژوا 


2 
و 


نکم ولا یروا الاب تا بش نسم لوغ لیتان من لب نیک شم الاو (۱۱ ترجمه:(0) 


۱-اگر آنها صبر می کردند تا تو به نزد آنها بیرون آیی» برای آنان بهتر بود. و خداوند آمرزنده و مهربان است. 

- ای کسانی که ایمان آورده اید! اگر شخص فاسقی خبری برای شما بیاورد» درباره آن تحقیق کنید. مبادا به گروهی از 
روی ناآ گاهی آسیب پرسانید و از کرده خود پشیمان شوید. 

۳- و بدانید پیامیر خدا در میان شماست. هر گاه در بسیاری از کارها از ما اطافت کندهبهعنت خر اه افتاد. ولی خداوند 
ایمان را محبوب شما قرار داده و آن را در دلهایتان زینت بخشیده» و کفر و فسق و گناه را منفورتان قرار داده است. کسانی که 
دارای این صفاتند هدایت بافتگانند. 

۴- (و این) فضل و نعمتی از سوی خداست. و خداوند دانا و حکیم است. 

۵-واگر دو گروه از مومنان با هم به نزاع و جنگ پردازند. آنها را آشتی دهید. و اگر یکی از آن دو بر دیگری تجاوز کند با 
گروه متجاوز پیکار کنید تا به فرمان خدا باز گردد. و هرگاه باز گشت(و زمینه صلح فراهم شد) درمیان آن دو صلح عادلانه 
برقرار سازید. و عدالت پیشه کنید که خداوند عدالت پیشگان را دوست می دارد. 

۶- مومنان برادر یکدیگرند. پس بین دو برادر خود صلح و آشتی برقرار سازید و تقوای الهی پیشه کنید تا مشمول رحمت او 
شوید. 

۷- ای کسانی که ایمان آورده اید! (هرگز) گروهی از مردان شما گروه دیگری را مسخره نکنند» شاید آنها ازاینها بهتر باشند. 
و نه زنانی زنان دیگر راء شاید آنان بهتر از اینان باشند. و یکدیگر را مورد طعن و عیبجویی قرار ندهید و با القاب زشت و 
ناپسند یکدیگر را یاد نکنید. بسیار بد است که بر کسی پس از ایمان نام کف رآمیز بگذارید.و آنها که توبه نکننده ستمکارند. 
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۳ 


ا یا دی آموا اجتیبوا کنیزا من ال اد بَغض انم لا ولا تجششوا ولا یب بُفض کم بعضا لا بح 
لتخم آخیه میا فکرهْتموة 0 ونوا له (ا ان ال توا رَحیمْ (۱۲) ترجمه:(۱) 


ایا اس ان ناکم من ذکر وآنقی وجعلناکم شغوبا وبا عارفوا ان کم جند ال 
۵ ترجمه:(۲) 


0 قاّت الغراب ما 0 قل لع 7 توا ولکن وا شتا ولا تذل یمان فی فلکم "ا وان توا له وهآ کم شن 
آغمالکم شُی 0 رن ال ور رحیمْ (۱۴) ترجمه:(۳) 


انا المْوُمُونْ الذین آمَتوا بالله وَرسوله ثم 1 یرْتَابوا وجاهردوا بأموالهم وأنفیتهم فی سبیل الله لا وک هم الصَادقون (۱۵) 


ترجمه:(۴) 
قل اون له بدینکم وال بقلم قا فی الَمَاوّاتِ وَّا فی الأض "له بکل شَینء عَلیمْ (۱۶) ترجمه:(۵) 
9 عا علیک ر ۵ اشلتوا تال لا تم اعلی ٍشلامکم "بل له یش علیکم آنْ اگم لیم ن ان کم صاوقین (۱۷) ترجمه:(۶) 


ان ال عغاع عبت القماوات والا ری تا والله تیه با تقمار و (۱۸) زر جمه ۳ 
/ 5 ۱ ص‌ ی 2۱ بر 


- ای کسانی که ایمان آورده اید! از بسیاری از گمانها بپرهيزید. چرا که بعضی از گمانها گناه است. و (مرگز در کار 
دیگران) تجسس نکنید. وهیچ یک از شما دیگری را غیبت نکند» آیا کسی از شما دوست دارد که گوشت برادر مرده خود را 
بخورد؟! (بیقین همه) شما از این امر کراهت دارید. تقوای الهی پیشه کنید که خداوند توبه پذیر و مهربان است. 

۲- ای مردم! ما شما را از یک مرد و زن آفریدیم و شما را تیره ها و قبیله ها قراردادیم تا یکدیگر را بشناسید. ( اینها ملاکك 
برتری نیست.) گرامی ترین شما نزد خداوند با تقواترین شماست. به یقین خداوند دانا و آ گاه است. 

۳- اعراب بادیه نشین گفتند: «ایمان آورده ایم.» بگو: «شما ایمان نیاورده اید» ولی بگویید اسلام آورده ایم هنوز ایمان وارد 
قلوب شما نشده است. و اگر از خداو پیامبرش اطاعت کنید. چیزی از پاداش کارهای شما را فرو گذار نمی کند. خداوند» 
آمرزنده و مهربان است.» 

۴- مومنان (واقعی) تنها کسانی هستند که به خداو پیامبرش ایمان آورده انده سپس شک و تردیدی به خود راه نداده و با اموال 
و جانهای خود در راه خدا جهاد کرده اند.آنها راستگویبانند. 

۵- بگو: «آیا خدا را از ایمان خود باخبر می سازید؟! او تمام آنچه را در آسمانها و زمین است می داند. و خداوند بر همه چیز 
داناست.» 

۶- آنها بر تو مت می نهند که اسلام آورده اند. بگو: « اسلام آوردن خود را بر من منّت نگذارید» بلکه خداوند بر شما مّت 
می نهد که شما را به سوی ایمان هدایت کرده است. اگر (در ادعای ایمان) راستگو هستید. 


۷- خداوند غیب آسمانها و زمین را می داند و خدا نسبت به آنچه انجام می دهید بیناست.؛ 
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۵۰ - سوره ق 
بشم له ان من الرجیم ق 0 والْقرآن المجید (۱) ترجمه:(۱) 
بل جوا آن جاءمُم در مهم ال الکافرون َذا شی؛ عجیتِ (۲) ترجمه:(۲) 
دا ما وکا ترا 0 دلکک جع بعیذ (۳) تیا 1۳۳ 
قَذ علقنا ما تقض ال مهم لا وعندئا کنات عفیظ (۴) ترجمه:(۳) 
لکد الق ما جاءم هم فی أفر ریج (۵) ترجمه:(۵) 
أم نظروا 2 السَماء فَفَهَم کیت بنیناها ورباها وا ها من فروج (۶) تر جمه:(۶) 
ولض متذناها وی نها زواسی وتا فها ین کل زج تهیج ( ترجمه:(۷) 
َبصة وذ ری کل عَبد یب (۸) ترجمه:(۸) 
ور من الکماء ماء با کا فا به نات وَحَتٍ الحصید )٩(‏ ترجمه:(٩)‏ 
ال بات لها طع نید (۱۰) ترجمه:(۱۰) 
رَر باه رخا به له یا 0 کدّیک ارو (۱۱) ترجمه:(۱۱) 
کذّث یلم وم وح وأَضحاب الم وتو (۱۲) ترجمه:(۱۳) 
اه وَفرعون وان لوط (۱۳) ترجمه:(۱۳) 
وان الا که ومع 0 کل دب رل فَحيْ وعید (۱۴) ترجمه:(۱۴) 
یا بل لو لبم فی لیس نحل جدیدٍ (۱۵) ترجمه:(1۵) 
- #بنام خداوند بخشنده مهربان* ق» س وگند به قرآن مجید (که قيامت و رستاخیز حق است)! 
۲- آنها تعجب کردند که پیامبری انذارگر از میان خودشان به سراغ آنها آمده (و سخن از معاد می گوید).و کافران گفتند: 
«اين چیز شگفت آوری است! 
۳- آیا هنگامی که مُردیم و خاک شدیم (دوباره به زندگی باز می گردیم)؟! این با زگشتی است بعید!» 
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۵- آنها حق را هنگامی که به سراغشان آمد تکذیب کردند. از این رو پیوسته در کار آشفته خود متحرند. 

۶- آیا آنان به آسمان بالای سرشان نگاه نکردند که چگونه ما آن را بنا کرده ایم و چگونه آن را (بوسیله ستارگان) زینت 
بخشیده ایم و هیچ شکاف و شکستی در آن نیست؟! 

۷-و زمین را گسترش دادیم و در آن کوههایی عظیم و استوار افکندیم و از هر نوع گیاه بهجت انگیز در آن روياندیم 

۸- تا سبب بینایی و یاد آوری برای هر بنده توبه کاری باشد! 

4-واز آسمان آبی پربرکت نازل کردیم. و بوسیله آن باغها و دانه هایی را که درو می کنند رویاندیم 

۰- و نخلهای بلندقامت که میوه های مترا کم دارند. 

۱- همه اينها برای روزی بخشیدن به بند گان است. و بوسیله باران سرزمین مرده را زنده کردیم. (آری) زنده شدن مردگان 
نیز همین گونه است. 

۲- پیش از آنان قوم نوح و «اصحاب رسّ» [-قومی که در یمامه زندگی می کردند و پیامبری به نام حنظله داشتند] و قوم 
ثمود (پیامیرانشان را) تکذیب کردند» 

۳ و همچنین قوم عاد و فرعون و قوم لوط 

۴- «و اصحاب ایکه» [- قوم شعیب ] و قوم تم (که در سرزمین یمن زندگی می کردند)؛ هر یکک از آنها پیامبران را تکذیب 
کردند و وعده عذاب درباره آنان تحمّق یافت. 

۵- آیا ما از آفرینش نخستین عاجز ماندیم (که قادر بر آفرینش دوباره آنها نباشیم)؟! ولی آنها (با این دلایل روشن) در 


آفرینش جدید تردید دارند. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۷ ۱( :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
ولد حت نان ونم ما توشومّ به مه لا وحن فرب اه من عتل رید (۱۶) ترجمه:(۱) 
لد یی تیان > عن یمین وَعن الشتال قعیدٌ (۱۷) ترجمه:(۲) 
لفط ین قَول یه زقیب عتید (۱۸) ترجمه:(۳) 
وجَاءَث سَکرء الْمُوت ال 0 دک ما کنت مه تحدُ (۱۹) ترجمه:(۴) 
وف فی اور ل0 دک یملع (۲۰) ترجمه:(۵) 
وجاءعث کل تفس معا سا وشهید (۲۱) ترمجمه:() 
لد کنت فی عَفّْه من مدا کشا عنک غطاء ک نبرک اليم دید (۲۲) ترجمه:(۷) 
وقال ره عذا ما لَیَ عتیكٌ (۲۳) ترجمه:(۸) 
لیا فی عنم کل کار عنید (۲۴) ترجمه:(9) 
ام مد ریب (۲۵) ترجمه:(۱۰) 
ای جعل عم له لها خر یا فی داب دید (۲۶) ترجمه:(۱۱) 
0 قال قَرنُ ربا ماه ولکن کال فی ضلال بعید (۲۷) ترجمه:(۱0) 
قال لا تختصموا لد وَقَدُ فلت کم بالوعید (۲۸) ترجمه:(۱۳) 
ما ییالول دی وما آن بظلام ی )۲٩(‏ ترجمه:(۱۴) 
یم ول جهن عل اسب وتو لْ ين ید (۳۰) ترجمه:(۱۵) 
ألقت اه لقن عیر بعید (۳۱) ترجمه:(۶) 
اما عون کل اب عفیظ (۳۷) ترجمه:(۱۷) 
من نمی ارم لیب وجاء پقلب نیب (۳۳) ترجمه:(۱۸) 
ال وا بتلام دک یلو (۳۴) ترجمه:(۱۹) 


هم ما یاون فیها لیا مزید (۳۵) ترجمه:(۲۰) 
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۱- ما انسان را آفریدیم و وسوسه های نفس او را می دانیم و ما به او از رگ قلبش نزدیکتریم! 

۲- (به خاطر بیاورید) هنگامی را که دو فرشته راست و چپ که ملازم انسانند اعمال او را دریافت می دارند. 

۳- انسان هیچ سخنی را بر زبان نمی آورد مگر اين که فرشته ای مراقب و آماده (برای ضبط آن) نزد او حاضر است! 

۴- و سرانجام سکرات مرگ حقیقت را (پیش چشم او) می آورد (و گفته می شود:) این همان چیزی است که تو از آن 
می گریختی! 

۵- و در «صور) دمیده می شود. آن روز روز وعده وحشتناک است! 

۶-و هر انسانی (به محشر) می آید در حالی که فرشته ای او را(به سوی داد گاه عدل الهی) می راند و گواهی همراه اوست! 
۷- (به او خطاب می شود) تو از این صحنه غافل بودی و ما پرده را از چشم تو کنار زدیم» و امروز چشمت تیزبین است. 

۸- فرشته همراه او می گوید: «اين نامه اعمال اوست که نزد من حاضر است!» 

4- (خداوند فرمان می دهد:) هر کافر حق ستیزی را در دوزخ افکنید! 

۰- آن کسی که به شدت مانع خیر و متجاوز و در شک و تردید بوده است. 

۱- همان کسی که معبود دیگری با خدا قرارداده بود» (آری) او را درعذاب شدید بیفکنید! 

۲- و همنشینش(از شیاطین) می گوید: «پرورد گارا! من او را به طغیان وانداشتم بلکه او خود در گمراهی دور و درازی بود!» 
۳- (خداوند) می گوید:«نزد من جدال و مخاصمه نکنید. من پیشتر به شما هشدار داده ام (و اتمام حتجت کرده ام)! 

۴- سخن من تغیبرناپذیر است» و من هرگز به بندگان ستم نخواهم کردا» 

۵- (به خاطر بیاورید) روزی را که به جهنم می گوییم: «آیا پر شده ای؟!» و او می گوید: «آیا افزون بر این هم هست؟!» 
۶- (در آن روز) بهشت را به پرهیزگاران نزدیک می کنند» و فاصله ای از آنان ندارد! 

۷- این چیزی است که به شما وعده داده می شود برای توبه کاران و حافظان پیمان؛ 

۸- همان کس که از خداوند رحمان در نهان بترسد و با قلبی پر انابه در محضر او حاضر شودا! 

98- (به آنان گفته می شود:) بسلامت وارد بهشت شوید. امروز روز جاودانگی است. 
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و کم هلک تلم من رن مغ اش مهم بطما وا فی البلاد هل ین محیص (۳۶) ترجمه:(۱) 
لد فی دک لذ کری لمن کان له لب ی المع وَهو هید (۳۷) ترجمه:(0) 

ولقَدُ لا الشَمَاوّات ررض ما ها فی سثّه ی و یوب (۳۸) ترجمه:(۳) 
قاضبو علی ما یَقولون وخ بحمد ربک بل طلوع لس ول لوب (۳۹) ترجمه:(۴) 
من الیل مسب وَأذبَاز شود (۴۰) ترجمه:(۵) 

واستَمغ یم بناد الما من مکان قریب (۴۱) ترجمه:(۶) 

یم یَسْمَعُون الصَیِحه الق تا دک وم الخزوج (۴۷) ترجمه:(0۷ 

نا خن نخبی وَْمیت این المَصیرٌ (۴۳) تررجمه:(۸) 


َو تشقق الَرض عَنَهَم سرّاعٌا 0 دک حشه علیّا تسه (۴۴) ترجمه:(٩)‏ 

أغلم بما ولو "ما آنت علیهم بجبار 0 فد کز باون من یاف وعید (۴۵) ترجمه:(۱۰ 

۵۱ - سوره الذاربات 

بشم ال لخن الجيم وال ردو (۱) ترجمه:(۱۱) 

قالعاملات وقزا (۲) ترجمه:(۱۲) 

فالجاریَاتِ بُشرّا (۳) تر جمه:(۱۳) 

لمات ۳ (۴) ترجمه:(۱۴) 

ما توعَدُونَ لضادق (۵) ترجمه:(۱۵) 

ون این رام (۶) تر جمه 138 

۱- چه بسیار اقوامی را که پیش از آنها هلاکك کردیم. اقوامی که از آنان قویتر بودندو شهرها (و کشورها) را گشودند. آیا راه 


فراری (از عذاب الهی) وجود دارد؟! 
۲-فز این کذ کزی است-برای آن کس که‌عقل دارف با کوش دل فرا دهد درسخالی که حضور (قلب) داشنه باشد. 


۳-ما آسمانها و زمین و آنچه را در میان آنهاست در شش روز شش دوران ] آفریدیم. و هیچ گونه رنج و سختی به ما 
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نرسید. (با این حال چگونه زنده کردن مردگان برای ما مشکل است؟!) 

۴- در برابر آنچه آنها می گویند شکیبا باش» و پیش از طلوع آفتاب و پیش از غروب تسبیح و حمد پرورد گارت را بگوی؛ 
۵-و در بخشی از شب او را تسبیح کن,» و بعد از سجده ها. 

۶-و گوش فرا ده و منتظر روزی باش که منادی از مکانی نزدیکك ندا می دهد 

۷- روزی که همگان صبحه رستاخیز را بحق می شنوند. آن روز» روز خروج (از قبرها) است. 

۸-ماییم که زنده می کنیم و می میرانیم» و باز گشت تنها به سوی ماست. 

4- روزی که زمین بسرعت از روی آنها شکافته می شود و (از قبرها) خارج می گردند. و این جمع کردن برای ما آسان است. 
۰- ما به آنچه آنها می گویند آ گاهتریم و تو مأمور به اجبار آنها (به ایمان) نیستی. پس بوسیله قرآن» کسانی را که از عذاب 
من می ترسند متذ کر ساز (وظیفه تو همین است). 

۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* سوگند به بادهایی که (ابرها را) به حرکت در می آورند» 

۲- و به آن ابرها که بار سنگینی (از باران را) با خود حمل می کنند» 

۳- و به کشتیهایی که به آسانی به حرکت در می آیند. 

۴-و س وگند به فرشتگانی که کارها را تقسیم می کنند 

قارع سر کل همه انتیا) که اه یه شم وغله فله قطعا زاست انب 


۶- و بی شک (رستاخیز و) جزای اعمال واقع شدنی است! 
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وَالمَمَاء ذات الک (۷) ترجمه:(۱) 
نکم آفی کول مت (۸) ترجمه:( 
فک عَنهُ من آفک )٩(‏ ترجمه:(۳) 
یل اون (۱۰) ترجمه:(۴) 
لین مُمْ فی عُرهٍ سَامُونّ (۱۱) ترجمه:(۵) 
تقالرن ان یوم الدین (۱۲) ترجمه:(۶) 
یوم مغ علی انار یفن (۱۳) ترجمه:(۷) 
وا نکم عذا ای کم به تَتَفجلونٌ (۱۴) ترجمه:(۸) 
الم فی جات وغیون (۱۵) ترجمه:(٩)‏ 
آخذی ما تام رهم 0 هم کاوا یل دک مُخینین (۱۶) ترجمه:(4۱۰ 
کاوا ی من الیل ما هون (۱۷) ترجمه:(۱۱) 
بل شکار هم یَستَعُفرون (۱۸) ترجمه:(۱۲) 
فی أَالهع و ال اْمخژوم (۱۹) ترجمه:(۱۳) 
وفی ۳ آیات لقن (۲۰) ترجمه:(۱۴) 
وفی آنشیکغ 0 یلا تیصو (۲۱) ترجمه:(۱۵) 
وفی السَمَاء رزفکم ومَا توعَدون (۲۲) ترجمه:(۱۶) 
ورب الشماء َالض تنل تا نکم تون (۲۳) ترجمه:۱۷) 
تاک حدیتٌ ضیف ایراهيم امین (۲۴) ترجمه:(۱۸) 
اد کخلوا علیه الوا سلاما ‏ قال سلَامقمْ مُنکون (۲۵) ترجمه:(۱۹) 


فراغ ای أَهْله فجاء بعجْل سمین (۲۶) ترجمه:(۲۰) 
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مس و 
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ره ایهم قال أا تا کون (۲۷) ترجمه:(۲۱) 
فأوجس مهم خیفهُ لا قالوا ا تخت "0 ره بغلام علیم (۲۸) ترجمه:(۲۲) 
فلت ره فی ره فصکث وجهها وقالث عَجوز عَقيم (۲۹) ترجمه:(۲۳) 


قالوا کذّلک ال ریک 0 اه هو الْحکيم الم (۳۰) ترجمه:(۲۴) 


۱- قسم به آسمان که دارای چین و شکنهای زیباست؛ 

۲- که شما (درباره قیامت) در گفتار مختلفی هستید! 

۳- (تنها) کسی از (ایمان به) آن منحرف می شود که (از قبول حق) سرباز زده است. 

۴- کشته باد دروغگویان. 

۵- همانها که در جهل و غفلتفرو رفته اند» 

۶-و پیوسته سوال می کنند: «روز جزا کی فرا می رسد؟!» 

۷ (یگو: آری) همان روزی است که آنها را بر آتش عذاب می کنند! 

۸-(و گفته می شود:) بچشید عذاب خود راء این همان چیزی است که برای آن شتاب داشتید! 

-٩‏ به یقین» پرهی زگاران در باغهای بهشتی و در میان چشمه ها قرار دارند» 

۰- و آنچه پرورد گارشان به آنها بخشیده دریافت می دارند زیرا پیش از آن (در سرای دنیا) از نیک و کاران بودند. 
۱- آنها کمی از شب را می خوابیدند؛ 

۲- و در سحرگاهان استخفار می کردند؛ 

۳-و در اموال آنها حمی برای سائل و محروم بود. 

۴-و در زمین آیاتی برای جویند گان یقین است» 

۵- و در وجود شما (نیز آیاتی است). آبا نمی بینید؟! 

۶- و روزی شما در آسمان است و نیز آنچه شما وعده داده می شوید. 

۷- سوگند به پروردگار آسمان و زمین که اين مطلب حق است همان گونه که شما سخن می گویید! 

۸- آیا خبر مهمانهای گرامی ابراهیم به تو رسیده است؟! 

9- در آن زمان که بر او وارد شدند و گفتند: «سلام بر توا» او گفت: «سلام بر شما که گروهی نا آشنایید) 

۰- سپس پنهانی به سوی خانواده خود رفت و گوساله فربه (و بریان شده ای را برای آنها) آورد؛ 

۱- و نزدیک آنها گذارد» (ولی با تعجب دید دست به سوی غذا نمی برند) گفت: «چرا نمی خورید؟!» 

۲- و (چون غذا نخوردند) از آنها احساس وحشت کرد گفتند: «نترس (ما فرستاد گان و فرشتگان پرورد گار توایم)!» و او را 
تشاوتت هر لد مسر قفا فاه گن 

2-۳ دز ین هنگام همسرش جلو آمد در حالی که (از خوشحالیو تعجب) فریاد می کشید. به صورت خود زد و گفت: «(آیا 


پسری خواهم آورد با اینکه) پیرزنی نازا هستم؟!» 
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۴- گفتند: «پرورد گارت چنین گفته است. و او حکیمو داناست.» 
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جزء بیستم و هفتم 
۵۱ - سوره الذاربات 
صوت 
0 201010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 
# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 
الما خطیکم ها لسوت (۳۱) تررجمه:(۱) 
الوا 1 آزسلا ۳ زم مُجرمینَ (۳۲) تررجمه:(۲) 
سل علیهم اه من طین (۳۳) ترجمه:(۳) 
سوم عند ریک لِْمشرفِین (۳۴) ترجمه:(۴) 
رجا من کان فیها من الْوْمنینْ (۳۵) ترجمه:(۵) 
ما وَجَدنَا فیها غیر بیت من الْمُشْلمین (۳۶) ترجمه:(۶) 
ویر کت فها آیه 0 ی الْعدّات ۹1 (۳۷) تر جمه:(۷) 
وفی موتی دای فوعزن بشطان مین (۳۸) ترجمه:(۸) 
۳ بر کنه ال سَاحد أَو مَجنونّ )۳٩(‏ ترجمه:(٩)‏ 
ده وجوه دهم فی الم وهو میم (۴۰) ترجمه:(۱۰) 
فی ادا سنا علیهم ایح العقیم (۴۱) ترجمه:(۱۱) 
ما نز من شیء نت عَلیه 1 حعلته کالرميم (۳۲) زر خبه 1۱۲ 
ّفی تمود اذ قیل لَهُم توا نی حین (۳۳) ترجمه:(۱۳) 
فْعتوا عن آثر رهم َعدُْ الصَاعمَه وه َنظونّ (۴۴) تررجمه:(۱۴) 


فما اشتطاوا من قیام وا کاوا مُعَصرینَ (۴۵) ترجمه:(۱۵) 
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وق وج من فنل 0 هم کانوا ما فاسقین (۴۶) ترجمه:(۱۶) 
واسماء یهد وا لسوت (۴۷) ترجمه:(۱۷) 

الض فرشا قشع ادن (۴۸) ترجمه:(۱۸) 

ومن کل شیء خلت زوجین لک کون (۴۹) ترجمه:(۱۹) 
ففّوا ی ال "ی لکم مه تذیز مین (۵۰) ترجمه:(1۰) 


ولا تجعلوا مَع الله الا آخر لا نی لکم من تَذِیر مین (۵۱) ترجمه:(۲۱) 


۱- (ابراهیم) گفت: «ای فرستاد گان (خدا) مأموریت شما چیست؟» 

۲- گفتند: «ما به سوی قوم مجرمی فرستاده شده ایم» 

۳- تا بارانی از «گل های متحجر) بر آنها بفرستیم. 

۴- که از ناحیه پرورد گارت برای اسرافکاران نشان گذاشته شده است.» 

۵- ما مومنانی را که در آن (شهرها) بودند (قبل ازنزول عذاب) خارج کردیم 

۶-ولی جز یک خانواده با ایمان در آنجا نيافتیم. 

۷- و در آن (شهرهای بلا دیده) نشانه ای روشن برای کسانی که از عذاب دردناک می ترسند به جای گذاردیم. 
۸- و در س رگذشت موسی نیز(نشانه و درس عبرتی بود)هنگامی که او را با دلیلی آشکار به سوی فرعون فرستادیم. 
4- امّا او با تمام وجودش روی برتافت و گفت: «اين مرد یا ساحراست یادیوانه!» 

۰- از این رو ما او و لشکریانش راگرفتيم وبه دریا افکندیم در حالی که در خور سرزنش بود. 

۱- و (همچنین) در سر گذشت «عاد» (آیتی است) در آن هنگام که تندبادی بی باران بر آنها فرستادیم 

۲- که بر هیچ چیز نمی گذشت مگر این که آن را همچون استخوانهای پوسیده می ساخت. 

۳-و نیز در س رگذشت قوم «ثمود» عبرتی است آنگاه که به آنان گفته شد: «مدتی (کوتاه) بهره مند باشید (و سپس منتظر 
عذاب)) 

۴- آنها از فرمان پرورد گارشان سرباز زدند» و صاعقه آنان را فرا گرفت در حالی که نگاه می کردند (بی آنکه قدرت دفاع 
داشته باشند). 

۵- (چنان بر زمین افتادند که) نه توان برخاستن داشتند و نه می توانستند از کسی باری طلبند! 

۶- همچنین قوم نوح را پیش از آنها (ملااک کردیم») چرا که قوم فاسقی بودند. 

۷-و ما آسمان را با قدرت بنا کردیم؛ و همواره آن را وسعت می بخشیم. 

۸- و زمین را گستردیم. و چه خوب گستراننده ای هستیم! 

٩-و‏ از هر چیز یک جفت آفریدیم. (و اینها همه برای آن است که) شاید متذ کر شوید. 


۰- پس به سوی خدا بگریزید. که من از سوی او برای شما انذارکننده ای آشکارم. 
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۱-و با خدا معبود دیگری قرار ندهید» که من برای شما از سوی او پیم دهنده ای آشکارم. 
کیک ما ی لین ين قیلهم من رل قاوا ساحز أَ نون (۵۷) ترجمه:(۱) 
نوا به تا بل هم قَرمْ طاعُونّ (۵۳) ترجمه:(۲) 

ول عنم مات بعلوم (۵۴) ترجمه:(۳) 

دز فان الذ کری نع امن (۵۵) تمه( 16 

الق اج والانس ال تبون (۵۶) ترجمه:(۵) 

ها آرید متهم من رز وما آرید آن بعلیتون (۵۷) ترجمه:(۶) 

1 له هراق دُو له تین (۵۸) ترجمه:(۷) 

فان لین لوا وال دوب آضکابهع فلا یشتعجلون (۵۹) ترجمهن۸) 

یل لین کنژوا من یمهم الّذی یوعَدُونَ (۶۰) ترجمه:(۹) 

۳۲ - سوره الطور 

بشم ال ارم ارّحیم ژالطور (۱) ترجمه:(۱۰) 

و کثاب مشطور (۲) ترجمه:(۱۱) 

فی دق نشور (۳) ترجمه:(1 

والّیت مور (۴) تمه( 13۳ 

وَالمَفّف العرفوع (۵) تر جمه:(۴) 

والبخر المَشجُور (۶) ترجمه:(۱۵) 

1 اب ریک لقع (۷) ترجمه:(۱۶) 

له ین دافع (۸) ترجمه:(۱۷) 


یوم مور السَمَاء مَوَرّا )٩(‏ تررجمه:(۱۸) 
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وت اْجبال سَیرّا (۱۰) ترجمه:(۱۹) 
ول بزمید لمکذبی (۱۱) ترجمه:(۲۰ 
1 هم فی خحوض یعون (۱۷) ترجمه:(۲۱) 
یم یعون ای ثار جهْم دعٌ (۱۳) ترجمه:(۲۲) 


َذه الار یی کنّم بها لبون (۱۴) ترجمه:(۲۳) 


۱-اين گونه است که هیچ پیامبری به سوی کسانی که قبل از آنها بودند فرستاده نشد مگر این که گفتند: «او ساحر است یا 
دیوانه!) 

۲- آيا یکدیگر را به آن سفارش می کردند (که همه چنین تهمتی بزنند)؟! چنین نیست. بلکه آنها قومی طغیانگرند. 
۳- حال که چنین است از آنها روی بگردان که هرگز در خور ملامت نخواهی بود. 

۴-و پیوسته تذ کر ده زیرا تذ کر مومنان را سود می بخشد. 

۵- من جنّ و انس را نیافریدم جز برای این که مرا پرستش کنند (و از این راه تکامل یابند و به من نزدیکک شوند). 
۶- هرگز از آنها روزی نمی خواهم و نمی خواهم مرا اطعام کنند. 

۷- زرا تنها خداوند روزی دهنده و صاحب قدرت است و ناتوانی در او راه ندارد. 

۸-و برای کسانی که ستم کردند. سهم بزرگی (از عذاب) است همانند سهم یارانشان (از اقوام ستمگر پیشین). بنابراین عجله 
نکنند| 

4-پس وای بر کسانی که کافر شدند از روزی که به آن وعده داده می شوند! 

۰- #بنام خداوند بخشنده مهربان* س وگند به کوه طوره 

۱- و کتابی که نوشته شده» 

۲- در صفحه ای گسترده. 

۳- و س وگند به «بیت المعمور؛» 

۴- وسقف برافراشته 

۵- و دریای مملوٌ و برافروخته 

۶- که عذاب پرورد گارت واقع شدنی است؛ 

۷- و چیزی مانع آن نخواهد بود! 

۸- (اين عذاب الهی) در آن روزی است که آسمان بشدّت به حرکت در می آید» 

۹-و کوهها از جا کنده و متحرک می شوندا 

۰- وای در آن روز بر تکذیب کنند گان» 


۱- همانها که در سخنان باطل به بازی مشغولند! 
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۲- در آن روز که آنها را به سوی آتش دوزخ می رانند. 
۳- (به آنها می گویند:) این همان آتشی است که آن را تکذیب می کردید! 
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آفسخز عذا منم تتصوّون (۱۵) ترجمه:(۱) 

اضلوغا قاضبزوا زا تضیزوا سواء علیکم 0 ما رون ما کم عون (۱۶) ترجمه:() 
لقن فی جناتِ ونیم (۱۷) ترجمه:(۳) 

فا کهی بما تام رم ووقاهم رهم عذاب لحم (۱۸) ترجمه:(۴) 

کلوا واشربوا هنیا بعا کنتم عون (۱۹) ترجمه:(۵) 

کیین علی شور مَضفوفه رجاهم بخور عین (۲۰) ترجمه:(۶) 


لین ۳ هم دوم بایان الفنا بهم ذرَيْتَهم وم التناهم من عملهم من شیء لا کل افری با کسب رهین (۲۱) 
ترجمه:(۷) 


و فد دنام با که ولخم ما تون (۲۷) ترجمه:(۸) 
یتازغون فیها کال لو فیها ولا یم (۲۳) ترجمه:(٩)‏ 

0 ویطوف علیهم غلمان هم که لول ون (۲۴) ترجمه:(۰٩)‏ 
وال ُعْضهُمْ علی بَفْض یتسَاءلُونَ (۲۵) ترجمه:(۱۱) 

او نکن قبل فی أَها مشْفقیق (۲۶) ترجمه:(۱0) 

مر ال عیَا وا عذات موم (۳۷) ترجمه:(۱۳) 

1 ک کنّا من بل تذغوة 0 له و الب لحم (۲۸) ترجمه:(۱۴) 
که قما آنت پنغعت ریبک بکامن و مَنونٍ (۲۹) ترجمه:(1۵) 
ون شَاعر ربص به ریب عون (۳۰) ترجمه:(1۶) 


ره 


قل تربْضوا فانی شک من ریصن (۳۱) ترجمه:(۱۷) 


۲- در آن وارد شویدو بسوزید. می خواهید صبر کنید با نکنید» برای شما یکسان است. تنها به اعمالتان جزا داده می شوید! 


۳- ولی پرهیز گاران در میان باغهای بهشتی و نعمتهای فراوان جای دارند» 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ 


۴- و از آنچه پرورد گارشان به آنها داده شاد و مسرورند و پرورد گارشان آنان را از عذاب دوزخ نگاه داشته است: 

۵-(به آنها گفته می شود:) بخورید و بیاشامید گوارا باد (بر شما). اينها در برابر اعمالی است که انجام می دادید. 

۶- این در حالی است که بر تختهایی که در کنار هم چیده شده تکیه می زنند. و «حورالعین» را به همسری آنها در می آوریم. 
۷- کسانی که ایمان آوردند و فرزندانشان به پیروی از آنان ایمان اختبار کردند» فرزندانشان را (در بهشت) به آنان ملحق 
می کنیم. و از (پاداش) عملشان چیزی نمی کاهیم. و هر کس در گرو اعمال خویش است. 

۸و همواره از انواع میوه هاو گوشتها _ از هر گونه که بخواهند _ در اختیارشان می گذاریم. 

4- آنها در بهشت جامهای لبریز (از شراب طهور) را که نه ببهوده گویی در آن است و نه گناه» از یکدیگر می گيرند. 

۰- و پیوسته بر گردشان نوجوانانی برای (خدمت) آنان گردش می کنند که همچون مرواریدهای پوشیده در صدفند. 

۱- در این هنگام رو به یکدیگر کرده(از گذشته ها) می پرسند. 

۲- می گویند: «ما در میان خانواده خود ترسان بودیم (مبادا گناهان آنها دامن ما را بگیرد)! 

۳- اما خداوند بر ما مت نهاد و از عذاب سخت و نافذ (دوزخ) ما را حفظ کرد. 

۴- ما از پیش او را می خواندیم (و می پرستیدیم)» که اوست نیک و کار و مهربان.» 

سل کر کب کشست او ات پروری کات امش سین توش 

۶- بلکه آنها می گویند: «او شاعری است که ما انتظار مر گش را می کشیم!» 

۷- بگو: «انتظار بکشید که من هم با شما انتظار می کشم (شما انتظار م رگ مراء و من انتظار نابودی شما را با عذاب الهی)!» 
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آغ مهم أَخلامهم بهذا 0 آم هم وم عون (۳۲) ترجمه:(۱) 
آغ جفولوق له "بل لبون (۳۳) ترجمه:(9) 
لیوا بعدیت نله ٍن کاوا صاوقیی (۳۴) ترجمه:(۳) 
مغ لوا من عیر شیء أم هم الق (۳۵) ترجمه:(۳ 
لوا لشماوات وال لا بل بو (۳۶) ترجمه:(۵) 
دهع رن ریک مهم الْعصَیطون (۳۷) ت رجمه:(۶) 
هم شم بستمقون فیه 0 فیأب مهم بشطان ین (۳۸) ترجمه:۵) 
غ له ابا ولکم نون (۳۹) ترجمه:(۸) 
آم تلهم جرا هم من تفرم َو (۴۰) ترجمه:(۹) 
دهم الب فَهُم یکیو (۴۱) ترجمه:(۱۰) 
یرون کیدّا 0 این کفژوا مُم المکیدُون (۴۷) ترجمه:(۱۱) 
هل یز الّه 0 شیعان اه عا یش کون (۴۳) ترجمه:(۱0) 
وان یروا کشفا من لماء ساقطا یلوا ساب تکوغ (۳۴) ترجمه:(۱۳) 
دهم عتّی بلاقوا یمهم ای فیه عقوت (۴۵) ترجمه:(۱۴) 
یزع لا نی هم یدهم شا وا هم یرون (۴۶) ترجمه:(۱۵) 
وا داعبا ون دلکک وک أَتَرهم لا َفون (۳۷) ترجمه:(۶) 
واطبز کم زک فانک پأغیتا 0 سیخ بحند زبک حین وم (۳۸) ترجمه:(۱16) 


من الیل هبار الوم (۴) ترجمه:(۱۸) 


۱- آیا عقلهایشان آنها را به این اعمال دستور می دهد. یا قومی طغیانگرند؟! 


۲-یامی گویند: «قرآن را به خدا افترا بسته»؟! چنین نیست. بلکه آنان ایمان ندارند (و اينها بهانه است). 
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۳-اگر راست می گویند سخنی همانند آن بیاورند! 

۴- آیا آنها بدون خالق آفریده شده اند» با اینکه خود خالق خویشند؟! 

۵-آیا آنها آسمانها و زمین را آفریده اند؟! چنین نیست. آنها جویای یقین نیستند. 

۶ آیا خزاین پرورد گارت نزد آنهاست يا (بر همه چیز عالّم) سیطره دارند؟! 

۷- آيا نردبانی دارند (که به آسمان بالا می روند) و اسرار وحی را می شنوند؟! کسی از آنها که اسرار وحی را شنیده دلیل 
روشنی بیاورد! 

۸- آیا سهم خدا دختران است و سهم شما پسران (که فرشتگان را دختران خدا می نامید)؟! 

4- آیا تو از آنها پاداشی می طلبی که در زیر بار گران آن قرار دارند؟! 

۰- آیا اسرار غیب نزد آنهاست و از روی آن می نویسند؟! 

۱- آیا می خواهند نقشه ای (شیطانی) بکشند؟! ولی بدانند کافران خودشان در دام اين نقشه ها گرفتار می شوند! 

۲- با معبودی غیر خداوند دارند (که قول یاری به آنها داده»۴! منرّه است خدا از آنچه همتای او قرار می دهند! 

۳- آنها (چنان لجوجند که) اگر ببینند قطعه سنگی از آسمان (برای عذابشان) سقوط می کند می گویند: «اين ابر متراکمی 
است!» 

۴-حال که چنین است آنها را رها کن تا روز مرک خود را ملاقات کنند! 

۵- روزی که نقشه های آنان سودی به حالشان نخواهد داشت و (از هیچ سو) یاری نمی شوند. 

۶- و برای کسانی که ستم کردند عذابی قبل از آن (در همین جهان) است. ولی بیشترشان نمی دانند. 

۷- در راه ابلاغ حکم پرورد گارت صبر و استقامت کن, چرا که تو تحت مراقبت و حفظ ما هستی. و هنگامی که برمی خیزی 
پرورد گارت را تسبیحو حمد گوی. 
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۳ - سوره النحم 

3 1 الرَخْمَن یز النجم رد هوّی (۱) ترجمه:(۱) 
ال صایکم ما عُوّی (۲) ترجمه:(۲) 
الق عن له (۳) ترجمه:(۳) 

ِنْ هو الا خن بوحی (۴) ترجمه:(۳) 

له مدید القوّی (۵) ترجمه:(۵) 

ذو مه فسوی (۶) ترجمه:(۶) 

ای الغلی (۸ ترجمه:(۷) 

ما ی (۸) ترجمه:(۸) 

ان اب تسین و خی )٩(‏ تررجمه:(٩)‏ 
وی |لی عبدو ما وی (۱۰) ترجمه:(۱۰) 

ما کت فاد ما وی (۱۱) ترجمه(۱9) 

مار وله علی ما بزی (۱۲) ترجمه:(۱۳) 

ولقَذُ رآه بل ۳۳ (۱۳) ترجمه:(۱۳) 

عنل سره المْتَهی (۱۴) ترجمه:(۴) 

عندّها عنه وی (۱۵) ترجمه:(۱۵) 

اد یَفْمّی در ما یَفْمّی (۱۶) تمه( 3۶ 

ما زاغ اضر وا ی (۱۷) ترجمه:(۱۷) 

لد رأی من آیات رَیّه الکتری (۱۸) ترجمه:(۱۸) 


ریم اللات والعْرّی (۱۹) ترجمه:(۱۹) 
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ماه ال خی (۲۰) ترجمه:(۲۰) 
آلکم ال کر وله ای (۲۱) ترجمه:(۲۱) 


تلک اذٌا مه ضیّی (۲۲) تر جمه:(۲۲) 
7 ِ صیری و 


0 


ان هی [ أَسمَاء سَ موم آنتم وبا کم ما آنرّل الله با من شلطان لا ٍن تبون 1 ان وَمّا تهُوّی الأنفسشٌ لا ولقد جاءهم من 
رهم دی (۲۳) ترجمه:(۲۳) 


للانسان ما تَمّی (۲۴) ترجمه:(۲۴) 
له ال خر وَالأوّی (۲۵) ترجمه:(۲۵) 


لا و کم من ملک فی الَمَاواتِ لا نی شفاعَتهُمْ شینا لا من بُغد آن ید له من یاه وَبَوضی (۲۶) ترجمه:(۲۶) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* س وگند به ستاره هنگامی که افول می کند؛ 
۲- که هر گز دوست شما [- رسول خدا] گمراه نشده و متحرف نگردیده است» 
۳- و هرگز از روی هوای نفس سخن نمی گوید. 

۴- آنچه می گوید چیزی جز وحی (الهی) که بر او القا شده نیست. 

۵- آن کس که قدرت عظیمی دارد [- جبرئیل امین ] او را تعلیم داده است. 

۶ همان کس که توانایی فوق العاده دارد. آنگاه او [- پیامبر ] به حدَّ کمال رسید» 
۷- در حالی که در افق اعلی بود. 

۸- سپس نزدیکک و نزدیکتر شدء 

4- تا آن که فاصله او (با جبرئیل) به اندازه فاصله دو قوس کمان یا کمتر بود. 
۰- در این جا خداوند آنچه را وحی کردنی بود به بنده اش وحی نمود. 

۱- قلب (پاک او) در آنچه دید هرگز دروغ نگفت. 

۲- آیا با او درباره آنچه (با چشم خود در معراج) دیده مجادله می کنید؟! 
۳و یار دیگر لژ از را مشاشته کرده 

۴- نزد «سدره المنتهی). 

۵- که «بهشت جاویدان» در آن جاست. 

۶- در آن هنگام که چیزی [- نور خیره کننده ای |سدره المنتهی را پوشانده بوده 
۷- چشم او هرگز منحرف نشد و طغیان نکرد (آنچه دید واقعییت بود) 

۸- به یقین او بزرگترین نشانه های پرورد گارش را (در آن سفر آسمانی) دید. 


9- به من خبر دهید آیا بتهای «لات» و «عرّی». 
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۰- و «منات» که سوّمین آنهاست (دختران خدا هستند)؟! 

۱- آیا سهم شما پسر است و سهم او دختر؟! (در حالی که به زعم شما دختران کم ارزش ترند!) 

۲- دراین صورت این تقسیمی اعادلانه است. 

۳- اینها فقط نامهایی است که شما و پدرانتان بر آنها گذاشته اید (نامهایی بی محتوا و اسمهایی بی مسفا)؛ و ه رگز خداوند 
دلیل و حجتی بر آن نازل نکرده. آنان فقط از گمانهای بی اساس و هوای نفس پیروی می کنند در حالی که هدایت از سوی 
پرورد گارشان برای آنها آمده است. 

۴- آیا آنچه انسان تمّا دارد به آن می رسد؟! 

۵- در حالی که آخرت و دنیا از آن خداست (و بدون اراده او کسی به چیزی نمی رسد). 

۶-و چه بسیار فرشتگان آسمانها که شفاعت آنها سودی نمی بخشد مگر پس از آن که خدا برای هر کس بخواهد و راضی 


پاش آنشازه (شناعت) دم 
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اد الذیق لا وتو بالآخره ِسفون الْملانکه تمه ای (۲۷) ترجمه:(٩)‏ 


۳ 
۳7 


تالم به من جلم 0 | یو الا الظن "0 ورن الط لا بُغْنی من ال میا (۲۸) ترجمه:(۲) 
ررض عن تن نوی عن ذ کرنا وم برد الا الا (۲۹) ترجمه:(۳ 
لک میقم من الم 0 رد زک هو أغم ب با نم سبیله وه عم بعن ای (۳۰ ترجمه:(۳ 


وله ما فی السَمَاوات وا فی اَزْض لیزی لیاوا بما عملوا و بجزی الذینَ شترا بالعی ۲( ۱۳۱ مه 181 


ن 


1 تبرت ابر الثم لاش لالم 0 ریک واخ مه 0 هو عم بکم ‏ کم می الرض ود نم 


اوق آمهانکم نت کوا سکم 0 و عم بغن ای (۳۷) ترجمه:(۶) 


1۳ 


فرانت یت الذی وی (۳۳) ترجمه:(۷) 


وأَغطی تیا کدی (۳۴) ترجمه:(۸) 
1 لبم فی سکف موی (۳۶) ترجمه:(۰٩)‏ 


وابراهیم الذی وَفی (۳۷) تر جمه:(۱۱) 


ا ترژ وازره وژر آغزی (۸ ترجه:(۱۳) 


وآن لیس للا: بان انا با شم (۳۹) در یه ۱۳ 
ان یه موف ری (۴۰) ترجمه:(۱۴) 


قَه جرا انح لوف (۴۱) ترجمه:(۱۵) 


۴ 


وَأْد ای ۹ ای (۴۲) ترجمه:(1۶) 
اه مُو آضعک وآیکی (۴۳۳) ترجمه:(۱۷) 
هو أَمَاتَ وأخیا (۴۴) ترجمه:(۱۸) 


۱- کسانی که به آخرت ایمان ندارند» فرشتگان را دختران (خدا) نامگذاری می کنند. 
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۲- آنها هرگز در این باره دانشی ندارندتنها از گمان بی پایه پیروی می کنند با اين که «گمان» هرگز (انسان را) از حق 
بی نیاز نمی کند. 

۳ حال که چنین است از کسی که از یاد ما روی گردانده و جز زندگی دنیا را نخواسته» اعراض کن. 

۴- این آخرین حد آ گاهی آنهاست. پرورد گار تو کسانی را که از راه او گمراه شده اند بهتر می شناسد.و (همچنین) هدایت 
یافتگان را از همه بهتر می شناسد. 

۵-و برای خداست آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است تا بد کاران را به کیفر کارهایشان برساند و نیکو کاران را در برابر 
اعمالشان پاداش دهد. 

۶- همان کسانی که از گناهان کبیره و اعمال زشت دوری می کنند. جز گناهان صغیره (که گاه آلوده آن می شوند). (و بدان 
که) آمرزش پرورد گار تو گسترده است. او نسبت به شما از همه آ گاهتر است از آن هنگام که شما را از زمین آفرید و در آن 
موقع که بصورت جنینهایی در شکم مادرانتان بودید. پس خودستایی نکنید او پرهیز گاران را بهتر می شناسد. 

۷- آیا دیدی آن کس را که(از حق) روی گردان شد؟! 

۸-و کمی عطا کرد و امساک نمود! (و گناهش را به گردن دیگری افکند) 

۹- آیا نزد او علم غیب است و می بیند (که دیگران می توانند گناهان او را بر دوش گیرند؟! 

۰- آیا از آنچه در کتب موسی نازل گردیده با خبر نشده است؟! 

۱- و (نیز از آنچه در کتب) ابراهیم. همان کسی که وظیفه خود را بطور کامل ادا کرد... 

۲- که هیچ گنهکاری بار گناه دیگری را بر دوش نمی گیرد؛ 

۳-و این که برای انسان چیزی جز (حاصل) سعی و کوشش او نیست» 

۴- و این که تلاش او بزودی دیده می شود 

۵- سپس به او جزای کامل داده خواهد شد. 

۶- و (آیا از کتب پیشین انبیا به او نرسیده است) اینکه همه امور به پرورد گارت منتهی می گردد؟! 

۷-و این که اوست که خنداند و گریاند» 


۸- و اوست که میراند و زنده کرد 
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وله ای الرجتّن ال کر وال (۴۵) ترجمه:(۱) 
من تطفه دا نمی (۴۶) ترجمه:(۲) 

ان یه اه ای (۴۷) ترجمه:(۳) 

وا هو أَغی وی (۴۸) تررجمه:(۴) 

وه هو رَتْ ای (۴۹) ترجمه:(۵) 

له هلک عَاا وی (۵۰) ترجمه:(ع) 

مود قما ی (۵۱) ترجمه:(6۷ 

وق توح من قبل 0 هم کائوا ال ای (۵۲) ترجمه:(۸) 
که موی (۵۳) ترجمه:(٩)‏ 

َعْمْاهَا ما عْسی (۵۴) ترجمه:(۱۰) 

ی آلّاء ریک تتمَاری (۵۵) ترجمه:(۱۱) 

دا تذیه شن اد وی (۵۶) ترجمه:(۱۲) 
رت لَزفةٌ (۵۷) ترجمه:(۱۳) 

لیس لها من ون الّه کاشمهُ (۵۸) ترجمه:(۱۴) 
من هَدّا العدیث نیون (۵۹) ترجمه:(1۵) 

و کون وا کون (۰ع) ترجمه:(۱۶) 

عم ماو (۶۱) ترجمه:(۱۷) 

اسجَدُوا له راعدُوا [] (۶۲) ت رجمه:(۱۸) 

۴ - سوره القمر 


بشم الله امن الرّحیم ریت السَاعَهٌ انش الم (۱) ترجمه:(1۹) 
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ون یروّا آبه بر رضوا وَیقولوا سخز تم (۲) ترجمه:۰ 6 
و کذبوا وَغوا ماع لا کل آفر مشق (۳) ترجمه:(۲۱) 
ولقَذ جاءمم من الب معا فیه مرج (۴) ره( 1۷۲ 


حکمه الِعهُ 0 ما تفن در (۵) ترجمه:(۲۳) 


ول 21 لداع ۳ شیء نکر (۶) ره 1۳ 


۱- و اوست که دو زوج نر و ماده را آفرید» 

تو ‏ ات ع 

۳- و این که بر خداست ایجاد عالم دی یگر (تا عدالت اجرا گردد)؛ 

۴-و این که اوست که بی نیاز کرد و سرمایه باقی بخشید» 

۵-و این که اوست پرورد گار ستاره (بز رگ و درخشنده) «شعری»! 

۶-(و آیا به انسان نرسیده است که در کتب انبیای پیشین آمده) اینکه خداوند قوم «عاد نخستین» را (به کیفر اعمالشان) هلاکك 
کرد؟ 

۷- و همچنین قوم «ثمود» را؛ و کسی از آنان را باقی نگذارد! 

۸- و نیز قوم نوح را پیش از آنهاه چرا که آنان از همه ظالم تر و طغیانگرتر بودند! 

٩-و‏ نیز شهرهای زیر و رو شده (قوم لوط) را فرو کوبید» 

۰- سپس آنها را با عذاب سنگین پوشانید! 

سب وروی میا رد وی 3 

۲- این (پیامبر) بیم دهنده ای از (زمره) بیم دقن کات شیم ات 

۳- آنچه باید نزدیکک شود نزدیکک شده است (و قیامت فرا می رسد). 

۴- و هیچ کس جز خدا نمی تواند سختیهای آن را برطرف سازد. 

۵- آیا از این سخن تعجب می کنیده 

۶-و می خندید و نمی گریید» 

۷- و پبوسته در غفلت و هوسرانی به سر می برید؟! 

۸- پس (بیدار شوید و همه) برای خدا سجده کنید و او را بپرستید. 

۹- #بنام خداوند بخشنده مهربان» قیامت نزدیک شد و ماه از هم شکافت! 

۰- و هر گاه نشانه و معجزه ای را ببینند روی برمی گردانند و می گویند: «اين سحری همیشگی است». 
۱- آنها (آبات خدا را) تکذیب کردند و از هوای نفسشان پیروی نمودند. و هر امری سرانجامی دارد (و حق عاقبت آشکار 


خواهد شد). 
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۲ به اندازه کافی برای بازداشتن از ند نها اخبار(و نید کلتیت امتهای پیشین) به نان رسیده شتا 
۳- (اين آیات») حکمت بالغهء(و رسای الهی) است. اما انذارها (برای افراد لجوج) فایده نمی دهد. 
۴- بنابراین از آنها روی بگردان. و روزی را به یاد آور که دعوت کننده الهی (مردم را) به امر (وحشتناک و) ناخوشایندی [< 


حساب اعمال آدعوت می کند! 
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حُعا بارهم بَحرجونَ من الجدات که جرا مُمَْو (۷) ترجمه:(۱) 


همین یلع 0 ول الکافزون ام یر (۸) ترجمه:(1) 
تا دب مق توح فَکدبُوا عیدنا وقالوا مجِون وَاژجر )٩(‏ ترجمه:(۳) 
معا ره الی فلت فاتضیة (۱۸) کر بجنه: 1۳3 

تا اب الشَمَاء بتاء مر (۱۱) ترجمه:(۵) 
یو نا ای الما علی أقر دق (۱۲) ترجمه:ن(۶) 


ا معا اش له ودْسُر (۱۳) ترجمه:(۷) 
تجری بأغینا عرَاء لمن کات کفر (۱۴) ترجمه:(۸) 


کیت کان عَدّابی وَنذر (۱۶) ترجمه:(۱۰) 
لد رن لقن لد کر هل ین مد کر (۱۷) ترجمه:ن۱۱) 


5 کیت کات عذابی وَنْذُر (۱۸) ترجمه:(۱۲) 


سلنا علیهم ریخا صرصرّا فی یم نخس متیر 
(۲۰) ترجمه:(۱۴) 


تس 


تبرغ الناس هم آغجاز تخل 


کیت کات عذابی وَذُر (۲۱) ترجمه:(۱۵) 
لد رن لقن لد کر هل ین مد کر (۲۲) ترجمه:0۶) 


5 ار (۲۳) ترجمه:(۱۷) 


او 31 شرا ما واحدا نتب نا اد ذا آفی ضلال و م و ۶ شغر (۲۴) ترجمه :۱۸۸ 
ی الذ کر علیه من با بل هو کذاب آشرٌ (۲۵) ترجمه:(۱۹) 


میقلمون غُدا من الْکذّات اسر (۲۶) ترجمه:(۲۰) 
۵۱ :0۷ ۳۲۲6۵86۲۱۵0 


۲ ۷( ۱( :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
موسلو اه فنه هم هم واضطبز (۲۷) ترجمه:(۲۱) 


۱- آنان در حالی که چشمهایشان از شدّت وحشت به زير افتاده» همچون ملخهایی که به هرسو پراکنده می شوند از قبرها 
بیرون می آیند» 

۲- در حالی که به سوی این دعوت کننده الهی گردن می کشند. کافران می گویند: «امروز روز سخت (و دردناکی) است!» 
۳- پیش از آنها قوم نوح (پیامبرشان را) تکذیب کردند» (آری) بنده ما را تکذیب کرده و گفتند: «او دیوانه است.» و (با انواع 
آزارها از ادامه رسالتش) بازداشته شد. 

۴- او به پیشگاه پرورد گار عرضه داشت: «من مغلوب (اين قوم طغیانگر) شده ام» پس (مرا) یاری کن!؛ 

۵- در این هنگام درهای آسمان را با آبی فراوان و بیوقفه گشودیم. 

۶- و زمین را شکافتيم و چشمه های زیادی بیرون فرستادیم. و این دو آب برای هدفی که مقذّر شده بود در آمیختند (و دریای 
وحشتنا کی تشکیل شد)! 

۷-و او را بر (کشتی) ساخته شده از الواح و میخها سوار کردیم. 

۸-(آن کشتی) تحت مراقبت ما حرکت می کرد. این پاداشی بود برای کسانی که (از سوی دشمنان) مورد انکار قرار گرفته 
بودند. 

٩-ما‏ این ماجرا را بعنوان نشانه ای در میان امتها باقی گذاردیم. آیا کسی هست که پند گیرد؟! 

۰- (اکنون بنگرید) عذاب و انذارهای من چگونه بود! 

۱- ما قرآن را برای پند گرفتن آسان ساختیم. آیا کسی هست که پند گیرد؟! 

۲- قوم عاد (نیز پیامبر خود را) تکذیب کردند.پس (ببینید) عذاب و انذارهای من چگونه بود! 

۳- ما تندباد وحشتناک و سردی را در روزی شوم مستمر بر آنان فرستادیم» 

۴- که عردم زا همپعون ننه های نخل ريشه کن شده از جا برمی کند! 

۵- پس (ببینید) عذابو انذارهای من چگونه بود! 

۶- ما قرآن را برای پند گرفتن آسان ساختیم. آیا کسی هست که پند گیرد؟! 

۷- طایفه ثمود (نیز) انذارهای الهی را تکذیب کردند» 

۸- و گفتند: «آیا ما از بشری از جنس خود پیروی کنیم؟! اگر چنین کنیم در گمراهیو جنون خواهیم توق 

9- آيا از ميان ما تنها بر او وحی نازل شده؟! نه او دروغگوی هوسبازی است.» 

۰- ولی فردا می فهمند چه کسی دروغگوی هوسباز است! 

۱- (به صالح گفتیم:) ما «ناقه» را برای آزمایش آنها می فرستیم. در انتظار پایان کار آنان باش و صبر کن! 
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هم الماء شمه هم لا کل شزب مُحتَضُه (۲۸) ترجمه:(۱) 
ادا َاحَهم فتعاطی عفر (۲۹) ترجمه:(۲) 

تکیت کانٌ عذابی ود (۳۰) ترجمه:(۳) 

آرسلٌا علیهم یحه واحتة فکائوا کهیيم امعتظر (۲۱) ترجمه:(۴) 
ود وا اقآ لد کر هل من مد کر (۳۷) ترجمه:(۵) 

کذبَث قَوم لوط بالدر (۳۳) ترجمه:(۶) 

نا آرسلنا علیهم عاصبالل ال 0 جیهم بسک (۳۳) ترجمه:(۷) 
مه من عنینا 0 کذّلک تجزی من شکر (۳۵) ترجمه:(۸) 

لد أَندَرمم بطتا قاروا بادر (۳۶) ترجمه:(٩)‏ 

7 رَاودوه عن ضیفه فطمتتا أََهم عذ وق عذابی در (۳) 1۱۳ 
لد صیَحهم بُکرة عَدّاب شُعقة (۳۸) ترجمه:(۱۱) 

ُذوقوا عذاپی ود (۳۹) ترجمه:(۱۲) 

ود ون رن لِل کر هل من مد کر (۴۰) ترجمه:(۱۳) 

وق جاء آل فهعَون الدَرْ (۴۱) ترجمه:(۱۴) 

ک-۳ یبا لها امد عزیز در (۴۲) ترجمه:(۱۵) 
ناکم خیز من آولیکم آَغ آکم براءة فی ار (۴۳) ترجمه:(1۶) 
عون تن جميخ مَُصوّ (۴۴) ترجمه:(۱۷) 

هر نم یرون ۳ (۴۵) تر جمه:(۱۸) 

یل لماع ومع وَالَاعهٌآَذعی وَأَر (۴۶) ترجمه:(۱۹) 


و الْمجرمینَ فی ال سر (۴۷) ترجمه:(۲۰) 
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یرم یسیون فی النّار علی وَجوههم ذوقوا مس سر (۴۸) ترجمه:(۲۱) 


1 کل شیء خلفناه بقدر (۴۹) تر جمه:(۲۲) 


۱-و به آنها خبر ده که آب(قریه) باید در میانشان تقسیم شود (بک روز سهم ناقه» و یک روز برای آنها) و هر یکک برای 
سهم خود باید حاضر شوند. 

۲- (ولی سرانجام) یکی از یاران خود را (برای از بین بردن ناقه) صدا زدند» او به سراغ این کار آمد و (ناقه را) پی کرد. 
سس (عگرید) عدات و آنذاز ها مرن بعکونه بودا 

۴- ما فقط یک صیحه (آسمانی) بر آنها فرستادیم و به دنبال آن همگی بصورت گیاهان خشکک که برای خوراک چهارپایان 
آماده می کنند در آمدند 

۵- ما قرآن را برای پند گرفتن آسان ساختیم. آیا کسی هست که پند گیرد؟! 

۶- قوم لوط انذارها (ی پی در پی پیامبرشان) را تکذیب کردند. 

۷- ما بر آنها طوفانی از شن فرستادیم (و همه را هلاکك کرد) جز خاندان لوط که سحرگاهان نجاتشان دادیم. 

۸- این نعمتی بود از ناحیه ما. این گونه هر کسی را که شکر کند پاداش می دهیم. 

۹- او آنها را از مجازات ما بیم داده ولی آنها اصرار بر مجادله و القای شک در برابر انذارهای الهی داشتند. 

۰- آنها از او خواستند میهمانانش را در اختیارشان بگذارد. ولی ما چشمانشان را نابینا کردیم (و گفتیم:) بچشید عذاب و 
انذارهای مرا! 

۱- سرانجام صبحگاهان و در اوّل روز عذابی طولانی به سراغشان آمد. 

۲- (و گفتیم:) پس بچشید عذاب وانذارهای مرا! 

۳- ما قرآن را برای پند گرفتن آسان ساختیم. آیا کسی هست که پند گیرد؟! 

۴- و (همچنین) انذارها و هشدارها (یکی پس از دیگری) به سراغ فرعونیان آمد 

۵- اما آنها همه آیات ما را تکذیب کردند و ما آنها را گرفتيم و مجازات کردیم. گرفتن قدرتمندی تواناا 

۶- آیا کافران شما بهتر از آنانند یا برای شما امان نامه ای در کتب آسمانی نازل شده است؟! 

۷- یا می گویند: «ماجماعتی متحد و پیروزیم»؟! 

۸- (اما) بزودی جمعشان شکست می خورد و پا به فرار می گذارند! 

۹- (علاوه بر این) رستاخیز موعد آنهاست. و مجازات قیامت هولناکتر و تلخ تر است! 

۰- مجرمان در گمراهی و شعله های آتشند؛ 

۱- در آن روز که به صورت در آتش دوزخ کشیده می شوند (و به آنها گفته می شود:) بچشید عذاب دوزخ را! 


۲- به یقین ما هر چیز را به اندازه آفریدیم. 
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0 نالا وَاحد حده کلفح بالَضر (۵۰) ترجمه:(1) 
و أَلکنا أَشیاعکم فهلْ ین کر (۵۱) ترجمه:(۲) 
کل شیم فلوم فی ار (۵۲) تر سخمه +( 

کل ضفیر وکیر منز (۵۳) ترجمه:(۴) 

لت الق فی جناتِ ونهّر (۵۴) ترجمه:(۵) 

فی مَفَعَدٍ صدّقٍ عند ملیک مُتّدر (۵۵) ترجمه:(ع) 
۵ - سوره الرحمن 

بشم ال امن لرجیم الرخْمَن (۱) ترجمه:(۷) 

عم لقن () ترجمه:(۸) 

۳ الانسان (۳) ترجمه:(۹) 

هلان (۴) ترجمه:(۱۰) 

مولع بخشبان (۵) ترجمه:(۱۱) 

للجم والشْعد پششجدان (۶) ترجمه:(۱۷) 

وَالکَمَاء رَفعهّا رضم المران (۷)جرنضه 1۱۱۳۳ 

لا تفا فی الْمیزان (۸) ترجمه:(۱۴) 

وآقیوا لوزن بالقشط ولا تخیّوا مرا )٩(‏ ترجمه:(۱۵) 
ررض وَضعهَا نا (۱۰) ترجمه:(۱۶) 

فیقا که وال ات ال کتام (۱۱) ترجمه:(۱۷) 


وَالحت ذُو لضف والیْحانُ (۱۲) ترجمه:(۱۸) 


۳ 


فا آا تاء رتکما تکذبان (۱۳) تر جمه:(1۹) 
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حلق الا نسان من لصا کالفخار (۱۴) ترجمه:(۲۰) 


علقَ اجان من تارج من ثار (۱۵) ترجمه:(۲۱) 


2 


بای آلاء رَیْکمَا تکذبان (۱۶) ترجمه:(۲۲) 


۱- و فرمان ما یک امر بیش نیست. همچون یک چشم بر هم زدن. 

۲-ما کسانی را که در گذشته شبیه شما بودند هلاک کردیم. آیا کسی هست که پند گیرد؟! 
۳- و هر کاری را انجام دادند در نامه های اعمالشان ثبت است؛ 

۴-و هر کار کوچک و بزرگی نوشته شده است. 

۵- به یقین پرهی زگاران در باغها و نهرهای بهشتی جای دارند؛ 

۶- در جایگاه صدق نزد خداوند حاکم مقتدر. 

۷- #بنام خداوند بخشنده مهربان»* خداوند رحمان» 

۸- قرآن را تعلیم فرمود» 

4- انسان را آفرید» 

۰- و به او سخن گفتن آموخت. 

۱- خورشید و ماه با حساب دقیقی در گردشند؛ 

۲- و گیاهان و درختان برای خدا سجده می کنند. 

۳-و آسمان را برافراشت. و میزان و قانون نهاد» 

۴- تا در میزان طغیان نکنید (و از مسیر عدالت منحرف نشوید)» 

۵- و وزن را براساس عدل برپا دارید و در سنجش کاستی نکنید. 

۶-و زمین را برای مردم آفرید 

۷- که در آن میوه ها و نخلهای پرشکوفه است.» 

۸- و دانه هایی که همراه با ساقه و برگی است که بصورت کاه (و خوراک حیوانات) در می آید. و گیاهان خوشبو. 
4- پس (ای گروه جنو انس) کدامین نعمتهای پرورد گارتان را انکار می کنید؟! 
۰- انسان را از گل خشکیده ای همچون سفال آفرید» 

۱- و جنْ را از شعله های آتش خلق کرد. 

۳۲- پس کدامین نعمتهای پرورد گارتان را انکار می کنید؟! 
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رب الْمَشْرقین وَرَتْ الَْعریین (۱۷) ترجمه:(۱) 


2 


ای آلاء ریکما بان (۱۸) ترجمه:(۲) 
مرح البخرین بیان (۱۹) ترجمه:(۳) 


تما بر لا یتفیان (۲۰) ترجمه:(۴) 


2 


بای آلاء لاء ریکما کیان (۲۱) تر جمه:(۵) 


یر رخ معا لور َالمَرجَانْ (۲۲) ترجمه:(۶) 


2 


ی 


آل اء ریکما کیان (۲۳) ترجمه:(۷) 


وله اْجوّار منت فی البخر کالاغلام (۲۴) ت رجمه:(۸) 


2 


ی 


آل لاء ریکما کیان (۲۵) ترجمه:(٩)‏ 
کل مَنْ عَلِها ان (۲۶) ترجمه:(۱۰) 


وَییفی وج ریک ذو ال وا کرام (۲۷ نی 111 


2 
م 


فأی آلاء رتکما تَکذبان (۲۸) ترجمه:(۱۲) 


سل ّن فی الَمَاواتِ والأض تا کل یوم هو فی ان (۲۹) ترجمه:(۱۳) 


2 


ی 


آل ء ربکا کیان (. ۰ ترجمه:(۱۴) 


َفْرغ تکم یه اقلا (۳۱) ترجمه:(۱۵) 


2 


فا آا ء کم تَکذبان (۳۲) تر جمه:(۱۶) 


با مفشه الجه والاشن ان اشطه آن تندواا من افطار الکعاوات ژالا دی فافنو۱ 0 لا تشدون الا تعتطان (۳۳ ۶ ۱۷ 
لا لد و وا من ر‌ وات وابارص و و + ب و 


فبأی 


آل لاء ریتکما تکذبان (۳۴) ترجمه:(۱۸) 


ِ‌ 


سل علیکما مُواظ من تا وَنْحاس فلا 2 تتصران (۳۵) تر جمه:(۱۹) 


بای آلاء لاء رتکما کیان (ع) تر جمه:(۲۰) 
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2 


ادا انشَقَت الَمَاء فکانّث وَرْدَةٌ کالدٌان (۳۷) تررجمه:(۲۱) 
ای آلاء ربکا تکذبان (۳۸) ترجمه:(۲۲) 


فیومیذ لا بشال عن دنه انش ولا جانْ (۳۹) ترجمه:(۲۳) 


2 


بای آلاء رَیْکمَا تکذبان (۴۰) ترجمه:(۲۳۴) 


۱- او پرورد گار دو مشرق و دو مغرب است. 

۳- دو دریای مختلف (شور و شیرین» گرم و سرد) را در کنار هم قرار داد در حالی که با هم تماس دارند. 

۴- در میان آن دو مانعی است که یکی بر دیگری غلبه نمی کند (و به هم نمی آمیزند). 

۶- از آن دو لول و مرجان خارج می شود. 

۸-و برای او (و از ناحیه او) است کشتیهای کوه پیکر ساخته شده که در دریا به حرکت در می آیند! 

۰- همه کسانی که روی آن [- زمین ] هستند فانی می شوند» 

۱-و تنها ذات صاحب جلال و گرامی پرورد گارت باقی می ماند. 

۳- تمام کسانی که در آسمانها و زمین هستند از او تقاضا می کنند» و او هر روز در شآن و کاری است. 

۵- ای دو گروه انس و جن! بزودی به (حساب) شما می پردازیم! 

۶- پس کدامین نعمتهای پرورد گارتان را انکار می کنید؟! 

۷- ای گروه جنْ و انس! اگر می توانید از مرزهای آسمانها و زمین بگذرید» پس بگذرید. ولی هر گز نمی توانید» مگر با 
نیروبی (فوق العاده). 

9- (در قیامت) شعله هایی از آتش و دودهایی متراکم بر شما فرستاده می شود. و نمی توانید از کسی یاری بطلبید. 

۰- پس کدامین نعمتهای پرورد گارتان زا اتکار مین کنیت ۱۳ 

۱- در آن هنگام که آسمان شکافته شودو همچون روغن مذاب گلگون گردد (حوادث هولناکی رخ می دهد که تاب تحقل 
آن را نخواهید داشت). 


۳- در آن روز هیچ کس از انس و جن از گناهش سوال نمی شود (و همه چیز روشن است). 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۲۵66۱۱۲60 0۷/۰: ۷ ۸۱ 


۴- پس کدامین نعمتهای پرورد گارتان را انکار می کنید؟! 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 ۷: (۱ ۷ 


یرف المحرمُونَ بسیمَاهُم فیرح بالّاصی والفدام (۴۱) ترجمه:(۱) 


2 


بای آلاء اء ریکما کیان (۴۷) ترجمه:(۲) 
َذه جهن الیی یُکذبٍ بها الْمْجْرمُونَ (۴۳) ترجمه:(۳) 


2 


فا آا تاء رتکما تکذبان (۴۵) تر جمه:(۵) 
ول خاف ماع رَبّه جنتان (۴۶) ترجمه:(۶) 
ایآ لاء ریکما کیان (۴۷) ترجمه:(0۷ 


وتا فان (۴۸) تررجمه:(۸) 


2 


ی آا اء ریکما تَکذبان (۴۹) ترجمه:(٩)‏ 


فیهما عینان تجریّان (۵۰) ترجمه:(۱۰) 


2 


ی آلاء ربکما تکذّیان (۵۱) ترجمه:(۱۱) 
فیهما من کل فا کهه زوْجَان (۵۲) ترجمه:(۱۲) 


۳ 


1 ء ریکما تیان (۵۳) ترجمه:(۱۳) 


کین علی فزش بطاها من |شتبرتی لا وجنی اجنین ان (۵۴) ترجمه:(۱۴) 


با ء ریکما تیان (۵۵) ترجمه:(۱۵) 


فیهنّ قا صراث الطوف لَم بطمتَهمْ انش هم ولا ان (۵۶) ترجمه:(۶) 
بای آلاء لاء ریکما کیان (۵۷) ترجمه:(۱۷) 
که نهر لباقت وَالْمَوجانْ (۵۸) ترجمه:(۱۸) 


ی ریکما نان (۵۹ ترجمه:(0۹) 


کل جرا ال خسان ل ال ان (۶۰) ترجمه:(۲۰) 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: ۲ ۷ 


ی آلاء ریْکما تکذبّان (۶۱) ترجمه:(۲۱) 


ومن ونهما نان (۶۲ ترجمه:(۲۲) 


2 


ی 


۱ اء ربکما تُکذّیان (۳ع) ترجمه:(۲۳) 


مامتان (۶۴) ترجمه:(۲۴) 


2 


فا آا لاء ریکما تکذبان (۶۵) تر جمه:(۲۵) 


فیهما عَیتان تَضاعتان (۶۶) ترجمه:(۲۶) 


1۹ 


ی ۲ ء ریکما تیان (۶۷) تر جمه:(۲۷) 


۱- مجرمان از چهره هایشان شناخته می شوند. و موهای پیش سر و پاهایشان را می گیرند (و به دوزخ می افکنند). 

۲- پس کدامین نعمتهای پرورد گارتان را انکار می کنید؟! 

۳- این همان دوزخی است که مجرمان آن را انکار می کردند. 

۴-اکنون در میان آن و آب سوزان در رفت و آمدند. 

۵- پس کدامین نعمتهای پرورد گارتان را انکار می کنید؟! 

۶-و برای کسی که از مقام پرورد گارش خائف است. دو باغ بهشتی است. 

۷- پس کدامین نعمتهای پرورد گارتان را انکار می کنید؟! 

۸-(آن دو باغ بهشتی) دارای انواع نعمتها (و درختان پرطراوت) است. 

4- پس کدامین نعمتهای پرورد گارتان را انکار می کنید؟! 

۰- در آنها دو چشمه هميشه جاری است. 

۱- پس کدامین نعمتهای پرورد گارتان را انکار می کنید؟! 

۲- در آن دو از هر میوه ای دو نوع وجود دارد (هر یک از دیگری بهتر). 

۳- پس کدامین نعمتهای پرورد گارتان را انکار می کنید؟! 

۴- این در حالی است که آنها بر فرشهایی تکیه کرده اند با آسترهایی از دیبا و ابریشم ومیوه های رسیده آن دو باغ بهشتی 
نزدیک (و در دسترس) است. 

۵- پس کدامین نعمتهای پرورد گارتان راانکار می کنید؟! 

۶- در آن باغهای بهشتی زنانی هستند که جز به همسران خود عشق نمیورزند. و هیچ انس و جنی پیش از ایشان با آنان 
تماس نداشته است. 

۷- پس کدامین نعمتهای پرورد گارتان را انکار می کنید؟! 


۸- آنها همچون یاقوت و مرجانند. 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 ۷: (۱ ۷ 


9- پس کدامین نعمتهای پرورد گارتان را انکار می کنید؟! 
۰- آیا جزای نیکی جز نیکی است؟! 

۱- پس کدامین نعمتهای پرورد گارتان را انکار می کنید؟! 
۲- و پایین تر از آنهاء دو باغ بهشتی (دیگر) است. 

۳- پس کدامین نعمتهای پرورد گارتان را انکار می کنید؟! 
۴ هر دو خرّمو سرسبزند. 

۵- پس کدامین نعمتهای پرورد گارتان را انکار می کنید؟! 
۶- در آنها دو چشمه جوشنده است. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 ۷: (۱ ۷ 


فیهغا قاکهه وتخل وَرتان (۶۸) ترجمه:() 


2 


فأی 1 لاء ریکما تکذبان (۶۹) ترجمه:(۲) 
فیهن خیرات حسانْ (۷۰) ترجمه:(۳) 
ای اء ریکما تکذبان (۷۱) تر جمه:(۴) 
حور َفضورَا فی ایام (۷۲) ترجمه:(۵) 
ایآ اء ربکا تیان (۸۳ ترجمه:(۶) 


لغ یطمتَهن انش هم ولا جانْ (۴ ترجمه:۵) 


2 


فاأی آل لاء ریکما تَکذبان (۷۵) ترجمه:(۸) 


کین علی رفرّف خحضر وعیقری حسَانٍ (۷۶) ترجمه:(٩)‏ 


2 


فاأی آل لاء ریکما کیان (۷۷) ترجمه:(۱۰) 
تباز ک ام م ریک زی اْجالِ وال کرام (۷۸) تر جمه:(۱۱) 
۶ - سوره الواقعه 
بشم له الرَخْمَن لحم | ادا وقَعت الواقعَهُ (۱) ترجمه:(۱۲) 
لیس فا کاب (۲) ترجمه:(۱۳) 
خافضه رَافعَهُ (۳) ترجمه:(۱۴) 
۳1 فص تا (۳) ۶ جباه( ها 
وت الجبال بسا (۵) ترجمه:(۱۶) 
فْکائّث عباء مس (۶) ترجمه:(۱۷) 
و کم وا یه ( ترجمه:(۱۸) 


فأضحاب امه ما أَضحاب امه (۸) ترجمه:(۱۹) 


۳۲۲6۵86۱۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ ۲ 

وشات ال معا اضات ما0۳ 
وَالمَابقَونٌ لبون (۱۰) ترجمه:(۲۱) 
ویک اون (۱۱) ترجمه:(۲۲) 
فی نات میم (۱۲) رم ( ۳۷۳ 
یه نریم (۱۳) ترجمه:(۲۴) 
ول من ال خرین (۱۴) ترجمه:(۲۵) 

سر م#وضوئه (۱۵) ترجمه:(1۶) 


مُکنین علیها متابلین (۱۶) ت رجمه:(۲۷) 


۱- در آنها میوه های فراوان و درخت خرما و انار است. 

۲- پس کدامین نعمتهای پرورد گارتان را انکار می کنید؟! 

۳- و در آن باغهای بهشتی زنانی نیکوخلقو زیبایند. 

۴- پس کدامین نعمتهای پرورد گارتان را انکار می کنید؟! 

۵- حوریانی که در خیمه های بهشتی مستورند. 

۶- پس کدامین نعمتهای پرورد گارتان را انکار می کنید؟! 

۷- هیچ انس و جنی پیش از ایشان با آنها تماس نداشته است 

۸- پس کدامین نعمتهای پرورد گارتان را انکار می کنید؟! 

4- این در حالی است که بهشتیان بر تختهایی سبز رنگ بسیار ممتاز و زیبا تکیه زده اند. 
۰- پس کدامین نعمتهای پرورد گارتان را انکار می کنید؟! 

۱- پربرکت و زوال نایذیر است نام پرورد گار صاحب جلال و بزرگوار تو. 
۲- #بنام خداوند بخشنده مهربان* هنگامی که واقعه عظیم (قیامت) واقع شود 
۳- هیچ کس نمی تواند آن را انکار کند. 

۴- (اين واقعه) گروهی را پایین می آورد و گروهی را بالا می برد. 

۵- در آن هنگام که زمين بشدّت به لرزه درمی آید 

۶و کوهها درهم کوبیده می شود؛ 

۷- و بصورت غبار پراکنده درمی آید» 


۸-و شما (در آن زمان) سه گروه خواهید بود. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 ۷: (۱ ۷ 


9- (نخست) سعادتمندان و حجستگان (هستند). چه سعادتمندان و خجستگانی! 
۰- و (گروه دیگر) شقاوتمندان و شومانند» چه شقاوتمندان و شومانی! 

۱- و (سوّمین گروه) پیشگامان پیشگامند» 

۲- آنها مقربانند. 

۳- در باغهای پرنعمت بهشت (جای دارند). 

۴- گروه زیادی (از آنها) از اقتهای نخستین اند» 

۵- و اند کی از امتهای آخرین. 

۶- (مقرّبان) بر تختهایی که در صفوف مختلف در کنار هم چیده شده قرار دارند» 
۷- در حالی که بر آنها تکیه زده و رو به روی یکدیگرند. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ 


طوف عَیهم ولدان مد (۱۷) ترجمه:(۱) 
کاب ریق وکأس مُن مین (۱۸) تر جمه:(۲) 
یعون عنها ول یرون (۱۹) ترجمه:(۳ 

وا کهه مها ییون (۲۰) ترجمه:(۴) 

ولخم طیرٍ ما تون (۲۱) تر جمه:(۵) 

وَحورٌ عینْ (۲۲) ترجمه:(۶) 

ال اون (۲۳) ترجمه:(۷) 

جراء بما کاوا تون (۲۴) ترجمه:(۸) 

لا یعون فیها لاثما (۲۵) ترجمه:(٩)‏ 
یا سلاما سلاّا (۲۶) ترجمه:(۱۰) 

ات یمین ما ات الیمین (۲۷) ترجمه:(۱۱) 
فی سذر مُخْضودٍ (۲۸) ترجمه:(۱۲) 

طل مُنضود (۲۹) ترجمه:(۱۳) 

وظل مود (۲۰) ترجمه:(۱۴) 

ومَاء تشکوب (۲۱) ترجمه:(۱۵) 

وا کهّه کثیره (۳۲) تررجمه:(۱۶) 

ا مَطوعه ولا معُوعه (۳۳) ترجمه:(۱۷) 

فش مَرفعَه (۳۴) ترجمه:(۱۸) 

1 نام انشا (۳۵) ترجمه:(1۹) 


حعَلَامُنْ أنکازا (۳۶) تر جمه:(۲۰) 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ 


عربّاأرابّا (۳۷) ترجمه:(۲۱) 

تأضحخاب الیمین (۳۸) ترجمه:(۲۷) 

ثل من لول (۳۹) ترجمه:(۲۳) 

وه من ال خرین (۴۰) ترجمه:(۲۴) 

وأضعات الشمال ما أَضعاتِ الشمال (۴۱) تر جمه:(۲۵) 

وظل من بَخموم (۴۳) تررجمه:(۲۷) 

ا بارد وا کریم (۴۴) ترجمه:(۲۸) 

هم کاوا قبل لک ترفن (۴۵) ترجمه:(۲۹) 

و کاوا بُصرّون علی الحنث العظیم (۴۶) ترجمه:(۳۰) 

و کانوا بَقوُونَ دا ما و کنا برانا وعظاما نا لو تون (۴۷) ترجمه:(۳۱) 
یاون رون (۴۸) ترجمه:(۳۷) 

قل ان اون وَالخرینَ (۴۹) ترجمه:(۳۳) 

لَمَجموعُون الی میات یوم موم (۵۰) ترجمه:(۳۴) 

۱- توجوانانی جاودان (در شکوه و طراوت) پبو سته بررگرد آنان می گردند» 
۲- با قدحهاو کوزه ها و جامهایی لبریز از شراب طهور. 

۳ شرابی که نه از آن دردسر می گیرندو نه مست می شوند. 

۴- و میوه هایی از هر نوع که انتخاب کنند» 

۵-و گوشت پرنده از هر گونه که مایل باشند. 

۶ و همسرانی از حورالعین دارند» 

۷- همجون مروارید (در صدف) ینهان. 


۸- اینها پاداشی است مطابق اعمالی که انجام می دادند. 


4- در آنجا نه لغو و بیهوده ای می شنوند نه سخنان گناه آلود. 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ 


۰- تنها سخنی که می شنوند «سلام» است «سلام». 

۱- و اصحاب یمین و خجستگان, چه اصحاب یمینو خجستگانی! 

۲- آنها در سایه درختان «سدر) بی خار قرار دارند» 

۳- و در سایه درخت (خوش رنگ و پر ب رگ) «طلح» 

۴- و سایه ای گسترده 

۵- و در کنار آبشارها؛ 

۶- و میوه های فراوان» 

۷- که هرگز پایان نمی گیرد و ممنوع نمی شود 

۸- و همسرانی والا مقام. 

9- ما آنها را آفرینش نوینی بخشیدیم؛ 

۶۰- و همه را دوشیزه فراردادیم. 

0۱- زنانی که تنها به همسرشان عشق میورزند (و خوش زبانو فصیح) و همسن و سالند. 
۲- اینها همه برای اصحاب یمین است. 

۳- که گروهی از امتهای نخستینند؛ 

۴- و گروهی از امتهای آخرین. 

۵- واصحاب شمال» چه اصحاب شمالی ( که نامه اعمالشان به نشانه جرمشان به دست چپ آنها داده شده) 
یاوه سای ادهای فقو ام ان زار تا 

۷- و در سایه دودهای متراکم و آتش زا! 

۸- سایه ای که نه خنکک است و نه آرام بخش. 

۹ آنها پیفن از این (در عالم دنیا) مست و مغرور نعمت بودند. 

۳۰- و همواره بر گناهان بز رگ اصرار میورزیدند 

۱- و می گفتند: «هنگامی که ما مُردیم و خاک و استخوان شدیم. آیا برانگیخته خواهیم شد؟! 
۲- و آیا پدران نخستین ما (برانگیخته می شوند)؟ 

۳- بگو: «اوّلین و آخرین؛ 


۴- همکی در موعد روزی معین گردآوری می شوند. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۰ ۱۲۱۱۳2۵۳۷ :0۷ ۳۲656۱۱/60 
ثم نکم آهاالشالرن کر 0 (۵۱) 2۶ 
کون من جر من زوم (۵۷) ترجمه:(۲) 
ماو مها الْْطون (۵۳) ترجمه:(۳) 
تبون له من الخمیم (۵۴) ترجمه:(۴) 
ارو شوت الهیم (۵۵) تررجمه:(۵) 
عَذا رهم ی لین (۵۶) ترجمه:(۶) 


1 شا کم لول ید قون (۵۷) ترجمه:(۷) 


خن قدَرنا نکم المَوت وَما نخنْ بمشبوقین (۶۰) ترجمه:(۱۰) 


2 
7 


علی آن تبدّل أمالکم ونسْتکم فی ما لا تون (۶۱) ترجمه:(۱۱) 


لد علمثم اما وی لوا ند کوون (۶۷) ترجمه:(۱۲) 


عم ۶ 
2 


ریم ما تون (۶۳) ترجمه:(۱۳) 

شم ره آَغ خن الرّارون (۶۴) ترجمه:(۱۴) 

و تاه لَعلاة حطاما تلم هون (۶۵) ترجمه:(۱۵) 

1 عون (2۶) تر جمهه(118 

یتح مرو (۶۷) ترجمه:(۱۷) 

آفر یم المَاء ای تون (۶۸) ت رجمه:(۱۸) 

یم نموه من امن تن لمترلون (۶۹) تر جمه:(1۹) 


َاءجعلناة آجاجا فلا کون (۷۰) ترجمه:(۲۰) 


۳۲۲6۵86۱۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۷ ۱( :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
یم ار الّی تورَونَ (۷۱) ترجمه:(۲۱) 
نم نات شحر ها تن المشکون (۷۷) تر جمه ۲۳ 
خن جعلناها تذ کرة وَمتاغا لین (۷۳) ترجمه:(۲۳) 
مت باشم رک یم (۷۴) ترجمه:(۲۴) 
۲ فلا آقیم بعواقع ارم (۷۵) ترجمه:(۲۵) 
وه لقسم لو تلمون عظیم (0۶ وه( 1۳8 


۱- سپس شماای گمراهان تکذدیب کننده| 

۲-به یقین از درخت (نفرت انگیز) زقوم می خورید 

۳- و شکمها را از آن پر می کنید» 

۴ و روی آن از آب سوزان می نوشید» 

۵-و همچون شتران تشنه» از آن می آشامید. 

۶- این است وسیله پذیرایی از آنها در روز جزا!» 

۷-ما شما را آفریدیم. پس چرا (آفرینش مجدّد را) تصدیق نمی کنید؟! 

۸- آیا از نطفه ای که (در رحم) می ریزید آ گاهید؟! 

4- آیا شما آن را (در دوران جنینی) آفرینش (پی در پی) می دهید یا ما آفرید گاریم؟! 
۰- ما در میان شما مرگ را مقر ساختیم. و هرگز کسی بر ما پیشی نمی گيرد. 

۱- تا شما را به صورت دیگری تبدیل کرده و در جهانی که نمی دانید آفرینشی (تازه) بخشیم! 
۲- شما عالم نخستین را دانستید. پس چرا متذ کر نمی شوید( که جهانی بعد از آن است)؟! 
۳- آیا درباره آنچجه کشت می کنید اندیشیده اید؟! 

۴- آیا شما آن را می رویانید یا ما می رویانیم؟! 

۵- اگر می خواستیم آن را مبدّل به کاه در هم کوبیده می کردیم تا در تعجب فرو روید! 
۶- (بگونه ای که می گفتید:) براستی ما زیان کرده ایم» 

۷- بلکه ما بکلی محروم شده ایم! 

۸- آیا به آبی که می نوشید اندیشیده اید؟! 

6- آیا شما آن را از ابر نازل کرده اید یا ما نازل می کنیم؟! 

۰- اگر می خواستیم» این آب گوارا را تلخ و شور قرار می دادیم. پس چرا شکر نمی کنید؟! 
0۱- آیا درباره آتشی که می افروزید فکر کرده اید؟! 


۳۲- آیا شما درخت آن را آفریده اید یا ما آفریده ایم؟! 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ (۷ ۲ 


۳- ها آن را وسیله باد آوری (برای همگان) و وسله زندگی برای مسافران قرار داده ایم. 
۴- حال که چنین است به نام پرورد گار بزرگت تسبیح گوی (و او را پاک و منرّه بشمار). 
۵- سوگند به جایگاه ستارگان (و محل طلوع و غروب آنها)! 

۶و این سود کتدی است سار پزر که ! گر نذاتندا 
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۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱۷ 


لقن کریغ (۸۷ ترجمه:(۱) 

فی کتاب نون (۷۸) ترجمه:(۲) 

یمه لمَهرُونَ ۷٩(‏ ترجمه:(۳) 

تنزیل من رب الْعالمینَ (۸۰) ترجمه:(۴) 

هد العییت أم هنن (۸۱) ترجمه:(۵) 

۳ ن رزتکم نکم ُکذْیون (۸۲) ترجمه:(۶) 
لوا اذ لت الوم (۸۳) ترجمه:(۷) 

اش حبنیذ تنظوون (۸۴) ترجمه:(۸) 

و 1 منک وَلکن لا تتَصوُونَ (۸۵) ترجمه:(۹) 
فلا ان کم غیر عدینین (۸۶) ترجمه:۱۰۵) 
توجفوئها ان کنْع صادقین (۸۷) ترجمه:(۱۱) 

مان ان مّ القریینَ (۸۸) ترجمه:(۱۷) 

وخ وریَحان وج میم (۸۹) ترجمه:(۱۳) 

۳ ان کات ضاب یمین )٩۰(‏ ترجمه:(۱۴) 
فلا تک من آضکاب امین )٩۱(‏ ترجمه:(۱۵) 
ط ان کات من الَمکذبین سین )٩۲(‏ ترجمه:(۱۶) 
رل من خمیم )٩۳(‏ ترجمه:(۱۷) 

و تصلیه جچیم )٩۴(‏ تر جمه:(۱۸) 


مدا له عق لیقین )٩۵(‏ ترجمه:(۱۹) 


سیخ باشم ریک الْعظیم )٩۶(‏ ترجمه:(۲۰) 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 
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۷ - سوره الحدید 
بشم الله لخن الرحیم سَیح لله ما فی الشَمَاوَاتِ وَالأض "0 وه لیر ليم (۱) ترجمه:(۲۱) 


مر مه 


له ملک الشَمَاوات والرض 0 بح یمیت لا وَهُوّ عغلی کل شینء دید (۲) ترجمه:(۲۲) 
هر لول وَا خر والظاهر وَالباطنْ لا وه بکل شَیء لیم (۳) ترجمه:(۲۳) 


۱- که آن. قرآن پر ارزشی است. 

۲- که در کتاب محفوظی جای دارد؛ 

۳- و جز پاکان نمی توانند به آن دست زنند (و دست یابند). 

۴- آن از سوی پرورد گار جهانیان نازل شده. 

۵- آيا این سخن را [- این قرآن را با اوصافی که گفته شد] سست و کوچک می شمرید» 
۶-و به جای شکر روزیهایی که به شما داده شده (آن را) تکذیب می کنید؟! 

۷- پس چرا هنگامی که جان به گلو گاه می رسد (توانایی باز گرداندن آن را ندارید)؟! 
۸-و شما در این حال نظاره می کنید (و کاری از دستتان ساخته نیست). 

4- و ما از شما به او نزدیکتریمولی نمی بینید. 

۰- گر (با انتقال به سرای دیگر هر گز در برابر اعمالتان) جزا داده نمی شوید» 

۱- پس آن (روح) را با ز گردانید اگر راست می گویید! 

۲- (ولی) هرگاه او از مقزبان باشد» 

۳ در رَوْح و ریحان و بهشت پرنعمت است. 

۴- اما ا گر از اصحاب یمین باشد» 

۵- (به او گفته می شود:) سلام بر تو از سوی اصحاب یمین (که از یاران تواند). 

۶- اما اگر او از تکذیب کنند گان گمراه باشد» 

۷- با آب سوزان دوزخ پذیرایی می شود 

۸- و سرنوشت او ورود در آتش جهنم است. 

9- به یقین حق و یقین این است. 

۰ پس به نام پرورد گار بزرگت تسبیح کن (و او را منره بشمار). 

۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* آنچه در آسمانها و زمین است برای خدا تسبیح می گویند. و او توانا و حکیم است. 
۲- مالکیت و حاکمیّت آسمانها و زمين از آن اوست. زنده می کند و می میراند. و او بر هر چیز تواناست. 


۳- اوست اوّل و آخر و پیدا و پنهان. و او به هر چیز داناست. 
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َو الذٍی علقَ السه ارات والْْض فی مه یم ثم اشیتزی علی العزش 0 عم مر اج فی الأرض وا یر منها وم نزل من 
الماء وَمّا رخ فیها لا وه م2 و وتات وی 


۳ 
ک 
ِ 
ی 
عه 
4 
ع 
‌ 


4 توجم ۳ (۵) ترجمه:(۲) 


ار له ونوا ما جعلکم مُشتخلفین شستخلفین فیه 0 لین آمئوا منکغ انم ام جر * کید (۷) ترجمه:(۴) 
ما کم لا نون بالّه 0 والشول ی وکع لوا بربکم وق ذ آَد میاقکم ٍن کنشم مین (۸) ترجمه:(۵) 
و الذی یرل علی عبیه آیات ب ت آیخرجکم 2 الما ای اور 0 وان له کم روف وحم )٩(‏ ترجمه:(۶) 


ی ی 9 با« 


9 
عِ 


من دا الذی یر اه را سا قیضاعقه له و1 لژ کریم (۱۱) ترجمه:(۸) 


- او کسی است که آسمانها و زمین را در شش روز [- شش دوران ] آفرید. سپس بر عرش قدرت قرار گرفت (و به تدبیر 
جهان پرداخت). آنچه را در زمین داخل می شود می داند. و آنچه را از آن خارج می شود و آنچه از آسمان نازل می گردد و 
آنچه به آسمان بالا می رود. و هر جا باشید او با شماست. و خداوند نسبت به آنچه انجام می دهید بیناست. 

7- مالکیت و حاکمیت آسمانها و زمين از آن اوست. و همه امور به سوی او با ز گردانده می شود. 

۳- شب رادر روز داخل می کند و روز را در شب. و او به آنچه در درون سینه ها وجود دارد داناست. 

۴ به خدا وپیامبرش ایمان بیاورید و از آنچه شما را جانشین و نماینده (خود) در آن قرارداده انفاق کنبد. (زیرا) کسانی که از 
شما ایمان بیاورند و انفاق کنند» اجربزرگی دارند. 

۵- چرا به خدا ایمان نمی آورید در حالی که پیامبر شما را می خواند که به پرورد گارتان ایمان بیاورید» و از شما پیمان گرفته 
است (پیمانی از طریق فطرت و خرد)؛ اگر اهل ایمان آوردن هستید؟! 

۶- او کسی است که آیات روشنی بر بنده اش نازل می کند تا شما را از تاریکیها به سوی نور خارج کند.و خداوند نسبت به 
شما روف و مهربان است. 

۷-چرا در راه خدا انفاق نمی کنید در حالی که میراث آسمانها و زمین همه از آن مخداست (و کسی چیزی را با خود 
نمی برد)؟! کسانی که قبل از پیروزی انفاق کردند و جنگیدند (با کسانی که پس از پیروزی انفاق کردند) یکسان نیستند. آنها 
والا مقام تر از کسانی هستند که بعد از فتح انفاق نمودندو جنگ کردند. و خداوند به هر دو وعده نیک داده. و خدا به آنچه 
انجام می دهید آ گاه است. 


۸- کیست که به خدا وام نیکو دهد (و از اموالی که به او ارزانی داشته انفاق کند) تا خداوند آن را برای او چندین برابر کند؟ 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۲۵66۱۱۲60 0۷/۰: ۱۷ ۸۱ 


و برای او پاداش پرارزشی است! 
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ری المزمنین والْوْناتِ بشرعی توژهم بین آنیدیهع وبأتمانهم بشراکم الیزع جات تجری من تخیها لا خالتدین فا 0 
دک هو افو ليم (۱۲) ترجمه:(۱) 


وم ول المافقَو وَالْمَافقَاتْ للذینَ آعوا انظتونا آقشه من نو رکه قیل ارجعُوا وَرَاء کم فالتمشوا وا فضرت بینَهُم بشور له 
ات بط فیه ال مه وَظاهدة من قبله اعدا (۱۳) ترجمه:(۲) 


بَاقوهم نم تکن مُعکم 0 الوا بلی ولکتکم قشم آنشم کم وتربض نم وازتشم وعونکم مایق علی جراء 
لور (۱۴) ترجمه:(۳) 


تلم ین للذین آموا آن تشم قلوئهم کر ال وا تل من الق ولا یکوئوا کالذین آوتوا الکتاب من قبل فطال عليهم لد 
فقس قلوئهع لا کنر مهم فاسفَون (۱۶) ت رجمه:(۵) 


له بخبی الْض بَغدَ مَوتها 0عذ با تکم لیات کم تلو (۱۷) ترجمه:(۶) 


2 
۵ رم لد ۰ ۳1 یس ما 


ادن والمصَلْقات وأفرضوا له توضا عسنا بُضاعف لهع وله آجز کریم (۱۸) ترجمه:(0 

۱- (ا, بن پاداش) در روزی است که مردان و زنان با ایمان را می نگری که نورشان پیش روو در سمتِ راستشان بسرعت 
حرکت می کند(وبه آنهامی گویند:) بشارت باد بر شما امروز به باغهای بهشتی که نهرها از پای درختان آن جاری است. 
جاودانه در آن خواهید ماند. و این همان رستگاری بز رگ است. 

۲- همان روزی که مردان و زنان منافق به مومنان می گویند: «نظری به ما بیفکنید تا از نور شما پرتوی برگیریم.» به آنها گفته 
می شود: «به پشت سر خود با زگردید و نوری به دست آوربد.» در ا ین هنگام دیواری میان آنها زده می شود که دری دارد» 
درونش رحمت است و از طرف برونش عذاب. 

۳- آنها بهشتیان را صدا می زنند: «مگر ما با شما نبودیم؟!» می گویند: «آری» ولی شما خود را به گمراهی افکندید و انتظار 
(نابودی حق را) کشیدید» و (در همه چیز) شک و تردید داشتید» و آرزوهای دور و دراز شما را فریب داد تا فرمان خدا فرا 
رسید.و شیطان فریبکار شما را در برابر (فرمان) خداوند فریب داد. 

۴- پس امروز نه از شما فدیه ای پذیرفته می شود و نه از کافران. و جایگاهتان آتش است و همان شایسته شماست. و چه بد 
تس اس 

۵- آیا وقت آن نرسیده است که دلهای کسانی که ایمان آورده اند. در برابر ذکر خدا و آنچه از حی نازل شده است خاشح 
گردد و مانند کسانی نباشند که در گذشته به آنها کتاب آسمانی داده شد» سپس زمانی طولانی بر آنها گذشت و قلبهایشان 
(بر اثر فراموشکاری) قساوت یافت. و بسیاری از آنها گنهکارند؟! 

۶- بدانید خداوند زمین را بعد از مرگ آن زنده می کند. ما آیات (خود) را برای شما بیان کردیم. شاید بيانديشید. 


۷- مردان و زنان انفاق کننده» و آنها که(از اين راه) به خدا «قرض الحسنه» دهند. (پاداششان) برای آنان مضاعف می شودو 
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پاداش پرارزشی دارند. 
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لین انوا بالله وله آولیک هم الُدیقونَ 0 والشه 405 عند ربهم لَْم رهم وَورَهع لا والذین کفژوا و کذبُوا پیات 
آولنک أَضعابٍ الْجحیم )۱٩(‏ ترجمه:(۱) 


اغلموا نما الْتاة الدنی لعبٍ وله وزة وتا خر بتکم وکام فی ال موّال الا 0 کتل یت ات الکمّار تاه بهیخ 
ترا مط را ثم کون اقی ا وا ی ی و رها راهان ۱۲۰ تیا لور (۲۰) 
ترجمه:(۲) 


عرابقوا ٍلی مَعْفره من رَْکم وَجه عزضها کعزض الشّعاء وَالض أعدّ للذین آموا بالله وَرشله لا ذلک فضل اله یوت من 


با 0 وال ذو الَعْضل لیم (۲۱) ترجمه:(۳) 
ما آصاب من تیه فی الض و فی آنفیکع ِا فی کتاب من تب آن ‏ رها ۵ لک علی له سیر (۲۷) ترجمه:(۴) 
لکیلا توا علی ما فاتکع ولا تفرخوا بعا آتاکغ 0 وال لا بح کل مُضتال فخور (۲۳) ترجمه:(۵ 


لین لوق وَیمونَ لاس ال لا وَمن ول فان ال هوالع الْحمیدٌ (۲۴) ترجمه:(۶) 


۱- کسانی که به خدا و پیامبرانش ایمان آوردنده آنها صدیقان و شاهدان نزد پرورد گارشانند. برای آنان است پاداش (اعمال) 
شانو نور (ایمان)شان. و کسانی که کافر شدند وآیات ما را تکذیب کردند. آنها اهل دوزخ. 

۲- بدانید زندگی دنیا تنها بازی و س رگرمی و تجفل پرستی و فخرفروشی در میان شما و افزون طلبی در اموالو فرزندان است» 
همانندبارانی که محصولش کشاورزان را در شگفتی و سرور فرو می برد» سپس خشکک می شود به گونه ای که آن را زرد 
رنگ می بینی. سپس تبدیل به کاه می شود. (آری دنا نیز به همین سرعت می گذرد) و در آخرت. عذاب شدید است یا 
آمرزش و رضای الهی. و زندگی دنیا چیزی جز متاع فریب نیست. 

۳- به پیش تازید برای رسیدن به آمرزش پرورد گارتان و بهشتی که پهنه آن مانند پهنه آسمان و زمین است و برای کسانی که 
انا و ناس اکن آنمان آورخه اند آماهه له اس ایق فقیل اون است. که تاه کی عقراهد می هدر و دازا 
دارای فضل عظیم است. 

۴ هیچ مصیبتی (ناخواسته) در زمین و نه در وجود شما روی نمی دهد مگر ای ین که همه آنهاقبل از آن که زمین را 
بيافرینيم در لوح محفوظ ثبت است. و این امر برای خدا آسان است. 

انم بخاطر آناست که برای اه از دست فاده ایک تاسف تخر ریکه هه آنضه یه شا داده اش سای شاخمان ناشد: و 
خداوند هیچ متکّر فخرفروشی را دوست ندارد. 

۶- همان کسانی که بخل میورزند ومردم را به بخل دعوت می کنند.و هر کس (از اين فرمان الهی) روی گردان شود (به 


خود زیان می رساند» چرا که) خداوند , بی نیاز و شایسته ستایش است. 
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م2 


تِ 


آزتلنا رما بالات وآنزلنا مَعَهُم الکتاب والمیزان لیقوع لاس بالْقشط " وأنرلناالعیید فیه بسن مدید وعافع لاس 


وغل ۹1 من یَنضَرَه ورْسْله الب 0 رن ال فیی ع (۲۵) ۱ 


۱۳ واراهیم وجْعَلنا فی ذریتهما له وَالکتاب لافسْهُم هت لا و کییژ مهم فاسقون (۲۶) ترجمه:(۷) 


تم قفا علی آثارهم برئیلا قفا بیتی « «ِِ وج ی قوب لیا ۳ 


7 


را کتاها علیهع ال ایام رضوّان له مرا عاعش ۳ تزا لا انیا الذینَ منوا م یلم رهم تا وکنیژ مهم اون (۲۷) 
ترجمه:(۳) 


رأَفْةْ وَرَحمه وراه اتدعوها 


ال کم تن ن به وَیَعْفو لک لا وا عَفور ریم 


لا یم یل الکتاب ۳ تفش رون علی شیم من فضل الله 0 ان امَضل بید الّه یه من یمه ۵ وله ذوالقضل لیم (۲۹) 
ترجمه:(۵) 


۱- ما پیامبران خود را با دلایل روشن فرستادیم و با آنها کتاب آسمانی و میزان (شناسایی حق از باطل و قوانین م عادلانه) نازل 
کردیم تا مردم قیام به عدالت کنند. و آهن را آفریدیم که در آن نیروی شدید و منافعی برای مردم است. تا مشخص شود چه 
کسی خدا و پیامبرانش را یاری می کند بی آن که او را ببیند. خداوند توانا و شکست ناپذیر است. 

۲- ما نوح و ابراهیم را فرستادیم و در دودمان آن دو نبّت و کتاب قرار دادیم. بعضی از آنها هدایت يافته اند و بسیاری از 
آنها گنهکارند. 

۳ سپس در پی آنان پیامبران (دیگر) خود را فرستادیم؛ و به دنبال آنان عیسی بن مریم را مبعوث کردیمو به او انجیل عطا 
ی 7 
مقزّر نداشته بودیم. گرچه هدفشان جلب خشنودی خدا بود» ولی حق آن را رعایت نکردند. از اين رو ما به کسانی از آنها که 
ایمان آوردند پاداششان را دادیم. و بسیاری از آنها گنهکارند. 

۴- ای کسانی که ایمان آورده اید! تقوای الهی پيشه کنید و به پیامبرش ایمان بیاورید تا بهره ای دو چندان از رحمتش به شما 
بدهد و برای شما نوری قرار دهد که با آن (در میان مردم و در مسیر زند گی خود) راه بروید و گناهان شما را ببخشد.و 
خداوند آمرزنده و مهربان است. 

۵- تا اهل کتاب بدانند که قادر بر (به دست آوردن) چیزی از فضل خدا نیستند.و تمام فضل (و رحمت) به دست اوست. به هر 


کس بخواهد آن را می بخشد. و خداوند دارای فضل عظیم است. 
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جزء بیستم و هشتم 

اشاره 

صوت 

0 201010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 
# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


۸ - سوره المجادله 


2 


بشم الله الخمن الرحیم قَذ سیع الله ول التی تجادلک فی ژوجها وَتَتکی الی الله وال سم تحاورکما " له سمیغ بصیز 
)۱ ترجمه:(۱) 


این یُاهرون منکم من نساتهم ما هن أمهاتَهع ۵ ِنْ هام لا للانی هم لا واهُمْ لبقولون منکرا من افو وژوژا 0 وان 
له تفه عفر (۲) جهه(1۳ 


این بْظاهرون من نسائهم ثم یَعُودُونْ لما قالوا فتخریر رَقبه مُن قیل آن تماما لا ذلکم توعظون به ل وال بعا تغملون یی (۳) 
ترجمه:(۳) 


فمن لم یذ فصیامٌ هرن مُتقابعین من قبل آن یماسا لا فمن لغ بش.تطغ فاطعام ستی مشکینا لا ذلک لتزمنوا بالله وَرَمُوله لا 
و تلک دود الله لا وَللکافریق عَذَابٍ لیم (۴) ترجمه:(۴) 


ان دی تا دون الله وه وله که کا کمک انلس اه صلیة کاوید و نا آوات یات تا وللکاق ب ات نف (۵) 
رت ۶ ۱ و ها 0 و و و و ی و 


ترجمه:(۵) 

یزع هم ال جمیغا فُم بما عملوا لا آَخصَاه ال وَنْسوةُ لا وال علی کل شَیء, شهیدٌ (۶) ترجمه:(۶) 

۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* خداوند سخن آن زن را که درباره همسرش با تو گفتگو می کرد و به خداوند شکایت 
می نمود شنید (و تقاضای او را اجابت کرد). خداوند گفتگوی شمارا با هم (و اصرار آن زن را درباره حل 
مشکلش)می شنید. به یقین خداوند شنوا و بیناست. 

۲- کسانی که از شما نسبت به زنانشان «ظهار» می کنند (و می گویند: «تو نسبت به من به منزله مادرم هستی») آنان هر گز 
مادرانشان نیستند. مادرانشان تنهاکسانی اند که آنها را به دنیا آورده اند. آنها سخنی ناپسند و باطل می گویند. و به یقین 
خداوند بخشنده و آمرزنده است. 


۲-و کسانی که نسبت به زنان خود «ظهار» می کنند» سپس از گفته خود باز می گردند» باید پیش از آمیزش جنسی با 
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یکدیگر برده ای را آزاد کنند. این چیزی است که به آن اندرز داده می شوید. و خداوند به آنچه انجام می دهید آگاه است. 
۴- و کسی که توانایی (آزاد کردن برده ای) نداشته باشدء دو ماه پیاپی قبل از آمیزش با یکدیگره روزه بگیرد. و کسی که این 
را هم نتوانده شصت مسکین را اطعام کند. این برای آن است که به خدا و پیامبرش ایمان بیاورید. اينها مرزهای الهی است. و 
برای کافران» عذاب دردنا کی است! 

۵- کسانی که با خدا و پیامپرش دشمنی می کنند خوار شدند آن گونه که پیشینیان خوار شدند. ما آیات روشنی نازل کردیم. 
و برای کافران عذاب خوا رکننده ای است» 

۶- در آن روز که خداوند همه آنها را برمی انگیزدو از اعمالی که انجام دادند باخبر می سازد اعمالی که خداوند حساب آن 


را نگه داشته و آنها فراموشش کردند. و خداوند بر هر چیز شاهد و ناظر است. 


سك 


آله 7 ] رد ال یلم ما فی الما ات ما فی الض "0 ایکون ین نوی تا ۶ راهم ولا نس هو سادشمِم و 
من دک ول آکتر ِا هو مهم أ نما کاوا لاتم هم با عملوا بوع لاه 0 نله بکل شم ليم (۷ ترجمه:(۱) 


2 
لا آذنی ۴ 


زر 9و 


اه مه تر ای ای نوا ء عن اللجوّی ؛ تم یعودُون لما نواعت وت «« « ِِ معصد یت الرْشول وا بوک - یک با 
مبُعیک به له ویو فی هم لوب له با ول 0 عنم جهنم بطلوتها "نس العصیز (۸ ترجمه:1۵) 


یا با دی آمتوا دا تناجیم قلا تاجوا لاثم وَلیذوان ومغصدیت الرشول وتناجوا بالبرٌ وَالفوّی "ا وَاوا له نی النه 


تخشرون )٩(‏ ترجمه:(۳) 
تا ای من الشیطان رن الذین آمتوا ویس پضاژمم َين ٍ اذٍ له 0 وعلی اه لو کل اون (۱۰) ترجمهن(گه 


با این ما قیل کم 7 شرا فی مالس او تج له لکم 0 ود قیل انشوا انوا یرم له لین آعتوا 
ینکغ ول وتو للم رجات وله بعا تلو خبیٌ (۱۱) ترجمه:(۵) 


۱- آیا نمی دانی که خداوند آنچه را در آسمانها و آنچه را در زمین است می داند. هیچ گاه سه نفر با هم نجوا نمی کنند مگر 
ی ی 
کمتر و نه بیشتر از آن هستند مگر این که او همراه آنهاست هر جا که باشند» سپس روز قیامت آنها را از اعمالشان باخبر 
می سازد. چرا که خداوند به هر چیزی داناست. 

۲- آیا ندیدی کسانی را که از نجوا [- سخنان در گوشی آنهی شدند. سپس به کاری که از آن نهی شده بودند باز می گردند 
و برای انجام گناه و تعلّی و نافرمانی پیامبر به نجوا می پردازندو هنگامی که نزد تو می آیند تو را تحیتی می گویند که خدا به 
تو نگفته است(تحیتی توهین آمیز)؛ و در دل خود می گویند: «چرا خداوند ما را بخاطر گفته هایمان عذاب نمی کند؟!» جهنم 
برای آنان کافی است. وارد آن می شوند. و چه بد فرجامی است! 

۳- ای کسانی که ایمان آورده اید! هنگامی که نجوا می کنید.به گناه و تعدّیو نافرمانی پیامبر نجوا نکنید» و به کار نیک و تقوا 
نجوا کنید, و از (مخالفت فرمان) خدایی که همگی نزد او جمع می شوید بپرهیزید. 

۴- نجوا تنها از سوی شیطان است. تا مومنان را غمگین سازد. ولی نمی تواند هیچ گونه ضرری به آنها برساند جز به فرمان 
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اش مقی تفا بر خفا کار کنن. 

۵- ای کسانی که ایمان آورده اید! هنگامی که به شما گفته شود: «مجلس را وسعت بخشید (وبه تازه واردها جا دهید)»» 
وسعت بخشید» خداوند (بهشت را) برای شما وسعت می بخشد. و هنگامی که گفته شود: «برخیزید»» برخیزید. اگر چنین کنید؛ 
خداوند کسانی از شما را که ایمان آورده اندو کسانی را که علم به آنان داده شده درجات عظیمی می بخشد. و خداوند به 


آنچه انجام می دهید آ گاه است. 
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ها لین منوا لذا نایم لول فقَدمُوا ین دی تجواکم صرح 0 دّلک یز لکم وَأطهر "ان لم تجذُوا نله ور 
۱ مره 13 


آآش میم آن مدموا یبد تجواکم صتَقاب "0 فاد لم تفعلوا وتاب ال یک توا لصلاة و آتوا ال کاة و 


وله بت با تمَلونْ (۱۳) ترجمه:(۲) 


0 لت ی لین توا زا عضب ال هم ما شم نکم ولا مهم ون علی الکذب وم یَلمون ٩۴(‏ ترجمه:(۳) 


[ 


للم عذبا مُدیدا 0 رم ساء ما کاوا یعون (۱۵) ترجمه:(۴) 


انوا یاهع جه فضدُوا عن با له له عذَاب مین (۱۶) ترجمه:(۵) 


0 


آن یی عنم أمالقم ولا آز هم من له میا 0 آولیک | َضعابٍ الار لا هُمْ فیها حَالدونَ (۱۷) ترجمه:(۶) 

وم عم له جمیغا یعون له کما یو کم لا ویخمبون هم علی شیم 0 آل شم الاب (۱۸) ترجمه:(0) 
اتود علیهم السیطانْ مسا ذکر له 0 آوتتک جرب الیطانِ 0 آّ اد حزب المیطان هم اون (۱) ترجمه:۸) 
11 لین باون له وله آوتیک فی ادلی (۲۰) ترجمه:(٩)‏ 


آنا وَرشلی "ا نله وی عزیژ (۲۱) ترجمه:۱۰0) 


- ای کسانی که ایمان آورده اید! هنگامی که می خواهید با پیامبر نجوا کنید (و سخنان در گوشی بگویبد» قبل از آن 
صدقه ای (در راه خدا) بدهید. این ترا نما بهترو با کیره ۵ استیواکر تراناین تاش باشید» خداوند آمرزنده و مهربان 


اس 

۲- آيا ترسیدید (فقیر شوید) که از دادن صدقات قبل از نجوا خودداری کردید؟! اکنون که این کار را نکردید و خداوند توبه 
شمارا پذیرفت. نماز را برپا دارید و زکات را ادا کنید و خداو پیامبرش را اطاعت نماییدو (بدانید) خداوند از آنچه انجام 
می دهید آ گاه است. 

۳- آیا ندیدی کسانی را که طرح دوستی با گروهی که مورد غضب خدا بودند ریختند؟! آنها نه از شما هستند و نه از آنان. 
سوگند دروغ اد می کنند (که از شما هستند) در حالی که خودشان می دانند (دروغ می گویند). 

۴- خداوند عذاب شدیدی برای آنان فراهم ساخته» چرا که اعمال بدی انجام می دادند. 

۵- آنها س وگندهای خود را سپری قرار دادند و (به این وسیله) مردم را از راه خدا باز داشتند. از اين رو برای آنان عذاب 
خوارکننده ای است. 

۶- هر گز اموال و فرزندانشان آنها را از عذاب الهی حفظ نمی کند. آنها اهل آتشند و جاودانه در آن می مانند. 


۷- (به خاطر بیاوربد) روزی را که خداوند همه آنها را برمی انگیزد. آنها برای خدا نیز سوگند (دروغ) یاد می کنند 
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همان گونه که (امروز) برای شما سو گند یاد می کنند. و گمان می کنند جایگاهی دارند. بدانید آنها دروغگویانند. 
۸- شیطان بر آنان مسلط شده و یاد خدا را از خاطر آنها برده. آنان حزب شیطانند. بدانید حزب شیطان زیانکارانند. 
4- کسانی که با خدا و پیامبرش دشمنی می کنند» آنها در زمره ذلیل ترین افرادند. 


۰- خداوند چنین مقزر داشته که من و پیامبرانم پیروز می شویم. چرا که خداوند توانا و شکست ناپذیر است. 
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3 تجد وا ییون له وی الآ خر یاون من را له وله ولز کانوا ایام أو أََاعمم و اخوانهم و عنيرتهم 0 
وک تب فی لب تا یدهم پزوح مه لا وی خلهْم جات 7 تجری من شتا ار الب ین فیهّا لا رضدی ال هم 


نت ۵ حزب له هم اون (۲۷) ترجمه:(۱) 


٩‏ - سوره الحشر 
بشم له ان من الرَجیم نم مه سح له ما فی السَماوات وا فی الَْض 0 هو لیر الحکيم (۱) ترجمه:(۲) 


هر الذٍی وج ین گنز ین أَلٍ الکتاب ین دیارج رل 0 تام آن رجا 0 ور م مانعتهع خضولهم مُ 
له تام ال من - یت لَم ؛ یختییجرا 0 وف فی قلوبهع لغب لا بُخربرن تيوتهم بآدیهع وأیی امین شافتزوا یا آولی 
ااافارر۲) حی(۱۳ 


ولا آن کتب ال علیهم الجلا عم فی انیا 0 هم فی اجره عداب ار (۳) ترجمه:(۳) 


پسران يا برادران با خویشاوندانشان باشند. آنان کسانی هستند که خدا ایمان را بر صفحه دلهایشان نوشته و با روحی از ناحیه 
خودش آنها را تأٌیید فرموده. و آنها را در باغهایی بهشتی وارد می کند که نهرها از پای درختانش جاری است. جاودانه در آن 
می مانند. دا از آنها خشترد است» و آنان نذ از آو عضو دنت آنها (عات الله‌اند. بدانید نحت اللها پیروزان و رسگارانید, 
۲- #بنام خداوند بخشنده مهربان* آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است؛ برای خدا تسبیح می گویند. و او توانا و حکیم 
است. 

آنان بیرون روند» و خودشان نیز گمان می کردند که دژهای محکمشان آنها را از عذاب الهی مانع می شود. امّا خداوند از 
آن جا که گمان نمی کردند به سراغشان آمد و در دلهایشان ترس و وحشت افکندءبه گونه ای که خانه های خود را با دست 
خویش و با دست مومنان ویران می کردند. پس عبرت بگیرید ای صاحبان بصیرت! 

۴- واگر نه این بود که خداوند ترکک وطن را بر آنان مقزر داشته بود» آنها را در همین دنیا مجازات می کرد. و برای آنان در 


آخحرت ئیز غلاب انش است: 
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0 


لک باتهم شاقوا له وله ون باق لقاال مدید اْعقاب (۴) ترجمه:(۱) 
ما قطعّم من له أو ترکتموها قانمهٌ علی أضولها یادن الله یخی الْماسقینَ (۵) ترجمه:(۲) 


وتا فا ال علی زشوله مهم ما رجنم علیه من خل ولا کاب وَلک ال بُم لط دش علی من یمه وال علی کل شیم 
قد قدیژ (۶) ترجمه:(۳) 


با أَماء له عی ر له هل ری له ول سول وّلذی ای وَالیَامّی ولمم کین ان الّبیل کی ل کون دول ین الأعْتاء 
منکن 0 ۳ ناکم اش ول فحْدوة ما هکم له انوا توا له 0 له ید الاب ( ترجمه:(۴) 


2 
عِ 
ه م ام و 


للقاء الم اجرین لین رواب من دارهم وآشوالهم یعون فص لام الله ورضوانا ونض رون له وش وله 00 آولک هم 


العادفرن (۸) ترجمه:(۵) 


2 0 


لین وا الدَار والیما من قیلهغ بو من عاجر الیهغ ولا یجدُون فی ص دورهغ حاجه مُمّا آوتوا وْثرون علی آنفیتهم 
ول ان بهغ صاصهٌ 0 تن وق شغ تیه ویک شم شون )٩(‏ ترجمه:(ع) 


۱- این بخاطر آن است که آنها با خدا وپیامبرش به مخالفت برخاستند. و هر کس با خدا مخالفت کند (باید بداند که) خدا 
دارای مجازات شدیدی است! 

۲- هر درخت نخل با ارزشی را قطع کردید یا آن را به حال خود واگذاشتید» همه به اذن خدا بود. و برای این بود که فاسقان 
توا کف: 

۳-و آنچه را خدا از آنان [- یهود آبه پیامبرش باز گردانده (و بخشیده) چیزی است که شما (برای به دست آوردن آن زحمتی 
نکشیدید») نه اسبی بر آن تاختید و نه شتری. ولی خداوند پیامبران خود را بر هر کس بخواهد مسلط می سازد. و خدا بر هر 
چیز تواناست. 

۴- آنچه را خداوند از اهل اين آبادیها به پیامبرش باز گرداند. از آن خدا و پیامبر و خویشاوندان او و یتیمان و مستمندان و در 
راه ماند گان است. تا (اين اموال عظیم) در میان ثروتمندان شما دست به دست نگردد. آنچه را پیامبر برای شما آورده بگیرید 
(و اطاعت کنید). و از آنچه شما را نهی کرده خودداری نمایید. و از (مخالفت) خدا بپرهيزید که خداوند کیفرش شدید است! 
۵- (اين اموال) برای مهاجران نیازمندی است که از خانه و کاشانه و اموال خود بیرون رانده شدند در حالی که فضل الهی و 
رضای او را می طلبند و خدا و پیامبرش را یاری می کنند. و آنها راستگویانند. 

۶-و برای (نیازمندان از) کسانی است که در این سرا [- سرزمین مدینه] و در سرای ایمان پیش از مهاجران مسکن گزیدند و 
کسانی را که به سویشان هجرت کنند دوست می دارند. و در دل خود نیازی به آنچه به مهاجران داده شده احساس نمی کنند 
و آنها را بر خود مقدم می دارند هر چند خودشان بسیار نیازمند باشند. و کسانی که از بخل و حرص نفس خویش باز داشته 


سم 
شده اند رستگارانند. 
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فج و کم کر وه 7 و ام و و بش توق مس 
والذین جاءوا من بَعْدهم یولون را اغفز نا ولاخواننا الذین مبقونا بالايع ان ولما تجْعل فی قلوبنا غلا للذین آمنوا ربا انک 
روف رَحیمٌ (۱۰) ترجمه:(۱) 


2 


0 ری این اقا ولو اخوانهم لین کنو من آغل الکتاب لین آخرجشم تنخرجن معکم وا ثطیغ فیکع آعذا ای 
وان فلع لنضرتکم وال یهد هم کون (۱۱) ترجمه:(۲) 


آخرجوا لا بَخرجون مَعَهم ولْن فوتلوا لا یوم لین نصرّوهم لول دار نم لا ُنصرون (۱۲) ترجمه:(۳) 


تم امد رهب فی ضدورمم من الله "لک بْهُم قَع هون (۱۳) ترجمه:(۴) 


0 


جنگ جی ی ری معش ی وا جر 0 تم یمد 0 مج ونم کلی ایک مر 
لا فقو (۱۴) ترجمه:(۵) 


کمئل الذینَ من یلع قریبا 0 وا وال آثرجع وَهُم عََابِ لیم (۱۵) ترجمه:(۶) 


کر لمیطانِ ال لانسان اک فلا کر قال نی بری* منک نی اف ال رَبَ امین (۱۶) ترجمه:(۷) 


۱- (همچنین) کسانی که بعد از آنها [- بعد از مهاجران و انصار ] آمدند و می گویند: «پرورد گارا! ما و برادرانمان را که در 
ایمان بر ما پیشی گرفتند بیامرزه و در دلهایمان حسد و کینه ای نسبت به ممنان قرار مده. پرورد گارا» تو رئوف و مهربانی.» 

۲- آیا منافقان را ندیدی که پیوسته به برادران کافرشان از اهل کتاب می گفتند: گر شما را (از وطن) بیرون کنند» ما هم با 
شمابیرون خواهیم رفت و ه رگز از هیچ کس درباره شما اطاعت نخواهیم کدی | کر با شما پیکار شود یاریتان خواهیم 
نمود»؟! خداوند شهادت می دهد که آنها دروغ می گویند. 

۳-اگر آنها را بیرون کنند با آنان بیرون نمی روند.و اگر با آنها پیکار شود یاریشان نخواهند کرد.و اگر یاریشان کنند پشت 
(به میدان) کرده فرار می کنند. سپس کسی آنان را پاری نمی کند. 

۴- وحشت از شما در دلهای آنها بیش از ترس از خداست. این بخاطر آن است که آنها گروهی نادانند. 

۵- آنها همگی جز در دژهای محکم یا ازپشت دیوارها با شما نمی جنگند. پیکارشان در میان خودشان شدید است. (امّا در 
برابر شما ضعیف!) گمان می کنی آنها متحدند. در حالی که دلهایشان پراکنده است. این بخاطر آن است که آنها گروهی 
هستند که تععل تمی. کنید: 

۶-(مثل این گروه از بهود) مشل کسانی است که کمی پیش از آنان بودند کیفر کار خود را چشیدند و برای آنها عذابی 
دردنا ک است! 

۷ آنها مشل شیطانند که به انسان گفت: «کافر شو (تا مشکلات تو را حل کنم).» اما هنگامی که کافر شد گفت: «من از تو 


بیزارم» من از خداوندی که پرورد گار جهانیان است بیم دارم.» 
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فکان عافتهما أنهُما فی انار خن فیها لا وَدْلک جرا الظالمین (۱۷) ترجمه:(۱) 
با یا لین آمتوا او له وتو تفش ما دم لد 0 وَاقوا له 0 رد له یز پا عون (۱۸) ترجمه:(۷) 
ولا تکوئوا کاّذین تشوا له نامع مهم 0 ویک هم لام (۱9) ترجمه:(۳) 
یمتوی َضعابٍ الّار اضعا اجه 0 آضعابٍ اجه هم یرو (۲۰) ترجمه:(۴) 


لو نا عْذا اقآ علی جل ره خاشعا معا من خشیه الّه 0 وتک الأسَال تض رها لاس للم ییون (۲۱) 


ترجمه:(۵) 
َو له دی ا لها و تا عالم ایب والشهَاه ا هو لرَخمَنْ الرحيم (۲۷) ترجمه:(۶) 


رو ال ای لا لها هو امک ادوس اسَلام الوم لین الْعزیژ جیار مکی "0 شُبحان الله عما یش ر کون (۲۳) 
ترجمه:(۷) 


هو ال الق البار ی لور 0 4 اَسْمَاء الْخشتّی 00 به یسب ها فی الشَمَاواتِ وال ض 0 ور ای کی (۲۴) ترجمه:(۸) 


۱- سرانجام کار آن دو این شد که در آتش دوزخ خواهند بود» جاودانه در آن می مانند. و این است کیفر ستمکاران! 

۲-ای کسانی که ایمان آورده اید! تقوای الهی پيشه کنید. وهر کس باید بنگرد تابرای فردایش چه چیزاز پیش فرستاده. و 
تقوای الهی داشته باشید که خداونداز آنچه انجام می دهید آگاه است. 

۳و همچون کسانی نباشید که خدا را فراموش کردند و خدا نیز آنها را به «خود فراموشی» گرفتار کرد. آنها گناهکارانند. 
۴- هر گز دوزخیان و بهشتیان یکسان نیستند. بهشتیان رستگارو پیروزند. 

۵-اگر این قرآن را بر کوهی نازل می کردیم» می دیدی که در برابر آن خاشع می شود و از خوف خدا می شکافد! اینها 
مثالهایی است که برای مردم می زنیم شاید (در آن) تا متا 

۶- او خداوند یگانه ای است که معبودی جز او نیست. دانای آشکار و نهان است» و اوست بخشنده و مهربان. 

۷- او خداوند یگانه ای است که معبودی جز او نیست» حاکم و مالک اوست. از هر عیب منرّه است. به کسی ستم نمی کند؛ 
امنیت بخش است» مراقب همه چیز است. شکست ناپذیری که (با اراده نافذ خود) هر امری را اصلاح می کند. و دارای کبریا 
و عظمت است. خداوند منرّه است از آنچه همتای او قرار می دهند! 

۸- او خداوندی است هستی بخش» آفریننده ای ابداع گر» و صورتگر (بی نظیر). از آن اوست بهترین نامها. آنچه در آسمانها 
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۰ - سور ه الممتحنه 
بشم له ان الژحيم تا بای لوا توا ی ط درکن َولیاء تقو ایهم رده ود کفروا بعا جاء کم من 
الق یْحْرجُونّ لول وا که 0 توملوا 1 و نکم ان کم خرجم تم جهادا فی مبیلی وَاییعاء مضایی لا یرون الّهم بالْوَه 


2 


وا آغلم بعا تیلم وماآغ و 0 ون له پنکم فد ضَل سواء الشبیل (۱) ترجمه:() 
ان یف وکم یتکوئوا لکم أغذاء ییشطوا الیکم يدهم ۳ بالسوء َوَدُوا لو تفن (۷) ترجمه:(1) 


آن تعکم آرعاشکم ولا ولا کم 0 یز یامه یفْصلْ بتکم لا وله با تون بصیر (۳) ترجمه:(۳ه 


اج الوا مهم باه گم زیت بن کون له ریک نا ی 
م اوه وَاْضَاء أَبا عّی تَوْمئوا له وَخده ول اتراهيم تأیه عفر تک وَمَا شلک لک من اللّه من شَیء "0 رین 


۱ جمه:(۴) 
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رینا لا تجعلنا فتنه للذین کفروا واعفر لنا ربا لا انکک آنت العزیز الکيمْ (۵) ترجمه:(۵) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* ای کسانی که ایمان آورده اید! دشمن من و دشمن خودتان را دوست نگیرید! شما نسبت 
به آنان اظهار محتّت می کنید. در حالی که آنها به آنچه از حق برای شما آمده کافر شده اند و پیامبر خدا و شما را بخاطر 
ایمان به خداوندی که پرورد گار همه شماست از شهر و دیارتان بیرون می رانند. و اگر شما برای جهاد در راه من و جلب 
خشنودیم هجرت کرده اید. (پیوند دوستی با آنان برقرار نسازید.) شما مخفیانه با آنها رابطه دوستی برقرار می کنید در حالی 
که من به آنچه پنهان یا آشکار می سازید (از همه) داناترم. و هر کس از شما چنین کند. از راه راست گمراه شده است. 
۲-اگر آنها بر شما دست يابند» دشمنانتان خواهند بود و دست و زبان خود را به بدی نسبت به شما می گشایند؛ و دوست 
دارند کافر شوید. 

۳- هر گز خویشاوندان و فرزندانتان روز قبامت سودی به حالتان نخواهند داشت ت. خداوند میان شما جدایی می افکند. و او به 
آنچه انجام می دهید بیناست. 

۴ برای شما سرمشق نیکویی در زندگی ابراهيم و کسانی که با او بودند وجود داشت شت. در آن هنگامی که به قوم (مش رکک) 
خود گفتند: «ما از شماو آنچه غیر از خدا می پرستید بیزاريم. ما نسبت به شما کافریم. و میان ما و شما دشمنی و کینه آشکار 
شده است. تا آن زمان که به خدای یگانه ایمان بياورید. جز آن سخن ابراهیم که به پدرش [- سرپرستش که در آن زمان 
عمویش آزر بود ]گفت(و وعده داد) که برای تو آمرزش طلب می کنم. و در عين حال در برابر خداوند برای تو مالك چیزی 
نیستم (و اختیاری ندارم). پرورد گاراا ما بر تو تو کل کردیم و به سوی تو باز گشتبم, و باز گشت همه بسوی توست. 

۵- پرورد گارا! ما را وسیله آزمایش کافران قرار مده» و ما را ببخش, ای پرورد گار ما که تو توانا و حکیمی.» 
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لد کات تکم فیهع سوه عحسة لمن کان بَرجو له رام خر لا ون یل فاد له هو امن الْحَمید (۶) ترجمه:(۱) 
تا عسی ال آن جعل بیتکم وبین این عادیثم هم مود 5 وله دز 0 وله عفُور ریم (۷) ترجمه:(۲) 


نها کم ال عن این میا کم فی این وم برض کم من دبا کم آن وم وتفیتطوا البهم 0 ال بح العفیطین 
(۸) ترجمه:(۳) 


نا یناکم ال من الذیق قاتل کم فی الذین وآخرججوکم من دیا رکم وَظاهَروا غلی |خراجکم آن توَلوهم لا ومن یتوَلهم 
فأولنک هم الطالمونْ )٩(‏ ترجمه:(۴) 


۱ یه الذین منوا !دا جاه کم انا مُهاچراب وشن له این لا فان عَلعتَموهنْ یاب فلا جوم ٍلی 
کار ان جل لوا هم بجون هن 0 وآثوشم ما نوا 0 و جاح علیکم آن تتکه وه |۱4 ۲ موم أجورمن 0و 
یتک بمضم الک وافر وا ما نم ولیآوا ما آنغشوا 0 کم کم له یشک م مک 0 وال عليم عکيم (. ۰( 
ترجمه:(۵) 


وان فاتکم شیء من أرواجکم ای الکفار عم فا توا لین دعب آژواجهم مثل نا ۳ 0 اتقو ال الذی نم به یوت 
(۱۱) ترجمه:(۶) 


۱-(آری) برای شما در زندگی آنها اسوه حسنه (و سرمشق نیکویی) بود» برای کسانی که امید به خدا و روز قیامت دارند. و 
هر کس سرپیجی کند (به خویشتن ضرر زده است. زیرا) خداوند بی نیاز و شابسته ستایش است. 

۲- امید است خدا میان شما و کسانی از مشرکین که با شما دشمنی کردند (از راه اسلام) پیوند محت برقرار کند. خداوند 
تواناست و خداوند آمرزنده و مهربان است. 

۳- خدا شما را از نیکی کردن و رعایت عدالت نسبت به کسانی که در امر دین با شما پیکار نکردند و از خانه و دیارتان بیرون 
نراندند نهی نمی کند. چرا که خداوند عدالت پیشگان را دوست دارد. 

۴- خداوند شما را تنها از دوستی و رابطه با کسانی نهی می کند که در امر دین با شما پیکار کردند و شما را از خانه هایتان 
بیرون راندند و (کسانی که) به بیرون راندن شما کمک کردند و هر کس با آنان رابطه دوستی داشته باشد ستمکار است. 

۵- ای کسانی که ایمان آورده اید! هنگامی که زنان با ایمان بعنوان همجرت نزد شما آیند. آنها را بیازمایید _ خداوند به 
ایمانشان آ گاهتر است_اگر آنان را موّمن بافتید. آنها را به سوی کفار بازنگردانید.نه آنها برای کنار حلالند و نه کفار برای 
آنها حلال. و آنچه را همسران آنها (برای ازدواج با این زنان) پرداخته اند به آنان بپردازید. و گناهی بر شما نیست که با آنها 
ازدواج کنید هرگاه مهرشان را به آنان بدهید. و هرگز زنان کافر را در همسری خود نگه ندارید (و اگر کسی از زنان شما 
کافر شد و به بلاد کفر فرار کرد) حق دارید مهری را که پرداخته اید مطالبه کنید آنگونه که آنها نیز حق دارند مهر (زنانشان 
را که از آنان جدا شده اند) از شما مطالبه کنند. این حکم خداوند است که در میان شما حکم می کند.و خداوند دانا و حکیم 
است. 


و اک سقضصتن از همست ان اسف کار رون و ما خو سک مر آنان سود فقو اي رنه سای که 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۱ 


۳۲۵66۱۱۲60 0۷/۰: (۷ ۸ 


همسرانشان رفته اند همانند شهری را که پرداخته اند بذهید,.و از (مخالشت) خذاوننی که شما به او ایمان دارید برهیز ند. 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 ۷: (۱ ۷ 


یا با ای اذا جاءک اْموْمَاتْ یایقنک علی آن لا بَشرکن بالله شین ولا پشرفن ول بژنین ولا یعتلن امن ولا باتین پَهتان 
یَفتریته بین یُدیهنْ وَأجلهنْ ولا یَعْصیتک فی مَعْرّوف لا فبايَهُنْ وَاسْتَعْفر هن الله ان ال غفور رَحیمْ (۱۲) ترجمه:(۱) 


یا ها الذین منوا لا تتولزا ما غضت ال علیهغ قَذ ینشوا من ارم کما ینس الْکفاژ من آضحاب اور (۱۳) ترجمه:(۲) 
۱ - سورها لصف 


بشم الله امن الحيم سبح له ما فی السََاوَاتِ وَمّا فی الَأض لا ورکیم (۱) ترجمه:(۳) 


یا ها الذیق منوا لم نقولون ما لا تلو (۲) ترجمه:(۴) 
کر مَفتّا عنک الله آن لوا ما لا تفن (۳) ترجمه:(۵) 
وال بُحتٍ الذین یلو فی سبله فا کانهُم بان مَوضوص (۴) ت رجمه:(۶) 


ود قال ۳ مه یام لم تَذوتّنی ود تغلمون آنی سول له الیکم لا فلا زاغوا راغ الله قلبَهم لا وال لا دی الم 
الفاسقینَ (۵) ترجمه:(۷) 


۱- ای پیامبرا هنگامی که زنان مومن نزد تو آیند تا با تو بیعت کنند که چیزی را همتای خدا قرار ندهند» و دزدی و زنا نکنند» 
و فرزندان خود را نکشند» و تهمت و افترایی را که ساخته اند به کسی نسبت ندهند و در هیچ کار شایسته ای مخالفت فرمان 
تو نکنند» با آنها بیعت کن و برای آنان از درگاه خداوند آمرزش بطلب که خداوند آمرزنده و مهربان است. 

۲- ای کسانی که ایمان آورده اید! با قومی که خداوند آنان را مورد غضب قرار داده دوستی نکنید. آنان از آخرت مایوسند 
همان گوثه که کفار از کسانی که در قبرها مدفونند مأبوس می باشند. 

۳- #بنام خداوند بخشنده مهربان* آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است همه تسبیح خدا می گویند. و او توانا و حکیم 
اسان 

۴-ای کسانی که ایمان آورده اید! چرا سخنی می گویید که عمل نمی کنید؟! 

۵- نزد خدا بسیار خشم آور است که سخنی بگویید که عمل نمی کنید! 

۶- خداوند کسانی را دوست می دارد که در یک صف در راه او پیکار می کنند گویی بنایی آهنین اند. 

۷- (به یاد آورید) هنگامی را که موسی به قومش گفت: «ای قوم من! چرا مرا آزار می دهید با این که می دانید من فرستاده 
خدا به سوی شما هستم؟!» هنگامی که آنها (از حق) منحرف شدند» خداوند (به کیفر این عمل) قلوبشان را منحرف ساخت. و 
خدا گروه فاسقان را هدایت نمی کند. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 ۷: (۱ ۷ 


ود قال عیتی اب میم با نی اشرائیل از نی ول له الیکم فص مصدهفا ین یی م من الّوْرّاه وم مسا برشول بَأّی من بغدی امه 
۳ ما جاءهُم باْیات قالوا هَذَا سر مین (۶) ترجمه:(۱) 


من الم من افتری علی الله الکذت ور یُذعی ای الاشلام 00 الآ یی لْوع الظالمین (۷) ترجمه:(۲) 
بُریدُون لْطفُوا ور الله یفام ولمم وره ولو کرة لکافرون (۸) ترجمه:(۳) 


و ای سل وله دی دین ان لبظهرة علی این کله ولز کرة الم کون )٩(‏ ترجمه:(۳) 


8 هو 


با انا الدیم وا قَل أَدلکم علی تجازه نی من عذاب آلیم (۱۰) ترجمه:(۵) 


با ار 


وم هو م 


تون هروه ناموت فی سپیل له با توالکم سکم 0 کم یز کم زن کم نمرون (۱۱) ترجمه:(۶) 


یز تکم ویکم وب حلکع جات تجر رت ماک یب فی جناتِ عَذن "ا ذْلک افو ليم (۱۷) ترجمه:(0۷ 
یا رز ره نضار له کم ال جیتی ان زیم لوا ری من آنضاری یال 0 ال الْحواربُون تن آأنضار ال 0 
مت منت طاقة من نی ٍشوائیل وکفرت طاهُ 0 یدنا الذِیَ منوا علی عَوَهم فأضبوا ظاهرین (۱۴) ترجمه:(٩)‏ 


۱- و (به یاد آورید) هنگامی را که عیسی بن مریم گفت: «ای بنی اسرائیل! من فرستاده خدا به سوی شما هستم در حالی که 
تصدیق کننده توراتی می باشم که قبل از من فرستاده شده و بشارت دهنده به پیامبری که بعد از من می آید و نام او احمد 
است.» هنگامی که او [- احمد] با معجزات و دلایل روشن به سراغ آنان آمد» گفتند: «اين سحری آشکار است». 

۲- چه کسی ستمکارتر است از آن کس که بر خدا دروغ بسته در حالی که دعوت به اسلام می شود؟! خداوند گروه 
ستمکاران را هدایت نمی کند. 

۳- آنان می خواهند نور خدا را با دهان خود خاموش سازند. ولی خدا نور خود را کامل می کند هر چند کافران خوش نداشته 
باشند:, 

۴- او کسی است که پیامبر خود را با هدایت و دین حق فرستاد تا او را بر همه ادیان غالب سازد» هرچند مشرکان ناخشنود 
تنل 

۵-ای کسانی که ایمان آورده اید!آیا شما را به تجارتی راهنمایی کنم که شما را از عذاب دردناک رهایی می بخشد؟! 
۶-به خدا و پیامبرش ایمان آورید و با اموالو جانهایتان در راه دا جهاد کنید. این برای شما (از هر چیز) بهتر است اگر 
بدانیك. 

۷-(اگر چنین کنید) گناهانتان را می بخشد و شما را در باغهایی بهشتی داخل می کند که نهرها از پای درختانش جاری است 
و در (قصرها و) مسکنهای پا کیزه در باغهای جاویدان بهشتی جای می دهد. و اين پیروزی عظیم است. 


۸-و (موهبت) دیگری که آن را دوست دارید (به شما می بخشد) و آن یاری خداوند و پیروزی نزدیکک است. و مومنان را 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ ۸ 


(به این پیروزی بزرگک) بشارت ده! 

-٩‏ ای کسانی که ایمان آورده اید! یاوران خدا باشید همان گونه که عیسی بن مریم به حواریون گفت: «کیست که یاور من به 
سوی خدا (برای تبلیغ آیین او) گردد؟!» حواریون گفتند: «ما یاوران خداییم» در این هنگام گروهی از بنی اسرائیل ایمان 
آوردند و گروهی کافر شدند. ما کسانی را که ایمان آورده بودند در برابر دشمنانشان تأّیید کردیم و سرانجام (بر آنان) پیروز 


شد‌ند. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ 


۳ - سور ه الحمعه 
بشم له ان من الرجیم ی بخ له ما فی ماوت وما فی الَض اک امد وس ای الکیم (۱) ترجمه:(1) 


هو الذی بت فی ان ی ولا هم بتلو علیهم آیراته ویر کیهم وَیعلمهُم الکتاب والحکعه وان کائوا من قبل لفی ض ال مبین 
(۲) ترجمه:(۲) 


وآخرین مهم لا بلحقوا بهغ لا وَعوَ لیر الکيم (۳) ترجمه:(۳) 
لک فضل الله بُْتیه من یمام 0 وال ذو الَعْضل الْعظیم (۴) ترجمه:(۴) 


این توا اقا کم بخیلوها کمک الجمار یخیل نز ینس علْ از ای بات له 0 لآ یی 
القوَمٌ الظالمین (۵) ترجمه:(۵) 


قل یا با الذین عادو ان رََمَْم نکم أولیاء له من دون الّاس تما لموْتَ ان کم صادقین (۶) ترجمه:(۶) 


و یه با باقع آندیهع 00 وال لیخ الالمین (۷) ترجمه:۵) 


2 


قل دلوت ال ون مه اه نایک 0 تردن ی عالم ایب شاد فلکم بعا کم تون (۸) ترجمه:(۸) 


- #بنام خداوند بخشنده مهربان* آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است همواره تسبیح خدا می گویند» خداوندی که مالك 
و حاکم است و از هر عیب و نقصی مبرّاء و توانا و حکیم است. 

۲- او کسی است که در میان جمعیت درس نخوانده پیامبری از خودشان برانگیخت که آیاتش را بر آنها بخواند و آنها را 
تزکیه کند و به آنان کتاب (قرآن) و حکمت بیاموزد هرچند پیش از آن در گمراهی آشکاری بودند. 

۳- و (همچنین) پیامبر است بر گروه دیگری که هنوز به آنها ملحق نشده اند. و او توانا و حکیم است. 

۴- این فضل خداست که به هرکس بخواهد (و شایسته بداند) می بخشد. و خداوند دارای فضل عظیم است. 

هسفاستان کسانی. که مکلن هه رات شاد ول سق آن زا ادا تکردنته مانیل داستان عراز کرش است که کابهانی تم 
می کند (امرا چیزی از آن نمی فهمد). چه بد است مشثل گروهی که آیات خدا را انکار کردند؛ و خداوند قوم ستمگر را 
هدایت نمی کند. 

۶ یگو: «ای بهودیان! اگر گمان می کنید که(فقط) شما دوستان خدایید نه سایر مردم» پس اگر راست می گویید آرزوی 
م رگ کنید (تا به لقای محبوبتان برسید)!» 

۷-ولی آنان بخاطر اعمالی که از پیش فرستاده اند هررگز آرزوی مرگ نمی کنند. و خداوند ستمگران را بخوبی می شناسد. 
ی «مرگی که از آن فرار می کنید سرانجام با شما ملاقات خواهد کرد. سپس به سوی کسی که دانای پنهان و آشکار 


است باز گردانده می شوید. آنگاه شما ۱۳( 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ 


یا یا الذی آمنوا دا ودی لاه من تم لمع قاشرعزا ی ذکر له وَذروا ای 0 دَلکم یز تکم ان کم تَعلمونَ )٩(‏ 
ترجمه:(۱) 

فاذا قضیت الصلاهُ فان نیوا فی اََْض وَابْوا من فضل ال زوا ال کنیا کم تون ( ۰) ترجمه:(۲) 

ود روا نع ازة و لیا انقضوا ایا ویرک وک مایا 0 قل تا عند الّه ید من لو وین لاه "ا وال ید الازقی (۱۱) 
ترجمه:(۳) 


۳ - سوره المنافقون 


بشم له لخن من الرجيم دا جاک فقوت قالو هد الک سول له "ول یم اک وله وال یَشَهْد ان لمَافقَین 
کاذیُوت )٩(‏ ترجمه(۳) 


ئدُوا مج صدُوا عن سیل الّه 0 انم ساء ما کاُوا یعون (۲) ترجمه:(۵) 
ذلک بْهُم توا تم کفروا فطبع علی قلوبهم هم هو و (۳) ترجمه:(۶) 


تا« تا ون «ِ» 0 کم شب مُمئده "ا بخم‌بون کل ضبحه علیهم 0 هم در 


-ای کسانی که ایمان آورده ایدا هنگامی که برای نماز روز جمعه اذان گفته شود به سوی ذ کر خحدا (و نماز) بشتایید و 
خرید و فروش را رها کنید که این برای شما بهتر است اگر می دانستید! 

۲-و هنگامی که نماز پایان گرفت (می توانید) در زمین پراکنده شوید(و به سراغ کسب و کار رفته) و از فضل خدا بطلبید. و 
خدا را بسیار یاد کنید تا رستگار شوید. 

۳- هنگامی که آنها تجارت یا سر گرمی و لهوی را ببینند پراکنده می شوند و به سوی آن می روند و تو را ایستاده به حال خود 
رها می کنند. بگو: «آنچه نزد خداست بهتر از لهو و تجارت است. و خداوند بهترین روزی دهند گان است.» 

۴- #بنام خداوند بخشنده مهربان* هنگامی که منافقان نزد تو آیند می گویند: «ما شهادت می دهیم که به یقین تو پیامبر خدا 
هستی!» خداوند می داند که تو پیامبر او هستی» ولی خداوند شهادت می دهد که منافقان دروغگو هستند (زیرا به گفته خود 
ایمان ندارند). 

۵- آنها سوگندهایشان را پوششی قرار دادند تا (مردم را) از راه خدا باز دارنده و چه بد است آنچه انجام می دادند. 
اهاط ازشستت کست ‏ تخسسیبت) انشسسال. فر سل یی کساور سار سس ایو 
دلهای آنان مُهرنهاده شده.و(حقیقت را) درک نمی کنند. 

۷-هنگامی که آنها را می بینی» ظاهر (آراسته) آنان تو را درشگفتی فرو می برد. و اگر سخن بگویند به سخنانشان گوش فرا 
می دهی. اما گویی چوبهای خشکی هستند که به دیوار تکیه داده شده است! هر فریادی (از هر جا) بلند شود بر ضد خود 


می پندارند. آنها دشمنان واقعی (تو) هستند از آنان برحذرباش! خدا آنها را بکشد» چگونه (از حق) منحرف می شوند؟! 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 
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وَاذاقیل له تعالوا یشتغفو تکم وشول الله لوا رُوسَهُم ورأَیَُم یَضْدُونْ وم مُشتکبرون (۵) ترجمه:ن(۱) 
مواء علیهع سوت لَهُم آم لم تستففو هم آن بَفر للم 0 رن له آ بهبی افو لَاسقیی (۶) ترجمه:(۲) 


َم لین مولُونَ لا تنفقوا علی من عند زشول الّه عتّی ینمضوا لا وله رن الشماوا وَالَزض وَلکن المتافقین افو مَُونْ (0 
ترجمه:(۳) 


رخ لین رجا ای العدیله خرن ااعر ما لول 0 وله له ولرشوله للع ژمنين ولکن الْمافقین لا یعون (۸) 
ترجمه:(۴) 


یا با لین آمئوا لا تلهکم أوالکم وا لاد کم عن ذکر الله 0 وَمن یَفعل لک فانک هُم الْحاسوُونَ )٩(‏ ترجمه:(۵) 


نوا ین مراکم من قول آن اعد کم الموث قیقول رب ولا نی ی أل قرب کف الا 
(۱۰) ترجمه:(۶) 


ولن یور ال فا ادا جاء لها 0 وال خبیز بعا تون (۱۱) ترجمه:() 


- هنگامی که به آنان گفته شود: «ببایید تا پیامبر خدا برای شما طلب آمرزش کند.» سرهای خود را (از روی استهزاء و 
غرور) تکان می دهند. و آنها را می بینی که از سخنان تو اعراض کرده و تکیر می ورزند. 

۲- برای آنها آمرزش بخواهی با نخواهی بر ایشان تفاوت نمی کند. هرگز خداوند آنان را نمی بخشد. زیرا خداوند گروه 
فاسقان (لجوجو منافق) را هدایت نمی کند. 

۳- آنها کسانی هستند که می گویند: «به افرادی که نزد پیامبر خدا هستند انفاق نکنید تا پراکنده شوند.» (غافل از این که) 
خزاین آسمانهاو زمین از آن خداست. ولی منافقان نمی فهمند. 

۴- آنها می گویند: «اگر به مدینه باز گردیم عزیزان» ذلیلان را بیرون می کنندا» در حالی که عرّت مخصوص خدا و پیامبر او 
و مومنان است. ولی منافقان نمی دانند. 

۵- ای کسانی که ایمان آورده اید! اموالو فرزندانتان شما را از یاد خدا غافل نکند! و کسانی که چنین کنند» زیانکارانند. 

۶- و از آنچه به شما روزی داده ایم انفاق کنید» پیش از آن که مرگ یکی از شما فرا رسدو بگوید: «پرورد گارا! چرا مرگك 
مرا مت کمی به تأخیر نینداختی تا (در راه تو) صدقه دهم و از صالحان باشم؟!» 

۷- خداوند هرگز مرگ کسی را هنگامی که اجل او فرا رسد به تأخیر نمی اندازد؛ و خداوند به آنچه انجام می دهید آگاه 


است. 
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۴ - سوره التغاین 


7 س 4 ۳ 


بشم له ان من الرحيم یت بح ها فی الشَع ارات وتا فی الْْض 0 له امک وله لد وم غلی کل شیر مت( 
ترجمه:(۱) 


و ای علتَکم قمنکغ کافر وینکم موم لا وال با تون بصیرٌ (۲) ترجمه:(0) 

الَماواب وَالْض بان وصوَرکم قاس صُوَرکم 0 والبه امصیر (۳) ترجمه:(۳) 

یلم ما فی الَماوات وَالْض وَیلم ما یرون وا تون 0 وله عم بات الْدُور (۳) ترجمه:(۳) 

آ تم تب لین کفروا من یل قَذاوا وال آثرهم وم عذات [1 (۵) ترجمه:(۵) 

دک باه کانت تأتیهغ رهم بات الوا بر هدوت فکنووا ونوا ا واستَعّی ال تا وال عنيْ حمیدٌ (۶) ترجمه:(۶) 
عم لین کقروا آن ن بیعئوا تال بلی وی یکی نم ون بعا مغ 0 دک علی له بسیژ 0 ترجمه:(40 

ی 2 وله ۳ الّذی نا 0 وله با تون خی (۸) ترجمه:(۸) 


۳ ی یم ( تمه 


- #بنام خداوند بخشنده مهربان* آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است برای خدا تسبیح می گویند. مالکیت و حاکمیت و 
ستایش مخصوص اوست. و او بر همه چیز تواناست. 

۲-او کسی است که شمارا آفرید (و به شما آزادی و اختیار داد). گروهی از شما کافرید و گروهی مومن. و خداوند به آنچه 
انجام می دهید بیناست. 

۳- آسمانها و زمین را بحق آفرید. و شما را (در عالم جنین) تصوير کرد و صورتی نیکو بخشید. و بازگشت (همه) به سوی 
ی 

۴- آنچه را درآسمانها و زمین است می داند. و از آنچه پنهان یا آشکار می کنید باخبر است. و خداوند از آنچه در درون 
6 تقابست ۱ گام است: 

۵- آيا خبر کسانی که پیش از این کافر شدند به شما نرسیده است؟! (آری) آنها کیفر کار خود را چشیدند. و عذاب دردناکی 
برای آنهاست! 

۶- این بخاطر آن است که پیامبران آنها (پیوسته) با دلایل روشن به سراغشان می آمدند ولی آنها (از روی کبر و غرور) 
گفتند: «آیا انسان هایی (مثل ما) می خواهند ما را هدایت کنند؟!» از این رو کافر شدند و روی برگرداندند. و خداوند(از ایمان 
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خواهید شد» پس به آنچه عمل می کردید خبر داده می شوید»و این برای خدا آسان است.» 

۸-حال که چنین است» به خدا و پیامبرش و نوری که نازل کرده ایم ایمان بیاورید. و (بدانید) خدا به آنچه انجام می دهید 
اه 

-٩‏ این در زمانی خواهد بود که همه شما را در روز اجتماع [- روز رستاخیز ] گرد آوری می کند. آن روز» روز احساس 


بهشتی که نهرها از پای درختانش جاری است وارد می کند» جاودانه در آن می مانند. و اين پیروزی بز رک است. 
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لین کَروا وکذُو یا وللک أضعاب انار مخالدین فیها لا وش الْمَصیرُ (۱۰) ترجمه:(۱) 
ما آصاب من مصيّه الا باذن الله لا وَمن ین بالله ید قلبهُ لا ال بکل شیم لیم (۱۱) ترجمه:(۲) 


وأطیقَوا ال وَطیعُوا سول لا فان تلم فانّما علی رشولا بلاغ لین (۱۲) ترجمه:(۳) 

ال لا اه الا هو تا وعلی الله فیت کل الموْمَُوٌ (۱۳) ترجمه:(۴) 

یا ها الذی منوا ان من آژواجکم ولد کم عدُوّا لکم ادروهم لا وان تغفوا وت مُخوا وتعْفروا فان له عفر ریم (۱۴) 
ترجمه:(۵) 


ما موالکغ وأَلاد کم فتة 0 وال عنده جر عظیم (۱۵) ترجمه:(۶ 
او له ما اتطشم واسمغوا یو َنوا زا کم "ون بوق شع تفه ویک شم المفلشون (۱۶) ترجمه:(۷) 
ن تف روا ال قوضا عس ضَاة کم یز لکغ 0 له َکور یم (۱۷) ترجمه:(۸) 


عَالم الب وَالْهَادّه لیر ليم (۱۸) ترجمه:(٩)‏ 


۱- اما کسانی که کافر شدند و آیات ما را تکذیب کردند اهل دوزخند» جاودانه در آن می مانند» و چه بد سرانجامی است! 
۲- هیچ مصیبتی رخ نمی دهد مگر به اذن خدااو هر کس به خدا ایمان آورد» خداوند قلبش را هدایت می کند.و خدا به 
هرچیز داناست. 

۳- اطاعت کنید خدا راء و اطاعت کنید پیامبر را. و اگر روی گردان شوید. پیامبر ما جز ابلاغ آشکار وظیفه ای ندارد. 

۴- خداوند کسی است که هیچ معبودی جز او نیست. و مومنان باید فقط بر خدا تو کل کنند. 

۵- ای کسانی که ایمان آورده اید! بعضی از همسران و فرزندانتان دشمن شما هستند. از آنها بر حذر باشید. و اگر عفو کنید و 
چشم بپوشید و ببخشید» (خدا شما را می بخشد). چرا که خداوند آمرزندهو مهربان است. 

۶- اموال و فرزندانتان فقط وسیله آزمایش شما هستند. و خداست که پاداش عظیم نزد اوشت: 

۷- پس تا می توانید تقوای الهی پیشه کنید و گوش فرا دهید و اطاعت نمایید و انفاق کنید که برای شما بهتر است. و کسانی 
که از تخل حرصی خویشتن عصون بمانند رست‌گارانتد. 

۸-اگر به خدا قرض الحسنه دهید (و در راه او انفاق کنید)؛» آن را برای شما مضاعف می سازد و شما را می بخشد. و خداوند 
قدردان و دارای حلم است. 


4- او دانای پنهان و آشکار و توانا و حکیم است. 
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۶۵ - سوره الطلاق 


بشم له ان الجيم ترآ با بطم اش اء ون هن واخضو لا نا یی من 


یوتهن ولا رین آن ای بقاحه مه مه "ا وتلک دود له اون 7 یت حدُوة الله فد طلم تسه 0 ا تذری لعل الله 


لت تفا د دَلک ۳1 (۱) ترجمه:(۱) 


۳1 9 


فاذا لعن توافت رت بمَغرّوف و فارقومنٌ بِمَعْرُوف و آشهدوا ذوی عذل منکم وأَقیوا ها له ۲ دلکم یوعظ به مّن 
کانٌ وم اه الیرم خر لا وَمن یبّق ال یجْعل له مرا (۲) ترجمه:(۲) 


یرف من یت بختیب "اون یوک علی الله هر تب له ال آفره 0 قذ جعل ال کل شیءٍ را (۳) ترجمه:(۳ 


وی شیف العحیض 9 ایک | ان ارتبئغ فعدّتَهن ان آشهزر واللائی لب بَحضَن "ا ولا الأخمال اعلی اوقم 
ععلیی تا ومی کی الله مل له من آفره مها (۴) ترجمه:(۴) 


دّلک أُمْر له 1۳9 لا وَمن یی له بُکفو عه میات ته بطم له جرا (۵) ترجمه:(۵ 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* ای پیامبر! هر زمان خواستید زنان را طلاق دهید در زمان عده. [- در زمانی که از عادت 
ماهانه پاک شده و با آنها نزدیکی نکرده باشید] آنها را طلاق گویید و حساب عده را نگه دارید. و از (مخالفت فرمان) 
خدایی که پرورد گار شماست بپرهيزید. نه شما آنها را از خانه هایشان بیرون کنید و نه آنها (در دوران عه) بیرون روند» مگر 
آن که کار زشت آشکاری انجام دهند. این حدود (و مرزهای) خداست و هرکس از حدود الهی تجاوز کند به خویشتن ستم 
کرده. تو : نمی دانی شاید خداوند بعد از اين» وضع تازه ای (برای اصلاح) فراهم کند. 

۲-و چون عدّه آنها به پایان نزدیکک شود یا آنها را بطرز شایسته ای نگه دارید يا بطرز شایسته ای از آنان جدا شوید. ودو مرد 
عادل از خودتان را گواه گیربد. و شهادت را برای خدا بربا دارید. این چیزی است که مژمنان به خدا و روز قيامت به آن 
اندرز داده می شوند. و هر کس تقوای الهی پیشه کند. خداوند راه نجاتی برای او فراهم می کند» 

وال راز این که کمان اویش تفت وه کل هار کل کشت سا رورا کفابت می. کی یرود 
فرمان خود را به انجام می رساند.به یقین خدا برای هر چیزی اندازه ای قرار داده است. 

۴-و آن گروه از زنان شما که از عادت ماهانه مأیوسند اگر در وضع آنها (از نظر بارداری) شک کنید عتّه آنان سه ماه 
است. و همچنین آنها که هیچگاه حبض ندیده اند. و عدّه زنان باردار این است که وضع حمل کنند. و هر کس تقوای الهی 
پيشه کند. خداوند کارش را بر او آسان می سازد. 

۵- این فرمان خداست که بر شما نازل کرده. و هر کس تقوای الهی پيشه کند. خداوند گناهانش را می بخشد و پاداش او را 


بز رگ می دارد. 
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أسشکنوهن من عیث سکم شن ژجدکع ول تضاروش تفا یهن تا وان کنات ت حفل َأنفقوا عَلهنْ عنّی تفش تفای 


2 


اط 6 


۹ 


لقن ازضفن لکع موش أَحَورَهُن لا وآتیووا بتکم بعفزوف تا ورن تعاس تم فستوضع له آخری (۶) ترجمه:(۱) 


لینفی ذو سره من مرعته لا وَمن قدر علیه رزقه فلینفی ممّا آتاة الله لا لا تکلت الله نفسا الا ما آتاها لا سیجعل الله بخ عشر بُشرا 
(۷) ترجمه:(۲) 


و کین من قریه عتَث عَن آفر رها ورْشله فحاسیناها حتابّا شدیدا وعذبناها عذابّا نکزا (۸) ترجمه:(۳) 


دا وَبال آشرتما و کان عَاقبةُ آفرما شرا )٩(‏ ترجمه:(۴) 
اعد للم عَذَابا شدیدٌا "فاقوا له با ولی لباب الذیق وا 0 قَد نّل ال کم ذ کزّا (۱۰) ترجمه:(۵) 


روا یی علیکم آ رات ال یناب یخرج لین وا و علا الصا ات من ال ات ی لول ون ین بل ول 
صالعا ید له ات ۶ نجری ین که از این نی با تقد خسن له رز (۸۱ ترجعه:(8) 


2 
‌ ۳ و 0۳ 


الله الذی لقَ سیم سم عماوات وَمن الأْض له رل اأ َ یهن تغل ۱ 
شیء علمّا (۱۲) ترجمه:(۷) 


۱- آنها [-زنان مطلقه] را هرجا که خودتان سکونت دارید و در توانایی شماست سکونت دهید. و به آنها زیان نرسانید تا آنها 
را در تنگنا قرار دهید (و مجبور به ترکک منزل شوند). و اگر باردار باشنده نفقه آنها را بپردازید تا وضع حمل کنند. و اگر برای 
شما (فرزند را) شیر می دهند. پاداش آنها را پپردازید. و (درباره شیر دادن فرزند) به طور شایسته با یکدیگر مشاوره کنید. و 
اگر به توافی نرسیدید. زن دیگری او را شیر خواهد داد. 

۲- آنان که امکانات وسیعی دارند» باید (برای زنان شیرده) از امکانات وسیع خود انفاق کنند و آنها که تتگدست اند از آنچه 
که خدا به آنها داده انفاق نمایند. خداوند هیچ کس را جز به مقدار توانایی که به او داده تکلیف نمی کند. خداوند بزودی 
بعد از سختیها آسانی قرار می دهد. 

۳- چه بسیار شهرها و آبادیها که (اهل آن) از فرمان خداو پیامبرانش سرپیچی کردند و ما بشدّت به حسابشان رسیدیم و به 
مجازات بی سابقه ای گرفتار ساختیم! 

۴ آنها کیفر کار خود را چشیدند. و عاقبت کارشان خسران بود. 

۵- خداوند عذاب سختی برای آنها فراهم ساخته. پس ای خردمندانی که ایمان آورده اید از (مخالفت فرمان) خدا بپرهیزید! به 
یقین خداوند چیزی که مایه تذ کر است بر شما نازل کرده. 

۶- پیامبری (به سوی شما فرستاده) که آیات روشن خدا را بر شما تلاوت می کند تا کسانی را که ایمان آورده و کارهای 
شایسته انجام داده اند» از تاریکیها به سوی نور خارج سازد. و هر کس به خدا ایمان آورده و اعمال صالح انجام دهد. او را در 
باغهایی بهشتی وارد می کند که از پای درختانش نهرها جاری است. جاودانه در آن می مانند. و خداوند روزی نیکویی برای 


او قرار داده اشت: 
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فرود می آید تا بدانید خداوند بر هر چیز تواناست و این که علم خدا به همه چیز احاطه دارد. 
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۶ - سوره التحریم 


ت ات تفن رم ما أَعل ال لک لا تیَفی موضات رواک "0 وله عفور رَحيمْ (۱) ترجمه:(۱) 


قد ض ال تک نله آمانکم 00 وال کم 0 وعوَ ليم لْحکیم (۲) ترجمه:(۳) 


وَأغرض عن بَعض 0 فلا تیا به قالث من 


‌ 


واد 
ما 


۴ 


رای ای بغض آَرواجه عدینا ما بت بع ج اهر له علیه عت بَفضه 
ک عَدّا "اقا تیا یم ابیز (۳) ترجمه:(۳) 


ان توا اٍّی لفق ح عث قلوبکتا تا ون تظاهرا عیه فان له مر موه وجبریل صالخ الممنین 0 وَلملَانکه بغد دک ظهیز 
(۴) ترجمه:(۴) 


عم ی ره ان طلکِی آن به دله آژوام ۱ یر نک مش لمات مُوْمتات قانیّات تایوات عاسدات شائعات ات وأنکارا (۵) 
ری رد ین به 2 ین ی ی 4 ۳ و 


ترا یا دی منوا قوا آنفت کم هکم تارا رها الا والْحجارة لیا مَلاکه غلا ظ شتا لا بَغضوق ال ما رضم وَفعلون 
ما یروت (۶) ت جمه:(۶) 


2 
عو 


با ها لین کمدوا لا نفد ژوا الیزع "اّما رن ما کم تفعلون (4۷ ترجمه:(۷) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* ای پیامبر! چرا چیزی را که خدا برای تو حلال کرده بخاطر جلب رضایت همسرانت (بر 
خود) حرام می کنی؟! و خداوند آمرزنده و مهربان است. 

۲- خداوند راه گشودن سو گندهایتان را (در این گونه موارد) تعیین نموده. و خداوند مولای شماست و او داناو حکیم است. 
۳- (به خاطر بیاورید) هنگامی را که پیامبر یکی از رازهای خود را به بعضی از همسرانش گفت. ولی هنگامی که وی آن را 
(نزد یکی دیگر از همسران پیامبر) افشا کرد و خداوند پیامبرش را از آن آگاه ساخت. (پیامبر) قسمتی از آن را باز گو کرد و از 
قسعت دیکر خودذاری نموه (کا او شرسده تقوه)رولی سای که یامیر هحسرش رااز ان خر داد او کفتد اجه کسی تو وا 
از این راز آ گاه ساخت؟!» فرمود: «خداوند دانا و آگاه مرا با خبر ساخحت!» 

۴- اگر شما (دو همسر پیامبر) از کار خود توبه کنید (به نفع شماست. زیرا) دلهایتان (از حق) منحرف گشته. و اگر بر ض او 
دست به دست هم دهید. (کاری از پیش نخواهید برد) زیرا خداوند یاور اوست و همچنین جبرئیل و مومنان صالح» و فرشتگان 
بعد از آنان پشتیبان اویند. 

۵-(ای همسران پیامبر) اگر او شما را طلاق دهد امید است پرورد گارش به جای شما همسرانی بهتر برای او قرار دهد 
همسرانی مسلمان مومن. متواضع توبه کننده» عبادت کار هجرت کننده. زنانی غیرباکره و با کره. 

۶- ای کسانی که ایمان آورده اید! خود و خانواده خویش را از آتشی که هیزم آن انسانها و سنگهاست نگه دارید. آتشی که 
فرشتگانی بر آن گمارده شده که خشن و سختگیرند و هررگز فرمان خدا را مخالفت نمی کنند و آنچه را فرمان داده شده اند 
(بطور کامل) اجرا می نمایند. 
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۷- ای کسانی که کافر شده اید! امروز [- روز رستاخیز آعذرخواهی نکنید. چرا که تنها به اعمالتان جزا داده می شوید 
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باه لین مرا تور ی له 9 7 ِ 


۸ 


ابا ای جاهد الکَاز وَالمتافقین واغلظ علیهم 0 ام جهن لا وش الْمَصیرٌ )٩(‏ ترجمه:(۲) 

ما ار ام ام ای ار مه 8 سا ۱۳| ۳ ۳ ۳/۳ ۹ ۰ ِ 
ضرّت الله ما للذین کفژوا ام ات 0 لوط لا کانتا تخت عبدین من عبادنا صالحین فخانتاهما فلم بخ عَنْهْمَا من الله 
یا وقیل اذخْلا ار مَع ال اخلین (۱۰) ترجمه:(۳) 


2 
ان 


و 


ت فرعون اذ قالكث رب این لی عندک بیّا فی اجه وَنجْنی من فعَونَ وعمله وی من ام 


مهم 


رم ات ععران ی آخحصتث فُرجها قفا فیه من روحا وصدَعث بکلعات رها وکتبه وکانث من لت (۱۲) ترجمه:(۵) 


-ای کسانی که ایمان آورده اید! به سوی خدا توبه کنید» توبه ای خالص. امید است (با این کار) پرورد گارتان گناهانتان را 
ببخشدو شمارا در باغهایی بهشتی که نهرها از پای درختانش جاری است وارد کند. در آن روزی که خداوند پیامبر و کسانی 
را که با او ایمان آوردند خوار نمی کند. این در حالی است که نورشان پیشاپیش آنان و از سوی راستشان در حرکت است. و 
می گویند: «پرورد گارا! نور ما را کامل کن و ما راببخش که تو بر هرچیز توانایی.» 

۲- ای پیامبر! با کافران و منافقان پیکار کن و بر آنان سخت بگیر! جایگاهشان جهنم است؛ و بد فرجامی است! 

۳- خداوند برای کسانی که کافر شده اند. به همسر نوح و همسر لوط مثل زده است. آن دو تحت سرپرستی دو بنده صالح از 
بند گان ما بودند» ولی به آن دو خیانت کردند و ارتباط با این دو (پیامبر) سودی به حالشان نداشت شت. و به آنها گفته شد: «همراه 
کسانی که وارد آتش می شوند. وارد شوید!» 

۴- و خداوند برای مومنان به همسر فرعون مثل زده است. در آن هنگام که گفت: «پرورد گارا! نزد خود برای من خانه ای در 
بهشت بسازه و مرا از فرعون و کار او نجات ده و مرا از گروه ستمگران رهایی بخش!» 

۵-و همچنین به مریم دختر عمران که دامان خود را پاک نگه داشت. و ما از روح خود در آن دمیدیم. او کلمات پرورد گار 


خویش و کتابهايش را تصدیق کرد و از مطیعان (فرمان خدا) بود. 
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جزء بیستم و نهم 
اشاره 
صوت 
0 201010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 
# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 
۷- سوره الملک 
بشم امن الجیم تباز ک ی بیده الک وعو علی لش قدیژ(۱) ترجمه:(۱) 
ای عل الموت والعیاه بتکم آبکم آخمن ععلا 0 رو العریژ لو (0) ترجمه:() 
ای خی سیع سَماوات طبافا لا ما تری فی خلق الرَخمن من ارت فازجع ار هل نی ین فطور (۳) ترجمه:(۳ 
ازجع افبضر کرتین ینیب لیک اضر ابا و خی (۴) ترجمه:(۴) 
لد را الماء الا بعضابیح وجعلناها جوا سین 0 و اد لَُم داب اهر (۵) ترجمه:(۵) 
ود کنو رهم عذات جهن 0 وس اضر (۶) ترجمه:(۶) 
دموا فیها عمفوا ها هیا وهی تور 00 ترجمه:0 
تکاه نمی من القبظ 0 کلما آقفی فیها َو الم رهام بتکم تذیژ (۸) ترجمه:(۸ 
الوا ی قَد جادنا دی فکدبَا اما رل ال من شنء ان غالا فی ال کبیر )٩(‏ ترجمه:(۹) 
ال لو کنا نشمع و نفقل ما کا فی أضکاب الشویر ٩۰(‏ ترجمه:۱۰2) 
قاروا بّنبهم فشخا لضعاب الّعیر (۱۱) ترجمه:۱۱) 
لین یمن رهم بالعیب هم مره وج کییز (۱۷) ترجمه:(۱۷) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* پر برکت و زوال ناپذیر است کسی که حاکمیت و مالکیت (جهان هستی) به دست اوست» 


۲- آن کس که مرگ و حیات را آفرید تا شما را بیازماید که کدام یک از شمابهتر عمل می کنید. و او توانا و آمرزنده است. 
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۳- همان کسی که هفت آسمان را بر فراز یکدیگر آفرید. در آفرینش خداوند رحمان هیچ تضادو عیبی نمی بینی. بار دیگر 
نگاه کن؛ آیا هیچ شکاف و خللی مشاهده می کنی؟! 

۴- سپس بار دیگر (به عالم هستی) نگاه کن» سرانجام چشمانت (در جستجوی خلل و نقصان) نا کام مانده و خسته و ناتوان به 
سوی تو باز می گردد. 

۵-ما آسمان پایین[- نزدیک] را با چراغهای فروزانی زینت بخشيدیم. و آنها [- شهابها ]را تیرهایی برای (راندن) شیاطین قرار 
دادیم و برای آنان عذاب آتش فروزان فراهم ساختیم. 

۶-و برای کسانی که به پرورد گارشان کافر شدند عذاب جهنم است. و چه بد فرجامی است! 

۷- هنگامی که در آن افکنده شوند صدای وحشتنا کی از آن می شنوند» در حالی که پیوسته فوران می کند! 

۸- نزدیک است (دوزخ) از شدّت غضب پاره پاره شود. هر زمان که گروهی در آن افکنده می شوند. نگهبانان دوزخ از آنها 
می پرسند: «مگر بیم دهنده الهی به سراغ شما نیامد؟!» 

٩-می‏ گویند: «چرا بیم دهنده ای به سراغ ما آمد» ولی ما (او را) تکذیب کردیم و گفتیم: «خداوند هرگز چیزی نازل نکرده؛ 
و شما در گمراهی بزرگی هستید.؛ 

۰- و می گویند: «اگر ما گوش شنوا داشتیم یا تعقل می کردیم» در میان دوزخیان نبودیم.» 


۱- این جاست که به گناه خود اعتراف می کنند. دور باشند دوزخیان (از رحمت خدا)! 


۲- به یقین کسانی که از پرورد گارشان در نهان می ترسند» آمرزش و پاداش بزرگی دارند. 

وا رلک آو اجَهروا به "اه ليم پذات السّدُور (۱۳) ترجمه:(۱) 

یلم من علق وم الط لیر (۱۴) ترجمه:(۲) 

و الذٍی جعل کم الأزّض ول انوا فی ماکبها و کلوا من رَرقه تایه اور (۱۵) ترجمه:(۳ 

تم من فی الشّماء آن یخست بکم الض ادا هی تموژ )٩۶(‏ نخهره :1۳ 

آغ آمشم من فی السماء آن بوسل علَیکم عاصبا لا فستَفلمون کیت تذیر (۱۷) ترجمه:(۵) 

لد کات لین من تلهم کیت کاٌ تکیر (۱۸) ترجمه:(۶) 

وم یا (لی الطیر هم صافات یبن 0 ما که[ اه من "0 یل مشیء بَصیر (۱۹) ترجمه:(۷) 
ای هو مجند کم ینضر کم مُن دون الخعن 1 ان افو فی غرُور (۲۰) ترجمه:(۸) 

ی دا الذی یرم ان آنسک ره 0 بل لوا فی عغتٌ وَُور (۲۱) ترجمه:(٩)‏ 


آفمن یَششی مُکّا علی وَجُهه آهدی آمّن یَمشی سَویّا علی صراط مُشتفیم (۲۲) ترجمه:(۱۰) 
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لو ای نکم وَجََل تکم السَمْع الصا وله 0 فلا ما تَْکیوق (۲۳) ترجمه:(۱۱) 
هو الذٍی در کم فی لَرض یه تشون (۲۳) ترعجمه: ۱۷ 
یلو عتی هد لوغ ان کنشم ضایقین (۲۵) ترجمه:(۱۳) 


قل نا للم عند الله وتا آا تذیژ ین (۲۶) ترجمه:(۱۴) 


۱- گفتار خود را پنهان کنید یا آشکار (تفاوتی نمی کند)؛ زیرا او به آنچه در درون سینه هاست آ گاه است. 

۲- آیا آن کسی که موجودات را آفریده از حال آنها آ گاه نیست؟! در حالی که او(از اسرار دقیق) باخبر و آگاه است. 

۳- او کسی است که زمین را برای شما رام کرد بر پشت آن راه بروید و از روزی خداوند بخورید. و ( بازگشت و) اجتماع 
همه تنها به سوی اوست. 

۴- آیا از اين ايمن هستید که خداوند حاکم بر آسمان شما را در زمین فرو برد و همچنان به لرزش خود ادامه دهد؟! 

۵- يا ايمن هستید از اينکه خداوند حاکم بر آسمان طوفانی از شن بر شما فرستد؟! و بزودی خواهید دانست تهدیدهای من 
کي تة ابیت | 

۶و کسانی که پیش از آنان بودند (آیات الهی را) تکذیب کردند. اما (ببین) مجازات من چگونه بود! 

۷ آیا به پرند گانی که بالاحی سرشان است. و بالهای خود را گسترده و جمع می کنند نگاه نکردند؟! جز خداوند رحمان 
کسی آنها را برفراز آسمان نگه نمی دارد» چرا که او به هر چیز بیناست. 

۸- آیا این کسی که لشکر شماست می تواند شما را در برابر عداوند یاری دهد؟! ولی کافران تنها گرفتار فریبند. 

۹یا اگر (خدا) روزیش را بازدارد کیست آن کس که شما را روزی دهد؟! ولی آنها در سررکشی و فرار از حقیقت لجاجت 
میورزند. 

۰- آیا کسی که به رو افتاده راه می رود به هدایت نزدیکتر است یا کسی که راست قامت در صراط مستقیم گام 
برمی دارد؟! 

۱- بگو: «او کسی است که شما را آفریدو برای شما گوش و چشم و عقل قرارداد. اقا کمتر سپاسگزاری می کنید.» 

۲- بگو:هاو کسی است که شما را در زمین آفرید و به سوی او محشور می شوید.» 

۳- آنها می گویند: «ا گر راست می گویید این وعده (قیامت) چه زمانی است؟!» 


یی «علم آن. تنها نزد خداست. و من فقط بیم دهنده آشکاری هستم.) 
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2 2 
2 ۵ 7 و 


ملق راو رنه یقت وه انیت کتتوا وقیل عذا الذی کنثم به عون (۲۷) رخ 


2 
۶ ۵ 


یم ان آلکنی ال ون مَعی و رَحتنا فمن یجیر الکافرین من غذاب لیم (۲۸) ترجمه:(۲) 


را ثم ان بح ما کم زا من بتکم بماءتعین (۳۰) ترجمه:(۳) 


بشم له ان من لرّحیم ن 0 وَالقلم ما خعطتون (۱) ها 
ما نت پنشمه ریک بعجلون (۲) ترجمه:(۶) 

ان لکک لا غیر تون (۳) ترجمه:(0) 

نک لعلی خلت عفلیم (۴) ترجمه:(۸) 

فستیصر ویْنصرون (۵) ترجمه:(٩)‏ 

کم امین (۶) تر جمه:(۱۰) 

درک هو آَغم بعن لّ عن عبله وَفو عم بالفیتدین 0 ترجمه:(۱۱) 
۳ طع لین (۸) ترجمه:(۱۲) 

وَدُوا لو تَدهنْ فیدهُونَ )٩(‏ ترجمه:(۱۳) 

و تطغ کل لاف مهین (۱۰) ترجمه:(۱۴) 

از ما میم (۱۱) ترجمه:(1۵) 

َاع لقن يم (۱۷) ترجمه:(1۶) 

یل فد وک نیم (۱۳) ترجمه:(10) 


[ 


ن کانٌ ذا ال و وش نی (۱۴) ترجمه:(۱۸) 


[ 


رد تلی علیه آاننا تال أسَاطیر رین (۱۵) ترجمه:(۱۹) 
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۱- هنگامی که آن (وعده الهی) را از نزدیک می بینند» صورت کافران زشت و سیاه می گردد؛ و (به آنها) گفته می شود: 
«اين همان چیزی است که تقاضای آن را داشتید!» 

۲- بگو: «به من خبر دهید اگر خداوند مرا و کسانی را که با من هستند هلاک کند. یا ما را مورد رحمت قرار دهد چه کسی 
کافران را از عذاب دردناک پناه می دهد؟!» 

۳- بگو: «او خداوند رحمان است. ما به او ایمان آورده و تنها بر او توکل کرده ایم. و بزودی می دانید چه کسی در گمراهی 
آشکار است!» 

۴- یگو: «به من خبر دهید اگر آبهای (سرزمین) شما در زمين فرو رود» چه کسی آب جاری و گوارا در دسترس شما قرار 
می دهد؟!) 

۵- #بنام خداوند بخشنده مهربان* نء س و گند به قلم و آنچه می نویسند» 

۶- که به لطف و نعمت پرورد گارت تو مجنون نیستی» 

۷و یرای نف باذاشی بزر گق وهمشکی انست: 

۸- و تو اخلاق عظیمو برجسته ای داری. 

4- و بزودی تو می بینی و آنان نیز می بینند» 

۰- که کدام یک از شما مجنونید! 

۱- به یقین پرورد گارت بهتر از هر کس می داند چه کسی از راه او گمراه شده. و نیز از هدایت یافتگان بهتر آ گاه است. 
۲- حال که چنین است از تکذیب کنند گان اطاعت مکن. 

۳- آنها دوست دارند (در مورد انحراف از حق) نرمش نشان دهی تا آنها (هم) نرمش نشان دهند. 

۴و از کنین که سم کند نادمی کد و ست اس اطاعت مکن: 

۵ کسی گهاستار خر و نتم نی استه 

۶- و بسیار مانع کار خبر و متجاوز و گناهکار است. 

۷- علاوه بر این کینه توز و بدنام است. 

۸- مبادا بخاطر مال و فرزندان فراوانش (از او پیروی کنی)! 


9۹-(در حالی که) هر گاه که آیات ما بر او خوانده شود می گوید: «اینها افسانه های پیشینیان است.» 
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شسیه عل: حرطم (۱۶) ترجمه:(۱) 

ام کما بل آضعاب الجّه اذ وا یضرا مُضبحی (۱۷) ترجمه:(۲) 
ولا تشون (۱۸) فر سجمه:(1۳ 

طاف علیها طائف من رک ومع اون (۱۹) ترجمه:(۴) 

اطع کالسریم (۲۰) تر جمه:(۵) 

ادا مَضبحین (۲۱) ترجمه:(۶) 

آن اعُدُوا علی عرنکم ان کم صارمین (۲۲) ترجمه:(۷) 

انطلقوا وَْم ِعحاتوْ (۲۳) ترجمه:(۸) 

آن لا لها الیو علیکم مُشکینْ (۲۴) ترجمه:(٩)‏ 

غدوا علی زد قادرین (۲۵) ترجمه:(۱) 

ما رأوها قَاوا 1 اون (۲۶) ترجمه:(۱۱) 

یل تخنْ مَحْرومُون (۲۷) ترجمه:(۱۲) 

ال سم أَم قل کم نت1۱۳ 

الوا معا رثا کنا طالمین (۲۹) تررجمه:(۱۴) 

ال بَعَضَهم علی بخض یاون (۳۰) ترجمه:(1۵) 

الوا یا وا کٌا این (۳۱) ترجمه:(18) 

عسی وبا آن یدنا را مها نا ای رن راون (۳۲ ترجمه:۱۷) 

کدّلک الْعدّات ۳ وَلعَات الخره أَکه "ا لو کائوا یعون (۳۳) تررجمه:(۱۸) 
ان مین عند رهم نات الم (۳۴) ترجمه:(18) 


َفتجْعَل الْمسلمینَ کالْمجْرمینْ (۳۵) ترجمه:(۲۰) 
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ما کم کیت تَخکمون (۳۶) ترجمه:(۲۱) 
مغ کم کتاب فیه شون (۳۷) ترجمه:(۳۳) 
لد کم فیه ما حون (۸ ترجمه:(۲۳) 
تکم یمان علینا ال ٍلی ی یامه رن کم ما تخکمون (۳4) ترخمه 1۳۳ 


سَلهُم هم بذلک زعيمٌ (۴۰) ترجمه:(۲۵) 


0 
3 
2 


آغ هم شرکه یو بش رکانهم ٍن کاثوا ضاوقین (۴۱) ترجمه:(۲۶) 


یَْ بِکمَت عن ساق وَئْذعَوْن ای الجُود فلا سیون (۴۷) ترجمه:(۲۷) 


۱- ولی ما بزودی بر بینی او داغ (ننگ) می نهیم. 

۲-ماآنها را آزموديی همان گونه که «صاحبان باغ» را آزمایش کردیم» هنگامی که سوگند خوردند که میوه های باغ را 
صبحگاهان (دور از چشم مستمندان) بچینند. 

۳- وهیج (کس را) از آن استثنا نکنند. 

۴- اما عذابی فراگیر از سوی پرورد گارت (شب هنگام) بر باغ آنها فرود آمد در حالی که آنان در خواب بودند 

۵-و آن باغ (سرسبز) همچون شب سیاه و ظلمانی شد. 

۶ صبحگاهان یکدیگر را صدا زدند» 

۷- که اکنون به سوی کشتزار و باغ خود حرکت کنید اگر قصد چیدن میوه ها را دارید. 

۸- آنها حرکت کردند در حالی که آهسته با هم می گفتند: 

4- «مواظب باشیدامروز حتی یک فقیر در آن باغ بر شما وارد نشود.» 

۰- (آری) آنها صبحگاهان تصمیم داشتند که با قدرت از مستمندان جلوگیری کنند. 

۱- هنگامی که (وارد باغ شدند و) آن را دیدند گفتند: «حقاً ما گمراهیم. 

۲- بلکه ما محرومیم (و همه چیز از دست ما رفته).» 

۳- آنکه از همه آنها عاقلتر بود گفت: «آیا به شما نگفتم چرا تسبیح خدا نمی گویید؟!» 

۴- گفتند: «منرّه است پرورد گار ماء به يقین ما ستمکار بودیم.) 

۵- سپس رو به یکدیگر کرده به سرزنش هم پرداختند؛ 

۶- (وفریادشان بلند شد) گفتند: «وای بر ما که طغیانگر بودیم! 

۷- امیدواریم پرورد گارمان(مارا ببخشد و)بهتر از آن به جای آن به ما بدهد چرا که ما به سوی پرورد گارمان روی آوردیم.» 
۸- این گونه است عذاب (خداوند در دنیا)؛ و عذاب آخرت از آن بزرگتر است اگر می دانستند. 
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۰- آیا مومنان را همچون مجرمان قرار دهیم؟! 

۱- شما را چه می شود؟! چگونه داوری می کنید؟! 

۲- آیا کتابی دارید که از آن درس می گیرید» 

۳- که در آن آمده است هر چه را بخواهید می توانید انتخاب کنبد؟! 

۴- یا این که عهد مستمری تا روز قیامت پر ما دارید که هرچه را حکم کنید برای شما باشد؟! 

را و 

۶- با این که معبودانی دارند که آنها را همتای دا قرار داده اند (و برای آنان شفاعت می کنند)۱۳اگر راست می گویند 
همتایان خود را بیاورند! 

۷- (به خاطر بیاورید) روزی را که هول و وحشت به نهایت می رسد و دعوت به سجود می شوند. امّا نمی توانند (سجده 


کل ار 
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حاشعهٌ بارهم رهم ذلهٌ 0 وَقَذ کاوا یعون الی الشْجَود وَممْ ماو (۴۳) ترجمه:(۱) 
فذزنی من یْکذبٍ بهذا الحدیث لا مَستَدرجهُم مَنْ عیِث لا یَعلمونْ (۴۴) ترجمه:(۲) 
أْلی لهُمْ ان کدی تین (۴۵) ترجمه:(۳) 


] 


غ تسألهُم جرا فهم مُن مُعْرم مقلونْ (۴۶) ترجمه:(۴) 


] 


عنَهَم الْعْیِبِ هم کون (۴۷) ترجمه:(۵) 
اضر لخکم ی ابا وت ای وَهوَ مکظومْ (۴۸) ت رجمه:(۶) 


[ 


1 


,عم 
۰ 


ن تا رکه نع من وه لد بالعراء وه مَْمَومٌ (۴۹) ترجمه:(۷) 

فتاه ره فجعله من الصَالحن (۵۰) ترجمه:(۸) 

وان یک لین کفژوا یرتک بْضارجم ما سمئوا ال کر وََقولَونَ عون (۵۱) ترجمه:(٩)‏ 
ما و ال ذ کر لالم (۵۲) ترجمه:(۱۰) 

۹ - سوره الحاقه 

بشم ال ارم ارّحیم لاه (۱) ترجمه:(۱) 

ما لاه (۲) ترجمه:(۱۲) 

ما آَذرزاک ما لاف (۳) ترجمه:(۱۳) 

کذْبْت مود وَعَاد باقّارعه (۴) ترجمه:(۱۴) 


بص 


ایا 2 مود قألکوا بالطاغیه (۵) ترجمه:(۱۵) 


و 


اعد ألکوابریح ور عانه (۶) ترجمه:(1۶) 


۴ 


خسن 


سرا علیهم سیم یال وه نمَائیه یام خشوتا وی لفیا صوعی کم غجاز تخل اوه (00 ترجمه:(۷) 


فهّل تری له من باقیه (۸) ترجمه:(۱۸) 
ادن صالی اس که ها نگان راز یت فرمسازی هزم افافی خلت عواری وس فان را قاس گیرف آنها پیش 
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از این دعوت به سجود می شدند در حالی که سالم بودند. (ولی امروز دیگر توانایی آن راندارند) 

۲-اکنون مرا با آنها که این سخن را تکذیب می کنند واگذار! ما آنان را از آن جا که نمی دانند بتدریج به سوی عذاب پیش 
مین بریم: 

۳-و به آنها مهلت می دهم. چرا که نقشه و تدبیر من محکم و متین است. 

۴- آیا تو از آنها مزدی می طلبی که پرداختش برای آنها سنگین است؟! 

۵- یا اسرار غیب نزد آنهاست و آن را می نویسند (و به یکدیگر می دهند)؟! 

۶- پس در ابلاغ حکم پرورد گارت شکیبا باشء و مانند صاحب ماهی [- یونس آمّباش (که در ابلاغ حکم خدا شتاب کرد و 
گرفتار کیفر ترکک اولی شد) در آن زمان که با نهایت اندوه خدا را خواند. 

۷- و اگر رحمت پرورد گارش به یاریش نیامده بود. (از شکم ماهی) بیرون افکنده می شد در حالی که نکوهیده بود. 

۸-ولی پرورد گارش او را بر گزید و از صالحان قرار داد. 

4- نزدیک است کافران هنگامی که آیات قرآن را می شنوند با چشم زخم خود تو را نابود سازند» و می گویند: او به یقین 
دیوانه است.) 

۰- در حالی که این (قرآن) جز تذ کر (و مایه بیداری) برای جهانیان نیست. 

۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* (روز رستاخیز) روزی است که به يقین واقع می شود. 

۲- چه روزواقع شدنی! 

۳-و تو چه می دانی آن روز واقع شدنی چیست؟! 

۴- قوم «ثمود» و «عاد» عذاب کوبنده الهی را انکار کردند (و نتبجه شومش را دیدند). 

۵- امّا قوم «ثمود» با عذایی سر کش هلاک شدند. 

۶- و قوم «عاد» با تندبادی طغیانگر و سرد و پرصدا به هلاکت رسیدند 

زا باه ای وا و اک ی را ساسا تب( گر اوسها نموه) 
می دیدی که آن قوم مانند تنه های پوسیده نخل در میان این تندباد روی زمین افتاده اند. 


۸- آیا کسی از آنها را باقی می بینی؟! 
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وحَاء فوعون وَمَن قعله والمَْْفُکات بالخاطنه )٩(‏ ترجمه:(۱) 
فعصوّا رَسول رهم فأخذهم أَخذء رای (۱۰) ترجمه:(۲) 


4 


ما طمّی اما ما کم فی الْجاریه (۱۱) ترجمه:(۳) 


1 
لها تکم تذکرة نماد وا (۱۱) ترجمه:(۴) 
داح فی الضور نفخ وَاحَه (۱۳) ترجمه:(۵) 

و مات الَرض والْجبال 2 وَاحلَءٌ (۱۴) ترجمه:(۶) 
یمد وَقَعت الَاقعَهُ (۱۵) ترجمه:(۷) 


ی 
وَاهيه (۱۶ ترجمه:(۸) 


وانشفت الصَعاء فهن یومع 
والملک علی ازجائها لا وَبَخمل عزش ریک فوَفَهُم یذ ثمانیه (۱۷) ترجمه:(۹) 
ومد تغرضول لا تخفی منکمْ خافیهُ (۱۸) ترجمه:(۱۰) 


نا من آوتی کاب بهمینه ول هام افروا کناب (۱۹) ترجمه:(۱۱) 


ی ظنث نی ملاق حاية (۲۰) ترجمه:(۱0) 
هو فی عبشه رَاضیّه (۲۱) ترجمه:(۱۳) 

فی جَنّه عالیه (۲۲) تررجمه:(۱۴) 

قطوفها اه (۲۳) تر جمه:(۱۵) 

کلوا واشریوا هنیا با سلفتم فی یا الحخالیه (۲۴) ترجمه:(1۶) 

ما من أوتی که بشعاله ول با نی لم ُوت کاية (۲۵) ترجمه:۱۷) 
ول آذر ما جتايية (۲۶) ترجمه:(۱۸) 
یا لها کانّت الْقَاضيهُ (۲۷) ترجمه:(۱۹) 


ما عنی عنّی مَالية ۷0 (۲۸) ترجمه:(۲۰) 
۵۱ :0۷ ۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 
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ملک عنی سلطانية (۲۹) تر جمه:(۲۱) 
حُذُوة َو (۳۰) ترجمه:(۲۷) 


نم لحم صَلوهٌ (۳۱) تر جمه:(۲۳) 


۱2 


تم فی سلله رها سیون ذراعا فاشْلکوه (۳۲) ترجمه:(۲۴) 
اه کات لآ یمن بالله الْعظیم (۳۳) ترجمه:(۲۵) 


ولا بَخض عَلی طفام المشکین (۳۴) ترجمه:(۲۶) 


۱- و فرعون و کسانی که پیش از او بودند و اهل شهرهای زیر و رو شده [- قوم لوط آمرتکب گناهان بز رگک شدند 

۲- از این رو با فرستاده پرورد گارشان مخالفت کردند.و خداوند آنها را به عذاب شدیدی گرفتار ساخت. 

۳- و هنگامی که آب طغیان کرد شما را سوار بر کشتی کردیم. 

۴- تا آن را وسیله تذ کری برای شما قرار دهیمو گوشهای شنوا آن را دریابد (و درک کند). 

۵-به محض این که نخستین بار در «صور) دمیده شود» 

۶- و زمین و کوهها از جا برداشته شوند و یکباره در هم کوبیدهو متلاشی گردند؛ 

۷- در آن روز واقعه (عظیم قیامت) روی می دهد. 

۸-و آسمان از هم می شکافد و آنگاه سست می گردد (و فرو می ریزد). 

4- فرشتگان در اطراف آسمان قرار می گیرند (و برای انجام مأموریتها آماده می شوند) و آن روز عرش (قدرت) پرورد گارت 
را هشت فرشته برفراز همه آنها حمل می کنند. 

۰- در آن روز همگی(به پیشگاه خدا) عرضه می شوید و چیزی از کارهای مخفی شما پنهان نمی ماند. 

۱- ۱ کسی که نامه اعمالش را به دست راستش دهند (از شدّت شادی) فریاد می زند که: (ای اهل محشر!) «نامه اعمال مرا 
بگیرید و بخوانید! 

۲- من یقین داشتم که (قیامتی در کار است و) به حساب اعمالم می رسم.» 

۳- او در یک زندگی کاملا رضایتبخش قرار خواهد داشت. 

۴- در بهشتی عالی» 

۵- که میوه هایش در دسترس است. 

۶- (و به آنان گفته می شود:) بخورید و بیاشامید گوارا باد بر شماء اينها در برابر اعمالی است که در ایام گذشته انجام دادید! 
۷- اما کسی که نامه اعمالش را به دست چپش بدهند می گوید: «ای کاش هرگز نامه اعمالم رابه من نمی دادند. 

۸- و نمی دانستم حساب من چیست! 

9- ای کاش مرگم فرا می رسید! 

۰- مال و ثروتم هرگز مرا بی نیاز نکرد؛ 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ ۸ 


۱- قدرت من نیز از دست رفت!» 

۲- (فرمان می رسد:) او را بگیرید و دربند و زنجیرش کنید! 

۳- سپس او را در دوزخ بیفکنید! 

۴- بعد او را به زنجیری که هفتاد ذراع است ببندید. 

۵- چرا که او (با دیدن دلایل روشن) هرگز به خداوند بزرگک ایمان نمی آورد» 


۶- و هرگز بر اطعام مستمندان تشویق نمی نمود. 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ 


فیس له لیم اهنا میم (۳۵) ترجمه:(۱) 


وا طعَامٌ الا من غشلین (۳۶) ت رجمه:(۲) 
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ا کل ً حون (۳۷) ترجمه:(۳) 

لا یم بعا یصوون (۳۸) ترجمه:(۳) 

وَمَا لا تیصوَونٌ (۳۹) ترجمه:(۵) 

هل رشولٍ کرٍیم (۴۰) ترجمه:(۶) 

وم هو بقول شاعر قلیلا ما مود (۴۱) ترجمه:(۷) 
ول بقل کاهن 0 لیا مات کون (۴۲) ترجمه:(۸) 
تتریل من وب العالمی (۴۳) ترجمه:(8) 

ولز رل لین بغض لول (۴۴) ترجمه:(۱۰) 
۹ یمین (۴۵) ترجمه:۱۱۱) 

لقطقنا مه لین (۴۶) ترجمه:(۱۲) 

ما منکم من أَحد علهٌ عاجزین (۳۷) ترجمه:(۱۳) 
وا لد کرة لین (۴۸) تر جمه:(۱۴) 

وَان لغلم آ یم تکذبین (۴۹) تر جمه:(۱۵) 
اب لحشرة علی الکافریق (۵۰) ترجمه:(۱۶) 
ول ایقین (۵۱) ترجمه:(۱۷) 

سیخ باشم کی تیم (۵۲) ه 13۸ 

۷۰ - سوره المعارج 


بشم الله لرحْمَن الرّحیم سل سایل بعذاب وّاقع (۱) ترجمه:(۱۹) 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۷ ۱( :0۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
للکافرین یس له َافعْ (۲) ترجمه:(۲۰) 
4 فی الْعارج (۳) ترجمه:(۲۱) 
تفرخ الملانکه لوح الیه فی ی کان ماه یبن لت مه (۴) ترجمه:(۲۷) 
فاضبز صَیرّا جمیلا (۵) ترجمه:(۲۳) 
هم وه تعیذا (۶) ترجمه:(۷۴) 
وتا ری (۷) ترجمه:(۲۵) 
1 کون اسَمَاءٌ کالمهّل (۸) ترجمه:(۲۶) 
کون اْجبال کالْعهن )٩(‏ ترجمه:(۲۷) 


ولا بشال میم حمیما (۱۰) ترجمه:(۲۸) 


۱- از این رو امروز هم در این جا دوستی صمیمی ندارد؛ 
۲-و نه طعامی؛ جز از چرکو خون. 

۳-طعامی که جز خطاکاران آن را نمی خورند. 

۴- س وگند به آنچه می بینید» 

۵-و آنچه نمی بینید» 

۶- که این قرآن گفتار رسول بزرگواری است» 

۷-و گفته شاعری نیست. امّا کمتر ایمان می آورید! 

۸-و نه گفته کاهنی» اما کمتر متذ کر می شوید. 

9- کلامی است که از سوی پرورد گار جهانیان نازل شده است. 
۰- و اگر او سخنی دروغ بر ما می بست» 

۱- ما او را با قدرت می گرفتیم» 

۲- سپس رگ قلبش را قطع می کردیم 

۳- و هیچ کس از شما نمی توانست از (مجازات)او مانع شود. 
۴ وین ای فآ تن کری برای رهز کازان است: 
۵-و ما می دانیم که بعضی از شما (آن را) تکذیب می کنید. 
۶-و آن مابه سرت کافران است, 


۷-و آن یقین خالص است. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ 


۸- حال که چنین است به نام پرورد گار بزرگت تسبیح گوی. 

9- #بنام خداوند بخشنده مهربان* تقاضا کننده ای تقاضای عذابی کرد که انجام می گيرد. 

۰- (اين عذاب) برای کافران است» و هیچ کس نمی تواند آن را دفع کند» 

۱- از سوی خداوندی که فرشتگانش بر آسمانها صعود می کنند 

۲- فرشتگان و روح (آن فرشته مقّب خداوند) به سوی او عروج می کنند در روزی که مقدارش پنجاه هزار سال است. 
۳ پس صبر جمیل پيشه کن» 

۴- زیرا آنها آن روز را دور می بینند» 

۵- و ما آن رانزدیک می بینیم. 

۶- همان روزی که آسمان همچون فلز گداخته می شود؛ 

۷- و کوهها مانند پشم رنگین (درفضا)متلاشی خواهدبود؛ 


۸- وهیج دوستی صمیمی سراغ دوستش رانمی گیرد! 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۲ ۷ ۱( :0۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
روم ۵ یود الْمَجْرم لز یی من عذاب یوم بینیه (۱۱) خیه 1۱ 
وصاحتته و أخیه (۱۲) ترجمه:(۲) 
وفصیلته ای نویه (۱۳) ترجمه:(۳) 
ون فی الّأّض جبیغا نم پنجیه (۱۴) ترجمه:(۳) 
کل 0 ای (۱۵) ترجمه:(۵) 
رَاعَه موی (۱۶) ترجمه:(۶) 
کل من آح 4 (۱۷) ترجمه:(۷) 
وجَمَع ی (۱۸) ترجمه:(۸) 
0 ی نان خلت لوا (۱۹) ترجمه:(٩)‏ 
ذا مه الم وا (۲۰) ترجمه:(۱۰) 
دا مه لیر منوا (۲۱) ترجمه:(۱۱) 
الم (۲۷) ترجمه:(۱۷) 
ی مُمْ علی صلاتهم حون (۲۳) ترجمه:(۱۳) 
لین فی َنوالهغ عن نوم (۲۴) ترجمه:(۱۳) 
تسیل والْعخزوم (۲۵) ترجمه:(۱۵) 
این یضَعونْ بیزم این (۲۶) ترجمه:(1۶) 
وان هم من غذاب رهم مُْفون (۲۷) ترجمه:(۱۷) 
1 عذاب رهم غیر مت (۲۸) ترجمه:(۱۸) 
والذین هُم لفوجهم حافظو )۲٩(‏ ترجمه:(۱۹) 


لا علی آزواجهم و ما ملک اَیْمَانهْمْ فانهْم غیر علومی (۳۰) ترجمه:(۲۰) 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۲ ۷ ۱( :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
من ی وَرَاء لک قأوللک هم الْامونَ (۳۱) ترجمه:(۲۱) 
لین مع لاتم هدهع راو (۳۷) ترجمه:(1۲) 
لین هم بَهادانهع قانمو (۳۳) ترجمه:(1۳) 
لین مغ علی هم یحَافظوَ (۳۴) ترجمه:(۲۳) 
ویک فی جات مرن (۳۵) ترجمه:(۲۵) 
مال این کمروا قبلک مُهطعین (۳۶) ترجمه:(1۶) 
غن یمین وَعن تال عزین (۳۷) تر جمه:(۲۷) 


یط کل اقری مهم آن یل عنه میم (۳۸) ترجمه:(۲۸) 
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کنا 0 1 لام ۳۹ تیه ۱۷۵ 


۱- آنها را به یکدیگر نشان می دهند (ولی هر کس گرفتار کار خویشتن است آن چنانکه) گنهکار دوست می دارد فرزندان 
خود را در برابر عذاب آن روز فدا کند» 

۲- و همسرو برادرش راء 

۳-و قبیله اش را که از او حمایت می کرده 

۴- و همه مردم روی زمین را تا مایه نجاتش گردند. 

۵- هرگز چنین نیست (که با اينها بتوان نجات یافت» آری) تنها شعله های سوزان آتش است؛ 
۶- که پوست بدن را می کند و می ترد. 

۷-و کسانی را که (به فرمان خدا) پشت کردند (به سوی خود) می خواند. 

۸-و (آنها که اموال را) جمع و ذخیره کردند. 

٩‏ به يقین انسان حریص و کم طاقت آفریده شده است» 

۰- هنگامی که بدی به او رسد بی تابی می کند» 

۱- و هنگامی که خوبی به او رسد مانع دیگران می شود (و بخل میورزد)؛ 

۲- مگر نماز گزاران» 

۳ کایی کهصانهاسان رافا سا شین باه 

۳و کات هو ای نخان ی استه 

۵- برای سائل و محروم 

۶-و آنها که به روز جزا ایمان دارند» 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۸60 ۷: (۱ ۷ 


۷-و آنها که از عذاب پرورد گارشان بیمنا کند» 

۸- چرا که هیچ کس از عذاب پرورد گارش در امان نیست؛ 

٩-و‏ آنها که دامان خویش را (از بی عفتی) حفظ می کنند» 

۰- جز با همسران و کنیزان (که در حکم همسرند آمیزش ندارند)؛ به يقین چنین کسانی مورد سرزنش نخواهند بود. 
۱-و هر کس جز اینها را طلب کند» متجاوز است. 

۲- و آنها که امانتها و پیمان خود را رعایت می کنند؛ 

۳- و آنها که به ادای شهادتشان قیام می نمایند؛ 

۴- و آنها که بر نمازشان مواظبت دارند» 

۵- آنان (که چنین اوصافی دارند) در باغهای بهشتی گرامی داشته می شوند. 

۶- پس کافران را چه می شود که با سرعت نزد تو می آیند» 

۷- از راست و چپ گروه گروه (و آرزوی بهشت دارند)؟! 

۸- آیا هر یک از آنها (با این اعمال زشتش) طمع دارد که او را در بهشت پرنعمت الهی وارد کنند؟! 


۵۹- ه رگز چنین نیست. ما آنها را از آنچه خودشان می دانند آفریده ایم. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۱۷( :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
فلا سم وب المقارق وَلمَعارب رون (۴۰) ترجمه:(۱) 
علی آن یل تا مهم وتا خن بعتبوقین (۴۱) ترجمه:(1) 
دهم یخوضوا وَیلعبُوا ععّی بلاق رهم الّذی بوعَدونٌ (۴۲) ترجمه:(۳) 
بزم بخرجون من الجدات سراغا انم ای نشب یُوفضونّ (۳۳) ترجمه:(۳) 
خاشعه أََضارهُم تمه له 0 دک الیوم ای کائوا بُوعَدُونٌ (۴۴) ترجمه:(۵) 
۱ - سوره نوح 
بشم لالم الحیم لنآزتلنا وخ ای یه آن آندزقء مک ین قبل آن یم دابآ (۱) ترجمه:(۶) 
ال با وم ی لکم تذیز مین (0) ترجمه:(1) 


آن اغدوا له افو طفر نز نت 


ی 
0 ان 


یز تکم من دوبکع ویک ای بل نی سفی 0 نجل له ۱ جاء لیر 0 ز کش تَعلمون (۴) ترجمه:(9) 


۰ 
6:۱ 


رب ای دَعَوَتْ فومی لیلا وَنهَارّا (۵) ترجمه:(۱۰) 

قلغ یرهم دای لا فراژا (۶) ترجمه:(۱۱) 

نی کلما عون هم تفر هم جعلوا أَصابعهُم ُم فی آذانهم واستْشوا یبهُم وَأصَوْوا واستکیووا اشیکباژا (۷) ترجمه:(۱۲) 
نم انی دَعوٌ هم جهارّا (۸) ترجمه:(۱۳) 

نی أغلث لَهم سر له |شرازا )٩(‏ ترجمه:(۱۴) 

فلت اشتَعْفدوا ریم اه کان عُمْارّا (۱۰) تر جمه:(۵) 

۱- سوگند به پرورد گار مشرقها و مغربها که ما قادریم 

۲- که جای آنان را به کسانی بدهیم که از آنها بهترند. و ما هررگز مغلوب نخواهیم شد. 

۳- آنان را به حال خود وا گذار تا در باطل فرو روند و بازی کنند تا روز موعود خود را ملاقات نمایند. 

۴- همان روز که از قبرها بسرعت خارج می شوند» گویی به سوی بتها می دوند. 


۵- در حالی که چشمهایشان (از شرم و وحشت) به زیر افتاده» و (پرده ای از) ذلّت و خواری آنها را پوشانده است. این همان 


روزی است که به آنها وعده داده می شد. 


۳۲۲6۵86۱۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ 


۶- #بنام خداوند بخشنده مهربان* ما نوح را به سوی قومش فرستادیم و گفتیم: «قوم خود را انذار کن پیش از آن که عذاب 
کی به سراغشان آید.) 

۷- گفت: «ای قوم من! به يقین من برای شما انذار کننده آشکاری هستم؛ 

۸- که خدا را پرستش کنید و از مخالفت او بپرهیزید و مرا اطاعت نمایید» 

-٩‏ تا خدا گناهانتان را بیامرزد و تا زمان معیّنی شمارا عمر دهد. زیرا هنگامی که اجل الهی فرا رسد تأخیری نخواهد داشت 
اکرافی دااستفتل ۱ 

۰- (نوح) گفت: «پرورد گارا! من قوم خود را شب و روز (به سوی تو) دعوت کردم 

۱2۱-۱ دعوت من چیزی جز فرار (از حق) بر آنان نیفزود. 

۲-و من هر زمان آنها را دعوت کردم (که ایمان بیاورند) تا تو آنها را بیامرزی» انگشتان خویش را در گوشهایشان 
قراردادهو لباسهایشان را بر خود پیچیدند. و در مخالفت اصرار ورزیدند و بشذت استکبار کردند. 

۳- سپس من آنها را با صدای بلند(به اطاعت فرمان تو) دعوت کردم 

۴- سپس آشکارا و نهان (حقیقت توحید و ایمان را) برای آنان بیان داشتم. 


۵- و گفتم: «از پرورد گار خویش آمرزش بطلبید که او بسیار آمرزنده است؛ 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ ۲ 


سل السََاء علیکم مدا (۱۱) ترجمه:(۱) 

و : تن تخل کم ای ب ویجعل کم آنهاژا (۱۲) ترجمه:(0) 
ما کم لا رون له وقاژا (۱۳) ترجمه:(۳ 

فد لمکم أطواژا (۱۴) ترجمه:(۴) 

روا کیت عق له میم یم سَماوّات طباقّا (۱۵) تررجمه:(۵) 

وَجعل الَْمر فیهنْ ُورّا جع امس سراجا (۱۶) ترجمه:(۶) 

ال آیتکم الَرْض با (۱۷) ترجمه:( 

27 بعکم فیها ربخ کم اخراجا (۱۸) ترجمه:(۸) 

واه تکم الرض بساطا (۱۹) ت رجمه:(٩)‏ 

نسلکوا مها میا فجاجا (۲۰) ترجمه:(0۰ 
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1 وخ رب اه عصونی واتبغوا من لَم یره ماه وله الا سا خسارّا (۲۱) ترجمه:(۱۱) 


6:۱ 


وَمکژوا مَکا کاژا (۲۷) ترجمه:(۱۲) 

قالوا لا رن آلهتکم ولا رن وَدا ولا وا وا یوت وَبعوق نا (۲۳) ترجمه:(۱۳) 
ود لوا کیزا ۵ ولا ترد اسّالمین ال الا (۲۴) ترجمه:(۴) 

ما خطیتاتهع أَْرقو وا ام یجدُوا هم ُن ون له آنضاژا (۲۵) ترجمه:(1۵) 
وخ رب لا دز علی الض ین الکافرین 5یا (۲۶) ترجمه:(0۶ 

کن ان ندرم ۳ عاء کث ولا بَلدُوا 1 فاجزا کارا (۲۷) ترجمه:(۱۷) 


۱ 


رب اعُف لی وَلوَالَی ولعن دل بتبی نما وللمژمنین وَالْموُمنات ولا رو السالمیق ال یازا (۲۸) ترجمه:(۱۸) 


۲-و شما را با اموالو فرزندان فراوان کمکک کند و باغهای سرسبز و نهرهای جاری در اختبارتان قرار دهد. 
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۳ چراشما برای خدا عظمت قائل نیستید؟! 

۴- در حالی که شما را در مراحل مختلف آفرید (تا از نطفه به صورت انسان کامل رسیدید). 

۵- آیا نمی دانید چگونه خداوند هفت آسمان را برفراز یکدیگر آفریده است» 

۶-و ماه را در میان آن ها مایه روشنایی؛ و خورشید را چراغ فروزانی قرارداده است؟! 

۷- و خداوندشما را همچون گیاهی از زمین رویانید؛ 

۸- سپس شما را به زمین باز می گرداند» و بار دیگر شما را خارج می سازد. 

9-و خداوند زمين را برای شما فرش گسترده ای قرار داد 

۰ تا از راههای وسیع و درّه های آن بگذرید (و به هر جا می خواهید بروید).» 

۱- نوح (بعد از نومیدی از هدایت آنان) گفت: «پرورد گارا! آنها نافرمانی من کردند و از کسانی پیروی نمودند که اموال و 
فرزندانشان چیزی جز زیانکاری بر آنها نیفزوده است. 

۲-و (اين رهبران گمراه) مکر عظیمی به کار بردند» 

۳ فد دست از معبودان خود برندارید (بخصوص) بتهای «ودٌ). (سَواع»» اب وْ» «یعوق» و «نسر» را رها نکنید. 

۴-و آنها بسیاری را گمراه کردند. خداوندا» ستمکاران را جز گمراهی میفزا!» 

۵- (آری. سرانجام) همگی بخاطر گناهانشان غرق شدند و در آتش دوزخ وارد گشتند. و جز خدا یاورانی برای خود نيافتند. 
۶- نوح گفت: «پرورد گارا! هیچ کس از کافران را بر روی زمین باقی مگذار! 

۷- چرا که اگر آنها را باقی بگذاری» بند گانت را گمراه می کنند و جز نسلی فاجر و کافر به دنیا نمی آورند. 

۸- پرورد گارا! مرا؛ و پدر و مادرم و همه کسانی را که با ایمان وارد خانه من شدند» و جمیع مردان و زنان با ایمان را بیامرز. 
و ستمکاران را جز هلاکت میفزا!» 
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۲- سوره الحن 


سح 


بشم له ان الحيم فل آوجت ی الآ اشتمع ئر ياج وا لا سمغنّا قو نا عجا (۱) ترجمه:(۱) 


2 
ربا آً 


هی ای اد فا به 0 ولن نشر : نا آخذا (۲) ترجمه:(۲) 


ح 
عل و 


وا تال تخد وتا ما اند صاخ وه ۱ (۳) برخنس 0۳ 


وه کات بقل سفیهتا علی اللّه مُططا (۴) ترجمه:(۴) 


و 


ا طّا آن آن تقول انش وَالْجنْ علی الّه نبا (۵) ترجمه:(۵) 


و 


ون ان رجال من انس دون رجا من الْجنْ رادم را (۶) ترجمه:(۶) 


۶ پر 


وم وا کما طَمّم آن آن بیع له دا () تر جمه:(۷) 
۲ عشا التاء موداها پات ها قدیدا سار عم لا 


نا کا تقد مها مقاعد للسَمع لا فمن یشتمع ان یج له شهَابّا رَصَدّا )٩(‏ ترجمه:(۹) 


2 
ض أم ا 


أ راد بهغ رَبهُمْ رَشدٌا (۱۰) ترجمه:(۱۰) 


وا ما الصالحخون وم دون دلکک "ا کنّا طرائق قدَدٌا (۱۱) ترجمه:(۱۱) 


وا آن آن جر ال فی الأض ولن تمجرَه عرّا (۱۲) ترجمه:(۱۲) 


۳7 


ما سمغت دی امن به لا من ین ره فا اف بْتا ولا رما (۱۳) ترجمه:(۱۳) 

۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* بگو: به من وحی شده است که جمعی از جنْ به سخنانم گوش فرا داده اند» سپس 
گفته اند: «ما قرآن عجیبی شنیده ایم» 

۲- که به راه راست هدایت می کند» پس ما به آن ایمان آورده ایم و هرگز کسی را همتای پرورد گارمان قرار نمی دهیم 
۳- و این که والا است مقام با عظمت پرورد گار ماء و او هرگز برای خود همسر و فرزندی انتخاب نکرده است؛ 

۴-و این که سفیه ما (ابلیس) درباره خداوند سخنان ناروا می گفت؛ 

۵-و این که ما گمان می کرد: یم که انس و جنْ هرگز بر خدا دروغ نمی بندند» 

۶-و این که مردانی از بشر به مردانی از جنّ پناه می بردند» و بر گمراهی و طغیان آنان می افزودند» 

۷- و اد ین که آنها گمان کردند _ همان گونه که شما گمان می کردید که خداوند هرگز کسی را (به نبوت) مبعوث 
نمی کند» 
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۸-و این که ما آسمان را جستجو کردیم و آن را پر از محافظان قوی و تیرهای شهاب یافتیم 

4-و این که ما پیش از این به استراق سمع در آسمانها می نشستیم. اما اکنون هکس بخواهد استراق سمع کند. شهاپی را در 
کمین خود می یابد 

۰-و این که (با اين اوضاع) ما نمی دانیم آیا اراده شبّی درباره اهل زمین شده يا پرورد گارشان خواسته است آنان را هدایت 
۹ 

۱-و این که در میان ماء افرادی صالح و افرادی غیرصالحند.و ما گروههای متفاوتی هستیم 

۲-و این که ما بقین داریم هرگز نمی توانیم بر اراده خداوند در زمین غالب شویم و نمی توانیم از (پنجه قدرت) او بگريزيی 
۳-و این که ما هنگامی که هدایت (قرآن) را شنیدیم به آن ایمان آوردیم. و هرکس به پرورد گارش ایمان بیاورد» نه از 


نقصان (در پاداش) می ترسد و نه از ستم (در مجازات). 
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نا ما المشلمون وم لمّاسطونَ لا من آشلم فَأوللک توا رَمَدّا (۱۴) ترجمه:(۱) 
اما الَقّاسطون فکاوا لجَهْم عطبا (۱۵) ترجمه:(۲) 
ون لو اََاموا علی الطریقه میاه ما2 عُدها (۱۶) ترجمه:(۳) 


ُم فیه لا من بخرض عن ذکر ره َسلکه عََابّا صعذا (۱۷) ترجمه:(۳) 


مهم 


0 


َو اَمساجد له فا تَذغوا مق له دا (۱۸) ترجمه:(۵) 


0 


نه لا قام عد الله یَدعوه کادوا یکونون علیه لا (۱۹) ترجمه:(۶) 


به آحا 


قل ی لا آنلک کم را و مدا (۲۱) ترجمه:(۸) 
قل : نی آن بجیزنی من الله أَعذ ول أجد ین گونه مه مدا (۲۲) ترجمه:(٩)‏ 


7 


لابلاعْا ۶ نله رسالاته اون یغص له َرموله ان له از جهن دی فیها با (۲۳) ترجه( 


عثی | راما بوعذون فُنیقلفون من آضعث اصرا وال عََدا (۲۴) ترجمه:(۱٩)‏ 
قل ان آذری أَقریبِ ما وعذون آم بجعل له رز تی أَمدُا (۲۵) ترجمه:(۱۲) 


0 


عَالم لیب فلا یهرز علی غْیه آَحذا (۲۶) ترجمه:(۱۳) 


ی 


لا من اتضی من رو له یدلک من بین یه وین له وضدا (۳۷) سجمد:( ۱۳ 


للم آن قذ یلوا رسالات رهم وأحاط بعا لدب وی کل مَیء عَدَدا (۲۸) ترجمه:(۱۵) 


۱-و این که گروهی از ما مسلمان و گروهی ستمکارند. هرکس اسلام را اختیار کند راه راست را بررگزیده است؛ 

۲-و اما ستمکاران آتشگیره و هیزم دوزخند. 

۳- و این که اگر آنها [- جنْ و انس] در راه (ایمان) استقامت ورزند» با آب فراوان (باران) سیرابشان می کنیم. 

۴ تا آنهارا با این نعمت فراوان بیازماييم. و هرکس از یاد پرورد گارش روی گرداند» او را به عذاب فزاینده ای گرفتار 
قبی ناد | 

۵- وا ین که مساجد از آن خداست» پس هیچ کس را با خدا نخوانید. 


۶-و این که هنگامی که بنده خدا [< محمد ] به عبادت برمی خاست و او را می خواند» گروهی پیرامون او بشدت ازدحام 
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می. کر دنك 

۷- بگو: «من تنها پرورد گارم را می خوانم و هیچ کس را همتای او قرار نمی دهم.» 

۸- بگو: «من مالک زیان و هدایتی برای شما نیستم.» 

-٩‏ بگو: «(اگر من نیز برخلادف فرمانش رفتار کنم) هیچ کس مرا در برابر خداوند حمایت نمی کندو پناهگاهی جز او 
نمی یابم. 

۰- تنها وظیفه من ابلاغ ازسوی خدا و رساندن رسالات اوست. و کسانی که نافرمانی خدا و پیامبرش کنند. آتش دوزخ از 
آن آنهاست و جاودانه در آن می مانند.» 

۱- (اين کارشکنی کار همچنان ادامه می یابد) تا هنگامی که آنچه را به آنها وعده داده شده ببینند. آنگاه می دانند چه 
کسی یاورش ضعیف تر و جمعیتش کمتر است! 

۲- بگو: «من نمی دانم آنچه به شما وعده داده شده نزدیک است يا پرورد گارم زمانی برای آن قرار می دهد؟! 

۳- دانای غیب اوست و هیچ کس را بر اسرار غیش آگاه نمی سازد؛ 

۴- مگر پیامبرانی که (آنان را بر گزیده و) از آنها راضی است و مراقبینی از پیش رو و پشت سر برای آنها قرار می دهد 

۵- تا معلوم شود پیامبرانش رسالتهای پرورد گارشان را ابلاغ کرده اند. و او به آنچه نزد آنهاست احاطه دارد و همه چیز را 
احصا کرده است.» 
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۳ - سوره المزمل 
بشم له ان الژجيم یا ی ار (۱) ترجمه:(۱) 
م ال قیلا () فزنجیه:( 18 
تفه و انقص مه قلیلا (۳) ترجمه:(۳) 
ذ زد عَلیه وَرتل لقن تلا (۴) ترجمه:(۴) 
نا نی علیک توا تیا (۵) ترجمه:(۵) 
ناش یل چی أمد وَط مق (ع) ت رجمه:(۶) 
تک فی الهّار سبتعا طویلا (0۷ ترجمه:() 
وا کر اشع ریک وت هتبلا (۸) ترجمه:(۸) 
ِ نرق وَالْفیب ا له لا و انح و یلا )٩(‏ ترجمه:(٩)‏ 
واضبز علی ما یقن راهم جرا جمیّا (۱۰) ترجمه:(۱۰) 
وی والْمکذبین ۳ لحم هم یا (۱۱) ترجمه:(۱۱) 
او دیا آنکاا وَجحیمّا (۱۲) ترجمه:(۱۲) 
انا دا عضه وعلاا آلیعا (۱۳) ت۳9 
یوم رجف الَزض واْجبال وکانت الْجبال کنیا ثهیلا (۱۴) ترجمه:(۱۴) 
1 سل (لیکم 9 شامدا علیکم کما سل تج عون رشولّا (۱۵) ترجمه:(۱۵) 
ُعصی فوعَو الشول فتاه دا وبا (0۶) ترجیه 11۳ 
فکیت تفن ان کفوئم یوم یَجعل الُولدان یا (۱۷) ترجمه:(۱۷) 
الما مفطر به 0 کان وه فلا (۱۸) ترجمه:(۱۸) 


لد َذه فک لا فمن شاء انحذ الی رب ه پا (۱۹) ترجمه:(۱۹) 
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۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* ای جامه به خود پیچیده! 

۲- شب را؛‌جز کمی.به پا خیز. 

۳- نیمی از شب را يا کمی از آن کم کن» 

۴ يا بر نصف آن بیفزا؛ وقرآن را با تاقل و دقت بخوان. 

۵- چرا که ما بزودی سخنی سنگین به تو القا خواهیم کرد. 

۶-به يقین نماز و عبادت شبانه گامی استوارتر و گفتاری پایدارتر است. 

۷- زیرا تو در روز تلاش مستمر و طولانی خواهی داشت (و عبادت شبانه به تو نیرو می بخشد). 

۸- نام پرورد گارت را یاد کن و تنها به او دل ببند. 

4- اوست پرورد گار مشرق و مغرب که معبودی جز او نیست» پس او را تکیه گاه خود انتخاب کن؛ 

۰- و در برابر آنچه (دشمنان) می گویند شکیبا باش و به طرزی شایسته از آنان دوری گزین. 

۱-و مرا با تکذیب کنند گان صاحب نعمت واگذار و آنها را کمی مهلت ده. 

۲- که (برای آنها) نزد ما غل و زنجیرها و (آتش) دوزخ است» 

۳- و غذایی گلوگیر و عذابی دردناکك» 

۴- در آن روز که زمین و کوهها سخت به لرزه درمی آید. و کوهها (چنان درهم کوبیده می شود که) به شکل توده هایی از 
شن نرم در می آید. 

۵- ما پیامبری به سوی شما فرستادیم که گواه بر شماست. همان گونه که به سوی فرعون پیامبری فرستادیم. 
۶- (ولی) فرعون به مخالفت و نافرمانی آن پیامبر برخاست. و ما او را سخت مجازات کردیم. 

۷- شما (نیز) اگر کافر شوید چگونه خود را (از عذاب) روزی که کود کان را پیر می کند بر کنار می دارید؟! 
۸- و در آن روز آسمان از هم شکافته می شود و وعده الهی انجام شدنی است. 
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و وا ای ی وی وس وه در الیل هار ا علم آن آن 


تحضوة ناب علیکم 0 روا ما یر م مّ امن لا علع آن عریکو منکم مُوضی لا حون یَض رو فی الرض یف من 
ای 0 رش نی یل تال و قیموا الصّلاهة و توا ال کاة وأَفرضوا ال فوضا حت نا لاوما 


َقدموا أشیکم : من خیر تجذوة عن له و یر وأغظم را ۵ واستفژوا ال 8 رن 11 عَفور رح (۲۰) ترجمه:(۱) 
۴ - سوره المدثر 
بشم له ان من الژجيم یا ها 2 (۱) ترجمه:(۲) 
ه قنِر ( ترجمه:(۳) 
رک کنر (۳) ترجمه:(۴) 
یابک هر (۴) ترجمه:(۵) 
وال خر فاهُجو (۵) تر جمه:(۶) 
من تستکده (ع) ترجمه:9 
ویک قاضبز (۷) ترجمه:۸۵) 
دنق فی لور (۸) ترجمه:ن(٩)‏ 
دک بوذ یوم سیر )٩(‏ ترجمه:(۱۰) 
علی الکاف رین عیبر (۱۰) ترجمه:1۱) 
دزنی وَمَنْ خلقَتُ وحیدا (۱۱) ترجمه:(۱۲) 
ق الا قفا وه ۳ 
ین شهودا (۱۳) خر جنه(۴ 


وَمَهّدتْ له تشهیدٌا (۱۴) ترجمه:(۱۵) 


2 2 
۶ و ۶ 


9 أَنْ آزید (۱۵) ترجمه:(۱۶) 


کلا 0 ته کات لبَاتّا عنیدا (۱۶) ترجمه:(۱۷) 


2 ۶ 
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۲ ۷ ۱( :0۷ ۳۴۲896۲۱۸60 
رهق صَعودّا (۱۷) ترجمه:(۱۸) 


۱- پرورد گارت می داند که تو و گروهی از آنها که با تو هستند نزدیک دو ثلث از شب پا نصف با ثلث آن را به پا 
می خيزید. (و به عبادت و تلاوت قرآن می پردازید) خداوند شب و روز را اندازه گیری می کند. او می داند که شما 
تمین توانی مقدار آنرا (به دقت رای حبادت کردن) اندازه گیری کنیده پس.شما را بخشید. اکنون آنبجه برای شما میشر است 
قرآن بخوانید. او می داند بزودی گروهی از شما بیمار می شوند» و گروهی دیگر برای به دست آوردن فضل الهی (و کسب 
روزی) به سفر می روند» و گروهی دیگر در راه خدا جهاد می کنند (و از تلاوت قر آن باز می مانند)» پس آنچه برای شما 
ممکن است از آن تلاوت کنید و نماز را برپا دارید و زکات بیردازید و به خدا «فرض الحسنه» دهید (در راه او انفاق نمایید) و 
(بدانید) آنچه از کارهای نیک برای خود از پیش می فرستید آن را نزد خدا به بهترین وجه و بزرگترین پاداش خواهید یافت. و 
از خدا آمرزش بطلبید که خداوند آمرزنده و مهربان است. 

۲- #«بنام خداوند بخشنده مهربان# ای جامه خواب به خود پیچیده (و در بستر آرمیده)! 

۳- برخیز و انذار کن (و جهانیان را بیم ده) 

۴-و پروردگارت را بزرگ بشمار 

۵-و لباست را پاکیزه داره 

۶-و از پلیدی دوری کن. 

۷-و مت مگذار و عملت را بز رگ مشماره 

۸- و بخاطر پرورد گارت شکیبایی کن. 

٩-و‏ (بدانید) هنگامی که در «صوره دمیده شود» 

۰- آن روز روز سختی است. 

۱- که برای کافران آسان نیست! 

۲- مرا با کسی که او را به تنهایی آفریده ام واگذار! 

۳- همان کس که برای او مال گسترده ای قرار دادم؛ 

۴- و فرزندان فراوانی که همواره در کنار او (و در خدمت او) هستند» 

۵- و وسایل زندگی را (از هر نظر) برایش فراهم ساختم! 

۶- باز طمع دارد که (به آن) بیفزایم. 

۷- ه رگز. چنین نخواهد شد. چرا که او نسبت به آیات ما دشمنی می ورزد. 


۸- و بزودی او را مجبور می کنم که از قله زندگی بالا رود. (پس او را به زیر می افکنم)! 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 ۷: (۱ ۷ 


فکر وَقدَر (۱۸) ترجمه:(۱) 


2 


فقیل کیت قَدَرٌ (۱9) ترجمه:(۲) 

تم قتل کی مد (. ۰ ترجمه:(۳) 
تم لظر (۲۱) ترجمه:(۴) 

عبس ویس (۲۲) ترجمه:(۵) 

دی واشتکیر (۲۳) تر جمه:(۶) 
ال ٍن ذا لا سخر یز ند (۲۴) ترجمه:(۷) 
ان عَذا ‏ قزل اسر (۲۵) ترجمه:(۸) 
سأضلیه سم (۲۶) ترجمه:(٩)‏ 

ما راک ما مق (۲۷) ترجمه:(۱۰) 
لا تیقی ولا در (۲۸) تر جمه:(۱۱) 
لاه بر (۲۹) ترنخمه 1۱۲ 

علنهَا تشعة تشعه عَسْر (۳۰) ترجمه:(۱۳) 


مج 2 0 9 مِ ۳ و 7 پر 2۴ 2 0 _ 3 
ما جعلنا اضحاب الثار الا مَلانکة زب ی 3 الکتاب وَیرُدَاد لین آمتوا با 
1۳۹ وتات این آَوئوا الکتات اون لا لول ادن فی قلوبهم مر وَالکافرون مَاذّا رال با ما ا کدلک بخ 
ال من ه ویَهُدی من یَشاء تا وا یم منود ریک ال هو 0 وما هی ال ذکری لبشر (۳۱) ترجمه:(۱۴) 


۳ 


کا والمر (۳۷) ترجمه:(۱۵) 
وال ذ یر (۳۳) ترجمه:(۱۶) 
واسْبح ذ آسفر (۳۴) ترجمه:(۱۷) 
نها خی الکبر (۳۵) ترجمه:(۱۸) 
تذیا ۳ (۳۶) ترجمه:(۱1۹) 
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7 


من شاء منکم آن تقد و یأر (۳۷) ترجمه:(۲۰) 


کل تفس ما کسبٍث رَهيتَهُ (۳۸) ترجمه:(۲۱) 
ضعاب یمین (۳۹) ترجمه:(۲۲) 

فی نات یسَاءلون (۴۰) ترجمه:(۲۳) 

عن الَْجْرمینَ (۴۱) 1۳۳ 

ما سکم فی سم (۴۷) ترجمه:(۲۵) 
الم تک من امین (۴۳) ترجمه:(۲۶) 
ول تک تیم المشکین (۴۴) ترجمه:(۲۷) 
وکا تَحوض مَعالْحانضین (۴۵) ترجمه:(1۸) 
وکا تکذث بیزء الذین (۴۶) تر جمه:(۲۹) 


ی انا لقن (۴۷) تر جمه:(۳۰) 


۱- او (برای مبارزه با قرآن) اندیشه کرد و نقشه ای (شیطانی) کشید! 
۲- مرگ بر اوا چگونه نقشه ای کشید؟! 

۳- باز هم مرگ بر ای چگونه نقشه کشید؟! 

۴- پس نگاهی کرد؛ 

۵-و چهره درهم کشید و عجولانه دست به کار شد. 

۶- سپس پشت کردو تکتر ورزید 

۷- و سرانجام گفت: «اين (قرآن) چیزی جز سحر پیشینیان نیست! 
۸- این فقط سخن انسان است.» 

4- (۷2) بزودی او را وارد مقر [- دوزخ آمی کنم! 

۰- و توچه می دانی اسَفّره چیست! 

۱- (آتشی است که) نه چیزی را باقی می گذارد و نه رها می سازد. 
۲- پوست راد گر گون می کند. 

۳- نوزده (نگهبان) بر آن گمارده شده اندا 


۴- نگهبانان دوزخ را فقط فرشتگان (عذاب) قرار دادیم.و تعداد آنها را جز برای آزمایش کافران معین نکردیم تااهل کتاب 
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[- بهود و نصاری ] یقین پیدا کنند و بر ایمان مومنان بیفزاید. و اهل کتاب و ممنان (در حقانیت این کتاب آسمانی) تردید به 
خود راه ندهند» و بیماردلان و کافران بگویند: «خدا از این سخن چه منظوری دارد؟!» (آری) این گونه خداوند هر کس را 
بخواهد گمراه می سازد و هرکس را بخواهد هدایت می کند. و لشکریان پرورد گارت را جز او کسی نمی داند. و اين جز 
هشدار و تذ کری برای انسانها یست! 

۵- هرگز چنین نیست سوگند به ماه» 

۶-و به شب» هنگامی که (دامن برچینید و) پشت کند» 

۷-و به صبح هنگامی که چهره بگشاید 

۸- که آن (حوادث هولناک قیامت) از مسائل مهم است! 

۹- هشداری است برای همه اسانهاه 

۰- برای کسانی از شما که می خواهند (به سوی هدایت) پیش روند یا عقب بمانند 

۱- (آری) هکس در گرو اعمال خویش است؛ 

۲- مگر «اصحاب یمین» ( که نامه اعمالشان را به دست راستشان می دهند)! 

۳- آنها در باغهای بهشتی اند و سوال می کنند» 

۴- از مجرمان: 

۵- «چه چیز شما را به دوزخ وارد ساخت ؟!) 

۶- می گویند: «ما از نما ز گزاران نبودیم 

۷- و اطعام مستمند نمی کردیم؛ 

۸- و پیوسته با اهل باطل همنشین و همصدا بودیم 

۹- و همواره روز جزا را انکار می کردیم؛ 

۰- تا زمانی که مرگ ما فرا رسید!» 
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ما هم شُفاعه الافعین (۴۸) ترجمه:(۱) 
فا له عن اد کزه مُغْرضینَ (۴۹) ترجمه:(۲) 
کم خر کیره (۵۰) ترجمه:(۳) 
رت من قَشوَرّه (۵۱) ترجمه:(۴) 
بل رید کل افری مهم آن وی فا ره (۵۷) ترجمه:(۵) 
کل لا بل 1 تتافرن ال خره (۵۲) ترجمه:(۶) 
کل رکذ کرة (۵۴) ترجمه:(0) 
من شٌاء ذ کره (۵۵) ترجمه:(۸) 
ما یذ کرو | آن یَاء له 0 هو أَل اثفوّی وال متفه (۵۶) ترجمه:(٩)‏ 
۷۵ - سوره القيامه 
۳ ال امن تا 1 یم 8 یامه () ترجمه:(۱۰) 
و آفیم بلس مه (۲) تر جمه:(۱۱) 
یسب نان آن نع عظانةٌ (۳) ترجمه:(۱0) 
ی قادرین علی آن نو باه (۶) ترجمه:(۱۳) 
بل رید انا لیفیر امه (۵) ترجمه:(۱۴) 
سل آ؟ ن یرایمه (۶) ترجمه:(۱۵) 
ادا برق ابص (۷ ترجمه:(1۶) 
وَخْست اْقَمَرْ (۸) ترجمه:(۱۷) 
ومع لس وَالمرٌ )٩(‏ ترجمه:(۱۸) 


ول الانسان یذ نالف (۱۰) ترجمه:(۱۹) 
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کلا لا ور (۱۱) ترجمه:(۲۰) 
ی ریک بوذ امش (۱۲) ترجمه:(۲۱) 
۳ نان یذ بما قدم ور (۱۳) ترجمه:(۲۷) 
۳ نان علی تسه بَصیرَهٌ (۱۴) ترجمه:(۲۳) 
ولو ی مَعَاذیر؛ (۱۵) ترجمه:(۲۴) 
مرک به لسانک لجل به (۱۶) ترجمه:(۲۵) 


ان عَلّا جَمعه ون (۱۷) ترجمه:(۲۶) 


۱ 


ذا رنه ان فان (۱۸) ترجمه:(۲۷) 


3 
م2 


مادعا اه (۱۹) ترجمه:(۲۸) 


۱- از این رو شفاعت شفاعت کنند گان به حال آنها سودی نمی بخشد. 

۲تفرا آنها از فد کر رو کردانت۱۳ 

۳- گویی گورخرانی رمیده اند؛ 

۴- که از (مقابل) شیری فرار کرده اند! 

۵- بلکه هر کدام از آنها انتظار دارد نامه جداگانه ای (از سوی خدا) به او داده شود. 
۶- هرگز چنین نیست (که آنان می گوینده)بلکه آنها از آخرت نمی ترسند. 

۷- هر گز چنین نیست (که آنها می گویند) آن (قرآن) یک تذ کر و یاد آوری است. 


۸-و کسانی که بخواهند از آن پند می گیرند. 


4-و آنها پند نمی گيرند مگر این که خدا بخواهد. او اهل تقوا و اهل آمرزش است (و به هر کس آنچه لایق باشد می دهد). 


۰- #بنام خداوند بخشنده مهربان* سوگند به روز قیامت؛ 

۱سو سر گنل با تفس آملاستگر زو وان مشار که رستا خن سحق استتم6| 

۲- آیا انسان می پندارد که هرگز استخوانهای او را جمع نخواهیم کرد؟! 

۳- آری قادریم که (حتی خطوط سر) انگشتان او را موزون و مرتب کنیم. 

۴- (انسان شک در معاد ندارد) بلکه او می خواهد (آزادانه) در تمام عمر گناه کند 
۵- (از این رو) می پرسد: «روز قیامت کی خواهد بود»؟! 

۶- (بگو:) در آن هنگام که چشمها از شدّت وحشت خیره گردد؛ 


۷- و ماه بی نور شود 
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۸ و خورشید و ماه با هم جمع شوند» 

9- آن روز انسان می گوید: «راه فرار کجاست؟» 

۰- ه رگز چنین نیست. (راه فرار و) پناهگاهی وجود ندارد! 

۱- آن روز قرارگاه نهایی تنها به سوی پرورد گار تو است. 

۲-و در آن روز انسان را از آنچه که از پیش و پشت سر فرستاده آ گاه می کنند. 
۳- بلکه انسان از وضع خویش آگاه است؛ 

۴- هرچند (در ظاهر) برای خود عذرهایی بتراشد. 

۵- (هنگام نزول وحی) زبانت را بخاطر عجله برای خواندن آن حرکت مده 
۶- چرا که جمع کردن و خواندن آن بر عهده ماست. 

۷- پس هر گاه آن را خوانديم از خواندن آن پیروی کن 


#8 میسن بیان (و توضیح) آن (نیز) بر عهده ماست. 
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کلا بل نون لْعاجله (۲۰) ترجمه:(۱) 
۲۱ یه 113 
وجْوه یذ نَاضرهٌ (۲۲) تررجمه:(۳) 
ای رها نَاظرةٌ (۲۳) ترجمه:(۴) 
وَوَحوةٌ یمد باسرَةٌ (۲۴) ترجمه:(۵) 
ی آن یل بها فاقرة (۲۵) ترجمه:(۶) 
کا |د بَلعْت رای (۲۶) ترجمه:() 
یل من لا راق (۲۷) ترجمه:(۸) 
وی أَهُالفراق (۲۸) ترجمه:(٩)‏ 
وَالّمّت الماق بالسّاقي (۲۹) ترجمه:(۱۰) 
ای ریک ومد الْمساق (۳۰) ترجمه:(۱۱) 

هدن 4 خی ۳۱ دی ۱ 
ولکن کذت وتولی (۳۲) فرجمه۱۳(۲) 
تم دعب ای أَهله یی (۳۳) ترجمه:(۱۴) 
وی تک نوی (۳۴) ترجمه:(۱۵) 
موی لک ای (۳۵) ترجمه:(۶) 
روخ نان آن بث رک شدّی (۳۶) ترجمه:(۱۷) 


الم یک نطفه من منم بُمنّی (۳۷) تر جمه:(۱۸) 


تم کان له فحل فسوی (۳۸) ترجمه:(۱۹) 
فجعل مه زج کر والأتّی (۳۹ ترجمه:(۲۰) 
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لیس دک بمّادر علی آن پخین الْمَتّی (۴۰) ره( 

۶ - سوره الانسان 

بشم له لخن اجیم هل آّی علی انا یل من للم یکن میناد کوزا 6۱ ترجمه:(۲۲) 
خن الٍنسان من تفه آمشاج له اد سَمیکا تصیرّا (۲) ترجمه:(۲۳) 

با دی لبیل ما شاکزا ما کفوژا (۳) ترجمه:(۲۴) 

نان للکافرین سلاسل وَأعا ما (۴) ترجمه:(۲۵) 


ار ییون من کأس کان مرانجها کافورّا (۵) ترجمه:(۶) 


۱- هرگز چنین نیست (که شما می پندارید!) بلکه شما دنیای زود گذر را دوست دارید 
۲-وآخرت رارها می کنبد. 

۳-(آری) در آن روز صورتهایی شاداب و مسرور است» 

۴- و به (الطاف) پرورد گارشان می نگرند. 

۵-و در آن روز صورتهایی عبوسو درهم کشیده است؛ 

۶-(زیرا) می دانند عذابی کمرشکن در پیش دارندا 

۷- هرگز چنین نیست (او ایمان نمی آورد) تا موقعی که جان به گل و گاهش رسد 
۸-و گفته شود: «آیا کسی هست که (اين بیمار را از مر گک) نجات دهد؟!» 
٩-(در‏ ا ین هنگام) او به جدایی از دنیا یقین پیدا می کند» 

۰- و ساق پاها (از سختی جان دادن) به هم می پیچد! 

۱- در آن روز مسیر همه به سوی (داد گاه) پرورد گارت خواهد بود. 

۲- (در آن روز گفته می شود:) او ایمان نیاورد و نماز نخواند» 

۳- بلکه تکذیب کردو روی گردان شد» 

رز سپس به سوی خانواده خود با ز گشت در حالی که متکبرانه قدم بر می داشت. 
۳ این اعمال) عذاب الهی برای تو شایسته تر است. شایسته ترا 

۶- باز هم عذاب برای تو شایسته تر است» شایسته ترا 

۷- آیا انسان گمان می کند بی هدف رها می شود؟! 

۸- آیا او نطفه ای از منی که در رحم ريخته می شود نبود؟! 

9- سپس بصورت خون بسته درآمد. و خداوند او را آفرید و موزون ساخت. 


۰- و از آن» دو زوج مرد و زن آفرید. 
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0۱- آیا چنین کسی قادر نیست که مرد گان را زنده کند؟! 

۲- #بنام خداوند بخشنده مهربان* آیا این گونه نیست که زمانی طولانی از رو زگار بر انسان گذشت که چیز قابل ذکری 
نبود؟! 

۳- ما انسان را از نطفه به هم آميخته ای آفریدیم. و او را می آزماييم. (بدین جهت) او را شنوا و بینا قرار دادیم. 

۴- ما راه را به او نشان دادیی خواه شاکر باشد(و پذیرا گردد) یا ناسپاس. 

۵- ما برای کافران.زنجیرها و غلها و شعله های سوزان آتش آماده کرده ایم! 


۶- به یقین ابرار (و نیکان) از جامی می نوشند که با عطر خوشی آميخته است؛ 
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عَعنا ۶ شرب بها عباٌ له ها تفجیرا (۶) ترجمه:(۱) 
وا کات مه معتطیها (۷) ترجمه:(۷) 


وف بر وَیَحافون بَز 
وَیْطعمونَ الطعام علی یه مشکیٌا وَیتیما یا (۸) ترجمه:(۳) 
هآ رید منکن جراء وا ُکوژا )٩(‏ ترجمه:(۴) 


ال 


نما لمکم وج 
با تخاف من یناما عبوسا قفطریژا (۱۰) ترجمه:(۵) 
راهم ال لک ایزم وا لضرة وشژوژا (۱۱) ترجمه:(۶) 
وجَراهُم بما روا جَنه وَخریرّا (۱۷) ترجمه:(۷) 


َُکنینَ فیها علی اراک "الا یرون فیها شعما ولا زشهریدا (۱۳) ترجمه:(۸) 


)٩(:همجرت‎ ۳ 


فضّه وا کر 


وَیْطاف علیهم بآنیه من فضه ِ 


وّاریر من فضه روما تَقدیژا (۱۶) ترجمه:(۱۱) 
یعون فیما کأسَا ان مرامجها ژنجبیلا (۱۷) ترجمه:(۱۲) 


عینا فیها نسم ات 
مُحلدونَ اذ دا رتم عسبتهم الا مر 


ار میا وکا کبیژا (۲۰) ترجمه:(۱۵) 
عالیه ۹ یاب نس خضر وا شتیرق 0 وخلوا آماوز من فش وسقاهع رهم شرا وا (۲۱) ترجمه:(۱۶) 


دا کات کم جراء و کان سقیکم مُْکوزا (۲۲) ترجمه:130) 


1 نا علیک امن تیا (۲۳) ترجمه:(۱۸) 


نش 
فاضبز لخکم ریک ولا تطغ مهم آنما و کفوژا (۲۴) ترجمه:(۱۹) 


اد کر اشع ریک یکره وَأصیلا (۲۵) ترجمه:(۲۰) 


8۱۹1612/۸۷ ۳-۱۱10(0- 


تم 


۳۲۲686۳۵0 ۷: 
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۱- از چشمه ای که بند گان خاص خدا از آن می نوشند» و (از هر جا بخواهند) آن را جاری می سازند. 

۲- آنها به نذر خود وفا می کنند» و از روزی که شو و عذابش گسترده است می ترسند» 

۳- و غذای (خود) را با این که به آن علاقه (و نیاز) دارند. به «مستمند؛و «یتیم» و «اسیر» اطعام می کنند. 

۴- (و می گویند:) ما شما را بخاطر خدا اطعام می کنيم وهیچ پاداش و سپاسی از شما نمی خواهیم. 

۵- ما از پرورد گارمان خائفیم در آن روزی که عبوس و سخت است. 

۶- (بخاطر این عقیده و عمل)خداوند آنان را از شر آن روز نگه می دارد و از آنها استقبال می کند درحالی که شادمان و 
مسرورند 

۷- و در برایر صبرشان» بهشت و لباسهای حریر (بهشتی) را به آنها پاداش می دهد. 

۸- در آنجا بر تختهای زیبا تکیه کرده اند. نه آفتاب (سوزان) را در آن جا می بینند و نه سرما را. 

۹-و در حالی است که سایه های آن (درختان بهشتی) بر آنها فرو افتادهو چیدن میوه هایش بسیار آسان است. 

۰- و در گردا گرد آنها ظرفهایی سیمینو قدحهایی بلورین می گردانند» (پر از بهترین غذاها و نوشیدنیها) 

۱- ظرفهای بلورینی از نقره (شفاف) که آنها را به اندازه مناسب آماده کرده اند. 

۲-و در آن جا از جامهایی سیراب می شوند لبریز (از شراب طهوری) که آميخته با زنجبیل است» 

۳- از چشمه ای در آنجا که نامش سلسبیل است. 

۴- و بر گردشان (برای پذیرایی) نوجوانانی جاودانی می گردند که هر گاه آنها را بیینیی گمان می کنی مروارید پراکنده اند. 
۵- و هنگامی که آن جا را ببینی نعمت و ملک عظیمی را می بینی! 

۶- بر اندام آنها [- بهشتیان ]لباسهایی است از حریر نا زک سبز رنگ. و از دیبای ضخیم. و با دستبندهایی از نقره آراسته 
شده اند» و پرورد گارشان شراب طهور به آنان می نوشاند. 

۷- این پاداش شماست. و سعی و تلاش شما مورد قدردانی است. 

۸- به یقین قر آن را ما بر تو نازل کردیم. 

۵۹- پس در (تبلیغ و اجرای) حکم پرورد گارت شکیبا و با استقامت باش, و از هیچ گنهکار یا کافری از آنان اطاعت مکن. 


۰- و نام پرورد گارت را هر صبح و شام یاد کن. 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۱۷ ۲ :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
وم الیل فَاسَجْد له وَسَیْحه لیا طویلا (۲۶) ترجمه:(۱) 


ان ولاء ییون العاجله وَیَرَون وَرَاءهم یا تقیلا (۲۷) ترجمه:(۲) 


2 
0 ی 3 


ت حلقناُم وَشْدذنا آشرمم 0 ود شتا بدا الم تقدیلا (۲۸) ترجمه:(۳) 
اد مذه نت کرة لا من شاء انح ای ره مبیلا (۲۹) ترجمه:(۴ 

ما تاو ال آن یاء له 0 رن له کال علیما عکیفا (۳۰) ترجمه:(۵) 
بُدخل من ماه فی زشعته 0 والشالمین أَعَد لم دا لیا (۳۱) ترجمه:(۶) 
۷ - سوره المرسلات 

پم ال ارم ارّحیم لمات عوفا (۱) ترجمه:(۷) 

فالْعاصفات ۳ (۲) ترجمه:(۸) 


والاشرات تَشْرّا (۳) ترجمه:(٩)‏ 


لمات ذکرا (۵) ترجمه:(۱۱) 
را و نذا (۶) ترجمه:(۱۷) 

نما توعَدُون لوغ () ترجمه:(۱۳) 
دا الوم طمسث (۸) ترجمه:(۱۴) 
ادا السَمَاء فرجث )٩(‏ تر جمه:(۱۵) 
وَذا لجبال تیف (۱۰) ترجمه:(۶٩)‏ 
ود لآ (۱۱) ترجمه:(۱۷) 
ی ۳ آلث (۱۲) تررجمه:(۱۸) 


یم افص (۱۳) ترجمه:(1۹) 
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وَمَا اک ما یرم لقْضلٍ (۱۴) ترجمه:(۲۰) 
۲ ومد لمکذبین (۱۵) ترجمه:(۲۱) 
تک اون (۱۶) ترجمه:(۲۲) 
هم الآخرین (۱۷) ترجمه:(۲۳) 
کدّلک َفعَل بلْمَجرمین (۱۸) ترجمه:(1۴) 


ول یمد للمکذیی (۱۹) ترجمه:(۲۵) 


۱- و پاسی از شب را برای او سجده کن؛ و مقداری طولانی از شب. او را تسبیح گوی. 

۲- آنها زند گی زود گذر دنیا را دوست دارند» در حالی که روز سختی را پشت سر خودرها می کنند. 
۳-ماآنهارا آفریدیم و پیوندهای وجودشان را محکم کردیم. و هر زمان بخواهیم جای آنان را به گروهی همانند آنان 
می دهیم. 

۴- این یکک تذ کرو یادآوری است» و هکس بخواهد (با استفاده از آن) راهی به سوی پرورد گارش برمی گزیند. 
۵-و شما (چیزی را) نمی خواهید مگر این که خدا بخواهد.خداوند داناو حکیم بوده و هست. 

۶- هکس را بخواهد (و شایسته باشد) در رحمت (وسیع) خود وارد می کند» و برای ستمکاران عذاب دردناکی آماده ساخته 
است! 

۷- #بنام خداوند بخشنده مهربان* سوگند به فرشتگانی که پی در پی فرستاده می شوند؛ 

۸-و آنها که همچون تندباد حرکت می کنند. 

4-و سوگند به آنها که (ابرها را) می گسترانند» 

۰- و آنها که جدا می کنند» 

۱- و سوگند به آنها که آیات بیدارگر (الهی) را (به انبیا) القا می نمایند» 

۲- برای اتمام حججت يا انذاره 

۳- (س وگند به همه اين امور) که آنچه به شما (درباره قیامت) وعده داده می شود واقع شدنی است! 

۴- در آن هنگام که ستا رگان محو و تاریکك شوند 

۵- و (کرات) آسمان از هم بشکافند» 

۶-و آنگاه که کوهها از جا کنده و متلاشی شوند» 

۷-و در آن هنگام که برای پیامبران (به منظور ادای شهادت) تعیین وقت شود. 

۸- (اين شهادت) برای چه روزی به تأخیر افتاده؟! 

۹- برای روزجدایی (حق از باطل). 


۰- تو چه می دانی روز جدایی چیست؟! 
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۱- وای در آن روز بر تکذیب کنند گان. 

۲- آیا ما اقوام (مجرم) نخستین را هلاک نکردیم؟! 
۳- سپس دیگران را به دنبال آنها می فرستیم. 

۴- (آری) این گونه با مجرمان رفتار می کنیم. 
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نخلقکم من ماء مهین (۲۰) ترجمه:(۱) 
فجعناة فی قرار کین (۲۱) تر جمه:( 1۷ 
زّی فد تلم (۲۲) ترجمه:(۳) 
دا فنغم القادرونْ (۲۳) ترجمه:(۴) 
۲ ومد لمکذبین (۲۴) ترجمه:(۵) 
آ تجعل الرَض کفانٌا (۲۵) ترجمه:(۶) 
أَخياء وأَمَْابّا (۲۶) ترجمه:(۷) 
فان فیهّا رَوّاسی شامخات میا کم ما فا (۲۷) ترجمه:(۸) 
یل یذ لین (۲۸) ترجمه:(٩)‏ 
انطلقّوا ی ما کنتم به لبون (۲۹) ترجمه:(۱۰) 
انطلا ی طِلٌ ذی تا شعب (۳۰) ترجمه:(۱۱) 
ا طلیل نی من الب (۳۱) ترجمه:(1۲) 
ها تزیی بر کالفضر (۳۲) ترجمه:(۱۳) 
که جمات ضفء (۳۲) ترجمه:(۱۴) 
۱ ومد لَمکذبیی (۳۴) ترجمه:(۱۵) 
َّا یم ا یَنطمَونَ (۳۵) ترجمه:(۱۶) 
ول بوذ له رون (۳۶) ترجمه:(۱۷) 
ومد تمکذین (۳۷) تر جمه:(۱۸) 
دام القشل 0 جمقتاکم ورین (۳۸) ترجمه:(۱۹) 


فان کانٌ کم کید فکیدُون (۳۹( ترجمه:(۲۰) 
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ول یمد للمکذیَ (۴۰) ترجمه:(۲۱) 
ان این فی ظلال عون (۴۱) ترجمه:(۲۲) 
فا که متا بَشتَُونَ (۴۲) ترجمه:(۲۳) 
کلوا وَاشریوا نا ما کتثغ مان (۴۳) ترجمه:(۲۴) 
1 کذلک جْزی المحَیِیینَ (۴۴) ترجمه:(۲۵) 
یل یذ لََمْکذبینَ (۴۵) ترجمه:(1۶ 
کلوا وتَمتَعُوا لیا کم مُجْرمُون (۴۶) تر جمه:(۲۷) 
ول بوذ لَکذبیی (۴۷) ترجمه:(۲۸) 
ادا قیل لَُم اژکفوا ایکون (۴۸) ترجمه:(1۹) 
یل یذ لمکذبین (۴۹) ترجمه:(۳۰) 
ی عدیث بَعَْه ییون (۵۰) ترجمه:(۳۱) 
۱- آیا شما را از آبی پست و ناچیز نيافريدیم» 
۲- سپس آن را در قرارگاهی مطمثنو آماده [- رحم] قرار دادیم 
۳ تا مذتی معین؟! 


۴- ما توانایی بر این کار داشتیم پس ما چه توانای خوبی هستیم (و امر معاد برای ما آسان است). 

۵-وای در آن روز بر تکذیب کنند گان! 

۶- آیا زمین را مرکز اجتماع (شما) قرار ندادیم 

۷- برای زند گان و مرد گان (شما)؟! 

۸- و در آن کوههای استوار و بلندی قرار دادیم و آبی گوارا به شما نوشاندیم. 

۹-وای در آن روز بر تکذیب کنند گان! 

۰- (در آن روز به آنها گفته می شود:) بی درنگ.به سوی همان چیزی که پیوسته آن را تکذیب می کردید بروید. 
۱- بروید به سوی سایه ای سه شاخه (از دودهای خفقان بار و آتش زا)! 

۲- سایه ای که نه آرام بخش است و نه ازشعله های آتش جل و گیری می کند! 

۳- شراره هایی (از خود) پرتاب می کند به بزرگی یک کاخ! 


۴- کین (دو رتاو کرت همعجون شتزآن زود رنگی هسفد ( که به .هر سم برا کنده می شوند)! 
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۵- وای در آن روز بر تکذیب کنند گان| 

۶- امروز روزی است که سخن نمی گویند (و قادر بر دفاع از خویشتن نیستند)؛ 

۷-و به آنها اجازه داده نمی شود تا عذرخواهی کنند. 

۸- وای در آن روز بر تکذیب کنند گان! 

۵9- (و به آنها گفته می شود:) امروز؛ روز جدایی (حق از باطل) است که شما و پیشینیان را در آن جمع کرده ایم. 
۰- اگر چاره ای در برابر من (برای فرار از چنگال مجازات) دارید انجام دهید! 

۱- وای در آن روز بر تکذیب کنند گان! 

۳۲- (در آن روز) پرهیزگاران در سایه های (درختان بهشتی) و در میان چشمه ها قرار دارند» 

۳- و میوه هایی از آنچه مایل باشند. 

۴- بخورید و بنوشید گوارا باد بر شماء اینها در برابراعمالی است که انجام می دادید! 

۵- ما این گونه نیک و کاران را پاداش می دهیم. 

۶- وای در آن روز بر تکذیب کنند گان| 

۷- (و به مجرمان یگو:) بخورید و اندکی (از زندگی دنیا) بهره گیرید (ولی بدانید عذاب الهی در انتظار شماست) چرا که 
شما مجر مید. 

۸- وای در آن روز بر تکذیب کنند گان| 

۵۹- و هنگامی که به آنها گفته شود رکوع کنید رکوع نمی کنند. 

۰- وای در آن روز بر تکذیب کنند گان! 


۱- (و اگر آنها به اين قرآن ایمان نمی آورند) پس به کدام سخن بعد از آن ایمان می آورند؟! 
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جزء سی ام 
اشاره 
صوت 
0 201010 ۲/۱6 5۱۱۵00۲۲ ۲۱0 0065 ۵۲۵۷۷/5۵۲ آلا۷0 
# تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 
۸ - سوره النبا 
بشم ال الرَخْمَن لرجیم عم تسا ون (۱) ترجمه:(۱) 
عن اب العظیم 131 
نی هم فه مُحتفُون (۳) ترجمه:(۳) 
ع کون (۴) ترجمه:(۴) 
کلا یلو (۵) ترجمه:(۵) 
آلم تجقل الرض مهَاا (۶) ترجمه:(۶) 
والجال ادا ۸0 ترجمه:(۷) 
کم رجا (۸) ترجمه:(۸) 
َجعنا تزمکم با )٩(‏ ترجمه:(۹) 
وجعلنا الیل لیا (۱۰) ترجمه:(۱۰) 
تا الهاز مغاها (۱۱) تخیه 131 
وی کم سَیعُا شدادٌا (۱۲) ترجمه:(۱۲) 
تها سساعا واه (۱۲)سخبا ۳ 


وأنرلنا من المُعَصرَاتِ ما ۳ (۱۴) ترجمه:(۱۴) 
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خر به عّا وبا (۱۵) ترجمه:(۱۵) 

وَجْنات [5 (۱۶) ترجمه:(۱۶) 

علض کات میقاّا (۱۷) ترجمه:(۱۷) 
یو بخ فی الصّور فتَئونَ فا (۱۸) ترجمه:(۱۸) 
وت السَماء فکانث ایا (۱۹) ترجمه:(۱۹) 
وَسْیَرّتِ الْجبال فکانت اه (۲۸) زسف 3۳ 
اد نم کانث مزضاذا (۲۱) ترجمه:(۲۱) 
سین مایا (۲۲) ترجمه:(۲۲) 

یی فیها با (۲۳) ترجمه:(۳۳) 

دوف فیها بدا ولا شرا (۲۴) ترجمه:(۲۴) 
میا وَعَْافا (۲۵) ترجمه:(۲۵) 

جرّاء وفافا (۲۶) ترجمه:(۲۶) 

هم کائوا ا یرون حتابّا (۲۷) ترجمه:۲۷۵) 
وکا یات دبا (۲۸) ترجمه:1۸) 

کل شَینء أَضياة کتابا (۲۹) ترجمه:(1۹) 


فدُوقوا قن تزید کم اعدا (۳۰) ترجمه:(۳۰) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* آنها از چه چیز از یکدیگر سال می کنند؟! 

۲- از خبر بزرگ و پر اهمیت (رستاخیز)! 

۳- که پیوسته در آن اختلاف دارند. 

۴- چنین نیست (که آنها فکر می کنند). بزودی خواهند دانست. 

۵- باز هم چنین نیست (که آنها می پندارند)» بزودی می دانند (که قیامت حق است)! 
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۷- و کوهها را میخهایی (برای زمین)؟! 

۸-و شما را بصورت زوجها آفریدیم! 

4-و خواب شما را مایه آرامشتان قرار دادیم 

6۰- و شب را پوششی (برای شما)» 

۱-و روز را وسیله ای برای زند گی و معاش. 

۲-و بر فراز شما هفت (آسمان) محکم بنا کردیم. 

۳-و چراغی روشن و حرارت بخش آفریدیم! 

۴- و از ابرهای باران زا اف فراوان نازل کردیم. 

۵- تا بوسیله آن دانه و گیاه بسیار برويانيم» 

۶ و باغهایی پر درخت. 

۷-(آری) روز جدایی (حق از باطل)؛ میعاد همگان است! 

۸- روزی که در «صور) دمیده می شود و شما فوج فوج (به محشر) می آیید. 
9-و آسمان گشوده می شودو بصورت درهای متعددی در می آید. 
۰و کوهها به حرکت درمی آید (و متلاشی می شود) و بصورت سرابی خواهد شد. 
۱- به یقین (در آن روز) جهنم کمینگاهی است بزرگك؛ 

۲-و محل بازگشتی بای طفیانگران, 

۳-مدتهای طولانی در آن می.مانند. 

۴- در آن جانه چیز خنکی می چشند و نه نوشیدنی گوارایی» 

۵- جز آبی سوزانو مایعی از چرک و خون. 

مایم رای ات اف و تاست (عمالع ان 

۷- چرا که آنها هیچ امیدی به حساب نداشتند» 

۸- و آیات ما را به طور کامل تکذیب کردند. 

9-و ما همه چیز را در کتابی شمارش و ثبت کرده ایم. 


۰- پس (به آنان گفته می شود:) بچشید که چیزی جز عذاب بر شما نمی افزاییم! 
َ لین مَقارّا (۳۱) ترجمه:(۱) 

دای غاب (۳۷) ترجمه:(۲) 

وکواعت أرّا (۳۳) ترجمه:(۳) 

سا دهاقّا (۳۴) ترجمه:(۴) 

ا یعون فیها لا ولا کذابّا (۳۵) ترجمه:(۵) 
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جرا من ریک عَطاء حسابا (۳۶) ترجمه:(۶) 
و الممَاوّات َاأّْض وَمَا هم امن 15 کون من خطایا (۳۷) ترجمه:() 
یم یوم روخ وَالْعلَابکة صَا 0 یتکلمون لا من أَذِن له من وال وا (۳۸) ترجمه:(۸) 
یک لیم ال 0 من شاء اند ٍلی ره نبا (۳۹) ترجمه:(9) 
نا آندوکاکع عاباقریبا یوم بنظر رم ماقم یاه ول الکافر یا یی کنث ترا (۴۰) ترجمه:(۰٩)‏ 
۹ - سوره النازعات 
پشم ال لخن الحیم الّاعاتِ عُرقا (۱) ترجمه:(۱۱) 
والّاشطات تَفُطا (۲) ترجمه:(۱۲) 
والسَابحات سَمحا(۲) ترجمه:(۱۳) 
فالسَابات سَیقّا (۴) ترجمه:(۱۴) 
لمات أَْرا (۵) ترجمه:(۱۵) 
َرْع توف الرَاجفهُ (۶) ترجمه:(۱۶) 
ََعهَا الرادفة (۷) ترجمه:(۱۷) 
قلویت ومد وَاجفةٌ (۸) تررجمه:(۱۸) 
یضازها عاشعةُ (4) ترجمه:(1۹) 
یقُون نا لَمودودون فی الْکافزو (۱۰) ترجمه:(۲۰) 
دا عظاماتخرَة (۱۱) ترجمه:(۲۱) 
الوا تللک دا کر سره (۱۲) ترجمه:(۲۲) 
فّم هی زره وَاحدَءٌ (۱۳) ترجمه:(۲۳) 


ادا هم بالشَّاهره (۱۴) ترجمه:(۲۴) 
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هل تاک خدیت فوسی (۱۵) ترمه:(2۷۵ 


۱- به یقین برای پرهیز گاران نجات و رستگاری بزر گی است: 

۲- باغهایی سرسبز.و انواع انگورها؛ 

۳- و حوریانی بسیار جوان و همسن و سال» 

۴- و جامهایی لبریزو پیاپی (از شراب طهور). 

۵- در آن جانه سخن لغو و بیهوده ای می شنوند و نه دروغی. 

۶- این پاداشی است از سوی پرورد گارت و عطیه ای است مطابق (اعمالشان). 

۷- همان پرورد گار آسمانها و زمین و آنچه در میان آن دو است» همان پرورد گار رحمان.و (در آن روز) هیچ کس حق ندارد 
بی اجازه او سخنی بگوید (يا شفاعتی کند). 

۸- روزی که «روح» و «ملائکه» به صف می ایستند و هیچ یک جز به اذن خداوند رحمان» سخن نمی گویند. و (آنگاه که 
می گویند) درست می گویند. 

4- آن روز حق است. هر کس بخواهد (اکنون) راه با زگشتی به سوی پرورد گارش برمی گزیند. 

۰- و ماشما را از عذاب نزدیکی بیم دادیم. در روزی که انسان آنچه را از قبل با دستهای خود فرستاده می بیند» و کافر 
می گوید: «ای کاش خاک بودم (و گرفتار عذاب نمی شدم)!» 

۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* س وگند به فرشتگانی که (روح مجرمان را از بدن هایشان) به شدت بر می کشند. 

۲- و فرشتگانی که (روح مومنان را) با مدارا و نشاط می گیرند» 

۳- و سو گند به فرشتگانی که (در اجرای فرمان الهی) با سرعت حرکت می کنند» 

۴- و بر یکدیگر سبقت می گیرند» 

۵و نها که موز زا سم کفتا 

۶- آن روز که آن زلزله وحشتناک (همه چیز را) به لرزه در می آورد» 

۷- و از پی آن» حادثه دومین [- صیحه عظیم محشر] رخ می دهد 

۸- دلهایی در آن روز سخت مضطرب است. 

9۹- و چشمهای آنان (از شدت ترس) فرو افتاده است. 

۰ می گویند: یا ماب زندگی مجدد بز می گردیم؟ 

۱- آیا هنگامی که استخوانهای پوسیده ای شدیم (ممکن است زنده شویم)؟!» 

۲- می گویند: «اگر اینگونه» با زگشتی است زیانبارا» 

۳- ولی (بدانید) این باز گشت تنها با یک صیحه عظیم است! 

۴- ناگهان همگی بر عرصه زمین ظاهر می گردند! 


۲۵- آیا شر گذشت موسی به تو رسیده است؟! 
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7 ۳ 


ِذ ده ره الوا انس طوّی (۱۶) ترجمه:(۱) 
ادعب ای فَون ان طی (۱۷) ترجمه:(۲) 

ققْلْ قل لک ی آن ت کی (۱۸) ترجمه:(۳) 
هیک ای رَبک فنخْمّی (۱۹) ترجمه:(۳) 
ره له الکیری (۲۰) ت رجمه:() 

هک ی( یه 3 

أذبر بفکی (۲۲) ترجمه:(۷) 

فش فنادی (۲۳) ترجمه:(۸) 

ال آن کم نی (۲۴) ت رجمه:(٩)‏ 

اه له تکال ال حره وَالأوی (۲۵) ترجمه:(۱۰) 
اد فی دک لَترة لَمن یخی (۲۶) ترجمه:(۱۱) 
یم مد له اَمَاء 0 یناما (۲۷) ترجمه:(۱۲) 
رقم سفکها فُسَواقا (۲۸) ترجمه:(۱۳) 

امش یلا ار ضحاها (۲۹) ترجمه:(۱۴) 
َالأزض بغد دک دخاها (۳۰) ترجمه:(۱۵) 
آخرج منهّا مَاءها وَموْعَاهَا (۳۱) ترجمه:(۱۶) 
وَالْجال أرسَاَا (۳۷) ترجمه:(۱۷) 

معا کم ایک (۳۲) ترجمه:(۱۸) 

فاد جاءغت الطامَه الکیری (۳۴) تر جمه:(۱۹) 


یز یذ کز نان ما سعی (۳۵) ترجمه:(۲۰) 
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وَیرّرت لحم لِمن برّی (۳۶ ترجمه:(۲۱) 


ِ 


۳ م اد (۳۸) تر جمه:(۲۳) 

فان الْجحیم هی ای )۳٩(‏ ترجمه:(۲۴) 

و ناف معا ره وهی اس عن اْهوّی (۴۰) ترجمه:(1۵) 
فان اه هی موی (۴۱) ترجمه:(۲۶) 

یشأُونک عن الشاعه ان موساها (۴۲) ترجمه:(۲۷) 

فیم آنک من ذکراها (۴۳) تر جمه:(۲۸) 

ای ریک ماما (۴۴) ترجمه:(1۹) 

نما ت مر من تخشاها (۴۵) ترجمه:(۳۰) 


کاَُم یوم م نها لم یلوا یه شه عنيه أز ضکاها (۴۶) ترجمه:(۳۱) 


۱- در آن هنگام که پرورد گارش او را در سرزمین مقدس «طوی» ندا داد (و گفت): 
۲- به سوی فرعون برو که طغیان کرده است. 

۳- و به او بگو: «آیا می خواهی پاکیزه شوی؟! 

۴-و من تو را به سوی پرورد گارت هدایت کنم تا (از نافرمانی او) بترسی؟!» 

۵- سپس موسی بزر گترین معجزه را به او نشان داد. 

۶- اما او تکذیب و عصیان کرد. 

۷- سپس روی گردان شد و (برای محو آیین حق) تلاش نمود! 

۸- و (ساحران را) جمع کرد و (مردم را) دعوت نمود. 

4- و گفت: «من پرورد گار برتر شما هستم.» 

۰- از این رو خداوند او را به عذاب آخرت و دنیا گرفتار ساخت. 

۱- به یقین در این عبرتی است برای کسی که (از نافرمانی خدا) بترسد. 

۲- آیا آفرینش شما (بعد از مر گک) مشکل تر است يا آفرینش آسمان که خداوند آن را بنا نهاد؟! 
۳- سقف آن رابرافراشت و آن را نظام بخشید» 


۴- و شبش را تاریکک و روزش را آشکار نمود. 
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۵- و زمین را بعد از آن گسترش داد 

۶-و از آن آب و گیاهش را بیرون آورده 

۷-و کوهها را استوار ساخت: 

۸- همه اینها برای بهره گیری شما و چهارپایانتان است. 

۵- هنگامی که آن حادثه وحشتناک بز رگ رخ دهد 

۰- در آن روز انسان به یاد کوششهایش می افتد» 

۱- و دوزخ برای هر بیننده ای آشکار می گردد. 

۲- ام۱ آن کسی که طغیان کرده؛ 

۳- و زند گی دنیا را (بر آخرت) مقلّم داشته 

۴- به یقین دوزخ عخانگاه آوست 

۵- و آن کس که از مقام پرورد گارش ترسان باشد و نفس را از هوا باز دارده 
۶- به یقین بهشت جایگاه اوست. 

۷- و از تو درباره قیامت می پرسند که در چه زمانی واقع می شود؟ 

۸- تو را با یادآوری زمان آن چه کار؟! 

۵9۹- نهایت آن به سوی پرورد گارتواست. (و هیچ کس جز خدا از زمانش آگاه نیست). 


۰- تو فقط بیم دهنده کسانی هستی که از آن می ترسند (و آماد گی پذیرش دارند). 


0- در آن روز که قيامت را می بینند احساس می کنند که گویا توقفشان (در دنیا و برزخ) جز شامگاهی یا صبحگاهی بیشتر 


نبوده است. 
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۰ - سوره عبس 


بشم ال لح ارحیم عبت وی (۱) ترجمه:(۱) 
آن عاءة ی (۲) ترجمه:(۷) 

ما ُذریک لعله کی (۳) ترجمه:(۳) 
و یذ که تفع ال کری (۴) ترجمه:(۴) 
ما من استلی (۵) ترجمه:(۵) 

نت له تَصّی (۶) ترجمه:(۶) 

ما علیک أل کی (۷) ترجمه:(۷) 
وان اه که بقع( ت ریجنا 
وَهْوّ یخی )٩(‏ ترجمه:(۹) 

نت عه هی (۱۰) ترجمه:(10) 

کل ات کرة (۱۱) ترجمه:(۱۱) 

اد دم( 2۱ چیه 1۱۳ 

فی ضُحف مکرَعَه (۱۳) ترجمه:(۱۳) 
وفع مره (۱۴) ترجمه:(۱۴) 
یی سره (۱۵) ترجمه:(۱۵) 

برَرّه (۱۶) ترجمه:(۱۶) 

یل انا ما کف (۱۷) ترجمه:(۱۷) 
من آی شیم ح (۱۸) ترجمه:(۱۸) 


من نطفه حَلقَه مره (۱4) ترجمه:(1۹) 
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تم البیل مره (۲۰) ترجمه:(۲۰) 

أماَهُ ره (۲۱) ترجمه:(1۱) 

دا شاء أَنشرَة (۲۷) ترجمه:(۲۷) 

کل ایض ما مره (۲۳) ترجمه:(1۳) 

لظر نان ٍّی طعامه (۲۴) تر جمه:(۲۴) 


آّا یا الْمَاء یا (۲۵) ترجمه:(۲۵) 


ک 


۶ 


نماض مها (۲۶) ترجمه:(18) 
با ها عّا (۲۷) ترجمه:(۳۷) 

وعتّا وفَضبّا (۲۸) تررجمه:(۲۸) 

مر و۱ (۲۹) تیه ۳4 

وعدَانق غلبّا (۳۰) ترجمه:(۳۰) 

وا که و (۳۱) ترجمه:(۳۱) 

َتاعا کم وا یکم (۳۲) ترجمه:(۳۲) 
ادا عجاءت الاح (۳۳) ترجمه:(۳۳) 
بو یر له من أخبه (۳۴) ترجمه:(۳۴) 
وم وه (۳۵) تر جمه:(۳۵) 

وصاحته ویب (۳۶) ترجمه:(۳۶) 

لِکل افری مهم یذ شأنْ بُفبه (۳۷) ترجمه:(۳۷) 
وَجوةٌ ومد مُْفرَةٌ (۳۸) ت ر جمه:(۳۸) 


ضاحکه متشه (۳۹) ترجمه:(۳۹) 


۳۲۲6۵86۲۱۵0 0۷: ۵۱ 


۷ ۱( :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
وج یذ علیها بر (۳۰) ترجمه:(۴۰) 
ها قترةْ (۴۱) ترجمه:(۴۱) 


آوللک هُم الکثرة اجره (۴۲) ترجمه:(۴۲) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* چهره درهم کشید و روی بر تافت» 

۲- از اين که نابینایی به سراغ او آمد. 

۳- تو چه می دانی شاید او تقوا پیشه کند» 

۴- يا متذ کر گردد و این تذکر به حال او مفید باشد. 

۵-امّا آن کس که خود را توانگر می بیند» 

۶- تو به او روی می آوری» 

۷- در حالی که اگر او تقوا پیشه نکند چیزی بر تو نیست. 

۸-اما کسی که به سراغ تو می آید و کوشش می کند» 

9-و (از خدا) ترسان است. 

۰ تو از او غافل می شوی! 

۱- هر گز چنین نیست (که آنها می پندارند). این (قرآن برای همه) تذ کر ویاد آوری است.» 
۲-و هر کس بخواهد از آن پند می گیرد. 

۳- در الواح پرارزشی 

توا قرو با کیره 

۵- به دست سفیرانی 

۶- والا مقام (و فرمانبردار) و نیک و کار! 

۷- مرگ بر این انسان» چقدر ناسپاس است! 

۸-مگر (خداوند) او را از چه چیز آفریده است؟! 

۹- او را از نطفه ناچیزی آفرید» سپس اندازه گیری کرد و موزون ساخت» 
۰- سپس راه (سعادت) را برای او آسان کرد 

۱- بعد او را میراند و در قبر نهاده 

۳۲- پس هرگاه بخواهد او را زنده می کند. 

۳- هر گز چنین نیست (که او می پندارد). او هنوز آنچه را (خدا) فرمان دادهء اطاعت نکرده است. 
۴- انسان باید به غذای خویش (و آفرینش آن) بنگرد! 

۵- ما آب فراوان از آسمان فرو ريختیم 


۶- سپس زمین را از هم شکافتیم 
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9-۷ در آن دانه های فراوانی رویاندیم. 

۸- و انگور و سبزی بسیار 

۵۹- و زیتون و نخل فراوان؛ 

۰ و باغ های پردرخت» 

۱- و میوه و چراگاه 

۲- تا وسیله ای برای بهره گیری شما و چهارپایانتان باشد. 
۳- هنگامی که صیحه رستاخیز بیاید؛ 

۴- در آن روز انسان از برادر خود می گریزد» 

۵- و از مادر و پدرش» 

۶ و همسرو فرزندانش. 

۷- آن روز هر کدام از آنها وضعی دارد که او را کاملا به خود مشغول می سازد. 
۸- چهره هایی در آن روز گشاده و نورانی است 

۹ ان و مرو اسگ: 

۰- و صورتهایی در آن روز غبارآلود است؛ 

۱-و دود تاریکی آنها را پوشانده است» 


۲- آنان همان کافران و فاجرانند. 
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۱ - سوره التکویر 

بشم له امن الجيم اس کر (۱) ترجمه:(۱) 
وا الوم اندَرَث (۲) ترجمه:(۲) 

اد الْجتال یر (۳) ترجمه:(۳) 

اد مار عطلث (۴) ترجمه:(۴) 

وَاذا اوخوش مسرت (۵) ترجمه:(۵) 

وا الا شُجْرَتْ (۶) ترجمه:(۶) 

ود ای( ی 

َذا موه (۸) ترجمه:(۸) 

ی ذب قیكث )٩(‏ ترجمه:(٩)‏ 

َذا الضحَ تَْرَتْ (۱۰) ترجمه:(۱۰) 
وا اسَمَاء کشطث (۱۱) ترجمه:۱۱۵) 
وَاذا لحم ُعَرَتْ (۱۲) ترجمه:(۱۲) 
ود لته رل (۱۳) ترجمه:(۱۳) 

علعث تفس ما آَخضرث (۱۴) ت رجمه:(۱۴) 
َ یم بالْحُْس (۱۵) تر جمه:(۱۵) 
الجوّار الکّس (۱۶) تر جمه:(1۶) 

ال ادا عشعس (۱۷) ترجمه:(۱۷) 
كت دا تس (۱۸) ترجمه:(۱۸) 


اه ول ول کریم (۱۹) ترجمه:(۱۹) 
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ی ره عن ذی عرش مکین (۲۰) ترجمه:(۲۰) 
طاع تم ین (۲۱) تمه 1۳۱ 

9 صاجْکم حون (۲۲) ترجمه:(۲۲) 
و ای لین 1۳۳ 

وم هو علی ۷ بضنین (۲۴) ترجمه:(۲۴) 

ما هو بقَوّلٍ میّطان رجیم (۲۵) ترجمه:(1۵) 
ین عون (۲۶) ترجمه:(۲۶) 

مَُ ‏ ذ کر لالم (۲۷) ترجمه:(۳۷) 

من شٌاء منکم آن یشیم (۲۸) ترجمه:(۲۸) 


ما تون الا آن یشاء ال رب امین (۲۹) ترجمه:(۲۹) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* در آن هنگام که خورشید درهم پیچیده شود 
۲- و ستارگان بی فروغ شوند؛ 

۳-و کوهها به حرکت درآیند» 

۴و با ارزش ترین اموال به دست فراموشی سپرده شود؛ 

۵-و در آن هنگام که وحوش جمع شوند؛ 

۶- و دریاها برافروخته شوند» 

۷-و هر کس با همسان خود قرین گردد؛ 

۸-و آن هنگام که از دختران زنده به گور شده سوال شود: 

4-به کدامین گناه کشته شدند؟! 

۰-و آن هنگام که نامه های اعمال گشوده شود 

۱-و پرده از روی (اسرار) آسمان بر گیرند» 

۲-و در آن هنگام که دوزخ شعلهور گردد؛ 

۳- و بهشت نزدیک شود 

۴- (آری در آن هنگام) هر کس می داند چه چیزی را مهیا ساخته است. 
۵- سو گند به ستارگانی که باز می گردند» 
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۶- حرکت می کنند و (از دیده ها) پنهان می شوند» 

۷-و سو گند به شب هنگامی که پشت کند و به آ خر وسده 

۸-و به صبح» هنگامی که بدمد؛ 

۵9- که این (قر آن) کلام فرستاده بزرگواری است[- جبرثیل امین ] 

۰- که صاحب قدرت است و نزد (خداوند) صاحب عرش مقام والایی دارد! 
۱- در آنجا فرمانروا و امین است! 

۲- و همنشین شما [-پیامبر | دیوانه یست. 

۳- به بقین او (جبرئیل) را در افق روشن دیده است. 

۴- و او نسبت به آنچه از طریق وحی دریافت داشته بخل ندارد. 

۵- این (قرآن) گفته شیطان رانده شده (از در گاه خدا) نیست! 

۶- پس به کجا می روید؟! 

۷- این (قرآن) چیزی جز تذ کری برای جهانیان نیست؛ 

۸- برای کسی از شما که بخواهد راه مستقیم در پیش گیرد! 

۹- و شما اراده نمی کنید مگر این که خداوندی که پرورد گار جهانیان است. اراده کند! 
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۳ - سوره الانفطار 

بشم ۲ ه لحم ار جیم | اذا الما اتقطات (۱) ترعبه:(۱) 
ادا الکواکبٍ انتر سرت (۲) تر جمه( ۱۷ 

َاذا لحار فجْرَتُ (۳) ترجمه:(۳) 

ادا لور (۴) ترجمه:(۴) 

علمث تفس ما تدم وأْعرت (۵) ترجمه:(۵) 
نان ما غرک رک الکريم (۶) ترجمه:(۶) 
ای لک مراک نَعَدلک (۷ ترجمه:(۷) 

فی ی ضوزه تا مَاء کبک (۸) ترجمه:(۸) 

کل بل تَکدبونَ لین )٩(‏ ترجمه:(۹) 

ان عیِکم حافظین (۱۰) ترجمه:(۱۰) 

کراما کاتیی (۱۱) ترجمه:(۱۱) 

ر ( ۱۲ جوه یز 

هبار لفی یم (۱۳) ترجمه:(۱۳) 

ون ار لفی ججیم (۱۴) ترجمه:(1۴) 
اه الب ین (۱۵) ترجمه:(۱۵) 

ومَا هم عنها بغائیی (۱۶) ترجمه:(۱۶) 

ومّا آذراکک ما یم این (۱۷) ترجمه:(۱۷) 

تم ما آَذراک ما یوم لین (۱۸) ترجمه:(۱۸) 


زا تغک تفش لس میا 0 وَاأْتر یذ له (۱۹) ترجمه:(۱۹) 
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۳ - سوره المطففین 


بشم هرمن لرحیم ول لَلمطففین (۱) ترجمه:(۲۰) 


این دا اکتالوا علی لاس یسفن (۲) ترجمه:(۲۱) 
وَاذا کالومُغ آو وَرنْوهُمْ یرون (۳) ترجمه:(۲۲) 


لا ین آولتک آنهُم مُبعونُونَ (۴) ترجمه:(۲۳) 


لیژم عظیم (۵) ترجمه:(۴) 


و 


میقم لام لب العالمین (۶) ترجمه:(۲۵) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان:« [ زمان که (کرات) ری ام از هم شکافته شود 
۲-و آن زمان که ستار گان پراکنده شوند و فرو ریزند» 

۳-و آن زمان که دریاها به هم بپیوندند» 

۴- و آن زمان که قبرها زیر و رو گردد (و مرد گان خارج شوند) 

۵-(در آن زمان) هر کس آنچه را از پیش و پشت سر فرستاده می داند. 

۶- ای انسان! چه چیز تو رادربرابرپرورد گار کریمت مغرور ساخته است؟! 

۷- همان کسی که تو را آفرید و منظم ساخت و اعتدال بخشید» 

۸-و در هر صورتی که خواست تو را تر کیب نمود. 

۵-(آری) هرگز آن گونه (که شما می پندارید) نیست. بلکه شما روز جزا را منکرید. 
۰-و به یقین نگاهبانانی بر شما گمارده شده 

۱- والا مقام و نویسنده (اعمال نیک و بد شما)؛ 

۳۲- که می دانند شما چه می کنید. 

۳- به یقین (در آن روز) نیکان در بهشت پر نعمتند. 

۴- و بد کاران در دوزخند» 

۵- روز جزا وارد آن می شوند و می سوزند» 

۶.-و آنان هر گز از آن غایب(و دور) نیستندا 

۷- تو چه می دانی روزجزا چیست؟! 

۸- باز چه می دانی روز جزا چیست؟! 

9۹- روزی است که هیچ کس قادر بر انجام کاری به سود دیگری نیست. و همه امور در آن روز از آن خداست! 


‌ٍ- #بنام خداوند بخشنده مهربان* وای بر کم فروشان! 
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۱- آنان که وقتی برای خود چیزی از مردم با پیمانه می گیرند» (حق خود را) بطور کامل دریافت می دارند. 
۲- ولی هنگامی که برای دیگران پیمانه يا وزن می کنند» کم می گذارند. 

۳۲ ابا آنها گهان نمی کنند که برانگخته می شونده 

۴- در روزی بز رگت؟! 

۵- روزی که مردم در پیشگاه پرورد گار جهانیان می ایستند. 


۳۲۲66۱۲60 0۷: 1 ۷ ۱ 


۲ ۷ ۱( :۷ ۳۴۲896۲۱۲60 
کر و کتاب ار فی سین (۷) ترجمه:(۱) 
اک( ی 1۷۳ 
کتاب موم )٩(‏ ترجمه:(۳) 
ول یم لْمکذیَ (۱۰) ترجمه:(۳) 
و بیزء الذین (۱۱) تر مه( 18 
3 بهِ کل شقن آیم (۱۲) ترجمه:(۶) 
ای علیه یاقا ساطیر او (۱۳) ترجمه:(۷) 
کل بل "ا رات عی لوبهم ما وا یَکسبون (۱۴) ترجمه:(۸) 
کل هم عن رهم یذ أمحجوبُون (۱۵) ترجمه:(8) 
ام تضالو اججیم (۱۶) تر جمه:(۱۰) 
یال عَّا ای کم به تُذبُونَ (۱۷) ترجمه:(۱۱) 
کلا ان کتاب زار آفی لین (۱۸) ترجمه:(۱۲) 
ما أَذرّاک ما عون (۱۹) ترجمه:(۱۳) 
کتاب فقو (۲۰) ترجمه:(۱۴) 
#شهده لفق تون (۲۱) ترجه 135 
1 بر فی تعیم (۲۷) ترجمه:(1۶) 
علی ال رانک یرون (۲۳) ت رجمه:(۱۷) 
تقرف فی وَجوجهم نضره لیم (۴ ترجمه:(1۸) 
ُسمَونْ من رحیق موم (۲۵) ترجمه:(۱۹) 


2 


امه مشک لا وفی دْلک فلیتَافس الْمتَافسونَ (۲۶) ترجمه:(۲۰) 
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وَمرْاخه من تشییم (۲۷) ترجمه:(۲۱) 

اب بها لبون (۲۸) ترجمه:(1۳) 

لین أَجرموا کاوا من لین منوا کون (۹) ترجمه:(۲۳) 
ادا مرُوا بهغ ارو (۳۰) ترجمه:(۲۴) 

ادا نیوا ی أَهلهم نیوا فکهین (۳۱) ترجمه:(1۵) 

ود رم الوا 1 َو لا اون (۳۲) ترجمه:(۷۶) 

وا آزسلوا هم عافظین (۳۳) تر جمه:(۲۷) 


یوم این وا مق الکمّار بَشعکون (۳۴) ترجمه:(1۸) 

۱- هرگز چنین نیست (که آنها درباره قيامت می پندارند)» به یقین نامه اعمال بد کاران در «سخین» است. 
۲- نو چه می دانی (سچین چیست؟! 

۳- نامه ای است رقم زده شده (و حکمی است حتمی). 

۴- وای در آن روز بر تکذیب کنند گان! 

۵- همان کسانی که روز جزا را انکار می کنند. 

۶و تنها کسی آن را انکار می کند که متجاوزو گنهکار است. 

۷- (همان کسانی که) وقتی آیات ما بر آنها خوانده می شود می گویند: «اين افسانه های پیشینیان است.» 
۸- چنین نیست (که آنها می پندارند) بلکه اعمالشان چون زنگاری بر دلهایشان نشسته است. 

4- چنین نیست (که می پندارند)» بلکه آنها در آن روز از (لقای) پرورد گارشان محجوبند. 

۰- سپس آنها به یقین وارد دوزخ می شوند. 

۱- بعد به آنها گفته می شود: «اين همان چیزی است که آن را انکار می کردید!» 

۲- چنان نیست ( که آنها درباره معاد می پندارند) بلکه نامه اعمال نیکان در «علتین» است. 

۳و نو چه می دای اعلین1 چسبت 1 

۴- نامه ای است رقم خورده (و حکمی است قطعی)؛ 

۵- که مقزبان شاهد آنند. 

الما تکان گن خهشت و تفا 

۷- بر تختهای زیبای بهشتی تکیه کرده و (به زیبایبهای بهشت) می نگرند. 


۸- طراوت و نشاط فزونی نعمت را در چهره هایشان می بینی و. 
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۵4- آنها از شراب طهور دست نخورده و مهر شده ای سیراب می شوند. 

۰- مهری که بر آن نهاده شده از مشکک است. و مشتاقان باید برای اين (نعمتهای بهشتی) بر یکدیگر پیشی گیرند. 
۱- این شراب (طهور) آميخته با «نسنیم» است» 

۳۲- همان چشمه ای که مقرّبان از آن می نوشند. 

۳- (آری) بد کاران (در دنیا) پیوسته به مومنان می خندیدند» 

۴- و هنگامی که از کنارشان می گذشتند آنان را با اشاره تمسخر می کردند» 

۵- و چون به سوی خانواده خود باز می گشتند مسرور و خندان بودند» 

۶- و هنگامی که آنها را می دیدند می گفتند: «به یقین اینها گمراهانند.» 

۷- در حالی که آنها مأموریت مراقبت مومنان را نداشتند. 
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علی اراک یَنظرون (۳۵) ترجمه:(۱) 
هل تب الما ما توا یلو (۳۶) ترجمه:(0) 
۴- سوره الانشقاق 


4 


بشم لله الرخَمَن لرجیم |ذا السَمَاءٌ انشقت (۱) ترجمه:(۳) 


ادن لها وخشت (۲) ترجمه:(۴) 

ود لأّض مد (۲) ترجمه:(۵) 

َأقّتْ ما فیها وتْحْلتْ (۴) ترجمه:(۶) 

ات لریها 8 (۵) ترجمه:(۷) 

یا انا نک کاوخ ای ریک کذعا فملاقیه (۶) ترجمه:(۸) 
ما من أوتی کناب یمینه 00 ترجمه:(٩)‏ 
فسوف بُحاسبٌ حتابا ییا (۸) ترجمه:(۱۰) 
ینب ای أهله ممزوزا )٩(‏ ترجمه:(۱۱) 

ما من آوتی که وراه ره (۱۰) ترجمه:(۱3) 
قوف مدخو قرو (۱۱) ترجه(۳ 
تیه( ۱۲ 11۳ 

هک فی أهله متروژا (۱۳) ترجمه:(۱۵) 
هن آن آن یحور (۱۴) ترجمه:(۱۶) 

لی ان ری کان به بَصیرّا (۱۵) ترجمه:(۱۷) 

لا یم بالق (۱۶) ترجمه:(۱۸) 


وال وَمَا وْمَقّ (۱۷) تررجمه:(۱۹) 
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مر | اجره 9 
کین با عن طبي (۱۹) ترجمه:(0۱) 
فما له لا یمن (۲۰) ترجمه:(۲۲) 
ذا فری علیهم لقن لا دون ۵ (۲۱) ترجمه:(۲۳) 
بل لیم نوا بْکلْبُون (۲۲) ترجمه:(۲۴) 
ال عم بعا عون (۲۳) ترجمه:(1۵) 
شم باب لیم (۲۴) تر جمه:(۲۶) 


ل الذی منوا وعملوا السَالِحاتِ له جر عیر نون (۲۵) ترجمه:(۲۷) 


۱- در حالی که بر تختهای بهشتی نشسته و (به سرنوشت شوم آنها) می نگرند! 
۲- آیا (با این حال) کافران پاداشی بر اعمال خود گرفته اند؟! 

۳- #بنام خداوند بخشنده مهربان* آن هنگام که (کرات) آسمان شکافته شود؛ 

۴- و تسلیم فرمان پرورد گارش شود_ و سزاوار است که چنین باشد _ 

۵-و آنگاه که زمین گسترده شوده 

۶-و آنچه در درون دارد بیرون افکند و خالی شود 

۷و تسلیم فرمان پرورد گارش گردد _ و شایسته است که چنین باشد _ 

۸- ای انسان! تو با تلاش و رنج به سوی پرورد گارت می رویو او را ملاقات خواهی کرد. 
-٩‏ اما کسی که نامه اعمالش به دست راستش داده شود 

۰- بزودی به آسانی به حساب او رسید گی می شود؛ 

۱- و خوشحال به سوی خانواده اش باز می گردد. 

۲-و اما کسی که نامه اعمالش به پشت سرش داده شود» 

۳- بزودی فریاد می زند وای بر من که هلاک شدم! 

۴- و در شعله های سوزان آتش می سوزد. 

۵- چرا که او در میان خانواده اش پیوسته (از کفر و گناه خود) مسرور بود. 

۶- او گمان می کرد هرگز (به زندگی جهان دیگر) باز نخواهد گشت. 

۷- آری» پرورد گارش نسبت به او بینا بود (و اعمالش را برای حساب ثبت کرد)! 


نو کف بو 
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۹- و سوگند به شب و آنچه گرد می آورد؛ 

۰- و سو گند به ماه آنگاه که بدر کامل می شود؛ 

۱- که همه شما پیوسته از حالی به حال دیگر منتقل می شوید (تا به کمال برسید.) 

۳۲- پس چرا آنان ایمان نمی آورند؟! 

۳- و هنگامی که قرآن بر آنها خوانده می شود سجده نمی کنند؟! 

۴- بلکه کافران پیوسته (آیات الهی را) انکار می کنند. 

۵- و خداوند آنچه را (در دل) پنهان می دارند بخوبی می داند. 

۶- پس آنها را به عذابی دردناک بشارت ده! 

۷-مگر کسانن که ایمان آورده و اعمال صالح انجام داده اند. که برای آنان پاداشی است دائمی! 
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۵ - سوره البروج 

پم ۲ لخن الحیم والشّمّاء ات ایرْرج (۱) ترجمه:(۱) 

لیم لو غود (۲) مه (1۷ 

وشاهد وَمَشهُود (۳) ترجمه:(۳) 

یل آضعاث دود (۴) ترجمه:(۴) 

ار دا لوق (۵) ترجمه:(۵) 

اد هم علیهاففود (۶) ترجمه:(۶) 

وم علی ما یعون من شود (۷) ترجمه:(۷) 

ما لوا ملع ال آن وا ال العزیز الحمید (۸) ترجمه:(۸) 

الیل ملک التماوات وَالْض "0 وله عی کل شَیء هید )٩(‏ ترجمه:(٩)‏ 

این نوا اغزینین وامزمتات مغ یووم داب جهنم وم عذاب الق (۱۰) ترجمه:۱۰) 
دای وا وعملوا السَالعات لَهُم جات تجری من تخجها ار 0 ذلک اف کب (۱۱) ترجمه:(۱۱) 
بطتی ریک لقیِید (۱۷) ترجمه:(11) 

اه هو ید وب (۱۳) ترجمه:(۱۳) 

هه العفوز الو دود (۱۴) ترجمه(۱۴) 

ذو الْرّش المْجدٌ (۱۵) ترجمه:(۱۵) 

ال ما رید (۱۶) ترجمه:(۶) 

هل آتاک حدیثْ الْجُود (۱۷) ترجمه:(۱۷) 

عون ومد (۱۸) ترجمه:(۱۸) 


یل الذین کفژوا فی تکذیب (۱۹) ترجمه:(۹) 
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وال من ورائهم مُحیط (۲۰) ترجمه:(۲۰) 
یل هو وان مجیدٌ (۲۱) ترجمه:(۲۱) 


فی لوح محَفوظ (۲۲) ترجمه:(۲۲) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* سوگند به آسمان که دارای برجهای [- صورت های فلکی ] بسیار است؛ 
۲-و سوگند به آن روز موعود 

۳- و سو گند به «شاهد» و «مشهود»ا [< پیامبر و اعمال امّت ] 

۴- م رگ بر (شکنجه گرانو) صاحبان حفره های (آتش)؛ 

۵- آتشی عظیم وشعلهور! 

۶ هنگامی که در کنار آن نشسته بودند» 

۷- و آنچه را با مومنان انجام می دادند(با خونسردی و قساوت) تماشا می کردند! 

۸- آنها هیچ ایرادی بر ممنان نداشتند جز این که به خداوند توانا و شایسته ستایش ایمان آورده بودند. 

4- همان کسی که حکومت آسمانها و زمین از آن اوست و خداوند بر همه چیز گواه است. 

۰- کسانی که مردان و زنان با ایمان را شکنجه دادند سپس توبه نکردند» برای آنها عذاب دوزخو عذاب آتش سوزان است! 
۱-و برای کسانی که ایمان آوردند و اعمال شایسته انجام دادند باغهایی بهشتی است که نهرها از پای درختانش جاری 
انست انق رستکار یی روز فر کق است: 

۲- به یقین مجازات قهر آمیز پرورد گارت بسیار شدید است! 

۳- اوست که آفرینش را آغاز می کند و باز می گرداند؛ 

۴- و او آمرزنده و دوستدار (مومنان) است. 

۵- صاحب تخت قدرت و دارای مجد و عظمت است. 

۶- و آنچه را اراده کند انجام می دهد. 

۷- آیا سر گذشت آن لشکرها به تو رسیده است؛ 

۸- لشکریان فرعون و ثمود؟! 

94- ولی کافران پیوسته در حال تکذیب حقند» 

۰- و خداوند به همه آنها احاطه دارد. 

۱- (اين آیات. سحر نیست) بلکه قرآن با عظمت است. 


۲- که در لوح محفوظ جای دارد. 
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۶ - سوره الطارق 

پم ال لخن الحیم والشَماء والطارق (۱) ترجمه:(۱) 
ومّا آذراکک تا الطارق (۲) ترجمه:(1) 

لْجْم اقب (۳) ترجمه:(۳) 

ان کل تفس لمعلا عافظ (۴) ترجمه:(۴) 
قنظر نان ع ملق (۵) ترجمه:(۵) 

حی من ماءٍ اف (۶) ترجمه:(۶) 

خر من بین الب الاب () تر جمه:( 
علی رجعه لقاِرٌ (۸) ترجمه:(۸) 

یو تبلی السَرَایرٌ )٩(‏ ترجمه:(8) 

ما له من قرٍّ وا اصر (۱۰) ترجمه:(۱۰) 
وَالسَمَاء ات لرجْ (۱۱) ترجمه:(۱۱) 

وَالَْض ذات اک (۱۲) ترجمه:(۱۲) 

لول فضل (۱۳) ترجمه:(۱۳) 

ما هو بالهرلِ (۱۴) ترجمه:(۱۴) 

هم یَکیدُونٌ کیدٌا (۱۵) ترجمه:(۱۵) 

َأکید کیدّا (۱۶) ترجمه:(۱۶) 

فعهّل الکافرین آنپلهع رویدٌا (۱۷) ترجمه:(۱۷) 
۷ - سوره الاعلی 


بشم لله الرخَمَن ازجیم سح ام ریک الاغلی (۱) ترجمه:(۱۸) 
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الذی علقَ فممّی (۲) ترجمه:(۱۹) 

َالذی در فهدی (۳) ترجمه:(۲۰) 

ای أَغرجَ موی (۴) ترجمه:(۲۱) 
جع عء خی (۵) ترجمه:(۲۲) 
سفرنک لا نمی (۶) ترجمه:(۳۳) 

لا ما اء ال 0 هم لْجهر وم یخی (۷) ترجمه:(۲۴) 
تشک لیشری (۸) ترجمه:(۲۵) 

فد کو انلمعت ال کری )٩(‏ ترجمه:(1۶ 
سید که من بَحْمّی (۱۰) ترجمه:(۲۷) 
رها اأْمَّی (۱۱) ترجمه:(۲۸) 

ای تَضلی ار الکیری (۱۲) ترجمه:(۲۹) 
نم یوت فیها ولا بخبی (۱۳) ترجمه:(۳۰) 
قلح من کی (۱۴) ترجمه:(۳۱) 


ود کر اشع ره فصلی (۱۵) ترجمه:(۳۲) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* سوگند به آسمان و کوبنده شب! 

۲-و تو چه می دانی کوبنده شب چیست؟! 

۳- همان ستاره درخشان و شکافنده تاریکیهاست! 

۴- (به این آیات بز رگ الهی سو گند) که هر کس مراقب و محافظی دارد! 
۵- انسان باید بنگرد که از چه چیز آفریده شده است؟! 

۶- از آبی جهنده آفریده شده است. 

۷- آبی که از میان پشت و سینه ها خارج می شودا! 

۸-به یقین او ( که انسان را در آغاز اینگونه آفرید) می تواند او را باز گرداند. 
۹- در آن روز که اسرار نهان (انسان) آشکار می شود 
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6۰و برای او هیچ نیرو و یاوری نیست. 

۱- سو گندبه آسمان پرباران 

۲- و سوگند به زمین پرشکاف (که گیاهان از آن می رویند)؛ 

۳- که این (قرآن) سخنی است که (حق را از باطل) جدا می کند؛ 
۴-و ه رگز شوخی نیست. 

۵- آنها پیوسته نقشه ای (شیطانی) می کشند» 

۶-و من هم در برابر آنها تدبیر می کنم. 

۷- حال که چنین است کافران را (فقط) اند کی مهلت ده (تا سزای اعمالشان را ببینند)! 
2-۸ #بنام خداوند بخشنده مهربان* منرّه شمار نام پرورد گار بلند مرتبه ات را! 
9- همان خداوندی که آفرید و موزون ساخت. 

۰- و همان کس که اندازه گیری کرد و هدایت نمود؛ 

۱-و آن کس که چراگاه را به وجود آورد» 

۲- سپس آن را تبره و خشکیده ساخت. 

۳- ما بزودی (قرآن را) بر تو می خوانیم و هرگز فراموش نخواهی کرد 
۴- مگر آنچه را خدا بخواهد» که او آشکار و نهان را می داند. 

۵- و ما انجام کار خیر را برای تو آسان می سازیم. 

ی کل کرو تم بل کر میا اما رت 

وی ال کهاز نا می فرشا من کرام شود 

۸- اما بدبخت ترین افراد از آن دوری می گزیند؛ 

9۹- همان کسی که در آتش عظیم (دوزخ) وارد می شود. 

۰- سپس در آن آتش نه می میرد و نه زنده می شود. 

۱- به یقین کسی که خود را پاکیزه ساخت» رستگار شد. 

۲- و (آن کس که) نام پرورد گارش را یاد کرد و نماز خواند. 
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یل یرون ایاء لیا (۱۶) ترجمه:(۱) 
وال خرة یه ای (۱۷) تررجمه:(۷) 
1 دا لفی اسف او (۱۸) ترجمه:(۳) 
صحف ابراهیم ومُوسّی (۱۹) ترجمه:(۴) 
۸ - سوره الغاشیه 
بشم له لخن لحم هل آّاک توت العاشته (۱) یبا 
وَجوهٌ بَومَئد خاشعه (۲) ترجمه:(۶) 


‌َ 


عَاملة َاصبَةْ (۳) تر جمه:(۷) 
تَضْلی تارّا امه (۴) تر جمه:(۸) 
تشقی من عین آیه (۵) ترجمه:(۹ 


۳1 
م2 


یمن ول یی ین مجوع (۷) ترجمه:۱۱۵) 
وجوة ومَذ نامه (۸) ترجمه:(۱۲) 

لفیا رَاضيَهُ )٩(‏ ترجمه:(۱۳) 

فی جَنّه عالیه (۱۰) تررجمه:(۱۴) 

لا تمغ فیها َاغعه (۱۱) ترجمه:(۱۵) 

فیها عینْ جاريهُ (۱۲) ترجمه:(۱۶) 

فیقا شَرٌ مفوعةٌ (۱۳) ترجمه:(۱۷) 
کات تَوْضوعَةٌ (۱۳) ترجمه:(۱۸) 


نارق مَضفُوفَةٌ (۱۵) ۹ 
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ورب متفونه (۱۶) ررجمه:(۲۰) 
1۳ یِنظرون |ٍلی الابل کیت حِقَث (۱۷) ترجمه:(۲۱) 
ای الما کی رُفعث (۱۸) ترجمه:(۲۲) 
وی الجبال کف لصبث (۱۹) 1۳۳ 
وی لأَض کیت شطعث (۲۰) ترجه( 1۷۴ 
دک ام آنت مد که (۲۱) ترجمه:(۲۵) 
لت علیهم بفصیطر (۲۲) ترجمه:(1۶) 
لا من وی و کف (۲۳) ترجمه:(۲۷) 
َعذية ال الْعدّات کر (۲۴ ترجمه:(۲۸) 
۱ ِ یب (۲۵) ترجمه:(۹) 


۱-ولی شما زندگی دنیا را مقّم می دارید» 

۲- در حالی که آخرت بهتر و پایدارتر است. 

۳ این (دستورها) در کتب آسمانی پیشین (نیز) آمده است» 
۴- در کتب ابراهيم و موسی. 

۵- #بنام خداوند بخشنده مهربان* آیا داستان غاشیه [- روزی که وحشت آن همه را فرا می گیرد ] به تو رسیده است؟! 
۶ چهره هایی در آن روز خاشع ذلّت بارند» 

۷- پیوسته عمل کرده و خسته شده اند (و نتیجه ای نگرفته اند) 
۸- آنها در آتش سوزان وارد می گردند. 

4- از چشمه ای بسیار داغ به آنان می نوشانند. 

۰- غذایی جز از ضریع [- گیاهی نامطبوع ]ندارند. 

۱- که نه آنها را فربه می کند و نه از گرسنگی می رهاند. 
۲- چهره هایی در آن روز شادابند» 

۳- و از سعی و تلاش خود خشنودند» 

۴- در بهشتی عالی جای دارند» 
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۵- که در آن سخن بیهوده ای نمی شنوند. 

۶- در آن چشمه ای جاری است. 

۷- در آن تختهای زیبای بلندی است» 

۸- و قدحهایی (از شراب طهور) نهاده شده» 

۹- و بالشها و پشتیهایی که در کنار هم چیده شده 

۰- و فرشهای فاخر گسترده. 

۱- آیا آنان به شتر نمی نگرند که چگونه آفریده شده است؟! 
۲-و به آسمان که چگونه برافراشته شده؟! 

۳-و به کوهها که چگونه در جای خود نصب گردیده؟! 
۴- و به زمین که چگونه گسترده و هموار گشته است؟! 

۵- پس تذ کر ده که تو فقط تذ کردهنده ای! 

۶- تو بر آنان سلطه نداری که مجبورشان به ایمان کنی» 
۷( ند کر درآ هفه سوخ بخش استاعگر کی کشت کنو کاق فقو 
۸- که خداوند او را به بزرگترین عذاب. مجازات می کند! 
۹- به یقین باز گشت (همه) آنان به سوی ماست» 

۰- و به بقین حسایشان (نیز) با ماست. 
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٩‏ - سوره الفجر 

بشم له لخن الرحیم وَلفجْر (۱) ترجمه:(۱) 

یال عشر (۲) ترجمه:(۲) 

كت لور (۳) ترجمه:(۳) 

الیل ذا پشر (۴) قرجمه:( 1۳ 

کل فی دک قَسم لذٍی جیر (۵) ترجمه:(۵) 

تز کیت فعل ریک بعادٍ (۶) ترجمه:(۶) 

رم ذاتِ العماد (۷ ترجمه:(۷) 

یم بخ له فی البلاد (۸) ترجمه:(۸) 

و5 لین ابا لح لاد )٩(‏ ترجمه:(۹) 

فعَونَ ذی لاد (۱۰) ترجمه:(۱۰) 

لین وا فی الب (۱۱) ترجمه:(۱۱) 

نوا فیماالْفسَاد (۱۲) ترجمه:(۱۲) 

فص علیهم و عذاب (۱۳) ثر جمه:( 1۱۳ 

ریک لباموضاد (۱۴) ترجمه:(۱۴) 

فا اسان ادا ما اه رهق کرمه وه فیقول ری رن (۱۵) ترجمه:(۱۵) 
وی ذ ما الا فمَدر علیه ررْقه و مان (۱۶) ترجمه:(1۶) 
کل بل لا کرو تیم (۱۷) ترجمه:(۱۷) 

وضو ی طعام المشکین (۱۸) ترجمه:(۱۸) 


وا کلون ارات آأکلا لا (۱4) ترجمه:(۱۹) 
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تون المال فا ها ( )1۳:۳ 
کا رد۱ کت الَزض کا قکا (۲۱) ترجمه:(1۱) 
وحَاء رک امک ی (۲۲) ترجمه:(۲۲) 
وجیء یذ جهن لا یود کر الا نان نی له ال کری (۲۳) ترجمه:(۲۳) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* به سپیده دم سو گنه 

۲-و به شهای دهگانه 

۳-و به زوج و فرد 

۴-و به شب هنگامی که (به سوی روشنایی روز) حرکت می کند (که پرورد گارت در کمین ستمکاران است)! 
۵- آیا در این س و گندها» سو گند مهمی برای صاحب خردی نیست؟! 

۶- آیا ندیدی پرورد گارت با قوم «عاد؛ چه کرد؟! 

۷-و با آن شهر با عظمت «ارّم!» 

۸- که مانندش در شهرها آفریده نشده بودا 

4- و قوم «ثمود» که صخره های عظیم را از (کنار) دره می بریدند (و از آن خانه و کاخ می ساختند). 

۰- و فرعونی که قدرتمند و شکنجه گر بود» 

۱- همان کسانی که در شهرها طغیان کردند» 

۲-و فساد فراوان در آنها به بار آوردند. 

۳- به همین سبب پرور گارت تازیانه عذاب را بر آنان نواخت! 

۴- به یقین پرورد گار تو در کمینگاه (ستمگران) است. 

۵- اما انسان هنگامی که پرورد گارش او را برای آزمایش» گرامی می دارد و نعمت می بخشد (مغرور می شود و) می گوید: 
«پرورد گارم مرا گرامی داشته است!) 

۶-و اما هنگامی که برای امتحان» روزیش را بر او تنگک می گیرد (مأْیوس می شود و)می گوبد: «پرورد گارم مرا خوار کرده 
است!» 

۷- چنان نیست. ( که شما می پندارید). شما پتیمان را گرامی نمی دارید» 

۸- و یکدیگر را بر اطعام مستمندان تشویق نمی کنید؛ 

۹- و میراث را (از راه مشروع و نامشروع) جمع کرده می خورید» 

۰- و مال و ثروت را بسیار دوست دارید (و بخاطر آن گناهان زیادی مرتکب می شوید). 

۱- چنان نیست (که آنها می پندارند! در آن هنگام که زمين سخت درهم کوبیده شود 

۲- و فرمان پرورد گارت فرا رسدو فرشتگان صف در صف حاضر شوند؛ 


۳- و در آن روز جهنم را حاضر می کنند. آن روز است که انسان متذ کر می شود. اما اين تذ کر چه سودی برای او دارد؟! 
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ول یا یتبی قَدتُ لعیاتی (۲۴) ترجمه:(۱) 
وید لا تعلت غلاب آعد (۵) ترجمه:(3) 
ی وق أع (۲۶) تر مه( 1۳ 
یا ها لش الْمطْمَتَهُ (۲۷) ترجمه:(۴) 
ازجعی ی یکت رَاضية مضه (۲۸) ترجمه:(۵) 
فاذخلی فی عبادی (۲۹) ترجمه:(۶) 
ژاذخلی نی (۳۰) ترجمه:( 
۰ - سوره البلد 
بشم ال من لحم لآ بهُذ البلد (۱) تر جمه:(۸) 
نت حلْ بهذا اد (۷) ترجمه:() 
ووَالد وَمَا ولد (۳) ترجمه:(۱۰) 
لَد علفالانسان فی کبد (۴) ترجمه:۱۱2) 
یعس آن ن در علیه أَعد (۵ ترجمه:(۱۳) 
ول أَهلکث مان بدا (۶) ترجمه:(۱۳) 
یس آن لَم یره أَد (۸ ترجمه:(۴٩)‏ 
تجعل له عَیتین (۸) ترجمه:(۱۵) 
ولمانا وشفتین )٩(‏ ترجمه:(1۶) 
هدن لین (۱۰) ترجمه:(۱۷) 
لاتم العَقبهُ (۱۱) تر جمه:(۱۸) 


ومّا أَذراک ما ال (۱۲) ترجمه:(۱۹) 
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فک ره (۱۳) ترجمه:(۲۰) 
ذ اطعا ک یز ذی مَمْغّه (۱۴) ترجمه:(۲۱) 
یتیما ذا مقربّه (۱۵) تررجمه:(۲۲) 
و مشکیا دا مره (۱۶) ترجمه:(۲۳) 
کاٌ من لین منوا وتَاصَوّا بالصَیر وَتوَاصوا امه (۷) ترجمه:(۲۴) 
آولنک آشحات امه (۱۸) ترجمه:(۲۵) 
این کفزوا ییا مع آضعاب لماع (۱۹) ترجمه:(1۶ 


علیهم تا مَضَدَةْ (۲۰) ترجمه:(۲۷) 


۱- می گوید:های کاش برای (این) زند گیم چیزی از پیش فرستاده بودم!» 

۲- در آن روز هیچ کس مانند او عذاب نمی کند» 

۳-و هیچ کس همچون او کسی را به بند نمی کشد. 

۴- تو ای نفس مطمئن! 

۵-به سوی پرورد گارت با زگرد در حالی که هم تو از او خشنودی و هم او از تو خشنود است» 
۶- پس در سلک بند گان (خالص) من در آی. 

۷-و در بهشتم وارد شو! 

۸- #بنام خداوند بخشنده مهربان* قسم به این شهر مقدس (مکه 

4-شهری که تو در آن ساکنی 

۰- و سوگند به پدر و فرزندش [- ابراهیم خلیل و فرزندش اسماعیل ذبیح ؛ 
۱- که ما انسان را در رنج آفریدیم (و زندگی او پر از سختی است). 

۲- آیا او می پندارد هیچ کس نمی تواند بر او دست یابد؟! 

۳- (به دروغ) می گوید: «مال زیادی را (در کارهای خیر) نابود کرده ام!» 

۳ ها کمان می کند هیچ کس او را ندیده (که عمل خیری انجام نداده) است؟! 
۵- آیا برای او دو چشم قرار ندادیم 

۶- و یک زبان و دو لب؟! 

۷- و او را به راه خیر و شر هدایت کردیم. 

۸- ولی او از آن گردنه مهم نگذشت. 
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9-و تو چه می دانی آن گردنه چیست؟! 

۰- آزاد کردن برده ای» 

۱- با غذا دادن در روز گرسنگی» 

۲- بتیمی از خویشاوندان» 

و 

۴- سپس از کسانی باشد که ایمان آورده اند و یکدیگر را به شکیبایی و مهربانی توصیه می کنند. 
۵- آنها اصحاب یمینو سعادتمندانند. 

۶- و کسانی که آیات ما را انکار کرده اند افرادی شومند. 


۷ بر آنها آنقی است فروسته ( که راه‌ راو از ان تنست)! 
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۱ - سوره الشمس 

پم ال لخن الحیم وَالشُفس وَضکاها (۱) ترجمه:(۱) 
مر اذاتلاقا (۲) ترجمه:(۲) 

هار( جلاها (۳) تر جمه:(۳) 

الیل ذایَغتَاا (۴) ترجمه:(۴) 

والّماء وَمّا یناما (۵) ترجمه:(۵) 

وَاَْض ومَا طحاهّا (۶) ترجمه:(۶) 

وس وَمَّا سمَوّاهٌا (0۷ ترجمه:(0 

مها فجوزها وَتَفواها (۸) ترجمه:(۸) 

قلح من ژکاقا )٩(‏ ترجمه:(٩)‏ 

وَقَد خاب من ماما (۱۰) ترجمه:(۱۰) 

دب نود فا (۱۱) ترجمه:(۱۱) 

1 انبعت ماما (۱۲) ترجمه:(۱۳) 

ال لُمْ سول الّه مه له ها (۱۳) ترجمه:(۱۳) 
عکل ۸ فرشا دنم علیهم ریم بذنبهع فسوّاها (۱۴) ترجمه:(۱۴) 
ولا یحاتف عفَاهَا (۱۵) ترجمه:(۵) 

۳ - سوره اللیل 

بشم ال الرخمَنِ ارحیم وال دا یی (۱) ترجمه:(۶) 
ار (ذا تجلی (۲) ترجمه:(۱۷) 


ومَا خلق الذ کر وال (۳) تررجمه:(۱۸) 
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3 معیکم ی (۴) ترجمه:(۱۹) 

۳۹ ۳۳ وتف (۵) ترجمه:(۲۰) 
و بالْحشتّی (۶) ترجمه:(۲۱) 
تسه لییشری (۷) ترجمه:(۲۲) 

وَأمّا من بل واستشی (۸) ترجمه:(۲۳) 
9 بالْشتّی )٩(‏ ترجمه:(۲۴) 


مره للعْشری (۱۰) ترجمه:(۲۵) 


2 
۹ 


وم تیه ماله ذا ری (۱۱) ترجمه:(۲۶) 
اد لیا للهُدّی (۱۲) تر جمه:(۲۷) 
ون نا لا خرة والأولی (۱۳) ترجمه:(۲۸) 


نکم نی ۱۳ زز جه ۱ 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* به خورشید و گسترش نور آن در صبحگاهان س وگند» 
۲-و به ماه هنگامی که از پی آن در آید» 

۳-و به روز هنگامی که خورشید را آشکار سازد؛ 

۴-و به شب آن هنگام که آن را پپوشاند 

۵-و سو گند به آسمان و کسی که آن را بنا کرده» 

۶-و به زمینو کسی که آن را گسترانیده» 

۷- و سوگند به روح آدمی و آن کس که آن را (آفریده و) موزون ساخته 

۸- سپس فجور و تقوایيش [- شر و خیرش ]را به او الهام کرده است» 

4- که هر کس نفس خود را پاک و تزکیه کرده رستگار شده. 

۰-و آن که نفس خویش را با معصیت و گناه آلوده ساخته. نومید و محروم گشته است! 
۱- قوم «ثمود» بر اثر طغیانشان» (پیامبر خود را) تکذیب کردند» 

۲- آنگاه که شقی ترین آنها به پاخاست. 


۳-و پیامبر خدا (صالح) به آنان گفت: «ناقه (و معجزه) خداوند را با آبشخورش واگذارید (و مزاحم آن نشوید).» 
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گناهشان درهم کوبید و با خاک یکسان کرد. 

۵- و او ه رگز از فرجام مجازات ستمگران بااک ندارد. 

۶- #بنام خداوند بخشنده مهربان» س و گند به شب در آن هنگام که (جهان را) بپوشاند؛ 
۷- و سوگند به روز هنگامی که جلوه گر شود 

وی کید او کی که یم روموت زا ام 

9۹- که سعیو تلاش شما گونا گون است: 

۰- اما آن کس که (در راه خدا) انفاق کند و پرهیز گاری پیش گیرد» 

۱- و جزای نیک (الهی) را تصدیق کند» 

۲- ما او را در مسیر آسانی قرار می دهیم. 

۳- م۱ کسی که بخل ورزد و (از این راه) بی نیازی طلبد» 

۴- و پاداش نیک را انکار کند» 

۵- او را در مسیر دشواری قرار می دهیم. 

۶- و در آن هنگام که (در جهنم) سقوط می کند. اموالش به حال او سودی نخواهد داشت. 
۷- به بقین هدایت کردن بر ماست؛ 

۸- و آخرت و دنا (نیز) تنها از آن ماست؛» 


۹- و من شما را از آتشی که زبانه می کشد بیم می دهم 
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یضلاها لا الَشّْی (۱۵) ترجمه:(۱) 
ای کَذّب وَتَوَلی (۱۶) ترجمه:(۲) 
وه نی (۱۷) ترجمه:(۳) 
الذی یی ماه یکی (۱۸) تررجمه:(۴) 
وم لد نله من مه ری )۱٩(‏ ترجمه:(۵) 
1 ایام وه ره ای (۲۰) ترجمه:(۶) 
لوف یَوضُی (۲۱) ترجمه:(۷) 
۳- سوره الضحی 
بشم ۲ لخن الحیم 5 (۱) یه وق 
وال ادا سججی (۲) ترجمه:(٩)‏ 
وه ریک وا فا( عم 3 
حرة کید تک من الولی (۴) ترجمه:(۱۱) 
لوف بُغطیک ریک موی (۵) ترجمه:(۱۷) 
یجذک تیا وی (۶) ترجمه:(۱۳) 
کت شا هی (6 ۶ جمه(۱۴) 
وود کی عَائلا ی (۸) تررجمه:(۱۵) 
ما تیم کل هه )٩(‏ ترجمه:(۱۶) 
ما ال فلا هه (۱۰) ترجمه:(۱۷) 
یا بنشته ربک فَحدتْ (۱۱) خرخمه 11۸ 


۴ - سوره الشرح 
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بتم لخن لجيم مرخ لک زک (۱) ترجمه:(۱۹) 
وضع عنکک وژزک (۲) ترجمه:(۲۰) 
الذٍی نقَض طَهرک (۳) ترجمه:(۲۱) 
وَرقنا تک ذ کرک (۴) ترجمه:(۲۲) 
فان مار یُشرّا (۵) ترجمه:(۲۳) 
عع الْْشر یُشرّا (۶) ترجمه:(۲۴) 
فاد فرَعُت فانصّت (۷) ترجمه:(۲۵) 


وی ریک فارغب (۸) ترجمه:(۲۶) 


۱- جز بدبخت ترین مردم وارد آن نمی شود. 

۲- همان کس که (آیات خدا را) تکذیب کرد و رویگردان شد. 

۳-و با تقواترین مردم از آن دور داشته خواهد شد؛ 

۴تهمان کس که‌عال خو درا (در راه خدااس بخشد فا با کف شود 

۵-و هیچ کس را نزد او حق نعمتی نیست تا بخواهد (به این وسیله) او را پاداش دهد 
۶- بلکه هدفش تنها جلب رضای پرورد گار والایش می باشد. 

۷- ویزودی (از مواهب فراوان الهی) راضی می شود! 

۸- #بنام خداوند بخشنده مهربان# سو کند به زوز در آن هنگام که آفتاب رآ نف کسقر که شود 
4-و سوگند به شب هنگامی که آرام گیرد؛ 

۰- که پرورد گارت هرگز تو را وانگذاشته و مورد خشم قرار نداده. 

۱-و به یقین آخرت برای تو از دنیا بهتر است. 

۲- و بزودی پرورد گارت آن قدر به تو عطا خواهد کرد که راضی شوی. 

۳- آیا او تو را يتیم نیافت و پناه داد؟! 

۴- و تو را گمشده یافت و هدایت کرده 

۵- و تو را نیازمند یافت و بی نیاز نمود» 

۶- حال که چنین است یتیم را تحقیر مکن؛ 

۷-و سائل را از خود مران» 

۸- و نعمتهای پرورد گارت را با زگو کن! 
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9- #بنام خداوند بخشنده مهربان* آیا ما سینه تو را گشاده نساختیم 
۰- و بار سنگینت را از (دوش) تو برنداشتیم؟! 

۱- همان باری که سخت بر پشت تو سنگینی می کرد. 

۲- و آوازه تو را بلند ساختیم. 

۳- (آری) به یقین با سختی آسانی است. 

۴تشیلما تاسک, اسان اس 

۵- پس هنگامی که از مهمی فارغ می شوی به مهم دیگری پردازه 


#صر رن 
۶ و به سوی پرورد کارت بوجچه 
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۵ - سوره التین 

شم ال من لرَحیم لین رون (۱) ترجمه:(۱) 

وطور سین (۲) ترجمه:(۲) 

وُعَذّا البلد این (۳) ید۳ 

دح انا فی خسن تیم (۴) ترجمه:(۴) 

رده سل سافلیق (۵) ترجمه:(۵) 

لذِیَ منوا وعملوا الصَالحات لمآ یر تون (۶) تر جمه:(۶) 
ما ِکذبک بَغد لین (۷ تر جمه:(۷) 

یس ال أخکم الا کمین (۸) تررجمه:(۸) 

۶ - سوره العلق 

بشم ال خن ارحیم ۳ باشم ریک الذی علْقّ (۱) ترجمه:(٩)‏ 
خلق الٍنسان من علق (۲) ترجمه:(۱۰) 

قرا ویک 9 111 

نی عم بقلم (۴) ترجمه:(۱۲) 

عَلم انا ما یلم (۵) ترجمه:۱۳9) 

کل رن اّانسان یی (۶) ترجمه:(۱۴) 

آن ۸7 استَفْنی (۷) ترجمه:(۱۵) 

دای ریک ای (۸) ترجمه:(18) 

رت الذی یی )٩(‏ ترجمه:(۱۷) 


َبدا دا صلی (۱۰) ترجمه:(۱۸) 
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ارات ان کان علی الهنی ۱۳ 018۳ 


َو أمَر باتوی (۱۲) ترجمه:(۲۰) 


2 
عِ 


ارات انا کت وولی (۱۳) :۷۳ 
لغ یقلم بان له ری (۱۴) ترجمه:(۲۷) 
کلا لین لم یه َسفعا بالاصیه (۱۵) ترجمه:(۲۳) 


ناصیه کاذیه خاطتّه (۱۶) ترجمه:(۲۴) 


سدع لزان (۱۸) ترجمه:(۲۶) 


م2 


کلا لا تطعه واشجْد وَاقتّرب لا (۱۹) ترجمه:(۲۷) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* سوگند به انجیر و زیتون [- یا: س و گند به سرزمین شام و بیت المقدس ]؛ 
۲- و سوگند به «طور سینااه 

کلب اس هر ام (رک: 

۴- که ما انسان را در بهترین صورت و نظام آفریدیم 

۵- سپس او را به پایین ترین مرحله با ز گرداندیم» 

۶-مگر کسانی که ایمان آورده و اعمال صالح انجام داده اند که برای آنها پاداشی تمام نشدنی است! 
۷- پس (ای انسان) چه چیز سبب می شود که بعد از این (دلایل روشن) روز جزا را انکار کنی؟! 

۸- آیا خداوند بهترین حاکمان نیست؟! 

4- #بنام خداوند بخشنده مهربان* بخوان به نام پرورد گارت که (جهان را) آفرید 

۰- و انسان را از خون بسته ای خلقی کرد. 

۱- بخوان که پرورد گارت (از همه) والاتر است» 

۲- همان کسی که بوسیله قلم تعلیم نمود؛ 

۳-و به انسان آنچه را نمی دانست آموخت. 

۴- چنین نیست (که شما می پندارید) به یقین انسان طغیان می کند. 

۵- از این که خود را بی نیاز ببیند. 

۶-و به یقین باز گشت (همه) به سوی پرورد گار توست. 


۲ ی کی که کی کا نهیم که 
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۸- بنده ای را هنگامی که نماز می خواند (آیا مستحق عذاب الهی نیست) 

۹- به من خبر ده اگر اين بنده بر طریق هدایت باشد» 

۰- يا مردم را به تقوا فرمان دهد (آیا نهی کردن او سزاوار است)؟! 

۱-به من خبر ده اگر (اين طغیانگر) حق را انکار کند و از آن روی گردان شود (آیا مستحق مجازات الهی نیست)؟! 
۲- آیا او ندانست که خداوند (همه اعمالش را) می بیند؟! 

۳- چنان نیست (که او می پندارد)» اگر دست از کار خود برندارد» ناصیه اش ]- موی پیش سرش[ را گرفته؛ (و به سوی 
عذاب) می کشانیم. 

۴- همان ناصیه دروغگوی خطاکار را! 

۵- سپس یارانش را صدا زند (تا یاریش کنند). 

۶- ما هم بزودی مأموران دوزخ را صدا می زنیم (تا او را به دوزخ افکنند)! 

۷- چنین نیست (که او می پندارد) او را اطاعت مکن, و سجده نما و به قرب (خداوند) درآی! 
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۷ - سوره القدر 

شم هرن الژجيم ناه فی یهار (۱) ترجمه:(۱) 

ما دراک ما له در (۷) تج( 

یله لقذر یر من آلف هر( ترجمه:(۳) 

رل که والژوخ فیها بان رهم من کل آثر (۴) ترجمه:(۳) 

لام هی عتّی مطع جر (۵) ترجمه:(۵) 

۸ - سوره البینه 

بشم له امن الحیم لَم یکن لین کرو من آفل الکتاب والعف کین شتلکین عتی تیم اه (۱) ترجه :(۳] 
سول من اه یلو فا مر (۲) ترجمه:(۷) 


۳ یو لیوا ال مخلصین هلر مَماء وَیقیموا السَاء توا ار کاه لا ودک دینْ امه (۵) ترجمه:(۱۰) 
اد لین کرواء من آغل الکتاب والّمث کین فی ار جنم خالدین فیها 0 ویک هم َو اه (۶) ترجمه:(۱۱) 


ِدْ الذیَ منوا وعملوا لسَالِحاتِ آولنک هم خر البریّه (۷) ترجمه:(۱۲) 


- #بنام خداوند بخشنده مهربان» به يقین ما آن (قرآن) را در شب قدر نازل کردیم 
۲- و تو چه می دانی شب قدر چیست؟! 
۳- شب قدر بهتر از هزار ماه است. 
ه ِ و «روح» در آن شب به اذن پرورد گارشان برای (تقدیر) هر امری نازل می شوند. 
۵- شبی است سرشار از سلامت (و برکت و رحمت) تا طلوع سپیده. 
۶- #بنام خداوند بخشنده مهربان* کافران از اهل کتاب و مشرکان (می گفتند:) دست از آبین خود بر نمی دارند تا دلیل 
روشنی برای آنها بیاید» 
۷- پیامبری از سوی خدا (بیاید) که کتب پاک (آسمانی) را(بر آنها) بخواند» 


۸- که در آن نوشته های پرارزشی باشد. (ولی هنگامی که آمد ایمان نیاوردند). 
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4-اهل کتاب (نیز پیش از این در دین خدا) اختلاف نکردند مگربعد از آن که دلیل روشن برای آنان آمد. 

۰-و به آنها دستوری داده نشده بود جز این که خدا را بپرستند و دین خود را برای او خالص کنند و به توحید با ز گردند.و 
نماز را برپا دارندو زکات را بیردازند. و این است دین پایدار. 

۱- کافران از اهل کتاب و مشرکان در آتش دوزخند. جاودانه در آن می مانند. آنها بدترین خلق (خدا) هستند. 

۲- (۱) کسانی که ایمان آوردند واعمال صالح انجام دادند. بهترین خلق (خدا) هستند. 
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جرَاوْم عند رهم جات عذن تجری من تخیها انار خالدین فیها با لا رضدی ال عهُمْ وَرضوا عَلهُ لا ذْلک لمن خی رب 
(۸) تر جمه:(۱) 


٩‏ - سوره الز لزله 

بشم له ان الژجيم دا ژرلت ال لها (۱) ترجمه:(۲) 
وَأخْرجت الرض لها (۷) ترجمه:4۳ 

وال نان ما لها (۳) ق یه(۳ 

یمد ند أَْبارَها (۴) ترجمه:(۵) 

بأمْ زک آَوخی لها (۵) ترجمه:(۶) 

یومیذ یضدُر اس أشتاّا روا أَملَهم (۶) ترجمه:۵0 
قمن یغمل مثقال در یر یره (۷) ترجمه:(۸) 

وَمن یعمَل مثقال در شرا یره (۸) ترجمه:(٩)‏ 

۰ - سوره العادیات 

بشم له امن من الرحیم واْعایَاتِ ضبخا (۱) ترجمه:(۱۰) 
فالْموریَاِ فد (۲) ترجمه:(۱۱) 

لمات تا (۳) ترجمه:(۱۲) 

فص به َفغا (۴) تر جمه:(۱۳) 

هط به حمءا (۵) ترجمه:(۱۴) 

دانسا هنود (۶) ترجمه:(۱۵) 

1 علی دّلک هید (۷) ترجمه:(1۶) 


واه لخت الخْیر مدید (۸) ترجمه:(۱۷) 
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۵ فلا یلم ادا بُغتر ما فی اور )٩(‏ ترجمه:(۱۸) 


۱- پاداش آنهانزد پرورد گارشان باغهای جاویدان بهشتی است که نهرها از پای درختانش جاری است. هميشه در آن 
می مانند. (هم) خدا از آنها خشنود است و (هم) آنها از او. و اين (مقام والا) برای کسی است که از (مخالفت) پرورد گارش 
بتر سد. 

۲- #دبنام خداوند بخشنده مهربان* هنگامی که زمین شدیداً به لرزه در آید؛ 

۳- و زمین بارهای سنگینش را خارج سازد. 

۴-و انسان می گوید: «زمین را چه می شود (که این گونه می لرزد)»؟! 

۵- در آن روز زمين تمام خبرهایش را باز گو می کند. 

۶ چرا که پرورد گارت به آن وحی کرده است. 

۷- در آن روز مردم بصورت گروههای پراکنده (از قبرها) خارج می شوند تا اعمالشان به آنها نشان داده شود. 

۸- پس هر کس هموزن ذره ای کار خیر انجام دهد آن را می بیند. 

4-و هر کس هموزن ذرّه ای کار بد کرده آن را (نیز) می بیند. 

۰- #بنام خداوند بخشنده مهربان* سوگند به اسبان دونده (مجاهدان) در حالی که نفس زنان به پیش می تاختند؛ 

۱- و سوگند به افروزندگان جرقه آتش در برخورد سمهایشان (با سنگهای بیابان)؛ 

۲- و س و گند به هجوم آوران در سپیده دم» 

۳- که گرد و غبار به هر سو پرا کندند. 

۴- و (ناگهان) در میان جمع (دشمن) ظاهر شدند؛ 

۵- که انسان در برابر نعمتهای پرورد گارش بسیار ناسپاس و بخیل است. 

۶- و او خود (نیز) بر این گواه است. 

۷-و به بقین او علاقه شدید به مال دارد. 

۸- آیا نمی داند در آن زمان که تمام کسانی که در قبرها هستند برانگیخته می شوند؛ 
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وَحخصل ما فی الصَدُور (۱۰) ترجمه:(۱) 
درم بهم یمد لح (۱۱) ترجمه:(1) 
۱- سوره القارعه 
پشم ال رن الرحیم ااِعَُ (۱) ترجمه:(۳) 
ملاع (۲) ترجمه:(۴) 
ما أذزاک ما الْقَارعَهٌ (۳) ت رجمه:(۵) 
یم یکونْ اس لماش او (۴) ترجمه:(۶) 
13 اجبال کالْعن الْنُوش (۵) ترجمه:(1) 
نت مَوازینه (۶) ترجمه:(۸) 
َو فی عیشه رَاضیّه (۷) تررجمه:(٩)‏ 
وی حَْث مَوَازیهُ (۸) ترجمه:(۱۰) 
مه وی )٩(‏ ترجمه:۱۱) 
ما اک ما هی (۱۰) ترجمه:(1۳) 
نار امه (۱۱) ترجمه:(۱۳) 
۳ - سوره التکاثر 
پشم ال لخن الحیم هکم کار (۱) ترجمه:(۱۴) 
حتّی زوتم لْقار (۲) ترجمه:(۱۵) 
کلا شوت تون (۳) تررجمه:(۱۶) 


تم کلا موف تون (۴) ترجمه:(۱۷) 


کل لو تون علم لین (۵) ترجمه:(۱۸) 
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روا عین الیقین (۷) ترجمه:(۲۰) 


۲ 


الق یمد عن العیم (۸) ترجمه:(۲۱) 


۱-و آنچه در درون سینه هاست آشکار می گردد» 

تور آقوفل ورد کازشان‌از آنها کاماه | گاه ای 

۳- #بنام حداوند بخشنده مهربان* آن حادثه کوبنده» 

۴- و چه حادثه کوبنده ای! 

۵-و تو چه می دانی که حادثه کوبنده چیست؟! (آن حادثه همان روز قیامت است!) 
۶- روزی که مردم مانند پروانه های پراکنده خواهند بوده 

۷-و کوهها مانند پشم رنگین حلاجی شده (متلاشی) می گردد! 

۸- اما کسی که (در آن روز) ترازوهای (اعمال) او سنگین است» 

4-در یک زندگی کاملا رضایت بخش خواهد بود. 

۰- و اما کسی که ترازوهای (اعمال) او سبکك است. 

۱- پناهگاهش «ماویه» [- دوزخ ] است. 

۲- و تو چه می دانی «هاویه» چیست؟! 

۳- آتشی است سوزان! 

۴- #بنام خداوند بخشنده مهربان* افزون طلبی (و تفاخر) شما را به خود مشغول داشته است. 
۵- تا آن جا که به دیدار قبرها رفتید (و به فزونی قبور مرد گانتان افتخار کردید). 
۶- چنین نیست (که می پندارید) بزودی خواهید دانست! 

۷- باز چنان نیست ( که شما می پندارید). بزودی خواهید دانست! 

۸- هرگز چنان نیست (که شما خیال می کنید). اگر شما علم اليقین (به آخرت) داشتید (افزون طلبی شما را از خدا غافل 
نمی کرد)! 

٩‏ به پقین شما جهنم را خواهید دید. 

۰- سپس (با ورود در آن) آن را به عين اليقین مشاهده خواهید کرد. 


۱- سپس در آن روز (همه شما) از نعمتها (ی الهی) بازیرسی خواهید شد. 
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۳ - سوره العصر 

بشم له لخن الرحیم وَالْعضر (۱) ترجمه:(۱) 

و اانسا فی ختر (۲) ترجمه:(۲) 

لین منوا وعملوا السَالعات وَتَاصَّا بالق وَتَاصوابالسبّر (۳) ترجمه:(۳) 
۴- سوره الهمزه 

بشم ال لحم لرجیم یل کل ره ره (۱) ترجمه:(۴) 

دی جمع مَالوَعََدَه (۷) ترجمه:(۵) 

بَخست أَنْ ما أَعلَه (۳) ترجمه:(۶) 

کلا 0 یبن فی الخطمه (۴) ترجمه:(۷) 

ما اک ما اطع (۵) ترجمه:(۸) 

ار له موه (۶) ترجمه:(۹) 

یی تطلع عی الَْفیده (0۷ ترجمه:(۱۰) 

نها علهم مُوْصَدَة (۸) ترجمه:(۱۱) 

فی عَمّد مُمَدَدّه )٩(‏ تررجمه:(۱۲) 

۵ - سوره الفیل 

بشم ال من لجيم آلم تز کیف عل رک أضکاب الفیل (۱) ترجمه:(1۳) 
جع دهع فی تضلیل (۲) ترجمه:(۱۴) 

سل عَلیهم طیرا بل (۳) ترجمه:(۱۵) 

تزمیهم بحجازه من جّیل (۴) ترجمه:(1۶) 


هم کعضف کول (۵) ترجمه:(۱۷) 


۳۲۲6۵86۲۱۲۵0 0۷: ۵۱ 


۳۴۲896۲۱۲60 0۷: (۱ ۷ 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان* به عصر س وگند؛ 

2۲ که اتسانها نهم خی زبالتت: 

۳- مگر کسانی که ایمان آوردهو اعمال صالح انجام داده اند؛ و یکدیگر را به (ادای) حق سفارش کرده و یکدیگر را به 
استقامت و شکیبایی توصیه نموده اند. 

۴- #بنام خداوند بخشنده مهربان* وای بر هر عیبجوی مسخره کننده ای! 

۵- همان کس که مال فراوانی جمع آوریو آماده ساخته (بی آنکه حلال و حرام آن را حساب کند)! 

۶ او می پندارد اموالش او را جاودانه می سازد. 

۷- چنین نیست (که می پندارد). بزودی در «حطمه» [- آتشی خرد کننده ] پرتاب می شود. 

۸- و تو چه می دانی «حطمه» چیست؟! 

-٩‏ آتش برافروخته الهی است. 

۰- که از دلها سر می زند. 

۱- این آتش بر آنها فرو بسته شده» 

۲- در ستونهای کشیده و طولانی. 

۳- #بنام خداوند بخشنده مهربان* آیا ندیدی پرورد گارت با فیل سواران [- لشکر ابرهه که برای نابودی کعبه آمده بودند ] 
چه کرد؟! 

۴- آیا نقشه آنها را در ضلالت (و تباهی) قرار نداد؟! 

۵- و بر سر آنها پرندگانی را گروه گروه فرستاد؛ 

۶- که با سنگ هایی از گل متحخجر آنان را هدف قرار می دادند. 


۷- سرانجام آنها را همچون کاه خورده شده (و متلاشی) قرار داد. 
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۶ - سوره قرش 


پشم ال لخن الحیم لیاف ریش (۱) ترجمه:(۱) 
الافهغ ره لشاء وَالصَیّفِ (۲) تررجمه:(۲) 

فلیعیدُوا رت هَذّا الیت (۳) ترجمه:(۳) 

ی أطعتهم من جوع وأمَنَهُم من خوّف (۴) ترجمه:(۴) 

۷- سوره الماعون 

بشم ال لخن الحیم أرأِت نی یدب بالّین (۱) ترجمه:(۵) 

لک ای 25 تیه (۲) ترجمه:(۶) 

ی طعام المشکین (۳) ترجمه:() 

یل لمصَلین (۴) ت جمه:(۸) 

دیق هم عن صَاتهم سَاهون (۵) ترجمه:(٩)‏ 

ادن هُم باون (۶) ترجمه:(۱۰) 

یعون عون (۷) ترجمه:(۱۱) 

۸- سوره الکوثر 

بشم هرمن الرحیم 

غطیتاک الکزتر (۱) ترجمه:(۱۷) 

لد ماک هو ابر (۳) ترجمه:(۱۳) 

فْصَل رک وانْکز (۲) ترجمه:(۱۴) 

۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان# (نابودی فیل سواران) بخاطر این بود که قريش (به این سرزمین مقلّس) الفت گیرند(و زمینه 


ظهور پیامبر فراهم شود). 
۲-الفت آنها (به این سرزمين و باز گشت آنها به آنجا) در سفرهای زمستانه و تابستانه. 
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۳- پس (به شکرانه این نعمت بز رگك) باید پرورد گار این خانه را عبادت کنند» 

۴ همان کس که آنها را از گرسنگی نجات داد و از ترس و اامنی ایمن ساخت. 

۵- #بنام خداوند بخشنده مهربان* آیا کسی که پیوسته روز جزا را انکار می کند دیدی؟! 
۶- او همان کسی است که یتیم را با خشونت می راند» 

۷- و (دیگران را) به اطعام مسکین تشویق نمی کند. 

۸- پس وای بر نما زگزاران؛ 

4- همان کسانی که در نمازخود سهل انگاری می کنند. 

۰ع- همان کسانی که ریا می کنند» 

۱- و حتی از (عاریه) دادن وسایل ضروری زند گی(به دیگران) خودداری می کنند. 

۲- #بنام خداوند بخشنده مهربان* به پقین ما به تو کوثر (و خیر و برکت فراوان) عطا کردیم. 
۳- (و بدان) دشمن تو به بقین ابتر و بریده نسل است. 


۴- پس برای پرورد گارت نماز بخوان و قربانی کن 
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۹-- سوره الکافرون 

پم 1 الرخْمَنِ لحیم لب یه افو (۱) ترجمه:(۱) 
اعد ما تون (۲) ترجمه:(۲) 

ول یم عَابُون ما أغدٌ (۳) ترجمه:(۳) 

ل آنا عاب ما عبدتغ (۴) ترجمه:(۳) 

۳ یم عَابُون ما أعدٌ (۵) ترجمه:(۵) 

لکم دینک ولی دین (۶) ترجمه:(۶) 

۰ - سوره النصر 

بشم ال لخن الجيم دا جاء لضر الّه وان (۱) ترجمه:(۷) 
و لاس یدلونَ فی دین لها (۲) ترجمه:(۸) 
بخ بحمد ریک وَاشعْفرة 0 1 کانْ توب (۳) ترجمه:(٩)‏ 

۱( - سوره المسد 

بشم ال لخن الحیم تبث یا آپی هب وب (۱) ترجمه:(۱۰) 
ما غنی عنه ماه وَمّا کشت (۲) ترجمه:(۱۱) 

مَیضلی نارّا دا لب (۳) ترجمه:(۱۲) 

ار ماه العطب (۴) ترجمه:(۱۳) 

فی جیدها خبل من تمد (۵) ترجمه:(۱۴) 

۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان*« و ای کافران! 

۲- آنچه را شما می پرستید من نمی پرستم. 


۳-و نه شما آنچه را من می پرستم می پرستید» 


۴-و نه من آنچه را شما پرستش کرده اید می پرستم» 
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۵-ونه شما آنچه را که من می پرستم پرستش می کنید. 

۶-(حال که چنین است) آیین شما برای خودتان» و آیین من برای خودم! 

۷- #بنام خداوند بخشنده مهربان* هنگامی که یاری خدا و پیروزی (بر مش رکان مکه) فرا رسد؛ 
۸-و ببینی مردم گروه گروه وارد دین خدا می شوند؛ 

-٩‏ پرورد گارت را تسبیح و حمد گوی و از او آمرزش بخواه که او بسیار توبه پذیر است. 

۰- #بنام خداوند بخشنده مهربان»: بریده باد هر دو دست ابولهب و مرگ بر او باد! 

۱- هرگز ثروتش و آنچه را به دست آورد به حالش سودی نبخشید. 

۲- و بزودی وارد آتشی شعلهور و پرلهیب می شود. 

او و همسرگر) درمانن که هم کش (فوزخ) ]ریق 


۴- و در گردنش رشته ای از لیف خرما. 
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۲ - سوره الاخلاص 

بشم له تن الزجیمقلْ هو له (۱) ترجمه:(0) 
ال السَعَدٌ (۲) ترجمه:(۲) 

لم یلد ول یلد (۳) ترجمه:(۳) 

لغ یکن َ فا أحدٌ (۴) ترجمه:(۳) 

۳ - سوره الفلق 

بشم ال لخن الجیم دوب اي (۱) ترجمه:(۵) 
من مر ما عَلقَ (۲) ترجمه:(۶) 

ومن شَر غاستق اد وَقَبَ (۳) ترجمه:(۷) 

ون مر الق فی العَْدٍ (۴) ترجمه:(۸) 

ومن و حاسد رد حسَ (۵) ترجمه:(٩)‏ 

۴ - سوره الناس 

بشم ال امن الژجیم فْ مود باس (۱) ترجمه:۱۰) 
ملک لاس (۲) ترجمه:(۱۱) 

1 اس وه 

قزر الَْشوّاس لحاس (۴) تر جمه:(۱۳) 

۳ وس فی ضَدُور لاس (۵) ترجمه:(۱۴) 


من اجه لاس (۶) ترجمه:(۱۵) 


۱- #بنام خداوند بخشنده مهربان # و «او خداوند» یکت و یگانه است. 
۲- خداوندی بی نیاز است که همه نیازمندان قصد او می کنند. 


۳ (ه رگز) نزاد» و زاده نشد. 
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۴ و برای او هیچ گاه شب_ یه و مانندی نبوده است.» 

۵- #بنام خداوند بخشنده مهربان« بو «پناه می برم به پرورد گار سپیده صبح» 
۶ ز شر آنچه آفریده است. 

۷-و از شّ هر موجود شرور هنگامی که شبانه وارد می شود. 

۸-و از شر آنها که (با افسون و سحر) در گره ها می دمند. 

4-و از شز حسود هنگامی که حسد میورزد.» 

۰- #بنام خداوند بخشنده مهربان* بگو: «پناه می برم به پرورد گار مردم» 
۱- مالک و حاکم مردم» 

۲ معبود مردم؛ 

۳- از شر وسوسه گر پنهانکار. 

۴- که در درون سینه مردمان وسوسه می کند» 


واه از هن باشد با از اساق) 
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درباره مرکز 
هل یشتوی الذین یَعلمون والذین لا یعلمّونَ 
ایا کساتی که می‌دانند.و کنساتی. که ثمي داننل مکسانشة ۴ 


سوره زمر/ ٩‏ 


مقد‌مه: 
موسسه تحقبقات رایانه ای قائمیه اصفهان از سال ۱۳۸۵ ه .ش تحت اشراف حضرت آیت ال حاج سید حسن فقیه امامی 
(قدس سره الشریف» با فعالیت خالصانه و شبانه روزی گروهی از نخبگان و فرهیختگان حوزه و دانشگاه فعالیت خود را در 


زمینه های مذهی: فرهنگی و غلمی اغاز نموده است. 


مرامنامه: 

موسسه تحقیقات رایانه ای قائمیه اصفهان در راستای تسهیل و تسریع دسترسی محققین به آثار و ابزار تحقیقاتی در حوزه علوم 
اسلامی؛ و با توجه به تعدد و پراکندگی مراکز فعال در این عرصه و منابع متعدد و صعب الوصول و با نگاهی صرفا علمی و به 
دور از تعصبات و جریانات اجتماعی» سیاسی» قومی و فردی بر مبنای اجرای طرحی در قالب « مدیریت آثار تولید شده و 
انقشاز بافه از ری سای شراک شمه فلاش مس کات کا مجبرغه ای .خن و سرشار از کب و شلات #ورهشی براق 
متخصصین, و مطالب و مباحثی راهگشا برای فرهیختگان و عموم طبقات مردمی به زبان های مختلف و با فرمت های 


گونا گون تولید و در فضای مجازی به صورت رایگان در اختیار علاقمندان قرار دهد. 


اهداف: 

ا.بسط فرهنگ و معارف ناب ثقلین (کتاب الّه و اهل البیت علیهم السلام) 

۲.تقویت انگیزه عامه مردم بخصوص جوانان نسبت به بررسی دقیق تر مسائل دینی 

۳.جایگزین کردن محتوای سودمند به جای مطالب بی محتوا در تلفن های همراه » تبلت هاء رایانه ها و ... 
۴.سرویس دهی به محققین طلاب و دانشجو 

۵ گسترش فرهنگ عمومی مطالعه 


۶زمینه سازی جهت تشویق انتشارات و مولفین برای دیجیتالی نمودن آثار خود. 


سباست ها: 
۱.عمل بر مبنای مجوز های قانونی 
۲.ارتباط با مراکز هم سو 


۳.پرهیز از موازی کاری 
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۴.صرفا ارائه محتوای علمی 
۵.ذکر منابع نشر 


بدیهی است مسئولیت تمامی آثار به عهده ی نویسنده ی آن می باشد . 


فعالیت های موسسه : 
۱.چاپ و نشر کتاب. جزوه و ماهنامه 
۲.بر گزاری مسابقات کتابخوانی 
۳.تولید نمایشگاه های مجازی: سه بعدی پانوراما در اما کن مذهبی گردشگری و... 
۴.تولید انیمیشن» بازی های رایانه ای و ... 
۵یجاد سایت اینترنتی قائمیه به آدرس: 9]36۳۳/۷/۱.0۲۳. ۷۷۷۷۲۷۷ 
۶تولید محصولات نمایشی» سخنرانی و... 
۷راه اندازی و پشتیبانی علمی سامانه پاسخ گویی به سوالات شرعی اخلاقی و اعتقادی 
۸طراحی سیستم های حسابداری, رسانه سازء موبایل ساز» سامانه خود کار و دستی بلوتوث. وب کیوسک. 5/5 و... 
4ب رگزاری دوره های آموزشی ویژه عموم (مجازی) 
۰ب رگزاری دوره های تربیت مربی (مجازی) 
۱ تولید هزاران نرم افزار تحقیقاتی قابل اجرا در انواع رایانه» تبلت» تلفن همراه و... در ۸ فرمت جهانی: 
9۳۱/۰ 
۲ ۹( 
2۳۱۱۳ 
0۱۳-۱39۴ 
۲۱۱۳۵ 
۳۱۱۱۶ 
9۳ 
6۳۸ 
و ۴ عدد مارکت با نام بازار کتاب قائمیه نسخه : 
۱۱۱9010 
19.۲ 
۳ ۲۱۱۱۵۱۷/9 ۱۷۷ 
۱/۴ 
به سه زبان فارسی ‏ عربی و انگلیسی و قرار دادن بر روی وب سایت موسسه به صورت رایگان . 
درپایان : 


از مرا کز و نهادهایی همچون دفاتر مراجع معظم تقلید و همچنین سازمان هاء نهادها انتشارات. موسسات. مولفین و همه 
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بزرگوارانی که مارا در دستیابی به این هدف یاری نموده و یا دیتا های خود را در اختیار ما قرار دادند تقدیر و تشکر می 


آدرس دفتر مررکزی: 


اصفهان -خیابان عبدالرزاق - بازارچه حاج محمد جعفر آباده ای - کوچه شهید محمد حسن توکلی -پلاک ۱۲۹/۳۴- طبقه 
اول 

وب سایت: 0۳۱۵00۷۲ ۷۷۷۷۷۷ 

ایمیل: ۲]۱]0)۵9۱000۱6[۲ 

تلفن دفتر مرکزی: ۰۱۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

دفتر تهران: ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

باز رگانی و فروش: ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹ 


امور کاربران: ۹ +« 
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۱۳ ی 
دیگر به سایت این مرکز به نشانی 
1 61111۷ 12 6) ۱۷۷/۱۷۷۱۷۷۰ 
۲1 ۱261۱۱۷ .۷۷۱۷۷ ۷۷ 
۵ 61۲ ۱2611۱۱۷ 2) ۰ ۷۷۱۷/۱۷/۷ 
۱( ,۱۵۱۸۷۲ !۸۷۷ ۷۷ 
مراجعه و برای سفارش با ما نماس بگیرید. 
۰٩ ۱ ۳ ۳۰۰۰ ٩‏ 
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